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ÖZET 

ENDERUNLU FÂZIL DİVANI (METİN-İNCELEME) 

Enderunlu Fâzıl, 18. yüzyıl sonu ile 19. yüzyıl başında yaşamış, Mahallileşme 

cereyanını bir adım öteye götürdüğü kabul edilen, sonradan öğrendiği Türkçeyle başta Divanı 

olmak üzere Hûbânnâme, Zenânnâme, Çenginâme gibi devrinin gündelik hayatına ışık tutan 

eserler kaleme almış Arap kökenli bir Divan şairidir. Bu çalışma şairin daha önce yapılan 

çalışmalarda sınırlı sayıda nüsha üzerinden bazı bölümleri Latin harflerine aktarılmış olan 

Divan’ın tenkitli metninin hazırlanması ve bu metin üzerinden eserin incelemesinin yapılması 

esasına dayanmaktadır.  

Bu çalışma altı bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde bu çalışmanın amaç ve 

önemi ile sınırlılıkları ifade edilmiştir. İkinci bölümde kuramsal ve kavramsal çerçeve 

çizilmiş, ilgili araştırmalara yer verilmiştir. Üçüncü bölüm araştırma modeli, veri toplama ve 

analizi sürecine açıklık getirilen yöntem bölümüdür. Dördüncü bölüm çalışmamızın bulgular 

bölümüdür. Bu bölümde Fâzıl’ın hayatı, edebi kişiliği, eserleri hakkında bilgiler verilmiş, 

çalışmamızın asıl konusunu teşkil eden Divan’ı şekil, dil ve üslup özellikleri ve tematik 

hususiyetlerine göre incelenmiştir. Eserin tematik incelemesi yapılırken eserin bölümleri esas 

alınmış ve her bölüm bir bütün halinde incelenmiştir. Kasideler işledikleri konulara, 

bölümlerine ve memduhlarına göre; tarih manzumeleri yazıldıkları olaylar, kişiler ve yöntem-

teknik özelliklerine göre; gazelleri rindane, hakimane, lirik gibi türlerine, içerdikleri güzellik 

unsurlarına göre; şarkıları bir bütün halinde, özellikle Çenginâme’sinden taşıdığı izler, Nedim 

etkisi ve devrin eğlence hayatının yansımaları yönüyle incelenmiştir. Dönemin içki ve fuhuş 

yasağı, İstanbul ve taşra manzaraları, beynelmilellik gibi eserin farklı karakteristik özellikleri 

ayrı bir başlık altında değerlendirilmiştir. Beşinci bölüm çalışmamızın tartışma, sonuç ve 

önerilerinin yer aldığı bölümdür. Altıncı bölüm ise şimdiye kadar bütünüyle bilimsel yayını 

yapılmamış olan Divan’ın tenkitli metninin yer aldığı bölümdür. Bu bölümde tenkitli metnin 

kurulmasında takip edilen usüller anlatılmış ve eserin yazma nüshaları tavsif edilerek 

değerlendirilmiş, nüsha şeceresi tespit edilmiştir. Seçilen nüshalar üzerinden tenkidi yapılan 

metin, transkripsiyon alfabesi ile verilmiş, metnin hazırlanmasında esas alınan ölçütler, ilgili 

bölümlerde açıkça ifade edilmiştir. Ayrıca metnin imlâsı ve manzumelerin sıralanışıyla ilgili 

aksaklıklar belirtilerek tercih edilen sistem ele alınmıştır. Eser, esas alınan nüshaların ışığında 

bölümlerine ayrılmış ve tek bir nüsha şeklinde tertip edilmiştir.  

Divan’ın kıymetinin anlaşılması, daha çok mesnevileriyle tanınan Fâzıl’ın Türk 

Edebiyatı’ndaki yerinin belirlenmesi amaçlanmıştır.   

Anahtar Kelimeler: Divan edebiyatı, Enderunlu Fâzıl, Divan, tenkitli metin, 

inceleme.  
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ABSTRACT 

ENDERUNLU FAZIL’S DIVAN (TEXT-ANALYSIS) 

Enderunlu Fazil is an Arab-origin Divan poet who lived at the end of the 18th and the 

beginning of the 19th century, who is accepted to have taken the localization movement one 

step further, and who wrote works that shed light on the daily life of his period, such as 

Hûbânname, Zenânname, Çenginâme, especially his Divan, with the Turkish he learned later. 

This study is based on the preparation of the poet's critical text of the Divan, some parts of 

which were translated into Latin letters over a limited number of copies in previous studies, 

and the analysis of the work over this text. This study consists of six chapters. In the first 

chapter, the aim and importance of this study and its limitations are stated. In the second part, 

the theoretical and conceptual framework is drawn and related researches are included. The 

third section is the method section, which clarifies the research model, data collection and 

analysis process. The fourth section is the findings section of our study. In this section, 

information about Fazil's life, literary personality and works are given, and his Divan, which 

is the main subject of our study, is examined according to its shape, language and style features 

and thematic characteristics. While making the thematic analysis of the work, the sections of 

the work were taken as basis and each section was examined as a whole. According to the 

subjects, sections and memduhs they deal with; historical poems are written according to the 

events, people and method-technical features; ghazals according to their genres such as rinden, 

magisterial, lyric, and the elements of beauty they contain; His songs were examined as a 

whole, especially in terms of the traces of his Çenginame, the effect of Nedim and the 

reflections of the entertainment life of the period. The different characteristics of the work, 

such as the prohibition of alcohol and prostitution, landscapes of Istanbul and the countryside, 

and internationality of the period, were evaluated under a separate title. The fifth section is the 

section where the discussion, conclusion and recommendations of our study are included. The 

sixth chapter is the part where the critical text of the Divan, which has not been fully published 

until now, is included. In this section, the methods followed in the establishment of the critical 

text are explained, the manuscripts of the work are described and evaluated, and the genealogy 

of the copy is determined. The text, which was criticized on the selected copies, was given 

with the transcription alphabet, and the criteria used in the preparation of the text were clearly 

stated in the relevant sections. In addition, the preferred system is discussed by specifying the 

problems related to the spelling of the text and the order of the poems. The work has been 

divided into sections in the light of the copies taken as basis and arranged as a single copy. 

It is aimed to understand the value of Divan and to determine the place of Fazil, who 

is mostly known for his masnavis, in Turkish Literature. 

Keywords: Divan Literature, Enderunlu Fazil, Divan, critical text, analysis.   
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

 1.1. Problem Durumu  

Enderunlu Fâzıl, 18. yüzyılda yaşamış, mesnevileri, şarkıları ve divanıyla dikkat çeken 

bir şairdir. Edebiyat tarihinde mesnevi yazıcılığına daha çok dikkat çekilen şairin divanı 

mesnevilerinin gölgesinde kalmıştır. Şairin divanını bir bütün olarak çalışılmamış, sadece 

kasideler bölümü üzerine bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır. Ancak bu çalışma da üç 

nüsha üzerinden yapılmış ve şairin kasidelerinin bir bölümünü kapsamaktadır. Bu nedenle 

şairin divanının tamamını ihtiva eden ve yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde tespit edilen 

nüshaların göz önünde bulundurularak tenkitli metninin yapıldığı bir çalışma 

bulunmamaktadır. Bu da Enderunlu Fâzıl ve Divan Edebiyatı açısından eksiklik 

doğurmaktadır.  Bu nedenle böyle bir çalışma yapma gereği duyulmuştur.  

 1.2. Amaç ve Önem   

Çalışmanın amacı, Enderunlu Fâzıl Divanı’nı ortaya koymak, eserin şekil, dil, üslup 

ve içerik bakımından incelemektir. 18. yüzyıl şiiri üzerinde yapılacak araştırmalara Fâzıl’ın 

dâhil edilebilmesi açısından çalışmanın önemli, orijinal ve yeni olduğu düşünülmektedir.  

 1.3. Problem Cümlesi / Alt Problem Cümleleri  

Problem cümlesi: Enderunlu Fâzıl Divanı’nın tenkitli metni oluşturulabilir mi? 

Alt problemler: 

Enderunlu Fâzıl’ın biyografisi yeniden ele alınmalı mıdır? 

Enderunlu Fâzıl’ın Divanı da göz önüne alınarak edebi kişiliği ve sanatsal yönü 

yeniden ele alınabilir mi? 

Enderunlu Fâzıl’ın Divanı nasıl incelenebilir? 

 1.4. Sınırlılıklar 

Çalışmamız boyunca gerek yurt içi gerekse yurt dışı kütüphanelerin katalog taramaları 

sonucu elde edilen nüshalara ulaşılmıştır ancak gözden kaçırılmış yahut eksik kataloglanmış 

bir nüshanın bulunması olası görünmektedir.  

Elde edilen bazı nüshaların eksik olması, kurt yeniği, rutubet gibi nedenlerle iyi 

durumda olmaması çalışmayı zorlaştırmıştır.   

Yurt dışındaki nüshalara erişim sınırlılığı karşılaştığımız diğer bir zorluktur. 
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 1.5. Tanımlar  

Divan: Divan edebiyatı şairilerinin şiirlerini topladıkları eser.  

Tenkitli metin: Birden fazla nüshası bulunan ve bu nüshalar arasında farklılıklar olan 

bir edebi eserin söz konusu nüshalarının karşılaştırılması, farklılıkların tespit edilerek 

dipnotlarda belirtilmesi ve gerekli görüldüğü takdirde açıklamalara yer verilerek aslına en 

yakın ve en doğru şeklinin elde edilip yayımlanması sonucu elde edilen metin, ilmî neşir.  

Nüsha: Türkçe Sözlük’te birbirinin aynısı olan yazılı şeylerin her biri olarak 

tanımlanan nüsha, Klasik Türk Edebiyatı’nda divanların her birinin müstensihlerce yapılan 

kopyasına verilen isimdir.  

Divan incelemesi: Divanlar üzerine yapılan teknik ve tematik inceleme. 
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BÖLÜM II  

KURAMSAL ÇERÇEVE / KAVRAMSAL ÇERÇEVE / İLGİLİ 

ARAŞTIRMALAR 

Kökenini Batıda alan akademik pozitivizm-araştırmacılık, çalışmamızda tercih 

ettiğimiz yöntemlerdendir. Bu amaçla şairin yaşadığı tarihi ve sosyal çevre belgelere 

dayanarak belirlenmiş ve açıklanmış, yazarın biyografisi eserinden, arşiv belgelerinden ve 

akademik kaynaklardan yola çıkılarak bilimsel yöntemle yazılmış, şairin divanının tenkitli 

metni hazırlanmış, metnin içeriğinin doğru anlaşıldığından emin olmak için devir kaynakları 

incelenmiştir.  

Dilbilimsel edebiyat eleştirisi yöntemlerinden metin tahlili, çalışmamızda 

kullandığımız diğer bir yöntemdir. Batıdaki örnekleriyle farklılık taşısa da bu yöntem 

ülkemizde Eski ve Yeni Türk Edebiyatı alanında akademik çalışmalar yapılmaktadır. Mehmet 

Kaplan, Metin tahlili yönteminin ne olması gerektiği hususunda ortaya koyduğu görüşlerin 

yanında, bu görüşlerini Tanzimat ve Cumhuriyet dönemi şairlerinin bazılarına da uygulamıştır.  

Ona göre bu yöntem, vezin ve şekle ait özellikleri buldurmak, edebi sanatları göstererek 

döküm yapmak değil, metindeki her şeyi anlamlandırmaktır. Metin tahlili, metnin şekil 

özellikleri, vezin ve kafiye, dil özellikleri, mecaz, imge ve simgeler, edebi sanatlar, içerikle 

ilgili fikir, duygu ve hayal unsurlarının tespiti ve tasnifi, bu çalışmaların da bilimsel bir zemine 

oturtulmasıdır. Bu nedenle metin tahlili metin şerhine göre daha nesneldir. Ali Nihat Tarlan’ın 

Şeyhî Divanı’nı Tetkik’i (2015),  Harun Tolasa’nın Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası (2001), 

Cemal Kurnaz’ın Hayâlî Bey Divanı’nın Tahlili (2012) çalışmaları bu yöntemi örnekler 

niteliktedir. Enderunlu Fâzıl Divanı’nın incelemesi yapılırken de şekil, vezin, kafiye, dil 

özellikleri, edebi sanatların yanında eserde yer alan her bir bölümün fikir, duygu ve hayal 

unsurları kendi içinde tespit ve tasnif edilerek eserin edebi değeri objektif biçimde ortaya 

konulmaya çalışılmıştır.  

Yararlanılan çok sayıda bilimsel çalışma olsa da bunların bir kısmı araştırmamız 

açısından ayrı bir yer tutmaktadır:  

İsmail Ünver, Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, Ankara, 1992: Arap 

harflerinden Latin harflerine geçişten sonra eski yazılı metinlerin günümüz Türkçesine 

aktarılması ve bu hususta birliğin olmaması bir sorun olarak karşımıza çıkmıştır. İlgili 

çalışmada çeviri yazıda karşılaşılan sorunlar ortaya konulmakta ve bu sorunlara çözüm 

önerileri sunulmaktadır. 
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Ahmet Ateş, Metin Tenkidi Hakkında, Ankara, 1942: Metin tenkidinden anlaşılması 

gerekenler ve tenkit yapılırken dikkat edilmesi gereken hususlar ele alınmıştır.   

Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi-Belâgat, İstanbul, 2010: Belâgati geniş bir 

çerçevede ele alan kitap, önemli Türkçe belâgat kitaplarından biri haline gelmiştir. Belâgat ve 

fesahat hakkında bilgi verildikten sonra belâgatı oluşturan meâni, beyân ve bedî konularına 

değinilmiştir. Sanatların tasnifinde mana ve lafız belirleyici olmuştur. İktibas, irâd-ı mesel 

tazmin ve telmih, “serikât-ı şi’riyye ve müşterek malzemeyi kullanmaya dayalı sanatlar” 

başlığı altında incelenmiştir. “Belâgate dâhil edilen hünerler” adı altında farklı ses, söz ve 

anlam oyunlarından bahsedilmiştir. 

Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul, 2010: Nazım 

şekilleri ve aruz adı altında iki ana bölümden oluşmaktadır. Nazım şekilleri, beyitlerle oluşan 

ve bentlerden oluşan nazım şekilleri olarak iki grupta incelenmiştir. Nazım şekilleri içinde yer 

alan kaside de şekli hususları bakımından ayrıntılı bir incelemeye tabi tutulmuştur.  

İlhan Genç, Eski Türk Edebiyatı Tarihi Giriş, İzmir, 2014: Kitap altı bölüm ve bir 

sözlük kısmından oluşmaktadır. Giriş kısmında edebiyat, edebiyat tarihi, edebiyat bilimi ve 

yöntemlerinin kısa açıklamaları yapıldıktan sonra İslamiyet öncesi sözlü gelenekten 

başlayarak 16. yüzyıla kadar olan dönem hakkında bütün Türk Edebiyatı sahalarında örnek 

metinlerden de yararlanarak bilgi verilmiştir. 

İlhan Genç, Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi Klâsik Dönem, İzmir, 2010: Dört 

bölümden oluşan kitapta, Divan Edebiyatı’nın Klasik dönem olarak nitelendirilen 16-19. 

yüzyılları hakkında bütün sahalarda örnek metinlerden yararlanarak bilgi verilmiştir. 

Türk Dili Dergisi, Divan Şiiri Özel sayısı, 1986, S.415-416-417: Divan şiirinde nazım 

biçimleri hakkında teferruatlı bilgi veren altı, Çağatay Şiiri hakkında bilgi veren bir makaleden 

oluşmaktadır. Mehmet Çavuşoğlu’nun kaside nazım biçiminin şekil özellikleri, sanat değeri, 

sunuluşu, değerlendirilişi hakkında bilgi verdiği ve kaside nazım biçiminden örnekler sunduğu 

bir makalesi çalışmamızda bize yardımcı olmuştur. 

M. Ata Çatıkkaş, Şiirimizin Beyitler ve Mısralar Sözlüğü, İstanbul, 2009: Üç ciltten 

oluşan ansiklopedik bir sözlük mahiyetindeki eserde Divan şiiri içinde yoğun olarak kullanılan 

kelime, tamlama ve mazmunların anlamlarına yer verilmiştir. Anlamı verilen söz ve söz 

öbeklerinin içinde geçtiği beyitlerden örnekler verilen eserde, beyitlerin sayısı söz ve söz 

öbeklerinin kullanım sıklığına göre belirlenmiştir. Beyitlerin daha çok meşhur ve sanat değeri 

yüksek beyitler olmasına dikkat edilmiştir.  

Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, İstanbul, 1993: 

Cemal Kurnaz’ın yayına hazırladığı eserde Klasik Türk Edebiyatı’nda şairlerin sıklıkla 
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başvurduğu mazmunların izahı yapılmıştır. Alfabetik bir sırayla yer alan mazmunların 

izahında anlaşılmasını kolaylaştırmak maksadıyla yazar beyitlerden örnekler vermiştir.  

Türk Dünyası El kitabı, Ankara, 1992, A-23: Üç ciltten oluşan eserin birinci cildinde 

Türk dünyasının coğrafya ve tarihi, ikinci cildinde dil, kültür ve sanatı, çalışmamızda bize asıl 

yardımcı olan üçüncü ciltte ise edebiyatı hakkında bilgi verilmiştir. Divan Edebiyatının 15. 

yüzyıla kadar olan dönemi bir bütün halinde verilmiş, 19. yüzyıla kadar olan periyodu ise 

yüzyıl yüzyıl incelenmiştir. Divan Edebiyatı’nın nazım biçim ve türlerinin her asırdaki 

gelişimi ve öne çıkan şairlerine değinilmiş, edebiyatın genel çehresi hakkında bilgi verilmiştir.  

Bunların yanında Enderunlu Fâzıl’la alakalı yapılmış çalışmalar da araştırmamız için 

önemlidir. İlgili çalışmalar kaynakçada verildiği için burada ayrıca zikredilmemiştir.  
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BÖLÜM III 

YÖNTEM 

 3.1. Araştırmanın Modeli / Deseni  

Araştırmada literatür taraması ve doküman analizi yapılmıştır. El yazması metinlerin 

okunması,  çözümlemesi, tenkit edilmesi ve ortaya çıkan metnin incelenmesinin yapıldığı 

çalışmadır. Pozitivist Yöntem, Akademik Pozitivizm (Araştırmacılık), Morfolojik Yöntem, 

Dilbilimsel Edebiyat Eleştiri ve Yapı Çözücülüğü yöntemleri kullanılmıştır.   

 3.2. Evren / Örneklem / Çalışma Grubu / Katılımcılar 

Çalışma evreni Enderunlu Fâzıl’ın Divanı’dır.  

 3.3. Veri Toplama Süreci ve Araçları 

 Yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerin katalogları taranarak Enderunlu Fâzıl Divanı ‘nın 

yazma nüshaları tespit ve temin edilmiştir.  

 3.4. Verilerin Analizi 

 Nüshalarda yer alan manzumeler tek tek tespit edilmiş, manzumelerin sayıları, 

sıralanışları, ilk beyitleri ve ilgili nüshadaki varak numaraları tablo halinde işlenmiştir. 

Tablodaki bilgilerin analiz edilmesiyle nüsha şeceresi çıkarılmış, biri matbu dört nüsha temel 

kabul edilerek tenkitli metin yazılmıştır. Tenkitli metnin yazımında Oktay New 

Transkripsiyon yazı fontu kullanılmış, nüshalardaki yazım, kelime, beyit farklılıkları ve 

eksiklikleri ile manzumelerin varak bilgileri dipnotta gösterilmiştir.   

 Fâzıl Divanı’nda yer alan manzumeler ileri okuma ile tek tek incelenek dil ve üslup, 

kişiler, olaylar, yazılış amaçları gibi özelliklerine göre fişlenmiş ve tasnif edilmiştir.  

Çalışmamızda işlenen verilerin ve bulguların somutlaştırılması için grafiksel 

verilerden yararlanma yoluna gidilmiştir.  

  



7 
 

 

 

BÖLÜM IV 

BULGULAR 

Bu bölümde Fâzıl’ın hayatı, edebi kişiliği, eserleri hakkında bilgiler verilmiş, 

çalışmamızın asıl konusunu teşkil eden Divan’ı şekil, dil ve üslup özellikleri ve tematik 

hususiyetlerine göre incelenmiştir. Eserin tematik incelemesi yapılırken eserin bölümleri esas 

alınmış ve her bölüm bir bütün halinde incelenmiştir. Kasideler işledikleri konulara, 

bölümlerine ve memduhlarına göre; tarih manzumeleri yazıldıkları olaylar, kişiler ve yöntem-

teknik özelliklerine göre; gazelleri rindane, hakimane, lirik gibi türlerine, içerdikleri güzellik 

unsurlarına göre; şarkıları bir bütün halinde, özellikle Çenginâme’sinden taşıdığı izler, Nedim 

etkisi ve devrin eğlence hayatının yansımaları yönüyle incelenmiştir. Dönemin içki ve fuhuş 

yasağı, İstanbul ve taşra manzaraları, beynelmilellik gibi eserin farklı karakteristik özellikleri 

ayrı bir başlık altında değerlendirilmiştir.  

4.1. 18. YÜZYILIN SİYASİ SOSYAL VE EDEBİ GÖRÜNÜMÜ* 

Fâzıl, 18. yüzyılın ikinci yarısı ile 19. yüzyılın başında yaşamış Osmanlı 

şairlerindendir. Bu yüzyılda III. Ahmed (ö.1730), I. Mahmut (ö.1754), III. Osman (ö.1757), 

III. Mustafa (ö.1774), I.Abdülhamit (ö.1789) ve III. Selim (ö.1807) Osmanlı tahtına geçen 

padişahlardır.  

18. yüzyılda bir taraftan Osmanlı Devleti çeşitli sıkıntılar yaşarken diğer yandan 

doğuda Türk illeri adım adım kuşatmalara maruz kalmıştır. Çin, Doğu Türkistan’a bu yüzyılda 

girmiştir. Hindistan’da Babüroğulları’nın taht kavgaları ve iç kargaşa, Nadir Şah’ın işgali yine 

bu yüzyılda gerçekleşmiştir. 18. yüzyıl, Osmanlılar açsısından, kısa bir dönem olarak yaşanan 

Lâle Devri (1718-1730) hariç tutulursa, hâlâ çeşitli cephelerde mücadelelerin verildiği bir asır 

olmuştur. 

17. yüzyılın sonunda imzalanan Karlofça antlaşması ile ilk ciddi kayıpların verildiği 

Osmanlı coğrafyasında, 18. asırda birkaç devletle birlikte, aynı anda farklı cephelerde savaşlar 

yapılmıştır. Bu savaşların pek çoğu ağır kayıplarla sonuçlanmıştır.  

                                                 

 

* Bu bölüm, Enderunlu Fâzıl’ın yetişmesinde etkili olan devir ve dönem özelliklerini anlamaya yardımcı 

olacağı düşüncesiyle yazılmıştır. Bu yüzden konu genel çerçevede değerlendirilmiş olup şu 

kaynaklardan yararlanılmıştır: Aktepe 1989;  Banarlı 2001; Beydilli 2003, 2006, 2009; Genç 2010; 

Gölpınarlı 1955; Horata 2002; Mengi 2019; Özcan 2003; Sarıcaoğlu 2007; Uzunçarşılı 1982. 
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18. yüzyıldan başlayarak 18. yüzyılda da devam eden mağlubiyetlerin tesadüf eseri 

olmadığını düşünen dönemin aydınları, toplumun ve devletin bütün kademelerinde (ulemâ, 

ordu, bürokrasi gibi) görülmeye başlayan aksaklıkların ve çözülmelerin bu felaketlere zemin 

hazırladığı fikrinde birleşmişler ve alınması gereken önlemleri tartışmışlardır. Bu çerçevede 

edebiyatı da yakından ilgilendiren dönemin siyasi ve sosyal olaylarını genel çizgileriyle şu 

şekilde belirtmek mümkündür: 

18. yüzyılın başında, kardeşi II. Mustafa’yı tahttan indirip kendisini tahta çıkaran 

âsîlere hadlerini bildirerek kargaşaya son veren III. Ahmed (1703-1730) devlet hayatında 

huzuru sağlamaya çalışmıştır. Diğer taraftan Karlofça’da kırılan milli gururu onarmak adına 

çeşitli cephelerde mücadele edilmiştir. İlk olarak Ruslar’ın Osmanlı topraklarına tecavüzde 

bulunması üzerine bu ülkeye savaş ilan edilmiş ve Sadrazam Baltacı Mehmed Paşa 

komutasındaki ordu Prut’ta Ruslara karşı galip gelmiştir. (1711). Prut savaşının ardından 

yapılan antlaşmanın şartlarını tatmin edici bulmayan Sultan III. Ahmed, sadrazamlığa Damat 

Ali Paşa’yı getirmiştir. Rusların yapılan anlaşma şartlarına uymak istememesi üzerine, 

Pâdişahın da Edirne’ye kadar başında bulunduğu Osmanlı ordusu, Damat Ali Paşa 

komutasında yeniden Rusya üzerine harekete geçmiştir. Sonuçta Rusya, şartlara uymak 

zorunda kalmıştır. Venediklilerin 1714’te Karadağlıları isyana teşvik etmesi üzerine Mora’ya 

sefer düzenlenmiş, Ali Paşa komutasındaki Osmanlı ordusu, Karlofça ile Venediklilere verilen 

bütün kaleleri geri almıştır. Ancak Karlofça’nın garantör devletlerinden Alman-Avusturya 

imparatorluğu, Venediklerden alınan yerler iade edilmedikçe barışı tanımayacağını 

açıklamıştır. Bunun üzerine Osmanlı Devleti, Alman-Avusturya İmparatorluğuna savaş ilan 

etmiş ve Damat Ali Paşa komutasındaki Osmanlı ordusu harekete geçmiştir. Ali Paşa’nın şehit 

düşmesinden sonra Osmanlı ordusu bozguna uğramış ve Pasarofça Antlaşması (1718) ile 

yeniden barış dönemine girilmiştir. 

Pasarofça Antlaşmasının imzalanmasından sonra, sadrazamlığa Damat İbrahim Paşa 

getirilmiş ve böylece Osmanlı Devleti’nde 1730 yılına kadar süren yeni bir dönem başlamıştır. 

“Lâle Devri” adı verilen bu dönemde Sultan III. Ahmet, ülke içinde huzuru sağlamak, orduyu 

kuvvetlendirmek, devleti maddi ve manevi en yüksek seviyeye çıkarmak için çalışmıştır. Bu 

dönemde, İstanbul’da ilk matbaa kuruldu (1727). Yalova’da kâğıt, İstanbul’da Tekfur 

Sarayında bir çini fabrikası açıldı. İstanbul’a davet edilen ve uzun seneler İstanbul’da kalarak 

orada vefat eden Comte de Bonneval (Humbaracı Ahmet Paşa), humbaracı ocağını ıslah etti. 

İstanbul’un su ihtiyacını temin için bir de bend yaptırıp derya-yı sim adını verdi. Yine III. 

Ahmed döneminde Osmanlılara üstünlük kurmuş olan Avrupa'yı her yönüyle tanımak için 

Avrupa başkentlerine elçiler gönderildi. Tercüme heyeti kurularak çeviri çalışmaları yapıldı. 



9 
 

 

 

Bütün bu faaliyetlerin yanında imar çalışmaları da devam etti. Yapılan yeni kasırlar, konaklar 

ve yalılarla Haliç ve Boğaziçi’nin çehresi değiştirildi. Zevk ve safada toplumun kabul 

edemeyeceği şekilde ölçünün kaçırıldığı bu dönemde yaşanan rehavet, içeriden yükselen 

tepkilerin giderek artmasına sebep oldu. Sonuçta Patrona Halil’in elebaşılığında başlayan 

isyan, III. Ahmed'in tahttan indirilerek yerine I. Mahmut’un geçirilmesiyle sona ermiştir. 

Böylece, siyasi ve sosyal açıdan etkisini uzun yıllar sürdüren ve aynı zamanda Osmanlı 

modernleşmesinin ve çağdaşlaşma sürecinin de başlangıcı sayılan Lâle Devri, 18. yüzyılın ilk 

yarısına damgasını vuran önemli bir hâdise olmuştur. 

III. Ahmed’in yerine tahta geçen I. Mahmut (1730-1754) önce isyancıları ortadan 

kaldırarak devlet otoritesini yeniden sağladı. Ardından sınırlardaki gelişmelerle ilgili olarak 

Rusya ve Avusturya ile aynı anda iki cephede savaş devam etti. Bu savaşlarda elde edilen 

başarılar sonucu Ruslar Azak’tan, Avusturyalılar ise Belgrad’dan çekilmek zorunda kaldı. 

(1739). Diğer taraftan İran ile devam eden savaşlar Kasr-i Şirin antlaşması (1746) ile sona 

erdi. Böylece Belgrad antlaşması (1739) ile batı ve kuzey, Kasr-i Şirin (1746) antlaşması ile 

doğu sınırlarının emniyet altına alındığı I. Mahmut dönemi, genel olarak Osmanlı tarihinin son 

parlak devri sayılmaktadır.  

I. Mahmut devrinde cephelerdeki savaşlara rağmen ıslahat hareketleri, ilim, kültür, 

imar ve sanat faaliyetleri devam etmiştir. Bu çerçevede ilk defa Mühendishâne-i Berr-i 

Hümâyûn kurulmuş, ikinci defa matbaa açılmış, artan kâğıt ihtiyacının karşılanması için 

Yalova’da kâğıt fabrikası kurulmuş, çeşitli cami, mescid ve köşkler yapılmış, İstanbul’da üç 

kütüphane kurulmuştur. 

I. Mahmut’un vefatından sonra yerine geçen III. Osman (1754-1757) devrinin en 

önemli gelişmeleri, yangınlar ve ağır kış şartları gibi doğal afetler olmuştur. 1755 yılının 

kışında Haliç donmuş, aynı yılın 28 Eylül’ünde İstanbul, tarihinin en büyük yangın felaketini 

yaşamıştır. 6 Temmuz 1756’da, Sultan III. Osman devrinin ikinci büyük yangını oldu. Bu 

yangın, İstanbul’un dörtte üçünü kül haline getirdi. Yangının ardından, İstanbul’un yeniden 

inşası için büyük bir imar faaliyeti başladı.  

18. yüzyılın ortalarında tahta çıkan III. Mustafa döneminin (1757-1774) en dirayetli 

kişilerinden birisi Sadrazam Koca Râgıb Paşa’dır. Koca Râgıb Paşa, savaş yerine barışçı bir 

siyaset izleyerek sık sık dengeleri değiştiren Avrupa ülkelerine karşı daha dikkatli 

davranmıştır. Ancak onun 1765’te vefatı sonrasında devletin bütün yönetim dengelerinde 

bozulmalar ve çözülmeler görülmeye başlandı. 1768 yılında başlayan Osmanlı-Rus savaşı ile 

yeniden cepheler hareketlendi ve 1770’te Ruslara yenilen Osmanlı ordusunun 1771’de 
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Çeşme’de donanması yakıldı. Ardından Kırım elden çıktı. Ve bu süreç siyasi tarihimizin en 

ağır hükümlerini içeren Küçük Kaynarca antlaşması (1774) ile sona erdi.  

III. Mustafa dönemi, Sadrazam Koca Râgıb Paşa’nın ölümünden sonra oldukça 

sıkıntılı ve çalkantılı geçmiştir. Ümitsizlik içinde bulunmasına rağmen ıslahat yapmaktan geri 

kalmayan III. Mustafa, idarî, mâlî ve askerî konularda yenilikler yapmaya çalışmış, gelir-gider 

dengesini düzenlemiş, ticari faaliyetler ve yerli sanayiyi teşvik etmiş, imar çalışmalarını 

sürdürmüş ve mühendishaneyi açmıştır. 

III. Mustafa’nın yerine geçen I. Abdülhamit (1774-1789) dönemi genel olarak 

savaşlarla ve ıslahatlarla geçmiştir. Devletin buhran içinde olduğu bir dönemde tahta çıkan I. 

Abdülhamit, isyanları bastırmak üzere Kaptân-ı Derya Cezayirli Hasan Paşa’yı,  ıslahat 

yapmak için de Sadrazam Halil Hamit Paşa’yı görevlendirmiştir. Bu süreçte Kapıkulu’nun 

ıslahı için Fransa’dan mühendisler getirilmiş ve Mühendishâne-i Berr-i Hümâyun açılmıştır. 

Ayrıca matbaanın yeniden canlandırılması, yerli malı kullanımının zorunlu kılınması ve yerli 

sanayinin teşvik edilmesi bu dönemin sosyal hayatında görülen olumlu gelişmelerdir. 

Özi Kalesi’nin düştüğünü öğrendiği sırada felç geçirerek üzüntüsünden vefat eden I. 

Abdülhamit’in yerine III. Selim (1789-1807) tahta çıkmıştır. III. Selim, siyasi alanda başarılar 

elde etmek için öncelikle askeri başarıların gerekliliğine inanmışsa da kısa zamanda bunun 

yanıltıcı olduğunu idrak etmiştir. III. Selim, devlet için lüzumlu gördüğü çeşitli alanlardaki 

ıslahatları Nizam-ı Cedid adıyla tatbikat safhasına koydu. Nizam-ı Cedid, genel olarak 

Avrupa’nın bilim ve teknik gelişmelerinden yararlanarak Osmanlı Devleti’nin ilmî, idârî, 

siyâsî, iktisâdî ve diğer alanlarda yapılması zorunlu görülen yeniliklerin bütününü ifade 

etmekle birlikte, özel anlamıyla Avrupa standartlarında kurulacak olan ordu için de kullanılan 

bir kavram olmuştur. Hülâsa Osmanlı Devleti 18. yüzyılın sonunda Nizam-ı Cedid hareketiyle 

tarihinde o döneme kadar görülmemiş ölçüde değişik sahalarda ve boyutlarda yapılan 

yeniliklere tanık olmuştur. 

18. yüzyıl, çoğu aydın görüşlü, sanattan anlayan, şair, musikişinas, sakin yaradılışlı 

fakat zayıf, savaştan kaçınan padişahların devlet idaresinde olduğu bir asır olmuştur. Eski 

gücünü yitiren Osmanlılar, yeni felaketlerin yaklaştığı bir dönemde, Batının bilim ve teknik 

olarak her gün biraz daha ilerlediğini, savaş araç-gereç ve yöntemlerinde üstünlük sağladığını 

görmüş, bunun sonucu olarak da kötü gidişe dur diyebilmek ve gerilemeyi önleyebilmek adına 

Batı ile ilişkilerini artırmak zorunda kalmıştır. 

18. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin siyasi ve sosyal yaşamda büyük güçlüklerle 

karşılaştığı bir yüzyıl olmakla birlikte, yenilik hareketini idrak ettiği bir devir olmuştur. 

Osmanlının bu yüzyılda yaşadığı siyasi ve sosyal çalkantılar, edebi hayatı da etkilemiştir. Bu 
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yüzyıl edebiyatı, geçmiş dönemlerin edebi geleneğini esasta devam ettirmiş olmanın yanında 

bir takım değişikliklerin, yumuşamaların ve kırılmaların da meydana geldiği bir devir 

olmuştur. Gerek 18. yüzyılın, gerekse bütün Türk edebiyatının iki büyük şairinden Nedim 

asrın ilk yarısında, Şeyh Gâlib ise ikinci yarısında yetişmiştir. Nitelik bakımından bu iki şair 

seviyesinde olmamakla birlikte, bu yüzyılda yetişen şair sayısı, nicelik olarak diğer asırlara 

nazaran verimlilik göstermiştir. 

18. yüzyıl başında edebiyatta Nâbî Mektebi hüküm sürmekteydi. Nabi Mektebi, 

mesnevi türünde aşk ve tasavvufî konulardan uzak eserler vücûda getirirken gazellerde hikemî 

bir üslup oluşturmuştur. Geleneğin şiir anlayışından ayrılmamakla birlikte, onun içinde bir 

mektep meydana getiren Nâbî’nin düşünce ve hikmet tarzını benimseyen pek çok şair onun 

takipçisi olmuştur. Dürri, İzzet Ali Paşa, Kâmî, Râşid, Sâbit, Sâmî, Selim ve Seyyid Vehbî 

gibi şairler Nâbî Mektebi tesirinde eserler vermiştir. 

Nâbî ve Sâbit ile edebiyata yerli unsurların girmeye başlaması 18. yüzyılda daha da 

yoğunlaşmış ve özellikle Lâle Devri şairleriyle artmıştır. Asrın başında yetişen Nedim, 

meydana gelen yeni hayat tarzının ifade edilmesinde sembol bir şair olarak görülmüştür. O, 

Lâle Devri’nin sosyal hayatını, saray âdetlerini, lâle sefâlarını ve Sa’dâbâd eğlencelerini şiire 

yansıtırken kullandığı dil ve üslup ile devrindeki şairlere örnek olmuştur. Nedim’i başarıyla 

takip eden İzzet Ali Paşa ve Muhammed Emin Beliğ gibi şairler yanında, Kâmî, Râşid, Seyyid 

Vehbî, Neylî ve Fıtnat Hanım gibi şairler de Nedîmâne şiir tarzının etkisinde şiirler 

söylemişlerdir. Nedim’den sonra da Enderunlu Vâsıf, Surûrî ve Enderunlu Fâzıl gibi şairler 

tarafından Nedim ekolünün devam ettirildiği bilinmektedir. 

18. yüzyılın ve bütün edebiyatımızın en büyük şairlerinden birisi olan Şeyh Gâlib, 

Nâbî ve Nedim tarzı şiirlerden etkilenmekle beraber, şiirde yaşanan durgunluğu aşmada 

yaratıcı bir tavır sergilemiştir.  Bu özelliği O’nun, hocası Hoca Neş’et’in şiir meclislerinde 

bulunmasından kaynaklanmaktadır.  Yüzyılın ikinci yarısında Koca Râgıp Paşa etkisinde 

şiirler söyleyen Haşmet ve Fıtnat Hanım yetişmiştir. Esrar Dede ise Mevlevî çevrelerce 

tanınan bir şair olmakla birlikte aynı zamanda tezkire yazarı olarak da bilinmektedir. 

18. yüzyıl edebiyatı, şiirde olduğu gibi mensur eserler bakımından da verimli bir 

dönem geçirmiştir. Biyografiler, şuarâ tezkireleri, tarihler ve sefaretnâmeler tercih edilen türler 

arasında yer almaktadır. Biyografide Osmanzâde Tâ’ib, Sâkıb Mustafa Dede, Ahmed Resmî 

ve Müstakimzâde Süleyman; şuarâ tezkireciliğinde Safâyî, Sâlim, Bursalı Beliğ ve Esrar 

Dede; tarih sahasında Nâimâ, Râşid, Âsım, Vâsıf; sefaretnâme türünde ise Yirmisekiz 

Mehmed Çelebi, Ahmed Resmî Efendi ve Vâsıf Ahmed Efendi yüzyılın önde gelen isimleri 

arasında yer almıştır. 



12 
 

 

 

4.2. ENDERUNLU FÂZIL'IN HAYATI 

4.2.1. Doğum Yeri, Tarihi ve Ailesi 

Asıl adı Hüseyin olan şairin doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Yaşadığı 

devirde Fâzıl-ı Enderunî adıyla ün kazanmış şairin, I. Abdülhamit devrinde Osmanlı’ya karşı 

isyan başlatan Tahir Ömer Bey’in torunu, Ali Tahir Bey’in oğlu olduğu bilinmektedir. Ancak, 

Ata Bey’in Enderun Tarihi, Sicill-i Osmâni, Ahmet Rıfat’ın Lugat-ı Tarihiye ve Coğrafiyesi, 

İÜ nüshasında yer alan Terceme-i Hâl, Fâzıl Hüseyin’i Tahir Ömer Bey’in oğlu olarak 

göstermektedir. Ailesi, günümüz kuzey İsrail’inde bulunan Akka’nın Safed/Safd adıyla bilinen 

kasabasının ileri gelenlerinden Ziydan hanedanına mensuptur (Arıkan 1945: 8). 

Dedesi Tahir Ömer Bey, Osmanlı Devleti’ne karşı isyan etmiş ve bu ayaklanma, 

dönemin Kaptanıderyası Cezayirli Gazi Hasan Paşa tarafından bastırılmıştır. Tahir Ömer Bey 

ise daha sonra padişahın emriyle idam edilmiştir (H. 1187/ M. 1775).  Fâzıl’ın babası Ali Tahir 

Bey, babasının başarısız olduğu isyanı yeniden başlatarak hem Akka’yı yeniden 

Osmanlılardan almak hem de idam edilen babasının intikamını almak amacıyla harekete 

geçmişse de bu girişimi dönemin Şam Valisi Mehmet Paşa tarafından engellenmiş ve kendisi 

de babası gibi idam edilmiştir. Bu olaydan sonra kimsesiz kalan Fâzıl Bey ve kardeşi Hasan 

Kamil ile amcaları Osman, Salih ve Ahmet dönemin Kaptanıderyası Gazi Hasan Paşa 

tarafından himaye edilerek İstanbul’a getirilmişlerdir (H. 1188/ M. 1776).  Kâmusu’l-Âlâm’da 

Şemseddin Sami, Tahir Ömer Bey’in idam edilişini ve Fâzıl Hüseyin ve Hasan Kâmil 

Bey’lerin İstanbul’a getirilişlerini H. 1180- M. 1766 olarak verir (Şemseddin Sami 1214: 

3331). 

Fâzıl’ın doğum tarihi net değildir. Ancak Divan’da yer alan, şairin saraydayken ölen, 

aynı zamanda şair olan küçük kardeşi Hasan Kamil’in ölümüne yazmış olduğu “Târîh-i Vefât-

ı Birâder-i Sâhib-i Dîvân Hasan Beg” başlıklı tarih manzumesi bize şairin doğum tarihiyle 

alakalı bir ipucu vermektedir: 

Müddet-i èömr-i èazíz cümle yigirmi sekiz 

 Áh bu èazímet ne tíz kÀma henüz irmeden 

 

Oldı serÀydan hemÀn ãÿb-ı cenÀna çerÀà 

 Rÿóına tımÀr ola maàfiret-i zü’l-minen 

 

 FÀøıl o õÀt-ı óüsn çünki ahíñ èan eb 

 YÀzsaña tÀríòini mÀte Àhiél-hasen  (t 41/3-5) 
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 Bu tarih manzumesine göre Fâzıl Hüseyin’in aynı zamanda divan sahibi bir şair olan 

kardeşi Hasan Kâmil 28 yaşında Enderun’da iken 1787’de vefat etmiştir. Bu bilgiler esas 

alındığında Hasan Kâmil Bey (H. 1201/ M. 1787) 28 yaşında öldüğüne göre 1759’da (H. 1173) 

doğmuştur. Ondan birkaç yaş büyük olduğu tahmin edilen şairin de H. 1170’li yıllarda 

doğduğu kabul edilirse, İstanbul’a getirildiklerinde 18-19 yaşlarında olduğu söylenebilir 

(Yöntem 1977: 529; Küçük 1995:188). Reşat Ekrem Koçu, İstanbul Ansiklopedisi’nde 

Fâzıl’ın kardeşi Hasan Kâmil Bey’in Enderun’a getirildikten üç-dört yıl sonra öldüğünü ifade 

etmektedir (Koçu, 1971: 5589). Hasan Kâmil Bey’in İstanbul’a getirildiğinde 16-17 yaşlarında 

olduğu tahmin edilmektedir. Hasan Kâmil Bey, 28 yaşında öldüğüne göre Enderun’a geldikten 

en az on yıl sonra öldüğü anlaşılmaktadır.  

Fâzıl Bey ile kardeşi Hasan Kâmil Bey yaşları küçük olduğu için padişah fermanıyla 

1776’da Enderun mektebine alınmışlar, Fâzıl Bey Hazine-i Hümayun’a, kardeşi Hasan Kâmil 

Bey ise Kiler Koğuşu’na yerleştirilmişlerdir (Kılcı 2001:71-72).  

4.2.2. Tahsili  

Enderun Mektebi, Osmanlı Devleti’nin en seçkin eğitim kurumlarından biri olup 

geleceğin devlet adamları ve üstün vasıflı kişileri yetiştirilmekteydi. Bu kişilere çok yönlü ve 

iyi bir eğitim verilir, bu sebeple buradan yetişenler şairlik, musikişinaslık, hattatlık, nakkaşlık 

gibi sanat dallarından biri ya da birkaçına birden vakıf, aydın kişiler olurlardı.  

Enderun Mektebine yerleştirildiklerinde Fâzıl Bey’in 19-20, kardeşi Hasan Kâmil 

Bey’in ise 16-17 yaşlarında oldukları tahmin edilmektedir (Koçu 1971: 5559). Akka’daki 

yaşantısı esnasında nasıl bir tahsil gördüğüyle alakalı elde yeterli bilgi mevcut değildir. Ancak 

İstanbul’a geldikten sonra döneminin seçkin mektebinde yetişen Fâzıl Hüseyin Bey de iyi bir 

tahsil görmüş, anadili Arapça olmasına karşın Türkçeyi divan tertip edecek kadar iyi 

öğrenmiştir. Enderunlu Mehmet Akif’in Enderun’a mensup şairlerin biyografilerini anlattığı 

Mir’at-ı Şi’r tezkiresinde Fâzıl ve kardeşinin mektebe getirilişleri ve tahsilleri şu ifadelerle dile 

getirilmiştir: 

(…) niheng-i kulzüm-i megâzi merhum Kapudân Hasan Paşa-yı Gâzî 

mu’inetiyle seviyy-i âstân-ı refi’ü’l-bünyân devlet-i ‘aliyye-i bedi’ü’n-nizâm 

ebbedehellahu kavâ’ide erkânihe ila yevmi’l-kıyâme vusul ve sarây-ı dil-ârâ-yı 

şehriyârîye duhul ve hazîne-i hümâyûn gulâmânı silkene insilâk ile kâm-bîn olup 

cibilliyet-i mâderzâd u tıynet-i pür-isti’dâdına merkûz olan gevher-i girân-bahâ-

yı ‘irfân lâzımesince zâtında bir şâ’ir-i engüşt-nümâ-yı bî-hemtâ olduklarından 
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sarây-ı hümâyûnda müddet-i meks ü ikâmetin dahi beyhûde tazyi’ ü telef 

eylemeyüb kesb-i fünûn u ‘ulûma maşrûf itmegin (…) (Kılcı: 73) 

Buna göre Kaptanıderya Hasan Paşa yardımıyla mektebe alınmışlar ve Fâzıl, Hazine 

Koğuşu’na yerleştirilmiştir. Esad Mehmed Efendi, Bağçe-i Safâ-Endûz’unda Fâzıl ve kardeşi 

Kâmil beylerin İstanbul’a Palabıyık Hüsrev Paşa tarafından getirilip Enderun’a 

yerleştirildiklerini ifade etmektedir (Oğraş 2018:15). Dönem kaynaklarının anlatımlarından 

hareketle Fâzıl’ın Enderun mektebindeki öğrenim hayatı süresince, zamanını boşa 

harcamadığı, ilim tahsil etmenin yanı sıra şiir ve sanatla meşgul olduğu anlaşılmaktadır. 

Fâzıl’ın biyografisine yönelik dönem kaynaklarının tespit ve değerlendirmeleri 

yanında şairin kendi kaleminden hayatına ışık tuttuğu ve aynı zamanda manzum bir hatıra 

yahut itirafname olarak da değerlendirilebilecek Defter-i Aşk adlı mesnevisindeki bilgilerin 

de dikkate alınmasında fayda vardır. Bu mesnevide de şair, başından geçen aşk maceralarını 

samimiyetle ve kendine has bir üslupla dile getirirken saraya nasıl kabul edildiğini, henüz 

Türkçeyi bile konuşamadığı dönemleri ve bu dönemde yaşadıklarını açık biçimde dile 

getirmektedir: 

Arabistân beni attı Rûme 

Oldu ol vak’a-yı mâ’lûme  

(…) 

Meskenim oldu hazîne ocağı 

Kondu şirvâna bu ‘abdin yatağı 

(…) 

Ki henüz tavr-ı lisânım ‘Arabî 

Çelebi söylese dir yâ şelebi (DA: 321) 

 4.2.3. Enderun Mektebinden Ayrılışı 

Sultan I. Abdülhamit zamanında hakkında çıkan dedikodular sebebiyle 1783’te (H. 

1198) Enderun’dan çıkarılmış yahut kendi isteğiyle ayrılmak zorunda kalmıştır. Dedikoduların 

temelinde ise şairin Enderun’da yaşadığı aşk maceraları olduğu ileri sürülmektedir. Defter-i 

Aşk’ından hareketle şairin saray mektebindeki kıyafetini, sonradan öğrendiği Türkçeyi Arap 

şivesi ile konuşmasını ve hayatına dair başka detayları bulmak mümkündür (Yöntem: 529). 

Fâzıl’ın Enderun’da bulunduğu süre içinde başından üç aşk macerası geçtiği ve bu maceraları 

da mesnevisinde kendi ifadeleriyle tanımladığı görülmektdir. Bunlardan ilki “idelim ism-i 

şerifin mektûm” diyerek ismini vermediği bir delikanlıdır. İkinci macerası Bostancıbaşı 

Süleyman Bey isimli bir gençledir. Bu gençle ilgili yaşadıklarını etraflıca anlatan ve ölümü 
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üzerine derinden etkilenen Fâzıl yazdığı tarih manzumesinde duygularını açık biçimde ortaya 

koymaktadır: 

Yine bir ‘aşk ile medhûş oldum 

Kaçdığım dâma yine dûş oldum 

Bir civan-pâreye oldum bende 

Hoş edâ tâze beden nâzende 

Şöhret-i ismi Süleymân Bey idi 

Yüregi ‘âşıka taşdan pek idi 

(…) 

Bin ile yüz dahı toksan iki 

Ber-hevâ oldı Süleymân meleği (DA: 9-10)  

Şairin üçüncü macerası ise Şehla Hafız adıyla bilinen, gazel ve şarkılarında sıklıkla 

yer verdiği Hanende Şehlevendim Abdullah Ağa iledir. Mesnevide Abdullah Ağa’nın sesinin 

ve yüzünün güzelliği ile şairin dikkatini celbettiği anlaşılmaktadır: 

İsmi halk içre o sâhib-i nahvet 

Şehlevendim ile buldı şöhret 

Safveti olmuş idi hânende  

Sana murg-ı heva efgende 

Fart-ı tashîr ile âvâzı bülend 

Nağmesi oldı dil-i zâra kemend (DA:10-11) 

Fâzıl, üçüncü aşkı sebebiyle 1783’te (H. 1198) Enderun’dan ayrılmıştır (Gibb 

1999:417). Şairin bu ayrılık sonrası hayli zorlandığı, derbeder bir yaşamın içine düştüğü, 12 

yıl boyunca İstanbul’un bekâr odalarında maddi sıkıntılar içinde sefil bir şekilde hayata 

tutunduğu III. Selim’e sunmuş olduğu kasidelerinde detaylı bir şekilde anlatılmaktadır:  

On iki yıldır efendim àam ile nāşādım 

 İntiôÀr eyler idim rÿzla şeb bu ānı (k 55/19) 

Olmadım nāéil-i nān-pāre-i sāmān-ı maèÀş 

Úıl beni luùf ile aúrÀnıma maúrÿn meded 

On iki yıl baňa dirler iki gün ãabr eyle  

 Ah dükenmez mi efendim bu iki gün meded (k 52/4-5) 

Yine Defter-i Aşk’ından öğrendiğimiz kadarıyla Fâzıl’ın maddi sıkıntılar içinde 

yaşarken Galata meyhanelerinin birinde yeni bir aşk macerasına atıldığı ve bu maceranın da 

yedi ay kadar sürdüğü anlaşılmaktadır. 

Divan’da şairin yaşadığı zor şartları dile getirdiği pek çok manzume bulunmaktadır. 

İçinde bulunduğu sıkıntılı süreci dile getirmede şiiri de bir araç olarak kullanan şairin, bu 
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kapsamda devrinde himaye görebileceği kişilere yönelik yazmış olduğu manzumelerinden 

birisi de Hüseyin Paşa için yazmış olduğu “ağlar” redifli kasidedir. Bu kasidesinde, kendi 

müşkil halini etraflıca dile getirmektedir:  

Yine ôāhirde belÀ bunda ki hep himmetde 

Enderÿn şefúat ider óālime birÿn aàlar  (k 76/18) 

Burada ayrıca şairin sarayın bölümleri olan Enderun ve Birun ile münasebetini de 

görmek mümkündür. Enderun kendisine bu halinden dolayı şefkat ederken, Bîrûn denilen 

sarayın dış bölümü haline ağlamaktadır.  

 Fâzıl, içinde bulunduğu zorlu şartları dile getirdiği gibi, İstanbul’da yaşadığı yerlere 

dair de bilgiler vermektedir: 

Bugün dest-i felekden úurtulup úaçdım muṣallāya 

Beşikùāşı bütün gezdi beni araya araya 

áam u iflās óatta her birin gönderdi bir cāya 

 Hemān sürèatle düşdüm semt-i Iòlāmur u ṣaórāya (k 56/5) 

Beşiktaş, Kadıköy ve Fatih’in farklı semtlerinde başıboş ve parasız dolaştığını III. 

Selim’e yazdığı terkîb-i bendte ifade eder. Aynı zamanda bir bahariye olan bu bentte Fâzıl, 

iflas ve kederle İstanbul’da dolaştığını, Beşiktaş’taki Ihlamur semti ile Kadıköy’deki Sahra 

semtine düştüğünü ifade etmektedir.  

İÜ nüshasında, müstensih Mehmet Akif’in yazdığı tercüme-i halde “ (…) Türkîyede 

bu derece nezâket beyânü’l-hakk istihsâna sezâ ve hissân-ı revm vasfıyla tavsîfe lâyık ve revâ 

bir zât-ı bî-hemtâ idi merhûm ile Çatladıkapu semtinde hem-civâr olub aralıkda konşuluk 

münâsebetiyle ülfet ve ünsiyet olunur idi (…)” ifadesinden bir dönem Fatih Çatladıkapı’da 

ikamet ettiği anlaşılmaktadır.  

III. Selim’e yazdığı bir şitaiyesinden alınan aşağıdaki bölüm, şairin yaşadığı yeri ve 

maddi sıkıntılarını yansıtması bakımından önemlidir: 

äad gÿne belā ile giriftār-ı cefāyım 

 Bir òāne-i vírānede tā semt-i vefāda  

Bir òāne-i vírāne ki dívÀr u ùavÀnı 

 äad secde ider bād-ı hevā ṣubó u mesāda 

Aç gözli ùavÀnı ùamāè-ı berf ü maùarla 

 Úılmış dehen-i òˇāhişi gerdÿna güşāde 

Dükkançe-i óallāca dönüp ôāhir ü bāùın 
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 Bírÿn u derÿn berf ile hep sāde-be-sāde 

Defnitdi bizi zinde iken berf-i siyeh-kār 

 Ey ehl-i nefes Fāøıl-ı bíçāre belāda 

Cemè oldı Ànıň òānesine cümle èanāṣır 

 İllā ki meger èunãÿr-ı āteş yoú arada 

Sínemde hemān āteş-i èaşú itmede cÿşiş 

 Ten berf-i sefíd altına píçíde-èabāda 

 (…) 

Bir mihre şikāyet idelim şiddet-i berdi 

Kim ṣayf u şitā şuèle-i envārı øiyāda (k 61/14-20, 23) 

Beyitlerinde Vefâ semtinde yaşadığı evin kışın şiddeti karşısındaki halini kendine has mizahi 

bir üslupla tasvir etmektedir. Kış gününde duvarı ve tavanı her rüzgârla, hafif esen bir 

meltemde dahi bin secde eden, açgözlü tavanı yağmur ve yaprak açlığıyla ağzını göğe açmış, 

içi dışı yapraklarla hallaç dükkânı gibi dolmuş bu evde şair, hayattayken bu siyah yapraklar 

altına gömülü olduğunu dile getirmektedir. Bu manzaraya dört unsuru da dâhil eden şair, hava, 

su ve toprağın evin içine dolduğunu lakin bir tek göğsündeki aşk ateşi dışında ateşin hanesinde 

bulunmadığını, bu yüzden de teninin aba altında bir kuru beyaz yaprak gibi kaldığını ifade 

etmektedir. 

Dönemin sadrazamı Yusuf Paşa’ya yazdığı bir başka şitaiyesinde de şair yine içinde 

bulunduğu müşkül durumla birlikte yaşadığı yerin Vefâ olduğunu belirtmektedir: 

Tābe-key semt-i Vefāda bu cefā-yı bārid 

 Nice bir āteş-i dilden çekelim ism-i ṣabÿr (k 94/20) 

Döneminde müfettişlik yapan Seyyid isimli bir zata yazmış olduğu latifesinde de Vefâ 

semti dikkat çekmektedir: 

  Bāri bir semt-i Vefā cānibine naúl idelim 

 Tābe-key fikr ü cefā òāùırı úılsun taòdíş (k 138/6) 

1789’da III. Selim tahta geçtiğinde Enderun-ı Hümayun’da birtakım köklü 

değişiklikler yapılmış, Fâzıl’ın “Şehlevendim” meselesinden düşmanları olan kimselerin 

saraydan ayrılması ve bazı dostlarının da padişahın yanında şefaat imkânını sağlaması ile 

sanatla yakından alakadar olan III. Selim’in keremine mazhar olarak Halep defterdarlığına 

atanmıştır.  
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 4.2.4. Görevleri 

Enderun’dan çıkarıldıktan sonra 12 yıl himayesiz ve parasız yaşayan Fâzıl, gerek 

dönemin hükümdarı III. Selim gerekse devrin diğer etkili siyasetçilerine pek çok kaside 

yazarak durumunu izaha çalışmıştır. Nihayetinde çabaları karşılık görmüş ve kendisine verilen 

orta düzey memuriyetlerle İstanbul dışındaki hayatı başlamıştır. Sultan III. Selim zamanında 

önce Rodos tevliyetine, ardından da haceganlık rütbesiyle Halep defterdarlığına ve Maden-i 

Hümayun eminliğine getirilip Gürcistan, bazı doğu illeri ve Kafkasya’ya teftiş görevleriyle 

gönderilmiştir. XVIII. yüzyılın ortalarına kadar Trabzon, Sivas, Erzurum, Kars ve Diyarbakır 

gibi Anadolu'nun doğusundaki madenlerin zapt ve idaresinden genelde Gümüşhane madeni 

eminlerinin sorumlu olduğu bilinmektedir (Üçüncüoğlu ve Kömürlü 2016:99). Fâzıl'ın 

Gümüşhane'ye gittiğine yönelik bir bilgi bulunmasa da Divan'da ‘Alâka-gerden Fâzıl B’âfet-i 

Devrân Der Gümüşhâne başlığıyla istinsah edilen müseddesi maden eminliği görevi ile 

Anadolu’nun doğusundayken Gümüşhane'de bulunma ihtimalini kuvvetlendirmektedir.  

Divan’ında kendisine Rodos tevliyeti verilmesini III. Selim’e yazdığı “teşekkürâne” 

isimli musammat kasidesinde kendine has mizahi bir üslupla dile getirmektedir:  

Faúíre tevliyet virdi øaèífe taúviyet virdi 

 Umÿra temşiyet virdi zihí feyø-i cihān-bāní 

Bu tevcíhāt-ı vālāda bu èıyd-ı èālem-ārāda 

 Feraó buldı bu üftāde teşrifāt-ı óākāní 

Yaùurken yeésle úat kat evce varmış idi saèāt 

 Úapumuz eyledi çat çat èaceb êarb-ı şitābāní 

Anı ôanneyledim ãarrÀf ya ehl-i deyn-i bí-inãāf 

 Yāòÿd cerrār-ı ṣāóib-i laf ki yoúdur õerre izèānı 

Aña híç olmadı ıãàÀ idüp òuddamla àavàa 

 Didiler bunda yoú aàa nedir zoruň be külòāní 

 Didi ben müjde-gÿyāyım nüvíd-i bāb-ı vālāyım 

 Size daèvetci aàāyım ki geldim böyle pinhāní 

Didi yarınki gün Fāøıl buyur úapuya vel-óāṣıl 

 Saňa oldı kerem şāmil-i tevfiúÀt-ı subóāní 

 O dem vaút-i saèíd oldı bize èıyd üzre èıyd oldı 

 Meserret-i rÿ-bedíd oldı göründi rÿ-yı şādāní 

 O şeb tā ṣubóa dek bí-dār faúir-òānemde her kim var 

 İder şāha duèā her bār gerek ṣıbyÀn u nisvāní (k 66/12-20) 
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Ümitsizlik içinde gece yarısı kat kat yorganın altında yatarken şairin kapısı çalar. Fâzıl 

ya sarraf ya insafsız alacaklılar ya da laftan anlamayan ısrarcı bir dilenci olduğunu düşünüp 

hiç oralı olmazken gelenin saraydan gelen bir müjdeci olduğunu, bu yüzden gece yarısı 

geldiğini öğrenir. Gelen müjdeci ona yarın saraya gitmesini ve artık talihin kendisine 

güldüğünü söyler. Bunun üzerine evde çocuk yetişkin kim varsa sabaha kadar sevinçle sultana 

dua ederler. Haceganlık rütbesiyle atanmasını adeta mizahi bir hikâye havasında okuyucuya 

aktaran şairin diğer bir manzumesi ise şöyledir: 

ÒˇÀcegān zümresine müntesib olunca didim 

 Gitdi eyyām-ı keder vaút-i ṣafādır şimdi 

Gāh manãıb görinür baòtımıza gāh óiõmet 

 Ùālièim iki úanaù ile hümādır şimdi 

Nāgehān cānib-i Íran bize òiõmet düşdi 

 Didim ey dil bu daòı başúa edādır şimdi 

İdelim bunda ṣadāúat ki bu evvel òiõmet 

 Bize bu tecrübekār-ı èuúalādır şimdi 

äarf-ı maúdÿr ile bir àayrete düşdüm ki didim 

 Māl ü cÀn òiõmet-i şāhide fedādır şimdi 

Óamdülillah ki umÿrumda muvaffaú oldum 

 Òiõmetim rütbe-i taósíne sezādır şimdi (k 89/40-45) 

Döneminin nüfuzlu kişilerinden olduğu anlaşılan Kahveciyân Rüstem Ağa’ya yazdığı 

kasidesinden alınan yukarıdaki beyitlerde haceganlık görevinden sonra maddi durumunun 

iyileştiği, görev yapmak için doğu illerine gittiği anlaşılmaktadır. 

Úıldı baňa elùāf-ı şehenşāh-ı tecelli 

 Erbāb-ı maèārif dedi hep ehl-i maóalli 

İósÀn-ı hümāyÿn ile oldum mütevelli 

 Virdi dil-i nā-şādıma iósān-ı teselli 

Oldum o teselli ile şād u müteselli 

 Göñlümde feraó ùoldı keder gitdi temelli 

 Rÿyumda beşāşet eåeri èāleme belli 

 Aèdāya bu beytim ile úıldım terelelli 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baót-ı siyeh-kār 

 Göňlümce çeraà itdi beni óaøret-i òünkār (k 53/3) 

III. Selim’e yazdığı bir tercî-i bendinden alınan yukarıdaki bölümde de şairin, padişah 

fermanıyla mütevelli olduğunu ve bu yolla kendisine haset eden düşmanlarını da yenilgiye 

uğrattığını ve onları “terelelli” olarak nitelendirerek hafife aldığı görülmektedir. Devrin veziri 
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Mustafa Paşa’ya yazmış olduğu kasidesinden alınan aşağıdaki bölümde de şairin Halep 

defterdarlığına atandığı anlaşılmaktadır: 

Úıldılar bendeňizi defter emíni Óalebe 

Gitmege ol ùurfe-i pāke iderler ibrām (k 158/16) 

4.2.5. Taşra Yaşantısı 

Fâzıl’ın sürgünde bulunduğu Rodos başta olmak üzere Kafkasya, Erzurum, Sivas, Van 

ve Halep taşrada yaşantısını sürdürdüğü başlıca yerlerdir. Buralardaki yaşamına dair izleri 

şairin Divan’ında bulmak mümkündür. III. Selim’e sunduğu iki kasideden kaleleri ve bütün 

havaliyi teftiş memuriyeti ile gönderildiği Erzurum ve civarında dokuz ay boyunca çok zorluk 

çektiği, görevini hakkıyla yaptıktan sonra İstanbul’a borç içinde ve perişan halde döndüğü 

anlaşılmaktadır:  

Óamdülillah ki umÿrumda muvaffaú oldum 

 Òiõmetim rütbe-i taósíne sezādır şimdi 

Nām ü şānım degil Írāna degil Tÿrāna 

 Tuófe-i memleket-i Çín ü Òıùādır şimdi 

Geldim İstanbula ammā ki períşan òāùır 

 Didim evúāt-ı mükāfat u ceøadır şimdi 

(…) 

Ne kibār olduú ve ne óāl-i sāàarı ùatdıú 

 Óālimiz böylece aècÿbe-nümādır şimdi 

Ne bu óāli ùutabildik ne de eski óālí 

 Şöyle òayretde miåāl-i budaladır şimdi 

Deve úuşı gibi ne murà olabildik ne de şír 

 Óālimiz òande-fezā-yı ôurafādır şimdi 

Ne müõekker ne müéennes iki óālet-i maèdÿm 

 Òādım aàa gibi maórÿm-ı ṣafādır şimdi 

(…) 

Murà-ı òuffāş gibi şebde nümāyÀn olurum 

 Rÿz-ı rÿşende yerim genc-i òafādır şimdi (k 89/45-47, 55-58, 68) 

Beyitlerinde şair içinde bulunduğu durumu mizahi biçimde dile getirerek kendisini 

tüm sefalardan yoksun hadım bir ağaya benzetir ve alacaklılara görünmemek için baykuş gibi 

geceleri dışarı çıktığını söyler.  
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III. Selim’e yazdığı bir kasideden alınan aşağıdaki beyitlerde maden eminliği için 

gittiği Erzurum’da dokuz ay kaldığı, oradan Kafkasya ve doğu illerine, hatta İran sınırına kadar 

gittiği, bu muhtelif yerlerde kış mevsiminin zor şartlarında beş ay yaşadığı anlaşılmaktadır:  

 Úuluň bundan muúaddem Erøuruma 

 èAzímet eylemişdim èācizāne 

 Be-óükm ne felek úaldım ùoúuz ay 

 Seyāóatde esír-i āb ü dāne 

 Ne Gürcistān ne Kürdistān úaldı 

 Diyār-ı Gence dek oldum revāna 

Bulundum anda eyyām-ı şitāda 

 Meger ol memleketler berf-òāne 

 O rütbe berf yaàdı kÿh-sāre 

 Ki kÿh oldı oda kÿh-ı girāna 

 Güõār itdim o kühistān-ı berfi 

 Miåāl-i āh serd-i èāşıúāna 

Beş ay ol berfle itdik tekā-pÿ 

 Ki yerde görmedik bir òāk-dāne 

 äadāúat āteşi efrÿz olunca 

 Gelüp àayret bu èabd-i nātüvāna 

 Bi-óamdülillah o àayretle bu nāçiz  

 İdüp tekmíl óiõmet-i ṣādıúāne  

 Hemān bezl eyledim māl u nevāli 

 Duèā-yı óaøret-i şāh-ı cihāna (k 50/38-47) 

Beyitlerinde Fâzıl, doğu illerinde hizmet ederken kış şartlarında ağır geçen beş ayı, 

seyahatlerinde parasız kaldığı zamanları, sefaletine rağmen padişaha sadakat duygusunun 

üstün geldiğini ve bu nedenle pes etmeyerek görevine sıdk ile bağlı olduğunu ifade etmektedir.  

III. Selim’e yazmış olduğu kasidelerinden birinde Erzurum’a atanmasıyla ilgili 

düşüncelerini şu şekilde ifade etmektedir: 

Erøurum semtine fermān ile meémÿr oldum 

 Òiõmet-i devlet-i òāúān ile mesrÿr oldum 

 Çıldır eyāletini ùutdı dil-i dívāne 

 Aúla yelken ider isem daòı maèzÿr oldum 

 Hep mühimmātını teftíşe úalÀèıň bir bir 

 O ùaraflarda óudÿd üstüne nā-ùavr oldum 
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 8a áam-ı iflās ile yol maãrafına óayrānım 

 İki ùaş arasına şíşe-i billÿr oldum (k 54/1, 4-5, 18) 

Beyitlerinde kale mühimmatlarını teftiş için gönderildiğini ancak maddi açıdan bu 

görevlendirmenin kendisine müşkül geldiği anlaşılmaktadır. Fâzıl kendisine İstanbul dışında 

verilen görevlerde maddi sıkıntılar içine düştüğünü şiirlerinde dile getirmiş, sonunda bu 

görevlerden affını istemeye başlamıştır. Kethüda Ali Şerif Efendi’den kendisini Van vilayetine 

göndermemesini ricada bulunduğu beyitlerde bu durum açık biçimde ifade edilmektedir: 

 Sen veliyyüén-nièamdan ümídim 

 Manṣıb olmazsa bāri bir fermān 

 Çín ü maçin olursa da olsun 

 Olmasun tek òarab olası Vān (k 104/43-44) 

Fâzıl, memduhu Reisülküttab Raşit Efendi’ye yazdığı bir kasidesinde, İran sınırına 

gittiğini, on ay orada kaldığını ve perişan halde İstanbul’a döndüğünü anlatmaktadır:  

 Ser-óaddāt-ı èAceme bir sene evvel gitdim 

 æervetimden ayıran ol sefer-i İranım 

 Beõl-i cehd eyledim ol òiõmete mÀlen bedenen 

 Şān-ı devlet diyerek úalèalara iósānım 

 Geldim İstanbula ammÀ ki períşan aóvāl 

 Didüm erbāb-ı nièam vāúıf-ı óāl ü şānım 

 Şöyle on māh mürÿr itdi ki meh-tāb gibi 

 Her gice ôāhir olur èāleme bir noúsānım (k 164/6-9) 

Fâzıl, Şirvan ve Kandehar yolculuğundan da Düşdük zemîne rûzne-i i’tibârdan/ Ey dil 

kesilme sakın âh u zârdan matlalı gazelinde bahsetmekte ancak bu yolculuktan pek hoşnut 

olmadığı anlaşılmaktadır: 

Şirvān u Úandehāra èazímet zamānıdır 

Fāøıl kesildi úısmetimiz bu diyārdan (g 120/5)  

Divanından da anlaşıldığı kadarıyla şairin taşra yaşantısı daha çok Kafkasya, Erzurum, 

Van gibi doğu illeri ile Rodos çevresinde geçmiştir. İstanbul’da 12 yıl maddi açıdan zor bir 

hayat süren Fâzıl, önce tevliyet, ardından haceganlık ve maden eminliği ile resmi vazifelerle 

bir nebze de olsa rahatlamıştır. Ancak III. Selim başta olmak üzere farklı memduhlarına 

yazmış olduğu kasidelerinden anlaşıldığı kadarıyla bu görevler kendisini maddi açıdan düze 

çıkarmak için yeterli olmamıştır. Teftiş için yapmış olduğu seyahatleri esnasında fakr u 

zarurete düştüğünü ifade eden şair, şiirlerinde sıklıkla İstanbul’a dönme isteğini dile 

getirmiştir.  



23 
 

 

 

 4.2.6. Sürgün Edilişi 

Hakkındaki bazı şikâyetlerden dolayı 1799’da (H 1214) Rodos’a sürülmüştür. İÜ 

nüshasında yer alan tercüme-i halde sürgün edildiği yer Sakız adası olarak belirtilmiştir.  

Kabahatinin tam olarak ne olduğuna dair yeterli bilgi bulunmamaktadır. Bununla alakalı 

olarak Ahmet Cevdet Paşa, Tarih-i Cevdet’inde “(…) bazı hizmetlerde istihdâm olunmakda 

iken bir cünhâ ile Rodos’a sürüldü.” demekle yetinmiş, herhangi bir teferruat vermemiştir 

(Ahmet Cevdet Paşa 1292:220).  

Sürgünde iken tam olarak bilinmeyen bir sebepten dolayı kör olmuştur. Şairin görme 

duyusunu yitirmesiyle alakalı olarak Fatin Tezkiresinde “(…) Cezire-i Rodos’a nef’ ile i’zac 

olunub o esnada Sâlifü’t-tercüme Re’isü’l-Küttâb Râtip Efendinin suret-i i’dâmı âyine-i fezâda 

cilve-nümâ oldukda nümâileyh kemâl ile havfa tâbi’ olub o münâsebetle illet-i ‘âmâya mübtela 

olarak (…)” ifadeleri yer alır (Çiftçi 2017: 383). Buna göre Rodos’a sürüldüğü sırada III. 

Selim’in değer verdiği ve itimat ettiği, şairin de hamisi olarak gördüğü ve çok sevdiği 

Reisülküttap Ratip Efendi’nin idamını öğrenmesi onu derinden etkilemiş ve duyduğu şiddetli 

korku gözlerini kaybetmesine sebep olmuştur. Enderun Tarihinde Tayyarzâde Ata, şairin kör 

olmasını “(…) şehâdet-i Selîm Hânî vak’a-i mü’ellimesi günü nisâre başladığı eşk-i esef-

güsteri ‘âkıbet hadeka-i çeşm-i cihân-bînine te’sîr iderek mübtelâ-yı illet-i ‘amâ (…)” 

ifadeleriyle III. Selim’in şehadetine duyduğu derin üzüntüye bağlamaktadır (Tayyarzâde 

1293:242). Sicill-i Osmani’deki kayıtlara göre ise şairin İstanbul’a gelip Eyüp ve Beşiktaş’ta 

yedi sene hastalık geçirdiğini, ardından ise kör olduğunu ifade edilmektedir (Mehmed Süreyya 

1996a: 510). İstanbul Ansiklopedisi’nde Reşat Ekrem Koçu, Rodos’ta iken gözlerine bir 

hastalık geldiğini ve iki gözünü birden yitirdiğini ifade etmektedir (Koçu, 1971:5590). 

Kamusu’l-Alam’da Şemseddin Sami, şairin İstanbul’a dönüşünü bir illete yakalanmış olması 

nedenine bağlar ve gözlerinin kör olmasıyla alakalı bir malumat vermemektedir (Sami 

1214:3331). Görüldüğü gibi görme yetisini kaybetmesiyle ilgili farklı bilgiler mevcuttur. Tam 

olarak ne zaman ve ne sebeple gerçekleştiği bilinmeyen körlüğü ve hastalıkları nedeniyle 

İstanbul’a dönmesine izin verilmiştir.  

4.2.7. İstanbul’a Dönüşü 

 Fâzıl’ın sürgün hayatının sona ererek İstnabul’a dönmesi konusunda farklı bilgiler 

bulunmaktadır. Koçu’nun (1971) belirttiğine göre aynı zamanda musikişinas olan III. Selim’in 

musiki meclisinde bir gün Fâzıl Hüseyin’in bir şarkısı okunmuştur: 
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Bak Rızâyî şâlına 

 Âşıkın vay hâline  

 Benziyor gül dalına 

 Kaddi mevzûn ince bel 

 Divanı’nda yer almayan bu şarkı söylendiği anda, padişah Fâzıl Bey’in ne âlemde 

olduğunu sorunca Rodos’ta sürgün olduğunu ve iki gözünün de görmediğini söylemişlerdir. 

Bunun üzerine III. Selim Fâzıl’ın derhal İstanbul’a getirilip geçimini fazlasıyla sağlayacak 

kadar emekli maaşı bağlanmasını emretmiştir (Koçu 1971:5590).  

Hayatının son yıllarında yatağa bağımlı ve felçli olarak hayatını sürdürdüğü bilinen 

Fâzıl’ın ölümü üzerine Surûrî,  bir tarih kıtası yazmıştır: 

Merdüm-i çeşmin kazâ göz habsine almış idi 

On sene mahrûm-ı seyr-i hüsn-i hûbân eyledi  

Bu tarih manzumesinde Surûrî Fâzıl'ın on yıl boyunca göremediğini belirtmiştir 

(Yöntem 2001:530). Fâzıl bu on yıl boyunca caize alıp geçimini sağlayabilmek için felçli ve 

kör olduğu halde pek çok kaside ve tarihler yazıp devrin ileri gelenlerine sunmak 

mecburiyetinde kalmıştır. Bunlardan biri de III. Selim’e yazdığı “iki gözüm” redifli 

kasidesidir: 

 İki çeşmimde teèallül iki zānÿda vecaè 

Úaldım aàmÀø u teúāèüdle amÀn iki gözüm 

 Dest-i keóóal u hekíme kerem ü iósānım 

Naúre-i síme bedel úatre çekān iki gözüm 

 èİllet ü úıllet ü devlet ile àurbet birden 

 Úanàı derde müteóammil ola cÀn iki gözüm (k 63/20-22) 

Hem kör hem de gurbette oluşundan bahseden şairin bu manzumeyi kaleme aldığında 

henüz İstanbul’a gelmediği, Rodos’ta sürgün olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca şairin geçim 

sıkıntısı ve gözlerinin görmeyişinin dışında diz ağrılarından da şikâyetçi olduğu 

görülmektedir. Bu nedenle Yöntem, onun romatizma illetine tutulduğunu belirtmektedir 

(Yöntem: 530).  

Şair yatalak olduğunu 1804’te (H. 1218) yeni yıl için Sadrazam Yusuf Paşa’ya yazdığı 

bir tarih kaydında da dile getirmektedir: 

 Úuluňuz Fāøıl-ı bí-baòt hemān úaldı óazín 

 Görmedi āh o bí-çāre mübārek eyyām 

 Òayli eyyām ki èilletle øarÿretle yaùur 
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 Virmedi çarò o àam-òˇāra mübārek eyyām 

 Devr-i destÿrda bir gün ola inşÀallah 

 Bula bu bende-i āvāre mübārek eyyām (t 20/12-14)  

Kötü talihinden yakınan şair bu beyitlerde zilletle uzun zamandır yattığını ifade 

etmektedir. Benzer biçimde şair, Sami Ebubekir Paşa’ya yazdığı bir kasidesinde pek çok illete 

duçar olduğunu dile getirmekte, şayet manzumesi beğenilmezse bunun sebebinin bu illetler 

olduğunu belirterek memduhunun affına sığınmaktadır:  

Bunca illetle bu güftār-ı èacíb 

Mürde inùāúı gibi müstaèôım (k 153/60) 

Bir müddet Eyüp’te, sonrasında ise ölümüne kadar Beşiktaş’ta ikamet etmiştir. 

Ölümünden bir iki ay öncesinde ölüm iyiliğiyle birlikte görme yetisini yeniden kazandığı 

bilinmektedir (Şanizâde 2008: 418).  

4.2.8. Ölümü 

 Aralık 1810’da (H. Zilhicce 1225) İstanbul’da vefat eden Fâzıl’ın mezarı Eyüp’te 

Kızılmescit kabristanında bulunan Nakşibendi türbesindedir.  

Şairin ölüm tarihi ile ilgili olarak Tayyarzâde Ata, hicri 1224 tarihini verirken, Tarih-i 

Cevdet'te evâhir-i zilhicce ifadesiyle zilhiccenin son günleri olarak belirtilir (Tayyarzâde Ata 

1293: 242; Cevdet Ahmet, 1292: 219). İÜ nüshasında bulunan terceme-i halinde şairin vefatı 

1227 olarak verilmiştir (İÜ: 257b). Sicill-i Osmani’de ise Fâzıl’ın kendi vefatına; 

Sıhhatimde Fâzılâ lafzen dedim târîhini 

Bin iki yüz yirmi beşde eyledi lâhût-ı cihân 

Beytiyle 1225 tarihini düştüğü kaydedilmektedir. “Göçdü Fâzıl Beg gice ahbâbı nâlân eyledi” 

mısrası şairin vefatına düşülmüş tarihdir (Çiftçi 2017: 383; Süreyya 1996a: 511; Tuman 2001: 

749). 

4.3. EDEBİ KİŞİLİĞİ 

Fâzıl, klasik Türk edebiyatında daha çok mesnevileriyle tanınmış bir şairdir. Divan’ı 

edebiyat tarihçilerince diğer eserlerine nazaran daha az dikkate değer bulunmuştur. Onunla 

ilgili değerlendirmelerde genellikle mesnevileri ve Çenginâme’sine dikkat çekilmiş, Fâzıl bu 

sahada Sâbit çizgisine yaklaştırılmıştır. Gazel ve şarkıları itibariyle de Nedîm, Nâbi ve Şeyh 

Gâlib etkisinde kaldığı, ancak estetik ve sanat zevki bakımından bu şairlere yetişemediği 

yönünde değerlendirmeler mevcuttur.  
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Fâzıl’la alakalı değerlendirmelerden biri Divanı’nın bir nüshasının müstensihine aittir. 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 2829’da kayıtlı nüshanın (İÜ) müstensihi 

Mehmet Arif Efendi nüsha sonuna eklediği terceme-i halde şair için şu ifadeleri kullanmıştır:  

Muʻâsırı olan şaʻarânın eblâğ ve efsâhı ve hüsn-i karîhe ve cevdet-i 

nâtıka ile eşher ve eşbehi olub lisân-ı Türkîyi sonradan tahsîl etmişiken eşʻâr-ı 

Türkîde bu derece nezâket-i beyânü’l-hakk istihsâna sezâ ve hissân-ı revm 

vasfıyla tavsîfe lâyık ve revâ bir zât-ı bî-hemtâ idi. merhûm ile Çatladıkapu 

semtinde hem-civâr olub aralıkda konşuluk münâsebetiyle ülfet ve ünsiyet olunur 

idi fi’l-hakîka erbâb-ı fazl ve kemâlden ve ashâb-ı mürüvvet ve insâfdan olub zîk 

hâli cümlenin maʻlûmu iken fukâraya bezl-i ʻatâyâ ve iʻânesi meşhûdumuz oldu 

(İÜ: 258a).  

Komşusu olduğu anlaşılan müstensih, lisanını sonradan öğrendiği bir edebi geleneğin güzel 

söyleyişli, fazilet ve olgunluk sahibi bir şairi olması dolayısıyla Fâzıl’ın şiirlerini bir araya 

getirmek ihtiyacı duyduğunu bu terceme-i halde ifade etmektedir.   

Kamusu’l-Âlâm’da da benzer biçimde Şemseddin Sâmi, Fâzıl’ın şiirlerini kısa bir 

değerlendirmeye tabi tutarak onları latif ve selis olarak nitelendirmektedir (Sami 1214: 3331).  

Edebiyat tarihçilerinin Fâzıl’ı tanımlamak için sıklıkla kullandıkları lisanına perhizsiz 

değerlendirmesi ise Şânizâde tarafından yapılmıştır: Mümâileyh Nâimâ tarihinde mezkûr 

Ma’noğlu Hüseyin Bey tarzında bir sâhib-i ma’rifet olub lisânına perhizsiz Nef’î-gûya bî-

‘ayâlât ve bî-pervâ idi (Şanizâde 2008: 419). Buna göre Fâzıl, hicive olan meyli ve açık 

sözlülüğü bakımından Nef’î’ye benzetilmiştir.  

Sicill-i Osmânî’de Mehmed Süreyya Fâzıl için Şanizade’ye benzer biçimde diline 

perhizi yoktu ifadelerini kullanmaktadır (Süreyya 1996a: 511).  

Muallim Nâci ise Fâzıl için hezle mayil kuvvetli bir şair değerlendirmesinde bulunur. 

Hûbannâme, Zenânnâme mesnevilerini ise açık saçıklık numunelerinden sayar (Naci 2000: 

285).  

Fatîn ise Hâtimetü’l-Eş’âr’ında Fâzıl için, müşârun-ileyh ashâb-ı fazl u kemâlden olup 

bir kıt’a müretteb Divan-ı belâgat-unvânı ile Hûbannâme ve Zenânnâme isminde iki aded 

eser-i rengîn-beyânı vardır değerlendirmesinde bulunmuş, onu olgunluk ve kemal sahibi 
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olarak nitelendirmiştir. Eserlerine ise rengin-beyân sıfatını uygun görmüştür (Çiftçi 

2017:383).  

Enderunlu Mehmet Akif Mir’ât-ı Şi’r’inde Fâzıl’ın mesnevilerine daha çok dikkat 

çekerek Hubannâme ve Zenânnâme’siyle Atâyî ve Sâbit yolunda yürüdüğünü ifade etmiştir 

(Kılcı 2001:76).  

Mehmed Tahir Osmanlı Müellifleri’nde Fâzıl’ın rindane mahiyette yazdığı eserlerinin 

pek çoğunu adeta pervasızca açık saçık bulsa da Zenânnâme’nin mânidâr mukaddimesinin 

edebiyat araştırmacıları trafından beğenildiğini ifade etmektedir (Mehmed Tahir, 1972).  

Reşat Ekrem Koçu ise cemâl âşıkı bir büyük şair olarak adlandırdığı Enderunlu 

Fâzıl’ın kısa görüşlüler tarafından anlaşılamadığını, bu nedenle Defter-i Aşk, Hûbânnâme, 

Zenânnâme ve Çenginâme eserleri basılırken, aynı tarzda bir eser gibi değerlendirilerek 

sonuna Sünbülzâde Vehbî Efendi’nin bayağılıklarla dolu Şevkengîz isimli manzum risalesinin 

de eklendiği değerlendirmesine yer vermektedir (Koçu 1971: 5596). 

 Tolasa, Fâzıl’la ilgili değerlendirmesinde eserlerinin hayatının ve çevresinin görüntü 

ve yankılarıyla dolu olmasına dikkat çekmektedir. Ona göre Divan şiirinin Nâbî, Sâbit ve 

Nedîm gibi ustaların hayata, cemiyete ve çevreye yöneltmiş olduğu çeşitli bakışlar, 18. 

yüzyılın sonları ve 19. yüzyılın başlarında bazı şairlerce ileri bir seviyeye vardırılır. Bu 

şairlerin başında Enderunlu Fâzıl gelir. Fâzıl’ın Divan şiiri teknik ve estetiği içerisinde kalarak, 

bilhassa Sâbit ve Nedîm yolunda ortaya koymak istediği şiir, hayat ve çevreye daha yakından, 

etraflı bir bakışı ihtiva eder ve günlük yaşayışı daha çok aksettirir. Ancak Fâzıl’ın 

manzumelerinin ihtiva ettiği konu, duygu ve düşünceler; hayata ve çevreye bakış tarzı, 

kullanılan üslup ve ifade yönlerinden zevk düşkünlüğünün, yüzeyselliğin, basitlik ve 

laubaliliğin örneği olduğu değerlendirmesi yapılır. Buna göre onda ne Nâbî, Sâbit ve 

Nedîm’deki şairlik yeteneği vardır ne de takip ettiği yol köklü bir düşünce ve anlayışın 

mahsulüdür. Fâzıl, XVIII. asır sonlarından itibaren divan şiiirinde varlığını hissettirip Nâbî, 

Sâbit ve Nedîm’le en başarılı örneklerini veren kendine has bir yenilik ve değişiklik isteğinin 

başarısız bir devamını temsil etmiştir. Tolasa mesnevilerinden ve Çenginâme’sinden ayrı 

olarak Divanı’nın, Fâzıl’ın en ağır başlı ve klasik zevke en çok yaklaşan eseri olduğunu söyler. 

Ancak onun asıl edebi kimliğinin üçü mesnevi ve biri murabba' kıtalarla yazılmış olup günlük 

yaşantı ve zevkleri, mahalli hayat sahnelerini, halk söz ve deyimlerini bolca ihtiva eden diğer 

eserlerinde görüldüğü değerlendirmesinde bulunur (Tolasa 1979:168-169). 
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Yöntem’e göre XVIII. asırdan itibaren hemen bütün divan edebiyatı temsilcileri o 

asrın ilk büyük şairi olan Nâbî ile Nedîm’in tesiri altında kalmışlardır. Çağdaşlarında ve 

sonradan yetişenlerde Nâbî ve Nedim taklitçiliği ile beraber sadelik ve bazılarında Nedim’deki 

gerçek hayata doğru gidiş ve mücerret mefhumları aşış temayülü sezilir. İşte Fâzıl’ın 

manzumeleri böyle bir mahiyet göstermekle beraber bilhaasa Zenânnâme ve emsali uzun 

mesnevileri gerçek hayattan ilham alması yönüyle dikkat çeker. Ancak Nedîm’deki bedii zevk 

ve nezâhatten mahrum oluşu Fâzıl’ın bu gibi eserlerini tamamiyle pornografi sahasına 

düşürmüştür. Edebi kıymet bakımından zayıf olmakla beraber zümrevi divan şiiri 

telakkisinden çok kere ayrılarak okuyucuya gerçek hayat manzaraları göstermiş olması 

yönüyle Fâzıl dikkate değer bulunmuştur (Yöntem 2001:530).  

Schmidt, Fâzıl’ı daha çok Defter-i Aşkı ve Çenginâmesi üzerinden değerlendirmiştir. 

Ona göre Fâzıl’ın şiiri belirli bir sosyo-tarihsel ilgiyi hakeder çünkü manzumelerinde yer alan 

erkek çocuklar toplumun alt sınıflarına veya imparatorluğun etnik/dinî azınlıklarına aittir ve 

devrin diğer eserlerinde, kaynaklarında fazla vurgulanmamıştır. Schmidt de şiirlerinin edebi 

yönünün zayıflığına dikkat çekmiş ancak Fâzıl’ın eserlerinin utandırıcı, gizlenmemiş 

homoerotik teması nedeniyle çok az çalışıldığını ve anlaşıldığını söylemiştir (Schmidt 1993: 

184).  

 Küçük, Fâzıl’ı Nâbî, Nedîm ve Şeyh Galip ayarında bir şair görmemekle birlikte onda 

gerçek hayata yönelişin ve mücerredlikten mümkün olduğunca kaçışın çok daha ileri dereceye 

vardığını söyler. Ona göre Fâzıl, klasik şiirin tekniği ve estetiği dairesinde kalarak şiirlerinde 

ve özellikle mesnevilerinde gerçek hayatı ve günlük yaşayışın basit ve sathi zevkleri içinden 

göstermesini bilmiştir. Nâbî ve Sâbit’te olan ağır başlılık ile Nedim’deki ince zevk ve nezahet 

Fâzıl’da yoktur. Düşünce ve duygu bakımından derinliğe sahip olamaması, zevk itibariyle 

bayağılığa düşmesi, ifade ve üsluptaki laubaliliği şiirlerinin sanat değerini azaltırsa da yaşadığı 

hayatı ve çevreyi realist çizgilerle ortaya koyması ona Divan edebiyatında önemli bir yer 

sağlamıştır (Küçük 1995:188).   

 Gibb’in Osmanlı Şiir Tarihi’nde yer verdiği değerlendirme, Fâzıl’la alakalı yapılmış 

oldukça ayrıntılı bir analizdir. Gibb onun şiirlerini ilginç ve benzersiz bulur. Ancak ona göre 

Fâzıl gerçekte bir şair değildir çünkü eserlerinde şiir pırıltısı bulmak oldukça zordur. Bu 

nedenle şiirleri modern Osmanlı tarihçilerinin ilgisini çekmemiştir. Ancak onun eserlerinde 

içinde yaşadığı çağın ve ülkenin gerçek folklor hazinesiyle karşılaşılır. Fâzıl’ın pek çok şeyi 

açıkça ifade etmesi şiir ve sanat yönüyle eserlerine zarar verse de edebiyat tarihçiliği 
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bakımından aslında bir avantajdır. Çünkü bu sayede geleneksellik ve muğlaklıktan 

kurtulunmuş, kesinlik ve belirginliğe ulaşılmıştır.  

 Gibb’e göre eserlerinden en mütenasip ve saygıya değer olanı çağdaşı diğer şairlere 

benzer bir yöntemle tertip ettiği Divan’dır. Divan, işççilik bakımından devrinin biraz üstünde 

görülse de Fâzıl’ın edebi kariyerinin en az ilginç bölümünü oluşturur. Bu nedenle diğer 

eserleriyle birlikte ele alınmadığı takdirde onun, çağdaşları arasında pek önemli bir farklılığı 

olmadığı ifade edilir. Ona göre Fâzıl’ın orijinal yönü Nedîm ve Sâbit tarafından mütereddid 

ele alınan kadının Zenânnâme’de cesurca ele alınmış olmasıdır. Bu sayede de kendinden sonra 

gelenlerin örnek alabileceği bir şahsiyet olmuştur. Mesnevilerinde Fâzıl bir şair değil, bize 

birinci elden başka yerlerden elde edemeyeceğimiz bilgiler veren bir nâzımdır. Verdiği bilgiler 

sadece mahalli âdetler ve alışılmamış hususlar ile ilgili bilgiler olmayıp o dönemde birçok 

farklı konudaki fikirler ve görüşlerle ilgilidir.  

Gibb Fâzıl’ın dili konusunda da değerlendirmelerde bulunmuştur. Ona göre Fâzıl’ın 

her beyti temiz ve bazen zarif bir şekilde ifadesini bulan açık ve tamamıyla kesin ifadeler 

taşımaktadır. Üslubu da aynı şekildedir ve yüksek seviyede şiir kalitesi olmamakla birlikte 

bütünüyle zarif, parlak, canlı ve ara sıra konuşma dilinden ifadeler de bulunmasına rağmen 

işlenen konuya tıpatıp uygundur. Mahalli ifadelere yer verilmiş olması dönemin diğer 

şairlerinde de oldukça yaygın bir özelliktir.  

Fâzıl’ın eserleri, bilhassa mesnevileri şehrengiz tarzı şiirlerin son örnekleri olarak 

nitelendirilmektedir. Güzellerin bir kısmının adının, milliyetinin ve lakabının verilmiş olması 

bu eserlerin orijinal yönüdür. Çünkü divan şiir geleneğinde latife mahiyetinde yazılmış bir iki 

örnek dışında güzelin kimliğinin açık edildiği eser bulmak pek mümkün değildir (Gibb 1999: 

417-427).  

Köroğlu ise Arapça, Farsça parçaların da bulunduğu manzumelerden oluşan Divanı’nı 

sanat bakımından başarılı bulur. Ona göre Fâzıl’ın eserinde bir hayli içten ve sade beyitlere 

rastlanır. Methiyeleri canlı, akıcı, zamana uygun ve aynı zamanda yenilikçi manzumelerdir. 

Şair nazımda güçlü, dile ve anlatıma egemendir. Konuşma diline eğilim, yerel dil ve deyimleri 

kullanma üslubunun dikkat çeken yönleridir. Bilhassa şitaiyeleri özellikle yenilikçi ve özgün 

bulunur. Gazelleri düzgün, sağlam ve açıktır bu yönüyle manzumeleri en üstün değilse de bu 

türün başarılı örnekleridir. Şiirlerinde Nef’î, Nâbî, Nedîm ve Sâbit’in etkileri görülür. Teknik 

bakımdan kusursuz olmakla birlikte manzumelerinde yer yer parıldayan yer yerse bayağılaşan 

söylemlerin bulunması belli bir kişilikten yoksun oluşun göstergesidir. Nedîm’i çağrıştıran 
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canlı ve coşkulu gazelleri vardır. Şarkıları sade dille yazılmış, gündelik hayatı yansıtan 

manzumelerdir. Ona göre Fâzıl’ın mahallileşme akımına katkısı fazladır (Köroğlu 2002:430). 

 Şentürk’e göre ise klasik edebiyatta daha çok Nev’izâde Atâ’î, Sâbit ve Nedîm gibi 

şairlerle adeta meşruiyet kazanan mahalli konuşma tarzını ve gündelik hayatın çarpık yönlerini 

şiire aksettirme temayülü, Enderunlu Fâzıl’ın eserlerinin bir kısmında hâkim unsur haline 

gelmiş ve hatta mübtezellik derecesine ulaşmıştır. Ona göre Fâzıl’ın bu tür şiirlere 

meyledişinde, serbest ve kayıtsız bir mizaca sahip oluşunun yanı sıra, saray mektebinden 

çıkartıldıktan sonra sokaklarda geçirdiği yıllar boyunca edindiği izlenimlerin de önemli payı 

bulunmaktadır. Şarkıları oldukça başarılı olarak nitelendirilmektedir (Şentürk 2017: 630).  

 Görüldüğü gibi Fâzıl’ın edebi kimliği açısından ifade edilen görüşler onun gündelik 

yaşamın ayrıntılarına yer veren, mahallileşme eğilimine önemli katkıları olan, mesnevileriyle 

daha çok tanınan bir şair olduğu yönündedir. Divanı’na yönelik yapılan değerlendirmeler ise 

onun daha ağır başlı, geleneğe paralel, Nâbî, Nedîm etkilerinin hissedildiği, teknik açıdan 

başarılı bir örnek olduğu şeklindedir.  

 Yapılan değerlendirmelerde Divanı’nın mesnevilerinin gölgesinde kaldığı 

anlaşılmaktadır. Ancak Fâzıl’ın Divanı, gerek teknik gerekse üslup ve sanatsallık 

bakımlarından diğer eserlerinden oldukça üstün bir mahiyettedir. Geleneğin bir devamı 

niteliğinde olan Divanı’nda Fâzıl, farklı türler kullanmayı denemiştir. Bu yönüyle onun 18. 

yüzyıl sonlarındaki bir kısım şairlerin denediği şiire yeni bir ses ve ahenk getirmeye yönelik 

eğilimin takipçisi olduğunu söylemek mümkündür. 

18. yüzyıl, Divan edebiyatı açısından değişimlerin görüldüğü bir asır olarak kabul 

edilmektedir. Esasen 17. yüzyıldan itibaren klasik şiirdeki sıkı şekilcilik gevşemeye başlamış, 

şairler yeni arayışlar içine girmişlerdir. Bu yüzyıllar, alışılmış ve gelenekselleşmiş 

uygulamaların dışına çıkıldığı, çok kullanılan nazım şekillerinin hem biçim hem içerik olarak 

birbirine yaklaştırıldığı bir dönemdir. Gazel, kaside, tarih manzumeleri, mesnevi gibi türlerin 

birbirine yaklaşmış, türler arası etkileşim artmıştır (Mengi, 2014a: 148-154). Kaside 

bölümlerinde yapılan değişiklikler, farklı nazım biçimleriyle yazılan methiyeler, konu-tür 

arasındaki bağın gevşetilmesi ve farklı denemelerin yapılması gibi hususlar Mengi’nin bu 

türler arası etkileşim dâhilinde ortaya koyduğu örneklerdir. Fâzıl’ın manzumelerine 

bakıldığında da devrinin bu yöndeki eğilimini önemli ölçüde yansıttığı, yüzyılının kendisine 

sunduğu gevşemenin imkânlarından faydalanarak çeşitli denemeleri bizzat kendisinin de 

uyguladığı görülmektedir. 
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Divanı’nda kasideleri hacim bakımından geniş yer tutmaktadır. Arapça, Farsça 

manzumelerin de olduğu bu kasideler, farklı nazım biçimlerinin de denendiği manzume 

örnekleridir. Bilindiği gibi klâsik şiirde tevhid, münâcât, na’t ve methiye örnekleri genellikle 

kaside nazım biçimiyle yazılmıştır. Fâzıl ise bu örnekleri kaside nazım biçimi dışında terkîb-i 

bend, tercî-i bend, kıt’a, nazm, müstezâd gibi nazım biçimleriyle de yazmayı tercih etmiştir. 

Bu bakımdan eseri, alışılmış divan tertibinden farklılık göstermektedir. 

Bunun yanında kasidelerinde klasik şekil ve bölümlendirmelere bağlı kalmayıp 

değişiklikler yaptığı, bazı kasidelerinde nesip ve girizgâh bölümlerine yer vermezken, bazı 

kasidelerinde methiyenin dışına çıkıp kendini ön plana aldığı, bu manzumeleri daha çok kendi 

sıkıntılarından bahsettiği hasbihallere dönüştürdüğü, bazı kasidelerin konu bakımından 

manzum tarihlere yaklaştırıldığı görülmektedir. Devrinde görülen konu çeşitliliği Fâzıl’ın 

Divanı’na da yansımış, böylelikle sitayiş dışında tevdiyeler, teşrifiyeler, ed’iyenâmeler, 

feryadnâmeler, arzuhaller kaleme alınmıştır. Bazı kasideleri şair tarafından cedîd-îcad olarak 

görüldükleri için ayrı bir öneme sahiptir. Bu kasideler Yahudi bir güzele yazılmış bir andnâme, 

içki yasağını konu edindiği bir manzume ile Gibb’in de dikkat çekici olarak nitelendirdiği ve 

Fâzıl’ın memduh olarak feleği seçtiği kasidesidir.  

Fâzıl, yaşadığı dönemin aynası mahiyetinde olan fazla sayıda tarih manzumesi kaleme 

almıştır. Bilindiği gibi tarih düşürme harflerine, hesaplanışlarına ve söylenişlerine göre tasnif 

edilmektedir. Fâzıl ise geleneğin kendisine sunduğu imkânlara ilaveten nev-icad olarak 

adlandırdığı farklı tarih düşürme yöntemlerini de denemiştir. Divan şiir geleneğinde tarih 

düşürmede kaside yahut kıta nazım biçimleri sıklıkla tercih edilirken özellikle 18. yüzyıldan 

itibaren müstezâd, mesnevi, muhammes, müseddes gibi nazım biçimleri de tercih edilmiştir. 

Fâzıl’ın da tarih manzumelerinde kaside, kıta gibi klasik biçimleri kullanmanın yanında 

mesnevi, muhammes gibi farklı türlerle de denemeler yapması dikkat çekmektedir. Fâzıl’ın 

kasidelerindeki şair-memduh ilişkisine benzer bir ilişkinin tarih manzumeleri için de geçerli 

olduğu görülmektedir. Fâzıl’ın pek çok tarih manzumesi kasidelerine benzer biçimde 6-20 

beyit arasında kaleme alınmış, hangi olay vesilesiyle hangi şahsiyete hitaben yazıldıysa o olay 

ve şahsiyeti yücelten ifadelere yer verilmiş, böylece kaside ve tarih arasındaki sınırlar 

yumuşatılmıştır. 

Fâzıl, neşeli tabiatı ve dünya görüşü açısından rind bir şair kabul edilse de gazellerine 

bakıldığında yalnızca rindane değil, hikemi, az sayıda da olsa sofiyane ve hiciv tarzlarında 

örnekler bulmak mümkündür. Divanı’nda farklı nazım biçimlerinde görülen çeşitlilik 
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gazellerine de yansımıştır. Lirizm, Fâzıl’ın gazellerine yabancı bir unsur değildir. Şairin, 

manzumelerindeki lirizmin kaynağını aşk, yalnızlık, talihsizlik, geçim sıkıntısı, gurbet, halkın 

diline düşmek gibi çeşitli konular oluşturmaktadır. 

Fâzıl’ın gazellerinde de zaman zaman Nâbî’nin hikemi söyleyişini akla getiren 

çağrışımlar bulmak mümkündür. Ancak Fâzıl’ın bu tarz gazellerindeki tutumu Nâbî gibi irşâd 

etmek, sorunlara çözüm getirmek değil, daha çok kendini ifade etmek, düşünce ve hayat 

görüşünü okuyucuya aktarmak şeklindedir. Fâzıl, Nâbî gibi şiire amaç yüklemez, onu irşad 

aracı olarak görmez, yol göstermez. Rind dünya görüşüyle de harmanlanan bu gazellerinde 

şair, kendi hayat tecrübesini ve yaşadıklarını sanatlı biçimde dile getirmektedir. Onun 

gazellerinin esasını teşkil eden rindane ve şuhane mahiyyete yazdığı, yaşama sevinci ve dünya 

zevkleriyle dolu olan manzumelerdir. Bu mahiyetteki gazellerin tamamında ana tema aşktır. 

Şairin mecazi aşkın neşesi yanında, zaman zaman şehevi yönünü de çekinmeden dile getirdiği 

görülmektedir. Fâzıl çoğu zaman aslında aşka meftundur ve bunu sıklıkla dile getirir.  

Rindliğin sınırlarını aşıp şuhane edayla yazdığı manzumelerinde şairin, sevgiliyle 

yaşadığı maceraları yahut sevgilinin yaşadığı maceraları açıklıkla dile getirerek mecazi aşkın 

sınırlarını zorlayan söyleyişlere çekinmeden yer verdiği görülmektedir:  

   Öyle bir yek-ten ü yek-rÿó u ṣāl olduú kim  

 Aramızda daòı yol yoḳ idi şeyùāna bu şeb (g 13/3) 

Onun güzelleri, divan şiir geleneğinde olduğu gibi genelde anonim olsa da zaman 

zaman ipuçları vererek yahut doğduran isim yahut lakabını, mesleğini, milliyetini zikrettiği 

kişiler olduğu da görülmektedir. Hasırizâde, Yahudi güzel, Şehlevendim gibi kişilere yazılmış 

gazeller, bu durumu örnekler niteliktedir. Geleneğe paralel olarak idealize edilmiş güzeller var 

olsa da o dönem İstanbul’unun içinden, kendi yaşantısından seçtiği güzellerin ağırlıklı olduğu 

görülmektedir.  

Açdı bāzusını bildim ki o meh-i yetmiş bir 

 Gerdenünde ṣayılur òāl-i siyeh-i yetmiş bir 

 

áamzesi síneme döydürdi nişān-ı orùa 

 Yaèni iósānı baña úıldı o şeh-i yetmiş bir (g 36/1, 5) 

Koçu’un da Fâzıl Divanı’nda İstanbul manzaralarını anlatırken dikkat çektiği bu beyitlerde 

Yeniçeri Ocağında “71. orta”ya mensup olduğu ifade edilen bir güzelin tasvirinin yapıldığı 

anlaşılmaktadır.  
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Fâzıl’ın hiciv ve latife mahiyetindeki gazellerinde şairin, câhiller, kadınlar, şair 

geçinenler yanında riyâ sahibi olarak gördüğü sofular, zahidler, vaizler, imamlar, şeyhler 

özellikle hicvettiği kişiler olarak karşımıza çıkmaktadır. Divan şiirinde önemli bir yere sahip 

olan rind ve zahid çatışması, Fâzıl’ın gazellerinde de dikkat çeken bir husustur.  

Fâzıl’ın gerek gazelleri gerekse şarkıları, çengiler başta olmak üzere zamanının erkek 

güzellerini ve sahip oldukları vasıfları tanımak ve anlamak açısından önemlidir. Fâzıl 

Divanı’na aşk hüviyetiyle bakıldığında divan şiir geleneğine paralel biçimde ilahi yahut 

cinsiyetten bağımsız mecazi olarak nitelendirilebilecek gazeller olduğu gibi, bazı gazellerinin 

şüpheye yer bırakmayacak şekilde erkek güzellere yazıldığı anlaşılmaktadır. Bunların içinde 

baldır gazelleri başlığıyla istinsah edilen yedi gazeli dikkat çeker.  

Fâzıl, nicelik bakımından Vâsıf, nitelik bakımından Nedîm kadar olmasa da yaşadığı 

yüzyılda şarkı kaleme almış önemli şairlerdendir. Fâzıl’da Nedîm etkilerinden söz edilse de 

Nedîm’in dilinin daha rafine ve üslubunun daha özgün ve sanatsal olduğu göze çarpmaktadır. 

Fâzıl da tıpkı Nedîm gibi rind dünya görüşü, serbest ve neşeli hayat anlayışının yansıması 

sonucu devrinin sosyal yaşantısı ve eğlence hayatına ışık tutar. Ancak bu hayat Nedîm’in 

şarkılarındaki gibi zaman zaman padişahın da katıldığı rafine bir eğlence hayatından ziyade 

namlı köçeklerin önemli bir parçası olduğu orta ve alt düzey bir eğlence hayatıdır. Bilhassa 

Fâzıl’ın çengiler için yazdığı şarkılarının bu mahiyette olduğu görülmektedir. 

Fâzıl’ın dikkat çeken diğer yönü de manzumelerinde yer verdiği sevgiliye dair farklı 

güzellik unsurlarıdır. Bu hususta Fâzıl’ın geleneğin kendisine sunduğu imkânları kullanmanın 

yanı sıra baldır, pazu, topuk gibi sevgilinin farklı güzellik unsurlarına da yer verdiği 

görülmektedir. Alışılmışın dışında, sevgilinin gıdısı, baldırı ve pazularının tasviri Fâzıl’dan 

önce Nedim’in birkaç manzumesinde karşımıza çıksa da Fâzıl’ın bu yenilik girişimini bir adım 

öteye taşıdığını ve farklı güzellik unsurlarına manzumelerinde sıkça yer verdiğini söylemek 

mümkündür.   

Sâk u sürîn ü gabgab u leb meşrebimcedir  

Ser-tâ-be-pây hâsılı heb meşrebimcedir (Macit 2012: 260) 

Diyerek gıdı, baldır ve kalçaları şuhane bir söyleyişle ön plana çıkaran Nedim’de 

olduğu gibi Fâzıl’ın tasvir ettiği güzellerin baldırları dikkat çekmektedir: 

Seniñ naòl-i tecellí-veş o sāú-ı enveriñ varken 

Ne küstāòāne baldır açdı èarèar ṣaón-ı gülşende (g 136/2) 
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 Fâzıl’ın Divanı’nda çok çeşitli temalara yer verdiği görülmektedir. Aşk acısı, erkek 

bir güzele duyulan aşk, dünyevi zevkler, devrin adaletsizliği, talihsizlik, dünyanın geçiciliği, 

maddi sıkıntılar manzumelerde ele alınan başlıca temalardır.  

 Devrin şiir anlayışındaki gelişmelere paralel olarak Fâzıl’da da genellikle yalın ve 

sade bir anlatım, halk arasında yaygın olan deyim ve atasözlerini kullanma gibi özellikler 

görülmektedir.  

Yoòsa Beútāşi gibi almış ele keşkülüň 

 Fiùre düşürmege çıúmış felek-i bí-sāmān (k 58/3) 

 Fâzıl manzumelerinden anlaşıldığı kadarıyla gözlem yeteneği yüksek, hayatın içinden 

bazı kişi ve durumları zaman zaman mizah ve hiciv penceresinden kendi sanat süzgecinden 

geçirerek aktaran, gördüklerini ironik bir üslupla ifade eden bir şairdir. Mizah ve hiciv zaman 

zaman onun manzumelerinde bir üslup özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu nedenle 

zaman zaman gelenekte sık görülmeyen kaba ve argo ifadelerle edebi olmayan deyimlere yer 

vermektedir. Bazı manzumelerinin tamamiyle hiciv ve mizah mahiyetinde olduğu görülür. 

Ancak çoğunlukla hiciv yahut mizah onun manzumelerinde, bilhassa kasidelerinde tekdüzeliği 

kıran, ona tahkiye hüviyeti kazandıran bir işleve sahiptir.  

 Cānına ùaúdı yine şeyò-i uúÿlüñ açlıú 

 Görinür çeşmine òurşíd gibi her bir nān 

 Görse nev-mÀhı daòı òās çörek ôanneyler 

 Belki eflāka ùutar óırã ile ùarf-ı dāmān 

 Cān atar şevú-i ùaèām ile dem-i ifùāra 

 Bir büyük òānede illā ki olursa mihmān 

 Vaèz ider kürsíde ammÀ ki bütün fikr eyler  

 Leõõet-i çāşni-i sofrada õevú-i elvān 

 Sÿre-i māéideden vaèôı bütün baóå eyler 

 Hep külÿ veşrabÿ āyetleriň eyler tibyān 

 Úarnı vüsèatde ki dehşet-figen-i Zülúarneyn 

 Loúma-ı saòtı telaş-āver-i rÿó-ı Loúmān 

 Sözi bārid ise de mièdesi ammÀ pürdür 

 Kürsíde söyledigi dÿzaòa kurã-ı nírān (k 58/45-51) 

Belde yaldızlı devāt ile òırām itdikce 

Bir alay cehl-i merkeb ider aàøÀb-ı úalem (k 92/28) 

Óāneme teslíù olup eãnāfdan 

 Nā-òalef bir iki deyyÿs şefi 

 Her biri Kārÿn iken vírānede 
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 Cüst ü cÿy itmekde sím-i muóriúi (k 50/15-16) 

Türk eger òüsn ile olsa āhÿ 

Yine ùabèı olur elbet bed-òār 

 

Yine dirler aňa toàmaz ayu 

Úahraman olsa da çoban dirler (k 108/6) 

Yukarıda verilen beyitler Fâzıl’ın üslubunda hiciv ve mizahi unsurlara yer verirken yadırganan 

kelime ve deyimleri kullanmaktan çekinmediğini ortaya koymaktadır. 

Fâzıl’ın manzumelerinde cinsellik ve cinselliği çağrıştıran unsurlara da yer verdiği 

görülmektedir. Divan şiir geleneğinde sıkça zikredilmeyen bu unsurları kimi zaman gizleyerek 

yalnızca hissettiren, kelime oyunlarına başvuran şair, kimi zaman ise gayet açık ifâdelerle ve 

cesurca bu unsurları ifade etmektedir:  

Nāzik bedeni örselenüp āl āl oldı 

Ôannım ki bu şeb èukde-i şalvār çözüldi (g 180/4) 

 Fāş oldı bütün èāleme esrar ùuyıldı 

 İtdiklerimiz dün gice ey yār ùuyıldı 

Efsāne gibi gezmede òalúıñ deheninde 

 Eyvāh ki ol gizledigim kār ùuyıldı (g 179/1-2) 

 Ruòsārını bÿs eyleyicek dişleme yārin 

 Pālÿze ki nermín ola dendān gerekmez (g 66/4) 

 Fâzıl’ın, edebi sanatları kullanış biçimi olarak divan şiir geleneğine bağlı kalsa da, 

daha çok gazellerde örneklerine rastlanılan redd-i matla sanatını hem sıklıkla kullanması hem 

de gazel dışında kasidelerinde de tercih etmesi dikkat çekmektedir.  

Üç lisān üzre selāsetde ki yaèni suòanım 

 Oldı óayret-res-i Rÿm u èAcem ü hem èArabān (k 58/66) 

Benim ol şāèir-i Rÿmí-i èArabí-müvelled 

 Ki ider naômım ile naàme àazel-òˇān-ı èAcem (k 83/19)  

Kendini Rum ikliminin Arap çocuğu olarak nitelendiren ve üç dilde de şiir söylemekteki 

ustalığını Divanı’nın çeşitli yerlerinde dile getiren Fâzıl’ın şiirine ve şairliğine güveni tamdır. 

Edebiyat tarihçileri tarafından Nedim etkisinde kaldığı ifade edilen Fâzıl’ın Divanı’nın bir 

yerinde şairlik bakımından kendini Nedîm ile kıyaslaması dikkat çekmektedir: 

Maúālimden bilindi behre-yāb-ı feyø-i ezhārız 

 Ki biz rÿşen-øamírānız seóer vaútinde bídārız 

 Nedím-āsā ānıňçün Fāøılā pākize güftārız 

 Gehi dil-şād olursaú gāhice hem lücce-i bārız (ms 2/5)  
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 Nedîm, Nâbî, Sâbit ve Nef’î gibi şairleri anımsatan söyleyişleri olsa da Fâzıl’ın 

manzumelerini büsbütün kimlikten, özgünlükten ve edebi değerden yoksun saymak doğru 

görünmemektedir. Dönemin edebi geleneğinin mahremiyetini kırarak Hûbannâme ve 

Zenânnâme’sinde kadın ve erkek güzelliğine dair unsurları açıkça dile getirmesi; Defter-i 

Aşk’ında kendi mahremiyetini kırarak yaşadığı aşklarından bahsetmesi; Çenginâme’sinde 

ideal bir tip olarak karşımıza çıkmayan ancak İstanbul’un alt ve orta sınıf eğlence hayatının 

önemli bir parçası olan çengiler hakkında bilgi vermesi; geleneğin adını, sanını gizlediği 

güzellerin lakaplarıyla, meslekleriyle, milliyetleriyle hatta zaman zaman isimleriyle yer 

alması; yine geleneğin aslında onaylamadığı argo, küfür ve mahremiyetten uzak cesur 

söylemlere yer vermesi Fâzıl’ı farklı kılan hususlardır.  

Söylesem düşmen güler ketm eylesem göñlüm yanār  

 Söylenilmez ketm olunmaz öyle bir óāletdeyim (g 104/3) 

Benimçün hiçbir aàlar yoú efendim dār-ı dünyāda 

 Yalandır hep didimse óālime işte filān aàlar 

 áaríbim híç kim aàlar óÀlime bu dídeden àayrı 

 Yine aàlarsa ancaú işte çeşm-i òÿn-çegān aàlar (k 51/ 34-35) 

Sanat yönünün ağır bastığı ve diğer eserlerine nazaran daha ağırbaşlı olarak 

nitelendirilen Divanı’nda zaman zaman tekdüzeliğe düşse de hem lirizm hem de sanatsallık 

açısından bir seviyeye ulaştığı hatta bazı söylemlerinin yukarıdaki beyitlerde olduğu gibi 

bercesteye dönüştüğü görülmektedir.  

 4.4. ESERLERİ 

4.4.1. Divan 

Fâzıl’ın Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlerinin bir araya toplandığı eseridir. Müellif 

nüshası elde olmayan eserin yurtiçi kütüphanelerde ve yurtdışı kütüphanelerde yazma 

nüshaları tespit edilmiştir.  Fâzıl Divanı’ında sayıları nüshalara göre farklılık göstermekle 

birlikte, 1 tevhid, 8 münâcât, Hz. Muhammed’e yazılmış 25 na’t, dört halifeye yazılmış 8 na’t, 

diğer din büyüklerine yazılmış 5 na’t, himayesinde bulunduğu devlet büyükleri için yazılmış 

118 methiye, biri dönemin padişahı III. Selim’e yazılmış 3 mersiye, 1 mahlasname, 2 küçük 

mesnevi, 6’sı methiye olmak üzere 7 terkîb-i bend, 8 tercî-i bend 138 tarih manzumesi, 1 

muhammes, 1 murabba', 3 müseddes, Hâtıf’ın gazeline yapılmış 1 tahmîs, Nedim’in gazeline 

yapılmış 1 tesdîs, 3 müsebba', 1 mütessa', 181 gazel, 26 şarkı, 28 kıta, 3 beyit bulunmaktadır.  
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4.4.2. Defter-i Aşk 

 Defter-i Aşk, Fâzıl’ın 18 sayfa ve 438 beyit uzunluğunda bir mesnevisidir. Eser ilk 

olarak 1253 (1837)’te Hûbânnâme, Zenânnâme, Çenginâme ve Sünbülzâde Vehbî’nin 

Şevkengîz’i ile birlikte basılmıştır. İkinci kez 1258 (1842)’de Divanı’nın sonuna eklenerek 

Kahire Bulak Matbaası’nda basılmıştır. Eserin üçüncü olarak 1286 (1869)’da İstanbul’da 

Hûbânnâme, Zenânnâme, Çenginâme ve Sünbülzâde Vehbî’nin Şevkengîz’i ile birlikte 

basılmıştır. Eserde Fâzıl, Enderun mektebinde iken başından geçen aşk maceralarını sade ve 

samimi bir üslupla anlatmaktadır. Şairin saray mektebindeyken giydiği kıyafetin özelliklerini, 

Arap asıllı şairin Türkçeyi Arap şivesi ile konuşmasını, aşk yaşadığı kişilerden bazılarının 

isim, lakap ve özellikleri ile hayatına dair bazı ayrıntıları bu eserinden öğrenmek mümkündür.  

4.4.3. Çenginâme 

 Diğer adı Rakkasnâme olan bu eser murabba' nazım biçimiyle yazılmıştır ve 118 bent 

uzunluğundadır. İstinsah tarihi tam olarak belli olmayan eserin yazma nüshaları yurt içi ve 

yurt dışı kütüphanelerde bulunmakla birlikte şairin diğer mesnevileri ile birlikte 1258 (1842) 

ve 1286 (1869)’da İstanbul ve Bulak’ta basılmıştır. Eser, fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün aruz kalıbıyla 

ve dört bölüm şeklinde düzenlenmiş, her bölümün başında aaxa şeklinde olmak üzere bbba ccca 

ddda... kafiye örgüsüyle yazılmıştır. Eserin akademik neşirleri Neslihan İlknur Keskin ve Barış 

Karacasu tarafından yapılmıştır ( Karacasu 2006; Keskin 2013).  

4.4.4. Hûbânnâme 

 Fâzıl'ın 796 beyit uzunluğundaki bu mesnevisi fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün aruz 

kalıbıyla yazılmıştır. Hangi millette güzel çoktur sorusuna cevap arayan şair Amerika, 

Anadolu, Arnavut, Avusturya, Bağdat, Boşnak, Cezayir, Çerkes, Çingene, Ermeni, Flemenk, 

Fransız, Gürcü, Habeş, Halep, Hicaz, Hindistan, İngiliz, İran, İspanyol, İstanbul, Mısır, Rum, 

Rumeli, Rus, Şam, Tatar, Tunus, Yahudi ve Yemen erkeklerinin özelliklerini anlatır. Eser, 

1837 ve 1869 yıllarında şairin diğer mesnevileri ve Vehbî’nin Şevkengîz’iyle birlikte İstanbul 

ve Kahire’de basılmıştır.  

4.4.5. Zenannâme 

 Şairin 1115 beyit uzunluğundaki bu mesnevisi Hûbânnâme’nin devamı niteliğindedir. 

Eser, fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün aruz kalıbıyla yazılmıştır ve 44 başlık ve müstakil 7 beyitten 

oluşmaktadır.  Divan edebiyatı âdâbına göre kadından bahsetmenin ayıp sayıldığını ve 

kendisinin kadınlara ilgi duymadığını belirttikten sonra Acem, Akdeniz Adaları, Amerika, 
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Anadolu, Arnavut, Avrupa, Avusturya, Bağdat, Boğdan, Boşnak, Bulgar, Cezâyir, Çerkes, 

Çingene, Ermeni, Fas, Gürcü, Habeşistan, Halep, Hırvat, Hicaz, Hindistan, Hollanda, İngiliz, 

İspanya, İstanbul, Kıbrıs, Mısır, Polonya, Rum, Rumeli, Rus, Sudan, Şam, Tatar, Tunus, 

Yahudi ve Yemen kadınlarını tanıtır, aşırı cinsel ilişkinin ve evliliğin sakıncalarından 

bahseder. Zenânnâme, 1837 ve 1869 yıllarında şairin diğer mesnevileri ve Vehbî’nin 

Şevkengîz’iyle birlikte İstanbul ve Kahire’de basılmıştır. Eserin akademik neşri Nebiye 

Öztürk tarafından yapılmıştır (Öztürk 2002).  

4.4.6. Sûrnâme-i Şehriyâr 

 Tek nüshası Ali Emiri Millet Kütüphanesi’nde bulunan eserin adı katalogda Sûrnâme-

i Şehriyâr olarak kaydedilmiştir. I. Abdülhamit’in şehzadeleri Mustafa ve Süleyman’ın âmin 

alayı olarak da bilinen bed-i besmele törenlerini tasvir etmek için kaleme alınmıştır.  22 

varaktan oluşan eser manzum, mensur karışık olarak yazılmış ancak asıl konu mensur 

bölümlerde anlatılmıştır. Manzum bölümlerde üç kıta, biri Divan’da da yer alan iki gazel, iki 

matla, beş müfret ve yine Divan’da da istinsah edilmiş bir kaside yer almaktadır. Eserin 

akademik neşri Neslihan Koç Keskin tarafından yapılmıştır (Koç Keskin 2010).  

4.5. İNCELEME 

 4.5.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

Çalışmanın bu bölümünde Fâzıl Divanı’nın dış görünüşü Tertip Şekli alt başlığında 

incelenerek şiir ve beyit sayılarının tespit ve dökümleri yapılmış, daha sonra nazım biçimleri 

ve türleri alt başlığında eserde kullanılan nazım şekil ve türlerine değinilmiş, son kısımda ise 

Fâzıl’ın şiirlerinde vezin, kafiye, redif gibi ahenk unsurlarının kullanımı üzerinde durulmuştur.  

 4.5.1.1. Tertip Şekli  

Enderunlu Fâzıl’ın sağlığındayken müretteb bir divan tertip ettiği bilinse de yaptığımız 

çalışmalar neticesinde müellif nüshasına ulaşılamamıştır. Elde edilen nüshalar içinde Divan 

şiir geleneğinin tertip şekline uymayan yahut seçki mahiyetinde olan nüshalar kapsam dışında 

bırakıldığında, mürettep nüshaların manzume sayıları ve hacimlerinin değişkenlik gösterdiği 

görülmektedir. Bu sebeple ölümüne kadar şiir yazdığı kaydedilen Fâzıl’ın, Divan’ını birden 

fazla kez tedvin ettiği ihtimalini akla getirmektedir.  

Divan şiir geleneğine göre müretteb bir divanda manzumelerin, tevhid, münâcât, na’t, 

miraciyye, methiyeler, terkîb-i bend ve tercî-i bendler, küçük mesneviler, tarih manzumeleri, 
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musammatlar, şarkılar, gazeller, mukatta’ât şeklinde sırasına uygun biçimde tertip edilmesi 

gerekmektedir (Akün 1994:398). Fâzıl Divanı’nın müretteb niteliği taşıyan nüshalarına 

bakıldığında tamamının bu tertibe uygun şekilde istinsah edildiği görülmektedir. Fâzıl Divanı 

altı bölümden oluşmaktadır. “Kasâ’id” bölümünde müstezâd, terci-i bend, kaside gibi çeşitli 

nazım biçimleriyle kaleme alınmış tevhid, münâcât ve na’t gibi dinî mahiyette 47 manzume 

ile yine farklı nazım biçimleriyle yazılmış methiye türündeki 127 manzume yer almaktadır.  

“Tevârih” bölümünde 141 manzume, “Gazeliyât” bölümünde 1’i rubai 182 gazel, “Şarkiyât” 

bölümünde 26 şarkı; “Musammat” bölümünde terkîb-i bend, tahmîs, muhammes, müseddes 

biçimlerinde 7 manzume; “Mukatta’ât” bölümünde ise 26 kıta, 1 müstezâd ve 3 beyit olmak 

üzere toplam 560 manzume yer almaktadır.  

Fâzıl Divanı’ında sayıları nüshalara göre farklılık göstermekle birlikte, 1 tevhid, 8 

münâcât, Hz. Muhammed’e yazılmış 25 na’t, dört halifeye yazılmış 8 na’t, diğer din 

büyüklerine yazılmış 5 na’t, himayesinde bulunduğu devlet büyükleri için yazılmış 118 

methiye, biri dönemin padişahı III. Selim’e yazılmış 3 mersiye, 1 mahlasname, 2 küçük 

mesnevi, 6’sı methiye olmak üzere 7 terkîb-i bend, 8 tercî-i bend 138 tarih manzumesi, 1 

muhammes, 1 murabba', 3 müseddes, Hâtıf’ın gazeline yapılmış 1 tahmîs, Nedim’in gazeline 

yapılmış 1 tesdîs, 3 müsebba', 1 mütessa', 181 gazel, 26 şarkı, 28 kıta, 3 beyit bulunmaktadır.  

 4.5.1.2. Nazım Biçimleri ve Türleri 

Fâzıl, Divanı’nda yer alan manzumeler, çeşitlilik ve zenginlik göstermektedir. Başta 

kaside ve gazel olmak üzere şarkı, kıta, nazm, beyit, terkîb-i bend, tercî-i bend gibi nazım 

biçimlerini zaman zaman tasarruflar uygulasa da genel anlamda geleneğe uygun biçimde 

kullanmıştır. Manzumeler nazım biçimlerine göre değerlendirilirken bazı şiirlerin kıta, nazm, 

dübeyt mi yoksa kaside veya gazel mi olduğunu saptamak güçleşmiştir. Bu manzumeleri şu 

şekilde sınıflamak mümkündür: 

Kafiye düzeni aa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olan, 3-9 beyitli manzumeler, 

Kafiye düzeni aa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olan, 2 beyitli manzumeler, 

Kafiye düzeni aa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olmayan, 2 beyitten fazla 

manzumeler, 

Kafiye düzeni xa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olmayan 2 beyitli manzumeler, 
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Kafiye düzeni xa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olmayan 2 beyitten fazla 

manzumeler, 

Kafiye düzeni xa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olan manzumeler. 

Kafiye düzeni aa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olan, 3-9 beyitli manzumeler kasâ’id 

yahut gazeliyât bölümünde yer alıyorsa bunların gazel mi yoksa kaside mi olduğuna karar 

vermekte herhangi bir zorluk bulunmamaktadır. Kasidelerin en az 9 yahut 15 beyit olduğu 

bilinse de methiye, na’t, münâcât gibi konularda yazılmış manzumelerin 9 beyitten az olduğu 

gerekçesiyle kasideden başka bir formda yazıldığını ifade etmek doğru bir yaklaşım değildir. 

Aynı şekilde gazellere bakıldığında gazelin tüm özelliklerini taşıyan manzumelerin 5 beyitten 

az olduğu için gazel olmadığını yahut nâ-tamam gazel olduğunu söylemek doğru bir yaklaşım 

değildir. Bu nedenle Fâzıl Divanı’nın kasâ’id bölümünde yer alan methiye, münâcât, na’t gibi 

türlerde yazılmış manzumeler, beyit sayısı dışında kasidenin tüm özelliklerini taşıyorsa kaside 

olarak değerlendirilmiştir.  

Gazeliyât bölümünde de beyit sayısı dışında gazelin tüm özelliklerini taşıyan 

manzumeler için gazel dışında başka bir tanımlama yapılmamıştır.  

Tevârih ve mukatta'ât bölümünde yer alan bazı manzumelerin hangi nazım biçiminde 

yazıldığını belirlemek gazeliyât ve kasâ’id bölümündeki kadar kolay olmamaktadır. Kafiye 

düzeni aa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olan, 3-9 beyitli manzumeler gazel formunda mı 

yoksa kaside formunda mıdır? Konusu bakımından gazel diyemeyeceğimiz bu manzumeler 

tarih düşürmenin daha çok kıta nazım biçimiyle yapıldığı göz önünde bulundurularak mahlas 

kullanılmış kıtalar mıdır? Yukarıda kafiyeleniş, beyit sayısı, mahlas durumu gibi özelliklerini 

sıraladığımız durumda olan manzumelerin kimliğinin belirlenmesi açısından kıta, nazm, 

dübeyt gibi nazım biçimlerinin özelliklerinin gözden geçirilmesi gerekmektedir1.  

Kıta, genellikle en az iki beyitten oluşan, mahlas ve matla beytinin bulunmadığı nazım 

biçimidir. Beyitlerin arasında anlam birliğinin olması ve beyitlerin bu yolla birbirini 

tamamlaması kıtaları gazel ve kasidelerden ayıran diğer özelliktir. Çok çeşitli konularda 

                                                 

 

1 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 202; Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri 

ve Aruz, s. 52; Sebahat Deniz, “Dübeyt (Dübeytî) Hakkında” Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, c.14, 

s.77; Muallim Naci, Istılâhât-ı Edebiyye- Edebiyat Lugatı, s. 101; Halil Erdoğan Cengiz, “Türk 

Edebiyatında Musammatlar”, Türk Şiiri Özel Sayısı II, s. 412-421.  
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yazılan kıtaların, kıta-i kebire denilen başka bir türü de bulunmaktadır. Kıtalar ile kıta-i 

kebireleri birbirinden ayıran husus beyit uzunlukları yahut divanlarda tedvin edildikleri 

bölümlerdir. Kimi kaynaklarda kıta-i kebireler iki beyitten uzun kıtalar için kullanılmakta, 

kimi kaynaklarda ise beyit sınırlaması yapılmadığı görülmektedir (Dilçin 1999: 203; İpekten: 

54). Kıtalarda her ne kadar şairler mahlas kullanmasa da mahlas beyti olan kıtaların varlığı 

bilinmektedir.  

Birinci beyti kendi içinde kafiyeli, musarra olan kıtalara nazm denilmektedir. Yani 

nazmları kıtalardan ayıran tek husus kafiye düzenidir. Mahlassız yazılan nazmların yanında 

nadir de olsa mahlas kullanılan örneklerinin olması bu türün gazelle karışmasına zemin 

hazırlamıştır. Ancak nazmın da kıta gibi geniş konularda yazılması ve beyitler arasında anlam 

bütünlüğü olması sebebiyle gazel formundan ayrılmaktadır.  

Dübeytin ise bazı divanlarda iki beyitli nazmlara verilen bir isim olduğu ifade 

edilmektedir (Saraç:74). Ancak bazı kaynaklarda dübeyt tanımının tüm iki beyitli nazmlar için 

değil, konu bakımından genellikle âşıkane ve hakimane yazılmış iki beyitli türler için yapıldığı 

ileri sürülmektedir (Deniz 2006: 83). 

Çok geniş konularda yazılan iki beyitli kıta, nazm ve dübeytin rubailerden ayrılmasını 

sağlayan rubainin kendine has bir vezni olmasıdır. Bu nedenle çalışmamızda bu ayrım 

hususunda herhangi bir problemle karşılaşılmamıştır.  

Divan, nazım biçimlerine göre tasnif edilirken eldeki bilgiler ışığında kafiye düzeni aa 

xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olan, 3-9 beyitli, “Tevârih” bölümünde yer alan manzumeler, 

kaside formunda değerlendirilmiştir. Arap edebiyatında müstakil bir tür olarak bulunmayan ve 

başlarda kasidenin nesib veya tegazzül bölümü olarak kabul edilen gazelin belli konularda 

yazıldığı bilinmektedir. “Tevârih” bölümünde yer alan manzumelerin her ne kadar temel 

amacı belli bir tarihsel olaya işaret etmek ise de bir taraftan övgü amacı da taşımaktadır. İster 

doğum ister düğün, isterse bir imar faaliyeti için yazılmış olsun tarih vermenin yanında ilgili 

kişiler yahut yapılar methedilir. Bu nedenle bu manzumeler, beyit sayısı bakımından 

kasideden ziyade gazele yakın olsalar da konu bakımından gazelle benzerlik göstermedikleri 

için kaside formunda değerlendirilmiştir.  

Kafiye düzeni aa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olan, 2 beyitli manzumeler ise 

mukattâat bölümünde tespit edilmiştir. Dübeyt ile karışabilecek bu manzumelerin mahlas 

beyitlerinin olması ve konu bakımından dübeyt ile benzerlik göstermemesi ve her ne kadar 
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nazmda mahlas beyti olmasa da ilgili beyte sahip örneklerin çeşitli divanlarda bulunması 

nedeni ile bu manzumeler nazm olarak değerlendirilmiştir.  

Kafiye düzeni aa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olmayan, 2 beyitten fazla 

manzumeler için öncelikle divan tertibinde nerede yer aldığına bakılmış, gazeliyât yahut 

kasâ’id bölümünde yer alıyorlar ise bunlar gazel ve kaside olarak nitelendirilmiştir. Tevârih 

ve mukatta’ât bölümünde yer alan manzumeler ise nazm olarak değerlendirilmiştir.  

Kafiye düzeni xa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olmayan tevârih ve mukattât 

bölümünde tespit edilen iki beyitli manzumeler ile iki beyitten fazla manzumeler arasında kıta 

ve kıta-i kebîre ayrımı yapılmamış, tamamı kıta olarak nitelendirilmiştir.  

Kafiye düzeni xa xa xa xa (…) olan, mahlas beyti olan ve yine tevârih ve mukattât 

bölümlerinde yer alan manzumeler kıta olarak nitelendirilmiş ve aslında mahlassız yazılan kıta 

türünde şairin yaptığı tasarruflar olarak değerlendirilmiştir.  

Bunun yanında mukatta’ât bölümünde istinsah edilen tek beyitlik iki manzume 

bulunmaktadır. Farklı nüshalar karşılaştırıldığında bazı nüshalarda ebyât için ayrı bir bölüm 

oluşturulmazken bazılarında ebyâtın ayrı bir bölüm olduğu ve bu iki manzumeye de ebyâtta 

değil, mukataâtta yer verildiği görülmektedir. Bu durumdan yola çıkarak ilgili manzumeler, 

tamamlanmamış kıtalar yahut tek beyit yazılarak denemeler yapılmış kıtalar olarak 

değerlendirilmiştir. 

Tenkitli metni hazırlarken esas aldığımız nüshalarda müstensihlerden kaynaklı yanılgı 

ve çelişkiler olduğu görülmüştür. Bu çelişki ve yanılgıları ortadan kaldırmak maksadıyla 

öncelikle tüm nüshalar gözden geçirilerek başlık bilgileri kontrol edilmiş ve farklılıklar 

aparatta gösterilmiştir. Daha sonra bu manzumelerin şekil özellikleri yeniden değerlendirilerek 

hangi nazım biçimlerinde kaleme alındıkları belirlenmiştir. Sonuç olarak kasâ’id ve tevârih 

bölümünde yer alan ve terci-i bend olarak istinsah edilen manzumelerin bir kısmının aslında 

terci-i bend olmadığı tespit edilmiştir. Bu durumda olan 8 manzumeden 2’sinin terkîb-i bend, 

3’ünün müsebba', birinin muhammes, birinin müseddes ve birinin de divan şiir geleneğinde 

nadiren örneklerine rastlanılan mütessa' olduğu görülmüştür.  
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Tablo 1. Fâzıl Divanı’nda kullanılan nazım biçimleri 

Nazım Biçimi Manzume Sayısı 

Kaside 236 

Gazel 181 

Kıta 57 

Nazm 18 

Terkîb-i Bend 7 

Tercî-i Bend 8 

Müstezâd 7 

Rubai 1 

Murabba' 1 

Muhammes/Tahmîs 3 

Müseddes/Tesdîs 6 

Müsebba' 3 

Mütessa' 1 

Şarkı 26 

Mesnevi 2 

Beyit 3 

TOPLAM 560 

 

Divan’da yer alan nazım biçimleri, nicelikleri bakımından değerlendirildiğinde 

grafikte de görüldüğü gibi kaside ve gazellerin önemli bir yer tuttuğu anlaşılmaktadır. 

 

Şekil 1. Fâzıl Divanı’nda kullanılan nazım biçimleri 

Divan’da yer alan nazım biçimlerinin kullanım sıklığını ifade etmesi bakımından 

aşağıda yer alan grafik faydalı olacaktır: 

2
3

6

1
8

1

5
7

1
8

2 7 8 1 1 3 6 3 1

2
6

7 3



44 
 

 

 

 

Şekil 2. Fâzıl Divanı’nda kullanılan nazım biçimlerinin kullanım sıklığı 

Grafikten de anlaşılacağı gibi Fâzıl Divanı’nın önemli bir kısmını kaside formunda 

yazılmış manzumeler oluşturmaktadır. Kaside formundan sonra sırasıyla gazel ve kıta Fâzıl’ın 

sıklıkla kullanmayı tercih ettiği nazım biçimleridir. 

 4.5.1.2.1. Nazım Biçimlerine Göre Beyit ve Bent Sayıları 

 4.5.1.2.1.1 Kasideler 

“Niyet etmek, yaklaşmak” anlamına gelen “kasada” kökünden türetilen Arapça bir 

kelime olan kaside, 9 beyitten 100 beyte kadar, aynı aruz kalıbıyla yazılmış ve gazel gibi aa 

ba ca… şeklinde kafiyelenen bir nazım biçimidir (İpekten 2018:40). İlk beyti kendi içinde, 

diğer beyitleri ilk beyitle kafiyeli olmak üzere en az 15 beyit uzunluğunda ve aynı vezinle 

söylenmiş nazım biçimidir (Saraç 2012:21). Kasidelerin beyit uzunluğu konusunda 

kaynaklarda farklı farklı sayılara yer verilse de divan şiirinde 9 beyitten kısa yahut 100 beyitten 

uzun örnekler bulmak mümkündür. Fâzıl Divanı incelendiğinde yalnızca “kasâ’id” bölümünde 

değil, “tevârih” bölümünde de kaside formunda yazılmış manzumeler bulunduğu görülecektir. 

Şekil 1’ de yer alan grafikte belirtildiği gibi 236 manzume kaside nazım biçimiyle yazılmıştır. 

Bu manzumelerin çeşitliliğine bakıldığında 178’inin tevhid, münâcât, na’t, methiye gibi türler 

ve 86’sının ise kaside formunda yazılmış tarih manzumeleri olduğu anlaşılmaktadır. Bu gruba 

giren manzumelerin sıralama numaraları, başlıkları ve beyit sayılarını şu şekilde göstermek 

mümkündür: 

 

 

Kaside 40%

Gazel 31%

Kıta 13%

Şarkı 4%

Diğerleri 12%
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Tablo 2. Fâzıl Divanı’nda kaside formunda yazılan manzumeler ve beyit sayıları 

Sıra No Bölümü Manzume Başlığı Beyit Sayısı 

1 Kasâ’id Münâcât-ı Bedergâh Kâziyü’l-Hâcât 12 

2 Kasâ’id ı Diğer Arabî-âcâtMün  11 

3 Kasâ’id Münâcât-ı Arabî Bedergâh-ı Bârî 14 

4 Kasâ’id Tevbe-nâme-i Münâcât-ı Bedergâh-ı Kâziyü’l-Hâcât 10 

5 Kasâ’id Na’t-ı Şerîf-i Habîb-i Hudâ ve Resûl-i Yesrib ü Bathâ 

Sallallâhu ‘Aleyhi ve-sellem Be- Elsine-i Selâse 

24 

6 Kasâ’id Na’t-ı Şerîf-i Fahr-ı ‘Âlem Sallallâhu Te’alâ Aleyhi ve-

sellem 

20 

7 Kasâ’id Velehü 13 

8 Kasâ’id Velehü 9 

9 Kasâ’id Na’t-ı Şerîf-i Rengîn 17 

10 Kasâ’id Velehü 13 

11 Kasâ’id Velehü 17 

12 Kasâ’id Velehü 23 

13 Kasâ’id Mi’râciyye Seyyid-i Kâ’inât ü Mefhar-ı Mevcûdât-ı ‘Aliyye 

Ekmele’l-salavât ve Etmele’l-Tahiyyât 

67 

14 Kasâ’id Velehü 23 

15 Kasâ’id Na’tiyye Be-cenâb-ı Şîr-i Yezdân 39 

16 Kasâ’id Na’tiyye-i Hazret-i Şey Abdülkâdir Geylânî Kuddise Sirruh 13 

17 Kasâ’id Na’tiyye-i Hazret-i Ahmede’r-Rıfâ’î Kuddise Sirruh 23 

18 Kasâ’id Beyhan Sultân ‘Aliyyü’l-Şân Hazretlerinin Hırka-i Sa’âdete 

Tebrik-i Gerdesi Olan Perde-i Zer-Tarîk u Hücre-i Nik 

Bezmen Na’t-i Vasfıdır 

10 

19 Kasâ’id Kasîde-i Ramazâniyye Berkâb-ı Sultân Selîm Hân 33 

20 Kasâ’id Der Sitâyiş-i Sultân Selîm Hân 27 

21 Kasâ’id Kasîde Berkâb-ı Şâh-ı Cihân Sultân Selîm Hân 109 

22 Kasâ’id Kasîde Berkâb-ı Şâh-ı Cihân Sultân Selîm Hân 46 

23 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Sultân Selîm Hân 19 

24 Kasâ’id Kaside Berkâb-ı  Şâh-ı Cihân Sultân Selîm Hân 23 

25 Kasâ’id Kaside Der Sitâyiş Sultân Selîm Hân ‘Aliye Er-Rahmet Ve’l-

Gufrân 

24 

26 Kasâ’id Kasîde-i Ramazâniyye Berkâb-ı Şâh-ı Enâm Hazret-i Sultân 

Selîm Hân ‘Aliyye Er-Rahman Ve’l-Gufrân 

70 

27 Kasâ’id Kasîde-i Ramazâniyye Berkâb-ı Şâh-ı Enâm Hazret-i Sultân 

Selîm Hân İbn Sultân Mustafa Hân 

78 

28 Kasâ’id Kasîde-i Ramazâniyye vü Bahâriyye Berkâb-ı Şâh-ı Enâm 

Sultân Selîm Hân 

60 

29 Kasâ’id Kasîde-i Şitâ’iyye Berkâb-ı Şâh-ı Enâm Hazret-i Sultân 

Selîm Hân 

44 

30 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Sultân Selîm Hân 28 

31 Kasâ’id Der Zımn-ı Taleb-i Nân-pâre Be-Vasf-ı Sultân Selîm Hân-ı 

Cennet-Mekân 

30 

32 Kasâ’id Teşekkürâne-i İhsân-ı Hˇâcegânî Berkâb-ı Âb-Rûy-ı 

‘Osmânî 

29 

33 Kasâ’id Berfiye-i Şâh-ı Cihân Hazret-i Sultân Selîm Hân 70 

34 Kasâ’id Be-zımn-ı Cihâd Kasîde-i Sultân Selîm Hân u Der Vasf-ı 

Gâzî Hüseyin Paşa 

13 

35 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Şehzâde Sultân Süleymân u Sultân 

Mustafa Hân 

57 

36 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Re’isü’l-Küttâb Mehmed Râşid Efendi 25 

37 Kasâ’id Rü’yâ-yı Manzûm Der Hakk-ı Kapudân-ı Deryâ Hüseyin 

Paşa 

21 
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38 Kasâ’id Kasîde-i Keremnâme Der Sitâyiş-i Kapûdân-ı Deryâ Gâzi 

Hüseyin Paşa 

116 

39 Kasâ’id Kasîde Berây-ı Tebrîk-i Gazâ Gâzi Hüseyin Paşa 18 

40 Kasâ’id Kasîde Be-Zımn-ı Nüzûl-i Kalyon Der Vasf-ı Hüseyin Paşa 17 

41 Kasâ’id ‘Iydiyye-i Kapûdân-ı Deryâ ââzi Hüseyin Paşa 18 

42 Kasâ’id Kaside Der Sitâyiş-i Hüseyin Paşa 23 

43 Kasâ’id KasîdeDder Sitâyiş-i Meşâr-ı İleyh 24 

44 Kasâ’id Kasîde-i Vüzerâ Der Sitâyiş-i Sadr-ı Â’zam Yûsuf Ziyâ Pâşa 61 

45 Kasâ’id Kasîde-i Ramazâniyye vü Şitâ’iyye Der Sitâyiş-i Sadr-ı 

Â’zam Yûsuf Ziyâ Paşa 

49 

46 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Ahmed Paşa 21 

47 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Ahmed Paşa 27 

48 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i İshak Paşa 19 

49 Kasâ’id Ramazâniyye Be-Kâtib-i Ser Şehriyârî Cenâb-ı Ahmed 

Efendi 

30 

50 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kâtib-i Ser-Şehriyâri Ahmed Efendi 37 

51 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Ser-i Kahveciyân Şehriyârî Cenâb-ı 

Rüstem Aâa 

83 

52 Kasâ’id Ramazâniyye Re’isü’l-Küttâb Mehmed Râşid Efendi 32 

53 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Re’isü’l-Küttâb Mehmed Râşid Efendi 34 

54 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kethudâ-yı Mehd-i ‘Ulyâ Yûsuf Aâa 100 

55 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kethudâ Mehd-i ‘Ulyâ Cenâb-ı Yûsuf 

Ağa 

43 

56 Kasâ’id ‘Iydiyye-i Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî ‘Abdullah Efendi 25 

57 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Şerîf Efendi 24 

58 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Mektûbî-i Sadr ‘Âlî İbrâhim Efendi 15 

59 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Cebbârzâde Süleymân Beg 35 

60 Kasâ’id Ramazâniyye-i Be-Cenâb-ı Meşâr-ı İleyh 13 

61 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Koca Yûsuf Paşa 24 

62 Kasâ’id Ramazâniyye Be-Cenâb-ı Sadr-ı Â’zam Hâfız İsmâ’il Paşa 18 

63 Kasâ’id Ramazâniyye-i Be-Cenab-ı Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî Şerîf 

Efendi 

48 

64 Kasâ’id Ramazâniyye Be-Cenâb Kethudâ-yı Hazîne Sâlih Efendi 22 

65 Kasâ’id Ramazâniyye Be-Cenâb-ı Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî İbrâhîm 

Efendi 

20 

66 Kasâ’id Ramazâniyye Be-Cenâb-ı Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî İbrâhîm 

Efendi 

10 

67 Kasâ’id Ramazâniyye Be-Cenâb-ı Meşar-ı İleyh 11 

68 Kasâ’id Ramazâniyye Be-Re’isü’l-Küttâb Mehmed ââlib Efendi 11 

69 Kasâ’id Ramazâniyye Be-Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî Mustafa Refîk 

Efendi 

16 

70 Kasâ’id Ramazâniyye Be-Cenâb-ı Bîcân Sultân 21 

71 Kasâ’id ‘Iydiyye Be-Cenâb-ı Sâmi Ebûbekir Paşa 17 

72 Kasâ’id ‘Iydiyye Be-Cenâb-ı Kethudâ-yı Mehd-i ‘Ulyâ Yûsuf Ağa 36 

73 Kasâ’id ‘Iydiyye-i Sadr-ı Â’zam Halil Hamîd Paşa 34 

74 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Sâmi Ebûbekir Paşa 34 

75 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Hüsrev Paşa 24 

76 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Re’isü’l-Küttâb ‘Âtıf Efendi 36 

77 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Mektûbî-i Sadr-ı ‘Âlî İbrâhîm Efendi 44 

78 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Re’isü’l-Küttâb Mehmed Râşid Efendi 32 

79 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kethudâ-yı Hazîne Halîl Aâa 22 

80 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kâtib-i Ser Şehriyârî Ahmed Paşa 23 

81 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî Şoden Şerîf 

Efendi 

26 

82 Kasâ’id Tebrîk-i Be-Hâk-Pây Velîyyü’n-Nî’amı Be-Nevhâne-i İkbâl 10 
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83 Kasâ’id Kasîde Be-Hâk-Pây Tepedelânî ‘Alî Paşa Edâmallahü’l-

Celâle 

23 

84 Kasâ’id Kasîde Be-Hâk-Pây Mîr Yûsuf Bin Mîr İsmâ’îl Sirozî 19 

85 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî İbrâhîm Efendi 15 

86 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Sadr-ı A’zâm Yûsuf Ziyâ Paşa 12 

87 Kasâ’id ‘Arzuhâl-i Manzûm Be-Cenâb-ı Hakkı Paşa 17 

88 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kapudân-ı Deryâ ‘Alî Paşa 16 

89 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Emîn-i Ma’den ‘Abdî Beg Efendi 18 

90 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Emîn-i Darbhâne Bekir Efendi 14 

91 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kethudâ-yı Hazîne sâlih Beg Efendi 13 

92 Kasâ’id Kasîde-i Tevdi’ye Der Sitâyiş-i Şerîf Paşa 9 

93 Kasâ’id Kasîde-i Tevdi’ye Der Sitâyiş-i Mehmed Beg Efendi 15 

94 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Şerif Paşa 13 

95 Kasâ’id Kasîde-i Tebrikiyye-i Kapudân-ı Deryâ Sâlih Paşa 15 

96 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Kapudân-ı Deryâ Hüseyin Paşa 26 

97 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Muhammed Hakkı Paşa 26 

98 Kasâ’id Kasîde-i Tebrîkiyye Be-Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî Mustafa 

Refîk Efendi Be-Avdet-i Ordu-yı Hümâyûn 

11 

99 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Meşâr-ı İleyh 9 

100 Kasâ’id Kasîde-i Tevdi’ye Der Sitâyiş-i Şerîf Paşa 9 

101 Kasâ’id Kasîde-i Tebrikiyye Be-Re’isü’l-Küttâb Mehmed Gâlib 

Efendi Be-’Avdet-i Ordu-yı Hümâyûn 

11 

102 Kasâ’id Kasîde-i Tebrikiyye Be-Hâk-Pâ-yi Re’isü’l-Küttâb Mehmed 

Gâlib Efendi Ez-Kufûl-i Sefâret 

12 

103 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Vâlî-i Şehbâ Cenâb-ı Şerîf Paşa 38 

104 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Sâmi Ebûbekir Paşa Âdâmullahü’l-

Celâle 

51 

105 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Sadr-ı Sâbık ‘İzzet Mehmed Paşa 

Âdâmullahü’l-Celâle 

38 

106 Kasâ’id Kasîde-i Tuğnâme Der Sitâyiş-i Sâmi Ebûbekir Paşa 69 

107 Kasâ’id (Başlıksız) 15 

108 Kasâ’id Kasîde-i Teşekkür-i Der Hakk-ı Sadr-ı A’zam 48 

109 Kasâ’id Kasîde-i Der Hakk-ı Koca Yusuf Paşa ‘Azimet-i Ordu-yı 

Hümâyun 

21 

110 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Mustafâ Paşa 32 

111 Kasâ’id Kasîde-i Der Sitâyiş-i İbrahim Paşa 26 

112 Kasâ’id Kasîde Der Sitâyiş-i Ağâ-yı Dârü’s-Sa’âde Cevher Ağa 22 

113 Kasâ’id Ed’iye-nâme-i Bâ Muhammed Emîn 17 

114 Kasâ’id Ramazâniyye Kâ’im-i Makâm Ebû Bekr Paşa 20 

115 Kasâ’id Kasîde-i Ramazaniyye Der Sitâyiş-i Katibü’s-Ser Be-Endârî 

Ahmed Efendi 

34 

116 Kasâ’id Tezkire-i Manzûm Be-Re’isü’l-küttâb Râşid Efendi 22 

117 Kasâ’id Kasîde-i Nev-zuhûr Der Sitâyiş-i Cenâb-ı Hazret-i Çarh-ı 

Felek 

32 

118 Kasâ’id Diger Kasîde-i Nev-Zuhûr 43 

119 Kasâ’id Diger Kasîde-i Nev-Zuhûr 21 

120 Tevârih Târih-i Kethüdâ-yı Sadr-ı ‘Âlî-şuden Cenâb-ı Şerîf Efendi 18 

121 Tevârih Târîh-i Diger Be-Sâhil-hane-i Hadîce Sultân 11 

122 Tevârih Târîh-i Sene-i Cedîd Be-Sadr-ı Esbak ‘İzzet Mehmed Paşa 16 

123 Tevârih Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb-ı Şâh-ı Enâm 23 

124 Tevârih Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb-ı Sultân Selîm Hân 18 

125 Tevârih Târîh-i Sâl-i Cedîd Be-Sadr-ı ‘Âzam Yûsuf Pâşa 15 

126 Tevârih Târîh-i Sâl-i Cedîd Be-Kethüdâ-yı Sadr ‘Âlî İbrâhîm Efendi 11 

127 Tevârih Târîh-i Sâl-i Cedîd Be-Re’îsü’l-Küttâb Vâsıf Efendi 10 

128 Tevârih Târîh-i Sâl-i Cedîd Berkâb-ı Sultân Mustafa Hân 13 

129 Tevârih Târîh-i Tobhane 13 
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130 Tevârih Târîh-i Bârûthâne 10 

131 Tevârih Târîh-i Riyâset-i Vahîd Efendi 11 

132 Tevârih Târîh-i Riyâset-i Mustafa Efendi 16 

133 Tevârih Târîh-i Nişân 18 

134 Tevârih Târîh-i Cülûs-ı Sultân Mustafa Hân bin Abdülhamîd Hân 10 

135 Tevârih Târîh-i Kâ’im-Makâm Rikâb-Şuden Tayyâr Paşa 11 

136 Tevârih Târîh-i Hazîne-i Hümâyûn 13 

137 Tevârih Târîh-i Cülûs-ı Sultân Mahmûd Hân Bin Abdülhamid Hân 12 

138 Tevârih Târîh-i Diger Be-Cülûs-ı Hümâyûn 14 

139 Tevârih Târîh-i Sadâret-i Halîl Hamîd Paşa   13 

140 Tevârih Târîh-i Kethudâ-yı Sadr ‘Âlî-Şuden İbrâhîm Efendi 12 

141 Tevârih Târîh-i Darağacı Der Tersâne-i ‘Âmire 33 

142 Tevârih Târîh-i Havuzlı Köşk Der Sâhil-hâne-i Neşât-âbâd   10 

143 Tevârih Diger Târîh-i Velâdet 10 

144 Tevârih Târîh-i Mekteb-i Vâlide Sultân-ı Mustafa Hân 10 

145 Tevârih Târîh-i sadâret-i Şehîd ‘Alemdâr Mustafa Paşa 14 

146 Tevârih Târîh-i Kâ’im-i Makâm-ı Halîl Paşa 10 

147 Tevârih Târîh-i Vezâret-i Hüsâmeddîn Paşa 21 

148 Tevârih Târîh-i Kapudân-ı Deryâ Râmiz ‘Abdullah Paşa 10 

149 Tevârih Târîh-i Veli Efendizâde 18 

150 Tevârih Târîh-i Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî-Şuden Pepegî Hasan Efendi 14 

151 Tevârih Diger Fesâhat Usta 10 

152 Tevârih Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb-ı Şâh-ı Ferîd 9 

153 Tevârih Târîh-i Sâl-i Cedîd Be-Sadr-ı A’zam İsmâ’il Paşa 9 

154 Tevârih Târîh-i Riyâset-i ‘Ârif Efendi 9 

155 Tevârih Târîh-i Riyâset-i Cânib Efendi 9 

156 Tevârih Târîh-i Sadâret-i Memiş Paşa 9 

157 Tevârih Târîh-i Kapudân-ı Deryâ HÂfız ‘Ali Paşa 9 

158 Tevârih Târîh-i Kethüdâ-yı Sadr-ı ‘Âlî Mustafa Refîk Efendi 9 

159 Tevârih Târîh-i Kâtib-i Ser-Şuden ‘Ârif Beg 9 

160 Tevârih Târîh-i Medhiye Sultân Selîm Be-Teşrîf-i Âyineli Kavak 27 

161 Tevârih Târîh-i Sâhilhâne-i Şemseddîn Efendi 13 

162 Tevârih Târîh-i Kâ’im-i Makâm-ı Halîl Paşa 10 

163 Kasâ’id Velehü 7 

164 Kasâ’id Velehü 7 

165 Kasâ’id Velehü 6 

167 Kasâ’id Velehü 7 

168 Kasâ’id Velehü 6 

169 Kasâ’id Velehü 7 

170 Kasâ’id Velehü 7 

171 Kasâ’id Velehü 7 

172 Kasâ’id Velehü 7 

173 Kasâ’id Velehü 5 

174 Kasâ’id Velehü 7 

175 Kasâ’id Velehü 6 

176 Kasâ’id Velehü 6 

177 Kasâ’id Na’tiye-i Hazret-i sıddîk 7 

178 Kasâ’id Velehü 7 

179 Kasâ’id Der Na’t-i Şeyheyn-i Mükerremîn Radıyallahu Anhümâ 8 

180 Kasâ’id Velehü 6 

181 Kasâ’id Na’t-ı Hazret-i ‘Osmân Zî’n-nûreyn 5 

182 Kasâ’id Na’tiyye-i Hazret-i Mevlânâ Kuddise Sirruh 8 

183 Kasâ’id Na’tiyye-i Hazret-i Şâh-ı Nakşibend-i Kuddise Sirruh 7 

184 Kasâ’id Latîfe Gûne Der Hakk-ı Seyyid Efendi 7 

185 Kasâ’id Kasîde Be-Cenâb Re’isü’l-Küttâb ‘Âtıf Efendi 8 

186 Kasâ’id Kasîde Be-Cenâb-ı Mü’min Efendi 6 
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187 Kasâ’id Vasf-ı Bâgçe 4 

188 Kasâ’id Medh 5 

189 Kasâ’id Medh 5 

190 Kasâ’id Mahlasnâme 5 

191 Kasâ’id Medh 7 

192 Kasâ’id Medh 6 

193 Tevârih Târîh-i Diger Be-Sâhil-hane-i Hadîce Sultân 8 

194 Tevârih Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb-ı Şâh-ı Ferîd 7 

195 Tevârih Târîh-i Sâl-i Cedîd Be-Kethüdâ-yı Vâlide-i Yûsuf Paşa 7 

196 Tevârih Târîh-i Tobhane 7 

197 Tevârih Târîh-i Humbara-hâne 7 

198 Tevârih Târîh-i Sâl-i Cedîd Berkâb-ı Şâh-ı Ferîd 8 

199 Tevârih Târîh-i Çeşme-i İbrâhîm Efendi 5 

200 Tevârih Târîh-i Anbâr-ı Hubûbât 3 

201 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Birâder Sâhib-i Dîvân Hasan Beg 5 

202 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Zîbâ Kalfa 5 

203 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Melek Mehmed Paşa 6 

204 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Hesnâ Kalfa 7 

205 Tevârih Târîh-i Diger Hesnâ Kalfa 8 

206 Tevârih Târîh-i Defterî-i Şakk-ı Evvel ‘Osmân Efendi 5 

207 Tevârih Târîh-i Kâ’im-i Makâm Rikâb-Şuden Mustafa Paşa 8 

208 Tevârih Târîh-i Sadr-ı Rûm-Şuden Şemseddîn Efendi 8 

209 Tevârih Târîh-i Sadr-ı Rûm-Şuden ‘Atâ’ullah Efendi 8 

210 Tevârih Târîh-i Meşîhat-i Fetvâ Sâlihzâde Es’ad Efendi 5 

211 Tevârih Târîh-i Meşîhat-ı Fetvâ ‘Azîz-zâde ‘Ârif Efendi 7 

212 Tevârih Târîh-i Kâ’im-i Makâm Hamdullah Paşa 8 

213 Tevârih Târîh-i Kâ’im-i Makâm-Şuden Mûsa Paşa 6 

214 Tevârih Târîh-i Mekteb-i Tâhire Kadın 6 

215 Tevârih Târîh-i Kâ’im-Makâmî Mûsa Paşa Def’a-i sânî 6 

216 Tevârih Târîh-i Kethüdâ-Şuden Mustafa Efendi 5 

217 Tevârih 
Târîh-i Kethüdâ-yı Devlet-Şuden İbrâhim Efendi Def’a-i 

sânî 
7 

218 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Emîne Hânım 5 

219 Tevârih Târîh-i Silahdâr Mehmed Mîr 8 

220 Tevârih Târîh-i Der Devlet-hâne-i Şemseddîn Efendi 8 

221 Tevârih Târîh-i Riyâset-i Gâlib Efendi 8 

222 Tevârih Târîh-i Riyâset-i Hâlid Efendi 6 

223 Tevârih Târîh-i Vakf-ı Lihye-i Şerîf-i Nebevî 5 

224 Tevârih Târîh-i Çeşme-i Mustafa Paşa Der Eyyüb 4 

225 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Emîn Efendi 6 

226 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Ahmed Efendi 5 

227 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Fitnat Hanım 5 

228 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Kayış Bıçak 5 

229 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Fâtıma Hanım 5 

230 Tevârih Vefât-ı Hadîce Hanım 7 

231 Tevârih Vefât-ı Ümmühân Kadın 5 

232 Tevârih Vefât-ı Fesâhat Kalfa 6 

233 Tevârih Târîh-i Yasak-ı Bâde 5 

234 Tevârih Târîh-i Tersâne 5 

235 Tevârih Târîh-i Silahdâr-ı Şehriyârî İslâm Âğa 7 

236 Tevârih Târîh-i Kethudâ-yı Devlet-Şud ‘Azmî Efendi 6 
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Kaside formunda yazılan manzumelere bakıldığında bu şiirlerin Divan’ın kasâ’id ve 

tevârih bölümlerinde yer aldıkları görülmektedir. Kaside biçiminde yazılan manzumelerin 

beyit sayılarıyla ilgili yukarıdaki tablo incelendiğinde 4-116 beyit arasında, değişik 

uzunluklarda yazıldığı ortaya çıkmaktadır.  Ancak Fâzıl’ın kaside formunda yazmış olduğu 

manzumelerde tercih ettiği beyit sayıları çeşitlilik göstermekle birlikte aşağıda yer alan 

grafikten de anlaşılacağı gibi manzumelerin daha çok 10 ile 40 beyit arasında yazıldığı 

görülmektedir. İlgili manzumelerin çoğunluğunu 10-20 ve 20-30 beyit arasında olanlar 

oluşturmaktadır. Buradan yola çıkarak Fâzıl’ın 40 beyitten uzun şiirler kaleme almayı fazla 

tercih etmediği söylenebilir.  

 

Şekil 3. Fâzıl Divanı’nda kaside formundaki manzumelerin beyit sayıları 

 4.5.1.2.1.2. Gazeller 

Kaside dışında pek çok divan şairi gibi Fâzıl’ın da şiir yazarken çokça tercih ettiği 

nazım biçimi gazel olmuştur. Gazel, kelime anlamı olarak Arapçada “kadınlarla sevgi üzerine 

konuşmak, söyleşmek” demektir. Türk edebiyatında gazeller 4-15 beyit arasında yazılmıştır 

(İpekten: 19). Fâzıl Divanı’nın hacim bakımından önemli bir kısmını oluşturan “gazeliyât” 

kısmında yer alan gazellerin sayısı 181’dir. İlgili bölümde yer alan gazellerin beyit sayılarına 

göre dökümü ve sıra numaraları aşağıdaki tabloda ifade edilmiştir: 
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Tablo 3. Fâzıl Divanı’nda yer alan gazeller ve beyit sayıları 

Gazel No Beyit Sayısı Gazel No Beyit Sayısı Gazel No Beyit Sayısı 

2 6 63 6 124 5 

3 11 64 5 125 5 

4 5 65 7 126 5 

5 5 66 5 127 9 

6 5 67 5 128 5 

7 8 68 5 129 4 

8 5 69 5 130 5 

9 5 70 5 131 6 

10 8 71 8 132 5 

11 7 72 8 133 6 

12 8 73 7 134 5 

13 7 74 5 135 5 

14 5 75 6 136 5 

15 5 76 5 137 5 

16 5 77 7 138 5 

17 7 78 5 139 5 

18 5 79 5 140 5 

19 5 80 5 141 6 

20 5 81 5 142 5 

21 5 82 5 143 5 

22 5 83 5 144 5 

23 5 84 4 145 6 

24 5 85 5 146 8 

25 5 86 5 147 5 

26 8 87 5 148 5 

27 5 88 5 149 5 

28 5 89 5 150 5 

29 5 90 5 151 5 

30 5 91 7 152 5 

31 5 92 11 153 5 

32 5 93 5 154 5 

33 7 94 5 155 7 

34 5 95 5 156 5 

35 7 96 5 157 5 

36 17 97 5 158 7 

37 5 98 5 159 5 

38 7 99 5 160 5 

39 5 100 5 161 5 

40 5 101 5 162 5 

41 5 102 5 163 5 

42 5 103 7 164 5 

43 5 104 5 165 5 

44 5 105 5 166 5 

45 5 106 4 167 5 

46 5 107 6 168 5 

47 5 108 5 169 5 

48 5 109 5 170 7 

49 5 110 5 171 9 

50 5 111 5 172 5 

51 7 112 5 173 5 
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52 5 113 6 174 6 

53 6 114 5 175 4 

54 5 115 5 176 5 

55 7 116 5 177 5 

56 5 117 7 178 5 

57 5 118 5 179 5 

58 5 119 4 180 8 

59 6 120 5 181 5 

60 6 121 5 182 5 

61 5 122 5   

62 8 123 5   

 

Tabloya göre Fâzıl, 4-17 beyit arasında gazeller kaleme almıştır. İpekten’e göre klasik 

Türk şiirinde dört beyitli gazel yok denecek kadar azdır. Divanlarda rastlanılan bu gazellerin 

yarım mı kaldıkları yoksa bazı beyitlerinin eksik mi yazıldığı belli değildir (İpekten: 19). 

Ancak Fâzıl Divanı’na bakıldığında 4 beyitli 5 gazel kaleme alındığı görülmektedir. Bu 

gazellerin matla ve makta beyitlerinin eksiksiz olması, beyit sayısı dışında gazelin tüm 

biçimsel özelliklerini taşıması ve beyit sayısının nüshadan nüshaya farklılık göstermemesi bu 

manzumelerin yarım kaldığı yahut eksik istinsah edildiği ihtimallerini ortadan kaldırmaktadır. 

Gerek 5 beyitten kısa gazellerin varlığı, gerekse 17 beyitlik bir gazelinin olması Fâzıl’ın gazel 

konusunda birtakım tasarruflarda bulunduğu sonucunu vermektedir.  

 

Şekil 4. Fâzıl Divanı’nda gazeliyât bölümünde yer alan gazellerin beyit sayıları 

Yukarıda yer alan grafik incelendiğinde Fâzıl’ın 5 beyitten az 15 beyitten fazla 

gazelleri olsa da daha çok 5 beyitten oluşan formu kullandığı anlaşılmaktadır. Öyle ki bu 

gazeller ilgili bölümdeki gazellerin %73’ünü oluşturmaktadır.  
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 4.5.1.2.1.3. Kıtalar 

Fâzıl Divanı’nda beyit sayısı bakımından incelenmesi gereken diğer nazım biçimleri 

kıta, nazm ve mesnevilerdir. Divan’ın “gazeliyât” kısmında yer alan giriş manzumesi ile 

“mukatta’ât” kısmında yer alan kıtalara ek olarak “tevârih” bölümünde kıta nazım biçiminde 

kaleme alınmış toplam 58 manzume bulunmaktadır. Aşağıda yer alan tabloda kıtaların 

bulunduğu bölümler, beyit sayıları ve başlıkları verilmiştir: 

Tablo 4. Fâzıl Divanı’nda muhtelif bölümlerde yer alan kıtalar ve beyit sayıları 

Sıra No Bölümü Manzume Başlığı Beyit Sayısı 

1 Tevârih 
Târih-i Sûr-ı Hıtân Be-Mahdûm-ı Kethüdâ-yı Mihr-i 

‘Ulyâ Yûsuf Paşa 
9 

2 Tevârih Târîh-i Kâşâne-i Hüseyin Pâşa 2 

3 Tevârih Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb Şâh-ı Ferîd 12 

4 Tevârih Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb Şâh-ı Ferîd 10 

5 Tevârih Târih-i Teymûr Hâne 15 

6 Tevârih 
Târîh-i Kışla-i ‘Arabacıyân  

 
15 

7 Tevârih Târih-i Velâdet 5 

8 Tevârih Târîh-i Bâb-ı Sâhilhâne-i Esmâ Sultân 2 

9 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Mustafa Beg 4 

10 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Rıf’at ‘Ali Beg 7 

11 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Râşid Efendi 5 

12 Tevârih Târîh-i Mektûbî-i Sadr ‘Âli Refîk Efendi 7 

13 Tevârih Târîh-i Sebîl-i Mihrişâh Sultân Mâder-i Sultân Selîm Hân 7 

14 Tevârih Diger Târîh-i Sebîl-i Vâlide Sultân 10 

15 Tevârih Târîh-i Tüfenk Endâhte-i Hüseyin Paşa 5 

16 Tevârih Târîh-i Kâtib-i Ser Şoden Tayfûr Beg 8 

17 Tevârih Târîh-i Velâdet-i Fâtma Hânım 4 

18 Tevârih Târîh-i Vezâret-i Hüseyin Paşa 2 

19 Tevârih Târîh-i Çeşme-i Hüseyin Paşa 2 

20 Tevârih Der Vasf-ı Dîvân-hâne 5 

21 Tevârih Târîh-i Feth-i Mısır 10 

22 Tevârih Diger Feth-i Mısr 2 

23 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Neş’et Efendi 2 

24 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Tayyâr Paşa 7 

25 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Fırtına Kapûdân 5 

26 Tevârih Târîh-i Velâdet-i Fâtıma Sultân 6 

27 Tevârih Târîh-i Velâdet-i Şehzâde-i Sultan Mehmed 11 

28 Tevârih Berây-ı Menzil-i Şâh-ı Enâm 6 

29 Tevârih Târîh-i Velâdet-i Fâtıma Sultân 7 

30 Tevârih Târîh-i Mescîd-i Şerîf-i Der-Kavak 10 

31 Tevârih Târîh-i Ma’lûm 7 

32 Tevârih Târîh-i Sadâret-i Melek Muhammed Paşa 15 

33 Tevârih Târîh-i Riyâset-i Mehmed Râşid Efendi 12 

34 Tevârih 
Târîh-i Câmi’-i Şerîf Be-Kazâ-i Çehâr-şenbe Der Sancak-

ı Bolı 
5 

35 Tevârih Vefât-ı ‘Abdullah Efendi 6 

36 Tevârih Vefât-ı Mehmed Mîr 3 

37 Tevârih Vefât-ı Seyyîd Efendi 6 

38 Tevârih Târîh-i Zeyneb Hanım 7 
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39 Tevârih Târîh-i Vefât-ı Dervîş Mustafa 6 

40 Mukattâat Berây-ı Otağ-ı Mu’allâ 2 

41 Mukatta’ât Berây-ı Otağ 2 

42 Mukatta’ât Berây-ı Gaşiye 2 

43 Mukatta’ât Berây-ı Kusûr-ı Beşiktâş 2 

44 Mukatta’ât Berây-ı Havzı ki Miyân-ı Dü-Kasr-Bûd 2 

45 Mukatta’ât Berây-ı Kusûr-ı Neşat-ÂbÂd 1 

46 Mukatta’ât Berây-ı Zer-efşânî 3 

47 Mukatta’ât Berây-ı ‘Alem-dâr-zâde 3 

48 Mukatta’ât Berây-ı Kulkul-i Mînâ 2 

49 Mukatta’ât Berây-ı Bahîl 2 

50 Mukatta’ât Diger 2 

51 Mukatta’ât Diger 2 

52 Mukatta’ât Berây-ı Mutrıb 2 

53 Mukatta’ât Diger Berây-ı Mutrıb 2 

54 Mukatta’ât Diger Mutrıb 1 

55 Mukatta’ât Der Tefrîc-i Erselân Hâne-i Güfte-Bûd 2 

56 Mukatta’ât Berây-ı Dergeh-i Vâlide Sultân 3 

57 Mukatta’ât Diger 2 

 

Fâzıl Divanı’nda yer alan kıtaların 39’u “tevârih” bölümünde, 25’i “mukatta’ât” 

bölümünde, biri ise “gazeliyât” bölümünün başında yer almaktadır. Sözlük anlamıyla “parça” 

demek olan kıta, nazım terimi olarak iki ya da daha çok, 9-10 beyte kadar olan, matla ve mahlas 

beyti bulunmayan ve gazel biçiminde kafiyelenişe sahip olan nazım şeklinin adıdır (İpekten: 

53). Türk şiir geleneğinde 2-10 beyit olarak kaleme alındığı anlaşılan kıta nazım biçiminin 

Fâzıl Divanı’nda tek beyitten 15 beyte kadar yazıldığı görülmektedir. Tek beyitlik kıtaların 

“ebyât” bölümü dışında tutulması, şairin bu manzumeleri bilerek tek beyit olarak kaleme aldığı 

ihtimalini düşündürmektedir. Bunun dışında 11-15 beyitlik kıtaların varlığı da şairin tıpkı 

gazel formunda olduğu gibi kıtalarda da denemeler yaptığı ve bazı tasarruflarda bulunduğu 

sonucuna ulaştırmaktadır.  

 

Şekil 5. Fâzıl Divanı’nda tevârih ve mukatta’ât bölümlerinde yer alan kıta formunda 

yazılmış manzumelerin beyit sayıları 
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Fâzıl’ın mukatta’ât bölümünde kaleme aldığı kıtaların tamamı 5 beyitten azdır. Bu 

bölümde yer alan kıtaların genellikle 2 beyitten oluştuğu görülmektedir. Tevârih bölümündeki 

kıtaların ise daha çok 5-7 beyit arasında olduğu anlaşılmaktadır.  

 4.5.1.2.1.4. Nazmlar 

Sözlükte “dizmek, düzeltmek, ipliğe inci dizmek” anlamlarına gelen nazm, bir nazım 

biçimi olarak kıtanın ilk beyti kafiyeli şeklidir (İpekten: 58). Bu nedenle Fâzıl Divanı’nda 

nazmların kıtalardan ayrı olarak incelenmesi gerekmektedir. Birbirlerine çok benzemeleri 

yüzünden nazm, kıta ve rubai çok yerde birbirine karıştırılmış, divan tertiplerinde bir ayrım 

yapılmadan mukatta’ât hatta rubaiyât adı altında bir araya toplanmışlardır (İpekten: 59). Fâzıl 

Divanı’nda, tevârih bölümünde yer alan nazm formunda manzumeler kapsam dışında 

bırakıldığında, nazm ile kaleme alınmış şiirlerin mukatta’ât bölümü altında toplandığı 

görülmektedir. Yani İpekten’in ifade ettiği karışıklık Fâzıl Divanı için de geçerlidir. Fâzıl 

Divanı’nda tevârih ve mukatta’ât bölümlerinde nazm formunda yazılmış 18 manzume yer 

almaktadır. Aşağıda yer alan tabloda ilgili manzumelerin bulundukları bölümler, başlıkları ve 

beyit sayıları verilmiştir: 

Tablo 5. Fâzıl Divanı’nda muhtelif bölümlerde yer alan nazmlar ve beyit sayıları 

Sıra No Bölümü Manzume Başlığı Beyit Sayısı 

1 Mukatta’ât Kıt’a-i Hâtime Be-Du’â-yı Şâh-ı Devrân 2 

2 Mukatta’ât Diger Berây-ı Hücre-i Der-Neşât-âbâd 2 

3 Mukatta’ât Diger 2 

4 Mukatta’ât Diger 2 

5 Mukatta’ât Diger 2 

6 Mukatta’ât Diger 2 

7 Mukatta’ât Diger 2 

8 Mukatta’ât Diger Berây-ı Dergeh-i Felek-i Bâr-gâh 2 

9 Tevârih Târîh-i Vezâret-i ‘İzzet Mehmed Paşa 18 

10 Tevârih Târih-i Zifâf-ı Kapudân-ı Deryâ Hüseyin Paşa Be-Hazret-i 

Esmâ Sultân 

18 

11 Tevârih Târih-i Sûr-ı Hıtân ü Zifâf Be-Muhâdim ‘İzzet Mehmed 

Paşa 

12 

12 Tevârih Târîh-i Sâhil-hâne-i Neşât-âbâd 20 

13 Tevârih Târîh-i Sâhil-hâne-i Hadîce Sultân 27 

14 Tevârih Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb-ı Şâh-ı Ferîd 18 

15 Tevârih Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb-ı Şâh-ı Ferîd 11 

16 Tevârih Diger Târîh-i Tobhane 10 

17 Tevârih Târîh-i Zifâf-ı ‘Alâ’eddin Paşa Bâ Hibetullah Sultân 9 

18 Tevârih Târîh-i Riyâset-i Vâsıf Efendi 7 

Tablodan anlaşılacağı gibi mukatta’ât bölümünde yer alan nazmların tamamı 2 

beyitten oluşmuştur. Tarih düşürmede kullanılan nazmların ise 7 ile 27 beyit arasında değiştiği 

görülmektedir.  
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 4.5.1.2.1.5. Mesneviler 

Bunların dışında Fâzıl Divanı’nda beyitlerle yazılan nazım biçimlerinden biri olan 

mesnevi formunda yazılmış iki manzume bulunmaktadır. Küçük mesnevi olarak 

nitelendirebileceğimiz bu manzumelerden ilki “kasâ’id” bölümünde, dönemin kaptanıderyası 

Hüseyin Paşa’ya yazılmış 48 beyitlik bir manzumedir. Diğeri ise “tevârih” bölümümünde yer 

alan, III. Selim döneminde uygulamaya konulmuş içki ve fuhuş yasağı ile ilgili tarih bilgisi 

veren 17 beyitlik manzumedir.  Her iki manzume de divan şiir geleneği çerçevesinde kaleme 

alınmış, şairin herhangi bir tasarruf uygulamadığı manzumelerdir.  

 4.5.1.2.1.6. Müstezâdlar 

Arapça “ziyâde” kökünden “arttırılmış, eklenmiş” anlamlarına gelen ve gazelden 

türetilen bir nazım şekli olan müstezâd (İpekten: 35), Fâzıl’ın Divan’ında rastlanılan diğer bir 

nazım biçimidir. Altısı na’t, biri ise mukatta’ât bölümünün sonuna eklenmiş olmak üzere 

toplam 7 müstezâd tespit edilmiştir. Kasâ’id bölümünde yer alan müstezâdların tamamı 5 beyit 

olarak yazılmışken, mukatta’ât bölümünün sonunda istinsah edilmiş aşk konulu müstezâd ise 

2 beyit olarak kaleme alınmıştır. Aşağıda yer alan tablo, ilgili manzumelerin bölümü, türü, 

başlığı ve beyit sayısıyla ilgili bilgileri içermektedir: 

Tablo 6. Fâzıl Divanı’nda muhtelif bölümlerde yer alan müstezâdlar ve beyit sayıları 

Sıra No Bölümü Türü Manzume Başlığı Beyit Sayısı 

1 Kasâ’id Na’t Velehü 5 

2 Kasâ’id Na’t Velehü 5 

3 Kasâ’id Na’t Velehü 5 

4 Kasâ’id Na’t Velehü 5 

5 Kasâ’id Na’t Hilye-i Şerif 5 

6 Kasâ’id Na’t Velehü 5 

7 Mukatta’ât - Müstezâd 2 

 4.5.1.2.1.7. Terkîb-i bend ve Tercî-i bendler 

Fâzıl Divanı’nda beyitlerle yazılmış nazım biçimleri yanında bentlerle yazılmış nazım 

biçimlerine de yer verilmiştir. Terkîb-i bend, tercî-i bend, şarkı, murabba', muhammes, tahmîs, 

müseddes, tesdîs biçimlerinde yazılan bu manzumeler, gazel ve kaside kadar yaygın olmasa 

da Fâzıl Divanı’ndaki çeşitliliği göstermesi bakımından önemlidir.  

Aynı vezinde yazılmış 8-20 mısralık bentlerin birleştirilmesiyle yazılan, genelde 5-7 

bent arasında olan ve kendi içinde kafiyeli bir vasıta beyti olan nazım biçimlerine terkîb-i bend 

denmektedir (İpekten: 115). Tercî-i bend ise vasıta beyti her bentin sonunda aynen tekrar eden 

nazım biçimleridir. Fâzıl Divanı’nda muhtelif bölümlerde toplam 8 tercî-i bend ve 7 terkîb-i 
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bend bulunmaktadır. Aşağıdaki tablo Fâzıl Divanı’nda yer alan terkîb-i bend ve tercî-i 

bendlerin başlıklarını, dize ve bent sayılarını göstermektedir. 

Tablo 7. Fâzıl Divanı’nda muhtelif bölümlerde yer alan terkîb-i bend ve tercî-i 

bendler ve bent sayıları 

Sıra 

No 
Bölümü Türü Manzume Başlığı 

Bent 

Dize 

Sayısı 

Bent 

Sayısı 

1 Kasâ’id Tercî-i bend 
Tercî-i Bend-i Barata Esrâr-ı Sûfiyye ki İlhâm 

Hazret-i Kuddise-bûd 
6 7 

2 Kasâ’id Tercî-i bend 
Tercî-i Bend Berkâb-ı Sultân Selîm Hân 

‘Aleyhümü'r-Rahmetü Ve'l-Gufrân 
10 10 

3 Kasâ’id Tercî-i bend 
Ramazâniyye Re’isü’l-Küttâb Mehmed Râşid 

Efendi 
12 5 

4 Kasâ’id Tercî-i bend 
Kasîde-i Tebrikiyye Be-Hâk-Pây Sîrozî İsmâ’îl 

Beg 
8 5 

5 Kasâ’id Tercî-i bend 
Tebrikiyye-i Kethudâ-yı Mehd-i ‘Ulyâ Yûsuf 

Ağa Der Teşrîf-i Sâhilhâne-i Beşiktâş 
6 8 

6 Kasâ’id Tercî-i bend 
Tercî’-i Bend Berây-ı Müfred-i Hâtem sadr-ı 

Â’zam Yûsuf Ziyâ Paşa 
10 5 

7 Tevârih Tercî-i bend 
Tercî-i Bend Berây-ı Muâarrid Sadr-ı Â’zam 

Yûsuf Ziyâ Paşa 
8 6 

8 Tevârih Tercî-i bend Târîh-i Sadâret-i Yûsuf Paşa Def’a-i Sânî 6 6 

1 Kasâ’id Terkîb-i bend 
Terci’-i Bend-i Ramazâniyye-i Sadr-ı Â’zam 

Yûsuf Ziyâ Paşa 
10 5 

2 Kasâ’id Terkîb-i bend 
Tercî’-i Bend Der Sitâyiş-i Re’isü’l-Küttâb 

Mehmed Râşid Efendi 
12 4 

3 Kasâ’id Terkîb-i bend 
Terkîb-i Bend-i Bahariyye Der Sitâyiş-i Sultân 

Selîm Hân Der Zımn-ı Nakl-i Hümâyûn 
12 5 

4 Kasâ’id Terkîb-i bend 
Terkîb-i Bend-i Ramazâniyye Berkâb-ı Sultân 

Selîm Han ‘Aleyhümü'r- Rahmetü Mennân 
12 13 

5 Kasâ’id Terkîb-i bend 
Terkîb-i Bend-i Bahâriyye Ber Kâb Şâh-ı 

Enâm Hazret-i Sultân Selîm Hân 
16 5 

6 Kasâ’id Terkîb-i bend ‘Iydiyye-i Kapudân-ı Deryâ Hüseyin Paşa 12 5 

7 Şarkiyât Terkîb-i bend Terkib-i bend 10 5 

Bent sayılarına bakıldığında Fâzıl’ın ilgili manzumeleri 5-13 bent arasında kaleme 

aldığı görülmekle birlikte, daha çok 5 bentli terkîb-i bend ve tercî-i bendleri tercih ettiği 

anlaşılmaktadır. Bunun yanında “kasâ’id” bölümünde methiye türünde yazdığı 3 

manzumesinin başlığında tercî-i bend oldukları kaydı düşülmüşse de ilgili şiirlerin vasıta 

beyitleri tekrar etmediğinden bunları terkîb-i bend olarak değerlendirmek daha doğru 

olacaktır. 
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Divan şiir geleneğinde gerek terkîb-i bend, gerekse tercî-i bendlerde bentlerin dize 

sayıları çift sayılardan oluşmaktadır.  Ancak Fâzıl Divanı’nda 5, 7 dizeden oluşan ve terkîb-i 

bend yahut tercî-i bend başlığıyla istinsah edilmiş manzumelerinin bulunduğu tespit edilmiştir. 

Bu manzumeler incelendiğinde terkîb-i bend ve tercî-i bendlerin olmazsa olmazı vasıta 

beyitlerinin olmadığı, her biri 5, 7, 9 gibi tek sayıda dizeden oluşan bentlerin sonundaki 

dizelerin tekrar ettiği görülmüştür. “aaa… A bbb… A” şeklinde kafiyelenen bu nazım 

biçimlerinin mütekerrir muhammes, müsebba' ve divan şiirinde nadir görülen mütessa' olduğu 

anlaşılmaktadır. Bu manzumelerin terkîb-i bend yahut tercî-i bend diye kaydedilmesinin şairin 

mi yoksa müstensihin mi tasarrufu olduğu bilinmemektedir. Ancak terkîb-i bend ve tercî-i 

bendlerin arasına dâhil etmek yerine ayrıca incelemek daha doğru bir yaklaşım olacaktır. 

Aşağıda yer alan tablo bu durumda olan 6 manzumenin bölümü, biçimi, başlığı, dize ve bent 

sayıları hakkında bilgi vermektedir: 

Tablo 8. Fâzıl Divanı’nda tercî-i bend diye kaydedilen ancak musammat olan 

manzumelerin bölüm, başlık, dize ve bent bilgileri 

Sıra 

No 
Bölümü Türü Manzume Başlığı 

Bent 

Dize 

Sayısı 

Bent 

Sayısı 

1 Kasâ’id 
Müsabba-i 

Mütekerrir 

Tercî’-i Bend Der Sitâyiş-i Kapûdân-ı Deryâ 

Gâzi Hüseyin Paşa  
7 5 

2 Kasâ’id 
Müsabba-i 

Mütekerrir 

Tercî’-i Bend Der Sitâyiş-i Sitâyiş-i Kâtib-i 

Ser-Şehriyâri Ahmed Efendi 
7 7 

3 Kasâ’id 
Mütessa'-i 

Mütekerrir 

Tercî’-i Bend Der Sitâyiş-i Kâtib-i Ser 

Şehriyârı Ahmed Efendi 
9 5 

4 Tevârih 
Muhammes-i 

Mütekerrir 

Terci’-i Bend Târîh-i Sadâret-i Hâfız İsmâ’îl 

Paşa 
5 6 

5 Kasâ’id 
Müsabba-i 

Mütekerrir 
Tercî’-i Bend-i Medhiye-i Neşât-âbâd 7 5 

6 Kasâ’id 
Müseddes-i 

Mütekerrir 

Tercî’-i Bend Çâr-yâr-ı Güzîn Rıêvânullâh-ı 

‘Aleyhim Ecma’în 
6 6 

 4.5.1.2.1.8. Diğer Musammatlar 

Fâzıl Divanı’nda bunların dışında 1 murabba', 3 muhammes/tahmîs, 5 müseddes/tesdîs 

bulunmaktadır. Bu manzumelerin bölümü, biçimi, başlığı, dize ve bent sayıları ile ilgili bilgiler 

aşağıda yer alan tabloda verilmektedir: 

Tablo 9. Fâzıl Divanı’nda yer alan musammatların bölüm, başlık, dize ve bent 

bilgileri 
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Bölümü Türü Manzume Başlığı 

Bent 

Dize 

Sayısı 

Bent 

Sayısı 

Kasâ’id 
Muhammes-i 

Mütekerrir 

Münâcât-ı Ba’d-Ez Rücû’ Bedergâh-ı Kazı’l-Hâcât 

Celle Şâne Vü ‘Ümmü Nevâle 
5 10 

Kasâ’id Murabba' 
Melâtıfe-i Berây Türk Velî ‘Osman Ez-Hadme-i 

Kapudân-ı Deryâ Böcek Hüseyin Paşa 
4 7 

Musammat Muhammes Muhammes 5 5 

Musammat Tahmîs Tahmîs-i Hâtıf 5 5 

Musammat Müseddes Müseddes 6 5 

Musammat Müseddes Müseddes 6 5 

Musammat Tesdîs Bâ Tazmîn-i Beyt-i Nedîm 6 5 

Musammat Müseddes 
‘Alâka-gerden Fâzıl B’âfet-i Devrân Der 

Gümüşhâne 
6 7 

 4.5.1.2.1.9. Şarkılar 

Yalnızca Türk edebiyatında görülen ve halk şiirindeki türkünün karşılığı olarak 

düşünebileceğimiz şarkı da Fâzıl Divanı’nda yer alan nazım biçimlerindendir. Aşağıda yer 

alan tabloda şarkıların başlığı, bent ve dize sayısı görülmektedir: 

Tablo 10. Fâzıl Divanı’nda yer alan şarkıların başlık, dize ve bent bilgileri 

Sıra No Türü Manzume Başlığı 

Bent 

Dize 

Sayısı 

Bent 

Sayısı 

1 Murabba' Şarkı 
Berây-ı Mahbûb-ı Barata-pûş Der Kaftân Ber-

kâmet-i Cisbân-ı Mey-nümâyid 
4 4 

2 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Âfet 4 4 

3 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Anton 4 2 

4 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Mehtâb 4 4 

5 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Zer-Nişân 4 4 

6 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

7 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Yâsemen 4 4 

8 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Dilber-i Esb-süvâr-ı Şemsiye-gîr 4 4 

9 Murabba' Şarkı Şarkı ‘Iydiye 4 4 

10 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Zevk-i Mehtâb 4 4 

11 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Fariâ-Şoden Ez-Mahbûb 4 7 

12 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

13 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

14 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

15 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

16 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Darçın Güli 4 5 

17 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

18 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

19 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

20 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

21 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

22 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Çiçek 4 5 
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23 Murabba' Şarkı Şarkı 4 4 

24 Gazel şarkı Şarkı 2+4 4 

25 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Dilber-i Şemsiye-gîr-i Zevrâk-nişîn 4 4 

26 Murabba' Şarkı Şarkı Berây-ı Rub’iyye 4 4 

Şarkılar daha çok dört mısralık bentler halinde söylense de beş mısralık bentler halinde 

söylenen örnekleri de bulunmaktadır. Bestelenmek için yazıldıklarından, genellikle kısa, 3-5 

bent arasında yazılırlar (İpekten: 88). Fâzıl Divanı’nda yer alan şarkılara bakıldığında geleneğe 

uygun olarak genellikle 4 bent halinde oldukları görülür. 26 şarkının 22’si 4 bentten 

oluşmaktadır. Ancak 2 ve 7 bentlik şarkı örnekleri de bulunmaktadır. Şarkılarda diğer 

musammatlarda olduğu gibi son bentte mahlas yer alır. Ancak son bentte mahlas kullanmayan 

şairler de bulunur (İpekten: 88). Fâzıl’ın şarkılarının tamamında son bentte mahlas kullanıldığı 

görülür. Şarkılar genellikle murabba' şeklinde kaleme alınsa da divan şiir geleneğinde bazı 

şairlerin muhammes ve hatta gazel formunda şarkılar yazdıkları bilinmektedir. Fâzıl ise 26 

şarkısının 25’ini murabba' formunda, birini ise gazel formunda ancak nakaratı murabba' olacak 

şekilde kaleme almıştır. Bu da şairin şarkı nazım biçiminde bir yandan geleneğe bağlı kalırken 

bir yandan da denemeler yaptığını göstermektedir.  

 4.5.1.3. Vezin 

Vezin, şiirin önemli ahenk unsurlarından biridir ve şairlerin tercih ve yetenekleri 

ölçüsünde manzumelere güzellik kazandırmaktadır. Klasik Türk Edebiyatı denildiğinde de 

akla ilk olarak aruz vezni gelmektedir. Köken olarak Arap şiirine dayansa da İslamiyet’in 

yayılması ve Arap fetihleriyle birlikte önce Farslara, İranlılardan da çeşitli ilişkiler sonucu 

Türklere geçmiştir (İpekten: 140). Yani aruz vezni denildiğinde akla üç farklı çeşidi 

gelmelidir: Arap aruzu, Fars aruzu ve Türk aruzu.  

Türkçe,  Arapçadan farklı bir dil ailesine mensup olduğu için başlarda yadırganmıştır. 

Bu nedenle Türk şairleri denenmiş ve değişikliğe uğratılarak yumuşatılmış olan İran aruzunu 

dillerine ve şiir zevklerine daha yakın buldukları için benimsemişlerdir (İpekten: 140). İlk 

zamanlarda şairler Türkçeyi aruza uydurmakta zorlansalar da 15. yüzyılda aruz artık Türkçeye 

yerleşmiş ve başarılı bir şekilde kullanılmaya başlanmış, 16. yüzyılın başlarından itibaren ise 

aruz tamamen Türkçeye uydurulmuş, önceki yüzyıllardaki aksaklıklar aşılmıştır (İpekten: 

141).  

Enderunlu Fâzıl’ın yaşadığı yüzyıl olan 18. yüzyıl sonuna gelindiğinde ise şairlerin 

aruzu kullanmakla ilgili herhangi bir sorunları kalmadığı anlaşılmaktadır. Fâzıl Divanı’na 

bakıldığında şairin aruz vezninin farklı pek çok kalıbını kullandığı görülmektedir. Anadili 
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Arapça olan bu şair, şiir yazacak kadar iyi bildiği Türkçesini yine kendi köklerinin bir mahsulü 

olan aruz veznine uydurmakta ve bu yolla ahengi sağlamakta zorlanmamıştır. Divan’daki 

manzumelere bakıldığında Fâzıl, 10 farklı bahir ve 32 farklı kalıba yer vermiştir. Bu bakımdan 

Divan’da aruz kalıplarının çeşitlilik ve zenginliği göze çarpmaktadır. Aşağıda yer alan tabloda 

şairin Divan’ında kullanılan aruz kalıplarının nazım şekillerine göre dağılımı gösterilmiştir:  

Tablo 11. Fâzıl Divanı’nda kullanılan aruz kalıplarının nazım şekli ve türlerine göre 

dağılımı 
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 Hafif 
_ . _ _ / . _ . _ / _ . _  4  3 3 1        1     12 
. . _ _ / . _ . _ / . . _              1     1 

Hezec 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 7 2 1 12 2    1 3   2     30 
. _ _ _ / . _ _ _                 1  1 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 5  3 3  1    1   1     14 
. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 29 3 17 18  3 1  3 1   7   1 1 84 
. _ . _ / . _ . _ / . _ _  2                 2 

Kamil . . _ . _ / . _ _ / . . _ . _ / . _ _     1              1 

Muzari 

_ _ . / _ . _ _ / _ _ . / _ . _ _  1  1               2 
_ _ . / _ . _ _ / _ . _  1                 1 
_ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 6 1 3 30         2     42 

Müctes 
. _ _ _ / . . _ _ / . _ _ _ / . . _  1                 1 
. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ /  . . _ 3   16         1     20 

Münserih 
_ . . _ / _ . _ _ / _ . . _ / _ . _    1              1 
_ . . _ / _ . _ / _ . . _ / _ . _   1               1 

Mütekarib 
. _ _ / . _ _ / . _ _ / . _  1  1          1     3 
. _ _ / . _ _ / . _ _ / . _ _   1          1     2 

Recez 

_ _ . _ / _ _ . _                 2  2 
_ _ . _ _ / _ _ . _ _     1              1 
_ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _  2 1 1 1         1   1  7 
_ _ . _ _/ _ . _ / _ _ . _ _ /_ . _ 1                 1 
_ _ . _ / . _ _ / _ _ . _ / . _ _  1  1               2 

Remel 

_ . _ /_ _ /_ . _ / _ _                 1  1 
_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 6 1 2 1 3        4   5  22 
_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _      1          1   2 
_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  17 4 21 31  1 1   1   14   2  92 
_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ 2                 2 
. . _ _ / . . _ _ / . . _ 9  2 3   1 1     6  1 10  33 
. . _ _ / . . _ _ / . . _ _    1               1 
. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 63 6 14 60  2 1  3 2 3 1 15   3 2 175 

Seri _ . . _ / _ . . _ / _ . _  1                 1 

Ahreb _ _ . / . _ _ _/ . _ _ _ /_              1    1 

TOPLAM 162 18 73 181 7 7 4 1 7 8 3 1 57 1 2 26 3 561 
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Yukarıda bilgisi verilen vezinlerin Divan genelinde ve nazım biçimleri özelinde 

kullanım sıklıkları ele alınmış ve grafiksel verilerle aşağıda sunulmuştur.  

 

Şekil 6. Fâzıl Divanı’nda vezin kullanım sıklığı 

Fâzıl Divanı’nda vezin kullanım sıklığı açısından “remel” bahrinin en çok tercih edildiği, 

remelden sonra ise “hezec” bahrinin sıklıkla tercih edildiği görülmektedir. Bu açıdan Fâzıl, 

Divan şiir geleneğinde şairlerin sıklıkla tercih ettikleri bahir ve kalıpları kullanmıştır 

denilebilir. Şairin sıklıkla tercih ettiği kalıplar ise remel bahrinin “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilün” kalıbı (175 manzume bu kalıpla yazılmıştır.), yine aynı bahrin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı (92 manzume bu kalıpla yazılmıştır.) ve hezec hahrinin “mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” kalıbıdır (83 manzume bu kalıpla yazılmıştır.).  

Bunların yanında şairin klasik şairlerin çok yaygın olarak kullanmadığı kâmil bahrine ait 

“mütefâ’ilün fe’ûlün mütefâ’ilün fe’ûlün” kalıbı, remel bahrinden türetilen “fâ’ilün fa’lün 

fâ’ilün fa’lün” kalıbı, mütekârib bahrinden “fa’ûlün fa’ûlün fa’ûlün fa’ûl” kalıbı gibi kalıplara 

da Divan’ında yer verdiği görülmektedir.  

 

Şekil 7. Fâzıl Divanı’nda vezin kullanım oranları 
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Grafikten de anlaşılacağı gibi Fâzıl Divanı’nda yer alan manzumelerin yarısından fazlası, 

yüzde 59’u, remel bahri kalıplarıyla yazılmıştır. Hezec bahrinin ise Divan’ın neredeyse dörtte 

birinde, yüzde 23’ü, tercih edildiği görülmektedir. Muzari, müctes, mütekârib, recez gibi 

bahirleri ise şairin daha az tercih ettiği anlaşılmaktadır. Şairin bir iki manzumede kullandığı 

kâmil, seri ve münserih bahirlerinin ise Divan’da numune olarak kaldığı söylenebilir.   

Vezin kullanımının daha iyi anlaşılabilmesi açısından şairin divanında yer alan nazım 

biçimlerine göre hangi bahir ve kalıpları tercih ettiğinin ifade edilmesi gerekmektedir. 

 4.5.1.3.1. Kasideler 

Kaside formunda yazılmış manzumeler ve bu manzumelerin Divan’ın hangi 

bölümlerinde yer aldığı bilgisine daha önce yer verilmişti. Dolayısıyla vezin kullanımıyla 

alakalı olarak verilen bilgiler kaside formunda yazılmış olan manzumeleri içermektedir ve 

bölüm olan “kasâ’id” ile karıştırılmaması için açıklama gereği duyulmuştur. Kaside formunda 

yazılan 162 manzumede kullanılan bahir ve kalıp bilgileri aşağıda yer alan grafikte 

gösterilmiştir: 

 

Şekil 8. Fâzıl Divanı’nda yer alan kasidelerin vezin kullanım sıklıkları 

Buna göre Fâzıl Divanı’nda kaside formunda yazılmış manzumelerde 8 farklı bahir ve 

20 farklı kalıp kullanılmıştır.  Bunların içinde en çok tercih edilen bahirler remel ve hezec 

bahridir. Bu bahir içinde yer alan “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” kalıbının ise 63 

manzumede kullanıldığını ve kaside türünde en çok tercih edilen kalıp olduğunu ayrıca 

belirtmek gerekmektedir. Ayrıca seri bahri içinde yer alan “müfte’ilün müfte’ilün fâ’ilün” 

kalıbıyla, mütekârib bahrinden “fa’ûlün fa’ûlün fa’ûlün fa’ûl” kalıbı en az tercih edilen 
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kalıplardır (bkz. Tablo 11).  Aşağıda yer alan grafikte kaside nazım biçiminde yazılmış 

manzumelerde aruz bahirlerinin kullanım oranları verilmiştir: 

 

Şekil 9. Fâzıl Divanı’nda yer alan kasidelerin vezin kullanım oranları 

 4.5.1.3.2. Gazeller 

Divanın geniş bölümünü oluşturan gazel formunda yazılmış olan manzumelerde 

kullanılan vezinlerin de tıpkı kasidelerde olduğu gibi çeşitlilik gösterdiği görülmektedir. Fâzıl 

Divanı’nda gazel formunda yazılmış olan manzumelerin Divan’ın farklı bölümlerinde yer 

aldığı görülmektedir. Bu nedenle “gazeliyât” bölümündeki gazeller ile diğer bölümlerde yer 

alan ve gazel formunda yazılmış manzumelerin vezin kullanım bilgilerini ayrı ayrı incelemek 

faydalı olacaktır.  

 

Şekil 10. Fâzıl Divanı’nda yer alan 

gazellerin vezin kullanım sıklıkları 

 

Şekil 11. Fâzıl Divanı’nda yer alan 

gazellerin vezin kullanım oranları 
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Fâzıl Divanı’nda “gazeliyât” bölümünde yer alan 181 manzume 8 farklı bahirde ve 14 

farklı kalıpta kaleme alınmıştır. Bunların içinde 95 manzumede tercih edilen remel bahri 

gazellerin yarısında, yüzde 52’si, kullanılmakta ve en çok kullanılan bahir olmaktadır. Bu 

bahir içinde yer alan “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” kalıbının ise 60 manzumede 

kullanıldığını ve gazeliyâtta en çok tercih edilen kalıp olduğunu ayrıca belirtmek 

gerekmektedir. Yine aynı bahirde “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı 31 gazelde, 

muzari bahrinde yer alan “mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’ilü fâ’ilün” kalıbı 30 gazelde tercih edilerek 

sıklıkla kullanılmıştır. Recez, kâmil, münserih ve hafif bahirlerini ise şairin birkaç manzumede 

denediği görülmektedir. Recez bahrinden “müstaf’ilâtün müstaf’ilâtün”, kâmil bahrinden 

“mütefâ’ilün fe’ilâtün mütefâ’ilün fe’ilâtün” ve münserih bahrinden “müfte’ilün fâ’ilâtün 

müfte’ilün fâ’ilün” Divan’da tek örneklerini gördüğümüz kalıplardır (bkz. Tablo 11).  

Divan’ın muhtelif bölümlerinde yer alan gazel formunda yazılmış 73 manzumeye 

bakıldığında 7 farklı bahrin tercih edildiği görülmektedir.  

 

Şekil 12. Fâzıl Divanı’nda yer alan gazel formunda yazılmış manzumelerin vezin 

kullanım sıklıkları 

 

Şekil 13. Fâzıl Divanı’nda yer alan gazel formunda yazılmış manzumelerin vezin 

kullanım oranları 
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Gazel formunda yazılmış manzumeler remel, hezec, münserih, hafif, muzari, 

mütekarib ve recez bahirlerinde yazılmıştır. 40 manzumede kullanılan remel bahri, gazel 

formunda yazılmış manzumelerin yarısından fazlasına, yüzde 55’ine, hâkimdir. “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı ise remel bahrinde en çok tercih edilen kalıp olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Hezec bahrinin remelden sonra en çok tercih edilen bahir olduğu, “mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” kalıbın da 17 manzumede kullanıldığı görülmektedir. 

Münserih, mütekarib, recez ve muzari bahirlerinin ise birkaç manzumede denendiği, münserih 

bahrinin bir kalıbı olan “müfte’ilün fâ’ilün mefâ’îlün fâ’ilün” de Fâzıl Divanı’nda tek örneğe 

sahiptir.  

 4.5.1.3.3. Kıtalar 

Fâzıl Divanı’nda kıta formunda yazılmış 58 manzumede tercih edilen vezinlerin 

kullanım sıklığı ve oranları aşağıdaki grafiklerde gösterilmiştir. 

 

Şekil 14. Fâzıl Divanı’nda yer alan 

kıta formunda yazılmış manzumelerin 

vezin kullanım sıklıkları 

 

Şekil 15. Fâzıl Divanı’nda yer alan kıta 

formunda yazılmış manzumelerin vezin 

kullanım oranları 

Kıta formunda yazılmış manzumeler remel, hezec, muzari, hafif, muzari, mütekarib, 

müctes ve recez bahirlerinde yazılmıştır. 49 manzumede kullanılan remel bahri, kıta formunda 

yazılmış manzumelerin yarısından fazlasına, yüzde 67’sine, hâkimdir. “fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilün” kalıbı ise remel bahrinde en çok tercih edilen kalıp olarak karşımıza 

çıkmaktadır. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün”  kalıbı da kıtalarda en sık kullanılan ikinci 

kalıptır. Hezec bahrinin remelden sonra en çok tercih edilen bahir olduğu, “mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” kalıbın da 7 manzumede kullanıldığı görülmektedir. Müctes, 

mütekarib, recez ve muzari bahirlerinin ise birkaç manzumede denendiği görülmektedir. 
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Kıtalarda kullanılan hafif bahrinden fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün kalıbı ile hezec bahrinden 

“mef’ûlü mefâîlü mefâ’îlün kalıbı Fâzıl Divanı’nda tek örneğine rastladığımız kalıplardır.  

Mukatta’ât bölümünde yer verilen ve genelde 2-3 beyitten oluşan kıtalarda tercih 

edilen aruz kalıbı yelpazesinin daraldığı görülmektedir. Bu bölümde yer alan 22 manzumenin 

16’sı remel bahrindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” 7 kıtada, “fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” ise 6 kıtada olmak üzere en çok tercih edilen kalıplardır.  Hafif, müctes, 

mütekarib, hezec ve muzari bahirlerinden ise birer örnek karşımıza çıkmaktadır.  

 4.5.1.3.4. Nazmlar 

Divan’da yer alan 18 nazm, hezec, muzari, recez ve remel bahirlerinde kaleme 

alınmıştır. Nazmlarda da tıpkı kaside, gazel ve kıtalarda olduğu gibi remel bahri ağırlıklı olarak 

tercih edilmiştir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” 5, “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” 

ise 4 nazmda kullanılmıştır. Nazmlarda gazel ve kasidelerde görülen vezin zenginliği 

bulunmamaktadır. Nazmların Divan’da sayı bakımından sınırlı olması bunda önemli bir 

etkendir.   

 4.5.1.3.5. Müstezâdlar 

Müstezâdlar aruzun “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fâ’ilün” kalıbıyla yazılır ve her 

mısranın altına “mef’ûlü fa’ûlün” cüzleriyle yazılmış kısa bir mısra eklenir. Bu müstezatın asıl 

veznidir (İpekten: 35). Divan’da yer alan 7 müstezatın 2’si asıl vezni olan “mef’ûlü mefâ’îlü 

mefâ’îlü fâ’ilün” ile yazılmıştır. Diğer müstezatlar hafif ve remel bahirlerinde kaleme 

alınmıştır. Müstezâdlar yazılırken genellikle bahirlerin “fâ’ilâtün mefâ’ilün fâ’ilün”, “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” yahut “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün” gibi kısa kalıpları tercih edilmiştir. Şairin 

müstezatın asıl vezni dışında kalıplar kullanması bu hususta farklı denemeler yaparak 

geleneğin dışına çıkmak istediğini göstermektedir. 

 4.5.1.3.6. Mesneviler 

Divan’da yer alan iki küçük mesnevi remel bahrinin kısa kalıpları olan “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün” ve “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” ile yazılmıştır. Bu hususta şairin divan şiir 

geleneğine paralel bir yol izlediği görülmektedir.  

 4.5.1.3.7. Beyitler 

Fâzıl Divanı’nda yer alan üç beyitten biri divan şairleri tarafından çok tercih edilen 

hezec bahrinin “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” kalıbıyla, ikisi ise yine çok tercih 

edilen remel bahrinin “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” kalıbıyla yazılmıştır.  
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 4.5.1.3.8. Terkîb-i bend ve Tercî-i bendler 

Divan’da yer alan 8 tercî-i bend ve 7 terkîb-i bendin yazımında fazla çeşitliliğe 

gidilmemiş, remel ve hezec bahirlerinin farklı kalıpları tercih edilmiştir. 5 manzumede remel 

bahrinin “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” kalıbı, 4 manzumede ise hezec bahrinin 

“mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” kalıbı tercih edilerek en çok kullanılan kalıplar 

olmuşlardır.  

 4.5.1.3.9. Diğer Musammatlar 

Divan’da müseddes, tesdîs, muhammes, tahmîs, murabba', müsebba' ve mütessa' 

nazım biçimlerinde yazılmış 16 manzumenin vezinlerine bakıldığında yalnızca hezec ve remel 

bahirlerinin kullanıldığı görülmektedir. 6 manzumede remel bahrinin “fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilün” kalıbı, 2 manzumede “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı, 2 

manzumede de “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” kalıbı tercih edilmiştir. Hezec bahrinin “mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” kalıbı 4 manzumede, “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” kalıbı ise 

tek bir manzumede kullanılmıştır.  

 4.5.1.3.10. Şarkılar 

 Fâzıl’ın şarkılarında remel, hezec, recez bahirlerini tercih ettiği görülmektedir. 

Aşağıda yer alan grafik, şarkılarda kullanılan vezinlerin bahirlerini ve bu bahirlerde sıklıkla 

hangi kalıbın kullanıldığını vermektedir. Buna göre 26 şarkıdan 21’inin remel bahrinde 

yazıldığı anlaşılmaktadır. Şair, şarkılarında aruzun uzun kalıpları yerine kısa kalıplarını tercih 

etmiş ve yalnızca 5 şarkıda aruzun uzun kalıplarını kullanmıştır. Kalıplar içinde en çok tercih 

edileni ise remel bahrinden “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” dür. 
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Şekil 16. Fâzıl Divanı’nda şarkılarda vezin kullanım sıklıkları 

 4.5.1.4. Kafiye 

Asıl anlamı, başın arkası, ense demek olan kafiye, zamanla bir şeyin sonu, arkası 

anlamını alıp terimleşerek beytin sonu anlamını kazanmıştır. Edebi bir terim olarak kafiyeden 

anlaşılması gereken mısraların sonunda veya sonu kabul edilen yerlerde kendisi yahut anlamı 

farklı kelimelerde belli bir sesin tekrarlanmasıdır (Saraç 2012:265). İslamiyetin kabulünden 

itibaren örnek alınan Arap edebiyatı, Kur’an’da görülen zengin ahenk, seci ve söz tekrarlarının 

Arapça’nın özünde mevcut imkânlardan faydalanıyordu. Arapçada kafiye başta beyitlerle 

söylenen hikmet anlamına geliyordu. Ancak zamanla beyit ve en sonda da beyit sonundaki 

harf tekrarını karşılar hale geldi (Genç 2005: 113). İslam etkisindeki Türk edebiyatının örnek 

aldığı Fars şiirinde de kafiye ve redif geleneği mevcuttu. İslam öncesi Türk şiirinde de kafiye 

geleneği bulunmaktaydı. Ancak eldeki ürünlerinde en çok yarım ve tam kafiyenin yaygın 

olduğu görülmektedir. İslamiyet etkisiyle birlikte zengin kafiyenin çoğalışı, böyle 

kafiyelenişlerin İran edebiyatının etkisiyle Türk şiirinde de artmış olabileceği izlenimini 

uyandırmaktadır (Kortantamer 1993: 327).  

Türk şiirinde İslamiyet öncesinden başlayan kafiye geleneği örnek aldığı iki 

edebiyattan, Arap ve Fars edebiyatından da beslenerek yeni ve daha zengin kullanımlara 
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yönelmiş, kafiye giderek önemli bir ahenk unsuruna dönüşmüştür. Vezin ve kafiye 

kullanımında Fâzıl’ın gelenekten fazla ayrılmadığı görülmektedir. Türk edebiyatında 

kullanılan kafiye çeşitlerinden zengin, tam ve yarım kafiye arasından Fâzıl, daha çok zengin 

kafiyeyi tercih etmiştir. Ancak bazı manzumelerde (9 şiir) kafiye kullanmayıp mısra 

sonlarında ahengi yalnız redifle sağlamıştır. Divan’ın genelinde kafiye yapılan sözcüklere 

bakıldığında, manzumelerin pek çoğunda Arapça, Farsça ve Türkçe kökenli kelimelerin 

karışık olarak kullanıldığı görülmektedir. Bunun yanında tüm kafiyeli sözcükleri Arapça olan 

74, Farsça olan 27 ve Türkçe olan 6 manzume bulunmaktadır.  

Fâzıl, isim, sıfat, fiil gibi farklı türlerden sözcükleri kafiyeli kullanmakta sakınca 

görmemiştir. Hatta farklı türden sözcüklere aynı anda yer verdiği manzumelerin Divan’ında 

ağırlıklı olduğu tespit edilmiştir. Bunun yanında az da olsa sadece isim yahut sadece sıfat, 

eylem gibi sözcük türlerinden oluşan manzumeler bulunmaktadır. 

 Olur ayāàına diller fütāde sāye gibi  

 Ne dem ki nāz ile ol serv-i úāmetim ṣalına 

Miyānı bellü o şÿòuñ mübālaàa idemem  

 Müjem gelür ṣanurum bir iki ùÿlām biline 

Kelāmı úand-i nebÀtí mi bülbülüñ èacaba 

 Şükÿfeler yine cemè oldı böyle maófiline 

Ne çāre ben daòı Fāøıl gibi úapıldım āh 

 áam-ı muóabbet-i èaşúıñ ṣafā-yı evveline (g 134/ 2-5) 

 
Yukarıda bir bölümü verilen gazelde isim soylu ve eylem soylu salına/ biline/ 

mahfiline/ evveline kelimeleriyle kafiye yapıldığı görülmekte ve farklı türde sözcüklerin bir 

arada kullanılması hususunu örneklemektedir. Aynı zamanda kalın ve ince ünlülerin bir arada 

kafiyeli kullanılması, Fâzıl’ın kulağa göre değil, göze göre uyağı tercih etmesini örnekler 

niteliktedir. Bu hususta şairin gelenekten ayrı düşmemiştir: 

  Yine meclisde ṣurāóíden olup mey òālí 

 Mey yetişdir bize ey pír-i mÿàān mı òālí (g 177/1) 

 

Belagatçılar, kaside gibi uzun manzumelerde aynı kafiyenin biraz aralıklı olarak tekrar 

kullanılmasında bir sakınca görmezlerdi. Fâzıl da bazı kasidelerinde kafiye bulmakta 

zorlandığı için kafiyenin “teng” olduğunu, “nâkıs” kaldığını belirterek okuyucunun kafiye 

tekrarlarını mazur görmesini istemiştir: 
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Aèni cenāb-ı óaøret-i Paşa-yı Bÿ Bekr 

 Kim óāk-pāy-ı devletidir bÿse-gāh-ı èıyd 

Fāøıl duèāya başla ki meydān-ı úāfiye 

 Teng oldı esb-i fikre èaceb deşt-gāh-ı èıyd (k 112/8, 15) 

 
Ebubekir Paşa’ya yazdığı kasidesinde kafiyenin teng olduğunu belirtmiş ve -gâh 

sonekini tekrar kullanarak kafiye yapmıştır.  

Kethüda Yusuf Ağa’ya yazılan aşağıdaki kasidede de şair birkaç kelimeyi tekrar 

kullanarak kafiye bulmakta zorlandığını ifade etmiştir: 

EvvelÀ èıyd-ı şerif ü åāniyā fetó ü ôafer 

 Hem muèaòòar hem muúaddem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 Ey sürÿr efzā-yı àam-kārān bu èıyd-ı sÀl-i nev 

 Saèd maôóar òayr-ı muúaddem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 Bu zemín-i tengde òayli hünerdir bu suòan 

 Bir àazel olsa münôam èıyd bir bālā-yı èıyd 

 Devlet ü iúbāl ile ya rabbi her ṣubó u mesā 

 İde ol õāt-ı mükerrem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 Bunda devr-i kām-rānı anda feyø-i cāvidan 

 Dü cihānda ola mükerrem èıyd bir bālā-yı èıyd (k 113/3, 10, 14, 35, 36) 

 

Fâzıl bazı durumlarda aynı kelimeyi ikiden fazla kez kafiye yaparak aslında geleneğin 

kendisine tanıdığı sınırları zorlamıştır: 

Kerem it sen daòı ey pír-i muàan luùf ile 

 Rindi bir cām ile şād it ki sürÿr eyyāmı 

 Baňa ammā ki ne ṣahba ne de muàbeçe gerek 

 Medó-i āṣaf ile imrār iderim eyyāmı 

 Sen gibi dünyede devletlü efendim vār iken 

 Kime şekvā ideyim ben sitem-i eyyāmı 

 Fāøılā úāfiye teng oldı teşekkí nice bir 

 Destiň aç şimdi niyāz it ki duèā hengāmı (k 114/4, 12, 30, 31 ) 

Sadrazam Halil Hamit Paşa’ya yazdığı yukarıdaki kasidesinde eyyam kelimesini 

aralıklarla üç kez kullanmıştır. Kethüda Yusuf Paşa’ya yazdığı bir kasidesinde Fâzıl, bunu 

daha da ileri götürerek pek çok kelimeyi iki ya da üç defa bazen aralıklarla bazen de art arda 

kafiye yapmış ve divan şiir geleneğinde aslında kusur sayılan bu durumu uygulamakta beis 

görmediğini göstermiştir: 
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Ey veliyyüén-nièamım medóiñe óad yoú ammÀ 

 Suòana úalmadı híç úāfiye illÀ maèõÿr (k 94/88) 

 
Söze hiç kafiye kalmadığını belirten şair, kasidesinde divan şiirinde örneği çok az 

görülebilecek şekilde nur, mestur, mazur, mağrur, billur, tennur, kusur, tanbur, ubur, gurur, 

huzur, şuhur, makhur, mestur, makdur, cumhur, mamur, meşhur, şuur kelimelerini ikişer; 

mürur, mur ve zuhur sözcüklerini ise üçer defa manzume içinde kafiye yapmıştır.  

Kafiyede kelime tekrarı Fâzıl’ın gazellerinde de örneklerine rastlanılan bir durumdur: 

Dizmiş sipāhí-i müjesin biñ àurÿr ile 

Pek óaô ider o àamze alāy-ı şükÿhdan 

 Nāúıṣ úalur bu úāfiyede Fāøılā àazel 

 İmdād ola meger ki cenāb-ı şükÿhdan (g 121/2, 4)  

 
Dört beyitlik bir gazelinden alınan bölümde şair kafiyenin eksik kaldığını belirterek 

şükuh kelimesini tekrar kafiye yapmıştır. Ayrıca birkaç gazelinde daha aynı kelimeyle kafiye 

yaptığı görülen Fâzıl’ın bu hususta fazla titiz olmadığı söylenebilir.  

Kusur sayılabilecek bu tasarrufları yanında Fâzıl’ın ahengi artırmak için dikkat çeken 

bazı kullanımlarına değinmek gerekir. Şair, kimi manzumelerinde ahengi bir adım öteye 

taşıyabilmek için kafiye olarak kullandığı sözcüklerin aynı kalıptan ve bâbdan olmasına özen 

göstermiştir. Aşağıdaki gazelde teslîm, tasmîm, tefhîm, ta’lîm, taksîm sözcükleri aynı bâb ile 

türetilmiş sözcüklerdir. Divan’ın çeşitli yerlerinde buna benzer kullanımlar görmemiz 

mümkündür.  

 Dest-i taúdíre èinān-ı dili teslím idelim 

 Yaèní ṣaórā-yı rıøa semtini taṣmím idelim 

 Bādeniñ zevúini mümkün mi ki bilsün ṣÿfí 

 Nice reng-i güli āèmālde tefhím idelim 

 a Tíà-i úaṣṣāb ise ser-tiz gerek sulùānım 

 Nice bir àamze-i cellādına taèlím idelim 

Gördigi ôālime düşdi dil-i Fāøıl bilmem 

 O belāyı nice biñ dilbere taúsím idelim  (g 101/1, 3-5) 

Aşağıdaki gazelde de şairin aynı yolla söyleyişteki ahengi ziyadeleştirdiği 

görülmektedir: 

 Çarò miréāt-ı dil-i ṣāfımı tekdír itdi 
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 èAksine döndi bu ṣÿret ile dilgír itdi 

Meded ey eşk-i dü-çeşmim meded ey òÿn-ı ciger 

 Áteş-i miónet ü àam cānıma teéåír itdi 

Beni aàlatdıàına işte dü-çeşmim şāhid 

 Dil-i bíçāre bu şeb óālini taúrír itdi 

Esdi bād-ı úader oldı bu dil-i nāşādıñ  

 Naúş-ı ber-āb gibi her neki tedbír itdi 

äabr u ārām gerekdir bu belāya Fāøıl  

 Çünki òallāḳ-ı ezel böylece taúdír itdi (g 156) 

 

Fâzıl, kafiye yaparken isim ve eylem soylu sözcükler yanında zaman zaman farklı 

ünlemlerden de yararlanma yoluna gitmiştir. Divan şiir geleneğinde farklı yüzyıllarda yaşamış 

olan şairlerin “âh”, “vâh”, “vây” gibi daha çok keder ve acı bildiren ünlemleri redif olarak 

kullandıkları; “yuf” gibi kargış ve kınama bildiren ünlemleri redif olarak kullanarak zaman 

zaman sosyal tenkide gittikleri (Alıcı 2004) yahut sosyal bir tema olmasa dahi nazımdaki 

lirizmi arttırarak hem anlamı hem de söyleyişi zenginleştirdikleri bilinmektedir. Türkî-i 

Basit’in temsilcilerinden Edirneli Nazmi’nin Divan’ından alınan aşağıdaki gazelde bu durumu 

örneklemek mümkündür: 

Kimde kim var hırs birle hubb-ı dünyâ vây ana  

Ol mahabbet komaz anda fikr-i ‘ukbâ vây ana  

Vardığınca hubb-ı dünyâ ola mümted anda kim 

Yokdurur andan kesilmek ana kat’â vây ana  

Her kimüñ kim nefse uyub şûr u şerre yilmesi  

‘Ömre süre itmeye bir hayr ‘ömrâ vây ana  

Ol ki meyli zulme ola zümre-i hükkâmdan 

Zulm birle niçe bid’at ide peydâ vây ana  

Nazmiyâ ol kim şekâvet üzre hatm olub dahı  

Rahmetinden anı mahrûm ide Mevlâ vây ana (Üst 2012: 258) 

Şair, vây ana söz öbeğini redif olarak kullanarak manzumeye hem duygusal açıdan 

hem de müzikalite açısından zenginlik vermiştir. 

Şem’-i bezm-i yâr olup sûzân u giryân oldum âh 

Reşk eder ‘âlem çerâğ-ı hâs-ı cânân oldum âh 

Ey gül-i şâd-âb ümmîd-i visâlünle bu şeb 

Tâ seher mânend-i bülbül zâr u nâlân oldum âh 
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Püşt-ber-divâr-ı hayret kaldı âyine-misâl  

Resm-i ebrû-yı hilâl-i yâra hayrân oldum âh 

Ba’dezîn cem’iyyet-i hâtır bana emr-i muhâl  

Kim esîr-i dâm-ı gîsû-yı perîşân oldum âh 

Sîh-i cevri cânıma kâr eyledi Vâsıf benim 

Nâr-ı aşk-ı yâr ile biryân u sûzân oldum âh (Gürel 2012: 360) 

Yukarıdaki gazel de Fâzıl’ın çağdaşı Vâsıf’ın âh ünlemini redif olarak kullandığı 

gazellerinden biridir. Elbettte bu örnekleri çoğaltmak mümkündür. Ancak farklı ünlemleri bir 

araya getirerek bunlardan kafiye oluşturmak Divan şiirinde çok sık rastlanan bir durum 

değildir.  

Kim cihân bâkî degüldür kimseye hey imdi hey  

Bu cihândan çünki biz gitsek gerek en sonra vây  

Ana göre bir tedârik görelüm hây imdi hây (Üst 2012:74) 

 

Edirneli Nazmi’nin bir terci-i bendinden alınan yukarıdaki bölümde hey, vây ve hây 

ünlemleriyle kafiye yapıldığı görülmektedir. Benzer şekilde Ahmet Paşa’nın Divan’ından 

alınan aşağıdaki bölümde de âh ve vâh ünlemleri ile kafiye yapılmıştır: 

Ah kim yâr işitmez âhımızı 

    Göge çıkardık âh u vâhımızı (Tarlan 1992: 262) 

Fâzıl’ın da birkaç manzumede farklı ünlemlerle kafiye oluşturduğu tespit edilmiştir. 

Fâzıl’ın mahalli söylemin imkânlarından, cinas ve ikilemelerden de faydalanarak hem lirik 

hem de samimi bir söyleyişe ulaştığı aşağıdaki manzume dikkat çekicidir:  

Kim ki gördüyse o meh-pāre-i cemālin didi āy 

 áamzesi her kime tír atdı cigerden didi vāy 

Öyle èuşşāúını ímāna getürmiş kāfir  

 İtse daévā-yı nübüvvet daòı dirler hāy hāy 

Dil-i sÿzānımı bend eyledi giysülerle 

 Áteşi mÿyla øabù eyledi hāy kāfir hāy (g161/1-3) 

Fâzıl’ın kafiye oluştururken yaptığı tasarruflardan biri de kafiyeyi iki ayrı kelimeye 

bölmesidir:  

Beyt-i maèmÿr-ı kemālim dil-i dívāne òarāb  

 Tābe-key ḳalsun amièmÀr-ı kerem-òāne òarāb 

Şāh oldur ki ne èādil ne daòı ôālim ola  

 Yaèni devrinde ne maèmÿr ola dünyā ne òarāb (g 14/1, 6) 
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Dîvâne, kerem-hâne, virane, kâşâne, lâne, mestâne ve meyhâne sözcükleriyle 

kafiyenin oluşturulduğu gazelde -âne zengin uyağını sağlayabilmek için şair, dünyâ ne 

şeklinde iki ayrı kelime kullanma yoluna gitmiştir.   

Nedir itdikleriñ ey èarbede-cÿ néolsun bu 

 Belki Mirríòde yoḳ sendeki òÿn olsun bu 

Olmasa nükte-i lÀ yüséelü ammÀ yefèÀl 

 Dir idim bunda ne óikmet ola hÿ néolsun bu (g 129/1, 8) 

Redifi n’olsun bu olan ve iki beyti verilen yukarıdaki gazelde de redifle kafiyeyi 

birleştirme yoluna gidilmiştir. Diğer kafiyeleri ‘adû, bû, vuzû, gülû, sebû, tolu ve hû olan bu 

manzumede hûn kelimesiyle redif ve kafiye birleşmiştir. Divan’ındaki çeşitli manzumelerde 

örneklerini bulabileceğimiz bu vezin denemeleri Fâzıl’ın diğer tasarrufudur. Şairin, cinastan 

farklı olan ve divan şiiri geleneğinde hata sayılabilecek bu tip tasarruflar yapmada bir beis 

görmediği anlaşılmaktadır. 

Fâzıl, anlamları farklı, sesleri aynı ya da benzer kelimeleri de kafiyeli kullanmış 

(cinas), böylece manzumelerinin hem anlam zenginliğini hem de ahengini arttırmıştır. 

Buyur buyur güzelim bezm-i èālem-i āba 

 Neşāù-ı mey ile èuşşāúa cilve it lāf it 

 Nigāh úıl baña bir kerre tek hemān āfet 

 Bu cism ü cānımı ister helāk ü itlāf it (g 21/2, 4) 

Áteş-i èaşúıña dil yandı miåāl-i kibrit 

 Sevdigim ister iseñ luùf idüp ister kibr it (g 22/1) 

Cinası oluşturan kelimelerden birisi diğer kelimenin içinde ise veya cinaslı kelimeler 

arasında harf fazlalığı birden fazla ise ve bu fazlalık kelimelerden birisinin başında olursa, 

buna cinas-ı mükerrer denmektedir (Dilçin 1999: 477). Mükerrer cinasın bir manzumede başlı 

başına kafiye olarak kullanılması, Fâzıl Divanı’nda dikkat çeken diğer kafiye uygulaması 

olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Óayf kim ol nÀzeníne oldılar aàyÀr yÀr 

 Reşk-i óasretle yine olsun dil-i bí-zÀr zÀr 

Anda düşdüñse eger itme ümíd èÀfiyet 

 Ùurranıñ her mÿyı zírÀ ey dil-i bí-mÀr mÀr 

  Òayf ider ol gül-èizÀrım pÿse-i èuşşÀúdan 

 GÿyiyÀ olur dehÀn-ı èÀşıú-ı àam-òˇÀr òÀr 

DÀéimÀ çünki tenimde görmek ister cÀn seni 

 Òançer-i àamzeñle bÀrí sínemi ey yÀr yar 
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Bezl ider destiñ Ànı ùutmaz daòı bir laóôa hic 

 GÿyiyÀ olur elinde FÀøıla dínÀr nÀr (g 33) 

Gazelinde örneği verilen mükerrer cinaslı kafiye yapısının bazı manzumelerde zengin 

uyağın bir çeşidi olan tunç kafiye ile birlikte kullanıldığı görülmektedir: 

Her dem ki ol civānıma aàyār yār olur  

 Óasretle āh bu dil-i bízār zār olur 

 Seyr-i ruòıñla òˇab degil çeşm-i óasrete  

 Müjgānlarım benim daòı her bÀr bÀr olur 

 Ùuysa èizār-ı pākiñe baḳdıúlarım o şÿò 

 Düz-díde-i nigāhıma inkār kār olur 

 Ázürdedir o güler hemz-i bÿseden èaceb 

 Gÿyā dehān-ı èāşıú-ı àam-òˇÀr  òār olur 

 Baòşāyiş-i kibār u tekāpÿy-i şāèirān 

 Geldikde fikr-i Fāøıla eşèār èār olur  (g 42) 

Örneğinde görüldüğü gibi dize sonlarında hem mükerrer cinas kullanılmış hem de -âr 

sesi tunç uyak oluşturmuştur. Bu bakımdan şairin divan şiir geleneğinin kendisine sağladığı 

imkânları aşarak ahengi bir adım öteye taşıdığı ifade edilebilir. Cinasın farklı kullanımlarına 

edebi sanatlar bölümünde ayrıca yer verildiği için burada birkaç örnekle yetinilmiştir.  

Fâzıl’ın kafiye kullanımındaki diğer dikkat çeken husus ikilemelerden 

yararlanmasıdır. İkilemeler aynı, yakın, eş, zıt anlamlı yahut biri anlamlı biri anlamsız gibi 

çeşitli yollarla yapılabilmektedirler. Fâzıl Divanı’nda aynı kelimelerin tekrarlanması yoluyla 

yapılmış ikilemelerin zaman zaman kafiye olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Perçemiñ ṣaúlar kir terpÿş terpÿş üstüne 

 Òāk-pāya düşmesün medhÿş medhÿş üstüne 

 Ḳāmet-i bālāsına ol òilèat-i zerrín-ùırāz 

 Bir letāfet baàlamış menkÿş menkÿş üstüne 

 Birbirine şöyle düşmendir dü-çeşm-i kāfiri 

 Óamle eyler gÿyiyā meynÿş meynÿş üstüne 

 Öyle bir vírāne olmuş òānemiz ekdÀr ile  

 Kim derÿnunda yaṭur bayúÿş bayúÿş üstüne 

 Öyle medyÿnum ki Fāøıl òāne-i vírāneme  

 Bāb-ı èālíden gelür çāvuş çāvuş üstüne (g 139) 

Bu tarz denemelerle Fâzıl’ın hem anlamı hem de ahengi pekiştirdiğini söylemek 

mümkündür.  

İkilemeler yanında Fâzıl’ın yansıma sözcüklerle de kafiye yaptığı görülmektedir. 
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 áamı çıúarmaú içün bezm-i neşaù-efzÀdan 

 Didi çÀr-pÀresi ol çengi civÀnıñ çıú çıú  

 Her daúíúa getürür èaúlıma ol raúúÀãı 

 Ah ol aãılacaú sÀèat idince ùaú ùıú  

 Öyle zor eyledi endíşeye FÀøıl suòanım 

 Aàlayup òÀme-i bíçÀre çaàırdı vıú vıú (g 88/3-5) 

Çenginin zilinin çık çık, saatin tak tık ve kalemin de vık vık ötmesi beyit sonunda 

kafiyeli biçimde ifade edilerek anlam ve ahenk pekiştirilmiştir. 

Redif ve kafiye gibi ahenk unsurları her ne kadar mısra sonunda aransa da mısra 

başında da bu ses benzerliklerini görmek mümkündür. Türk şiirinin ilk örneklerinde kafiye, 

mısra başındaydı. Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri adlı eserinde, kafiyeyi nazmın en önemli 

şartlarından biri olarak görür ve tespit edilebilen ilk Türk şiirlerinde kafiyenin mısra başında 

kullanıldığına işaret eder (Arat 1991:19). Klasik Türk şiirinde Âşık Paşa, Şeyhülislam Es’ad, 

Aynî divanlarında örneklerine rastlansa da ön kafiye/mısra başı kafiye yaygınlaşmış bir 

tasarruf değildir. 

Beni âşüfte kılan zülf-i perîşândır hep  

Bağrımı hûn iden ol gamze-i fettândır hep  

Bir değil derd-i derûn kim ana bir çâre kılıp 

Pest idem lîk hayâlât ile mâlândır hep  

Bilmez ol kaşı kemânım bu kadar çille çekip  

Bî-tüvân olduğum âlâmına idmândır hep 

Bî-nevâlar güher-i aşka değildir tâlib  

Bihterîn kadri anın sînede pinhândır hep  

Böyle Es'ad gazel-i sâdeye bâdî vü sebeb  

Bilir erbâb-ı sühan vechi nümâyândır hep (Doğan 1997: 170) 

Şeyhülislam Es’ad’ın bir gazelinden alınan yukarıdaki bölümde şairin mısra sonu 

kafiyesiyle uyumlu olacak şekilde sistematik biçimde mısra başında da kafiye kullandığı 

görülmektedir. Benzer biçimde Fâzıl Divanı’nda da zaman zaman mısra başı uyak denilen bu 

ses tekrarlarının olması dikkat çekmektedir.  

Ben çerāà-ı kerem-i şāh-ı cihānım yā hÿ 

 Bende-i òās-ı Ferídÿn-ı zamānım yā hÿ 

  Bizi taóúír idemez itmesün ehl-i iúbāl 

 Bir zamān ben daòı bir ṣāóib-i şānım yā hÿ 

 Baña néolsun bu tecāhül bu sitemler senden 

 Bilmediñse beni ey çarò-ı fülānım yā hÿ 

 Şimdi görse beni farú eylemeyen aóbābım 
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 Benim ol Fāøıl-ı erbāb-ı beyānım yā hÿ (g 131) 

Dört beyitten müteşekkil yukarıdaki gazelde mısra sonundaki zengin kafiye yanında 

mısra başlarında sistematik biçimde tekrar eden “b” sesleri dikkat çekmektedir. Aynı zamanda 

birer aliterasyon ve asonans olan bu mısra başı tekrarlar, divan şiirinde sıklıkla rastlanan bir 

durum değildir. Bu nedenle Fâzıl’ın yapmış olduğu bu tasarruflar eski şiire yeni ahenk getirme 

denemeleri olarak nitelendirilebilir.  

 4.5.1.5. Redif 

Kafiye ile birlikte kullanılan ahenk unsurlarından olan redifin sözlük karşılığı 

“arkadan gelen”dir. İran ve Türk şiirine özgü bir kullanım olan redif, divan şiir geleneğinde 

gazel ve kaside için daha büyük bir öneme sahiptir çünkü bu şiirlerde redif bir leit motiftir. 

Çoğu gazel ve kaside redifleri ile de anılırlar (Mermer & Koç Keskin 2011:86). 

Redif ve kafiye kimi zaman tek başlarına kimi zaman da beraber kullanılarak şiirde 

ahengi sağlarlar. Fâzıl Divanı’na bakıldığında da 156 manzume müreddef değildir. Bunun 

yerine mısra sonlarında ahengin kafiye ile sağlandığı tespit edilmiştir. Bu da Divan’ın yüzde 

28’ine tekabül etmektedir. 156 manzumeden 152’si kaside, gazel, kıta gibi beyitlerle yazılan 

nazım biçimleridir. 

Fâzıl’ın, redif oluştururken farklı yollardan yararlanma yoluna gittiği görülmektedir: 

Tablo 22. Fâzıl Divanı’nda rediflerin yapıları 

Yapılarına Göre Redifler Manzume 

Sayısı 

Eklerden Kurulu Redifler 113 

Ek+ Kelime ile Kurulu Redifler 72 

Ek+ Kelime Grubu ile Kurulu Redifler 19 

Kelimeden Kurulu Redifler 110 

Kelime Grubuyla Kurulu Redifler 38 

Tümce Düzeninde Redifler 7 

Görüldüğü gibi Fâzıl Divanı’nda daha çok eklerle yahut kelimeyle oluşturulan 

redifleri tercih etmiştir.  

 Biz aòter-i saèādeti görmüş geçürmişiz 

 Engüşte mühr-i devleti görmüş geçürmişiz 

 Ne òavf-ı nār var u ne cennet ümídi var 

 Biz vaúèā-i úıyāmeti görmüş geçürmişiz 

 Gerdÿn ṣanmasun bizi leb-teşne-i ümíd 

 Biz cÿybār-ı èizzeti görmüş geçürmişiz 



79 
 

 

 

 áarú-āb-ı lücce-i àam u ùÿfān-ı dídeyüz 

 äad-ebr-i derd ü mióneti görmüş geçürmişiz 

 Gerçi ki òurde-sāleyiz ammā Mesíó-veş 

 Mihr içre her èināyeti görmüş geçürmişiz 

 Fāøıl piyāle-i nev-büti leb-teşnegāne vir 

 Biz devr-i cām-ı èişreti görmüş geçürmişiz (g 65) 

Gazelinde olduğu gibi görmüş geçirmişiz, kâh uzanır kâh kısalır, şükür olsun, hoş 

geldin, Allah yektir tarzı tümcelerin az da olsa redif olarak tercih edilmesi ses tekrarına dayalı 

ahengi kuvvetlendirmektedir.   

Bilhassa âh, vâh gibi ünlemlerin divan şairlerince tercih edildiği bilinmektedir. Fâzıl 

da geleneğin kendisine sağladığı bu imkânlardan faydalanarak 11 manzumesinde yâ, âh, â, 

amân gibi ünlemlerden redifler kurmuş ve şiirlerindeki lirizmi artırmaya çalışmıştır.  

Fâzıl’ın redif kullanımında Arapça, Farsça ve Türkçenin imkânlarından yararlandığı 

görülmektedir. Manzumelerinin 255’inde Türkçe, 71’inde Arapça, 19’unda ise Farsçayı tercih 

eden şairin zaman zaman iki dili karıştırarak redif yaptığı da anlaşılmaktadır. Kafiyenin aksine 

rediflerde Türkçenin üstünlüğü söz konusudur. 

Mısra başlarında yer alan ve mısra başı kafiyesi/ ön kafiye denilen ses tekrarlarının bir 

benzeri de aynı anlamda ve görevde tekrarlanan kelimelerde görülmektedir. Her ne kadar 

klasik kafiye anlayışında redifin yeri mısra sonu ise de kafiyenin mısra başındaki varlığı kabul 

edildiğinde redif tanımı genişletilerek bu tip tekrarlara mısra başı redif/ ön redif denilmiştir 

(Aydemir & Çeltik 2008: 197). Fuzulî, Necâtî, Nâbî, Şeyhî, Neşâtî, Nev’î divanlarında görülen 

bu mısra başı tekrarların mısra başı kafiyelerden daha yaygın olduğu söylenebilir. Fâzıl’ın da 

Divan’ında örneklerine rastladığımız bu ses tekrarlarının kafiyeyi destekleyerek üsluba 

akıcılık ve ahenk kattığı söylenebilir. 

Ben ol şemèim ki bezm-i èışú uyandı şeb-çerāàımla 

 O yañaàın lāleyim baà-ı muóabbet yandı dāàımla 

 O òākister-nişínim òandān-ı èulvíyim ammā 

 Çekildi rÿ-yı çaròa perdeler dÿd-ı ocaàımla  

 O yektā cevher-i rÿóım ki düşdüm úālıb-ı òāke  

 Hümā-yı evc-i nāzım dāma dÿş oldum ayaàımla  

 O müstaàní cinānım kim ṣabādan kesb-i renk itmez 

 Eger hemdem olaydı àonçe-i gülşen dimāàımla  

 O èālí himmetim kim dāne ḳoymam der-kemín olmam 
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 Tenezzül eylemem Mirríòi ṣayd itsem de āàımla 

 O õāt-ı puòteyim Fāøıl ki híç ümmíd-i òām itmem 

 Anıñçün àamla úavrulmaúdayım ben kendi yāàımla (g 133) 

Gazelinde beyit sonlarındaki ses tekrarlarının, beyit başlarındaki ses tekrarlarıyla 

desteklendiği görülmektedir. Söz sanatları açısından tekrir yahut paralelizm olarak 

değerlendirilebilecek bu ses tekrarları aynı zamanda mısra başında yer alan rediflerdir.  

Redifler, şiirde ahengi sağlamanın yanında anlam açısından da önemli parçalardır.  

Bilhassa kelime ile kurulu redifler ile metnin anlamı arasında yakın bir ilgi vardır. Genellikle 

konu redifi belirler. Şair, redifin sağladığı imkânlarla manzumesinde fikir ve hayal dünyasını 

geliştirir. Aynı zamanda rediflerden yola çıkılarak şairlerin meşrep ve mezhepleri, tarikat 

bağlantıları, yaşadıkları coğrafyaya dair tespitlerde bulunulabileceği ya da rediflerin belge 

niteliği taşıdığı, şairin ve şairin içinde yaşadığı toplumun psikolojisine ışık tuttuğu 

belirtilmiştir (Batislam 2017: 47). 

Redifin konuyla olan bu uyumu Fâzıl Divanı’nda da dikkat çekicidir.  Münâcât 

türünde yazılmış 8 manzumeden 3’ünde yâ rab, amân yâ rab rediflerinin tercih edildiği 

görülmektedir. Na’t türlerindeki 38 manzumeden 19’unda konuyla paralel seçilen redifler ise 

şunlardır: Muhammed aşkına, ya Muhammed-i Arabî, -im afv eyle, afv it, meded, meded âh, -

ım yâ Ebu'l- Kâsım meded, ey hazret-i sıddık, yâ Ebâbekir, -ın yâ Ebâbekir, Ebûbekir ü Ömer, 

çerâğ-ı nûr-ı Osmânî, Hayder, -ı Nakşibend, hazret-i Abdülkâdir, ya resûllalah. Benzer 

biçimde şairin dönemin şeyhülislamı için yazdığı 3 manzumeden birinin redifi -ı fetvâ; 

reisülküttap için yazdığı 24 manzumeden 3’ünün redifi kalem; kaptanıderya için yazdığı 17 

manzumeden 2’sinin redifi fırtınadan, -ı deryâ; tevârih manzumeleri içinde yer alan, doğum 

için yazılmış 6 tarih manzumesinden birinde toğdu; çeşme ve sebil için yazılmış 5 

manzumenin birinin redifi -den iç, diğerininki ise sebildir. Fâzıl’ın ikisi tarih düşürmek için 

yazdığı 3 mersiyeden ikisinin redifleri -a vedâ ve elvedâdır. Vefat için yazılan 26 tarih 

kaydının 4’ünde gitdi, âh, yâ rab; yeni yıl için yazılan 16 manzumenin 2’sinde sâl ve mübârek 

ola redifleri kullanılarak konu ve redif arasındaki uyum pekiştirilmiştir. 

 4.5.2. DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

 4.5.2.1. Kelime Hazinesi 

Arap coğrafyasında doğup büyüdükten sonra İstanbul’a getirilen, görevleri gereği hem 

merkez hem de taşrada pek çok yer gören Fâzıl’ın yaşantısındaki bu zenginlik kelime 

hazinesine de yansımaktadır. Pek çok divan şairi gibi iyi bir eğitim alan ve geleneğin kendisine 
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sunduğu zengin kültür birikimine yaslanan Fâzıl Arapçayı, Farsçayı ve Türkçeyi şiir dili olarak 

kullanma konusundaki ustalığını eserleriyle kanıtlar niteliktedir. Fâzıl’ın üç dilde ustalıkla şiir 

yazmasını bilhassa Divanı’nda somut biçimde görmek mümkündür.  

Divanı’nda çok sayıda Arapça-Farsça manzume ve beyit bulunan Fâzıl, bu dilleri daha 

küçük ölçekte söz öbekleri, vecize yahut tamlama olarak tek başına ya da Türkçe kelimelerle 

birlikte kullanmıştır.  Genellikle ikili tamlamaları tercih eden Fâzıl üçlü ve dörtlü tamlamalara 

az da olsa yer vermiştir. Onun kullandığı tamlamalarda çoğunlukla karmaşık ve külfetli bir 

yapı yoktur. Aşağıdaki beyitlerde üçlü ve dörtlü tamlama yapıları görülmektedir: 

Pervāneyim felek gibi fānÿs-ı èaşúıña 

 Ey şeb-çerāà-ı nÿr-ı cemāl-i Muóammedí (g 153/3) 

 

Tevessül-kerde-i rÿó-ı habíbullāhdır Fāøıl 

 Amān Allah amān şāyān-ı āzādım amān yā rab (k 5/6) 

 

Şair klişe sayılabilecek türden kalıplaşmış tamlamaların yanında kendine özgü olarak 

nitelendirilebilecek ifadeler de tercih etmiştir:  

Semt-i cerre sapalum cadde-i istiànādan 

 Çünki cemmāze-güşān-ı reh-i maóõÿr oldum (k 54/21) 

 

Beytinde tokluk ve doygunluk caddesinden cerr (erzak ve para toplama) semtine 

sapalım diyen şair bu nedenle kendisini huzur yolundaki kervanın deve çekeni olarak 

nitelendirmektedir.  

Fâzıl’ın kelime hazinesine yönelik dikkat çeken diğer husus ünlemleri, yansıma ve ses 

taklidi sözcükleri sıklıkla kullanmasıdır.  

Şiddet-i serden ü teèsir-i dem-i sermādan 

 Çaàırır kÿşe-i gehvārede ṣıbyan viyāú viyāú (k 67/2) 

 

Bezmde eylediler aksile nefy ü iåbāt 

 Çenginiñ çıúçıúı òˇānendeleriñ düm tekesi (g 162/4) 

 

Fâzıl’ın kelime hazinesinde zikredilmesi gereken diğer bir özellik, rahatlıkla 

kullandığı argo ve küfürlü sözler ile cinsellik içeren sözlerdir. Kimi zaman söylemek istediğini 

gizleyerek yalnızca hissettiren, kelime oyunlarına başvuran şair, kimi zaman ise gayet açık 

ifâdelerle cesurca sözlerini sıralamaktadır:  
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 Óāneme teslíù olup eãnāfdan 

 Nā-òalef bir iki deyyÿs şefi  (k 97/15) 

 

Urmaàa yaldızı ol sím beden-i cÀnÀna 

 Bir çil altun ile evvel pezevengi parlat (g 19/5) 

 

Nāzik bedeni örselenüp āl āl oldı 

 Ôannım ki bu şeb èukde-i şalvār çözüldi (g 180/4) 

 
Fâzıl’ın şiirlerinde Arapça-Farsça kelime ve terkiplere yer verilmişse de tüm bu 

ibâreler genellikle Türkçe cümle yapısına uygun şekilde kullanılmıştır. Şiir dilinde tercih 

edilen devrik cümlelerin yanında şair, kimi zaman yüklemi sonda olan kurallı cümlelerle 

mısralarını oluşturmaktadır. Namık Kemal’in Hürriyet Kasidesi’ndeki söyleyişini anımsatan 

aşağıdaki beyit hem kurallı hem de devrik cümle yapısını örneklemektedir: 

Uyan ey Fāøıl-ı bí-baòt uyan bu òˇāb-ı àafletden 

 Görindi àurre-i devlet vezír-i Úahraman geldi (k 73/6) 

 

Şairin şiir dilinde kullandığı cümle yapısına günlük konuşma dilinde var olan samimi 

bir söyleyişin yansıdığı görülmektedir: 

 èÁşıúa tā bu úadar nāz olmaz  

 Çeşm-i şÿòıñ gibi şehbāz olmaz  

 Bir çiçekle güzelim yāz olmaz  

 Açıl ey tāze gül-i òandānım (ş 22/4) 

 

Buyuruñ òāne seniñdir güzelim òoş geldiñ 

 Dilber-i şíve-gerim bí-bedelim òoş geldiñ (g 95/1) 

Ol māh gelüp òānede ḳalmış gice Fāøıl 

 Şimden-gerÿ vār eyleme efkār ùuyıldı (g 179/5) 

 

Fâzıl, Divanı’nda kelime hazinesi, özgün benzetmeler bakımından zengin bir üsluba 

sahip olsa da zaman zaman birbirine çok yakın, hatta yer yer aynı söyleyişleri farklı 

manzumelerinde tekrar etmekte bir mahsur görmemiştir: 

 Óāliyā berd-i èacÿz vaktine dek tiryāki 

 Úoca úarıyı bu dem eylese lāyıú taùlíú (k 67/3) 

 

Vāúıèa berd-i èacÿz vaútine dek tiryāki 

 Úoca úarıyı bu dem úılsa sezādır mehcÿr (k 94/13) 
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 Beyitlerinde kış mevsiminde görülen ve halk arasında koca karı soğukları olarak 

bilinen soğuklara vurgu yapılmaktadır. Bu bağlamda koca karıdan ayrılmak, koca karıyı 

boşamak ifadelerinin farklı iki kasidede benzer biçimde tekrar kullanıldığı göze çarpmaktadır. 

Ayrıca Fâzıl, buna benzer biçimde bazı beyit, beyitler ve manzumelere Divanı’nın farklı 

bölümlerinde tekrar yer vermesi dikkat çekmektedir. Özellikle kasideleri içinde yer alan birkaç 

gazeli ayrıca gazeliyât bölümünde de istinsah edilmiştir.  

 4.5.2.2. Edebi Sanatlar 

Fâzıl’ın şiirlerinde edebi sanatların çeşitlerine rastlanmaktadır ve bu sanatların ifa 

edilmesinde şair, genelde klasik şiir geleneğine bağlı kalır. Şairin edebi sanatların 

kullanımında zaman zaman etkileyici söylemlere ulaştığı görülmektedir. Bu bölümde de şairin 

gerek anlam gerekse söyleyiş ve ahenk bakımından dikkat çekici düzeye ulaştığı edebi sanat 

kullanımlarına örnek vermek yeterli olacaktır.  

Teşbih: Fâzıl Divanı’nda benzetme sanatı çeşitli ve özgün halleriyle sıklıkla kullanılmaktadır. 

Şairin özellikle mizahi söylemi tercih ettiği manzumelerinde oldukça özgün benzetmelerin yer 

aldığı görülmektedir. 

Nev-māh ṣanma kāsesidir çarò-ı teşneniň 

 Ùutdı baňa o kāseyi çeşmim pür āb iken (k 86/4) 

Bir ramazaniyeden alınan beyitte oruçlu ve bu yüzden susamış kimselerin kâseleri 

yeni aya benzetilmektedir.  

Murà-ı òuffāş gibi şebde nümāyÀn olurum 

 Rÿz-ı rÿşende yerim genc-i òafādır şimdi (k 89/68) 

Yine bir ramazaniyeden alınan yukarıdaki beyitte de oruçlu olması sebebiyle 

gündüzleri fazla hareketli olmayan şair kendini gündüz ortalıklarda görünmeyen, gündelik 

yaşantısına gece devam eden bir baykuşa benzetmektedir. 

Fāøıl duèāya başla ki meydān-ı úāfiye 

 Teng oldı esb-i fikre èaceb deşt-gāh-ı èıyd (k 112/15) 

Kafiyenin darlığından yakınan şair yukarıdaki beyitte de kafiyeyi meydana, fikri ise o 

meydanda koşturan bir ata benzetmektedir.  

Kíse-i maṣraf gibidür zāhirem òālí 

 Şöyle kim miède-i ṣÀèim gibi vírān oldı (k 109/4) 
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Bir ramazaniyeden alına yukarıdaki beyitte de şair, içinde bulunduğu müşkül durumu 

ve maddi sıkıntılarını anlatırken kilerini oruç tutan birinin boş midesine benzeterek oldukça 

özgün bir hayal dünyasına sahip olduğunu göstermektedir. Bu tarz teşbihler çoğaltılabilir 

ancak bu kadarı maksadın anlaşılmasına yeterli olacağından örnekler sınırlandırılmıştır.  

İstiare: Fâzıl Divanı’nda hem gelenek ekseninde hem de özgün mahiyette pek çok istiare 

örneği bulmak mümkündür.  

Sevgiliyi anlatırken servi-i revân, gül, büt, peri, tûtî gibi divan şiir geleneğini yansıtan 

istiareler yanında bir müseddesinden alınan aşağıdaki dizede sevgili şeh-süvara 

benzetilmektedir.   

Metāè-ı ṣabrımı yaàma iden ol şeh-süvār mıdır (ms 3/3) 

Tezat: Fâzıl Divanı’nda pek çok örneği bulunan tezat sanatının zaman zaman oldukça özgün 

ve sanatsal örneklerini görmek mümkündür. Aşağıdaki beyitte kabz-bast, a’lâ-ednâ, uzanır-

kısalır kelimelerinde tezat bulunmaktadır. Manzumenin dikkat çekici diğer yönü redifinin 

tezatlı biçimde geh uzanur geh kısalur olarak seçilmesidir: 

Úabø u basù üstine cārí bütün aèlā ednā 

 Pāye-i ser-be-heva geh uzanur geh úıṣalur (g 37/8) 

Fâzıl’ın bercesteye dönüşen, pek çok hat levhasını süsleyen aşağıdaki beyti de tezat sanatının 

başarılı kullanımına örnektir: 

 

Şekil 17. Fâzıl’ın bir beytinin Hattat Mehmet Şefik Efendi’nin (ö. 1880) Celî Sülüs 

ile istifi 
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Söylesem düşmen güler ketm eylesem göñlüm yanār 

Söylenilmez ketm olunmaz böyle bir óāletdeyim (g 104/3) 

Beytinde birbiriyle zıt söylemek-ketm eylemek sözcükleri şairin içinde bulunduğu 

duygu durumu ve ikilemi yansıtmakta, bunların alt dizede tekrar edilmesi ise şiiri gerek anlam 

gerekse sanatlı söyleyiş bakımından etkili kılmaktadır.  

Aşağıdaki beyitte de mü’min, ezan ve kâfir, kilise birbiriyle tezat içinde olan 

sözcüklerdir. Bu dizelerde aynı zamanda mümin ve ezan ile kilise ve kâfir sözcüklerinin kendi 

aralarında mütenasip olduğu da göze çarpmaktadır:  

Müémin ü kāfire gül-bank-i ezān virdi òuşÿ 

Yine lÀl oldı kilísede naúír-i nāfÿs (k 105/5) 

Tenasüp: Divan şiirinin diğer temsilcileri gibi Fâzıl da manzumelerinde sıklıkla birbiriyle 

anlam ve bağlam bakımından uyumlu kelimeleri kullanmıştır. Bunların bir kısmı gelenekte 

sıklıkla tercih edilen söz ve söz öbekleri iken bir kısmı da fazla karşılaşılmayan, özgün 

denilebilecek kullanımlardır.  

Menāhí vācib ü mekrÿh ü lāzım müsteóab cāéiz 

Diyār-ı èışúdır bu bunda zāhid başúa āyín var (g 53/3) 

Beytinde birbiriyle uyumlu olan vâcib, mekruh, müste’ab ve câiz kelimeleri zâhid ve âyin 

sözcükleri ile ilişkili biçimde kullanılmaktadır. 

Teşhis: Klasik söylemde olduğu gibi bülbülün feryad etmesi, gülün eziyet etmesi, feleklerin 

ağlaması, cevri ve cefası Fâzıl’ın Divanı’nda da karşımıza çıkmaktadır. Ancak bunların 

dışında sık sık özgün söylemlere de ulaşmak mümkündür.  

Úahúaha ile gÿş úıldı ṣurāòí-i Fāøıl 

Girye-i bí-sebeb şemè-i  dıraóşāna bu şeb (g 13/8)  

Bir içki meclisinin anlatıldığı rindane bir gazelinden alınan yukarıdaki beyitte Fâzıl’ın 

elindeki sürahi günün ağarmasına yakın kahkaha atarak Fâzıl’ı can kulağıyla dinlemektedir. 

Kimi èābid kimi fāsıú bir èaceb seyrāndır 

 Secde itdikde ṣurāóí eyledi peymāne raúṣ (g 79/5) 

Beytinde farklı farklı insanların bir araya geldiği bir içki meclisinde sürahi şarap doldurmak 

için secde ederken, peymâne de elden ele dolaşarak raks etmektedir. Aynı beyitte leff ü neşr 
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de yapılmış ‘âbid ile secde eden sürahi, fâsık ile raks eden peymâne arasında anlam ilişkisi 

kurulmuştur.  

Seniñ naòl-i tecellí-veş o sāú-ı enveriñ varken 

 Ne küstāòāne baldır açdı èarèar ṣaón-ı gülşende (g 136/2) 

Şûhane bir gazelinden alınan yukarıdaki beyitte şair alışıla gelmişin dışında bir 

güzellik unsuru olarak sevgilinin baldırını öne çıkarmakta, onun ışıltılı bir taze fidan gibi 

baldırı varken dikenli dağ servisinin küstahça baldır açtığından bahseder.  

Tecahül-i Arif: Divan’da fazla sayıda örneğine rastlanan diğer edebi sanat tecahül-i ariftir. 

Andnâme-i Yahudi Beçe’den alınan aşağıdaki beyitte şair, Yahudi bir güzele gönlünü 

kaptırmıştır ancak kendisini bu aşk konusunda dizginlemek isteyen şair, Müslümanlar arasında 

o Yahudi’ye denk bir güzel yok mudur acaba diyerek aslında cevabını bildiği bir soru 

sormaktadır.   

Düşme ey dil Yehÿda beyhÿde 

 Müslümānda güzel mi yoú èacabā (k 166/41)  

Bir tarih manzumesinden alınan aşağıdaki beyitte de şair, kendi sanatını methetmek 

için önce kendini yeni, hoş ve özgün sözler söyleyen bir papağana benzetirken bu kuşa layık 

mıdır taştan bir yuva diyerek cevabı malum bir soru sormuş, bu yolla içinde bulunduğu 

zorlukları da ifade etmek istemiştir.  

TÀze-gÿ bir ùÿùí-i òoş-lehçe-i nev-güftÀr iken 

 Ey felek lÀyıú mı böyle ùaşdan olsun lÀnesi (t 46/3) 

Telmih: Fâzıl, divan şiirinde yaygın olarak kullanılan Şehnâme karakterlerine, peygambere, 

ehl-i beyte, dört halifeye ve onları anımsatan eşya ve sıfatlara, Eski Yunan bilginlerine ve 

Kur’an’da geçen kıssalara sık sık yer vermektedir. Ancak klişeleşmiş bu kullanımların yanı 

sıra divanlarda fazla yer almayan kişi, yer, eşya ve olaylara telmihte bulunulduğu 

görülmektedir.   

Her menār oldı birer naòl-i tecelli ṣanasın 

Vādi-i Eymene döndi bu behişt-i Buldān (k 97/39) 

Bir ramazaniyeden alınan yukarıdaki beyitte minarelerin mahyalarla süslenmesi onları 

bir tecelli fidanına dönüştürmüştür. Bu bakımdan her minare Hz. Musa’nın tanrı ile söyleştiği 

Tur Dağı’ndaki yanan ağaca benzemiş, her belde de bu dağın bulunduğu Eymen Vadisi’ne 

dönmüştür.  
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Fikr ü dānişde Felāùÿn òıred 

Zühd ü taúvāda İmām Beyhaúi (k 54/9)  

Bir kasidesinden alınan yukarıdaki beyitte de Fâzıl’ın Şerif Efendi lakaplı memduhu 

fikir ve öngörüde Felâyun, zihd ve takvada İmam Beyhakî’ye benzetilmektedir. Felâtûn 

telmihi divan şiirinde çokça kullanılsa da İmam Beyhakî telmihi edebi eserlerde fazla 

karşılaşılmaması yönüyle dikkat çekmektedir. İmam Beyhaki (ö. 1066), Nişabur Beyhak 

köyünde dünyaya gelmiş, muhaddis ve Şafii fâkihidir. Şafiliğin esaslarının onun eserlerine 

dayandığı bilinmektedir (Kandemir 1992: 58). 

Cihān içre eger bir kerre ol Ùopòāneli şÿòıň 

Dudaàıň emse èāşıú bal yemez ta èömri olduúça (b 1)  

Buradaki bal yemek eylemi aynı zamanda döneminde kullanılan meşhur balyemez topunu da 

akla getirmektedir.  

Aşağıdaki beyitte de divan şiir geleneğinde çok sık karşılaşmadığımız İbn Sîrîn 

telmihi örneği bulunmaktadır. İbn Sîrîn (ö. 729) Basra’da yaşamış, rüya tabirleriyle tanınan, 

hadis ve fıkıh âlimidir (Yücel 1993:358).  

Bu ne lāzım degil İbn Sírín 

Şikenim öyle suòanla şírín (k 24/43) 

Kaptanıderya Küçük Hüseyin Paşa’ya yazılan manzum bir rüya olan kasidede rüya 

tabirleriyle meşhur Hz. Yusuf yerine daha az bilinen İbn Sîrîn’in tercih edilmesi dikkat 

çekicidir. 

Resmi ùursun anda olan cedíd ü naúş-ı nev 

 Híç ne Maniden görülmüşdür ne hÿr-ı Bihzāddan (t 6/8)  

Mecaz-ı Mürsel: Divanı’nda pek çok yerde bulunan mecaz-ı mürsel sanatının bir örneği 

Kethuda Yusuf Ağa için yazılmış bir kasideden alınan aşağıdaki beyittir.  

Bir nuùúla èuşşāúı o lebler ider ióyā 

 Gÿyā ki èatāyÀ-yı kef-i ehl-i nièamdır (k 95/25) 

Bir sözle âşıkları ihya eden dudaklarla kastedilen aslında sevgilinin kendisidir.  

èAşḳ-ı cānān ile ey dil iki dünyādan geç 

 Yaèní bir Yÿsuf içün iki Züleyhādan geç (g 25/1) 

Beytinde de sevgilinin aşkıyla gönle iki dünyadan geçmesini öğütleyen Fâzıl, gönlünü 

söyleyerek aslında kendisini kastetmektedir. 
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Cinas: Eş sesli kelimelerin kullanımına dayanan cinas sanatı Fâzıl’ın manzumelerinde gerek 

beyit içlerinde gerekse beyit sonlarında kafiyeli olacak biçimde kullandığı görülmektedir.  

Bir àonçe içün dídelerim àarúa-i nemdir 

 Bilmem ki benim nemdir o gül ruòları nemdir (k 95/20) 

Beytinde nem kelimesi hem ıslaklık, rutubet anlamında hem de soru zamiri neyim anlamında 

kullanılmaktadır. Aşağıdaki beyitte de kibrit ve kibir et kelimeleri cinaslıdır. 

Áteş-i èaşúıña dil yandı miåāl-i kibrit 

 Sevdigim ister iseñ luùf idüp ister kibr it (g 22/1) 

İstifham: Diğer sanatlarda olduğu gibi istifhamın anlamı kuvvetlendirmek için Divan’da 

sıklıkla kullanıldığı görülmektedir. 

Çarmíò-ı felākete úoyduň 

 Ben Mesíhā mıyım nedir bu eõā (k 166/33) 

Yahudi bir güzel için yazdığı Andnâme-i Yahudi Beçe’sinden alınan alınan yukarıdaki beyitte 

Fâzıl, sevgilinin yaptığı zulmü felaket çarmıhına benzetmekte, sevgiliye kendisini İsa Mesih 

mi zannettiğini sormaktadır.  

Bilemem kendimi kim gökde miyim yerde miyim 

Çekdigim derdi ne aèlā ne de ednā çekdi (g 168/4) 

Lirik mahiyette bir gazelinden alınan beyitte de şair içinde bulunduğu zor durumu, gökte mi 

yerde miyim diyerek ifade etmekte ve kendisinin çektiği derdi ne yüce ne de aşağılık 

kimselerin çekmediğini söylemektedir.  

Tevriye: İki ya da daha fazla anlama gelen sözcüğün yakın anlamının söylenip uzak anlamının 

da düşündürüldüğü bir sanat olan tevriye Divan’da yer verilen diğer bir sanattır.  

Sen daòı keóle-i zindān gibi ey èāşıḳ-ı zār 

 Göricek ol büti şimdengerü yaúasına bit (g 22/1) 

Sen dahi zindan biti gibi, ey inleyen âşık, o put kadar güzel sevgiliyi görünce 

yakasında bit diyen şair yakasında bitmek deyimini kullanırken bir yandan da ilk beyitteki 

kehle ile bağlantılı olarak parazit anlamındaki biti de düşündürmektedir.  

Mübalağa: Bilindiği gibi abartının mübalağa, iğrak ve gulüv olmak üzere farklı dereceler de 

kullanımı bulunmaktadır. Fâzıl Divanı’na bakıldığında da gulüv dışında mübalağa ve iğrakın 

farklı sıklıklarda kullanıldıkları görülmektedir. İğraka göre daha sık rastlanılan mübalağa 
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Fâzıl’ın söyleyiş ve ahengine zenginlik katarken, iğrak daha çok mizahi söylemin ön planda 

olduğu manzumelerde karşımıza çıkmaktadır.  

Õāt-ı úudṣiye-i şāhānesine óaúúÀ kim 

 Her bir engüştüne bir mühr-i Süleymān şāyān (k 58/28) 

 III. Selim için yazılan bir kasidesinden alınan yukarıdaki beyitte şair memduhunun 

yüceliğini anlatmak için her parmağına bir Süleyman mühürünün yakışacağını söyleyerek 

mübalağa etmektedir.  

Óacerüél-esveddir yalñız elmās degil 

 Sevdigim rāh-güzārıñda olan ùāşa óased (g 30/4) 

Beytinde sevgilinin yolunun üstünde olan taşlara elmas ve hatta hacerü’l esved bile gıptayla 

bakmakta, onlara haset etmektedir. Elmasın sevgilinin ayağı altındaki taşa haset etmesi abartılı 

bir söylem iken şair bir adım daha ileri giderek kutsiyet vasfı bulunan hacerü’l-esvedin bile 

onlara haset ettiğini söylemesi mübalağanın sınırlarını zorlayarak bu beyti iğraka 

yaklaştırmaktadır. 

İğrak: Mübalağanın daha ileri aşaması sayılan bu sanatın Fâzıl Divanı’nda özellikle mizahla 

birlikte kullanıldığı örnekler bulmak mümkündür. 

Yed-i òādemde iken úahve ùonar fincānda 

 Olmadan vāãıl-ı dest-i kef-i mihmānídir 

Ùondı destimde úalem vaṣfını naôm eyler iken 

 Nükte-i ebredü min yaò  buňa erzānídir (k 82/15, 22)  

Bir şitaiyesinden alınan yukarıdaki beyitlerde şair, kara kışı anlatmak için misafirin 

eline ulaşmadan kahve fincanda donar demektedir. Evliya Çelebi’nin damdan dama atlarken 

donan kedi anekdotunu akla getiren bu söylemden sonra yine aynı kasidede memduhunu 

methederken elinde kalemin donduğunu, buzdan daha soğuk lafının bu yaşanan kış için 

söylendiğini ifade ederek iğrakı kullanmaktadır.  

Her ne kadar mizahi üslupla tercih edilse de maksadın mizah olmadığı durumlarda da 

iğrakın kullanıldığı görülmektedir. I. Abdülhamit’in oğulları Mustafa ve Süleyman’ın derse 

başlamaları için yazılan bir kasideden alınan aşağıdaki beyitte Fâzıl, şehzâdelerin her fende 

herkesten âlim olduklarını ve hatta şeyhülislamın bile onların meclisinde saygıyla susması 

gerektiğini ifade ederek iğrakın bir örneğini vermektedir: 

Süúÿt it sen daòı meclislerinde şeyòüél-İslām 
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 Ki anlar şübhesiz her fende senden benden aèlemdir (k 69/11)  

İştikak: Aynı kökten türetilen sözcüklerin kullanıldığı bu sanatın farklı örneklerini bulmak 

mümkündür.  

Ne zebān ile zebāníler ile söyleşeyim 

 Sen eger virmez iseñ rÿz-ı úıyāmetde cevāb (k 34/63) 

Hz. Muhammed için yazılmış bir na’tden alınan yukarıdaki beyitte zeban ve zebânî kelimesi 

kökteş kelimelerdir.  

Tekrir: Divan şiir geleneğinde sıklıkla tercih edilen tekririn Fâzıl Divanı’nda da çok örneği 

bulunmaktadır.   

Dād-rā dād-gerā dād-verā dād-ārā 

 Bārekallah zihí kevkebe-i vālāyı (k 146/20) 

Beytinde memduhunun adaletini vurgulamak için şair, aynı dize içinde farklı terkip ve eklerle 

dâd kelimesini dört kez kullanmıştır.  

Aliterasyon-Asonans: Aliterasyon ve asonans Fâzıl’ın sıklıkla kullandığı bir ahenk unsuru 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bir gazelinden alınan aşağıdaki beyit “o” ve “t” seslerinin yoğun 

biçimde kullanıldığı, dolayısıyla hem aliteraston hem de asonasa örnek olabilecek mahiyette 

bir beyittir.  

O fidān ider temāyül o temāyül o teàāfül 

 O teàāfül o tecāhül beni eyleyen şikeste (g 138/2) 

Hüsn-i talil: Bir olayın meydana geliş sebebini güzel ve hayali bir nedene bağlamak yoluyla 

yapılan hüsn-i talilin Fâzıl Divanı’nda çeşitli örneklerini bulmak mümkümdür:  

Şimdicek úānımla ol kāfir boyandı ser-te-ser  

 äanma Fāøıl eskiden āl idi reng-i òāresi (g 178/5) 

Beytinde sevgilisinin hâre adı verilen çizgili kırmızı bir kıyafet giyinmesini aşkıyla kendini 

feda eden Fâzıl’ın kanıyla boyanması sebebine bağlamaktadır. Gülün rengini bülbülün 

kanından alması anlatısını akla getiren bu söyleyiş hem estetik hem de anlam bakımından 

beyte zenginlik katmaktadır.  

Redd-i matla: Matla beytinin birinci veya ikinci mısrasının makta beytinin ikinci mısrasında 

yinelenmesi olarak tanımlanmaktadır. Ancak bu tekrar yapılırken tekrarlanan mısranın makta 

beytinin anlamını bütünlüğünü bozmamasına dikkat edilmektedir. Bu yönüyle uygulaması 

göründüğü kadar kolay değildir. Redd-i matla gazel nazım şekliyle bağlantılı olarak 
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düşünülmüştür. Redd-i matla ile benzerlik gösteren sanatlar da bulunmaktadır. İlk ve son 

beyitte yer alan dizeler dışındaki bir dize maktada yinelenirse buna redd-i mısra’ adı verilir. 

Redd-i matla ile benzer diğer bir sanat, şiirin matlasında yer alan bir sözcüğün maktada tekrar 

edilmesi olan reddü’l-acüz ale’s-sadrdır. İpekten’e göre bu sanata klasik Türk Edebiyatında 

pek rağbet edilmez ve redd-i matla daha çok Sebk-i Hindî şairleri tarafından tercih edilir. 

Redd-i matlada esas olan, gazelde tercih edilmesi, matla beytindeki herhangi bir dizenin 

maktanın herhangi bir dizesinde tekrar edilmesi, bu dizenin sanatsal bakımdan etkileyici 

olması ve anlam itibariyle de hem matla hem makta beytini desteklemesidir (Dilçin 1999:106; 

İpekten 2018:18).  

Başlı başına bir inceleme konusu olabilecek redd-i matla kullanımıyla ilgili yapılan 

çalışmalar fazla sayıda değildir. Demirel’in Divan Şiirinde Redd-i Matla isimli 

çalışmasında, 15. ve 18. yüzyıl arasında yaşayan 15 şairin gazelleri taranmış, redd-i matlaya 

yer verilen gazeller tespit edilip değerlendirmeler yapılmıştır (Demirel 2004). Öztekin ise 

çalışmasında deyişbilimde yer alan paralel yineleme ile redd-i matla arasındaki kavramsal 

yakınlıktan yararlanarak iki disiplinin de verilerini karşılaştırmalı biçimde vermeyi 

amaçlamıştır (Öztekin 2010). Redd-i matla ile ilgili diğer bir çalışma Alıcı’ya aittir. Alıcı, 16. 

yüzyıl divan şairi Mihri Hatun’un gazellerini inceleyerek redd-i matla özelliği taşıyan 11 

gazeli tespit eder ve değerlendirmelerde bulunur (Alıcı 2009).  

Divan’a bakıldığında hem gazel hem de kasidelerinde redd-i matlalara yer veren 

Fâzıl’ın, bu çalışmaların hiçbirine dâhil edilmediği görülmektedir. Fâzıl’ın gazeliyâtı içinde 6, 

kasâ'idi içinde de 8 manzumede redd-i matlaya yer verdiği görülmektedir.  

Tablo 13. Fâzıl Divanı’nda redd-i matlalar  

Manzume No Nazım Biçimi Beyit Sayısı Matlada 

tekrar eden 

dize 

Dizede 

değişiklik 

yapılmış mı? 

G 86 gazel 4 1. dize  hayır 

G 88 gazel 5 2. dize hayır 

G 123 gazel 5 1. dize  hayır 

G 140 gazel 5 1. dize  hayır 

G 152 gazel 5 1. dize  hayır 

G 170 gazel 5 1. dize  hayır 

K 10 kaside 10 1. dize  hayır 

K 14 kaside 17 1. dize  hayır 

K 43 kaside 8 1. dize  hayır 

K 44 kaside 7 1. dize  hayır 

K 46 kaside 23 1. dize  hayır 



92 
 

 

 

K 66 kaside 70 1. dize  evet 

K 121 kaside 23 1. dize  evet 

K 135 kaside 13 1. dize  hayır 

Bu manzumelerinde genellikle matla beytinin ilk dizesini makta beytinin son dizesi 

olarak tercih eden Fâzıl’ın bir gazelinde matla beytinin ikinci dizesini makta beytinin ikinci 

dizesi olarak kullandığı görülmektedir: 

Baña àāyetle güç geldi efendim senden ayrılmaḳ 

 Óaúíúat òayli müşkil şehlevendim senden ayrılmaḳ 

 

Helāk olmaúda Fāøıl òˇāhiş-i dídār ile sirāyet 

 Óaúíúat òayli müşkil şehlevendim senden ayrılmaḳ (g 88/1, 5)  

Redd-i matlalı manzumelerin 9’unda dizeler aynen tekrar ederken 2’sinde bazı ufak 

değişikliklerle söyleyişe zenginlik katılmak istendiği düşünülmektedir:   

İlāhí ey keremkāní müéeyyed úıl Selím Òānı 

 Ùırāz-ı taòt-ı òāúāní çerāà-ı nÿr-ı èOåmāní 

 

Yine evvelde āòirde duèā bāùında ôāhirde 

 İlāhí ey kerem-kerde müèeyyed úıl Selím Òānı (k 66/ 1, 70) 

III. Selim’e yazılan bir kasideden alınan yukarıdaki beyitte Fâzıl’ın, ilk beyitteki 

keremkânî ifadesini son beyitte keremkerde ifadesine dönüştürdüğü görülmektedir.  

İbtidā-yı suòenim óaørete bismüéş-şāfi 

 İşte her derde bu bir tuòfe èilāc-ı kāfi 

 

Ten dürüsti ile devletle muèammer olasın 

 İntihā-yı suòenim óaørete bismüéş-şāfi (k 121/ 1, 23) 

Sır Kâtibi Ahmet Efendi isimli bir zata yazdığı bir kasidesinde de Fâzıl söze 

besmeleyle başlayıp sözü besmeleyle bitirdiğini anlatmak için redd-i matla yaptığı dizedeki 

ibtidâ kelimesini maktada intihâya dönüştürmüştür. Bu yolla şairin hem tekdüzeliği kırarak 

gerek söz gerekse anlamda manzumeye zenginlik kazandırdığı hem de geleneğin kendisine 

sunduğu kalıpların dışına çıkarak denemeler yaptığı anlaşılmaktadır.   

Divan kültürünün inceliklerine vâkıf bir şair olan Fâzıl, redd-i matlayı, düştüğü kafiye 

darlığından kurtulmak veya yer doldurmak maksadıyla yapmamıştır. Lakin bir gazelinin 4 

beyit olması ve bulması müşkül bir kafiye seçilmesi sebebiyle bir defaya mahsus redd-i 

matlanın sağladığı bu imkândan yararlandığı düşünülebilir: 

Dil òarāb u cigerim yāreli sínemde yanıḳ 

 Ser-te-ser şehr-i derÿn zelzele-i àamla yıḳıḳ 
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Fāøılā ben daòi bilmemki ne yapsam néetsem 

 Dil òarāb u cigerim yāreli sínemde yanıḳ (g 86/1-4) 

Görüldüğü gibi divan şiirinde kullanımı çok yaygın olmayan bir sanat olarak kabul 

edilen redd-i matla, Fâzıl tarafından sıklıkla tercih edilmiştir. Tekrarlanan mısralar şiire ahenk, 

bütünlük ve mana zenginliği yanında yek-âhenk özelliği de kazandırmıştır. Bunun yanında 

daha çok gazelle birlikte anılan redd-i matlanın Fâzıl tarafından kasidelerde de tercih edilmesi, 

dizelerde yer alan bazı kelimelerin anlamı zenginleştirecek biçimde kökteş yahut aynı vezinli 

kelimelerle değiştirilmesi dikkate değerdir.  

Leff ü neşr: Divan şiirinde sık kullanılan leff ü neşr, Fâzıl’ın da zaman zaman beyitlerine 

anlam güzelliği katmak için hem mürettep hem müşevveş formlarını kullandığı bir sanattır.  

Cāy-ı āsāyiş bulunmaz kÿşe-i vaódet gibi 

 Bulmadım èālemde rāóat òalúdan èuzlet gibi (g 170/1) 

Beytinde cây-ı asayiş ile rahat, kûşe-i vahdet ile de uzlet arasında benzerlik-farklılık ilişkisi 

bulunmaktadır.  

Nida: Lirizmin yüksek olduğu zamanlarda şairlerin sıklıkla yer verdiği nida sanatı Fâzıl’ın 

Divanı’nda da bilhassa behey, ey, v’ey, eyâ, â, hayfâ, âh, vâh gibi seslenme ve ünlemlerle 

yaygın biçimde kullanılmaktadır.  

Eyā èālem eyā èālem yine derd-i nihānım var 

 èAceb vÀúıfsıñız bilmem yeňi bir mihribānım var (ş 3/1) 

Eyâ âlem diyerek gizli derdini açık eden Fâzıl, bu derdinin sebebinin de yeni bir yareni, 

sevgilisi olduğunu dile getirmektedir. Aşağıdaki beyitte de Fâzıl, yeter ey söz grubunu 

kullanarak coşkulu bir söyleyişe ulaşmaktadır.  

Yeter ey Fāøıl-ı dānā suòanıň 

 Yeter ey bülbül-i gÿyā-yı kerem (k 72/105)  

Bu tarz ünlem ve seslenmelerin zaman zaman redif olarak kullanıldığı manzumeler de 

bulunmaktadır. Hz. Ebubekir için yazılmış bir na’tden alınan aşağıdaki beyitte Fâzıl nida 

bildiren ey ile hazret-i Sıddık söz grubunu redif olarak kullanmıştır: 

Meded-kār resÿl-i muóterem ey óaøret-i ãıddíú 

Refíú-àār olan åābit-úadem ey óaøret-i ãıddíú (k 35/1) 

Başka bir manzumede de yâ ünlemi Ebâbekir kelimesiyle birlikte redif olmuştur:  

Vekíl-i şāh-ı ümmet yā Ebābekir 
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Ser-efrāz-ı òilāfet yā Ebābekir (k 36/1)  

Sihr-i helal: Bir beytin birinci mısraının sonunda yer alan bir sözcük ya da sözcük grubunun 

hem birinci mısraın sonuna hem de ikinci mısraın başına getirildiğinde anlamlı olacak şekilde 

kullanılması esasına dayanan bu sanat da Fâzıl tarafından kullanılmıştır.  

 Benim ol sÀóir-i siór-i óelal-i şaèir-i yektā 

 Ki kilk-i siór-kārım reşk-sāz-ı çÿb-ı Mÿsādır (k 160/15) 

Beytinde şairin hem sihr-i helal sanatına yer vermesi hem de bu sanatın adının tamlama içinde 

kullanarak tevriye yapmış olması sanat yönünden manzumeyi zenginleştirmektedir.   

İade: Beytin son sözcüğünü bir sonraki beytin ilk sözcüğü olarak kullanma esasına dayanan 

iade, Fâzıl’ın fazla olmamakla birlikte şiirlerinde yer verdiği bir söz sanatıdır. Bir gazelinden 

alınan aşağıdaki bölümde iade sanatını cinasla birlikte kullanması dikkat çekmektedir.  

O àonçeyim ki dilim çāk-ı arzÿ-yı nesím 

 Meşām-ı cāna ne demler gelür bu bÿ-yı nesím 

 Nesím nāmına bir şÿò-ı Mÿsevíye düşüb 

 Dilim hevā-yı muóabbetle bir sebÿ-yı nesím 

Ne sím úaldı ne zer lāle-i güşāde gibi 

 Dehān-òˇāhişi ùutdım hemān boy-ı nesím (g 113/1-3) 

İktibas: Anlamı pekiştirmek maksadıyla ayet ve hadislerin yahut bunlara işaret eden 

kelimelerin alıntılanması esasına dayanan iktibasın farklı örnekleri Fâzıl Divanı’nda yer 

almaktadır. İktibas örnekleri çalışmanın ayet ve hadisler bölümünde ayrıca ele alındığı için 

burada birkaç örnekle yetinilmiştir.  

Ben duèā gÿy-ı donanmā-yı òümāyÿn olmuşum 

 Yaèni bismilllah-ı mecrÀhÀ ve mursÀhā gibi (k 68/57) 

Kaptanıderya Küçük Hüseyin Paşa için yazılan bir kasidede Fâzıl, donanma ve kalyonları da 

methederek donanmaya yeni kazandırılan kalyonu Hz. Nuh’un gemisine benzetmiştir.  Hud 

suresi 41. ayetten iktibas yapan Fâzıl bu yolla beytinin anlamını güçlendirmekte ve övgüsünün 

etkisini arttırmaktadır. Bir bölümü verilen ayetin tamamı şöyledir: “Nuh, şöyle dedi: Ona binin 

onun gitmesi ve durması Allah'ın ismiyledir. Şüphesiz rabbim çok bağışlayan, çok acıyandır.” 

(Yazır 2012: 160). 

 Sÿre-i māéideden vaèôı bütün baóå eyler 

 Hep külÿ veşrabÿ āyetleriň eyler tibyān (k 58/49) 
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Ramazaniyeden alınan yukarıdaki beyitte de Fâzıl, zühd ehlinin temsilcisi olarak gördüğü bir 

vaizi hicvetmekte, bunu yaparken de ayetlerden iktibas yapmaktadır. Bu vaiz rmamzan ayı 

geldiğinde yeme-içme, helal-haram üzerine emir ve bilgilendirmelerle Hz. Musa ve 

İsrailoğullarının kıssasının bir bölümünü ihtiva eden Mâide suresinin adı zikredilmekte, 

sonraki dizede ise külû veşrabû ile başlayan ve “yiyiniz, içiniz, israf etmeyiniz.” anlamına 

gelen Araf 31. ayetten alıntı yapmaktadır. İlgili ayet Divan’da iki yerde geçmektedir. Bu 

manzumelerin ikisi de ramazaniyedir.  

İrsal-i Mesel: Sözü pekiştirmek için atasözü, deyim yahut ona benzer özdeyişlerden 

yararlanmanın amaçlandığı irsâl-i meselin farklı örneklerine rastlanmaktadır. Bu sanat 

kapsamındaki kullanımlar çalışmanın atasözleri ve deyimler bölümünde detaylı olarak 

inceleneceği için burada daha çok atasözü yahut deyim olmayan, özdeyiş, meşhur bir dize gibi 

farklı örneklerin olduğu beyitlere yer verilmiştir.  

Áh devletlü efendim saňa rām ola felek 

Píşgāhıňda çeke eşheb-i tevfíú-i yedek 

Kerem ü luùfıňa nisbet ile óātim ne köpek 

 Senden ögrenmiş iken òalú mürüvvet ne dimek 

 Eylemez ehl-i mürüvvet ise bu mıãraèa şek 

 Buňa úāélü belÀ hep yerde beşer gökde melek 

 Kişi yaúdıàı çerāà üstüne pervāne gerek (k 88/1) 

Sır Kâtibi Ahmet Efendi’yi medh için yazılan bir müseddesten alınan yukarıdaki bölümde son 

dize 16. yüzyıl divan şairi Veysi’nin bercesteye dönüşmüş bir dizesidir ve Fâzıl tarafından hiç 

değiştirilmeden kullanılmıştır.  

Eger òˇāhı selāmet der kenār-est eski söz ammā 

Vücÿdı ile deryā şimdi sāóilden selāmetdir (k 74/12) 

Beytinde İranlı şair Sâdî Şirâzî’nin berceste haline gelmiş “eğer selâmet arıyorsan kenarda 

dur” anlamına gelen sözüne yer verilmektedir.  

Sonuç olarak Fâzıl Divan şiir geleneğinde tercih edilen pek çok edebi sanatı 

kullanmıştır. Bu sanatlarda genellikle yaygın ve geleneksel kullanımlar tercih edilmiştir. 

 4.5.2.3. Mahallî Unsurlar 

Edebiyatımızda Sebk-i Hindî ile başlayan dönemde Sâbit ve Nâbî gibi şairler, mahallî 

söyleyişleri ve günlük konuşma dilini şiirlerinde kullanmaya başlamışlardır. Klasik Türk 
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Edebiyatında Fuad Köprülü’nün adını verdiği Türkî-i Basit hareketinin XVIII. yüzyılda 

devamı ve bir adım ötesi sayılabilecek mahallileşme akımı, şiir dili olarak Türkçenin 

kullanılması adına önemli bir gelişme olarak görülmektedir. Bu bağlamda Lâle Devri’nin 

sokak, mahalle dilini ve tablolarını şiire taşıyan Nedim, mahallileşmenin bu yüzyıldaki 

kuvvetli temsilcisidir. Nedim kendisine kadar gelen bu anlayışı kendine has üslubu ve samimi 

edasıyla geliştirerek kendisinden sonraki pek çok şairin takip edeceği bir tarz yaratmıştır. Bu 

nedenle Fâzıl’ın yaşadığı dönemde divan şiir geleneği mahallî unsurların kullanılması 

açısından yüksek bir seviye ve zevke ulaşmıştır. Yüzyılın pek çok şairinde az çok bulunan bu 

mahalli unsurlar, Fâzıl’ın şiirinde de yoğun biçimde hissedilmektedir. Dîvân’da yer alan 

manzumelerin pek çoğunda bu etkinin yansımalarını görmek mümkündür:   

Gerçi çoú kíse tehi müflis gördüm amma 

 Görmedim ùoàrusı híç sen gibi sersem müflis (g 74/6) 

Gündelik yaşamın basit söyleyiş biçimlerini şiirlerinde yansıtması, Fâzıl’ın üslûbunun 

önemli bir yönünü oluşturmaktadır. Şarkiyât ve gazeliyât başta olmak üzere Dîvân’ın değişik 

bölümlerinde kullanılan yalın, sade ve mahallî söyleyişlerle ilgili dikkat çekici örnekler 

aşağıda verilmiştir: 

äaçına baàlanup aldanma zenānıñ sözine  

 Sevdigim èaúl-ı nisā geh uzanur geh úıṣalur (g 37/6) 

èÁşıúa tā bu úadar nāz olmaz  

 Çeşm-i şÿòıñ gibi şehbāz olmaz  

 Bir çiçekle güzelim yāz olmaz  

 Açıl ey tāze gül-i òandānım (ş 22/4) 

Seni öpmüş raúíb-i şÿm 

 Yaňaàından bütün maèlÿm 

 Amān ol úalmasun maórÿm 

 El olmazsa ayaà olsun  (ş 13/3) 

Duygularını dile getirirken zaman zaman Fâzıl, konuşma dili havasında, basit 

tamlamalar ve hüküm bildiren cümlelerle canlı ve külfetsiz bir söyleyişi benimsemiş, tahkiyeli 

bir üslup kullanmıştır:  

Aña híç olmadı ıãàÀ idüp òuddamla àavàa 

 Didiler bunda yoú aàa nedir zoruň be külòāní 

Didi ben müjde-gÿyāyım nüvíd-i bāb-ı vālāyım 

 Size daèvetci aàāyım ki geldim böyle pinhāní 
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Didi yarınki gün Fāøıl buyur úapuya vel-óāṣıl 

 Saňa oldı kerem şāmil-i tevfiúÀt-ı subóāní (k 66/16-18) 

Fâzıl’ın şiirlerindeki gündelik dile dair yer verdiği diğer bir özellik rahatlıkla 

kullandığı argo ve küfürlü sözler ile cinsellik bağlamında kullandığı sözlerdir. Kimi zaman 

söylemek istediğini kelimelerin altına gizlemeye çalışan ya da kelimelerle oyun yapan şairin 

kimi zaman ise açık ifadelerle bu sözcükleri kullanmaktan çekinmediği görülmektedir: 

Urmaàa yaldızı ol sím beden-i cÀnÀna 

 Bir çil altun ile evvel pezevengi parlat (g 18/5) 

Memeler beyninde ol òāl-i siyāhı gÿyiyā 

 Bir èArabdır saà u solunda birer oàlān yatur (g 34/3) 

Óāneme teslíù olup eãnāfdan 

 Nā-òalef bir iki deyyÿs şefi (k 97/15) 

Beyitlerinde argo ve küfür içeren sözcükleri şairin açıkça kullandığı görülmektedir. 

Aşağıdaki beyitte de şair açıkça sevgilinin yaşadığı cinsel ilişkiye işaret etmektedir:  

Nāzik bedeni örselenüp āl āl oldı 

 Ôannım ki bu şeb èukde-i şalvār çözüldi (g 180/4) 

 

Dîvân’da yer alan yukarıdaki örnekler, şairin mahalli unsurlar, halk söyleyişleri ve 

deyimlerle iç içe örülü bir şiir diline sahip olduğunu ortaya koymaktadır. Klâsik şiirin mahallî 

unsurlara yönelimlerinin olduğu bir dönemde, Arap asıllı ve Türkçeyi sonradan öğrenen bir 

şair olan Fâzıl’ın bu tarz yerel unsurları şiire taşıması onun sanat dehasını ve toplumla iç içe 

oluşunu göstermesi bakımından önemlidir.  

 4.5.2.4. Atasözleri ve Deyimler 

Anlama derinlik ve etkileyicilik katan ifade tarzı yanında, kullanılan üslup açısından 

da çeşitli söz sanatlarına malzeme olan atasözleri zaman zaman edebi metinlerde yazar ve 

şairler tarafından tercih edilmiştir.  

Ancak şairler şiirin kısıtlayıcı yapısı dolayısıyla zaman zaman atasözlerinin 

kalıplaşmış yapılarında bazı değişikliklere gitmekte bir sakınca görmemişlerdir. Bazı şairlerin 

yaşadıkları dönemin dil özelliklerini yansıtarak kimi sözcükleri farklı biçimlerde kullanma 

yoluna gittikleri bilinmektedir. Fâzıl Dîvânı’nda da atasözlerinin kullanıldığı ve dönemin 

şartları içinde zaman zaman bazı farklılıklar gösterdiği görülmektedir.  
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Dîvân’da atasözlerinin kullanıldığı bölümlerde Fâzıl, “meseldür, meseldür söylenür 

darb-ı meseldür, dirler” gibi ifadelerle lafzın atasözü yahut veciz bir söz olduğuna dikkat 

çekmektedir.  

Şiirlerinde Türkçe ve Arapça atasözlerine yer veren Fâzıl’ın deyimlere nazaran 

atasözünü kısıtlayıcı etkisinden dolayı daha az tercih ettiği görülmektedir. Ayrıca atasözlerinin 

önemli bir kısmı vezin gereği devrik yahut değiştirilmiş biçimde kullanılmıştır: 

Kişi yoràana göre lāzım uzatmaú ayaàın 

 Belí dest-i cühelā geh uzanur geh úıṣalur (g 37/ 2) 

 

 Beytinde ayağını yorganına göre uzat atasözünün vezin ve söyleyiş ahengi gereği 

devrik biçimde ve değiştirilerek kullanıldığı görülmektedir.  

 èÁşıúa tā bu úadar nāz olmaz  

 Çeşm-i şÿòıñ gibi şehbāz olmaz  

 Bir çiçekle güzelim yāz olmaz  

 Açıl ey tāze gül-i òandānım (ş 22/4) 

Çiçek namında bir çengi için yazdığı şarkısından alınan yukarıdaki bentte de şairin bir 

çiçekle bahar olmaz atasözünü değiştirerek bir çiçekle yaz olmaz şeklinde kullandığı 

görülmektedir.  

Fâzıl’ın zaman zaman Türkçe atasözleri ve deyimleri Arapça-Farsça kelimelerle 

kurduğu yahut bazı kelimelerini Arapça- Farsça olanlarıyla değiştirdiği görülmektedir:  

Beli deryāya düşen bulsa yılāna ãarılur 

 Nice ümmíd-i necÀt eyleye cÀn fırùınadan (k 77/7) 

 

Beytinde denize düşen yılana sarılır atasözündeki deniz yerine deryâ kelimesi tercih 

edilmiş, araya da bulsa sözü eklenmiştir.  

Fâzıl’ın yalnız Türkçe değil bazı meşhur Arap atasözlerini şiirlerinde irsâl-i mesel 

örneği olarak kullandığı görülmektedir: 

Ruòsat virüp iósānına ṣíti aúup her yānına 

Gösterdi Kürdistānına şerefüél mekān biél-mekín (k 85/5) 

 Beytinde Fâzıl memduhunu methederken şair bir yerin şerefi oradaki insanlardan gelir 

anlamındaki Arap atasözünü kullanmıştır.  
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Dîvânı’nda tespit edilen atasözleri aynı zamanda şairin üslûbunun şekillenmesinde 

önemli bir yere sahip bulunmaktadır. Dîvânda tespit edilmiş olan başlıca atasözleri aşağıda 

verilmiştir: 

1.  Yapı taşı yapıdan úalmaz imiş eski meåel 

 Vāhıňa dívār-ı vücÿdı bu iki úat yapar (k 75/2) 

2. Ruòsat virüp iósānına ṣíti aúup her yānına 

Gösterdi Kürdistānına şerefüél mekān biél-mekín  (k 85/5) 

3. Büyük başıñ büyük aàrısı vardır 

 èAceb eski meåeldir èāúılāne (k 50/81) 

4.  Efendim aàlamayan ùıfla çünkim meme virmezler 

 Beşiktaş içre ānıňçün bu ùıfl-ı dil hemān aàlar (k 51/42) 

5. Nedir Fāøıl buňa çāre yetişmez kísede para 

 Aú aúça itmede úara ruó-ı ùabèı seòākānı  (k 67/53) 

6. Beli deryāya düşen bulsa yılāna ãarılur 

 Nice ümmíd-i necÀt eyleye cÀn fırùınadan (k 77/7) 

7.  äad günāh itdim ise sehv ile èāãí Fāøıl 

 Úul òaùāsız olamaz pādişehim èafv eyle (k 16/6) 

8. Gerçi şemşír de keskin ammā 

 Olamaz fitnede hem-pā-yı úalem (k 87/13) 

9. Bāúí yaàmurdan ıãlanmışıň olmaz diyerek 

 Eyledim lücce-i bí-sÀóil-i bārāna èubÿr (k 94/22) 

10.  èÁşıúa tā bu úadar nāz olmaz  

 Çeşm-i şÿòıñ gibi şehbāz olmaz  

 Bir çiçekle güzelim yāz olmaz  

 Açıl ey tāze gül-i òandānım (ş 22/4) 

Üslup özelliklerini belirleyen faktörler arasında deyimler de önemlidir. Sözü daha 

güçlü, kolay, çekici ve sanatsal kılmak için tercih edilen anlatım yöntemlerinden olan deyim 

kullanımı, kelimelere yeni, değişik, ince anlamlar yüklediği ve hayal gücünü ahenkle 

birleştirdiği için şairler tarafından sıklıkla tercih edilmiştir.  

Atasözlerine nazaran şairlere daha fazla bireysel tasarruf imkânı verdiği için deyimler 

daha çok tercih edilmiştir. 

Şairin şiirlerinde geçen deyimleri bazen olduğu gibi bazen ise bazı değişiklikler 

yaparak kullandığı görülmektedir. Bu deyimlerin bir kısmının kelimelerinde değil yapılarında 
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değişiklik yapılarak deyimlerin devrik hale getirildiği; bir kısmının ise aslında olan Türkçe 

kelimeler yerine Arapça-Farsça karşılıklarının tercih edildiği görülmektedir. Fâzıl deyimleri 

kelime ve yapı olarak değiştirse de anlamlarında bir farklılık yoktur. Meselâ “el etek öpmek” 

deyimini “tekâ-pû eylemek” şeklinde kullanan Fâzıl, deyimi kelime bakımından değiştirse de 

mânâyı koruduğu görülmektedir.  

 Takkesin èarşa atup şevúle geldi raúṣa 

 Bendeňiz Fāøıl-ı dāèi iderek böyle duèā (k 116/21) 

 

 Beytinde çok sevinmek anlamına gelen takkesini göğe atmak deyimine gök kelimesi 

yerine arş tercih edilerek yer verilmiştir. 

Murà-ı ùāvÿsuñ o pāy-i bed ṣıfātı var iken 

 Nāra yansun neyleyim bāl ü pür-zertārını (g 159/4) 

 

 Beytinde kahrolmak anlamına gelen ateşlere yanmak deyimi ateş kelimesi yerine nâr 

kelimesi tercih edilerek kullanılmıştır.   

Fâzıl Dîvânı’nda tespit edilen ve aşağıda liste halinde verilen deyimler gerek şairin 

üslubu gerekse klâsik şiir dilinde Türkçe’nin gelişim çizgisini ve söz varlığını göstermesi 

açısından önemlidir. Bazı deyimler şair tarafından sık sık tercih edildiği için aşağıda tek 

yerdeki örneği verilmiştir: 

açılmadan solmak (t 129/1) 

adını hayırla anmak (k 163/8) 

ardına düşmek (k 56/5) 

avuç açmak (k 90/1) 

ayağını denk almak (k 167/3) 

bâl açmak (k 27/3) 

başına taş dikmek (k 93/12) 

benzi solmak (t 127/2) 

buzhaneye dönmek (k 94/90) 

can atmak (k 74/4) 

canını yakmak (k 81/44) 

cûşa gelmek (k 78/1) 

dâmen açmak (k 14/14) 

dergahına gelmek (k 17/2) 

dümeni teslim etmek (t 94/23) 

dünyayı dar etmek (ş 17/3) 

ele vermek (k 56/5) 

elem çekmek (k 57/5) 

aman demek (k 104/17) 

ateş yağdırmak (k 129/7) 

ayağa düşmek (t 91/3) 

başına çalmak (k 167/14) 

benzi solmak (ş 1/1) 

boyu iki kat olmak (k 165/4) 

bu yolda feda olmak (k 50/62) 

canına tak etmek (k 114/28) 

canını sıkmak (k 59/59) 

çok söz götürmek (k 48/27) 

damga vurmak (k 62/2) 

dolu dizgin gitmek (k 34/18) 

el açmak (k 68/52) 

el uzatmak (k 50/72) 

elden koymak (k 38/8) 

eşi görülmemek (k 169/3) 

eteğini tutmak (k 73/14) 

etek öpmek (k 107/8) 
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elinden kurtulmak (k 56/5) 

elini uzatmak (g 39/3) 

fitre düşürmek (k 58/3) 

gam yemek (g 46/3) 

geceyi gündüze katmak (k 58/44) 

gölgesinde olmak (k 157/20) 

göz süzmek (ş 18/2) 

hali yaman olmak (k 30/3) 

heybet vermek (k 81/19) 

hülyaya dalmak (k 157/21) 

icâbet kılmak (k 1/7) 

ihsana gark etmek (k 8/5) 

imdadına yetişmek (k 86/16) 

kâm almak (t 43/1) 

kan ağlamak (k 18/7) 

kan dökmek (k 56/1) 

kasem vermek (k 6/6) 

kös gibi inlemek (k 167/9) 

kulağını burmak (k 167/4) 

laf-ı güzaf etmek (k 160/20) 

meded etmek (k 8/4) 

meydana çıkmak (g 179/3) 

misli gelmemek (t 82/2) 

ocağını söndürmek (k 167/7) 

sabra takati kalmamak (k 19/5) 

sağını solunu gözetmek (k 167/2) 

sakal başı dağıtmak (k 53/9) 

sık boğaz etmek (k 97/14) 

tatlı yüz göstermek (ş 9/3) 

yağmaya vermek (k 95/23) 

yaraya merhem olmak (k 20/4) 

yaş dökmek (k 76/4) 

yâver olmak (k 6/3) 

yelken açmak (k 78/21) 

yerle yeksan olmak (k 10/4) 

yoktan var etmek (k 8/1) 

yol tutmak (k 57/6) 

yüz sürmek (k 52/17) 

yüzü kızarmak (k 94/56) 

yüzüne gülmek (k 164/4) 

feryadı arşa çıkmak (k 59/60) 

gam yemek (k 170/4) 

gök bakır yer demir (t 29/12) 

gökten inmek (k 171/1) 

gölge salmak (k 124/20) 

gölgesinde olmak (k 70/20) 

göz açıp kapayıncaya kadar (g 32/5) 

göz açmak (k 97/75) 

gözden uzak olmak (k 63/1) 

gözü açılmak (k 59/9) 

gözün kör olsun (k 51/46) 

gözüne görünmek (k 51/13) 

hayır dua etmek (k 156/32) 

hayra yormak (k 70/7) 

hışmına uğramak (k 60/48) 

imdadına yetişmek (k 37/7) 

kan ağlamak (m 1/4) 

kan kusmak (k 115/16) 

kazdığı kuyuya düşmek (k 141/13) 

kışını kış yazını yaz etmek (k 61/32) 

kuş uçurmamak (k 59/4) 

lezzet bulmak (k 90/5) 

mum gibi erimek (k 88/5) 

nizam vermek (k 60/2) 

ölüye can gelmek (t 103/5) 

pervane olmak (k 43/3) 

sözüne rağbet etmek (g 142/5) 

takıp takıştırmak (k 66/39) 

takkesini arşa atmak (k 116/21) 

tekâpû eylemek (k 66/7) 

yağ bağlamak (ş 18/1) 

yağa yatmak (t 94/2) 

yağını eritmek (k 167/16) 

yan gelip yatmak (k 48/9) 

yere geçmek (k 72/32) 

yıldızı düşmek (k 51/31) 

yıldızı düşük olmak (t 111/7) 

yüz suyu dökmek (g 127/5) 

yüzüne kan gelmek (k 73/17) 

 

Fâzıl’ın sözü etkili kılmak için atasözü ve deyimler yanında veciz sözlere de yer 

verdiği görülmektedir.  
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Eger òˇāhı selāmet der kenār-est eski söz ammā 

 Vücÿdı ile deryā şimdi sāóilden selāmetdir (k 74/12) 

Beytinde Fâzıl, Şirazlı Sâdî’nin eğer selamet arıyorsan kenarda dur anlamına gelen 

bir sözünü kullanmıştır. Başka bir manzumesinde de Fâzıl 16. yüzyıl divan şairi Veysî’nin 

bercesteye dönüşmüş bir mısrası olan kişi yakdığı çerâğ üstüne pervâne gerek (k 92) sözünü 

tüm bentlerin son mısrasında tekrar ederek kullanmıştır. 

Fâzıl’ın vecizeleri kullanmanın dışında bazı mısralarını ya da beyitlerini gerek anlam 

gerekse şekil açısından vecize gibi söylediği görülmektedir: 

Muètād-ı Òudādır bu ki her míve aàacı 

 Áòirde olur ùatlı dili evveli ācı (k 57/10) 

 Çok cefāya ùāúat eyler her dıraòt-ı pāy-dār 

 Nev-nihāl-i tāze úad elbet taóammülsüz olur (k 98/14) 

Şāh oldur ki ne èādil ne daòı ôālim ola  

 Yaèni devrinde ne maèmÿr ola dünyā ne òarāb (g 13/6) 

Úuvvete aldanma birdir èaşúda şāh u gedā 

 Òavf ider vādí-i èaşú içre Süleymān mÿrdan (g 122/2) 

 Görüldüğü gibi Fâzıl şiirlerinde atasözleri, deyimler ve vecizelerin yanında veciz 

söyleyişlere de yer verdiği, bunların bazılarını değiştirmeden bazılarını ise yapı veya 

sözcüklerini değiştirerek, Türkçe kelimeler yerine Arapça-Farsça karşılıklarını tercih ederek 

kullandığı görülmektedir.  

 4.5.2.5 Arapça ve Farsça Unsurlar 

Fâzıl’ın ana dili Arapçanın yanında Türkçeye ve Farsçaya hâkim oluşu, doğal olarak 

şiir dilini de etkilemiştir. Bu yüzden onun Arapça başta olmak üzere Farsça sözcükleri, isim 

ve sıfatları rahatlıkla kullandığı görülmektedir. Divanı’nda Arapça ve Farsça unsurların 

dışında bu dillerde yazılmış manzumelere de yer verilmiştir.  Bunların dışında şair, Arapça ve 

Farsça unsurları Türkçe manzumeler içinde zaman zaman kullanmıştır. Bu yapılar tamamen 

bir manzume, beyit ya da bir mısra’ olabildiği gibi bazen de isim, sıfat ve terkip şekillerinde 

karşımıza çıkmaktadır.   

Fâzıl, bilhassa hem dinî hem de lâdinî kasîdelerinde Arapça/Farsça kelime, kavram, 

beyit ve manzumelere daha fazla yer verdiği görülmektedir. Arapça ve Farsça kelimelere 

geleneğin diğer şairleri gibi Türkçe ekler ve ol-, eyle-, it-, kıl- gibi yardımcı fiiller getirerek, 

bir nevi Türkçeleştirerek kullanmıştır.  
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 Úıl úumaş-ı òoş-duèā-yı óaøreti 

 Úudsiyāne òilèat-ı zer-tār-ı èıyd (k 96/24) 

Beytinde kudsiyâne kelimesi kıl- yardımcı fiiliyle birlikte kullanılmıştır.  

Fâzıl’ın zaman zaman Arapça-Farsça kalıplaşmış söyleyişleri de kullandığı 

görülmektedir: 

 Yine çāríçe-i óÿri-i rıêvān eyledi ṣaf ṣaf 

 Ki bāzār-ı ṣıyām içre òarāc-ı men yezíd olsun (k 103/4)  

Beytinde insafsız alışveriş için kullanılan ve Yezid alışverişi anlamına gelen harac-ı men yezîd 

deyişinin kullanıldığı görülmektedir. 

Leyse yensāèabdehüéd-dÀèí  ile iúbālle 

Min yekün şehmā kerimüéõ-õāt aṣlā mā-nesā (k 123/7) 

 Bir kasidesinden alınan yukarıdaki bölümde de Fâzıl söylemek istediğini Arapça tümceler 

vasıtasıyla verir. Buna göre leyse yensâ ‘abdehü’d-dâ’î, onun dua eden kulları bitmez; min 

yekün şehmâ kerimü’z-zât aslâ mâ-nesâ ise kimin onun kadar cömert olduğunu unutmadık 

demektir.  

Seni úaṣd itmişim bilmem ne òāúān ü ne paşayı 

 Faṣíó-i rÀst-gÿyum men nemí dÀnem müdÀrÀyı (k 91/4)  

Beytinde de Farsça bir tümce olan ve ben bilmiyorum anlamına gelen men nemidânam 

ifadesine yer verilmektedir.  

Bunda ôÀhir nÿr-ı sír el-vekílü keél-aãíl 

 ÁftÀba mÀhdır nÀéib-i menÀb vaút-i şÀm (t 58/4) 

Beytinde Arapça bir vecize olan vekil asil gibidir, kör ve topal olsa dahi sözüne yer verildiği 

görülmektedir.  

 Fâzıl’ın inşâallah, maşâallah, sânekallah, zâdekallah, hamdülillah, bârekallah, 

‘azzekallah gibi Arapça söz öbeklerine de sıklıkla manzumelerinde yer verdiği, hatta redif 

olarak kullandığı görülmektedir.  

Aluruz manṣıb-ı vālā-teri inşāallah 

 Buluruz kísede sím ü zeri inşāallah (k 93/1) 

Beytinde inşâallah ifadesi redif olarak kullanılmıştır. Aşağıda bir kasideden alınan bölümde 

ise Allah korusun, mübârek eylesin, yüceltsin gibi anlamlara gelen Arapça ifadelerin art arda 

beyitlerde kullanılarak hem anlam hem de ahenk bakımından şiirin etkileyici bir düzleme 

çekildiği görülmektedir.  
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 Bārekallah òoşÀ pençe-i óayr u berekāt 

 Ser-ber-efrÀz-ı gürÿh-ı èuzmādır şimdi 

 äānekallah zihí meşreb-i āfāú-pesend 

 Òalúdan müktesib-i óamd ü åenādır şimdi  

 Zādekallah zihí kevkebe-i cāh u celāl 

 Nāóun-ı meróameti uúde-güşādur şimdi 

 ‘Azzekallah òoşÀ õāt-ı muèallā himmet 

 Sāye-endāz-ı èumÿm-ı fuúarādır şimdi (k 89/3-6) 

 Fâzıl Divanı’nda yer alan mülemmalar da Arapça Farsça unsurlar içinde 

değerlendirilebilir (k 33, k 11, k 119). Bu mülemmalardan biri (k 11) sırasıyla Türkçe, Arapça 

ve Farsça beyitlerden kuruludur. Diğer manzumelerde ise Arapça ve Farsça beyitler yahut 

dizeler ardışık bir sıra gözetmezler.  

 Üç lisân üzre selâsetde ki ya’ni sühenim 

Oldı hayret-res-i Rûm u ‘Acem ü hem ‘Arabân (k 11/66) 

Beytiyle üç dilde de ustalığını ifade eden şair, yazdığı Arapça ve Farsça manzumelerle 

rüştünü ispatlama yoluna gider. Fâzıl Divanı’nda tamamı dinî kasideler bölümünde yer alan 

10 manzume Arapça; 1 rubai, 2 gazel, 1 kaside, 3 kıta toplam 7 manzume ise Farsça olarak 

kaleme alınmıştır.  

Fâzıl Divanı’nda bu tarz kullanımların yanında bazı Arapça tâbir ve deyimlerin, âyet 

ve hadîs iktibaslarının yapıldığı da görülmektedir. Bu husus aşağıda ayrıntılı biçimde 

incelendiği için burada tekrar etme yoluna gidilmemiştir.  

 4.5.2.6. Ayet ve Hadisler 

Klâsik şiirin önemli kaynakları arasında sayılan Kur’ân, Fâzıl Divanı’nın da önemli 

ilham kaynağıdır. Kur’ân âyetlerinden iktibas yapan Fâzıl, sözü süsleyerek mânâyı 

güçlendirmek ister. Fâzıl Divanı’nda kısmen ya da tamamen kullanılarak iktibas edilen, âyetler 

şunlardır: 

1. Şimdi ehl-i şikemiň ehl-i riyānıň devrān 

 Hep külÿ veşrābü söyler yine şeyò sÀlÿs (k 105/4) 

2. Sÿre-i māéideden vaèôı bütün baóå eyler 

 Hep külÿ veşrabÿ āyetleriň eyler tibyān (k 58/49) 

Kur'an, Araf 7/31: Ey Âdemoğulları! Her namaz esnasında süsünüz olan elbiselerinizi 

alın. Yiyin, için, israf etmeyin. Şüphesiz o, israf edenleri sevmez (Yazır 2012:113).  
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İkinci beyitte zikredilen, verilen sözlerin yerine getirilmesi gerekliliği, Müslümanlar 

dışındaki ehl-i kitabın yanlışları, insanların yolsuzlukları, dünyaya düşkünlükleri ile 

müslümanlar için bazı emir, uyarı ve dinî hükümlerin konu edildiği Maide sûresi ise Kur’an’ın 

5. suresidir ve 120 ayetten oluşur.  

3. Dil-i Mirríòi lerzān itmesün mi çeşm-i maòmÿruñ 

 Gerekdir mest-i lā yaèkilden olmaú ictināb üzre (k 62/2) 

Kur'an, Yasin 36/68: Bununla birlikte kimin ömrünü uzatıyorsak, yaratılışta onu 

tersine çeviriyoruz. Akıl etmez misiniz (Yazır: 315).  

4. TÀ naònu úasemnÀda nev-āl-i şāhí 

 İtmiş bize òallāú-ı úasem nān- pāre (K 65/15) 

Kur'an, Zuhruf 43/32: Allah’ın kâinâtı yaratmadan önce her kulun kısmetini belirlemiş 

olduğunu ve kimsenin rızkının kimseye gitmeyeceğini anlatır. Rabbinin rahmetini onlar mı 

paylaştırıyorlar? Onların o küçük ve değersiz hayattaki geçimliklerini aralarında biz 

paylaştırdık. Bir bölümünü derecelerle diğerinin üstüne çıkardık. Bunu bazısı bazısını tutup 

çalıştırsın diye yaptık. Rabbinin rahmeti onların toplayıp durduklarından daha hayırlıdır 

(Yazır: 350).  

5. Ben duèā gÿy-ı donanmā-yı òümāyÿn olmuşum 

 Yaèni bismilllahi mecrÀhÀ ve mursÀhā gibi (k 68/57) 

Kur'an, Hud 11/41: Nuh, şöyle dedi: ona binin onun gitmesi ve durmasın Allah'ın 

ismiyledir. Şüphesiz rabbim çok bağışlayan, çok acıyandır (Yazır: 160). 

6. Be-nidāhā ki len terāní kim 

 Dil-i Mÿsāya oldı şeróa-güşā (k 166/9) 

7. èAceb nÿruz ki nÿr-ı len terāní  

 èAceb rÿóuz ki rÿó-ı cāvidānız (g 61/2) 

Kur'an, Araf 7/143: Musa, belirlediğimiz süre için gelip Rabbi onunla konuşunca “Ey 

Rabbim kendini bana göster de sana bakayım” dedi. O, “Sen beni göremezsin! Ancak dağa 

bak, eğer o yerinde durursa beni göreceksin” dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu unufak etti, 

Musa da bayılıp düştü. Ayıldığında, “Sen her türlü eksiklikten uzaksın. Sana tövbe ettim, ben 

müminlerin ilkiyim” dedi (Yazır: 122). 

8. Min beyní nuùúını gÿş eyledi cÀmiè yapdı 

 Òayr aèmÀle muvaffaúdır o mír-i zí-şÀn  (t 121/2) 
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Kur'an, Yasin 36/9: Onların hem önlerinden bir set hem de arkalarından bir set 

çekmişiz, kendilerini sarmışızdır. Onlar baksalar da göremezler (Yazır: 312). 

9. Hel min mezíd didigi nār-ı cehennemiñ 

 Maèlÿm-ı ehl-i fehm ki úaṣd-ı Yezíd ider (g 58/4) 

Kur'an, Kaf 50/30: Biz o gün cehenneme doldun mu diye sorarız. O, “daha var mı” 

der (Yazır: 372).  

10. Nāçār síne ṭutmalı çaròıñ sihāmına  

 Eynel mefer ki èālemi gerdÿn úaplamış (t 76/3) 

Kur'an, Kıyamet 75/10: O zaman insan “kaçacak yer neresidir” diye sorar (Yazır: 

419). 

11. Len tenÀlüél-birre óatta tünfiúÿ mefhÿmuna 

 MÀ-ãadaú ol tÀbiè-i aókÀm-ı şerè-i Aómedi (t 98/2) 

Kur'an, Al-i İmran 3/92: Ne infak ederseniz, Allah, onu bilir (Yazır:51). 

12. Olmasa nükte-i lÀ yüséelü ammÀ yefèÀl 

 Dir idim bunda ne óikmet ola hÿ néolsun bu (g 129/8) 

Kur'an, Enbiya 21/23: O yaptığından sorgulanamaz. Onlar sorgulanır (Yazır: 229). 

13. Sen tuèizzü men teşā vü sen tuzillü men teşā 

 Hep yed-i úudretdedir bir kimseniñ  yoúdur elí  (k 1/10) 

Kur'an, Al-i İmran 3/26: De ki “ey egemenliğin sahibi Allah’ım! Dilediğine egemenlik 

verirsin dilediğinden de egemenliği çeker alırsın. Dilediğini yüceltirsin, dilediğini de 

alçaltırsın. Dilediğini aziz, dilediğini zelil edersin. Hayır, senin elindedir. Muhakkak ki sen her 

şeye gücü yetensin” (Yazır:45).  

14. Minber-i gülle-i adāda òāùíb-i seyfi 

 Oúudı huùbe-i lā naèbudu illā iyyāk (k 102/10) 

Kur'an, Fatiha 1/5: Ya Rab, kulluğu sadece sana ederiz, yardımı sadece senden dileriz 

(Yazır: 10).  

15.  Cānib-i óaúdan müéeyyeddür livāsı tā ezel 

 Sÿre-i innā fetaónā nüsòadır bÀzÿsına (k 141/10)  

Kur'an, Fetih 48/1: Gerçekten biz, sana apaçık bir fetih ihsan ve ikram ettik (Yazır: 

365) 

16. Be-figāní-i sāòirān be-niyāz 
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 Rabbenā innenā úad āmennā (k 166/18)  

 Kur'an, Al-i İmran 3/16: Onlar şöyle derler: “Ey rabbimiz! İnandık, iman getirdik, 

artık bizim suçlarımızı bağışla, o ateş azabından koru bizi.”(Yazır: 44) 

17. EyÀ èÀlem eyÀ èÀlem-i beşÀret ehl-i ímÀna 

 Ezelden èusri yüsrÀ èÀdetullahdır bu devrÀna (t 34/1) 

Kur'an, İnşirah 94/5-6: Gerçekten zorlukla beraber kolaylık var. Gerçekten o zorlukla 

beraber kolaylık var (Yazır:436).  

18. Úābe úavseynde kimdir ki kepāze kiş ola  

 Enbiyā ol çile-i saòte degildir erbāb (k 34/23) 

Kur'an, Necm 53/9: Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu (Yazır: 375).  

19. CÀme-i óüsnüne bir úat daòı mefrÿr olsun 

 èÁşıúıñ dídeleri nÿrun èalÀ nÿr olsun (ms 7/5) 

 Kur'an, Nur 24/35: Nur üstüne nur. Ayetin tamamı şöyledir: Allah göklerin ve yerin 

nûrudur. Onun nûrunun misali, içinde kandil bulunan bir kandilliktir. Kandil bir cam içindedir, 

cam inciyi andıran bir yıldızdır; (bu kandil) doğuya da batıya da ait olmayan, yağı neredeyse 

ateş dokunmasa bile ışık veren mübarek bir zeytin ağacından yakılır. Nur üstüne nur. Allah 

nuruna dilediğini kavuşturur. Allah insanlar için misaller veriyor, Allah her şeyi hakkıyla 

bilmektedir. 

20.  Sen buyurmuşsun günehkārÀn içün lā taànatÿ 

 Böyle teblià eyledi ol enbiyānıñ  ekmeli (k 1/3) 

 

 Kur'an, Zümer 39/53: Ümidinizi kesmeyin. Ayetin tamamı şöyledir: De ki: “Ey kendi 

aleyhlerine olarak günahta haddi aşan kullarım! Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Allah 

dilerse bütün günahları bağışlar; doğrusu O çok bağışlayıcı, çok merhametlidir.”(Yazır: 321) 

Fâzıl yalnızca ayetlerden iktibas etmez. Bunun yanında hadis, peygamberin yaptığı 

dualar ve Ramazan ayında okunan bazı dualara da Divanı’nda yer verdiği görülmektedir: 

 Li maèa-Allah óadíåi bu maúāmı söyler 

 Ne resÿl ü ne melek olmuş o bezme reh-yāb (k 34/25) 
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Allah benimledir anlamına gelen bu söz hadisten alıntıdır. Hadisin tamamı şöyledir: 

"Benim Allah ile birlikte olduğum öyle bir vakit vardır ki, o vakitte bana ne Allah'ın 

görevlendirdiği bir melek ne de bir nebî yaklaşabilir. " (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 2/173-174).  

Kudsî hadis olduğu ifade edilen levlâke levlâk sözünün de Divan'da sıklıkla iktidas 

edildiği görülmektedir. Aşağıda bu iktibasların yapıldığı birkaç beyit verilmiştir: 

 Oúundı minber-i eflākde òuùbe-i levlāk 

 Yazıldı èarşa raúam yā Muóammed-i èArabí (k 12/4) 

 Ey pādişeh-i mülk-i serir-i levlāk 

 Dergāhıña geldim kerem it hem èafv it (k 17/2) 

"Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri 

yaratmazdım anlamına gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, 

Keşfü'l-Hafâ 1/46).  

 Saña ãad müjde Fāøıl faòr-ı èālem dir imiş lebbeyk 

 Dise bir bende-i muótāc-ı ednā yā resÿlallah (k 11/22) 

 Emret! Allah'ım emret, emrine hazırım. Senin bir ortağın yoktur, emret. Şüphesiz 

hamd ve nimet sana mahsustur. Mülkte senin ortağın yoktur (Buhari, Hacc, 26). Telbiye duası 

olarak bilinen bu hadis, hac veya umre niyetiyle ihrama giren kimselerin söylediği sözlerden 

oluşmaktadır (Keleş 2016: 372). 

 LivÀ-i óamd* biçildi úumāş-ı úudsíden 

 Saña òuceste èalem yā Muóammed-i èArabí (k 12/6) 

 Hamd sancağı. Ben Âdemoğullarının efendisiyim. Övünmek için söylemiyorum; 

kıyâmet gününde hamd sancağı benim elimde olacaktır (Tirmizî, Menâkıb I; İbn Mâce, Zühd, 

37).  

 Benüm ol perde-keş-i dergeh-i kenz-i maòfí 

 Belí ol perdeniñ ardında benüm şāhım var (g 31/3) 

 Gizli hazine. Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve mahlûkatı yarattım 

(Süyûtî, Ed-Dürerü'l-Müntesire Fi'l-Ehâdîsi'l-Müştehire, 328).  

 Yine ayırdı felek óaøret-i sulùānımdan  

 Beni lā-óavle velā úuvvete illā billāh 
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 Kuvvet ve kudret ancak Allah'tandır. Bu, cennet hazinelerinden bir hazinedir (Ebû 

Şücâ' Şîreveyh b. Şehredâr b. Şîreveyh Ed-Deylemî, El-Firdevsü Bi-Me'sûri'l-Hitâb, V-7285).  

Peygamberin namaz kılarken okuduğu dualar olan tahiyyat, salli ve bârik duaları da 

telmih/iktibas edilen unsurlardandır: 

Beyèitdi māsivāyı taóiyyÀta vardı dil 

 äalli çaàırdı òˇÀce-i sÿú-ı mezādımız (k 119/15) 

Ramazan ayında seher vaktinde okunan ve adını okunduğu vakitten alan seher duası 

da Fâzıl’ın yer verdiği unsurlardandır: 

Eyle āàāz-ı duèā-yı seheri 

Ta ki āmin diye leylā-yı úalem (k 87/35) 

Görüldüğü gibi Dîvân’daki manzumelerde kısmen ya da tamamen 16 ayetin, 1 hadisin 

ve 3 duanın kullanıldığı anlaşılmaktadır. İktibas yoluyla kullanılan bu âyetlerin geçtiği 

kısımlarda şair, anlamı kuvvetlendirmek, delil getirmek, telmihte bulunmak gibi değişik 

amaçlar taşımaktadır. 

 4.5.3. NAZIM ŞEKİLLERİNE GÖRE FÂZIL DİVANI 

 4.5.3.1. Kasideler 

18. yüzyıl Divan Edebiyatı açısından değişimlerin görüldüğü asır olarak kabul 

edilmektedir. Esasen 17. yüzyıldan itibaren klasik şiirdeki sıkı şekilcilik gevşemeye başlamış, 

şairler yeni arayışlar içine girmişlerdir. Bu yüzyıllar alışılmış ve gelenekselleşmiş 

uygulamaların dışına çıkıldığı, çok kullanılan nazım şekilleri arasında hem biçim hem içerik 

olarak birbirine yaklaşıldığı bir dönemdir. Kaside de değişikliklerin görüldüğü nazım 

biçimlerindendir. Bu asırda kasidelerin geleneksel bölümlerine sadık kalınmadığı, bölümlerde 

ekleme ve çıkarmalar yapıldığı görülmektedir. Bölüm sayılarının azalması, genel anlamda 

kasidelerin kısalmasına sebep olsa da kasidenin klasik uzunluğunu devam ettiren şairler de 

bulunmaktadır. Kurgusunda bir olay örgüsünü barındıran ve bu yönüyle mesneviye yaklaşan 

kasidelerin yanında, kasâ'id bölümünde yer almasına karşın kaside nazım biçimi dışında 

musammatlar, bentler ve mesnevi şeklinde yazılan methiyelerin olması, methiyeyle 

özdeşleşen kasidenin diğer türlere yaklaştırılmaya çalışılmasının bir sonucu olarak 

görülmektedir. Nedim’de sıklıkla görülen bu husus daha sonraları farklı şairler tarafından da 

benimsenmiş ve böylece klasik kaside anlayışı değiştirilmeye çalışılmıştır Bunun yanında 

kaside başlıklarının alışılmışın dışında uzun ve tafsilatlı oluşu, bazen tarihi bir olay için yazılan 

ve gelenekte manzum tarihle yazılmasına alışık olunan manzumelerin kaside biçiminde 
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yazılması, kasideyi manzum tarihe yaklaştırmıştır. Ayrıca kasidelerin yazılış amaçları da 

çeşitlilik göstermiş, tebrikiyeler, feryadnâmeler, arzuhaller, teşekkürnâmeler, teşvikiyeler ve 

mahlasnâmeler kaleme alınmıştır (Mengi, 2014: 148-154).  

Fâzıl’ın kasidelerine bakıldığında devrinin karakteristiğini önemli ölçüde yansıttığı 

yüzyılının kendisine sunduğu gevşemenin imkânlarından faydalanarak bahsedilen değişiklik 

denemelerini bizzat kendisinin de uyguladığı görülmektedir. Onun da kasidelerinde klasik 

şekle bağlı kalmayıp bölümlerinde değişiklikler yaptığı, bazı kasidelerinde nesip ve girizgâh 

bölümlerine yer vermezken, bazı kasidelerinde de methiyenin dışına çıkıp kendini ön plana 

aldığı, farklı nazım biçimlerinde methiyeler kaleme aldığı, bazı kasidelerin konu bakımından 

manzum tarihlere yaklaştırıldığı, feryadnâme, arzuhal ve teşekkürnâmeler yazdığı 

görülmektedir.  

 Fâzıl Divanı’nın kasâ'id bölümü dinî ve lâdinî türleri ayıracak şekilde iki ayrı bölüm 

olarak istinsah edilmiştir. 47 manzume dinî, 127 manzume ise lâdinî mahiyettedir.  

Kasâ'id bölümünde yer alan manzumelerin çoğu kaside nazım biçimiyle kaleme 

alınmış olmasına karşın, terkîb-i bend, tercî-i bend, musammatlar, mesnevi gibi nazım 

biçimleriyle yazılmış manzumeler de bulunmaktadır.  

Tablo 14. Kasâ'id bölümünde yer alan manzumelerin nazım biçimlerine göre 

dağılımı 

Nazım Biçimi Manzume Sayısı Yüzde 

Kaside 144 83 

Müzeyyel Gazel 1 1 

Terkîb-i bend 5 3 

Tercî-i bend 8 5 

Müstezâd 6 3 

Muhammes 1 1 

Murabba' 1 1 

Mesnevi 1 1 

Müsebba' 3 2 

Mütessa' 1 1 

Müseddes 1 1 

Nazm 1 1 

TOPLAM 173  

Buna göre kasâ'id bölümünde yer alan 144 manzume kaside biçiminde yazılmış olup 

ve bu bölümün yüzde 83’ünü oluşturmaktadır. Bu kasidelerden ikisi musammat kaside 

şeklindedir. 109 ve 4 beyit arasında muhtelif uzunluklarda yazılmış bu kasidelerin 109’u 7-40 
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beyit arasında yer almaktadır. Dinî kasidelerde 5-25 arası beyit uzunluğu daha çok tercih 

edilirken, 39 beyitten oluşan Hz. Ali’ye yazılmış bir na’t bu bölümde yer alan en uzun 

kasidedir.  Lâdinî kaside türlerine bakıldığında beyit sayıları 4 ile 109 beyit arasında çeşitlilik 

göstermekle birlikte daha çok 10-35 beyit arası uzunlukta yazıldığı görülmektedir. Kasidelerin 

beyit sayısı bilgileri aşağıda ayrıntılı olarak verilmiştir: 

 

Şekil 18. Kasâ'id bölümünde yer alan kasidelerin beyit sayısı dağılımları  

 18. yüzyıl, kasidenin diğer nazım biçimleriyle etkileşim içinde olduğu ve zaman 

zaman iç içe geçtiği bir dönem olarak kabul edilmektedir. Bu etkileşim iki şekilde kendini 

göstermektedir. İlki, kaside ile özdeşleşmiş methiyenin mesnevi nazım biçimi kullanılarak 

yapılması; ikincisi ise bazı kasidelerde olay örgüsünün ve tahkiyeli anlatımların olmasıdır 

(Mengi 2014a: 151). Fâzıl’ın hem mesnevi biçiminde bir methiye kaleme almış olması hem 

de bazı kasidelerinde öykülemeye yer vermiş olması onun da yeni yönelimlere yabancı 

kalmadığını göstermektedir. III. Selim’e kendisine tevliyet görevi vermesi sebebiyle teşekkür 

mahiyetinde yazdığı Teşekkürâne-i İhsân-ı Hâcegînî Berkâb-ı Âb-Rûy-ı Osmânî başlıklı 

kasidesinde (K 66) Fâzıl’ın bu müjdeli haberi alırken kendisinin, hanesinin ve hanesinde 

yaşayan kişilerin durumu ve yaşanılanları olay örgüsü biçiminde ve mizahi bir üslup 

kullanarak vermiş olması özellikle dikkat çekmektedir.  

Yaùurken yeésle úat kat evce varmış idi saèāt 

 Úapumuz eyledi çat çat èaceb êarb-ı şitābāní 

Anı ôanneyledim ãarrÀf ya ehl-i deyn-i bí-inãāf 

 Yāòÿd cerrār-ı ṣāóib-i laf ki yoúdur õerre izèānı 

Aña híç olmadı ıãàÀ idüp òuddamla àavàa 

 Didiler bunda yoú aàa nedir zoruň be külòāní (k 66/ 14-16) 
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Metinde de ifade edildiği gibi gece geç vakitte umutsuzluk içinde kat kat giyinmiş 

yatarken kapısı vurulan şair, gelenin insafsız alacaklılardan biri olduğunu düşünmüştür. Ancak 

daha sonra gelenin sarayın emriyle ve müjdeyle geldiği anlaşılmış ve bunun üzerine ev ahalisi 

çoluk çocuk sabaha kadar kahkahalarla sevinç gösterisinde bulunmuşlardır. Gelen ağanın 

söylediği şekilde sabah saraya giden şair, doğrudan padişahın huzuruna alınmış, padişahın 

ma’ânî-senc-i mu’ciz-gû kemâlin merd-i meydânı övgüsüne mazhar olan Fâzıl, ondan tevliyet 

görevi aldığını öğrenerek gururla sultanın huzurundan ayrılmıştır. Bu haberi düşmanları 

ağlayarak, dostları “çok yaşa” diyerek karşılamıştır. Evine varan şair, bu görevle gururlansa 

da kesesinin boş olması nedeniyle görev yerine gidecek masrafları karşılayamamaktan kaygı 

duyduğunu söyleyerek methiyeye geçer.  

 Kasîde Berkâb-ı Şâh-ı Cihân Sultân Selîm Hân (k 50) kasidesinde şair, nesip ve 

methiyeden sonra Erzurum’a gidişinden, orada dokuz ay kalmasından, doğu vilayetleri ile 

Gürcistan’a geçmesi ve orada beş ay kalmasından, görevini hakkıyla yerine getirdiğinden, 

ancak sonrasında parasız kalışından söz etmektedir. Padişahın ihsanı sayesinde gösterişle bu 

illerdeki görevini ifa etmesini ve şanının Ermenistan’dan Acem’e duyulmasını mizahi biçimde 

dile getirdiği bölüm dikkat çekicidir: 

 Didiler görmedik böyle mübāşir 

 Nedir bu ùumùurÀú-ı Áãafāne 

 Kimisi dir èAcem elçisidir bu 

 èAceb elçi èaceb merd-i yegāne 

Kimisi dir ki paşa-yı mükerrem 

 Ki benzer mÿ gibi Ùahmasb Òāna 

 Kimi dir àāliba serdār-ı ekrem 

 Sefer úaãdıyla èāzim-i Naòcıvāna 

Nice devletlidir bu Allah Allah 

 Ki ôannım vāli olmış şehr-i Vana (k 50/ 55-59) 

 Halk padişahın keremi sayesinde onun bu debdebesini vezir, Acem elçisi yahut paşa 

olmasına bağlamış, onun tevliyetle görevli bir memur olmasına ihtimal vermemiştir. Şair, 

padişahın ve devletin itibarı için sarfettiği paraların bir müddet sonra tükendiğini ve elde kalan 

tek tesellinin kendisine söylenen aferinler ve pöh pöhler olduğunu söyleyerek perişan halle 

İstanbul’a geldiğini, ancak burada da alacaklıların kendisini rahat bırakmadığını söyleyerek 

III. Selim’den kerem beklediğini ifade etmektedir.  
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Bu kasidenin dışında Tezkire-i Manzûm Be-Re’isü’l-küttâb Râşid Efendi (k 117) 

başlıklı kasidesinde içinde bulunduğu zor durumu ve o zamana kadar başından geçenleri bir 

olay örgüsü şeklinde hamisi Reisülküttap Raşit Efendi’ye anlatmış ve geçim sıkıntısından 

yakınmıştır. Kasîde Der Sitâyiş-i Ser-Kahveciyân Şehriyârî Cenâb-ı Rüstem Ağa (k 42) 

manzumesinde de Erzurum’a gitmesini, doğu illerinde bir müddet görevini ifa etmesini ve 

fakirlik içinde geri dönmesini anlatmıştır. Fâzıl’ın Enderun’dan ayrıldıktan sonra içine 

düştüğü maddi sıkıntılar tevliyet ve hacegânlık görevleri verilmesiyle biraz azalsa da son 

bulmadığı kasidelerinden anlaşılmaktadır. Pek çok kasidesinde yaşadığı zorluklardan, maddi 

sıkıntılarından bahseden şair, imparatorluk coğrafyasının çeşitli yerlerine olan 

yolculuklarından parasız dönmesini, tüm parasının yol masraflarına gitmesini sıklıkla dile 

getirmektedir. Fâzıl’ın sayısı fazla olmasa da öyküleme tekniği kullandığı bu kasidelere 

bakıldığında genelde bu yolculuklarını, daha sonra parasız kalışını ve atandığı yerlere gitmek 

istemeyişini konu aldığını görüyoruz.  

 Fâzıl’ın kasidelerinde kullandığı başlıklar, zamanının edebi durumunu yansıtması 

bakımından önemlidir. Deneme ve yenilik yüzyılı olarak kabul edilen 18. asırda şairler, kaside 

geleneğinde süre gelen başlıkları kullanmalarının yanında Şeyh Galib, Salim, Haşmet ve 

Seyyid Vehbi gibi şairlerin alışılmışın dışında, uzun ve ayrıntılı başlıklara yer verdikleri 

görülmektedir (Mengi 2014: 152). Türler arasılık bağlamında bakıldığında kasideyi manzum 

tarihe yaklaştıran bu tarz kullanımların Fâzıl Divanı’nda da karşımıza çıkması onun çağının 

yenilik ve değişimlerini takip ettiğini göstermesi açısından önemlidir.  

 Bilindiği gibi divan şiir geleneğinde kaside başlıkları nesip bölümüne göre, redifine 

göre, revi harfine göre yahut işlenilen konuya göre tercih edilmekte; bu başlıklarda genellikle 

memduhun ismine yer verilmektedir. Memduhun adının yahut lakabının zikredilmediği; 

kaside, medh gibi kısa ve tek kelimelelik başlıkların tercih edildiği yahut başlık kullanılmadığı 

da görülmektedir.  

 Fâzıl’ın kasidelerinde nesip bölümlerine, işlenilen konuya ve redifine yönelik 

başlıkların yanında medh, kaside-i nev-zuhûr, velehu gibi kısa başlıklar da tercih ettiği, hatta 

iki kasidesinin başlıksız istinsah ettiği görülmektedir. Fâzıl bir manzumesinin başlığında 

kaside ifadesi kullanmasına rağmen bu manzumenin kaside nazım biçimiyle değil, tercî-i bend 

nazım biçimiyle kaleme alınmıştır. Aşağıdaki grafik, kaside başlıkları istinsah edilirken tercih 

edilen hususları göstermektedir. Buna göre şair kasidelerine başlık verirken daha çok 

manzumenin yazılış amacını ön planda tutmaktadır.  
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Şekil 19. Kasâ'id bölümünde yer alan kaside başlıkları tercihi 

Burada kasidede işlenilen konu ile neyin kastedildiğine açıklık getirmek 

gerekmektedir. Bilindiği gibi 17. ve 18. yüzyıllarda amaca bağlı olarak konu çeşitliliği dikkat 

çekmektedir. Bu yüzyıl kasideleri konuları bakımından tarihi olaylara ve yaşanan çeşitli 

durumlara yer veren manzumelerdir. Bunun sonucu olarak da günlük yaşam birçok yönden 

kasideye girmiş, devlet büyüklerinin göreve başlamalarını konu alan tebrikiyeler, bir yere 

gelişlerini anlatan teşrifiyeler, kerem karşısında duyulan minneti anlatan teşekkürnameler, 

sıhhatnameler ve mahlasnameler bunlara örnek olarak verilebilir (Mengi 2014a: 154). 

Kasidenin işlediği konuya göre başlık almasının Fâzıl’ın daha çok tercih ettiği bir yol olduğu 

anlaşılmaktadır. Devrinde görülen konu çeşitliliği Fâzıl’a da yansımış, böylelikle sitayiş 

dışında tevdiyeler, teşrifiyeler, ed’iyenameler kaleme alınmıştır. Aşağıdaki tablo kaside 

başlıklarına göre Fâzıl’ın ele aldığı konuları ve çeşitliliğini göstermesi bakımından önemlidir:  

Tablo 15. Kasâ'id bölümünde yer alan kaside başlıklarının işlenilen konuya göre 

tasnifi 

Kaside Başlıklarına Göre İşlenilen Konu Sayısı 

Sitayiş 47 

Mersiye 1 

Arzuhal 2 

Zafername 2 

Tebrikiye 5 

Teşirifiye 4 

Tevdiye 2 

Latife 1 

Tuğname 1 

Teşekkürname 1 

Ed’iyename 1 

Tezkire 1 

Mahlasname 1 

Nesip 
26

18%
Redif

2
1%

Konu
86

60%

Diğer
30

21%
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Münâcât 3 

Na’t 11 

Tevbename 1 

Miraciye 1 

TOPLAM 85 

Kaside başlıklandırılmasında amacın yanı sıra nesip bölümlerinde işlenen konuların 

da tercih edildiği görülmektedir. Bu kasidelerin 14’ünün nesip bölümü ramazaniye, 4’ü ıydiye, 

3’ü şitaiye, biri ramazaniye-bahariye, biri ramazaniye-şitaiyedir. Fâzıl’ın hayatı boyunca 

maddi sıkıntılarından şikâyet ettiği bilinmektedir. Bu bakımdan nesiplerine göre isimlendirilen 

kasidelerin bu bölümlerinde daha çok hayır ve hasenatın ön plana çıktığı ramazan ayı tasvirinin 

tercih edilmesi, neşe ve yaşama sevinciyle özdeşleştirilen bahariyenin yalnızca tek örneği 

olması elbette tesadüf değildir.  

 Redifine göre kasidelerin isimlendirilmesi Fâzıl’ın yalnızca 2 kasidesinde tercih ettiği 

bir durumdur. Kerem redifli bir kasidesi için keremnâme, vüzerâ redifli bir kasidesi için de 

vüzerâ kasidesi ismini kullandığı görülmektedir. Revi harfine göre isimlendirmeyi Fâzıl’ın 

kasidelerinde tercih etmediği anlaşılmaktadır. 

 Bunların dışında daha çok manzum tarihlerde görülen ayrıntılı kaside başlıklarının 

Sâlim, Haşmet, Şeyh Galip gibi yüzyılın diğer şairleri yanında Fâzıl tarafından da tercih 

edildiği anlaşılmaktadır. Fâzıl’ın bu sayede hem konu hem de başlık yönünden kasideyi 

manzum tarihe yaklaştırdığı görülmektedir. Mustafa Refik Efendi namındaki bir kişinin 

kethüda olarak atanmasını konu alan manzumesinde Kasîde-i Tebrîkiyye Be-Kethudâ-yı Sadr-

ı ‘Âlî Mustafa Refik Efendi Be-Avdet-i Ordu-yı Hümâyûn (k 142), Yusuf Ağa namındaki bir 

kişinin Beşiktaş’taki sahilhaneye gelişini konu alan bir manzumesinde Tebrikiyye-i Kethudâ-

yı Mehd-i ‘Ulyâ Yûsuf Ağa Der Teşrîf-i Sâhilhâne-i Beşiktaş (k 151), padişahın kızı Bican 

Sultan’ın hırka-i saadeti ziyarete gelişini anlatan aynı zamanda bir na’t olan kasidesinde Bîcan 

Sultân-ı ‘Aliyyü’ş-Şân Hazretlerinin Hırka-i Sa’âdete Tebrik-gerdesi Olan Perde-i Zer-i Tarîk 

ü Hücre-i Nik-bezmen Na’t-i Vasfıdır (k 47) başlıklarını kullanması bu durumu örnekler 

mahiyettedir.  

 Kaside-i Nev-zuhûr başlığıyla istinsah edilmiş kasideler, şair tarafından cedîd-îcad 

olarak görüldükleri için ayrı bir öneme sahiptir. Bu kasidelerinden ilki Kasîde-i Nev-zuhûr Der 

Sitâyiş-i Cenâb-ı Hazret-i Çark-ı Felek (k 165) başlığıyla istinsah edilmiş olan ve şairin 

sıkıntılarını dile getirip son çare olarak feleğe derdini anlatmaya çalıştığı manzumesidir. 

Burada alışıla gelmiş memduhlardan farklı olarak gelenekte her daim kötülenen feleğin tercih 
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edilmesi şair için nev-icâd kabul edilmesinde etkili olmuştur. Şairin bu manzumeye kasâ'idin 

sonlarında yer vermesi bir tesadüf olmamalıdır. Herkesten ümidini kesen şairin son olarak 

bütün cevr ve cefanın kaynağı olarak görülen feleğe derdini anlatarak ondan yardım istemesi 

ve kasidesini çaresizliğini dile getirmede bir aracı olarak kullanması dikkat çekmektedir. 

Şairin nev-îcâd olarak nitelendirdiği diğer kasidesi, Andnâme-i Yahûdî Beçe (k 166) adıyla da 

bilinen Yahudi bir güzele yazılmış olan, İsrailiyata dair pek çok telmihin de kullanıldığı 

manzumedir. Memduhların aksine adı sanı belli olmayan bir güzele yazılmış olan bu kaside, 

konusu bakımından kasideden ziyade gazeli akla getirdiği için nev-îcâd olarak nitelendirildiği 

düşünülebilir. Diğer Kasîde-i Nev-zuhûr başlığıyla istinsah edilen diğer manzume ise 

devrindeki içki yasağını konu alması bakımından tarih manzumesine yaklaştırılmıştır. Bu 

manzumelere bakıldığında memduhlarının alışılagelenden farklı oluşu, yazılış amaçlarının 

gelenekten farklı oluşları gibi sebeplerle yeni icat olarak görüldükleri ve manzume 

başlıklarında da özelllikle belirtildikleri anlaşılmaktadır.  

 Kasidelerle ilgili üstünde durulması gereken diğer husus redif tercihleridir. Memduha 

yahut olaya uygun redif kullanımı, divan şiir geleneğinde hem tekniği hem de anlamı 

güçlendirdiği için tercih edilmiştir. Fâzıl’ın da geleneğe paralel olarak redif-konu, redif-

memduh uyumuna dikkat ettiği görülmektedir. Aşağıdaki tablo Fâzıl’ın kasidelerinde redif 

uyumu hususuna açıklık getirmektedir: 

Tablo 16. Kasidelerde konu-redif ve memduh-redif uyumu 
Konu-Memduh Redif 

Arzuhal nân-pâre 

Kaptan-ı deryâ fırtınadan, deryâ 

Sadrazam vüzerâ 

Van valisi ‘Acem 

Sır katibi, reisülküttap, kethüda kalem 

Iydiye ‘ıyd 

Maden emini ma’denidir 

Tevdiye elvedâ, vedâ 

Mümin Efendi mü’min 

Tebrikiye hoşgeldin, şükr olsun 

Hz. Osman çerâğ-ı nûr-ı ‘Osmânî 

Münâcât yâ rab, amân yâ rab, meded, afv it 

Hz. Muhammet yâ Muhammed-i ‘Arabî, yâ resûllallah, yâ Ebu’l-

Kâsım 

Hz. Ali Haydar 

Hz. Ebûbekir yâ Ebûbekir, yâ hazret-i sıddîk 

Abdülkadir Geylânî hazret-i ‘Abdülkâdir 

Tevbename ahd olsun, afv it, tövbe 

Nakşibendi Şeyhi Mehmet Bahaeddin Nakşibend 
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 Fâzıl’ın içinde bulunduğu müşkül durumu bildirmek için kaleme aldığı arzuhalinde 

nân-pâre, nesip bölümünde bayram tasviri yaptığı kasidelerinde ‘ıyd, yahut memduhlarının 

meslek ve mevkilerine uygun düşecek şekilde kaptanıderya için deryâ ve fırtına, maden emini 

için ma’den, başkatip, reisülküttab gibi kalemiye mensupları için kalem redifleriyle kasideler 

yazması dikkat çekmektedir.  

Klasik Türk şiirinde kalem redifiyle yazılan ve kalemiye olarak da isimlendirilen 

kaside örnekleri bulunmaktadır. Fuzûlî ve Helâkî’nin Nişancı Celalzâde’ye yazmış oldukları 

kasideler, Neşâtî’nin Reisülküttap Şâmîzâde için yazdığı kaside, Aynî’nin dönemin padişahı 

I. Mahmut için yazdığı bir kaside ile Hikmetî-i Uşşâkî’nin Hz. Muhammet’i övmek için 

yazdığı bir kasidesinde kalem redifi kullanılmıştır (Şengün 2008: 743). Kalem kasidelerinin 

nişancı, reisülküttap gibi kişilerin dışında padişah, peygamber gibi kişileri övgü amacıyla da 

kaleme alındığı görülmektedir. Fâzıl’ın kasidelerine bakıldığında dört kasidesinin kalem 

redifli olduğu, bu kasidelerden üçünün dönemin farklı reisülküttaplarına, birinin ise başkâtibe 

yazıldığı anlaşılmaktadır. Şengün’ün yüzü aşkın divanı tarayarak tespit ettiği 7 kalem redifli 

kasidenin yanında Fâzıl’ın 4 kalem redifli kasidesinin oluşu ve tamamının kalemiye 

mensupları için yazılmış olması ayrıca dikkat çekmektedir.  

Divan şiir geleneğinde redifiyle özgün hale gelmiş ve özdeşleşmiş diğer kasideler 

kerem kasideleridir. İlk örneğini Şeyhî’nin verdiği kerem kasidesinin daha sonra Ahmet Paşa, 

Necâti Bey, Gelibolulu Âlî, Hayâlî gibi şairler tarafından da kaleme alındığı görülmektedir 

(Göre 2009: 920). Fâzıl’ın içinde bulunduğu müşkül durumdan kurtulmak için memduhlarının 

yardımını istediği iki kerem kasidesi kaleme almış olması geleneği yansıtması bakımından 

önemlidir.  

Fâzıl, bilhassa methiyelerinin çoğunda sözü bir bahaneyle kendine getirerek kendi 

halinden şikâyet etmekte ve memduhundan yardım istemektedir. Bunu yaparken de daha çok 

böyle mi iderdim, böyle mi vasf iderdim gibi söyleyişlerden sık sık yararlanması dikkat 

çekmektedir:   

 Òıdívā böyle mi ben cemè iderdim vasfıňı ammÀ 

 Períşānım bení óayretle lāl eyler períşānı (k 148/21) 

Sadrazam İzzet Mehmet Paşa’ya yazılan bir methiyeden alınan yukarıdaki beyitte 

Fâzıl’ın böyle mi iderdim diyerek sözü kendisine getirdiği görülmektedir. Bu beyitler bir nevi 

şairin kendini ifade ettiği bölümlerin girizgâhı mahiyetindedir. 



118 
 

 

 

Fâzıl’ın kasideleri, bu manzumelerin kıymet ve mahiyetlerinin daha iyi anlaşılması 

için incelenirken türlerine göre, bölümlerine göre ve memduhlarına göre tasnif edilmiştir: 

 4.5.3.1.1. İşledikleri Konulara Göre Kasideler 

Fâzıl’ın kasideleri incelendiğinde pek çok farklı amaçla kaleme alındığı ve farklı 

konuların işlendiği görülmektedir. Divan’da çoğu methiye olmakla birlikte tebrikiye, 

teşvikiye, arzuhal, sıhhatnâme, mahlasnâme ve latife gibi pek çok farklı türde kaside örneğinin 

yer almaktadır.  

Tablo 17. İşledikleri konulara göre kaside türleri 

Kaside Türleri Sayısı 

Münâcât 7 

Na’t 38 

Hilye-i Şerîf 1 

Methiye 102 

Mersiye 1 

Arzuhal 4 

Latife 2 

Ed’iyenâme 1 

Manzum Tezkire 1 

Mahlasnâme 1 

Miraciye 1 

Şikâyetnâme 1 

Teşekkürnâme 2 

Teşrifiye 6 

Tevbename 1 

Tevdiye 2 

Tuğnâme 1 

Zafernâme 2 

TOPLAM 174 

Görüldüğü gibi kasâ'id bölümünde yer alan manzumelerin çoğu methiye, na’t ve 

münâcât türündedir. Bunların dışında bir hilye-i şerif; III. Selim için yazılmış bir mersiye; üçü 

III. Selim’e biri de Mehmet Hakkı Paşa’ya yazılmış 4 manzum arzuhal; ilmiyeden Mehmet 

Emin isimli bir kişiye yazılmış ed’iyenâme; biri müfettiş olduğu anlaşılan Seyyit Efendi ile 

Kaptanıderya Hüseyin Paşa için yazılmış birer latife; Mehmet Raşit Efendi için yazılmış bir 

manzum tezkire; Fâzıl’ın kendisi için yazdığı bir mahlasnâme; dönemin kethüdası Şerif 

Efendi’ye yazılmış bir şikayetnâme; Koca Yusuf Paşa ve III. Selim için yazılmış birer 

teşekkürnâme; Serez Ayanı İsmail Bey, Kethüda Yusuf Ağa, Kaptanıderya Salih Paşa, 

Kethüda Mustafa Refik Efendi, Reisülküttab Mehmet Galip Efendi için yazılmış 6 teşrifiye; 
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Halep Valisi Şerif Paşa ve Mehmet Bey isminde bir kişi için yazılmış birer tevdiye; Vezir 

Sami Ebubekir Paşa için yazılmış bir tuğnâme; Kaptanıderya Hüseyin Paşa ve Sadrazam Koca 

Yusuf Paşa için yazılmış birer zafernâme bulunmaktadır.  

 4.5.3.1.2. Bölümlerine Göre Kasideler 

 Mengi, 17 ve 18. yüzyıl kaside geleneğini anlatırken edebi türler arası bir köprüden 

bahsetmektedir. Özellikle kasidelerin bazı bölümlerinde yapılan değişiklikler, bazı bölümlerin 

çıkarılması, methiye fahriye gibi bölümlerin ağırlık kazanması, nesip bölümlerinin 

mesnevilerin sebeb-i telif ve küçük hikâyeye yaklaştırılması hususlarını somut verilerle ortaya 

koymaktadır (Mengi 2014). 

 Kaside nesiplerindeki hasbihaller üzerine yaptığı bir başka çalışmasında Mengi, 

dertleşme, karşılıklı konuşma denilen bu bölümlerde genelde kendi kendine dertleşmeyi tercih 

eden şairin konunun önüne geçerek kendi dertlerini anlatma yoluna gittiğini ifade etmektedir. 

Kasidenin ciddi havasının ve ağır dilinin kırılmasında etkili olduğu için tercih edilen 

hasbihallerin, konuşma cümleleri tasvir cümlelerine göre daha yalın daha açık ve içten anlatım 

imkânı sağladıkları görülmektedir. Böylece kasideye girişte kullanılan söz konusu anlatım 

tekniği, sağladığı içtenlik ve etki gücü aracılığıyla uzun olan kasidenin daha kolay 

okunmasında kolaylık sağlamaktadır (Mengi 2014: 148).  

18. yüzyıl şairi Fâzıl’ın kasidelerine bakıldığında da kaside bölümleri arasında keskin 

bir çizginin olmaması, bazı kasidelerde nesip, girizgâh gibi bölümlerin çıkarılarak methiyeye 

ağırlık verilmesi, bazı kasidelerde ise methiye geri planda bırakılarak şairin kendi dertlerinden, 

içinde bulunduğu zor durumdan bahsetmesi ve bu bölümlerin bir nevi hasbihale 

dönüştürülmesi Mengi’nin kasidecilikte bahsettiği değişimlerin Fâzıl için de geçerli olduğunu 

ve Fâzıl’ın döneminin edebi geleneğini genel anlamda yansıttığını göstermektedir. Ancak 

hasbihaller söz konusu olduğunda Fâzıl’ın bu anlatım biçimini yalnızca kaside nesiplerinde 

değil, fahriye ve methiye bölümlerinde de kullandığı görülmektedir. Şairin kendi sıkıntılarını 

anlattığı bu bölümlerin 9 kasidede nesip, 2 kasidede methiye ve 28 kasidede fahriye bölümleri 

içinde yer aldığı görülmektedir. Dolayısıyla hasbihaller Fâzıl için nesiplerde yer alan bir 

anlatım biçimi olmaktan ziyade fahriye içinde sıklıkla yer verilen bir bölüm olmaktadır.  

Nesip: Kasidede methiye bölümlerinden önce yer alan bu bölüm, uzun bir tür olan kasidenin 

tekdüze anlatımını kırmak, gazelin duygusal anlatımını kaside içinde de yaşatmak için tercih 

edilmiştir (Mengi 2014:151). Fâzıl’ın 105 lâdinî kasidesinin 76’sında nesip bölümünün yer 

almadığı, bunun yerine doğrudan maksada yer verildiği görülmektedir. Bu nesiplerin ise 
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şitaiye, ramazaniye, ıydiye, bahariye, hazaniye ve kalemiye oldukları, bir nesibinde ise tuğ 

tasviri yapıldığı görülmektedir. 

Tablo 18. Nesiplerine göre kasideler 

Nesipler Sayısı 

Bahariye 1 

Şitaiye 4 

Ramazaniye 14 

Iydiye 5 

Hazaniye 1 

Kalemiye 4 

Tuğ tasviri 1 

 Fâzıl, nesiplerinde bazen tek bir konuyu işlememiş, ramazan ayının yıllar içinde farklı 

mevsimlere gelmesi nedeniyle bahar veya kış tasviriyle birlikte ramazan ayını tasvir ettiği 

yahut şitaiyeyle birlikte ıydiye yazdığı görülmektedir. Kaside geleneğinde önemli bir yere 

sahip olan bahar tasvirinin Fâzıl tarafından fazla tercih edilmemesi, var olan tek bahariyenin 

de müstakil olarak değil, ramazaniyeyle birlikte yer aldığı görülmektedir. 

Õevú-i eyyām-ı bahārı işidüp māh-ı ãıyām 

 Dest-i nev-rÿzı hilāli bu sene eyledi cām (k 60/1)  

 III. Selim’e yazdığı bir methiyeden alınan yukarıdaki beyitte olduğu gibi Fâzıl, bahar 

tasvirinde geleneksel söylemin dışına çıkmamıştır. Buna karşın şairin bilhassa şitaiyeleri, canlı 

tasvirleri ve yer yer Evliya Çelebi’yi andıran mizahi söylemleri ile desteklenmektedir:  

 Şiddet-i serden ü teèsir-i dem-i sermādan 

 Çaàırır kÿşe-i gehvārede ṣıbyan viyāú viyāú 

Hindi tavuàı gibi beňzi morarmış òalḳıň 

 Görinür pír ü civān berfle hep aú bıyıú 

Çeşmeler ùondı èaceb åıúleti var saúúanıň 

 Áteş olmasa farāøa ùoldıramaz bir ibriú (k 67/2, 5-6)  

III. Selim için yazdığı berfiyesinden alınan bu bölümdeki kış tarifi dikkat çekmektedir. 

Yapılan tasvire göre kışın şartları o kadar çetindir ki yeryüzü ova ve dağ fark etmeksizin hallaç 

dükkânı gibi beyaza boyanmıştır. Soğuğu etkisiyle bebekler beşiklerinde ağlarken halkın benzi 

soğuktan hindi gibi morarmış, yaşlısının ve gencinin sakalları karla kaplanarak ak bir pire 

benzemişlerdir. Çeşmeler donduğu için sakalar iş yapamaz hale gelmiş, ateşle buzunu 

eritmeden bir ibrik bile doldurmak mümkün olmamıştır. Yalnız su değil, şaraplar da donduğu 

için mestaneler bu durumdan hiç hoşnut değildir. 13 beyitten oluşan bu manzumenin 12 

beytinin berfiye, son beytinin ise III. Selim için dua olması, başka bölüme yer verilmemiş 

olması da göze çarpmaktadır. 
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Merkez-i İsvece naúl oldı meger İstanbul 

 Kürre-i èarø be-úavl-i óükemā úıldı mürÿr 

 Ùondı destimde úalem başla duèāya Fāøıl 

 Úatı āteşli gerek lík duèāyı mezbÿr (k 94/12-93) 

 Valide Kethüdası Yusuf Ağa için yazılan methiyeden alınan yukarıdaki bölümlerde 

de Fâzıl’ın İstanbul’u İsveç’in merkezine benzetmekte, elindeki kalem donduğu için artık 

ateşli bir duaya başlaması gerektiğini mizahi biçimde ifade etmektedir. 

 Fâzıl’ın nesip bölümlerinde sıklıkla ramazineyelere yer verdiği görülmektedir. Bu 

ramazaniyelerde, orucun başlangıcını haber veren aya, camilerin mahyalarla süslenmesine, 

camilerde verilen vaazlara yapılan klasik vurguların dışında zaman zaman oruçluların boş 

midesine, açlığa, zahidlere ve yalancı dindarlara da mizahi bir üslupla yer verdiği 

görülmektedir.  

 Ne úābil zemheríden bilinmek vaút-i ifùārı 

 Müéezzinler ùonar çıksa ezāna nerdübān üzre 

Bu sermā ile cÀmiè seyrine cānan ôuhÿr itmez 

 Yaùur tennÿr içinde māder ile şöyle yān üzre (k 48/8-9) 

 III. Selim’e yazılan bir methiyeden alınan yukarıdaki bölümde kış ayına denk gelen 

ramazan tasvir edilirken iftar vaktini bilmenin mümkün olmadığını çünkü minareye çıkmaya 

kalksa müezzinin merdivenlerde donacağını, bu nedenle de sevgilinin iftar vaktinin gelip 

gelmediğini anlamak için cami seyrine çıkmayacağını mizahi biçimde ifade etmektedir.  

Bir başka ramazaniyesinde Fâzıl, Bektaşi dervişlerinin dilenci çanağı ile fitre 

toplamasına yer verdiği görülmektedir: 

Yoòsa Beútāşi gibi almış ele keşkülüň 

Fiùre düşürmege çıúmış felek-i bí-sāmān (k 58/3) 

Ramazan ayında sarhoşların içki içmeyi, tiryakilerin keyif verici maddeler almayı 

bıraktığı için ayık olması Fâzıl’ın vurguladığı diğer bir husustur:  

 Tiryākileriň òˇābdan açıldı dü çeşmi 

 Hep óayret ile māh-ı ãıyāma nigerāndır (k 59/9) 

Beytinde olduğu gibi ramazan ayının gelişi ile birlikte alkol ve keyif verici madde 

almayı bırakacak olan mest ve tiryakilerin şaşkın bakışlarla orucun müjdecisi aya bakması 

tasvir edilmektedir.  
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Rind dünya görüşünü benimseyen Fâzıl, ramazan ayında camiye mi yoksa gül 

bahçesine mi gideceği konusunda yaşadığı kararsızlığa da yer vermektedir:  

Bilemem gülşene mi cÀmièe mi èazm ideyim 

 İkisi cāzibekār-ı dil-i óayret encām 

Şeyò efendi bu ùarafdan bizi eyler tehdíd 

 O ùarafdan daòı bülbül bize eyler ibrām (k 60/20-21) 

 Beyitlerinde gül bahçesine yahut camiye gitmekte kararsız kalan Fâzıl, bülbülün 

kendisini ısrarla davet ettiğini, şeyh efendinin ise cami gelmesi için tehdit ettiğini söyleyerek 

şiirin devamında zoraki camiye yöneldiğini söylemektedir. Bülbül ona tatlı diliyle ısrar 

ederken şeyhin tehdit etmesi tezatlı bir şekilde ifade edilmektedir. Fâzıl’ın ramazaniyelerinde 

zühd ehlini ve bu kişiler arasında gördüğü bazı vaiz ya da vaizleri sık sık eleştirdiği ve hedef 

aldığı görülmektedir:  

 Bayúuş gibi kürsídeki şeyòi gice görseň 

 Huffāş-ı şebāni gibi ṣāóib-i cevelāndır 

Limān-ı kerimāna çeker keştí-i óırãı 

 Ebvāb-ı yem-i sāéili aňlar úapÿdandır 

 Dāmen-be-miyān elde èāşā èíde varınca 

 Hep cāme-sitān loúma-sitān fiùre-sitāndır 

İster yine ôālim on iki māh ola rÿze 

 Çün cerr-i menāfiè ide ne tuófe evāndır (k 59/32-35) 

 Beyitlerinde şeyhi baykuşa benzeten Fâzıl, onun cömertlik limanına hırs gemisini 

çektiğini, şükür ehli gibi görünüp elbise, lokma ve fitreye tama ettiğini söyleyerek 

eleştirmektedir.  

Nesip bölümü ıydiye olan 5 manzume bulunmaktadır. Bunlardan 4’ünün Ramazan 

Bayramı birinin ise Kurban Bayramı münasebetiyle yazıldığı görülmektedir.  Iydiyelerinde 

klasik bayram tasvirleri dışında oruç zamanı sona erdiği için bilhassa rindlerin özellikle 

memnun olması da anlatılmaktadır: 

 Görelim duòter-i rezi perde-i òumdan çıúsun 

Dilde āşüfteleriň úalmadı híç ārāmı (k 114/5) 

 Bir kasidesinde o yılki Ramazan Bayramı’nın Paskalya ile denk gelişine yer 

verilmektedir:  

Kāfiriň paṣúalyası itse teṣādüf èıyd ile 

 èÁşıú u maèşÿúa ol dem èıyd bir bālā-yı èıyd (k 113/17) 
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Fâzıl’ın III. Selim için yazdığı nesip bölümü hazaniye olan tek kasidesi 

bulunmaktadır. 109 beyitlik bu manzumenin methiyesi dışında fahriye bölümü yerine iflas 

etmesinden, maddi sıkıntılarından hasbihal tarzında uzun uzun bahsetmesi dikkat çekmektedir. 

Hazaniyesinde Fâzıl, geleneğe paralel olarak doğanın canlılığını yitirmesi, yaprakların 

dökülmesi gibi sonbahar manzaralarını hüzün duygusuyla harmanlayarak ifade etmektedir:  

äarardı berk-i zíbā-yı dıraòtÀn 

 Dökülmüş rÿy-ı òāke dāne dāne 

Berāy-ı taèziye bülbül-i òafādan 

 İdüp icrā-yı mātem-i baàbāna (k 50/4-5) 

Nesibi kalemiye olan ve redif olarak da kalem ve yazar kelimelerinin tercih edildiği 4 

kasidenin tamamı mektubi, sır kâtibi, reisülküttap gibi kalemiye mensubu kişiler için 

yazılmıştır.  

Gerçi şemşír de keskin ammā 

 Olamaz fitnede hem-pā-yı úalem 

Hiç kesüp biçmege yoúdur óaddi 

 O da bir tābiè-i fetvā-yı úalem (k 87/13-14)  

Beyitlerinde görüldüğü gibi kalemiyelerde hayal unsurları sıklıkla kullanılmakta; kalem 

sanata, hayal gücüne ve farklı olayların gerçekleşmesine aracı edilmekte, kudreti kılıçla 

mukayese edilmektedir. 

Nesibi tuğname olan tek kaside Sadrazam Sami Ebubekir Paşa için kaleme alınmıştır. 

27 beyitten oluşan bu bölümde kanat, perçem, tüy, tavus kuşu gibi çeşitli benzetmelerle tuğ 

tasviri yapılmaktadır:  

 Óabbeõā tÿà-ı hümāyÿn muúaddem 

 Şāhid-i devlete müşkín-i perçem 

Nice perçem ki münāsib-i şāna 

 Şānına pençe-i mihr-i aèôam (k 153/1-2) 

Bunların dışında Kaptanıderya Küçük Hüseyin Paşa için yazılmış bir kasidesinin nesip 

bölümünde kalyonun indirilişi ve kalyonun tasvirinin yapıldığı görülmektedir:    

Göreydi Nÿó eger mièmārına ṣad āferín eyler 

 Ki bu keştí degil bir úalèa-i iúbāl-i himmetdir 

Úızaú üstünde ùurmuş muntaôırdır emr ü fermāna 

 Hemān bir bende-i nāçiz ü muhtāc işāretdir (k 74/7-8) 

Girizgâh: Fâzıl’ın girizgâhları klasik kaside geleneğinden farklı değildir ve genellikle tek 

beyitten ibarettir. Bunun yanında iki, üç beyitlik girizgâh örnekleri az da olsa bulunmaktadır. 
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Memduhun adının genellikle açıkça ifade edildiği bu bölümde Fâzıl, genellikle klasik söyleyiş 

kalıplarıyla memduhunu övgüye başlar.  

Methiye: Fâzıl, kaside formunda yazılmış 105 manzumenin 97’sinde methiyeye yer 

vermektedir. 18. yüzyılın diğer şairleri gibi kaside bölümleri konusunda esnek bir tavır içinde 

olduğu anlaşılan Fâzıl, sayısı az da olsa bazı kasidelerinde nesip, girizgâh, methiye, tegazzül, 

fahriye, dua bölümlerinin tamamına yer vermiş, bazı methiyelerinde ise methiye, fahriye ve 

dua gibi bazı bölümler ile yetinmiştir. Fâzıl’ın kimi kasidelerinde ise yalnızca methiye 

bölümüne yer verdiğini yahut sitayiş başlığıyla istinsah edildiği halde methiyeye yer vermeyip 

dertlerinden, maddi ve manevi sıkıntı ve hastalıklarından bahsettiği manzumelere 

dönüştürdüğü görülmektedir.  

Reisülküttap Mehmet Raşit Efendi için yazdığı 21 beyitlik methiyesinde (K 70) 

methiye bölümünün yanı sıra zaman zaman sıkıntılarından bahsetmektedir. Bu manzume gibi 

birkaç kasidede doğrudan maksadın ele alındığı, Fâzıl’ın dua bölümü de dâhil olmak üzere 

başka bölüme yer vermediği görülmektedir.  

Darphane Emini Bekir Efendi namındaki bir kişiye yazılmış 14 beyitlik kasidesinde 

(K 84) ise Fâzıl’ın, başlıkta sitayiş demesine karşın yalnızca dertlerinden bahsettiği ve hasbihal 

edasında yazdığı bu manzumede memduhundan yardım istediği ve tek beyitlik bir duayla 

manzumesini tamamladığı görülmektedir. Bu ve bunun gibi manzumeler yukarıda ifade 

edilen, kaside bölümlerinin kullanımına ilişkin durumu açıklığa kavuşturması açısından 

önemlidir.  

Hicviye: Fâzıl’ın müstakil olarak hicviyesi bulunmamaktadır. Ancak bazı kasidelerinde 

dönemin şair geçinen kişileri, cahilleri, zahitleri, tama ehlini, vezirleri yahut farkı kişileri 

hicvettiği bölümlerin yer aldığı görülmektedir.  

Aşağıda, III. Selim için yazdığı bir ramazaniyesinde yer verdiği ve hakkında bilgiye 

ulaşılamayan bir vaize yazılmış beyitler, Fâzıl’ın hiciv yönünü ve bu tarz beyitlerinde 

kullandığı mizahi üsluba örnek mahiyetindedir: 

Ol ehl-i şikem şeyò-i úaví-miède ki dāéim 

 Endíşesi ālÿde-i elvān-òˇāndır 

Olsa ne úadar cāme vü destārı müşkil 

 Keşkül yine ferācesi altında nihāndır 

 Şehr-i ramaøān içre mekānında münezzeh 
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 Úangı úapu açıúsa mekānı o mekāndır 

 Bayúuş gibi kürsídeki şeyòi gice görseň 

 Huffāş-ı şebāni gibi ṣāóib-i cevelāndır 

Limān-ı kerimāna çeker keştí-i óırãı 

 Ebvāb-ı yem-i sāéili aňlar úapÿdandır 

 Dāmen-be-miyān elde èāşā èíde varınca 

 Hep cāme-sitān loúma-sitān fiùre-sitāndır (k 59/29-34)  

 Beyitlerinde bahsettiği şeyhin hırslı, gözü aç ve ikiyüzlü olarak tasvir edildiği görülmektedir. 

Ne kadar tok gözlü gibi görünse de bu şeyh, elbisesinin altında dilenci tası taşıyan, nerede bir 

kerem görse o kapıda yerini alan, kıyafet, yiyecek ve ramazan ayında fakirlerin hakkı olan 

fitreyi ihtiyacı olmadığı halde kendisi için sarf eden bir kişilik olarak gösterilmektedir. III. 

Selim’e yazılmış bir başka ramazaniyesinde bu şeyhin imsak gibi canını sıktığından bahseden 

Fâzıl, başka bir bahariyesinde de yine bir şeyhten bahsederek onun zühd yönüne vurgu 

yapmaktadır: 

 Şeyò efendi bu ùarafdan bizi eyler tehdíd 

 O ùarafdan daòı bülbül bize eyler ibrām (k 60/21) 

Beytinde baharın gelişiyle birlikte neşe, mesire yerleri, güzeller, şarap ve keyif veren pek çok 

şeyin cezbettiği Fâzıl, aynı zamanda ramazan olması nedeniyle şeyh tarafından tehdit edilip 

korkutulmakta ve bu yolla sonraki beyitlerde kendisi gülzar yerine camiiye yönelmektedir.  

 Fâzıl’ın zaman zaman cahil kimseler ve değersiz söz söyleyenlerden de yakındığı, bu 

kişileri hicvettiği görülmektedir. Bu tarz eleştirilerin bir kısmına fahriye bölümlerinde yer 

veren şair, kendi ilminin, sözünün ve şairliğinin kıymetinin bilinmesi gerektiği düşüncesini bu 

yolla vurgulamaktadır: 

 Fikr-i òÀmıñdan biraz evòām-ı úíl u úāl ider 

 Sím-i şière maénā-yı maùbuèise tamàa gibi 

Turşí-i lafôa ne óācet böyle lāzımdır suòan 

 Ùatlu taèbirāt ile hep úand-i müstaãfā gibi (k 68/44-45)  

 III. Selim ve Kaptanıderya Hüseyin Paşa için kaleme alınmış kasideden alınan 

yukarıdaki beyitlerde cahil kimselerin düşünceleri olgunlaşmamış zihinlerden dökülen 

dedikodular hükmünde kabul edilmiş, sözleri de karmaşık ve önemsiz görülerek kendi 

sözünün değeri yüceltilmiştir. 
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 Hiciv unsurları içeren bölümler içinde Sadrazam Yusuf Paşa için kaleme aldığı vüzera 

kasidesinde bulunan beyitler döneminde görev yapan birkaç veziri eleştirmesi yönünden 

dikkat çekmektedir:  

Òayr u şer üzre tecellíleri bÀrídendir 

 Óükm-i taúdír iledir hep cevelān-ı vüzerā 

 Dāverā dād-gerā āṣaf-ı vālā-güherā 

 Benim ol ehl-i suòan menúabe-òˇān-ı vüzerā 

Bir iki sefíleyi õemm itdim ise èafv eyle 

 CÀnımı yaúdı benim çün heõeyān-ı vüzerā 

Medó ü õemm itdim ise óaú bu ki inãāf üzre 

 Ben ki taṣóíó içün itdim güzerān-ı vüzerā 

ÒÀk-pÀ-yı kereme geldim ise şükr olsun 

 Keremi bundan umar ãurre-sitÀn-ı vüzerÀ 

Belí õemm eyledim ammā yine úaldı mektÿm 

 Áşikār eylemedim ism-i filān-ı vüzerā 

Baèd-ezín medó ü õemm olsa gerek tafsílan 

 O zamÀn ôāhir olur óāl-i èıyān-ı vüzerā (k 81/42-48) 

İsimlerini bilerek ve isteyerek aşikâr etmediğini ifade eden Fâzıl, bu kişileri sefil 

olarak nitelendirmekte ancak onları hicvetmekte yine de insaflı davrandığını dile 

getirmektedir.  

 Fâzıl’ın bu hicivlerinde genellikle ölçülü ve aşırıya kaçmayan bir üslubu benimsediği 

görülse de zaman zaman eleştirilerini küfür ve hezele vardırdığı görülmektedir. Kethüda Şerif 

Efendi için yazdığı bir methiyede borçlularını hicvettiği bir bölümde bu söyleyişe örnek 

niteliğindedir: 

 Óāneme teslíù olup eãnāfdan 

 Nā-òalef bir iki deyyÿs şefi (k 97/15)  

İçinde bulunduğu zor durumdan memduhunu haberdar ettiği bölümde kapısına 

dayanan insafsız alacaklılarını ağır biçimde hicvetmekte ve yukarıdaki beyitte de onları deyyus 

şefi olarak nitelendirmektedir. 

Tegazzül: Şairin 6 kasidesinde yer verdiği bir bölüm olan tegazzüle, genellikle methiye 

öncesi veya sonrasında yer verilse de bir kasidesinde giriş bölümünde rastlanmaktadır. Şair 

tegazzül bölümünde yer alan birkaç manzumeye gazeliyât bölümünde tekrar yer verdiği 

görülmektedir. Fâzıl’ın gazel tarh etmeden önce bunu bazı kalıp söyleyişlerle belirtmektedir: 
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Õikr-i òÿbān ile bir loúma àazel ùaró ideyim 

 Rÿze-dārān-ı meèāni açalar Àña dehān (k 58/ 54) 

Vaṣf-ı dilberle àazel taró idelim 

Nice bir dilbere bu pervÀ-yı kerem (k 72/99) 

Bu bölümde yer alan bazı manzumelerde şairin mahlas beytine yer vermediği 

görülmektedir. Biçim olarak bakıldığında aslında nazm olan bu manzumelerin şair tarafından 

gazel olarak nitelendirildiği, bu yolla denemeler yapıldığı anlaşılmaktadır:  

Bir àonçe içün dídelerim àarúa-i nemdir 

 Bilmem ki benim nemdir o gül ruòları nemdir 

Zülfi èArabí óāli Óabeş àamzesi Tatar 

 Ebrÿları şemşír-i ãanādíd-i èAcemdir 

Mirèāt-ı dile àamzesi taãvír-i büt eyler  

 Şimdi dil-i ùāèat-gedemiz beyt-i ãanemdir 

Yaàmaya virir ṣabrımızı şíve-i güftār 

 Bilmem ne tekellümdür o fem āh ne femdir 

Fem bir óarem-i muóterem ü lebleri mābeyn 

 Anber gibi òāl-i siyeh aàa-yı óaremdir 

Bir nuùúla èuşşāúı o lebler ider ióyā 

Gÿyā ki èatāyÀ-yı kef-i ehl-i nièamdır (k 95/ 19-25) 

Beyitlerinde görüldüğü gibi şair, gazel olarak nitelendirdiği manzumesinde mahlas beytine yer 

vermemiştir. 

Fahriye: Fahriye bölümlerinin yazılışındaki temel amaç, övülen devlet büyüğünün sıradan 

bir şair tarafından övülmediğini, yani övgünün övülenin şanına yaraşır olarak usta ve ünlü bir 

şair tarafından yapıldığını vurgulamaktır (Mengi 2014c:146). Fâzıl’ın 39 kasidesinde fahriye 

bölümüne yer verdiği, bunların 10’unda ise fahriye yanında kendi dert ve sıkıntılarına yer 

vererek beyitleri hasbihal şekline büründürdüğü görülmektedir. Fâzıl, 21 kasidesinde ise 

fahriye yerine sıkıntılarından söz etmeyi, hasbihali koymaktadır. Hatta manzumelerinde 

memduhunu içinde bulunduğu müşkül durumdan dolayı hakkıyla övemediğini de söylemekte, 

memduhunda oluşabilecek herhangi bir memnuniyetsizlik için bu yolla lirik ve edebi bir 

üslupla gerekçe sunmaktadır.  

 Fâzıl’ın fahriyeleri, geleneksel kaside anlayışının bir devamı olarak görülmektedir. 

Burada diğer divan şairleri gibi kendi kendine hitap eden bir üslubu benimseyen Fâzıl, kendi 

şairliğini her daim diğer şairlerden üstün görür, hatta zaman zaman şair geçinenleri ve onlara 
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iltifat eden, iyi sözden anlamayan cahil kişileri eleştirmekte, değerinin bilinmemesinden 

yakınmaktadır. Nihayetinde vardığı temel sonuç ise altının kıymetinin sarraf tarafından 

bilinmesi gibi onun sözünün kıymeti de yalnız mana ehli, kemal sahibi kişiler tarafından er 

geç bilinecektir. Dolayısıyla şairin tesellisi de budur.  

 Fâzıl’ın fahriyeleri söyleyiş bakımından gelenekten fazla uzaklaşmasa da zaman 

zaman etkileyici boyutlara ulaştığı görülmektedir:  

Vāèiz misin ey Fāøıl-ı dānā ne bu åıúlet 

 SÀèat yine bu sÀèat u dem işte bu demdir (k 95/17) 

Beytinde gelenekte sık rastlanmayan vaiz benzetmesini kendisi için kullanarak ağırbaşlı söz 

söylemede kendini vaiz ile bir tutmaktadır. Aşağıda yer alan beyitlerde ise samimi bir üslupla 

aynı söz dizilim kalıbını tekrar kullanarak söyleyiş ahengini arttırdığı görülmektedir:  

 Māhirim māhir ki her derde devādır sözlerim 

 Beňzedi çaròıň devātım óoúúa-i dārÿsına 

Sāóirim sāóir ki nazmım èāleme ṣad renk ider 

 Şièr-i renginim èaceb beňzer felek ùāvÿsına 

Şāèirim şāèir ki ednāya suòan èarø itmezem 

 Úonsa şevketle cihānıň taòt-ı Keykāvÿsına (k 141/20-22) 

Beyitlerinde şairliğine eşlik eden mahir ve sahirliğine dikkat çeken Fâzıl, bu yolla dertlilere 

derman olduğundan, sözlerinin âleme renk ve neşe verdiğinden, şairliğinin şanından olarak da 

haketmeyen kimse için söz söylemediğinden bahsetmektedir.  

Dua: Fâzıl genellikle kasidelerinde tek beyitten ibaret bile olsa memduhuna dua etmeyi ihmal 

etmez. Fâzıl’ın 14 kasidesinde dua bölümüne yer vermediği, bir şitaiyesinde ise yalnızca nesip 

ve dua bölümlerinin yer aldığı görülmektdir. Fâzıl’ın dua bölümleri 8-1 beyit arası değişkenlik 

göstermekle beraber genellikle 1-3 beyit uzunluğunu tercih ettiği görülmektedir.  

4.5.3.1.3. Kişilerine Göre Kasideler 

 Bu bölümde Fâzıl Divanı’nın kasâ'id bölümündeki manzumeler, methedilen kişi ve 

kişiliklere göre tasnif edilmiştir. Burada yapılan çalışma adı geçen yahut telmih edilen kişi ve 

unsurları değil, doğrudan methedilen ve yüceltilen, manzumenin ithaf edildiği kişi ve unsurları 

içermektedir. Buna göre bu bölümde yer alan manzumeler, dinî ve lâdinî olmak üzere iki 

bölümde incelenmiştir. 

Tablo 19. Kasidelerin yazıldığı kişi/ kişilikler ve kaside sayıları 
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Kasideler Memduhlar Kaside Sayısı 

D
in

î 
K

a
si

d
e 

T
ü

rl
er

i 

Allah  8 

Peygamber  Hz. Muhammed 24 

4 Halife 

Ebûbekir 7 

Ömer  3 

Osman  2 

Ali 2 

Din Büyükleri 

Mevlana Celaleddin Rumi 1 

Abdülkadir Geylani 1 

Nakşibendi Şeyhi 1 

Rufai Şeyhi 1 

Hırka-i Şerif 1 

L
â

d
in

î 
K

a
si

d
e 

T
ü

rl
er

i 

Padişah III. Selim 24 

Şehzadeler Mustafa & Süleyman  1 

Hanım Sultanlar Beyhan Sultan  1 

Sadrazam Yusuf Ziya Paşa 4 

 Hafız İsmail Paşa 1 

 Koca Yusuf Paşa  1 

 İbrahim Hilmi Paşa 1 

 Halil Hamit Paşa 1 

Vezirler Sami Ebubekir Paşa 5 

 Hüsrev Paşa 1 

 Tepedelenli Ali Paşa 1 

 Hakkı Paşa 1 

 Şerif Mehmet Paşa 3 

 Mehmet Hakkı Paşa 1 

 İzzet Mehmet Paşa 1 

 Mirimiran Ahmet Paşa  1 

 İshak Paşa 1 

 Alemdar Mustafa Paşa 1 

 İbrahim Paşa 1 

Kaptanıderya Hüseyin Paşa 12 

 Ali Paşa 1 

 Salih Paşa 1 

Diğer Görevliler 48 

 Tablo, kasidelerin kimler için yazıldığı bilgisini içermektedir. Yukarıda yer alan kişi 

ve kişilikler dışında kim için yazıldığı tespit edilemeyen kasideler ile felek, dükkân, bahçe gibi 

unsurlara yazılan manzumeler ayrıca değerlendirilmiştir. 

 4.5.3.1.3.1. Dinî Kasideler 

Fâzıl, klasik Türk şiir geleneğinde olduğu gibi Divanı’na dinî kasidelerle başlamış ve 

bu kasideler ayrı bir bölüm olarak istinsah edilmiştir. Kasideleri arasında dönemin Nakşibendî 

ve Rufâi şeyhlerine yazılmış manzumeler olsa da gerçek hayatta bu tarikatlarla bir bağlantısı 

olduğuna, bunlardan birine intisab ettiğine dair bir bulgu elde edilememiştir. Fâzıl, dinî içerikli 

47 manzume yazmış olsa da, mutasavvıf bir şair değildir. Fâzıl daha çok rindâne dünya görüşü 
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ve şiir tarzını benimsemiştir. Dinî kasidelerinde yer alan kişi ve kişiliklerle ilgili tespit ve 

değerlendirmeleri birkaç başlık altında incelemek mümkündür: 

Allah: Fâzıl Divanı’nda mevlâ, hakk, yezdân, hallâk, rahmân, rahîm, rab, Allah, hudâ, ekrem 

gibi pek çok isimle anılan Allah’ın adının doğrudan yahut dolaylı olarak zikredildiği ve ona 

ithafen yazılan biri muhammes, bir tercî-i bend ve 7 kaside bulunmaktadır. Bu manzumelerin 

tamamı münâcât türündedir. İki münâcât Arapça olarak yazılmıştır. Ahd olsun redifli bir 

kasidesini tevbenâme türünde kaleme almış ve günahlarından af dilemiş, aynı hataları 

tekrarlamayacağınıifade etmiştir. Bu manzumelerden ikisi için redifin yâ rab, biri için ise 

aman yâ rab olarak seçilmesi söylemdeki lirizmin yoğunluğunu arttırması ve şairin yakarışını 

dile getirmesi bakımından önemlidir.  

Divan şiir geleneğinde münâcât, gazel yahut musammat türlerinde lirizmi yüksek, 

yalvarış ve yakarış çağrışımı yoğun olan yâ rab söz grubunun farklı yüzyıllarda yaşamış farklı 

şairler tarafından redif olarak tercih edildiği bilinmektedir. 16. yüzyılda Edirneli Nazmi’nin 

bu redifle 6 gazel yazmış olması, Fuzuli’nin bir gazeli; 17. yüzyılda Ümmi Sinan’ın bir 

münâcâtı, Vahyî’nin tevbenâmesi; 18. yüzyılda Kani, Muvakkidzâde Pertev, Haşmet ve 

Katipzâde Sâkıp’ın gazelleri bu durumu örnekler niteliktedir. Fuzuli’de oldukça lirik ve estetik 

bir söyleme ulaşan bu redifin Fâzıl tarafından da tercih edilmesi onun da bu lirizmin 

imkânlarından yararlanma çabasını ve talebini göstermektedir:  

Sen Òudā-yı kerímsin yā rab 

Óālime sen èalímsin yā rab (k 4/1)  

Beytinde olduğu gibi gerek münâcâtları gerekse na’tlarında Fâzıl’ın lirizminin yüksek, 

üslubunun da samimi olduğu görülmektedir. Fâzıl Divanı’na bütün âlemin özünün ve 

kaynağının Tanrı olduğunu vurgulayan bir beyitle başlamıştır. Yunus Emre’nin âlemin elifte 

gizli olduğunu söyleyerek özetlediği, tasavvufun ilk ve temel öğretisi olan vahdet-i vücut, 

Divan’ın da besmelesi hükmündedir. Kendisi mutasavvıf bir şair olmamasına rağmen temel 

öğretiyi vurgulayan bu beyitle başlaması dikkat çekmektedir: 

Ey ki nÿruñ cümle eşyānıñ mümidd-i evvelí 

Oldu miréāt-ı cemāliñden èavālim müncelí (k 1/1) 

Bilindiği gibi Tanrı pek çok sıfata sahiptir ve bu sıfatlarının yansıması ve özeti esma-

i hüsnadır. Fâzıl, divan şairlerinin genelinde olduğu gibi münâcâtlarında, ayet ve hadis 

iktibaslarından da sıklıkla faydalanarak, Allah’ın yaratıcılık, merhamet sahibi olma, güç ve 

kudret sahibi olma, sonsuz olma, her şeyi bilme, sığınılacak tek yerin varılacak tek kapının o 
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olması, onun eşi ve benzerinin olmaması gibi pek çok sıfat ve vasfını dile getirmekte ve bu 

yolla kendisine dua etmekte, hatta yalvarmaktadır.  

Sen tuèizzü men teşā vü sen tuzillü men teşā 

Hep yed-i úudretdedir bir kimseniñ  yoúdur elí (k 1/10) 

Beytinde Al-i imran suresi 26. ayetten iktibas yapan şair burada sen dilediğini yücelten 

dilediğini zillete düşürensin. Hep kudret senin elindedir başka kimsenin bu işlerde eli yoktur 

(Yazır 2012: 45) diyerek Allah’a seslenir ve aslında cümle eşyanın kaderinin onun elinde 

olduğunu vurgular.  

Kaside geleneğinde Tanrı’nın özellikle vurgulanan diğer bir özelliği kerem ve rahmet 

sahibi olmasıdır. Rahmân, rahîm, ekrem gibi ifadelerle karşılanan cömertlik ve merhamet 

vasfı, Fâzıl’ın münâcâtlarında sıklıkla vurgulanmaktadır: 

Keremiñ hep cihāna şāmildir  

Ekremüél- ekremínsin yā rab (k 3/3) 

Beytinde olduğu gibi yaratıcının cömertlik ve kereminin tüm cihanı kapladığı, en büyük ve 

yüce kerem sahibinin o olduğu sıklıkla dile getirilmektedir. 

Tüm âlemlerin ve varlıkların onun “ol” emriyle var olduğu düşünüldüğünde Allah’ın 

yaratma kudretinin kul nezdindeki karşılığı minnettir. Dolayısıyla divan şiir geleneğinde 

varlığını ona borçlu olduğunu bilen pek çok şairin tevhid ve münâcâtlarında onun bu vasfını 

sıklıkla vurguladığı bilinmektedir. Fâzıl da münâcâtlarında sık sık hallâk, cihân-aferîn gibi 

ifadelerle Allah’ın bu vasfını dile getirmektedir.  

Sen cihān-āferínsin yā rab 

 Òālıúuél-èālemínsin yā rab (k 3/1)  

Beytine benzer biçimde Fâzıl, bir muhammesinde her bentin sonunda tekrarlayan şu ifadeleri 

kullanarak yoktan var etmesine vurgu yapmaktadır: Beni yokdan vâr iden Allahım.  

Allah’ın her şeyi bilen, alîm olması da Fâzıl’ın münâcâtlarında sıklıla dile getirdiği bir 

vasfıdır. Allah’a halini arz ederken aslında onun her şeyi bildiğini, halini de en iyi anlayanın 

o olduğunu sıklıkla dile getirmektedir: 

Zāhirim bāùınım saña maèlÿm 

Óaøretek àayb-bínsin yā rab (k 3/ 6) 

Geçmişi, şimdiyi ve geleceği bilen, karanlıkta gezen karıncanın ayak seslerinden 

haberdar olan yaratıcı, Fâzıl’ın içinde bulunduğu müşkül durumu da bilen ve görendir. Fâzıl 

zaman zaman içinde bulunduğu zorluğun vermiş olduğu ruh haliyle şikâyetçi olsa da 
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duygularına hâkim olmayı başarır ve kendini dizginleyerek isyana düşmemesi gerektiğini, her 

şerde bir hayır olduğunu kendine öğütlemektedir. Çaresiz kaldığı, her ne kadar Allah’ın 

merhametinin sonsuz olduğunu bilse de günahlarından hicab ettiği zaman Fâzıl, onun 

mahbubu olarak nitelendirilen peygamber Hz. Muhammed’i aracı kılarak, günahlarından af 

diler ve isteklerini yaratıcıya arz eder:  

Men óabíbiñle úasem virdim saña ey züèl-celāl 

Çāre-sāz olmaú baña elzem Muóammed èaşúına (k 6/6) 

Beytinde ey celal sahibi, sana sevgilinle yemin verdim, Muhammed aşkına bana çare olman 

elzemdir diyerek peygamberi kendisine ve duasına aracı kıldığı görülmektedir. Bunun yanında 

Allah’ın eşsiz güç ve kudret sahibi olması, ondan ümit kesilmemesi, açılan ellerin hiçbir zaman 

boş dönmeyeceği, kullarının ona yüz çevirmemesi gerektiği düşüncesi yanında, Allah’ın 

affediciliği, hatalarından dolayı pişman olan ve tövbe etmek isteyen kişilere daima kapısının 

açık olması, rahmet ve kerem sahibi oluşu, affedici oluşu da münâcâtlarda sıklıkla vurgulanan 

hususlardandır: 

Sen buyurmuşsun günehkārÀn içün lā taànatÿ 

 Böyle teblià eyledi ol enbiyānıñ  ekmelí (k 1/3)  

Beytinde peygamberlerin en sonuncusu senin günahkârlar için ümidinizi kesmeyin 

buyurduğunu tebliğ eyledi diyerek günahlarından duyduğu pişmanlık yanında ümidini 

kaybetmediğini ve Tanrı’nın rahmetine güvendiğini ifade etmektedir. Lâ tagnatû Zümer suresi 

53. ayetten iktibas olup ümidinizi kesmeyin anlamına gelmektedir. Ayetin tamamı şu 

şekildedir: De ki ey kendilerini harcayıp tüketen, kendilerine yazık eden kullarım! Allah’ın 

rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz o gerçekten 

çok bağışlayan ve çok acıyandır (Yazır 2012: 331). Ayet iktibaslarına özellikle dinî 

kasidelerinde sıklıkla yer veren Fâzıl, divan şiir geleneğinde olduğu gibi ayetin küçük bir 

bölümünü vererek okuyucuyu ayetin tamamını okumaya ve beyti bu yönde anlamlandırmaya 

yöneltmektedir. Burada da şair yalnızca ümidinizi kesmeyin demekle kalmamış aynı zamanda 

Tanrı’nın tüm günahları bağışladığını, onun gerçek merhamet sahibi olduğunu ancak bunun 

yanında günah işleyenlerin kendilerine yazık ettiklerini de ifade etmektedir.  

Allah’ın gerçek merhamet sahibi olması ve kendisinden başka el açıp dua edilecek bir 

mercinin olmaması Fâzıl’ın dile getirdiği hususlardandır: 

Kimse bilmem varup fiàān ideyim  

Eróameér-rāóimínsin yā rab (k 3/4) 
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Fâzıl, yazmış olduğu münâcâtlarında her fırsatta günahlarını dile getirir ve Tanrı’dan 

af diler. Kaside geleneğinde günahlarıdan tövbe etmek ve bu amaçla Allah’a yalvarmak için 

kaleme alınan türlere tevbenâme yahut nedâmetnâme denmiştir. Münâcâtın sadece tevbe 

konusunu işleyen bir alt türü olan tevbenâmeler Veysî, Vahyî, Rezmî, Şehdî, Lebib gibi şairler 

tarafından terkîb-i bend, kaside, gazel gibi farklı nazım biçimleri ile kaleme alınmışlardır 

(Tuğluk 2009: 119). Bu tevbenâme örneklerinden biri de Fâzıl’ın kaside formunda yazmış 

olduğu 10 beyitlik manzum tevbenâmedir. Bu manzume tevbe yâ rab günâh eylemeyem ‘ahd 

olsun dizesiyle başlar ve redd-i matla yoluyla aynı dize tekrar edilerek bitirilir. Fâzıl’ın 

günahlarından tövbe ederek bu manzumede şehvet gözüyle değil ibret gözüyle bakacağını, 

irfan gözünde âlâ ve ednanın bir olduğunu, yalnızca Allah’tan talep edeceğini, hayır ve şerden 

yalnız Allah’a sığındığını söyleyerek gönlünün masivadan temizlenmesini diler:  

Māsivāyı süpürüp òāne-i endíşemden 

 Heves-i tāc u külāh eylemeyem èahd olsun (k 10/7) 

Beytinde olduğu gibi tac ve külah hevesinde olmayan, düşüncesinden masivanın 

süpürülmesini arzu eden Fâzıl zaman zaman münâcâtlarında bir mutasavvıf edasıyla Tanrının 

ve gerçekliğin nerede olduğu hususunda da kafa yormuştur. 7 bentten oluşan bir terci-i 

bendinde Tanrı’yı arama yolundaki bir nevi macerasından bahseden Fâzıl, aslolanın zahir değil 

batın olduğu, hüner ve ayıbın, açık ve gizlinin bir arada bulunduğunu ifade eder. Fâzıl’a göre 

Tanrı ne havada ne yerde, ne toprakta ne ateşte, ne düşüncede ne rüyada, ne camide ne de 

Kâbe'dedir. En sonunda tüm gerçekliğin ve gerçek sevgili olan tanrının kendi içinde olduğunu 

ifade eder: 

Ben ki maóbÿbımı ôanneyler idim àaybdadır 

 Yoúladım göñlümü gördüm ki meger ceybdedir (k 9) 

Görüldüğü gibi, Fâzıl’ın Allah’a atfettiği ve farklı nazım biçimleri ile yazılmış 

münâcâtlarındaki Tanrı, pek çok vasfı ve sıfatıyla vurgulanmış ancak bilhassa bağışlayıcılığı 

ve merhametiyle ön plana çıkarılmıştır. Tanrı’yı vasfetmesi yönüyle gelenekten pek 

uzaklaşmayan Fâzıl’ın bir tevbenâme yazmış olması ve rediflerini de memduhunun ve yazdığı 

türün konusuna uygun seçmeye gayret göstermesi ayrıca mutasavvıf bir şair olmamasına 

karşın 10 münâcât kaleme almış olması dikkat çeken özelliklerindendir.  

Peygamber: Son peygamber, hâtem-i enbiyâ, âhir zaman peygamberi, Allah’ın sevgilisi, 

kâinatın var olma sebebi olarak bilinen Hz. Muhammed, Fâzıl Divanı’nda pek çok manzumede 

anılmakla birlikte kasâ'id bölümünde biri hilye-i şerif, biri miraçnâme olmak üzere 24 

manzume ile yer almıştır. 5’i Arapça 2’si mülemma olan bu manzumelerin 18’i kaside, 6’sı 
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müstezâd biçiminde yazılmıştır ve uzunlukları 5-64 beyit arasında değişkenlik göstermekle 

birlikte genellikle 5-15 beyit arası uzunluk tercih edilmiştir.  

Peygambere yazılmış manzumeler na’t, hilye-i şerif ve miraçnâme türlerindedir. 

Manzum ve mensur olarak yazılabilen ve peygamberin çeşitli vasıflarını anlatan hilyeler, Arap 

edebiyatındaki şemâil ilmi ve bu amaçla yazılan eserlerden mülhem kaleme alınmaktadır. 

Hilyenin müstakil bir tür olarak gelişmesinde, Hz. Muhammed’i rüyada gören kişinin onu 

gerçekten görmüş sayılacağına dair hadis etkili olmuştur. Diğer peygamberler, dört halife ve 

çeşitli din büyükleri ile ilgili hilyeler kaleme alınmış olsa da klasik Türk şiirinde daha çok Hz. 

Muhammed için yazılmışlardır (Uzun 1990). Fâzıl da peygamber için hilye-i şerif başlığı 

taşıyan 5 bentlik Arapça bir müstezâd kaleme almıştır.  

Miraciye başlığıyla 67 beyitlik bir kaside biçiminde yazılan miraçnâme ise peygambere 

yazılmış na’tlerin sonuncusu ve en uzunudur. Manzume peygamber övgüsü ile başlayarak, 

miraç gecesinin tasviri ve yer yer tahkiye ile devam eder. Sözü yeniden peygambere 

getirdiğinde, 

 Ne gedāyım ki idem vaãf-ı belíà-i naètıñ 

 Medóiñe söz úomadı óaøret-i rabb-i ālā rübāb (k 34/38)  

diyerek medhine hacet kalmadığını, onu zaten Tanrı’nın methettiğini ifade ederek sözü 

kendine getirir. Kendi pişmanlıklarından ve hatalarını anımsayan şair, bunları edebi bir 

söylemle dile getirmekte, özeleştiri yapmaktadır:  

 Rÿzgār oldı müsāèid diyÿ èaúla yelken 

 Baòr-ı õevú içre uçurdı bizi eyyam-ı şebāb 

Ôann iderdim dü-cihān içre saèādet ancaú 

 Bir úadeh mey ile bir dilber ü bir síò-i kebāb 

Giremez nefòa-i ãÿr olsa gül-bāng-i eõān 

 Gÿşeme perde çeküp naàme-i ùanbÿr u rebāb (k 34/ 46-48-57)  

Beyitlerinde gençliğine uyup zevk denizine daldığını, iki cihan içinde saadeti mey içimek, 

güzel sevmek ve kebap yemek zannettiğini ancak yanıldığını; tanbur ve rebab nağmesinin 

İsrafil’in suru yahut ezan bile olsa hanesine giremeyeceğini samimi ve edebi bir dille ifade 

etmektedir. Daha sonra da içinde bulunduğu müşkül durumdan şikâyet ederek peygamberden 

kendisi için şefaatçi olmasını istediği beyitlerle şiirini bitirir. 

 Ne zebān ile zebāníler ile söyleşeyim 

 Sen eger virmez iseñ rÿz-ı úıyāmetde cevāb (k 34/63) 
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Beytinde eğer şefaatçi olmazsa kıyamet gününde zebanilere karşı savunmasız kalacağını ifade 

eden Fâzıl’ın bu manzumesinde klişe benzetme ve mazmunlardan sıyrıldığı, samimi ve estetik 

bir söyleyiş güzelliğine ulaştığı görülmektedir: 

 Òalú bir dāne-i bādām-ı dıraòt-ı úudret 

 Sensin ol dÀne-i derÿnunda olan maàz u lebāb 

Òalú bir dāne-i èunnāb fidān-ı iódāå 

 Sensin ol mālezim ü cümlesi óaşv-ı èunnāb 

Bir mināre gibidir ãanè-ı Òudā ser-tā-ser 

èAlemi sensin eyā cāmiè-i óilm ü ādāb (k 34/ 5-7) 

Beyitlerinde olduğu gibi halkın kudretin badem ağacının bir tanesine ve icad etme fidanının 

hünnabına, peygamberin ise badem tanesinin özü ve hünnabın içini dolduran tabaya 

benzetilmesi; Allah’ın adının baştanbaşa bir minareye benzetilirken peygamberin bu 

minarenin ait olduğu camiye benzetilmesi özgün bir söyleyiştir.  

Fâzıl’ın peygambere yazdığı manzumeler içinde iki mülemması dikkat çekmektedir. 

Kökeni Fars şiirine dayanan mülemmanın genellikle iki dille yazılan örnekleri olsa da üç ayrı 

dilde yazılan örnekleri de bulunmaktadır. Kınalızâde’nin yazmış olduğu üç dilli mülemma 

buna örnek olarak verilebilir. Âşık şiirinde de benimsenen mülemmaların Türkçe Rumca hatta 

Tanzimat’tan sonra Türkçe Fransızca örnekleri bile denenmiş ancak bunlar yaygınlaşmamıştır 

(Kurtuluş ve Pala 2006: 539). Fâzıl’ın da fazla örneği bulunmayan üç dilli mülemmalarının 

olması önemlidir. Bu mülemmalardan ilki Na’t-ı Şerîf-i Habîb-i Hudâ ve Resûl-i Yesrib ü 

Bathâ Sallallâhu ‘Aleyhi ve-sellem Bi’s-Sene-i Sülâs başlığıyla istinsah edilmiş (DK 11) ilk 

na’tıdır. Sırasıyla Türkçe, Arapça ve Farsça yazılmış 24 beyitlik bir manzumedir. Diğer 

mülemma ise Velehü başlığıyla istinsah edilmiş, 3’ü Türkçe 2’si Farsça ve biri Arapça 6 

beyitten müteşekkil bir manzumedir.  

Peygambere yazılmış manzumelerde Fâzıl’ın Hz. Muhammed’i nasıl gördüğü, hangi 

isimlerle hitap ettiği ve hangi vasıflarını yücelttiği önemlidir. Bilindiği gibi peygamber, dinî 

kaynaklarda Muhammed isminin dışında Ahmed, Mâhî, Hâşir ve Âkıb isimlerine sahiptir ve 

bu isimler kendisinden önce kullanılmamıştır (Kandemir 2005: 423). Arapça hamd 

kelimesinden türetilen, övülmüş güzel huyları çok olan anlamlarına gelen Muhammed ismi 

peygamber için en çok kullanılan isimdir (Çatıkkaş 2009:570). Bunların dışında yine aynı 

şükür kökünden türetilmiş olan Ahmet, Mahmut, Hamit isimleri ile seçilmiş, güzide anlamına 

gelen Mustafa ismi klasik Türk edebiyatında sıklıkla kullanılmıştır. Fâzıl da Muhammed ve 

Ahmed dışındaki isimlerine manzumelerinde yer vermemiş; seçilmiş anlamına gelen muhtâr 
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ve gönderilmiş manasına gelen mürsel gibi yaygın sıfatların yanında resul, habib, padişeh, 

şâh-ı risâlet, hâce-i âlem, şâh, resul-i Kureşî, Ebu’l-Kâsım, Ebu’l-Tayyip, resûlü’s-sakaleyn, 

fahr-ı âlem, ahir zaman peygamberi, fahr-ı kevneyn gibi isim ve sıfatlarla peygamberi 

anmıştır.  

Hz. Muhammed’in diğer peygamberlerden ayrı bir yere sahip oluşu, Tanrı’nın 

âlemleri yaratma sebebi ve sevgilisi oluşu, şefaati, iyi bir devlet yöneticisi ve komutan oluşu, 

soy ağacı vb. gibi çeşitli yönleriyle Divan şiir geleneğinde çoğunlukla şairler tarafından dile 

getirilmiştir. Fâzıl’ın na’tlerine bakıldığında geleneğe paralel biçimde peygamberin 

methedildiği ve bilinen vasıflarının telmih, iktibas gibi sanatların imkânlarından 

faydalanılarak yüceltildiği görülmektedir.  

Allah’ın sevgilisi anlamına gelen habîbullâh kelimesi Hz. Muhammed’in 

sıfatlarındandır. Tasavvuf edebiyatında ve Divan şiir geleneğinde sıklıkla kullanılan bu ifade, 

sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına gelen levlâke levlak lemâ halaktü’l-eflâk 

kudsi hadisinden de anlaşılacağı gibi peygamberin gerek diğer elçiler gerekse Allah’ın kulları 

içinde ayrıcalıklı bir yere sahip olması gibi özellikleriyle hem divan şiir geleneğinde hem de 

buna paralel olarak Fâzıl’ın manzumelerinde sıkça vurgulanmıştır.  

Sen óabíbullaha úılmış ilticā 

Cümleden kesdi ümíd  

Feyøiñ ister ol øaèif ü nā-tüvān 

 Òayli demdir der-firāş (k 30/4) 

Bentinde herkesten ve her şeyden ümidini kesmiş, zayıf ve yatalak olduğunu belirten Fâzıl, 

yüzünü Allah’ın sevgilisine döndüğünü lirik biçimde dile getirmektedir.  

Oúundı minber-i eflākde òuùbe-i levlāk 

 Yazıldı èarşa raúam yā Muóammed-i èArabí (k 12/4) 

Beytinde felek minderinde yaratılış hutbesinin okundu, gökyüzüne Muhammed’in adı yazıldı 

diyerek hem kudsi hadise hem de Hz. Âdem'in günah işlediği zaman Hz. Muhammed’i aracı 

ederek Tanrı’dan af dilemesi olayına telmihte bulunmaktadır. Benzer biçimde aşağıdaki 

beyitte de ilk yaratılan nurun Hz. Muhammed’in nuru olduğuna ve âlemlerin onun hatırına 

yaratıldığına telmihte bulunarak peygamberin bu vasıflarını öne çıkarmaktadır: 

Sen ol nÿr-ı ezelsin õerre-i nÿr-ı şerifiñden 

 Olup hep enfüs ü āfāk peydā yā resÿlallah (k 11/10) 

İslam kültür dairesindeki genel inanca göre Hz. Muhammed, Allah’ın sevgilisi 

olmasının getirdiği doğal bir sonuç olarak yaratılmış her şey ve herkes karşısında üstün bir 
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yere sahiptir. Hem ahiret hem de bu dünyanın hem insanlar hem de cinler âleminin efendisi 

olan Hz. Muhammed, bu yönüyle de Fâzıl’ın manzumelerinde yer almaktadır: 

Ey şefāèat-ger-i kevneyn resÿlüéå-åaúaleyn 

 Dü-cihān içre sen ol şāh-ı muèaôôam meded āh (k 21/4) 

Pertev-figen-i kevn ü mekān Aómed-i muòtār 

Ol seyyid-i kevneyn-i kerem-nāke daòílim (k 23/2) 

Beyitlerinde görüldüğü gibi resûlü’s-sakaleyn ifadesiyle insanlar ve cinler âleminin 

peygamberi olduğu, seyyid-i kevneyn ve pertev-figen-i kevn ü mekân tamlamalarıyla da hem 

dünyanın hem de ahiretin efendisi olduğu estetik biçimde dile getirilmektedir. 

Birinin suçunun affedilmesi yahut dileğinin yerine getirilmesi için aracılık edilmesi 

olan şefaat, peygamberin bir vasfı olarak hem kaside geleneğinde hem de Fâzıl Divanı’nda 

sıklıkla dile getirilmektedir. Peygambere ithafen yazılmış pek çok manzumesinde Fâzıl, 

günahlarından affını istemek yahut içinde bulunduğu müşkül durumdan kurtulmak ve 

dualarının kabul edilmesini istemek için peygamberden şefaat dilemektedir. 

 èİnāyetiñ dileriz şimdi rÿz-ı maóşerde 

 Şefāèatiñ daòı hem yā Muóammed-i èArabí (k 12/16) 

Mısralarında Fâzıl mahşer gününde peygamberin yardım ve şefaatine talip olduğunu sade ve 

samimi bir üslupla dile getirmektedir.  

Miraç hadisesi, Fâzıl’ın miraciyesi dışında na’tlerinde de sıklıkla dile getirilen 

hususlardandır. Bu olay esnasında Hz. Muhammed’e Cebrail rehberlik etmiş ve beraber 

gökyüzündeki tüm makamlara uğramışlardır. Bir makamdan sonra kendisinin daha fazla 

yükselmeye izni olmadığını söyleyen Cebrail ondan ayrılmış ve yalnız devam etmesi 

gerektiğini söylemiştir. En sonunda da peygamber başka hiçbir yaratılmışın erişemeyeceği 

yücelikte bir makama erişmiş ve ilahi ikram ve ihsan gördüğü ilahi kabule varmış, Tanrı’yla 

görüşmüştür. 

Ol Mescid-i Aúṣā ile ol beyt-i óarāmıñ 

Miórābı şerífinde olan çāke daòílim (k 23/6) 

Beytinde şair, peygamberin miraç vasıtasıyla Beytü’l-Haram ve Mescid-i Aksa arasında olan 

yolculuğuna telmihte bulunarak Mescid-i Aksa’ya geldiğinde mihrabındaki taştan göğe 

yükselmesine vurgu yapmakta bu mihraba sığındığını ifade etmektedir.  

Sen ol nāzende-i òalvet-ùırāz-ı úurb-ı lāhÿti 

Sen ol āyine-i esrār-ı isrā yā resÿlallah (k 11/4) 
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Mısralarında şairin sen ilahi yakınlığı süsleyen nazlı sevgili, gece yürüyüşünün esrarlı 

aynasısın diyerek seslendiği Hz. Muhammed’in miraç gecesine ve en yakın mertebeye çıkarak 

Allah ile görüşmesine vurgu yaptığı görülmektedir.  

Kimdir ol kim leyle-i mièrācda 

 Fāris-i ref ref süvār 

 Úudsiyān u enbiyāya pişvā 

 Der güşāy ne úubāb (k 27/2) 

Bir müstezatından alınan yukarıdaki bentinde de Fâzıl, adını zikretmeden refref sıfatıyla Burak 

ismindeki bineğe işaret etmektedir.  

Arap yarımadasında putlarını Kâbe’nin içine ve çevresine yerleştiren, Hz. İbrâhim ve 

İsmâil’den beri devam eden hac ve umre ibadetlerini de idare eden ve bundan dolayı diğer 

kabileler arasında seçkin bir yere sahip Kureyş kabilesine mensup olan Hz. Muhammed’in 

gerek nesilden nesile geçen peygamberlik silsilesinin sonuncusu olması gerekse soy üstünlüğü 

divan şiir geleneğinde sıklıkla dile getirilmektedir (Fayda, 2005: 411). Fâzıl da zaman zaman 

na’tlerinde bilhassa Kureyş kabilesine mensup olması yönüyle peygamberin soy üstünlüğüne 

vurgu yaptığı görülmektedir: 

Ey kerem-píşe resÿl-i úureşí 

 Dü-cihān faòrı dü èālem güneşi (k 13/1) 

Bilindiği gibi peygamberin Kasım, İbrahim ve Abdullah adında üç oğlu, Zeynep, 

Rukiye, Ümmü Gülsüm ve Fatıma adında dört kızı vardı. Allah’ın elçisi olmasının yanında bir 

eş ve bir baba olması da divan şiir geleneğinde dile getirilen bir husustur. Hz. Muhammed için 

kullanılan Ebu’l-Kâsım, Ebû’l-Tayyip unvanları da bunun göstergesidir. Fâzıl da na’tlerinde 

onun bu yönüne vurgu yapmış, hem Hz. Kasım, Hz. Abdullah ve Hz. Fatıma’nın babası 

olmasına hem de Hz. Fatıma’dan olan torunları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e na’tlerinde yer 

vermiştir:  

Óaøret-i Zehra ile ol iki server èaşúına 

 Men daòíl-i òanedānım yā Ebuél-Kāsım meded (k 22/4) 

Beytinde Hz. Fatıma, lakabı olan Zehra ile Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ise iki server ifadesiyle 

vurgulanmış, peygamber de Ebu’l-Kasım sıfatıyla zikredilerek onun hem baba hem de dede 

oluşu dile getirilmiş, bu yönüyle merhameti ve inayeti talep edilmiştir. Aşağıdaki beyitte de 

diğer adları Tayyip ve Tâhir olan Hz. Abdullah’ın babası olduğu ifade edilerek Mekke 

tepesinden doğan güneş olarak nitelendirilmiştir:  

Şefāèat yā Ebÿél-Ùayyib ferah-baòşende-i ṭayyibe 

 Sen ol mihr-i münir-i evc-i Baùóa yā resÿlallah (k 11/16) 
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Peygamberin doğduğu, yaşadığı, peygamberlik yaptığı ve hüküm sürdüğü 

coğrafyalara da yer veren Fâzıl, aşağıdaki beytinde Medine ve Mekke’nin İslamiyet’ten önceki 

isimleri olan Yesrib ve Batha’ya yer vererek peygamberi Mekke ve Medine’nin şerefi olarak 

nitelendirmekte ve gurbette ve gama batmış kuluna yardım etmesini istemektedir: 

El-àıyāå ey şeref-i Yeårib ü Baùóā-yı zemín 

Eyle bu bende-i àurbet-keş ü àam-òˇāra meded (k 18/8) 

Hz. Muhammed kıyamete kadar gelecek insanlara örnek bir şahsiyet, davranışlarından 

ders alınacak bir rehber olarak gönderildiği için (Yazır: 298) ismet sıfatıyla hem korunmuş 

hem de ahlâkla donatılmıştır (Yazır: 407). Devlet başkanlığından aile yaşantısına kadar her 

alanda seçkin bir ahlâka sahip olan Hz. Muhammed, gerektiğinde Tanrı’nın yardımını gördüğü 

halde sıradan bir insan gibi hayatın pek çok zorluğunu yaşamış ve ahlâkıyla her devirde örnek 

olmuştur (Kandemir, 2005: 425). Yalnızca Tanrı’dan aldığı emirleri insanlara ileten ve onları 

irşad eden kişi olmayıp karakteri ve davranışlarıyla örnek olan peygamberin başta temiz 

yaratılışı olmak üzere pek çok olumlu karakter özelliği ve nebiler arasında da seçkin bir yere 

sahip olması divan şiiri geneli ve Fâzıl özelinde yer verilen bir husustur. 

Enbiyādan sen Ebuél-Úāsıma kimdir pā-dāş 

 èArş-ı raómÀn ise temkíniñ ile buldı åübÿt (k 15/6) 

Beytinde ifade edildiği gibi rahmet göğü onun gelişiyle tamamlanmış, şâh-ı risâlet, şâh-ı nebî 

gibi tamlamalarla peygamberler arasındaki ayrıcalıklı yeri vurgulanmıştır.  

Fâzıl’ın Hz. Muhammed’le ilgili manzumelerine genel olarak bakıldığında 

Muhammed aşkına, Muhammed-i Arabî, yâ resûlallah, yâ Ebu’l-Kâsım gibi peygamberin 

vasıflarına uygun rediflerin yahut afv eyle, meded gibi şiir yazılış amacına uygun rediflerin 

tercih etmesi konu-redif, memduh-redif uyumunun na’tlerde de gözetildiğini ortaya 

koymaktadır.  

Eski Türk Edebiyatı’nda şairlerin şefaate vesile olacağı inancıyla na’t yazmaya gayret 

ettikleri bilinmektedir. Fâzıl Divanı’nda da na’tlerin şefaat ve yardım istemek için, tövbe 

etmek için ve övgü için olmak üzere üç temel amaçla kaleme alındığı görülmektedir. Fâzıl’ın 

12 manzumede içinde bulunduğu müşkül durumu ön plana çıkararak peygamberden şefaat ve 

yardım istediği, 2 manzumesinde daha çok münâcât ile kaleme alınan günahlarından af 

konusunun işlendiği, 7 manzumesinde de geleneğe uygun şekilde peygamber övgüsünün 

yapıldığı anlaşılmaktadır. Na’tlerin çoğunda peygamberden ziyade şairin içinde bulunduğu 

durum ve pişmanlıklarının ön plana çıkarılması önemlidir.  
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Lâdinî kasidelerinde sıklıkla memduhlarına hastalıklarından, maddi-manevi 

sıkıntılarından ve gözlerinin görmemesinden yakınan ve inayet uman Fâzıl, münâcât ve 

na’tlerinde de sıkıntılarını dile getirerek herkesten ve her şeyden ümidini kestiğini yalnızca 

Tanrı’ya yahut peygambere yöneldiğini ifade eder.   

Dü çeşmim òaste-i ôillet-dÿzā nev-beste-i èillet 

Seniñ imdādıña úalmış bu āèøā yā resÿlallah (k 11/19) 

Beytinde iki gözünün de hasta olduğunu söyleyen Fâzıl, ancak peygamberin yardımıyla şifa 

bulacağını belirtmektedir. Sıkıntılarından duyduğu rahatsızlık aşağıdaki beyitlerde olduğu gibi 

sabrını zorlasa hatta isyana varsa da Fâzıl af diler ve ne Tanrı’dan ne peygamberden ümidini 

kesmez: 

äabra yoú ùÀúātim ey çāre-resān-ı øuèafā 

 Eyle Allah içün imdādıma taècíl meded (k 19/5)  

èİãyānımı ey òˇāce-i èālem èafv it 

 èİãyān bize mevrÿå-ı zārım èafv it (k 17/1) 

Görüldüğü gibi Fâzıl’ın peygamber için yazdığı manzumelerinde onu daha çok 

geleneğe paralel biçimde tasvir ve ta’ziz etse de kendini ön plana alarak peygamberden yardım 

istemiş, bunu yaparken de tıpkı münâcâtlarda peygamberi aracı kılması gibi zaman zaman Hz. 

Muhammed’in ailesinden olan sevdiği kişileri aracı kılmıştır. Peygamberi anlatırken yalnızca 

na’t değil, miraciye ve hilye de kaleme alması, tek bir nazım biçimine bağlı kalmayıp 

müstezatı da kullanması, mülemmalar yazması dikkat çekmektedir.  

Dört halife: Fâzıl, dinî kasâ'id bölümünde 9 manzumeyi dört halife için kaleme almıştır. 

Bunlardan 4’ü Hz. Ebûbekir, biri Hz. Osman, biri Hz. Ali, 2’si Hz. Ebubekir ve Hz. Ömer ve 

biri tüm halifeleri kapsayacak şekilde yazılmıştır. Bu manzumelerin 8’i kaside formunda 

yazılmış, biri ise tercî-i bend başlığıyla istinsah edilmesine karşın müseddes olduğu tespit 

edilmiştir. Halifelerin görev sırasına göre istinsah edilen ve daha çok 5-8 beyit uzunluğunda 

yazılan ve bu manzumelerin biri 23 biri 39 beyitten müteşekkildir. Kaside biçiminde yazılan 

na’tlerin tamamında vasfedilen halifelerin, yâ Ebâbekir, çerâğ-ı nûr-ı Osmânî gibi adı yahut 

lakabı redif olarak tercih edilmiştir. Müseddesinde ise tekrar eden bentin Ebâbekir ü Ömer 

Osman ü Haydar olması dikkat çekmektedir.  

  Bu manzumelerini övgü yanında günahlarından tövbe ve yardım talebi için de kaleme 

alan Fâzıl, zaman zaman oldukça samimi bir üslupla bunu dile getirmektedir: 

 Maèāõallah günāh itmişdim evvel 

 O da vaút-ı cehālet yā Ebābekir 
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O demden tā bu dem ne selā çekdim 

Mükāfāt u uúÿbet yā Ebābekir (k 36/19-20) 

Beyitlerinde şairin vaktiyle günah işlemiştim, o da cehaletten.  O zamandan bu zamana af 

diledim, yardım et diyerek Hz. Ebûbekir’le konuşur gibi arzusunu iletmesi dikkat çekicidir.  

Divan şiir geleneğinde olduğu gibi Fâzıl’ın na’tlerinde de daha çok Hz. Ebûbekir sıdk 

ve olgunluğu, Hz. Osman yumuşak kalplilik ve hayâsı, Hz. Ömer heybet ve adaleti, Hz. Ali 

ise mertliği ve ilmi ile anılmaktadır.  

Hz. Ebûbekir: Asıl adı Abdullah olan, Hz. Muhammed’in yakın dostlarından ve ilk 

Müslümanlardan olan Ebubekir, peygamberin ölümünden sonraki ilk halifedir. Hz. Ebubekir, 

hicret esnasında daima peygamberin yanında oluşu ve ona sadakatle bağlı oluşu yönüyle 

çevresindeki insanlara örnek olmuştur. Ayrıca Hz. Muhammed’in Miraç hadisesini 

duyduğunda ona kayıtsız şartsız ve ilk inananın da o olduğu rivayet edilmektedir. Bu nedenle 

kendisine sadık, doğru konuşan ve sözünün eri anlamında Sıddîk lakabı ile Atîk lakabı 

verilmiştir (Pala 2006:131). Divan şiir geleneğinde de sadakati, hilafeti yanında gaybın 

sırlarına erişmiş kâmil insan hatta evliya olarak nitelendirilerek manevi yönüne de vurgu 

yapıldığı bilinmektedir. Fâzıl Divanı’nda da kendisine yazılan 6 na’tte divan şiir geleneğine 

uygun olarak sıdkı başta olmak üzere, halife oluşu, ülkeler fethetmesi, Hz. Muhammed’in 

onun damadı oluşu yönleriyle methedildiği görülmektedir. 

 Fâzıl bu na’tlerden ikisini Hz. Ebubekir’i rüyasında gördüğü için kaleme almış, onun 

bilinen vasıflarını methetmenin yanında günahlarından duyduğu pişmanlığı, içinde bulunduğu 

müşkül durumu dile getirmiş ve yardımını istemiştir.  

Efendim çünki sen ãıddíúsın rüéyamı taãdíú it 

 Be-óaú óaøret-i faòr-ı ümem ey óaøret-i ãıddíú (k 35/6) 

Beni rüéyāda tebşír eylemişdi 

 Dehān-ı dürr-i niåārıñ yā Ebābekir (k 37/2) 

Beyitlerinde ilk halifeyi rüyasında gördüğünü ve inci saçan ağzıyla müjdelendiğini ifade eden 

şair, Hz. Ebubekir’i sıddık olarak nitelendirerek rüyasını tasdik etmesini yani aslına 

çıkarmasını istemektedir.  

Resÿlullaha sen nièmeél-òalefsin 

 Güzel úıldıñ vekālet yā Ebābekir (k 36/2) 

Beytinde de Hz. Ebûbekir’in iyi bir halife ve yönetici olmasından, peygamberden aldığı 

yetkiyi layıkıyla yerine getirdiğinden söz edilmektedir. 
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Hz. Ebûbekir, aynı zamanda peygamberin kayınpederidir ve o hastalandığında yerine 

imamlık yapmış, öldüğünde ise iki yıldan fazla halifelik görevini üstlenmiştir (Pala 2006: 131). 

Aşağıdaki beyitte şâh-ı levlâk olarak nitelendirdiği Hz. Muhammed’in kendisinin damadı 

olduğu sanatsal bir üslupla dile getirilmektedir: 

 Seniñ dāmādıñ oldı şāh-ı levlāk 

Şeref-yāb ãahāret yā Ebābekir (k 36/9) 

 Yine aynı na’tde temiz kızın mü’minlerin annesidir, sen de (peygambere kayınpederlik 

ettiğin için) millletin babasısın demiştir.  Burada şairin dolaylı olarak Ahzab sûresi 6. ayete 

gönderme yaptığı anlaşılmaktadır: Peygamber mü’minler için kendilerinden daha, öncelikli 

daha önemlidir. Onun eşleri de, onların anneleridir (Yazır 2012: 297). Bilindiği gibi Hz. Aişe, 

Ebûbekir’in kızı ve peygamberin eşi ve aynı zamanda önemli bir muhaddistir. Aşağıdaki 

beyitte Hz. Ebûbekir yanında adı zikredilmese de halifenin kızı, peygamberin eşi Hz. Aişe de 

methedilmektedir: 

Çü bint-i pākiñ ümmüél-müéminíndir 

 Sen ol bābā-yı millet yā Ebābekir (k 36/ 10) 

Hz. Ömer: İlk Müslümanlardan olup onun Müslümanlığı seçmesiyle din, daha hızlı yayılma 

imkânı bulmuştur. Pek çok hadis kitabında yer alan rivayete göre peygamber “Allah’ım iki 

Ömer’den biriyle bu dinî kuvvetlendir.” diyerek dua etmiştir. Bu Ömer’lerden biri Ömer b. 

Hattab, diğeri ise asıl adı Ömer olan Ebû Cehil’dir. Hayatı boyunca peygamberin yakınında 

duran, Ebûbekir’in ardından halife olduktan sonra divan ve kadılık müessesesini kuran, dört 

binden fazla cami yapılmasını sağlayan, fakir, mütevazı bir hayat yaşadığı ve yardımsever bir 

kişi olduğu bilindiği için Hz. Ömer, bu nitelikleri yanında adaletiyle de ünlü olduğu için 

kendisine haklıyı haksızdan ayıran anlamına gelen Fâruk lakabı verilmiştir (Pala, 2006: 367).  

Bu özellikleri yönüyle Divan şiir geleneğinde sıklıkla kendisine telmih yapılmasının yanı sıra 

kasidecilikte de kendisi için yazılmış pek çok manzume bulunmaktadır. Fâzıl Divanı’nda Hz. 

Ebûbekir ile birlikte methedildiği 2 na’t dışında kendisine müstakil olarak yazılmış bir na’t 

bulunmamaktadır. Her ikisi de Ebûbekir ü Ömer redifli bu manzumelerde geleneğe paralel 

biçimde yöneticiliği ve adaleti yanında hayattayken cennetle müjdelenenler arasında olması 

yönüyle yüceltildiği görülmektedir. 

Biri taãdíú-i nebí úıldı biri nuãret-i dín 

Geldiler min-ùarafillah Ebÿbekr ü èÖmer (k 38/2) 

 Beytinde Hz. Ebûbekir İslamiyeti sağlamlaştıran, Hz. Ömer ise İslam devletinin 

zaferler kazanmasını sağlayan Allah tarafından gönderilmiş kişiler olarak nitelendirilmektedir. 
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Benzer biçimde aşağıdaki beyitte de Hz. Ebûbekir zamanında Şam’ın fethedilmesi ile Hz. 

Ömer zamanında yapılan Mısır, Yemen ve İran coğrafyasındaki fetihlere değinilmektedir:  

Fetó-i Şām u èAcem ü Mıṣr u Yemen eylediler 

 Dín-i İslāma virüp cāh Ebÿbekr ü èÖmer (k 38/6) 

Aşere-i mübeşşere ile adlandırılan ve hayattayken cennetle müjdelelendiği hadislerde rivayet 

edilen on sahabenin arasında dört halife de bulunmaktadır. Aşağıdaki beyitte de Hz. Ebubekir 

ve Hz. Ömer’in hayattayken cennetle müjdelenmeleri hayatta da öldükten sonra da fahr-ı 

kevneyn ile aynı yerde olacakları ifadeleriyle telmih yapılmıştır: 

Ne saèādet ki óayātıyla memātında ola 

 Faòr-ı kevneyn ile bir yerde Ebÿbekir ü èÖmer (k 39/4) 

Hz. Osman: Hz. Ömer’in şehit edilmesinden sonra başa geçerek İslam devletinin üçüncü 

halifesi olan, Kur’an’ı çoğaltıp önemli merkezlere gönderen, hayattayken cennetle 

müjdelenen, tüm mal varlığını İslam için harcadığından pek çok hadisle peygamberin 

övgüsüne mazhar olan Hz. Osman, edebi gelenekte de bu yönleriyle methedilen ve özellikle 

yumuşak başlı, hayâ sahibi, utangaç bir mizaca sahip olması yönüyle yüceltilen bir kişiliktir 

(Yiğit, 2007: 442). Fâzıl da çerâğ-ı nûr-ı Osmânî redifli bir na’tinde onu yüceltmektedir.  

Hz. Osman, ilk önce peygamberin kızı Rukiye ile evlenerek onun damadı olmuş, 

ardından eşinin ölümünden sonra peygamberin diğer kızı Ümmügülsüm ile evlenmiştir (Yiğit, 

2007: 438). Peygamber’in iki kızıyla evli olması nedeniyle Zi’n-nûreyn yani iki nur sahibi 

unvanıyla anılan Hz. Osman, bu yönüyle methedilmektedir: 

İki dāmād-ı şeref-kevkebe èOsmañ u èAli 

İki òÿrşíd-i øiyā-gerde Ebÿbekr ü èÖmer (k 39/3)  

Beytinde Hz. Ali ve Hz. Osman peygamberin damadı olmalarıyla yüceltilirken aşağıdaki 

beyitte de Hz. Osman’ın zi’n-nûreyn lakabına yer verilmektedir: 

  

Nübüvvetden dü-cevher aldı ismi oldı zién-nÿreyn 

 Uyandı evvel ü åāní çerāà-ı nÿr-ı èOåmāní (k 40/2) 

Hz. Ali: Lakabı seçilmiş, beğenilmiş anlamındaki Murtaza olan Hz. Ali, dindarlığı, Hz. 

Muhammed’in kendisini arkadaş olarak seçmesi, çocuk yaşta Müslüman olup bir daha putlara 

yüzünü dönmemesi dolayısıyla kerremallâhu veche olarak da anılır.  Vahiy kâtibi ve muhaddis 

olması onun veli mertebesinde bir zat olarak görülmesine ortam hazırlar ve pek çok tarikat de 

silsile yoluyla kendisine bağlanmaktadır (Pala 2006: 19). Edebiyatımızda manzum, mensur 

pek çok eserle ifade edilen Hz. Ali başta Alevi, Bektaşi çevrelerde olmak üzere klasik Türk 
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edebiyatında da evliya mertebesinde görülerek na’tler başta olmak üzere kendisine pek çok 

manzume ithaf edilmiştir. Fâzıl da dört halife için yazdığı na’tlerinin en uzununu Hz. Ali için 

kaleme almıştır.  

 Fâzıl Divanı’nda şîr-i yezdân, hayder, esedullah, şâh-ı velâyet, hâce-i ekber, 

Seyfullah, bâb-ı ilm gibi ifadelerle anılan Hz. Ali, mertliği, yöneticiliği, peygamberle olan soy 

bağı, ilmi gibi hususlarla yüceltilmektedir.  

 èAlem-efrāz-ı peyāmber Óayder 

 Fātió-i úalèa-i Òayber Óayder (k 41/1) 

Beytinde peygamberin bayraktarı olarak nitelendirilen Hz. Ali, Hayber kalesini fethetmesiyle 

yüceltilmektedir. 

 Oldı Mÿsā ile Hārÿn gibi 

 Faòr-ı kevneyne birāder Óayder (k 41/2) 

Hz. Ali’nin çocukken Müslüman olması aşağıdaki beyitte putperest olmadan masum 

oldu çocuklukla temizdir Haydar şeklinde samimi bir dille ifade edilmiştir: 

 Büt-perest olmadan oldı maèãÿm 

 Ki ãabāvetde muùaóóar Óayder (k 41/14) 

Hz. Ali, ashâb-ı kirâm arasında Kur’an, fıkıh ve hadis alanındaki bilgisiyle bir otorite 

kabul edilmektedir. Kendisi de bir muhaddis olan ve halifeliği zamanında hadisleri derleten 

Hz. Ali, “Ben ilmin şehriyim, Ali de onun kapısıdır. O halde ilim isteyen kimse kapıya gelsin.” 

hadisinde ifade edildiğine göre peygamberin övgüsüne mazhar olmuştur (Kandemir 1989: 

375). Onun bu yönü Fâzıl’ın na’tinde şöyle ifade edilmiştir: 

 Bāb-ı èilm oldıàına şāhiddir 

 Óaøret-i òˇāce-i ekber Óayder (k 41/15) 

Beytinde bâb-ı ilm ve hâce-i ekber olarak nitelendirilen Hz. Ali’nin ilmî yönüne vurgu 

yapılmaktadır.  

Hz. Ali, peygamberin yeğenidir. Soyu anne ve baba tarafından Hz. Muhammed’le 

birleşen ve peygamber soyu kendisinden devam eden Hz. Ali, bu yönüyle divan şiiri 

geleneğinde sıklıkla anılmaktadır. Fâzıl da na’tinde onun bu yönüne vurgu yapar. 

İki cevher gelüp ol cevherden  

 Yaèní kān-ı dü-birāder Óayder (k 41/19) 

Beytinde o cevherden iki cevher geldi, iki kardeşin madenidir Haydar diyerek Hz. Ali’nin Hz. 

Hasan ve Hz. Hüseyin’in babası olmasına vurgu yapılmaktadır.  



145 
 

 

 

Hz. Ali, Türk edebiyatında hayatı menkıbevi unsurlarla zenginleştirilen bir kahramana 

dönüştürülmüştür. Atı Düldül ve çatal ağızlı kılıcı Zülfikâr ile pek çok telmihe konu olan Hz. 

Ali, halifeliği döneminde muhaliflere karşı gösterdiği gayret ve cesaretiyle de örnek 

gösterilmiştir. 

 Õülfiúārı ile māşāallah 

 Úıldı dünyāyı musaòòar Óayder (k 41/28) 

Beytinde Zülfikarı ile dünyayı ele geçirdi denilen Hz. Ali’nin Zülfikârına ve yiğitliğine vurgu 

yapılmaktadır. Benzer biçimde aşağıdaki beyitte de coğrafya adı verilerek Mekke’den 

Hindistan’a uzanan fetihler için Hz. Ali yüceltilmektedir: 

 Mekkeden òaùùa Hindistāne 

 Tíà ile fātió-i kişver Óayder (k 41/29) 

Din büyükleri: Fâzıl, kasâ’id bölümünde peygamber ve dört halife dışında çeşitli din 

büyükleri için de 4 manzume yazmıştır. Bunlar sırasıyla Mevlâna, Abdülkadir Geylani, 

Nakşibendi Şeyhi Bahaeddin ve Rufai Şeyhi Ahmed için kaleme alınmıştır.  

 Mevlâna için yazdığı manzumesinde erenler şahı olarak nitelendirilen Mevlana’nın 

sema etmesine, Mevleviliğin merkezinin Konya olmasına ve Mesnevi’sine vurgu yapıldığı 

görülmektedir: 

 Cihāna Úonyadan raòşān olur envār-ı Mevlānā 

 Anıñ faãl-ı müníri óaşre dek arøıñ nücÿmudur 

İden leb-i teşnegān-ı èaşúı hep èirfān ile sírāb 

 Zülāl-i Meånevíniñ lücce-i feyø-i èulÿmıdır (k 43/4-5) 

 Nakşibendî Şeyhi Bahaeddin için yazılmış manzumede şeyh, hâce-i âlem-penâh, 

manevi mülkün şahı, tac ve külah sahibi olarak nitelendirilmekte ve kendisinden inayet talep 

edilmektedir: 

Ey ricālüél-àayb ey şāhān-ı mülk-i maèneví 

 El-amān ey tācdārān-ı külāh-ı Naúşibend 

Pençe-i ehl-i sitemde ben helāk oldum meded  

 DÀd u feryād ey mülÿk-ı taòtgeh-i Naúşibend (k 44/3-4) 

Beytinde şairin sitem ehlinin pençesinde helak oldum diyerek Şeyh Nakşibendi’den yardım 

istediği görülmektedir.  

Kadiriliğin kurucusu Abdülkadir Geylani için yazılan na’tte kutbü’l-aktâb, evliyanın 

esedi, gökyüzünün Ömer’i olarak nitelendirilen şeyh, tarikatının Mağrib’den Bağdat’a 
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yayılması, manevi cesaret ve yiğitliği, zahir ve batını bilmesi bakımından yüceltilmekte ve 

kendisinden yardım istenmektedir: 

 Pençe-i zÿr-ı cihāngír ile bāz-ı eşheb 

 Evliyānıñ eåedi óaøret-i èAbdülúādir (k 45/3) 

èArab u Rÿm u èAcemde çekilür gülbāngi 

 Her gürÿhuñ ãadrı óaøret-i èAbdülúādir 

Maùlaè u maàribí Geylān ile Baàdād ammā 

 Nÿr irüp her beledi óaøret-i èAbdülúādir (k 45/5-6) 

İki dünyāda resÿl-i Úureşíden soñra 

 Fāøılıñ muètemedi óaøret-i èAbdülúādir (k 45/13) 

Beyitlerinde Geylani’nin tarikatının Arap, Rum ve Acem’de yayıldığını ifade eden Fâzıl, 

peygamberden sonra kendisinin itimat ettiği kişinin Geylani olduğunu söyleyerek inayetini 

istemektedir.  

Rufai Şeyhi Seyyid Ahmet için yazılan manzumede de hazret-i pîr, şeyh kutb, kibâr-ı 

evliyâ, âyine-i kudret-nümâ, kudsî nefes olarak nitelendirilmekte ve kendisinden kerem 

istenmektedir: 

 Gedā-yı òÀnàāhıñdır bu Fāøıl 

 Seniñ dergāhıña gelmiş bu dāèi 

İrişmezse faúíre feyø-i luùfıñ 

 áamıñdan var cihāna elvedāèı (k 46/20-21) 

Beyitlerinde Fâzıl, Rufai tekkesinin duacı kulu olduğunu söyleyerek şeyhin lütfunu talep 

etmektedir.  

Bunların dışında Bican Sultan’ın Hırka-i Şerif ziyaretinin de anlatıldığı hırka-i şerif 

için yazılan manzumeye de değinmek gerekmektedir. Bu manzume hem peygamberin hırka-i 

şerifinin hem de padişahın kızı Bican Sultan’ın övgüsünün harmanlandığı bir kasidedir. 

Aslında manzum tarih ile anlatılması daha çok tercih edilen bir konunun na’t olarak kaleme 

alınması da ayrıca dikkat çekmektedir:  

Õāt-ı faòr-ı kāèinātıñ òırúa-i vālāsıdır 

Mescid-i Aúãā ise bu óücre-i èulyāsıdır (k 47/1) 

Óaøret-i Bícān sulùānıñ teberrük-gerdesi 

 Bu kemine-i perde-i zer-tār ānıñ ihrāmıdır (k 47/6) 

 4.5.3.1.3.2. Lâdinî Kasideler 



147 
 

 

 

 Fâzıl’ın kasidelerinin çoğunluğunu oluşturan bu manzumeler, başta padişah III. Selim 

olmak üzere devrin önemli devlet adamları ile yüksek ve orta dereceli devlet görevlilerine 

ithafen yazılmıştır.  

Medóine itmem tenezzül herkesiň 

 Medó-kār-ı Òüsrevānídir úalem (k 118/33) 

 Beytinde herkesi övmeye tenezzül etmediğini ifade etse de Fâzıl’ın pek çok kişiye 

methiye yazdığı bilinmektedir. Ömrünün sonuna kadar şiir yazdığı bilinen Fâzıl’ın kaside ve 

tarih manzumelerinin çok sayıda olmasının sebebi maddi sıkıntılarından dolayı devlet 

büyüklerinden yardım görme beklentisi olmalıdır.   

 4.5.3.1.3.2.1. Hanedan Mensupları 

Padişahlar: Fâzıl, yaşadığı devir gereği I. Abdülhamit, III. Selim, IV. Mustafa, II. Mahmut 

dönemlerini görmüştür. Ancak kasidelerine bakıldığında yalnızca III. Selim’e methiyeler, 

mersiye, zafernâmeler, arzuhaller ve teşekkürnâmeler yazdığı görülmektedir.  

I. Abdülhamit zamanında İstanbul’a getirilip Enderun’a alınan, yine aynı padişah 

zamanında mektepten ayrılıp İstanbul’da bekâr odalarında maddi sıkıntılar içinde yaşayan 

Fâzıl’ın bir memuriyete atanması ve kendisine iaşe bağlanmasını sağlayan kişi III. Selim’dir. 

Fâzıl sürgün hayatındayken de onu affedip İstanbul’a getirten ve emekliliğinde geçimini 

sağlayacak maddi imkânı sağlayan da yine aynı padişahtır. Bu nedenle 1789-1807 yılları 

arasında 18 yıl hüküm süren III. Selim hem Fâzıl için ayrı bir öneme sahip olmuş hem de 

Fâzıl’ın şair olarak olgunluk dönemi diyebileceğimiz zaman diliminde hüküm sürmüştür. 

Kendisine pek çok kaside yazılmasında bu hususların etkili olduğu düşünülmektedir.  

IV. Mustafa’nın sadece 14 ay hüküm sürmesi ve Fâzıl’ın çok sevdiği III. Selim’in 

onun emriyle idam edilmesi; II. Mahmut saltanatının Fâzıl’ın ömrünün sonlarına denk gelmesi 

nedeniyle kendilerine kaside yazmadığı düşünülmektedir.  

III. Selim için yazılan manzumelerin biri musammat kaside, biri müzeyyel gazel, biri 

tercî-i bend, 3 terkîb-i bend, 17 kaside olmak üzere toplam 23 manzume olduğu görülmektedir. 

Tür olarak bakıldığında bir teşekkürnâme, bir arzuhal, bir mersiye, bir zafername ve 19 

methiyesi bulunmaktadır.  

Bu manzumelerin birinde Kaptanıderya Hüseyin Paşa’nın da medhine yer verilmiştir. 

Geri kalan manzumeler ise sadece padişah için kaleme alınmış müstakil methiyelerdir. 
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Bilindiği gibi Divan şiir geleneğinde memduh olarak seçilen padişahlar adalet, ata 

ustalıkla binme, bilge olma, cömertlik, dış güzellik, dindarlık, halifelik, iş bilir olma, düzgün 

karakter sahibi olma, liderlik, şiir ve ilim meclisi düzenleme, şair, âlim ve sanatkârları himaye 

etme, hoş sohbet olma, soyluluk, şairlik yeteneğine sahip olma, bahtının açık olması ve 

bununla bağlantılı olarak kıran sahibi olma, savaşma kabiliyeti ve yiğitlik, nüktedanlık 

vasıflarının tamamına sahip ideal bir insan olarak tasvir edilmektedir (Yazar ve Uslu 2015: 

2227). Fâzıl da kasidelerinde ata ustalıkla binme dışında, ağırlıkları farklı olmakla beraber 

yukarıda ifade edilen tüm vasıflar için III. Selim’i yüceltmektedir. Fâzıl’ın daha çok 

cömertliği, yüceliği, adaleti ve iyi bir devlet idarecisi olması yönüyle ön plana çıkardığı 

padişahın ayrıca şair olması, ilimle meşgul olması gibi vasıflarına da yer verdiği 

görülmektedir. Fâzıl’ın bu methiyeleri yazarken genellikle klasik kalıp ve mazmunlardan fazla 

uzaklaşmadığı görülür. Her memduha uyabilecek klişe ve kalıp söyleyişlerin yanında III. 

Selim’e özgü niteliklerin varlığı da dikkat çekmektedir.  

Bilindiği gibi III. Selim ilim, şiir ve musikiye önem vermiş hatta kendisi de sûzidilârâ 

makamını icad etmiş; âlim, şair ve sanatkârları da himaye etmiştir (Özkan 2010:7). Fâzıl’ın da 

hamisi olan padişah, sık sık düzenlediği şiir ve musiki meclisleri ile kasidelerde 

yüceltilmektedir: 

Meclis-i enver-i şāhānesi kim maùlaè-ı nÿr 

 Anda ilhām-ı Òudāyı nüdemādan bilürüz (k 49/11) 

Beytinde şahın nurlu meclisi padişahın dostlarından bildiğimiz kadarıyla nurun kaynağıdır 

diyerek sultanın meclislerine ve o meclisin üyelerine gönderme yapmaktadır. Meclise katılan 

kişileri padişahın nedimi olarak adlandırması da ayrıca dikkat çekmektedir.  

Bir tercî-i bendinden alınan aşağıdaki dizelerde de şair, padişahın şairliği ve İlhâmi 

mahlasıyla şiirler yazmasına vurgu yapmaktadır: 

El-minnetü-lillah ki yine şāh-ı kerem-kār 

 İlhām ile keşf oldı dil-i pākine esrār (k 53/1) 

Dizelerinde Allah’a şükür ki cömert sultanın ilhâm ile temiz gönlüne sırlar keşfolunmuştur 

diyerek hem gönlüne vurgu yapması hem de padişahın mahlasına vurgu yapması önemlidir. 

İlham kelimesi burada bilerek tercih edilmiştir.  

Aşağıdaki beyitlerde de padişahın güzel söz söyleme ve şairlik yeteneğine vurgu 

yapılmaktadır: 

 Ol şehenşāh-ı suòan-gÿ-yı meèālí perver 



149 
 

 

 

 Oldı faòr-ı şuèarā nuùú-ı güher-i Sincāní 

 Lāl idüp óayret ile ser-te-ser ehl-i süòānı 

Eåer-i muècize-i nāùıúa-i èirfāní (k 55/11-12) 

Mana seven, söz söyleyen sultanlar sultanı, şairlerin gururu, Sincan incisi kıymetinde 

söz söyleyen olarak nitelendirilen padişahın şairliğiyle söz ehlini hayretler içinde bıraktığı, 

sözünün ise irfan nutkunun mucize eseri olduğu ifade edilerek sultanın şairliği 

yüceltilmektedir. 

Beşiktaş Sahil Sarayı, III. Selim Dönemi’nin önemli mimari yapılarındandır. 

Padişahın yazlık sarayı olarak bilinen Beşiktaş Sarayı onun saltanatı döneminde yönetim 

merkezi olan Topkapı Sarayı’ndan sonra İstanbul’daki ikinci büyük saray hâline gelmiştir. 

Bunun yanında padişahın kız kardeşi için Alman Ressam ve baş mimarı Meeling’e tasarlattığı 

yine Beşiktaş’ta yer alan Neşetâbâd Sarayı döneminde hem Osmanlı hem de Avrupa’da ses 

getirmiştir. III. Selim’in sık sık kız kardeşini ziyarete geldiği, ayrıca yazlık sarayında sıkça 

vakit geçirdiği bilinmektedir (Milli Saraylar 2019). Bu durum Fâzıl Divanı’na da yansımış ve 

kasidelerinde şair hünkârın zaman zaman Beşiktaş’a yaptığı gezintilerden bahsetmiştir: 

Beşikùāşa çü teşríf eyledi yümn ü saèādetle 

Úudÿm-ı şāh ile oldı berāber işte cennetle 

Olup her bāàçesi bāg-ı irem iúbāl ü behcetle 

Varup bülbüllerine ben de ögretdim işāretle (k 56/4)  

Bir terkîb-i bendinden alınan yukarıdaki dizelerde yine bir gün padişahın Beşiktaş’a ziyareti 

anlatılırken çiçek tarhları ve çalılarla inşa edilmiş labirentleri olduğu rivayet edilen sarayın 

bahçesinin güzelliğine de vurgu yapılmıştır. Bunun yanında şairin sarayın bülbüllerine işaret 

diliyle terennüm öğrettiğini söyleyerek tefahür etmesi de dikkat çekmektedir.  

Be-Zımn-ı Cihâd Kasîde-i Sultan Selîm Hân u Der Vasf-ı Gâzî Hüseyin Paşa başlıklı 

kasidesi zafername türünde yazılmış bir manzumedir. Bu manzume hem III. Selim hem de 

dönemin kaptanıderyası Küçük Hüseyin Paşa’nın övgüsünü içermektedir. Donanmanın da 

etkin rol oynadığı ve Manya Limanıyla alakalı olduğu anlaşılan bu savaş ve zafer hakkında 

kasideden daha ayrıntılı bilgiye ulaşmak mümkün değildir:  

Esdi nusret müjdesi bād-ı óayāt-efzā gibi  

 Bu beşāret- èāleme geldi dem-i èİsā gibi 

Bir nefes itdi donanmāya òidív-i rÿzgār 

 Her birisi bir úanat açdı uçar èanúā gibi 

Pençesiyle Manya limānını sıú boàaz idüp 

 Düşmene süzüldi şeh-bāz-ı felek-peymā gibi (k 68/1-2, 11) 
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Dönem şairleri III. Selim’in cömert, yumuşak tabiatlı, sanatçıyı koruyan, adil ve emin 

gibi vasıflarla yüceltmişler; saltanatı devrinin huzur ve rahatlık içinde olduğunu 

manzumelerinde anlatmışlardır. III. Selim, şairler tarafından kendisine hayattayken sunulan 

tarih ve kaside gibi manzumelerin başlıklarına, ölümünden sonra “şehit”  ibaresi ilave edilecek 

kadar çok sevilmiş; pek çok manzume yeniden tertip edilen yahut yeni tedvin edilen divanlarda 

yeni başlıklarıyla yer almıştır (Düzenli 2012:1106). Fâzıl Divanı’nda da III. Selim yumuşak 

tabiatı ve güzel ahlakıyla sık sık methedilmektedir: 

SulùÀn Selím ÒÀn ki bu aòlaú ile billah 

Hiç gelmedi bir miåli mülÿk-ı úudemāda (k 61/24) 

Óüsn-i aòlāúla ol óüsn-i cemāl-i ùalèat 

Böyle úābil mi èaceb bir daòı insān olsun (k 64/14) 

Beyitlerinde padişahın hem güzel ahlakının hem de yüz güzelliğinin vasfedilerek hünkârın 

melek mertebesine yüceltildiği görülmektedir. 

Kasideler içinde lirizm yönünden oldukça güçlü olan, Mersiye Berây-ı ‘Âzim-i 

Dergâh-ı Hak Hüdâvendigâr Esbak Sultân Selîm Hân ‘Aleyhe Rahmetü’l-Mennân başlığıyla 

istinsah edilen III. Selim mersiyesi ayrı bir öneme sahiptir. Manzume felekten şikâyet ve 

beddua, ölen kişiye dua edilmesi ve onun yüceltilmesi, yeni hükümdara dua edilmesi, şairle 

birlikte pek çok unsurun yas tutması yönüyle klasik mersiyenin özelliklerini yansıtmaktadır. 

Sade ve samimi bir dille yazılan mersiyenin sanat kaygısından çok yaşanan duygu yoğunluğu 

ve hissedilen derin üzüntüsünü anlatmak için kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Mersiyenin 

genelinde Fâzıl, III. Selim’in kibar ve nahif yönüyle kendisini katledenlerin kaba ve 

merhametsiz hallerini zıtlık içinde okuyucuya aksettirmekte, bu durum III. Selim’e duyulan 

sevgi ve şefkati güçlendirirken onun katillerine olan öfke ve kızgınlığı da çoğaltmaktadır 

(Düzenli 2018:35). Düzenli çalışmasında bu mersiye ile alakalı tafsilatlı bilgi verdiği için 

burada yalnızca bir memduh olarak III. Selim’in sahip olduğu vasıflar üzerinde durulmuştur.  

Manzume boyunca yüksek lirizme yer veren Fâzıl, padişahın ölümüyle her şeyin ve 

herkesin önemini yitirdiğini ifade eden beyitlerle mersiyesine başlamaktadır.  

Düşmeye şebnem-i ter esmeye òoş bād-ı seóer 

 Ne gül-i tāze ne bülbül ne gülistān olsun 

Hep èaúím ola mevÀlid-i åelÀå-ı èÀlem  

 Ne nebÀt ola ne maèden ne de óayvÀn olsun (k 64/7-8) 

Beyitlerinde taze çiğler düşmesin, seher yeli esmesin, ne taze gül, ne bülbül ne de gül bahçesi 

olsun diyerek artık hiçbir şeyin öneminin kalmadığını ifade etmekte, devamında da nebât, 
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cemât ve hayvanâtın da tükenmesini, soyunun kuruyup kısırlaşmasını istemektedir. Bu ve 

benzeri beyitlerle yaşadığı derin üzüntüyü dile getiren Fâzıl, şiirin devamında III. Selim’in 

çeşitli vasıflarını öne çıkararak hem onu yüceltir hem de haksız gördüğü ölümünden duyduğu 

üzüntüyü yansıtır. 

èÁlemiň işte Süleymānı Selím Òān-ı şehíd 

 Taòt-ı mülkü dilerim bāàçe-i Rıêvān olsun (k 64/12) 

Kendisinden sonra hükümdar olan amcazâdesi IV. Mustafa tarafından tahttan 

çekilmesinden bir yıl sonra idam edilen III. Selim’in devrindeki pek çok şair gibi Fâzıl 

tarafından da yukarıdaki beyitte şehid olarak nitelendirildiği görülmektedir.  

Devrinde ağır başlı, yardımsever ve sakin tabiatlı olarak nitelendirilen III. Selim’in 

karakterinin Fâzıl tarafından da yüceltildiği görülmektedir: 

Öyle dānā-yı fehím öyle himemkār u óālim 

Her maèārifde kemāl-āver-i itúān olsun (k 64/13) 

Kimseye öf dememiş iken o nāzende èazíz 

 Ne belā ṣadme-i aèdā ile nālān olsun (k 64/ 29) 

Beyitlerinde nazende, düşünce sahibi, bilge, yumuşak huylu, yardımsever olarak nitelendirilen 

padişahın kimseye öf bile dememesine rağmen düşmanları tarafından ölüme layık görüldüğü 

dile getirilmektedir.  

Devrinde pek çok eser, hayrat ve mimari yapı inşa ettirdiği bilinen III. Selim’in bu 

yönüne de vurgu yapılmaktadır: 

Nice òayrāt u eåer eyledi ícād u binā 

 Òiõmeti nezd-i Òudā mÿcib-i àufrān olsun (k 64/15) 

Beytinden anlaşıldığı kadarıyla pek çok bina ve eser inşa ettiren III. Selim için icad ifadesinin 

kullanılması, bırakılan bu eser ve hayratların daha önce görülmemiş yahut yeni tarzda yapılar 

olduğunu akla getirmektedir. Nitekim Alman Melling’i başmimarı olarak atayan padişahın 

inşa ettirdiği Neoklasik yapıların hem Osmanlı hem de Avrupa coğrafyasında ses getirdiği 

bilinmektedir. Bu beyitte de buna vurgu yapılmış olması muhtemeldir.  

Bilindiği gibi III. Selim, ülkesinde bazı kurumların geri kaldığının ve birtakım yenilik 

ve ıslahatlar gerektiğinin farkında olan bir hükümdardır. Devletinin çağını yakalayabilmesi 

için yenileşmek yolunda adımlar atmış ve Yeniçeri ocağını kaldırıp batılı tarzdaki Nizam-ı 

Cedîd ordusunu kurmuştur. Osmanlı’da Yeniçeri ocağını kaldırmak isteyen üç hükümdardan 

biri olan III. Selim, bu isteği sebebiyle II. Osman gibi çıkan isyan sonucu tahttan çekilmek 
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zorunda kalmış, ardından da idam edilmiştir. Aşağıdaki beyitte de III. Selim’in yeni bir ordu 

tertip etmesi ve savaş eğitimi verdirmesine vurgu yapılmakta, gaziler zümresinin ve şehitlerin 

hükümdarı olarak yüceltilmektedir: 

Úıldı tertíb-i èasākir daòı taèlím-i cihād 

áāzíler zümresine şāh-ı şehídān olsun (k 64/16) 

Sekiz yıl tahtta kalan III. Selim’in yapmak isteyip gerçekleştiremediği planlarına da 

vurgu yapıldığı görülmektedir: 

Hep murad etdi úader oldı muòālif ammā  

 Saèy ile defè-i úaøāya nice imkān olsun (k 64/20) 

Hep istese de kader muhalif oldu. Ne kadar çabalansa da kazanın gerçekleşmesini 

engellemeye imkân yoktur diyerek hem sultanın yarım kalan işlerine hem de kader karşısındaki 

çaresizliğe dikkat çekilmektedir.  

İdamı nedeniyle mazlum ve suçsuz olarak nitelendirilen hükümdarın bu yönüne de 

dikkat çekildiği görülmektedir: 

Kim bilür taòta bedel āh ola tābÿt-ı fenā 

 Şāh-ı maôlÿm èadem iúlímine sulùān olsun (k 64/21) 

Beytinde şairin kim bilir belki yokluk tabutu tahta bedeldir, o mazlum şah yokluk ülkesinin 

sultanı olsun ifadesi aynı zamanda Tanrı’da yok olmayı yansıtan fenâfillah düşüncesini 

hatırlatması bakımından önemlidir. Aksi takdirde yokluk tahtı yahut yokluk ülkesi ifadelerini 

olumlu bir bağlam içinde ele almak güçleşmektedir. 

Hükümdarın olumlu vasıfları yanında kendisini idam edenlerin olumsuzlukları güçlü 

bir tezat içinde verilmiştir. 

Bir alay kāfir-i bí-dín edüp ol şāha hücÿm 

 Tā ki ol mehlekeden èadne şitābān olsun 

Bir sürü kelb-i èaúÿr etdi o şíre óamle 

 Her biri nār-ı cehennem ile püryān olsun 

Laènet olsun ten ü ervāhına melèÿnānıň  

 Ebedí òāneleri dÿzaò-ı nírān olsun (k 64/25-27) 

Beyitlerinde dinsiz kâfir, aslana hücum eden kuduz köpek olarak tasvir edilen bu kişilere şairin 

her biri cehennem ateşiyle yansın, hem ruhları hem de bedenlerine lanet olsun ve cehennem 

ebedi istirahathaneleri olsun diyerek beddualar ettiği görülmektedir. 
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Genel olarak bakıldığında bu mersiyenin hem dil ve üslup hem de padişahın 

vasfedilmesi yönünden diğer kasidelerden ayrıldığı görülmektedir. Mersiye olması sebebiyle 

lirik ve samimi bir üslup ve sade bir dille kaleme alınmış bu manzume, aynı zamanda imar 

faaliyetleri, yenilik faaliyetleri ve padişahın karakter özellikleri gibi hususlarda yalnızca 

devrin hükümdarına has övgü ve yüceltmeler içermektedir. Bu yönüyle de yalnız III. Selim’e 

hastır ve başka memduhları akla getirmez.   

Müstakil bir methiye kaleme almasa da şehzadelerinin övgüsü münasebetiyle padişah 

I. Abdülhamit’in de methedildiği görülmektedir.   

Şeh èAbdülóamíd ol pādişāh-ı maèdelet-pírā 

Ki eyyāmında àam nābÿd u èālem cümle óurremdir (k 69/14) 

Beş beyitten oluşan bu övgü bölümünde sultan, pâdişâh-ı ma’delet-pîrâ, adaletde Ömer, 

hilmde Osman, ilimde Ali, takvada İbrahim Ethem, saltanatta İskender, mertlikte Kahraman, 

cömertlikte Hatem olarak nitelendirilmekte, hem padişahın sahip olduğu vasıflar hem de 

mazmun ve benzetmeler yönünden klişe söylemin ötesine geçmemektedir.  

Şehzadeler: Fâzıl, I. Abdülhamit’in şehzadeleri Mustafa ve Süleyman için de bir methiye 

kaleme almıştır.  

 İki şehzāde ammÀ her birisi cān-ı èālemdir 

 Melekler üzre bunlar şimdi faòr-ı nevè-i ādemdir (k 69/1) 

  Matlalı methiyesinde rûh-ı musavver, nûr-ı mücessem, pâkize-tînet, şeref-bahş-ı 

cihân, şehzâdegân-ı şâh-ı ‘azîm gibi tamlamalarla Fâzıl, şehzadelerin fiziki güzellik, güzel huy 

ve zekâsını methettiği görülmektedir. Şehzadeler için yazılan methiyenin derse başlamaları 

vesilesiyle kaleme alınması ilgili niteliklerin daha çok ön planda tutulmasını anlaşılır 

kılmaktadır.  

 İkisi derse bir òoş demde aàÀz eylediler kim 

 Saèādet meymenet hem andadır feròunde bir demdir (k 69/8) 

 Şehzadelerin anlayış ve kavrayışları methedilirken iğraka varan söyleyişlerin olduğu 

görülmektedir: 

Süúÿt it sen daòı meclislerinde şeyòüél-İslām 

 Ki anlar şübhesiz her fende senden benden aèlemdir 

Olup Cibril òˇāce anlara hem Óıøır muãóafdār 

 Daòı sāéir melekler òiõmet erbābına munøamdır (k 69/11-12) 
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Beyitlerinde ilmiye teşkilatının başı olan şeyhülislamın bile onların ilmi yanında yetersiz 

kalması, Cebrail’in kendilerine hoca, Hz. Hızır’ın mushafdar, diğer meleklerin de hizmet 

erbabı olması bu durumu destekler niteliktedir.  

Hanım Sultanlar: Fâzıl, Sultan III. Mustafa’nın kızı Beyhan Sultan için bir methiye yazmıştır. 

Nesip bölümü bir ramazaniye olan bu methiyede mekârîm-unvân, âliyetü’ş-şân, merhâm-ârâ, 

felek rütbe, şeref kevkebe olarak nitelendirilen Beyhan Sultan’ın daha çok cömertlik, soyluluk, 

merhamet vasıflarının ön plana çıkarıldığı görülmektedir. B nüshasında hatalı olarak Bîcân 

Sultan ismiyle istinsah edilmiştir.  

 Dürretüél-mülk ü şeref-baòş- selÀùín-i èíôÀm 

Duòter-i Muãùafa ÒÀn óaøret-i Beyóān SulùÀn (k 64/13)  

Beytinde cihan sultanlarına şeref bahşeden sultanın değerli incisi, Sultan Mustafa’nın kızı 

olarak nitelendirilen Beyhan Sultan’ın 21 beyitlik methiyesinde sultanın övgüsü için ayrılan 

bölüm 4 beyitle sınırlıdır.  

 4.5.3.1.3.2.2. Sadrazamlar 

Fâzıl, İstanbul’a getirilişinden ölümüne kadar çok sayıda sadrazam ve vezirin 

iktidarına tanık olmuştur. 14 kasidesini dönemin sadrazamları Halil Hamit Paşa, Koca Yusuf 

Paşa, Gürcü Yusuf Paşa, Hafız İsmail Paşa, Hasan Şerif Paşa, İbrahim Hilmi Paşa ve Mustafa 

Paşa’ın methi için kaleme aldığı görülmektedir. Methiyelerden 9’unun Koca Yusuf Paşa için 

yazıldığı anlaşılmaktadır.  

Halil Hamit Paşa (ö. 1785) 1783-1785 yılları arasında sadaret yapan Hamit Paşa’nın I. 

Abdülhamit’i tahttan indirerek onun yerine genç şehzade Selim’i geçirmeyi planlaması ve bu 

tertibinin ortaya çıkması nedeniyle azledilip idam edildiği bilgisi mevcuttur. Hayatı 

hakkındaki bilgilere bakıldığında devlet işlerine vâkıf, değerli, tecrübeli, meselelere cesaretle 

el atan bir ıslahatçı olarak nitelendirildiği görülmektedir. Yardımseverliği ile de tanınan Halil 

Hamîd Paşa, Yûsuf Ziyâ Paşa, Ahmed Resmî, şairlerden Sâmi ve Sünbülzâde Vehbî, 

Vak‘anüvis Sâdullah Enverî gibi kişilere de hamilik yapmıştır (Beydilli 1997:318). Fâzıl, 

sadrazama Ramazan Bayramı vesilesiyle 34 beyitten oluşan bir ıydiye kaleme almış ve divan 

şiir geleneğine paralel olarak adaleti, yöneticiliği, cömertliği gibi vasıflarını yüceltmiştir: 

 Revnaú-efzā-yı ṣadāret ki taãaddur idelim 

 Gelmez oldı dile eski vüzerānıň nāmı 

äadr-ı zí-şān-ı kerem-píşe óakím-endişe 

 Ki pesendíde faèāl ü revíş ü aókāmı (k 114/15-16) 
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Beyitlerinde olduğu gibi Fâzıl’ın memduhunu revnak-efzâ-yı sadâret, sadr-ı zîşân gibi kalıp 

söyleyişlerle, geleneğe uygun biçimde methettiği görülmektedir.  

Koca Yusuf Paşa (ö.1800): Gürcü asıllı bir köle olduğu bilinen Koca Yusuf Paşa, leventlik, 

kahvecilik gibi işlerle meşgul olduktan sonra dönemin kaptanıderyası olan aynı zamanda Fâzıl 

ve kardeşini İstanbul’a getiren kişi olan Cezayirli Hasan Paşa’nın koruması altına girmiş ve 

kethüdalık, vezirlik ve Mora valiliği yapmıştır. Yusuf Paşa, 1786-1792 yılları arasıda iki kez 

sadrazamlık görevini yürütmüştür (Beydilli 2013a:23-25). Fâzıl’ın bir teşekkürnâme, bir 

zafernâme ve bir de methiye kaleme aldığı Koca Yusuf Paşa, I. Abdülhamit devrinde başlayan 

ve III. Selim iktidarına kadar devam eden 1787-1792 Osmanlı-Rus savaşının da serdar-ı 

ekremidir. Kırım’ı Ruslardan geri almak için başlatılan bu savaşta Rusya ve müttefiki 

Avusturya ile savaşılmıştır. Fransız İhtilali’nin patlak vermesinden dolayı toprak 

bütünlüğünden endişe eden Avusturya geri çekilerek Ziştovi antlaşması ile Belgradı geri 

vermiştir. Rusya’ya tam bir üstünlük sağlanamayacağı anlaşılınca Osmanlı Yaş antlaşması ile 

Kırım’ın Rus toprağı olduğunu kabul etmiştir.  

Bu savaş boyunca serdar-ı ekrem, Koca Yusuf Paşadır. Savaşta birkaç başarı 

kaydedildiyse de bu başarılar etkili ve kalıcı olmamış ve savaşın seyrini Osmanlı lehine 

değiştirememiştir. Savaş devam ederken kaleme alındığı anlaşılan Kasîde-i Der Hakk-ı Koca 

Yusuf Paşa ‘Azimet-i Ordu-yı Hümâyûn başlıklı ve Allah yekdir redifli 21 beyitlik 

zafernâmesinde Fâzıl,  

 Yine açdıú sefer içün èalem Allah yekdir 

 Ne èalem raèyet-i fahr-ı èümem Allah yekdir (k 157/1) 

Matlasıyla sadrazamın ordusuyla birlikte sefere çıkışını konu almaktadır.  

 Sāl-i tāriói ki èAbdülóamid àālibdir 

 Çekmeziz nuṣret içün biz de àam Allah yekdir (k 157/4) 

Beytinden anlaşıldığı kadarıyla bu manzume I. Abdülhamit ve III. Selim iktidarları süresince 

devam eden bu savaşın I. Abdülhamit iktidârını kapsayan devrinde kaleme alınmıştır. Sal-i 

târîh ifadesiyle manzum tarihi de hatırlatan bu kasidede,  

 Gül-i iclāline bir Nemçe ise düşmen-i din 

 Mihr-i şemşíre ùayanmaz ünüm Allah yekdir 

Bāb-ı vālāya ruèÿsı gele Rusyalınıň 

 Óaú helāk eyleye ser-tā-kadem Allah yekdir (k 157/ 6, 8) 
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Beyitleriyle o dönemde Nemçe adıyla anılan Avusturya’ya ve Rusya’ya işaret edilmekte ve 

Osmanlı’nın din düşmanı, gürûh-ı iflâs olarak nitelendirilen bu ülkeler karşısındaki 

muzafferiyet dileğinden bahsedilmektedir:  

 

Rü’yet-i óaøret-i peyàamber ile mesrÿran 

 Gele İstanbula ol muóterem Allah yekdir (k 157/15) 

 Pâdişâh-ı Cem-haşem, şâh-ı mu’allâ-himem gibi ifadelerle hükümdarın yüceltilmesi 

yanında Yusuf Paşa’nın da gazilik ve cömertlik vasıflarıyla yüceltildiği görülmektedir.  

 Fâzıl’ın Koca Yusuf Paşa için yazdığı Kasîde-i Teşekkür-i Der Hakk-ı Sadr-ı A’zam 

başlıklı 48 beyitlik teşekkürnâmesinin paşadan gördüğü bir lütuf üzerine kaleme alındığı 

anlaşılmaktadır. Ancak şair, bu lütfun ne olduğu konusunda ayrıntıya yer vermemiştir.  

Ásumān rifèat Felātÿn fikret Àṣaf menúabet 

 Úahraman ṣavleti Sikender ṣatvet ü Dārā cenāb (k 156/18) 

Beytinde görüldüğü gibi geleneğe uygun biçimde Yusuf Paşa’yı metheden Fâzıl, 

memduhunun inayetiyle isteklerine ulaştığını, aniden talihinin yaver gittiğini ve kâmyâb 

olduğunu söyleyerek teşekkür etmektedir: 

 Ùālièim açıldı geldi maùlabım ayāàıma 

 Nāgehān her yandan oldı feyø óaúla fetó-i bāb 

Rÿz ü şeb àamlarla zār u nā-tüvān olmuş iken 

 Şimdi envāè-ı meserret ile oldı kām-yāb (k 156/4-5) 

İşte ez-cümle bu èabd-i èaciz ü bí-kes daòı 

 Nā-ümid olmuş iken luùfuňla itdik kāmyāb (k 156/31) 

 Minnet duygusunu sanatlı biçimde ifade eden Fâzıl, manzumenin sonlarında sade ve 

samimi üslupla borçları olduğunu ve bu sebeple sıkıntılarını ifade ederek paşadan son bir iyilik 

istemeyi de ihmal etmez: 

 Zimmetimde yaèni sÀbıúdan düyÿnum var birāz 

 Şāhid-i tabèımda ol sebebden vardır ıøùırāb (k 156/37) 

Fâzıl’ın Koca Yusuf Paşa’ya yazdığı kasidelerinde sadrazamı gelenekten uzaklaşmadan 

adaleti, dirayeti, aklı, yiğitliği gibi hususlarda yücelttiği görülmektedir. Bu hususlar dışında 

Rusya ve Avusturya’ya karşı savaşması, yer yer başarılar elde etmesi yanında iki padişahın 

vezirliğini yapmış olması gibi paşaya has hususların da vurgulandığı görülmektedir:  

 Devlet ü díne bu hıêmetle sundu iki şāh 

 Şāh-ı evreng-i cihān şāh-ı serír-i levlāk (k 102/2) 
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Beytinde şâh-ı evreng-i cihân ve şâh-ı serîr-i levlâk olarak nitelendirilen iki şaha, I. 

Abdülhamit ve III. Selim’e, hizmet eden kişi olarak nitelendirildiği görülmektedir.  

Gürcü Yusuf Ziya Paşa (ö. 1817): Gürcü Yusuf Paşa olarak da bilinen Yusuf Ziya Paşa uzun 

yıllar maden eminliği, muhafızlık, valilik gibi görevleri yürütmüştür. 1798-1805 yılları 

arasında istifa edene kadar sadrazamlık yapmıştır. Meseleleri kan dökülmesine fırsat 

vermeden uzlaşmayla çözmekte başarılı olması yükselmesinde önemli bir faktör olmuştur. III. 

Selim döneminde Nizam-ı Cedid taraftarları tarafından sıkıştırılan ve iç siyasi durumun kötüye 

gittiğini sezen paşa, hastalık ve yaşlılık gibi sebepler öne sürerek kendini korumak için istifa 

etmiştir. II. Mahmut zamanında 1809-1811 yılları arasında yeniden sadarete getirilmiş, ikinci 

sadaretinde ise azledilmiştir (Beydilli 2013:34-36). Fâzıl’ın 2’si tercî-i bend, 4 kasidesiyle en 

fazla methiye yazdığı sadrazam Yusuf Ziya Paşa’dır.  

 Bu kasidelerden biri Erzurum’da görev yaparken kaleme aldığı ramazaniye ve 

şitaiyesidir. Ramazan ayı tasvirinin ardından Evliya Çelebi’nin kış tasvirini anımsatan 

tasvirleriyle çetin şartlara dikkat çeken Fâzıl, buradan ayrılma isteğini de dolaylı olarak dile 

getirmektedir.  

 äıúboàaz itdi bizi Erzen-i Rÿm içre bu sāl 

O diyārıň ise eyyāmı zemistānídir (k 82/12) 

 Erzurum vilayetinde kış günlerinde kapana kısıldığını ifade eden şair, aşağıdaki 

beyitte sade ve mizahi bir üslupla sıcak kahvenin daha misafirin eline ulaşmadan ikram edenin 

elinde donduğunu söylemektedir: 

Yed-i òādemde iken úahve ùonar fincānda 

 Olmadan vāãıl-ı dest-i kef-i mihmānídir (k 82/15) 

Kasidenin devamında kışın çetin şartlarını bahane eden Fâzıl, üstü kapalı biçimde 

buradan gitme isteğini sadrazama iletmeyi ihmal etmez: 

. İõn-i destÿr-ı mükerrem ile Fāøıl úaçalım 

 Úande olsaú dil ānıň èabd-i duèā-òˇānıdır (k 82/25) 

Dikkat çeken diğer manzume Van’da vezirlik rütbesiyle valilik yapmakta olan 

sadrazamın kardeşi yahut kardeşi gibi gördüğü Ahmet Paşa’nın da methini içeren, aynı 

zamanda da hicviye olan Vüzerâ Kasidesi’dir. Kasidenin ilk 18 beytini hicviye için ayıran 

Fâzıl, isim vermeden eleştirdiği kimseleri hane yıkan, mübtezel, vezirlik makamını kirleten, 

düşmenin fermanına itaat eden, temiz vezirlik rütbesinde vezir kıran olarak nitelendirmekte ve 

bu hususta memduhunu ikaz etme isteğini dile getirmektedir: 

 Áh devletlü efendim bir iki sifle-nihād 
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 Mesned-i pāk-i vüzerātda úırān-ı vüzerā 

Ne úadar sÿé-i edebse úulıňa ruòsat vir 

 Eyleyem dergehiñe èarø-ı beyān-ı vüzerā (k 81/7-8) 

Ben ne kadar edeb yoksunu isem de izin ver sana bu kimselerin kim olduğunu beyan 

edeyim diyerek konuşmak için sadrazamdan icazet istemektedir. Kasidenin devamında vezirin 

sahip olması gereken vasıfları sıralar ve bunların en önemlileri olarak üç vasfı söyler: 

Áãaf oldur ki ola mālik-i evãāf-ı åülÀå 

 Kerem ü reéy-ü cesÀretle yegÀn-ı vüzerā (k 81/22) 

Beytine göre bir vezirin sahip olması gereken en temel üç özellik cömertlik, fikir ve cesaretdir. 

Bu vasıfların dışında İskender, Felâtun, Dârâ gibi pek çok mitolojik ve tarihi kişiliğe telmih 

ederek farklı vasıflar sıralayan Fâzıl’a göre bu özelliklerin cem olduğu kişi Yusuf Paşa’dır.  

 Kasidenin sonunda kendisini methederken bir iki sefili yerdiği için sadrazamdan af 

dileyen Fâzıl, bunun gerekçesini samimi bir üslupla de dile getirir:  

 

Bir iki sefíleyi õemm itdim ise èafv eyle 

 CÀnımı yaúdı benim çün heõeyān-ı vüzerā 

Belí õemm eyledim ammā yine úaldı mektÿm 

 Áşikār eylemedim ism-i filān-ı vüzerā (k 81/ 44, 47) 

Beyitlerinde hezeyanlarıyla kendi canını yaktıkları için bu vezirleri hicvettiğini ancak kim 

olduklarını açık etmediğini ifade etmektedir. Şairin, fahriye bölümünde medhine herkesin 

muhatap olamayacağını ifade ederek memduh-meddâh, şair-patron ilişkisini daha eşit bir 

düzeye çekmesi de ayrıca dikkat çekmektedir: 

  

Medóime kimse muóaùab olamaz illÀ kim 

Yā şehen-şāh ola yā sen gibi kān-ı vüzerā (k 81/52)  

Beytinde şahlar şahı yahut senin gibi vezaretin kaynağı olanlar dışında methime kimse layık 

olamaz demesi dikkat çekmektedir. Burada her padişahı methetmeyeceği gibi her veziri de 

yüceltmeyeceğini, hatta yeri gelince hicvedeceğini ifade eden cesur bir tutuma sahiptir.   

Hafız İsmail Paşa (ö. 1807): Kaptanıderyalık ve Yusuf Ziya Paşa’nın ardından 1805-1806 

yılları arasında görevden alınana kadar sadrazamlık görevini yürütmüştür. Nizâm-ı Cedîd 

hareketinin karşısında yer alan ve bu hareketin Rumeli’de uygulanmasının engellenmesinde 

önemli rol oynayan İsmâil Paşa’nın, Anadolu’da da askerî ıslahatın sonuçsuz kalmasına 

çalıştığı bilinmektedir (Beydilli 2001:116-117). Kısa süren sadrazamlık devrinde Fâzıl 
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kendisine Ramazâniyye Be-Cenâb-ı Sadr-ı A’zam Hâfız İsmâ’il Paşa başlığıyla istinsah edilen 

18 beyitlik bir methiye yazmıştır. Klasik methiye anlayışından farklı olmayan bu manzumesini 

Fâzıl’ın daha çok kendi halini sadrazama arzetmek için kaleme aldığı anlaşılmaktadır:  

 Úaṣídem òāk-pā-yı devlete bir èarø-ı óālimdir 

Óuøÿr-ı meróamet-fermāya óālimden müfíd olsun (k 103/12) 

Beytinde açıkça halini arzetmek için kasidesini yazdığını ifade eden Fâzıl, şiirin devamında 

yatağa bağımlı olduğunu da vurgulayarak sadrazamdan kerem rica etmektedir: 

 Yataúda avladı māh-ı ṣıyām bu èabd-i bímārı 

Meger luùf-ı şifā-sāzıň ile her rÿz-ı èıyd olsun (k 103/15) 

Beytinde ramazan ayı beni hasta yatağımda avladı, senin şifa veren lütfunla her günüm 

bayram olsun diyerek temennide bulunmaktadır.  

İbrahim Hilmi Paşa (ö. 1825): Keçiboynuzu lakabıyla da bilinen Hilmi Paşa’nın babası 

Yeniçeri Ocağı beytülmalcisi Mehmed Ağa'dır. Kendisi de teamüle uygun olarak babası gibi 

Yeniçeri Ocağı'na girmiş, kul kethüdası, yeniçeri ağası gibi çeşitli görevlerden sonra 1806’da 

sadarete getirilmiştir. Kabakçı Mustafa isyanıyla görevden alındıktan sonra vezaret, valilik 

gibi görevlerde bulunan Hilmi Paşa, vezirliği esnasında vefat etmiştir. Osmanlı-Rus savaşı, 

Sırp isyanları, Belgrad'ın elden çıkması, Vehhabi ayaklanması, Hicaz'ın istilası, İngilizler'in 

Rusya ile ittifak ederek Osmanlı-Rus savaşına dahli ve son olarak Kabakçı Mustafa İsyanı ile 

III. Selim’in tahttan indirilmesi olayları kısa süren sadaretinin önemli olaylarındandır (Beydilli 

2000:318-319). 

Kısa süren sadrazamlığı sırasında Fâzıl kendisine maşallah redifli 26 beyitlik bir 

methiye sunmuştur. Hem-nâm-ı halîlü’r-rahmân, emîrü’l-hac olarak nitelendirilen sadrazamın 

Hicaz ve Mısır yönünde din düşmanlarına yönelik hareketinden bahsedilmektedir: 

 Hem emírüél-óacc ü hem Mıṣra olup ser èasker 

Şeref-i ùāliè-ı fercāmına māşāallah 

Óaúdan ümid iderüz Mıṣra olınca vāṣıl 

Diye aèdā daòı aúdāmına māşāallah (k 159/6, 9)  

 Manzumenin devamında İstanbul’a dönmek isteyişini dile getiren Fâzıl, sadrazamın 

bu seferinin başarıyla sonuçlanması dileklerini ve duasını ileterek kasidesini 

tamamlamaktadır.  

 İzn-i destÿr ile İstanbuléa èāzim olalım 

 Diyelim bu seferiň nāmına māşāallah (k 159/20) 

Beytinde İstanbul’a dönmek isteyişini açıkça dile getirdiği görülmektedir.  



160 
 

 

 

 4.5.3.1.3.2.3. Vezirler 

Fâzıl, yaşadığı dönemde vezirlik yapan yahut sabık vezir olan kişilere de 31 manzume 

yazmıştır. Bunlardan 27’si kaside biçiminde kaleme alınmış olup mesnevi, terkîb-i bend, 

müsebba' ve murabba' biçimlerinde de birer örnek mevcuttur. 25’i methiye olan manzumeler 

içinde latife, zafernânme, arzuhâl, tebriknâme, tuğnâme ve tevdiye türünde de birer örnek 

yazılmıştır. Bu memduhlar içinde kendisine 14 manzume yazılan kaptanıderya Küçük Hüseyin 

Paşa ile 5 methiye yazılan Sami Ebubekir Paşa’nın ayrı bir önemi olduğu görülmektedir.  

Küçük Hüseyin Paşa (ö. 1803): Enderun kökenli olan Küçük Hüseyin Paşa, kaptanıderya, 

vezir ve III. Selim’in sütkardeşidir. I. Abdülhamit’in kızı Esma Sultan ile evlenmesi 

dolayısıyla sarayın damadı olan paşa, 1792’de III. Selim’in takdirini kazanarak vezir 

rütbesiyle kaptanıderyalığa tayin edilmiş ve ölene kadar da bu görevi sürdürmüştür. Hüseyin 

Paşa’nın Napolyon’un Mısır’dan ayrılmasından sonra Fransızlarla Osmanlı arasındaki dostluk 

ilişkilerinin kurulmasında büyük katkı sağladığı, bundan dolayı ölümünün Paris’te üzüntü ile 

karşılandığı, Napolyon’un dönemin Osmanlı elçisi Hâlet Efendi’ye en sadık dostlarının 

Hüseyin Paşa olduğu, onun ölümüyle III. Selim’den başka dostlarının kalmadığını söylediği 

bilinmektedir (Göyünç 1999:8).  

Gazi olarak da bilinen Hüseyin Paşa’nın Fâzıl için önemli bir yere sahip olduğu 

anlaşılmaktadır. III. Selim’den sonra en çok kendisine methiye yazmış olması, kasideleri 

içinde 116 beyitle en uzunu olan keremnâmesini Hüseyin Paşa için kaleme almış olması bunun 

göstergesi sayılabilir.  

Kaptanıderyayı methederken Fâzıl, Nuh, tufan, deniz, su, sahil, liman, fırtına, dalga, 

yelken, gemi, balık gibi su ve suyla ilgili çağrışım alanlarına sahip pek çok mazmun ve terkibe 

yer vermiştir.  

Aynı zamanda şair, kaptanıderyayı yüceltirken onun leventlerini, kalyonlarını ve 

başında olduğu donanmayı da över ve onları muhafaza etmesi için Allah’a dua eder:  

 Óaú donanmā-yı emín ide hemān fırùınadan 

 Ola āsÿde daòı baór-ı zamÀn fırùınadan (k 77/1) 

Beňzedi nÿr-ı donanma daòı şems ü úamere 

 Mihr-i õātı olalı şuèle-feşān-ı deryā (k 78/7) 

Beyitlerinde donanmanın fırtınadan korunması için dua edilmesi, kendisi güneşe benzetilen 

kaptanıderyanın donanma içindeki gemi ışıklarının güneş ve aya benzetilerek denize ışık 
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saçtıklarının ifade edilmesi komutanların ordusundaki asker sayısı ve bu askerlerin 

cengâverlikleriyle yüceltilmesine paralel bir durumdur.  

Paşa için yazdığı bir başka kasidesine şair, yapımı tamamlanan bir kalyonun denize 

indirilişinin tasviriyle başlar. Konusu bakımından manzum tarihe daha yakın olan bu 

manzumede paşanın yanı sıra kalyonların methedilmesi dikkat çekmektedir:  

İki úumrı ki úondı üstüne vaút-i nüzÿlünde 

 Ne úuş olduúları maèlÿm erbāb-ı baṣíretdir 

Göreydi Nÿó eger mièmārına ṣad āferín eyler 

 Ki bu keştí degil bir úalèa-i iúbāl-i himmetdir (k 74/6-7) 

Beytinde kalyonlar denize indirileceği sıra iki kumru üzerlerine konmuştur. Basiret erbabı 

kimseler bu kuşların ne anlama geldiğini anlamışlardır. Şair bu beyitten sonra Hz. Nuh 

kıssasını hatırlatarak bir gemi mimarı olan peygamber bu kalyonu görseydi binlerce aferin 

derdi, bu bir gemi değil, talihin ve inayetin kalesidir diyerek tufan sonrasında Hz. Nuh’un 

gönderdiği ve müjdeci hükmündeki iki güvercini akıllara getirmektdir.  

Fâzıl’ın paşaya mesnevi biçimdinde yazdığı manzum rüyası da dikkat çekmektedir: 

Dün gice èālem-i maènada iken  

Úalbim āyine gibi sāde iken (k 71/1)  

Beytiyle başlayan manzum rüyasında mana âlemine gittiğini ve kalbinin ayna gibi saf ve temiz 

olduğunu söyleyerek anlatacaklarının hayra yorulması ve sözlerine itimat edilmesi ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir.  Tahkiye ve tasvir unsurlarının beraber kullanılması, bir methiye 

olmasının yanında halk anlatılarında rastladığımız pir, aksakallı dede gibi motiflere yer 

vermesi yönüyle önemlidir.  

Áú bir pír ùutup yuları 

Áúdır cāmesi hem destārı (k 71/15) 

Beytinde halk anlatılarında ve kökü Orta Asya’ya dayanan efsane mitlerde sıklıkla 

karşımıza çıkan aksakallı dede motifine yer verilmiş, sakalı yanında elbise ve sarığının da 

beyazlığına vurgu yapılmıştır. Rüyalarda görülen renklerin de bir anlamı olduğu bilinmektedir. 

Yeşil, beyaz gibi renkler rüyada görüldüğünde genellikle iyiye tabir edimektedir. Ayrıca 

aksakallı dede görmek halk kültüründe o rüyaya uhrevi bir boyut kazandırmaktadır.  

Hüseyin Paşa’nın ve Fâzıl’ın yaşadığı dönemde hem Mısır, Hicaz gibi devletin 

doğusunda hem de Rumeli’de karışıklıklar hâkimdir. Hüseyin Paşa’nın da hem doğuda hem 

batıda pek çok askerî harekât için görevlendirildiği ve bazılarında muvaffak olduğu 
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bilinmektedir. Paşa’nın övgüsü yapılırken Fâzıl, bu gazalara ve başarılara da özellikle dikkat 

çekmektedir. Tehniye ve tebrik-i gaza şeklinde istinsah edilen bir kasidesinde paşanın yiğitlik 

ve cesareti övgüsünün yanında şu söyleyiş dikkat çekmektedir: 

Uyan ey Fāøıl-ı bí-baòt uyan bu òˇāb-ı àafletden 

 Görindi àurre-i devlet vezír-i Úahraman geldi (k 73/6) 

Dizeleri Namık Kemal’in Uyan ey yâreli şîr-i jiyân bu hâb-ı gafletten söyleyişini 

hatırlatmaktadır. 

Paşanın hanedan damadı olması, şairin kasidelerinde vurguladığı diğer bir vasfı olarak 

karşımıza çıkmaktadır: 

Óüseyin Paşa-yı àāzi óaøret-i dāmad-ı gerdÿn-cāh 

Livā-yı fetó ü nuṣret maôhar-ı feyø ü èināyetdir (k 74/10) 

Fâzıl’ın, paşayı methetmenin yanında oldukça sade ve samimi bir üslupla, 

memduhuyla hasbihal içinde lirizmi yoğun mısralar kaleme alması da önemlidir.   

Beni bir óāle úodı èaşú ki Mecnÿn aàlar 

Yine endíşeme idrāk-i Felāùÿn aàlar (k 76/1) 

Ağlar redifli bir kasidesinden alınan yukarıdaki beyitte Fâzıl, mübalağa ve telmih 

sanatının imkânlarından faydalanarak içinde bulunduğu müşkül durumu paşaya iletmek 

istemektedir. Kasidenin başlığında sitayiş olduğu belirtilse de şairin kendi sıkıntı ve dertleri 

memduhu Hüseyin Paşa’nın övgüsünü geride bırakmakta, 23 beyitlik kasidenin methiyesi 6 

beyit ile sınırlı kalmaktadır. Bu durumla alakalı olarak 26 beyitlik başka bir sitayişinde de 

paşanın övgüsü 4 beyitten ibarettir. Bu tarz kasidelerinde hem nesip hem de fahriye 

bölümlerini şair sıkıntılarını dile getirmek için kullanmaktadır: 

 Güşāde olmadı yārāna bābım 

 Meger ehl-i duyÿna yā àaríme 

Belí óummā gelür nevbet-be-nevbet 

 Ki beňzer āteşi nār-ı caóíme 

Ne buldıň bende ey óummā varup git 

 Ruùÿbet ehli bir õāt-ı zaèíme  

äarardım zer gibi nār-ı cefādan 

 Derÿnum dāàı tamàa urdı síme 

Bu ôālim çarò u ebnā-yı zamānı 

 İóāle eyledim rabb-i keríme (k 90/15-19) 

gibi beyitler, lirizmin yoğun olduğu, methiyeye ayrılan bölümlerin aksine sade ve samimi bir 

üslubun tercih edildiği bölümlerdir.  
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Sami Ebubekir Paşa (ö. 1813): Sarığı güzel olarak da anılan Sami Ebubekir Paşa, köklü bir 

vezir ailesinden gelmiş ve iyi bir öğrenim görmüştür. Kendisi de divan sahibi bir şair olan 

paşa, daha çok dini-tasavvufi ve hikemi tarzda şiirleriyle tanınmaktadır. Kapıcıbaşılık, sipahi 

ağalığı, Karadeniz kaptanlığı gibi görevlerden sonra 1788-1799 yılları arasında vezir 

rütbesiyle Anadolu ve Rumelinin pek çok ilinde valilik ve muhafızlık görevi yürütmüştür 

(Tozlu 2014).  

Fâzıl’ın önemli hamilerinden olan paşaya biri tuğname olmak üzere 5 methiye 

yazılmıştır.  Esedullah, âsaf-ı hayr-âver, âsaf-ı yektâ, dâver-i allâme-i cihân, hürde-bîn-i 

meşiyyet gibi mazmun ve terkiplerle pek çok vasfı yüceltilen paşanın köklü bir vezir ailesinden 

gelmesi methiyelerde vurgulanmaktadır: 

Ol vezír ibn vezír-i aèní semi ṣıddíú 

 Yāver-i devlet ü dín āṣaf-ı gerdÿn-pāye (k 115/8) 

Fâzıl’ın paşaya yazdığı tuğnâmesi de ayrıca dikkat çekmektedir. Vezirlerin alamet 

olarak üç tuğ taşıması Osmanlı devlet geleneği sayılmaktaydı. Kendisi de vezir olan Sami 

Ebubekir Paşa’nın tuğu da bu manzumenin nesip bölümünde bâl-i hümâ-yı devlet, tâvus-ı 

cenân, serkeş-i nâzende, düşmenin başına püsküllü belâ gibi terkiplerle uzunca tasvir edildiği 

görülmektedir: 

 Óabbeõā tÿà-ı hümāyÿn muúaddem 

 Şāhid-i devlete müşkín-i perçem 

Nice perçem ki münāsib-i şāna 

 Şānına pençe-i mihr-i aèôam (k 153/1-2) 

Kendisi de divan sahibi bir şair olan Paşa’nın bu yönü de manzumelerde 

vurgulanmaktadır: 

 Sezā-yı maòlaãı Sāmi be-øāt-ı èilm ü nesíb 

 Çü ṣubó-ı èıyd ü şeb-i úadr-i hoş-leyāl-i ṣıyām (k 162/11) 

Beytinde Ebubekir Paşa’nın kullandığı Sâmi mahlasına vurgu yapılmaktadır.  

Diğer memduhları için yazdığı kasidelerinde olduğu gibi Sami Paşa için yazdıklarında 

da Fâzıl halini ve şikâyetlerini dile getirmeyi ihmal etmez: 

Göňül şikeste beden süste dídeler òaste 

 Belā-yı èillet-i renc ü àam u melāl-i ṣıyām (k 162/14) 

Beytinde şair gönül kırgınlığı, gözlerinin hastalığı ve dinmeyen ağrılarına dikkat çekmektedir.  
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İshak Paşa (ö. ?): Çıldır hanedanından İshak Paşa’nın torunu ve Hasan Paşa’nın oğludur. 

Vezirlik rütbesiyle Çıldır ve Ahıska valisi olan paşa, yapımı 99 yıl süren İshak Paşa Sarayını 

1785’te tamamlatmıştır. Bu saray, eski Beyazıt sancağının ortasında yer alan hâkim bir tepe 

üzerinde kuruludur (Eyice 2000:542; Süreyya 1996b:806).  

 Fâzıl’ın kasidesinde paşayı Hayder, şâh-ı cihânın ejderi, zât-ı keremdâr gibi 

terkiplerle methettiği görülmektedir. Ancak bu manzumede Fâzıl, paşadan ziyade yaptırdığı 

sarayı methetmektedir: 

 Ol resm-i pāk ol hendese dārüél-kütüble medrese 

 Bir òayr-ı nÀfiè herkese óaú ber-úarar itsün hemín 

Firdevse döndi Bāyezid ol cāmièüél-úaṣr-ı saèíd 

 Ol resm ü ol ùaró-ı cedíd ol òoş bínā-yı nāzenín 

äular gelüp ayaàına cennet yapıldı ùāàına 

 Ecdādına ocaàına çok himmet itdi āferín (k 85/7-9) 

Beyitlerinde olduğu gibi manzumenin genelinde Doğubeyazıt’ta yer alan ve içinde camisi ve 

medresesiyle bir külliye de barındıran İshak Paşa sarayının ihtişamından söz edilmektedir. 

Rivayete göre paşanın yaptırdığı sarayın ihtişamı, Osmanlı hânedanı ile rekabete girişecek 

düzeydedir ve İran’dan İstanbul’a giderken burada misafir edilen İran elçisinin padişah 

huzurundaki abartılı sözleriyle bu rekabeti kışkırtması, İshak Paşa’nın gözden düşmesine ve 

Hasankale’ye sürgün edilmesine yol açmıştır.  İshak Paşa da sürgündeyken hayatını 

kaybetmiştir (Eyice 2000:542) . 

Ahmet Paşa (ö.1796): Mirimiranlardan Timur Paşa’nın kardeşi olan Ahmed Paşa, 1773-1790 

yılları arasında aralıklarla 8 yıl vezaret rütbesiyle Van valiliği yapmıştır. Bunun dışında 

Anadolu’nun doğusunda valilik, muhafızlık gibi görevler sürdüren Ahmet Paşa, 1796’da 

görevi başındayken vefat etmiştir  (İnbaşı 2006:204). 

 Fâzıl kendisine 2 methiye yazmış, dâver-i gayret-keş-i dîn ü devlet, ehl-irfân, sâhib-i 

seyf ü kalem, hazret-i destur gibi terkiplerle çeşitli vasıflarını yüceltmiştir. Bu kasidelerinde 

Van valisi ve Sivas valisi olmasına yönelik yapılan vurgular dikkat çekmektedir: 

 Úalèa-i Vāna degil şarúa muóāfıôdır hep 

Seróadāt üzre odur çeşm-i nigehbān-ı èAcem (k 83/13) 

Acem redifli bir kasidesinden alınan beyitte, yalnızca Van’a değil tüm Acem sınırına 

muhafız ve koruyucu olduğu ifade edilen Ahmet Paşa’nın bir dönem yürüttüğü Sivas valiliğine 

de bir başka kasidede vurgu yapılmaktadır: 
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 Úıldı maórÿse-i Sivāsı èadāletler ile 

 èÁlemin òattÀ āsāyiş-i èadl-i ābādı (k 84/4) 

Kendisinin tıpkı biraderi Timur Paşa gibi mirimiran olması da vurgulanmaktadır: 

 Mír-i míran diyemem öyle dení bed-kāre 

 Mār-ı mārān dinilür ise sezādır Àdı (k 84/15) 

Beytinde mîr-i mîrân ile mâr-ı mârân terkibleri arasında yakalanan uyum dikkat çekmektedir.   

İzzet Mehmet Paşa (ö. 1812): Zülüflü baltacılardan İbrahim Ağazade Ali Ağa'nın oğlu olan 

paşa, kendisi de baltacılardan yetişmiştir. Darphane eminliği, Şah Sultan kethüdalığı, kapı 

hasekiliği, şehreminlik, tersâne eminliği, vezirlik rütbesiyle Diyarbakır, Cidde, Mısır gibi 

çeşitli sancaklarda valilik, Anadolu beylerbeyliği görevlerinin ardından 1794-1798 yılları 

arasında sadrazamlık görevlerini yürütmüş ve Nizam-ı Cedid yeniliklerine padişah III. Selim’i 

desteklemiştir. Görevden alındıktan sonra Sakız’a sürülen ardından da Manisa’da ikamet 

ettirilen İzzet Mehmet Paşa, ölene kadar burada yaşamıştır (Özcan 2001:560).  

Sadrazamlığa Mühri emanet erdi Melekten Mehmede mısraıyla tarih düşüren Fâzıl, 

sadrazamlıktan azledilmesinden sonra Kasîde Der Sitâyiş-i Sadr-ı Sâbık ‘İzzet Mehmed Paşa 

Âdamullahü’l-Celâle başlığıyla istinsah edilen bir methiye kaleme almıştır. 38 beyitlik bu 

manzumenin redifi eyler perişanıdır ve sadrazamın methinden çok şairin kendi halini 

vasfettiği bir hasbihal niteliği taşımaktadır:   

 Niôām-ı èālemā ṣadrā períşānım períşānım 

 Beni farù-ı sitemden bí mecāl eyler períşānı (k 148/30)  

Hüsrev Paşa (ö. 1855): Abaza asıllı Koca Hüsrev Paşa, küçük yaşta Enderun’a getirilerek iyi 

bir eğitim görmesi sağlanmıştır. Küçük Hüseyin Paşa’nın himayesi altında olan paşa, 

kethüdalık, seraskerlik gibi görevlerden sonra Fransızlara karşı Mısır’ı savunmada gösterdiği 

liyakat sebebiyle vezirlik payesi alarak İzmit ve Mısır, Diyarbakır, Selanik, Silistre valilikleri, 

kaptanıderyalık, Asakir-i Manzure-i Muhammediye seraskerliği ve nihayet 1839’da II. 

Mahmut öldüğünde sadrazamlık görevlerini yürütmüştür. Nizam-ı Cedid’i destekleyen paşa, 

III. Selim’in vefatından sonra II. Mahmut’un itimadını kazanmış ve Mısır’da Mehmet Ali Paşa 

ile rekabet etmesi için desteklenmiştir. Sadrazamlığı Abdülmecid dönemine rast gelen paşa, 

zamanla Tanzimat yeniliklerinin ve onun mimarı olarak görülen Mustafa Reşit Paşa’nın 

karşısında yer almış ve bir müddet sonra görevlerinden el çektirilmiştir (İnalcık 1999:41-45).  

Fâzıl’ın yaşadığı dönem paşanın vezaretle ülkenin farklı illerinde valilikler yaptığı, 

henüz kaptanıderya, serasker ve sadrazam olmadığı dönemdir. Fâzıl’ın paşa için yazdığı bir 
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methiyesi bulunmaktadır. Maznumede kahramân-ı himem, zât-ı nizâmü’l-âlem, Hüsrevânî 

haşem, şeref-bahş-ı gürûh-ı germâ-yı vüzerâ gibi sıfatlarla yüceltilen Hüsrev Paşa’nın 

Mısır’da yürüttüğü faaliyetlere vurgu yapılmaktadır:  

 Şöyle ol beldeye tedbíri ile virdi niôām 

 Oldı her èādeti bir daà-ı derÿn-ı úudemā (k 116/4)   

Mıṣr çirk-ābe-i Efrenc ile ālÿde iken 

 Eylediň úalbine ímānı müceddid ilúā (k 116/19) 

Beyitlerinde Mısır’a nizam verdiği, Mısır Fransız pisliğine bulanmışken kalbinde imanını 

tazelediği estetik biçimde ifade edilmektedir. 

Mısır’daki görevini tamamlayıp İstanbul’a gelişi karşısında şairin tavrı dikkat 

çekmektedir: 

 Takkesin èarşa atup şevúle geldi raúṣa 

 Bendeňiz Fāøıl-ı dāèi iderek böyle duèā (k 116/21) 

Beytinde takkesini havaya atmak deyimine yer veren Fâzıl, paşanın İstanbul’a gelişi ile sevinç 

gösterisi yaparak dans etmektedir.  

Mehmet Hakkı Paşa (ö. 1811): Asıl adı Hakkı Mehmed olan paşa, Sokullu Mehmet Paşa’nın 

torunlarından olan Vezir Ahmet Kâmil Paşa’nın oğlu ve aynı zamanda bir divan şairidir. Koca 

Hakkı Paşa, Deli Hakkı Paşa olarak da anılan paşa, Babıâli’den yetişmiş; hacelik, yeniçeri 

kâtibi, matbah emini, rikab-ı hümayun defterdarı, nişancı, reisülküttap vekilliği, defter 

eminliği ve kethüdalık görevlerinde bulunmuştur.  Vezirlik payesiyle Rumeli ve Anadolu’da 

pek çok ilde valilik yapan paşanın yöneticiliği yanında Nizam-ı Cedid hakkında III. Selim’e 

sunduğu Lâyiha da dikkat çekmektedir (Kesik, 2014b). 

 Fâzıl âsaf-ı hâkânî, pâdişeh-i sânî, revnak-ârâ-yı vezâret olarak nitelendirdiği paşa 

için birisi manzum arzuhal başlığı ile istinsah edilmiş iki kaside kaleme almıştır. Bu 

kasidelerinde klasik vasıfların yanında paşanın köklü bir vezir ailesinden gelmesine, tekraren 

vezarete atanmasına, Mısır ve Rumeli’deki icraatlarına da vurgu yapıldığı görülmektedir. 

 Ferzāne vezír ibn vezír óaøret-i Óaúúı 

 Faòruél-vüzerā Àãaf-ı óaúúÀní efendim (k 128/4) 

Beytinde fahru’l-vüzerâ olarak nitelendirilen paşanın Sokullu Mehmet Paşa’ya dayanan köklü 

bir vezir ailesine mensup olmasının vurgulandığı görülmektedir. 

Hakkı Paşa, devlet görevinde bulunduğu süre boyunca üç defa vezarete getirilmiştir. 

İlk vezaretinde azledilip sürülmüş, ancak kısa süre sonra affedilerek 1798-1799 yıllarında 
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yeniden vezarete getirilmiştir. Birkaç yıl sonra yine azledierek sürülmüş, ancak 1807’te tekrar 

affedilerek vezarete iade edilmiştir. Paşa’nın tekrar tekrar vezarete getirilmesi kendisine 

yazılan methiyelerde de konu edilmiştir: 

 Áferin şāh-ı cihānıň himmet-i dil-cÿsuna 

 Virdi tekrÀran vezāret āṣaf-ı maórÿsına (k 141/1) 

Beytinde paşayı yeniden vezarete getirdiği için zamanın hükümdarına teşekkür eden Fâzıl, 

manzumenin devamında paşaya tuzaklar kurulduğundan, ancak düşmanlarının gayelerine 

ulaşamayacağından, kazdıkları kuyulara kendilerinin düşeceğinden bahseder ve ardından 

beddua eder: 

 Her kim isterse zevāl-i āftāb ùalèatı 

 Uàrasun Mirriò-i çaròuň àamze-i cādÿsına (k 141/14) 

 O dönemde Balkanlar ve Hicazdaki karışıklıklara müdahale eden Hakkı Paşa’nın 

icraatlarına da yer verilmektedir: 

 Úalèa-i boàazdan āvāz-ı ùabl-ı şöhreti  

 Virdi küffārıň seúāmet-i naàme-i nākÿsına 

Ehl-i İstanbulı kāfir ãıú boàaz itmiş iken 

 Nām u şānı raèşe virdi pençe-i menòÿsına (k 141/ 8-9) 

Beytinde boğaz muhafızlığı yaptığı bilinen Hakkı Paşa’nın bu icraatı vurgulanmış ve başarıları 

yüceltilmiştir. 

 Fâzıl, paşaya yazdığı manzum arzuhalinde içinde bulunduğu durumu naklederek 

paşadan yardım istemektedir.  

 Fāøıl úuluňuz gÿşe-i óalvetde duèāda 

 Elùāfa sezā óāl-i períşānı efendim (k 128/14) 

Beytinde olduğu gibi yalnız kaldığını, müşkül durumda olduğunu Fâzıl sık sık dile 

getirmektedir.  

Şerif Mehmet Paşa (ö. 1823): Anadolu’nun doğusunda köklü bir aileye mensup olan paşa, 

İshak Paşa’nın torunu Süleyman Paşa’nın oğludur. Vezirlik rütbesiyle Çıldır, Halep, Rakka, 

Kars, Adana, Trabzon gibi doğu illerinde uzun süre valilik yapmıştır (Süreyya 1996c:1589).  

 Fâzıl’ın paşa için doğu illerinde görev yaparken yazdığı tahmin edilen biri tevdiye üç 

methiyesi bulunmaktadır. Hazret-i destûr-ı Dârâ, âsaf-ı hem-pâ-yı Cemşîd, âsitân-ı bâb-ı 

ümîd, vâlî-i şehbâ, paşa-yı keremkâr gibi sıfatlarla nitelendirdiği Şerif Paşa’nın köklü aile 
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geçmişi ve babadan oğula vezirlik görevinde bulunmalarına methiyelerinde vurgu 

yapılmaktadır: 

 Vāli-i şehbā-Şeríf Paşa vezír ibn vezír 

 Sāyesinde síneden àam úıldı teébíd elvedāè(k 133/3) 

Redifi türüne uygun biçimde elvedâ olarak seçilen tevdiyesinde şairin Halep’te 

görevini tamamlayıp, İstanbul’a dönüş hazırlığı yaptığı anlaşılmaktadır: 

 Áãafā izn-i şerifiňle èazímet vaútidir 

 Elvedāè ey úadr-i cāhi reşk-i nāhíd elvedāè(k 133/4) 

Geldi dāmen-bÿse Fāøıl ruòãat-ı tevdiè içün 

 Òāk-pāye èarø ider bir böyle nādid elvedāè (k 133/8) 

Beyitlerinde görüldüğü gibi Fâzıl görevini tamamlamış ve memduhunun eteğini öperek ondan 

icazet almak istediğini vurgulamaktadır.  

 Bir başka methiyesine ise Fâzıl, kendisi de şiir yazdığı anlaşılan Şerif Paşa’nın bir 

mısra’ı ile manzumesine başlar: 

 Miyān-ı rÀst-gÿyān-ı muóabbetde yalān olmaz 

 Kelām-ı èumde-i ehl-i óaúíúatde gümān olmaz (k 135/1) 

Beytinin ilk mısrasını Şerif Paşa şair için imla etmiştir. Fâzıl da redd-i matlaya benzer biçimde 

bu mısraya manzumenin hem başında hem sonunda yer vererek memduhunun gönlünü hoş 

tutmaktadır. Bu mısranın Şerif Paşa’ya ait olduğunu da aşağıdaki beyitle ifade eder: 

. Baňa maùlaèdaki òoş mısraèı imlā buyurmuşdur 

  O destÿr-ı mükerrem kim kelāmı dāsitān olmaz (k 135/6) 

Beytinde böyle bir vezirin kelamı destan olmaz diyerek memduhunun az sözle çok anlam ifade 

ettiğini de vurgulamaktadır.  

Tepedelenli Ali Paşa (ö. 1822): Anadolu kökenli âyân Veli Paşa’nın oğludur. Yanya ve 

Rumeli başta olmak üzere Osmanlı’nın farklı sancaklarında vezirlik rütbesiyle valilik, 

mirimiranlık, mutasarrıflık görevleri yürütmüştür. Pazvandaroğlu isyanının bastırılmasındaki 

faydalarından ötürü kendisine sultanın aslanı lakabı verildi. Döneminde kendi devletini 

kurabilecek güç ve nüfuza sahip mahalli gücün önde gelenlerinden olarak kabul edilen Ali 

Paşa’nın, Yanya civarında müstakil bir devlet kurmak istediği bilinmektedir. Bu amaçla isyan 

eden paşanın bu teşebbüsü engellenmiş ve çıkan çatışmada vurularak öldürülmüştür (Beydilli 

2011:476-479).  
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Fâzıl’ın destûr-ı velî-meşreb, zât-ı melek-haslet, Rüstem-i sânî, paşa-yı mükerrem gibi 

sıfatlarla yücelttiği Tepedelenli Ali Paşa’ya bir methiye yazdığı bilinmektedir. Bu 

manzumesinde Fâzıl, paşanın daha çok cesaret ve mertliğini ön planda tutmaktadır: 

 èAli Paşa-yı àāzi Óaydar-ı kerrār-ı èālem kim 

 èAdÿya õülfikārı Kerbelā eyler bu devrāní 

Niøām-ı dín ü devlet Úahramān-ı Óayder-ṣavlet 

 Çekilmiş zümre-i küffÀra bir şemşír-i raóşÀní ( k 124/ 6-7) 

Bu memduhların dışında Fâzıl’ın valilik, kaptanıderyalık yahut vezirlik yaptığı 

anlaşılan ancak kaynaklarda yeterli bilgi bulunamayan kişilere yazdığı methiyeler de 

bulunmaktadır. Bu methiyeler kaptanıderya Salih Paşa, kaptanıderya Ali Paşa ve vezir 

Mustafa Paşa için yazılmıştır. Manzumelerde yeterli ipucunun bulunmaması, kaynaklarda aynı 

isimde olan ve aynı dönemde görev yapan pek çok paşanın bulunması gibi sebeplerle ilgili 

methiyelerin kim için kaleme alındığı tespit edilememiştir.  

 4.5.3.1.3.2.4. Diğerleri 

 Fâzıl’ın hükümdar, sadrazamlar ve vezirler dışında ilmiye, kalemiye mensubu, saray 

görevlisi, ayan gibi pek çok kişiye 55 kaside ve bent yazdığı görülmektedir. İlmiye mensupları, 

kalemiye mensupları, diğer devlet görevlileri ve mevkisi tespit edilemeyenler olarak tasnif 

edilen bu kişilerin meslekleri ile tespit edilebildiği kadarıyla kısa biyografileri verilerek, 

kasidelerde dikkat çeken hususlar ele alınmaktadır. 

İlmiye Mensupları: Fâzıl’ın iki methiyesi ilmiye mensubu olduğu anlaşılan Ataullah ve 

Muhammet Emin isimli kişilere kaleme alınmıştır. Tebrîk-i Be-Hâk-Pây Velîyyü’n-Nî’amı Be-

Nevhâne-i İkbâl ve Ed’iye-nâme-i Muhammed Emîn başlıklarıyla istinsah edilen bu 

methiyelerin Ataullah Esat Efendi ve Muhammet Emin Efendi için kaleme alındığı 

anlaşılmaktadır: 

Òˇāce-i devrān èAùāullah Esèad zāde kim 

 èÁlemiň müşkil-güşā èallāme ferzānesi (k 123/2) 

 

Monla-i felek-pāye Muóammed Emín ol kim 

 Òÿrşíd gibi pertevi envār-ı celídür (k 161/2) 

Müfti-i asr, hâce-i devrân, nûr-bahşâ-yı şeriat, lem’a-sâz-ı saltanât, şem’-i fânûs-ı 

hidâyet, şu’le-i hubb-ı resul, sadrü’l-ulemâ gibi terkipler kullanılarak yüceltilen Ataullah ve 

Muhammet Emin Efendi’lerin asrın müftüsü, âlimlerin başı olarak nitelendirilmeleri 

şeyhülislam oldukları düşüncesini akla getirmektedir. Ancak yapılan araştırmada Fâzıl’ın 
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yaşadığı dönemde Muhammet/Mehmet Emin Efendi’nin şeyhülislamlık yaptığına dair bir 

kayıt bulunmamaktadır. Ataullah isminde bir şeyhülislam varsa da Esadzâde değil Şerifzâde 

adıyla anılmaktadır. Bu nedenle memduhların şeyhülislam değil, yüksek rütbeli ulema sınıfı 

mensubu oldukları düşünülmektedir. 

Kalemiye mensupları: Fâzıl, kasâ'id bölümünde kethüdalar ve reisülküttaplar başta olmak 

üzere sır kâtipleri, müfettişler, eminler için manzume kaleme almıştır. Günümüzün memur ve 

diplomatları olarak nitelendirilebilecek kalemiye mensupları ve yaptıkları iş hakkında kısa 

bilgiler verilerek, bu kişilerin övgüsünde dikkat çeken hususlar ele alınmıştır.  

Tablo 20. Methiye yazılan kalemiye mensupları 

Kethüda Görevi Methiye  

İbrahim Nesim Efendi Sadaret Kethüdası 5 

Yusuf Ağa Valide Sultan Kethüdası 5 

Mustafa Refik Efendi Sadaret Kethüdası 2 

Salih Efendi Hazine Kethüdası 2 

Şerif Efendi Sadaret Kethüdası 3 

Abdullah Efendi Sadaret Kethüdası 1 

Halil Ağa Hazine Kethüdası 1 

Atıf Efendi Reisülküttap 2 

Mehmet Galip Efendi Reisülküttap 3 

Mehmet Râşit Efendi  Reisülküttap 6 

Ahmet Fâiz Efendi Sır Kâtibi 6 

Seyyit Efendi Müfettiş 1 

Abdi Bey Efendi Maden Emini 1 

Bekir Efendi  Darphane Emini 1 

Ali İbrahim Efendi Sadaret Mektubîsi 1 

 TOPLAM 40 

Methiyeler incelendiğinde şefkat-pîşe, merhamet-kânî, kerem-kânî, nûr-ı çeşm-i 

devlet, zât-ı âlî-himmet, erbâb-ı himem, hüner-endûz-ı ma’ârif, sebak-âmûz-ı kemâl, sâdıku’l-

kavl-i beşer, kân-ı ‘atâ, zât-ı pâkize-güher gibi çeşitli terkiplerle yüceltilen kalemiye 

mensuplarının akıllı, işbilir, kâmil kişiler olmaları yanında bilhassa cömertliklerinin ön plana 

çıkarıldığı, yiğitlik, adalet, cesaret gibi vasıflardan fazla söz edilmediği görülmektedir.  

Valide Kethüdası Yusuf Ağa için yazılmış bir methiden alınan beyitlerde cömertlik 

vasfının telmihler ve mazmunlar da kullanılarak yüceltildiği görülmektedir: 

Ùabè-ı iósānına bir ãurre-sitāndır Óātem  

 Himmet-i şÀnına nisbet-i èAcemídir Timÿr 

Eylemez ebr-i sehāsına eåer-i devr-i fuṣÿl 

 Geh aúar ãayf u şitāda o mübārek yaàmÿr (k 94/84-85) 
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Kasidelerde memduhun makam ve mevkisine uygun yahut manzumenin yazılış 

amacına uygun redif seçme geleneğine uygun olarak bayram vesilesiyle kaleme alınmış 

methiyelerde ıyd, teşrifiyelerde hoşgeldin, yahut kişilerin makamı ve yaptıkları işle alakalı 

olarak kalem, yazar rediflerinin zaman zaman tercih edildiği görülmektedir: 

 Úalem ehl-i kerem-i èāleme imdād yazar 

Ehl-i óisset belí hep maãraf u irād yazar (k 126/1) 

 Sadaret Kethüdası İbrahim Nesim Efendi için yazılmış bir methiyeden alınan 

yukarıdaki dizelerde yazar redifinin tercih edildiği görülmektedir.  

Kethüda İbrahim Nesim Efendi, Reisülküttap Raşit Efendi, Sır kâtibi Ahmet Faiz 

Efendi ve Reisülküttap Atıf Efendi gibi kalemiye mensuplarına yazılan kalem kasideleri 

methiye olmanın yanı sıra kalemiye olması bakımından önemlidir: 

 Úalemiye kerem olursa bu naôma şÀyÀn  

 İşte nÀ-refte henüz bu nÀ-yÀb-ı úalem (k 92/20) 

Suòan ārā-yı belāàat o UùÀrid-fiùnat 

 äāéib-i endíşe o dānā-yı hünar-zād-ı úalem (k 117/5) 

Yine cÿş eyledi sevdā-yı úalem 

 Başladı naàmelere nā-yı úalem (k 87/1) 

Bu kaside aynı zamanda Kâtip çelebi adında bir kalemiye mensubu için yazılmış 

gazeli ihtiva etmesi bakımından önemlidir. Tegazzül bölümünde yer alan Áh o Kâtib Çelebi 

àamzesi cellâd-ı kalem /Nûrdan cismi mürekkeb o melek-zâd-ı kalem matlalı gazel, gazeliyât 

bölümünde tekrar istinsah edilmiştir.  

Ehl-i èaşúıň tercümānıdır úalem 

 Maórem-i raz-ı nihanidir úalem (k 118/1) 

Bunun yanında kâtiplik gibi görevlerde bulunan kalemiye mensuplarının belde divit 

ve kâğıtlarını taşıması, Fâzıl’ın methiyelerinde de zaman zaman tasvir edilmektedir:  

Belde yaldızlı devāt ile òırām itdikce 

 Bir alay cehl-i merkeb ider aàøÀb-ı úalem (k 92/28)  

Beytinde belinde yaldızlı divitiyle geçen kâtibin durumu cahil eşeklerin durumuyla tezat 

içinde verilmektedir.  

Maden Emini Abdi Bey için yazılan bir kasidede redifin madenidir olarak seçilmesi 

ve manzume boyunca damar, saf cevher, balta, dağ, bakır, ham cevher gibi sözcük ve 

tamlamaların tercih edilmesi önemlidir:   

 Dest-i erbāb-ı kerem cÿd u sehā maèdenidir 
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 Bir ùamardır o iki pençe èatā maèdenidir (k 130/1) 

Pek çok methiyesinde olduğu gibi kalemiye mensuplarına yazılmış methiyelerde de 

Fâzıl, zaman zaman içinde bulunduğu zor durumu anlatarak inayet beklemektedir: 

 Kíse-i maṣraf gibidür zāhirem òālí 

 Şöyle kim miède-i ṣÀèim gibi vírān oldı (k 109/4) 

Böyle mi eyler idim óaørete tebríú-i ṣıyÀm 

 Úılmasa nāùıúamı şiddet-i èillet-i iskāt 

Der firāşım nice demler èilel-i müzmineden 

 Şöyle kim òālet-i vaṣatına hayāt u ne memāt 

Yine ṣad şükr ola Fāøıl ki zebānım söyler 

 Evliyā-yı nièama eyleye òayr-ı duèavÀt (k 106/15-17) 

Sadaret Kethüdası İbrahim Nesim Efendi için yazdığı bir methiyeden alınan 

yukarıdaki bölümde de Fâzıl kasidelerinde sık sık kullandığı bir söyleyişle, böyle mi eyler idim 

diyerek, methiyeden sözü kendisine getirir, hastalıkları ve içinde bulunduğu zor durumdan söz 

ederek yardım bekler.  

 Bundan evvel cenāb-ı óaøretiňe 

 Eylemişdim şikāyet-i devrān 

Sen veliyyüén-nièamdan ümídim 

Manṣıb olmazsa bāri bir fermān 

Çín ü maçin olursa da olsun 

 Olmasun tek òarab olası Vān (k 104/42-44)  

Sadaret Kethüdası Şerif Efendi için yazdığı kasidesinde Fâzıl, Van’a gitmemek için 

kendisinden ricada bulunur. Beyitlerde işaret ettiğine göre Fâzıl bunun için daha önce de 

kendisinden ricada bulunmuştur.  

Kethüdalar: Osmanlı’nın hem merkez hem de taşra teşkilatında, bürokraside önemli bir yere 

sahip oldukları bilinen kethüdalar, işlerin idaresine memur güvenilir adam, emin, vekil-i umûr 

olarak tanımlanmaktadır (Şemseddin Sami 2002: 1145). Bazı devlet görevlilerinin işlerini 

yürüten bu yardımcılar, ddevletin en üst kademesinde görev yapan sadrazamdan en alt 

seviyedekine kadar mülkî ve askerî erkândan pek çok görevlinin istihdam ettikleri kişilerdir 

(Canatar 2002:332).  

 Fâzıl’ın hazine kethüdası, sadrazam kethüdası, valide sultan kethüdası gibi 7 farklı 

kethüdaya biri tebriknâme ve biri de teşrifiye olmak üzere 18 methiye yazdığı görülmektedir.  
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 Fâzıl’ın methiye yazdığı kethüdaların hepsi hakkında bilgiye ulaşmak mümkün 

değildir. Ancak yaşadığı dönemde önemli rol oyanayan ve tarihi belgelerde yer verilen üç 

kethüdadan söz etmek gerekir. 

Kethüda Yusuf Ağa (ö. 1807): Valide Sultan Kethüdası Yusuf Efendi aslen Giritlidir. Girit 

Muhafızı Süleyman Ağa’ya evlatlık olarak verilmesiyle onun himayesine giren ağa, onun 

mühürdarı ardından da hazinedarı olmuştur. Daha sonra kasapbaşılık, matbah-ı amire eminliği, 

Esma Sultan kethüdalığı ve darphane eminliği yapmış ardından en yüksek görevi olan III. 

Selim’in annesi Mihrişah Sultan kethüdalığı yapmıştır. Nizam-ı Cedid’i destekleyen Yusuf 

Ağa döneminde oldukça nüfuz sahibi olmuştur. Kabakçı Mustafa isyanı sonrasında III. 

Selim’in tahttan çekilmesiyle desteksiz kalan Yusuf Ağa, Nizam-ı Cedid taraftarlarından 

olduğu için idamı istenen 11 kişiden biridir. Bunun üzerine Bursa’da yakalanarak idam 

edilmiştir. Zeki, nüktedan ve yardımsever olarak nitelendirilen Yusuf Ağa, Konya’da kendi 

adına yaptırdığı kütüphanesi yanında pek çok vakfiye ve hayratıyla döneminin önemli 

kişilerindendir (Uzunçarşılı 1956:485-495). 

Fâzıl’ın biri tercî-i bend olmak üzere 5 methiye yazdığı Yusuf Ağa, memduh 

kethüdalar içinde önemli bir yere sahiptir. Kasideler içinde nesip bölümü şitaiye olan, 100 

beyitlik manzumesi tasvirleri, sade ve samimi dili ve dönemin kış hayatını yansıtması 

bakımından önemlidir. 

 Meşèal-i mihr ile ādem bulamaz òānesini 

 Cümle pÿşide-i berf oldı maóallāt u úuãÿr 

Şeyò u şāb oldı bütün berfle hep aú bıyıú 

 Olmasun píre civÀnlar nigeh-endāz-ı àurÿr 

Merkez-i İsvece naúl oldı meger İstanbul 

 Kürre-i èarø be-úavl-i óükemā úıldı mürÿr 

Vāúıèa berd-i èacÿz vaútine dek tiryāki 

 Úoca úarıyı bu dem úılsa sezādır mehcÿr (k 94/10-13) 

Soğukta dışarıda soğuk bir kıyamet yaşanmaktayken ve ülke İsveç’e benzemişken 

Fâzıl, sulara basa basa, sudan bir samur kürk giymiş iken her yanı dağılmış, külhanbeyine 

dönüşmüş biçimde bir hamama varır. Bu vesileyle mizahi bir üslupla şuhane bir gazel kaleme 

alan Fâzıl, sözü memduhuna getirir ve onu metheder. Kışın yapılan helva sohbetlerine 

gönderme yapması da manzumenin dikkat çeken diğer yönüdür: 

 Didi cemèiyet óalvāda iken biz bu gice 

Zikr-i erbāb-ı himem eyledi meclisde mürÿr (k 94/76) 
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Aynı manzumeden alınan aşağıdaki beyitte de şair tefahür ederken şitaiyeye uygun 

düşecek şekilde kar helvası benzetmesi kullanır: 

 Hiç bu vādide şitāéiyye kim itmiş inşād 

 Berf óalvÀsı gibi cümlesi leõõetden dÿr (k 94/91)  

Emsal şairlerin yazdığı berfiyeleri kar helvası gibi yavan bulan Fâzıl, bu vadide 

benzerinin olmadığını ifade ederek tefahür etmektedir.  

Kethüda İbrahim Nesim Efendi (ö. 1807): Nizam-ı Cedid taraftarı, zenginliği ve müsrifliği ile 

tanınmış önemli devlet adamlarından biridir. İdamı 11 kişi arasında kendisi de vardır. 

Kaçarken yakalanmış, idam edilmek üzere Musa Paşa’ya götürülürken yolda linç edilerek 

öldürülmüştür (Ahmet Cevdet Paşa 1303a:138). Fâzıl kendisine 5 methiye yazmıştır.  

Kethüda Mustafa Refik Efendi (ö: 1807): İbrahim Kethüdadan sonra sadaret kethüdası olan 

Mustafa Refik Efendi hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Nizam-ı Cedid taraftarı olduğu için 

öldürülenler arasındadır (İnce 2009; Şehsuvaroğlu 1959). Kendisine 2 methiye yazılan 

kethüdanın Kasîde-i Tebrîkiyye Be-Kethudâ-yı Sadr-ı ‘Âlî Mustafa Refîk Efendi Be-Avdet-i 

Ordu-yı Hümâyûn başlığıyla istinsah edilmiş, hoş geldin redifli kasidesi aynı zamanda bir 

teşrifiyedir: 

 Meger ol çāre-sāz ehl-i óācāt eylemiş teşríf 

 Didim tebrík ile ol merd-i òÿb efèāle òoş geldiň (k 142/8) 

Reisülküttaplar: Osmanlı bürokrasisinde yazı işlerininden sorumlu Divan Kalemi’nin âmiri 

olan reisülküttaplar, 17. yüzyıl sonlarına doğru sadrazamların birçok bürokratik işlerini 

yapmakla sorumludur. Bunun sonucu olarak da Bâbıâli’de reîsülküttaplık üç büyük 

memuriyeti arasına girmiştir. Kethüdâ sadrazamın başyardımcısıdır ve daha çok sadrazamın 

taşra teşkilâtı ile olan ilişkilerini yürütmekle görevlidir. Reisülküttaplar ise 18. yüzyılda 

devletin artan diplomasi faaliyetlerine paralel biçimde Dışişleri ve merkez bürokrasisi ile 

alakalı işleri yürütmektedir. (Ahıskalı, 2007). 

Reisülküttap Mehmet Galip Efendi (ö. 1829): 19. yüzyılın ilk yarısında yetişmiş devlet 

adamlarının önde gelenlerinden olarak kabul edilen Galip Paşa, İstanbul’da doğmuştur.  

Mektûbî-i Sadâret-i Âlî Kalemi başhalifesi olan Seyyid Ahmed Efendi’nin oğlu olan paşa, 

amedlik, kâtiplik görevlerinden sonra murahhaslık göreviyle Paris’e giderek Napolyon’la 

görüşüp Osmanlı-Fransa barışının sağlanmasında etkilidir. Reisülküttap olduktan sonra 

Osmanlı-Rus savaşlarında görev alan, bu savaş esnasında III. Selim tahttan indirilince kaçmak 
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zorunda kalan Galip Efendi, Rusya ile barış anlaşması yapmak için görevlendirilmiştir. 

Yergöğü antlaşmasını imzaladıktan sonra yeniden reisülküttaplığa atanan Galip Efendi, 1809 

yılında Rusya ile savaş kaçınılmaz olunca sefer için tekrar görevlendirilmiştir. Sadaret 

kethüdalığı reisülküttaplık görevlerinden sonra azledilerek sürülse de affedilerek vezaret ve 

sadrazamlık görevlerinde bulunmuş ancak daha sonra vezaret rütbesiyle Kars valiliği yaparken 

Kars kalesini Ruslara teslim etmek zorunda kaldığı için azledilerek sürülmüştür. Sürgün yeri 

olan Balıkesir’de öldüğü kayıtlıdır (Köprülü 1996:329-331). 

Mehmet Galip Efendi için yazılmış iki manzume tebriknâme mahiyetindedir. Biri hoş 

geldin redifli Mehmet Galip Efendinin ordu-yı hümayuna avdeti, diğeri de şükr olsun redifli 

seferden dönüş manzumesidir:  

 Millet-i Rusa sefāret ile oldı èÀzim 

 Úıldı tevfíúle taóṣíl-i åenā şükr olsun 

äulóı gördi müteèassir çalışup nuṣret içün 

 äulódan efêāl imiş fetó ü àazā şükr olsun  (k 145/4-5) 

Beyitlerinde görüldüğü gibi Galip Efendi Osmanlı-Rus savaşında önemli görevler 

üstlenmiştir. 1806-1812 yıllarında Osmanlı-Rus savaşları devam ederken Osmanlı’da Kabakçı 

Mustafa İsyanı nedeni ile karışıklıklar çıkmış ve III. Selim tahttan indirilmiştir. Bu karışık 

ortamda reisülküttaplıktan alınmış olmasına rağmen Galip Efendi, reisülküttap yetkisiyle 

donatılarak Ruslar'la barış anlaşması yapmak için vazifelendirilmiş ve 25 Ağustos 1807'de 

Yergöğü Mütarekesi'ni imzalamıştır (Köprülü 1996:330). Fâzıl’ın kaleme aldığı bu 

manzumenin sefere ve Yergöğü antlaşmasıyla gelen sulha işaret ettiği anlaşılmaktadır.  

Reisülküttab Mehmet Raşit Efendi (ö. 1798): Aynı zamanda divan sahibi bir şair olan Mehmet 

Raşit Efendi, tersane eminliği, defter eminliği gibi görevlerde bulunmuştur. Nizam-ı Cedid 

için bir ıslahat layihası hazırlaması, yenilikçi görüşleri, Ziştovi ve Yaş antlaşmalarındaki 

dirayetiyle ön plana çıkan Mehmet Raşit Efendi, üç kez reisülküttaplığa atanmış ve uzun süre 

bu görevi yürütmüştür.  Nizam-ı Cedid’in kilit isimlerinden biri olarak kabul edilmekte ve 

Osmanlı diplomasisinin yenileşmesinde öncü olarak nitelendirilmektedir. Halk arasında 

yeniliklerden rahatsız olan bir kitlenin oluşmaya başlaması ve Raşid Efendi’nin de yeniliğin 

önemli aktörlerinden görülmesi sonucu oluşan baskıyla zaman zaman görevinden uzaklaşsa 

da yeniden reisülküttaplığa atanmıştır. III. Selim’in, dönemin sadrazamı İzzet Mehmed 

Paşa'ya tam yetki vererek saraya ve divana danışmadan hüküm çıkarma yetkisini tanıması ve 

reisülküttabın yaptığı görevlerin bir kısmının yeniden sadrazama devredilmesi nedeniyle bu 
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duruma içerleyen ve saf dışı bırakıldığını düşünen Raşit Efendi, hastalanarak 1798’de vefat 

etmiştir (Köksal, 2013). 

Fâzıl’ın Raşit Efendi için kaleme aldığı 6 manzume içinde manzum tezkire adıyla 

istisah edilen, kendi yaşamından kesitler içeren kasidesi dikkat çekmektedir. Bu manzumede 

bir yıl evvel Acem sınırına gittiğini, orada tüm servetini yitirdiğini, kaleleri teftiş ederken 

devletin şanına yaraşır şekilde fiziken ve malen hizmet ettiğini, on ay öncesinde İstanbul’a 

döndüğünü, borçlularının kendisini kazaskere şikâyet ettiğini söyleyerek yardımını 

istemektedir:  

 Ser-óaddāt-ı èAceme bir sene evvel gitdim 

 æervetimden ayıran ol sefer-i İranım 

Beõl-i cehd eyledim ol òiõmete mÀlen bedenen 

 Şān-ı devlet diyerek úalèalara iósānım 

Geldim İstanbula ammÀ ki períşan aóvāl 

 Didüm erbāb-ı nièam vāúıf-ı óāl ü şānım 

Şöyle on māh mürÿr itdi ki meh-tāb gibi 

 Her gice ôāhir olur èāleme bir noúsānım (k 164/6-9) 

Fâzıl’ın Reisülküttap Atıf Efendi’ye yazdığı başka bir methiyesinde onun ölümünden 

bahsetmesi dikkat çekmektedir: 

 Olmuş bize òançer-be-kef úıldı o ôālim nā-òalef 

Rāşid Efendiyi telef cennetde olsun merúadi  

Baòş itdi Aómed-i èÁùıfı ol ehl-i cāhın èārifi 

Ehl-i kemāliň vāúıfı aèni cenāb-āmedí (k 139/2-4) 

Beyitlerinde kemal ehlinden arif kişi olarak nitelendirilen Raşit Efendi’nin ölümü, cinayet 

olarak tasvir edilmektedir.  

Sır kâtibi: Sır kâtibi, padişahın özel kâtibidir. Yazı kâğıdı ve diğer yazı malzemelerini 

boynunda sırma işlemeli bir kesede ve altın dividini belindeki kuşakta taşıdığı bilinmektedir. 

Padişahın kaleme aldığı hatt-ı hümâyunu mendile sardıktan sonra bunu Bâbıâli’ye götürecek 

olan telhisçiye teslim etmekle görevlidir. Saraya gelen veya giden belgelerin okunması ve 

yazılması, cuma selâmlıklarında arzuhallerin toplanması, padişahın özel kütüphanesinin hâfız-

ı kütüblüğü, devletin asker ve gelirlerle ilgili temel defterlerinin bir nüshasının muhafazası 

diğer görevleridir (Sarıcaoğlu 2009:117). 

Sır Kâtibi Ahmet Faiz Efendi (ö. 1807): Sır kâtibi Ahmet Efendi bir okçunun oğludur. 

Çocukluğu ve gençliği hakkında malumat bulunmayan Ahmet Efendi, III. Selim'in 
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kemankeşliğe heves etmesinden ve Ahmet Efendi'nin ok atmadaki ustalığını beğenmesinden 

dolayı Enderun mektebine alınmıştır. Bir süre mabeyncilik görevinde bulunan Ahmet Efendi, 

1791’de Bolevi İbrahim Efendi yerine padişahın sır kâtipliğine getirilmiştir. Nizam-ı Cedid’in 

destekçilerinden olan Ahmet Faiz Efendi, Kabakçı Mustafa isyanı esnasında idamı istenen 11 

kişiden biri olduğu için padişah tarafından gitmesine izin verilmiş, ancak isyan sırasında 

çatıdan çatıya kaçarken düşmüş ve öldürülmüştür (S. Arıkan 1993: 11-13). Aynı zamanda bir 

şair olan Ahmet Faiz Efendinin eserlerine dair bir bilgi bulunmamaktadır (Kesik 2014a). 

Fâzıl’ın 6 methiye yazdığı Ahmet Faiz Efendi ile aralarının bir dönem bozuk olduğu 

bir manzumesinden anlaşılmaktadır: 

Áh efendim baňa derd oldı bu hicrān eyvāh 

Eyle Fāøıl úuluňa eski naôar ile nigāh 

Saňa da luùfıla dāéim naôar itsün Allah 

 Tevbeler tevbeler itdim ise bir õerre günāh (k 149/5) 

 Tercî-i bend olarak istinsah edilen ancak mütessa' olan manzumede şairin sır 

kâtibinden af dilemesi, kusurunun bağışlanmasını ve yeniden eski nazarla bakmasını istemesi 

bu durumu destekler niteliktedir.  

Başka bir manzumesinin kendisine tevliyet verildikten sonra sır kâtibine teşekkür 

niyetiyle yazıldığı anlaşılmaktadır. 

 Belí çoú óadden aşdı şükri geçdi 

 Bu mihnetkāra iósān-ı tamāmıň 

Velíkin óālimiň emåāli vardır 

 Hücÿmundan yine māh-ı ṣıyāmıň 

Olınca tevliyetden hep òaberdār 

 Münāṣib ehli hep kesdi selāmıň 

Umarlar belki benden şimdi luùfu 

 Ki ben Kārÿniyem şimdi enāmuň (k 163/18-21) 

Beyitlerinde tevliyetten sonra şair, çevresindeki kişilerin tavırlarındaki değişikliğe dikkat 

çekmekte, ihsanı için sır kâtibine minnetlerini iletmektedir.   

Diğer kişiler: Fâzıl’ın methiye yazdığı diğer kişiler bir darüssaade ağası, bir kahveci başı, 

Serez ve Yozgat ayanlarıdır. Bu memduhlar dışında mevkisi ve görevi tespit edilemeyen ancak 

nüfuzlu kişiler oldukları anlaşılan Mehmet Arif Bey, Halep’te yaşadığı anlaşılan Mehmet Bey 

ve Mü’min Efendi adına da birer methiye kaleme alınmıştır.  
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İsmail Sirozî (ö. 1813): Bugün Yunanistan sınırları içinde olan Siroz/Serez ayanı olan İsmail 

Bey, Rumeli’de güç ve nüfuz sahibi, aynü’l-âyânlardandır. Kendisi gibi ayan olan ve Fâzıl’ın 

da henüz sadrazam değilken bir methiye yazdığı Alemdar Mustafa Paşa’nın davetiyle 

İstanbul’a gelmesi ve Kâğıthane Mazbatası olarak da bilinen Sened-i İttifakı imzalayan 

ayanlardan olması yönüyle önemlidir (Süreyya 1996c:815). 

Fâzıl, Serez ayanı için tercî-i bend formunda, kendisinden sonra ayan olan oğlu Yusuf 

Paşa için de kaside formunda birer teşrifiye yazmıştır.  

Çapanoğlu Süleyman Bey (ö. 1813): Cebbârzâde, Çapaoğlu olarak da bilinen, 18-19. 

yüzyıllarda orta Anadolu’da hüküm süren önemli ayan ailesine mensup olan Süleyman Bey, 

Sivas, Yozgat, Çankırı, Amasya, ayseri, Halep, Adana, Niğde, Rakka gibi geniş bir coğrafyada 

etki göstermiştir. Süleyman Bey Çapanoğlu ailesinin nüfuzunu arttırmasında etkili olan başlıca 

kişidir. Babıali ve padişaha sadakatiyle nüfuzunu arttıran Süleyman Bey’in Rumeli’deki 

ayanlardan olan Pazvandaroğlu’nun isyanını bastırmaya yardım etmesi, Mısır’da Fransızlara, 

Balkanlarda Ruslara karşı göstermiş olduğu yararlılığı, Nizam-ı Cedid taraftarı olarak İrad-ı 

Cedid hazinesi için vergi toplaması, yeni ordu için asker tedarik etmesi, II. Mahmut iktidarı 

zamanında sekbân-ı cedîd için asker toplaması önemlidir. Cebbarzâde Süleyman Bey, Sened-

i İttifakı imzalayan ayanlardandır (Mert 1993:221-222).  

 Fâzıl, taşradaki görevi esnasında tanıdığı anlaşılan Cebbarzâde Süleymen Bey için bir 

methiye yazmıştır.  

 Ayanlara yazılan methiyelerde bu kişilerin hüküm sürdükleri, etkili oldukları 

bölgelerin özellikle vurgulandığı görülmektedir. Serez Ayanı İsmail Bey için yazılan bir 

kasidesinde Fâzıl’ın özellikle Selanik ve Serez’i zikretmesi dikkat çekmektedir: 

 Selānik şehrine feròundedir nesl-i Siyāvuşi 

 Zamānıň begleri paşalarınıň tāc-ı ser-pÿşı 

Siroz aèyanı İsmāèil ol mekremet-kārıň 

 Bu maòdÿm-ı celilüéş-şānıdır kim óalú-ı medhÿşı (k 125/1-2) 

Çapanoğlu Süleyman Bey için yazılan bir methiyede de Yozgat, Erzurum, Van gibi 

memduhun yetki alanı içinde olan şehirler vurgulanmaktadır:  

 Semt-i Yozàaùa biri keyfi bozuú èazm itse 

 Óāline şöyle düzen vire ki maèmÿr gider  

Erøurum cānibi hem úalèa-i Van semti faúaù 

 Anda āyín-i èadālet belí menşÿr gider (k 99/13, 25) 
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Ayanların methinde dikkat çeken diğer husus, çoğu köklü, Türk kökenli Anadolu ailesine 

mensup olan bu kişilerin hânedân-ı âsmân-temkîn-i rif’at, Siyâvûşî neseb, ced-be-ced silsilesi 

zübde-i cumhûr gibi tamlamalarla soylarının temizliği, köklü ailelere mensubiyeti gibi 

vasıflarının ön plana çıkarılmasıdır: 

Öyle bir õāta gerek ùayy-i merāóil ki anıň 

 Ced-be-ced silsilesi zübde-i cumhÿr gider (k 99/6) 

Ayanların, taşrada vergi toplamak, devlet asker istediğinde asker temin etmek, 

yaşadıkları bölgenin mülki idaresini elinde bulundurmak gibi görevleri olduğu bilinmektedir. 

18. yüzyılda, nüfuzları ve güçleri oldukça artan, hatta Alemdar Mustafa Paşa gibi padişah 

değişikliğinde rol oynayabilecek duruma gelen ayanların asker ve ordu sahibi olmaları, cesaret 

ve yiğitliklerinin Fâzıl tarafından daha çok yüceltildiği görülmektedir:  

Şecāèatde civān-merd ü kemāl-i èaúılla bir pír 

Cihānda bu tecellí kimleriň şöhret-zed-i gÿşı (k 125/10) 

Beytinde olduğu gibi Kahramân-ı mîr-dilâver, nerîmân-ı cihân, civân-merd, şahbâz-ı evc-i 

rif’at gibi tamlamalarla memduhlarının yiğitliklerini methettiği görülmektedir.  

Ayanların yiğitlik dışında aklı, işbilir olması, dindar oluşu gibi vasıfları yüceltilse de 

soy bağı, nüfuz alanı yahut cesareti kadar yaygın olmadığı görülmektedir. 

Bu memduhların dışında, kasâ'id bölümünün sonlarında nev-zuhûr adıyla istinsah 

edilen, Andnâme-i Yahûdî Beççe adıyla da bilinen bir kaside bulunmaktadır. Bu kasidenin 

ismi zikredilmeyen bir Yahudi güzeli için kaleme alındığı ve Yahudilikle ilgili pek çok 

unsurun kullanıldığı anlaşılmaktadır. Bu manzume Yılmaz tarafından ayrıntılı biçimde 

incelendiği için burada ayrıca inceleme gereği duyulmamıştır (Yılmaz, 2011).  

 4.5.3.1.3.2.5. Diğer Kasideler 

Fâzıl’ın kişiler dışında kasâ'id bölümünün sonunda istinsah edilen manzumelerde 

felek, içki yasağı, bahçe ve dükkân gibi unsurların methedildiği, vasfedildiği görülmektedir. 

Nev-zuhûr adıyla istinsah edilen iki kasidesini Fâzıl, feleği methetmek için ve içki yasağını 

dile getirmek için kaleme almıştır.  

Herkesin şikâyet ettiği feleğin memduh olarak benimsendiği kasidede Fâzıl, künbed-i 

vâlâ-yı medâr-ı hayrât, mededkâr-ı cihân, dâver-i hûrşîd âyâd, cism-i latîf, zât-ı veliyyü’n-

ni’âm olarak nitelendirdiği feleği yüceltmekte ve isteklerini kendisine iletmektedir:  

Yine hep èuúdelerim olmadı òayfa maólÿl 
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 Daòı bilmem ne zamān óāllolacaúdır heyhāt 

Kimse medh eylememiş õāt-ı şerif-i pākiň  

 Beli õemm itmede ebnā-yı zamān her evúāt (k 165/6, 8)  

Beyitlerinde olduğu gibi pek çok memduhuna anlattığı halini son çare olarak bir de feleğe 

anlatmıştır.  

Farklı nüshalarda Nev-zuhûr, Berây Yasag-ı Bâde gibi başlıklarla istinsah edilen 

manzume III. Selim döneminde uygulamaya konulan içki ve fuhuş yasağını işlemektedir:  

 Dest-i siyāset eyledi sāàarları şikest  

 Minālarında òışm ile burdı kulaàını 

Bad-ı èadālet eyledi meyòāneyi òarÀb 

 Yeksān úıldı òāk ile uc u bucāàını (k 120/4-5) 

21 beyitten oluşan manzumede içki yasağının meyhaneleri harap ettiğini, harabat 

ehlini zora soktuğunu, zahidleri ise güldürdüğünü ifade eden Fâzıl, yasaktan duyduğu 

memnuniyetsizliği gizlememektedir. 

Bu manzumeler dışında Şemseddin Efendi isimli bir kişinin bahçesi 4 beyitlik nazm 

ile adı zikredilmeyen bir kimsenin dükkânı 6 beyitlik bir kaside ile vasfedilmektedir.  

 4.5.3.2. Tarihler 

 Bilindiği gibi tarih düşürme ebced hesabı yaparak manzumelerin genellikle son 

beyitlerinde önemli görülen bir olayın yıl olarak verilmesi esasına dayanmaktadır. Şairlerin 

edebi hünerlerini göstermek, kasideye benzer biçimde manzumeleri yazdığı kişilerden caize 

almak gibi sebeplerle tercih edildiği görülmektedir. Tarih düşürme geleneğinin Türk 

edebiyatında tam olarak ne zaman başladığı bilinmemektedir. İstanbul’un fethinden sonra 

Fatih devrinin önemli devlet adamlarından Sinan Paşa’nın babası Hızır Bey’in (ö. 1459) bu 

türe önemli katkıları olduğu, 16. yüzyıldan sonra ise Türk Edebiyatında gittikçe yayıldığı ve 

pek çok şair tarafından düğün, ölüm, doğum, göreve başlama, fetih, çeşitli imar faaliyetleri 

gibi sebeplerle tarih düşürüldüğü bilinmektedir. Türk edebiyatında yazdığı iki bini aşkın tarih 

manzumesi ile ünlenen 18. yüzyılda yaşamış Sürûrî, tarih düşürme geleneğine altın çağını 

yaşatan şair olarak bilinmektedir (Yakıt 2017:251).  

Tarih manzumeleri sanatın ve faydanın iç içe geçtiği bir tür olarak önem taşımaktadır. 

Nicelikleri farklılık gösterse de pek çok şairin divanında bulunan tarih manzumeleri sosyal 

hayatla kuvvetli bağları olan ve pek çok tarihi olay, kişi, yapı hakkında bilgi verirken aynı 

zamanda estetik bir haz da veren bir tür olarak karşımıza çıkmaktadır. 
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Divanı’nda kaside, kıta, muhammes gibi farklı nazım biçimleriyle kaleme alınmış 141 

tarih manzumesi bulunan Fâzıl’ın bu edebi geleneği sürdürdüğü anlaşılmaktadır.  

 Bilindiği gibi tarih düşürmenin harflerine, hesaplanışlarına ve söylenişlerine göre 

tasnifleri yapılmaktadır. Fâzıl’ın geleneğin kendisine sunduğu imkânlara ilaveten nev-icad 

olarak adlandırdığı farklı tarih düşürme yöntemlerini de denediği görülmektedir.  

Tablo 21. Tarih manzumelerinin çeşitlerine göre kullanım sıklığı 

 Harflerine göre  Hesaplanışına göre Söylenişine göre 

Tarih çeşidi Sade Tam Lafzen 

Manzume sayısı 4 98 3 

Tarih çeşidi Noktalı Tamiyeli Manen 

Manzume sayısı 33 38 138 

Tarih çeşidi Tüm Harflerle Dü-ta  

Manzume sayısı 99 5 

 

 Tabloda görüldüğü gibi Fâzıl, manzumelerine farklı tarih düşürme yöntemlerine yer 

vermektedir. Harflerine göre incelendiği takdirde Fâzıl’ın geleneğe paralel biçimde tüm 

harflerin hesap edilerek ebced değerinin düşürüldüğü tarihleri sade ve noktalı tarihe nazaran 

daha sık tercih ettiği görülmektedir.  

 Fâzıl’ın tarihleri içinde yalnız 4 manzumede sade harfler ile tarih düşürüldüğü 

görülmektedir. Aşağıdaki beyitte III. Selim’in baruthaneyi imarı üzerine yazılmış sade bir tarih 

bulunmaktadır. 

 èAdÿya fÀl olur FÀøıl óurÿf-ı sÀde-tÀríòim 

 Oúur küffÀra bÀrÿt-òÀne-i raèd sÿre-i duòÀn (t 30/10) 

 M. 1795/1796 tarihlerine isabet eden 1210 tarihi ikinci dizede yer alan noktasız 

harflerin ebced değerinin toplanmasıyla bulunmaktadır.  

 Beyitte yahut dizede yer alan noktalı harflerin ebced değerinin toplanmasıyla elde 

edilen, cevherli, cevherdâr, menkût, münakkat gibi isimlerle anılan tarih düşürme şeklinin 

Fâzıl Divanı’nda 33 manzumede tercih edildiği görülmektedir.  

Tekmíl olunca bu binÀ menúÿùla didim aña 

TÀríò-i raènÀ FÀøıla tersÀne-i ÒÀúÀn-ı Selím (t 31/5)  
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III. Selim’in tersaneyi imarı üzerine yazılmış bir tarih manzumesinden alınan 

yukarıdaki beytin son dizesinin noktalı harflerini ebced değeri toplandığında 1210 (M. 

1795/1796) tarihini vermektedir.  

Fâzıl’ın noktalı ve noktasız tüm harfleri dâhil ederek tarih düşürdüğü manzume sayısı 

99’dur. Aşağıdaki beyit Fâzıl’ın yeni yıl vesilesiyle III. Selim için kaleme aldığı bir tarih 

manzumesinden alınmıştır. 

 Mā-óaṣal bu sene pür-māye-i òayr oldıàına  

 Düşdi tāríò-i tamāmı sene-i òayr-ı ferec (t 16/10) 

Beytin son dizesinde yer alan sene-i hayr-i ferec terkibindeki harflerin ebced değerleri 

toplandığında 1208 tarihini vermektedir.  

Óarf-i menúÿùla hem sÀde ile bu beyti 

 İki tÀríò-i tamam eyledi FÀøıl terúím 

Bu himemle dil óassÀd ola bir dÀr-ı helÀk 

DÀr aàacını binÀ eyledi SulùÀn Selím (t 94/32-33) 

Tersane-i Amire’de bulunan bir darağacı için yazılmış bir tarih manzumesinden alınan 

yukarıdaki bölümde de Fâzıl tarihi hem noktalı hem noktasız harflerle söylediğini ifade 

etmektedir. Dolayısıyla manzumenin son beytinde yer alan noktalı ve noktasız harflerin ebced 

değerleri ayrı ayrı toplandığında her biri 1209 tarihini vermektedir.  

Tarihler, söylenişleri bakımından lafzen, manen, lafzen ve manen olmak üzere üç 

şekilde tasnif edilmektedir. Fâzıl’ın tarihlerine bakıldığında lafzen tarihten ziyade manen tarihi 

sıklıkla tercih ettiği anlaşılmaktadır. Hem lafzen hem de manen söylenen tarih örneği 

Divanı’nda bulunmamaktadır.  

DiríàÀ biñ iki yüzle yigirmi üçde tekrÀrÀn 

 HemÀn on dört aydan soñra úopdı fetret-i åÀní 

Selím òÀnı çün itdi àadriyle àamzesi maútÿl 

 O da òalè oldı fiél-óÀl ôÀhir oldı èadl-i RabbÀní 

MükÀfÀt-ı ãanıè üzre hemÀn dört mÀhdan ãoñra 

 ZamÀn-ıèuúbÀya gönderdi daòı ol Muãùafa ÒÀnı 

CemÀziyeél-Àòiriñ beşinci güni pençşenbe 

 Cülÿs-ı òaøret-i Maòmÿd-ı sÀni ùutdı devrÀnı (t 100/1-4) 

Târîh-i Ma’lûm başlığıyla istinsah edilen ve III. Selim’in idam edilişi üzerine kaleme 

alınan tarih manzumesinden alınan beyitlerde şair, fetret-i sani olarak adlandırdığı hâmîsinin 
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idam edilişinin tarihini lafzen ve ayrıntılı olarak ifade etmektedir. Buna göre 5 Cemaziyelahir 

1223’te bir perşembe günü, tahttan indirildikten 14 ay sonra idam edildiği anlaşılmaktadır.  

 Fâzıl Divanı’nda hesaplanışlarına göre, tam tarih, dü-ta tarih ve tamiyeli tarih olarak 

tasnif edilen tarih manzumelerinin tamamına dair örnekler bulmak mümkündür. Geleneğe 

uygun biçimde Fâzıl daha çok tam tarihi tercih etse de dü-ta ve tamiyeli tarih düşürme 

yöntemlerine de yer vermiştir.  

Bir tarih manzumesine harflerin ebced değerleri toplandığında bir olayın yılını tam 

olarak vermezse, sonuca kaç eklenip çıkarılacağı yahut hesaplama yapılırken nasıl bir yol 

izlenceği açık ya da gizli olarak önceki dize, beyit ya da beyitlerde ifade edilmektedir. 

Tamiyeli tarih denilen bu tarih düşürme şeklinin Fâzıl tarafından da 38 manzumede tercih 

edildiği anlaşılmaktadır.  

Vezir ailesine mensup olduğu anlaşılan Ömer Ağa’nın kızı ve İsmail Bey’in zevcesi 

Hatice Hanım lakaplı bir kişinin ölümüne yazılan bir tarih manzumesi, tamiyeli tarih özelliği 

taşımaktadır:  

FÀøıla evvel elfÀôla yaz tÀríòin 

VÀãıl oldı óarem-i óaúúa Òadíce òanım (t 133/7)   

 Okuyucuya tarihin nasıl hesaplanacağının tarifini yapan Fâzıl, ikinci dizede yer alan 

her bir kelimenin ilk harfinin ebced değerinin toplanarak ölüm tarihinin bulunacağını ifade 

etmektedir. Buna göre de 1223 tarihi bulunmaktadır. 

 Tam tarih, harflerin ebced değeri hesaplandığında tam olarak o olayın yılını veren 

tarihlerdir. Müverrih, yani tarih düşüren şairler bunu genellikle bir önceki dize yahut beyitte 

belirtseler de şayet tarih türüne bir ima yoksa tam tarih olduğu kabul edilmektedir (Yakıt: 424). 

Fâzıl’ın tarih manzumelerine bakıldığında da tam tarihlerin sıklıkla tercih edildiği, genellikle 

de geleneğe uygun biçimde bir önceki dizede yahut beyitte tam tarih olduğunun belirtildiği 

yahut ima edildiği görülmektedir.  

 İder ihām-ı ism-i tām tāríò-i duèādır bu 

 Refíú ide Óüseyn Paşaya óaú esmā-i óüsnāyı (t 2/18)  

 III. Selim’in kız kardeşi Esma Sultan ile devrin önemli devlet adamlarından 

Kaptanıderya Küçük Hüseyin Paşa’nın düğünü için yazılan tarih manzumesinden alınan 

yukarıdaki beyitte şair, tam tarih yazdığını ilk dizede belirtmekte, ikinci dizede yer alan 

harflerin ebced değerleri toplandığında da 1207 tarihini vermektedir.  



184 
 

 

 

Düşe tāríòi sezādır Fāøıl 

 Ola iúbāl ile bu òāne-güşād (t 9/8)  

III. Selim, kız kardeşi Hatice Sultan için Beşiktaş’ta meşhur bir köşk yaptırmıştır. 

Döneminde oldukça beğenilen ve ses getiren bu yalıya padişahın da sıklıkla geldiği 

bilinmektedir. Bu nedenle devrindeki şairler tarafından sultanın bu yalısına tarihler 

düşülmüştür. Fâzıl’ın da bu yalı için farklı sebeplerle 4 farklı tarih manzumesi kaleme aldığı 

bilinmektedir. Yukarıdaki beyit de Fâzıl’ın bu yalı için yazdığı bir tarih manzumelerinin 

birinden alınmıştır. Şair tam tarih olduğunu ima etmese de son dizedeki harflerin ebced 

değerlerinin toplamı 1211 tarihini vermektedir.  

Katmerli, ratâ, setâ tarih olarak da bilinen dü-tâ tarih, tarih manzumelerindeki harflerin 

ebced değerlerinin iki katını verdiği tarihlerdir. Bu tarihler dizelerdeki harflerin bir bütün 

olarak olması gereken tarihin iki katını verdiği gibi bazen noktalı ve noktasız harflerin 

toplamları ayrı ayrı olayın tam tarihini vermekte, bazen de özellikle musammat şeklinde 

yazılmış olan tarihlerde dizenin yahut beytin ilk bölümü tam tarihi, ikinci bölümü de yine aynı 

tarihi verecek şekilde yazılmaktadır (Yakıt: 451). Fâzıl, 141 tarih manzumesi içinde 5’ini dü-

tâ olarak yazmıştır. Bu manzumelerin 2’sinde noktalı ve noktasız harflerin ebced değerlerinin 

toplamı ayrı ayrı o olayın tarihini vermektedir. Diğer manzumelerde ise beyitte yer alan her 

bir dize ayrı ayrı aynı olayın tarihini verdiği görülmektedir. 

Evc-i bÀlÀda ùura nÀvek-i òÀúÀn-ı hemín 

äayd-ı èanúÀya döner ùÀéir-i úudsídir bu (t 54/19)  

Târîh-i Nişân, târîh-i kabza başlıklarıyla istinsah edilen, III. Selim’in ok atma 

merasimi için yazıldığı anlaşılan tarih manzumesinde her bir dizede yer alan harflerin ebced 

değerleri hesaplandığında 1207 tarihini verir. Ayrıca beytin tamamındaki noktalı harflerin 

ebced değerleri toplandığında da 1207 tarihini vermektedir. Dolayısıyla beyitte üç tane 1207 

tarihi bulunmaktadır.  

Fâzıl’ın 4 tarih manzumesinde nev-îcâd, yeni îcâd gibi ifadeler kullanarak o döneme 

kadar örneği olmadığını düşündüğü tarih düşürme biçimlerini denediği anlaşılmaktadır:  

 Óarf-i evvel her kelÀmında bu beytiñ FÀøıla 

 İşte tÀríò-i nev-ícÀdım durur hem-pÀyesi 

Rÿóına biñ raómet olsun Àh Zeyneb òanımıñ 

Rÿh-ı pÀki oldı ebkÀr-ı cenÀn-pírÀyesi (t 131 6/7) 
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Babıali Kethüdası Nazif Efendi’nin kızı Zeynep Hanım’ın ölümü için yazılmış 

yukarıdaki tarih kaydında Fâzıl, son beyitte yer alan her kelimenin ilk harfinin hesaba dâhil 

edileceğini, bunun tarih düşürmede yeni bir yol olduğunu ifade etmektedir. Son beyitte yer 

alan kelimelerin ilk harflerinin ebced değeri hesaplandığı takdirde 1220 tarihini vermektedir.  

Klasik şiir geleneğinde şairler genellikle tarihi tek bir dizede, hatta son dizede 

düşmektedir. Beytin tamamında tarih düşürme yahut söz ya da söz öbeğiyle tarih düşürme 

daha az tercih edilen tarih düşürme yöntemleri olarak karşımıza çıkmaktadır. Fâzıl’ın da tarih 

manzumelerinde genellikle son dizede tarih vermeyi tercih ettiği, beyit ve söz öbeğiyle tarih 

düşürmeyi daha az tercih ettiği görülmektedir. Fâzıl, 14 manzumesinde beytin tamamını dâhil 

ederek tarih düşürmektedir. Aşağıdaki bölüm beyitle düşürülen tarihe bir örnektir:   

Bu beyti didi fikr-i mühendis ile FÀøıl 

 Hep sÀde olan óarfle tÀríò-i yegÀne 

Bu Àteş-i reşk ile hemÀn paùlasun aèdÀ 

Döndi kürre-i nÀra bu nev òumbara-òÀne (t 32/ 6-7)  

III. Selim’in humbarahaneyi imarına düşürülen yukarıdaki tarih manzumesinde şair 

bir önceki beyitte sonraki beytin noktasız harflerinin ebced değerinin toplanarak tarih kaydına 

ulaşılması gerektiğini ifade etmektedir. Buna göre sonraki beyitte yer alan tüm sade harflerin 

ebced değerleri toplandığında 1209 tarihini vermektedir.  

Fâzıl’ın 104 tarih manzumesinde tek bir dizede, son dizede tarih düşürdüğü 

görülmektedir.  

äunar seccÀde-i èulyÀya FÀøıl tam tÀríòin 

Meómed èÁrife oldı mücellÀ mesned-i fetvÀ (t 62/7) 

Şeyhülislam Azizzade Arif Efendi’nin göreve atanması için yazılan tarih 

manzumesinde son dizede yer alan harflerin tamamının ebced değeri toplandığında 1223 

tarihini vermektedir.  

Fâzıl, 21 tarih manzumesinde ise son dizede yer alan söz grubu ile tarih düşürmektedir.  

Sāl-i nev-āmed cenāb-ı ketòüdā-yı devlete 

Cānib-i óaúdan ola tāríòi óıfô-ı kibriyā (t 21/11) 

Sadâret Kethüdası Ali İbrahim Efendi’nin yeni yılını kutlamak için kaleme alınan 

manzumede şair, son dizede yer alan hıfz-ı kibriyâ terkibi ile 1221 tarihini vermektedir.  
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Fâzıl’ın az da olsa yalnızca tek kelime ile bir olayın tarihini verdiği manzumeler de 

bulunmaktadır. Yalnızca iki manzumede rastlanılan bu tarih düşürme çeşidine III. Selim’in 

yeni yılını kutlamak için yazdığı tarih manzumesi örnek olarak verilebilir: 

Çünki tāríòi ôāfer-gāh oldı 

èÁleme özge beşāretdir bu (t 14/ 18) 1206 

Beytinde tarih ilk dizede zafergâh kelimesi ile verilmiştir. Bu kelimenin harflerinin 

ebced değerlerinin toplamı 1206 tarihini vermektedir.  

Aşağıda tarih düşürmede kullanılan birimler gösterilmektedir: 

Tablo 22. Tarih manzumelerinin birimleri  

Birimi Sayısı 

Söz 2 

Söz öbeği 21 

Mısra 104 

Beyit 14 

TOPLAM 141 

Tarih manzumelerinde bir olayın tarihinin genellikle son beyitte yahut son dizede 

verildiği bilinmektedir. Ancak az da olsa tarihlerin manzume içinde herhangi bir beyit ya da 

dizede verildiği örnekler de bulunmaktadır. Bu durum Fâzıl’ın tarih manzumeleri için de 

geçerlidir. Bu manzumelerin çoğunda tarihler son beyitte, son dizede verilmektedir. Ancak 

tarihin manzume içinde muhtelif yerlerde verildiği birkaç örnek de mevcuttur: 

Baňa tāríhí düşdi lafø-ı durÿà 

äubó-ı kāõible nímdir bu sāl (t 13/12) 1210 

III. Selim’in yeni yılını kutlamak amacıyla yazılan bir tarih manzumesinden alınan 

yukarıdaki bölümde ilk dizede yer alan durûğ kelimesi ile 1210 tarihi verilmiştir. 18 beyitlik 

bu manzumede tarih kaydı 12. beytin ilk dizesinde yer almaktadır.  

Klasik şiir geleneğinde 18. yüzyıldan sonra edebi gelenekte cereyan eden yenilik 

ihtiyacı sonucunda türler arasılığın yaygınlaşması, belli nazım biçimleriyle özdeşleşen 

konuların farklı nazım biçimleriyle söylenmesi, türlerin birbirine karıştırılması söz konusu 

olmuştur. Bunun bir sonucu olarak, tarih düşürmede kaside yahut kıta nazım biçimleri sıklıkla 

tercih edilirken daha sonraları müstezâd, mesnevi, muhammes, müseddes gibi nazım 

biçimlerinin de tercih edildiği anlaşılmaktadır. Fâzıl’ın tarih manzumelerinde kaside, kıta gibi 
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klasik biçimleri kullanmanın yanında mesnevi, muhammes gibi farklı türlerle de denemeler 

yaptığı görülmektedir.  

 

Şekil 20. Tarih manzumelerinin nazım biçimleri 

Grafikten de anlaşılacağı gibi Fâzıl tarih manzumelerinin % 96’sı klasik kaside, nazm 

ve kıta biçimlerindedir. Bunun yanında denemeler yapılarak müstezâd, müseddes, muhammes 

ve mesnevi biçiminde kaleme alınan birer tarih manzumesi de bulunmaktadır.  

Klasik şiir geleneğinde tarih manzumelerinin uzunlukları değişkenlik göstermekle 

birlikte daha çok 2-4 beyit arası uzunluğun tercih edildiği bilinmektedir. Fâzıl’ın tarihlerine 

bakıldığında en az 2, en fazla 33 beyit arasında farklı uzunluklarda yazılan manzumeler olduğu 

görülmektedir.  

 

Şekil 21. Tarih manzumelerinin beyit sayıları 

Grafikten anlaşılacağı gibi Fâzıl tarih manzumelerinde daha çok 6-10 beyit arası 

uzunluğu tercih etmektedir. Manzumelerin % 72’si 2-10 beyit arasında kaleme alınmıştır. 

Buna karşın yaklaşık %4’ü 21 beyit üstüne tekabül etmektedir.  
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Tarih manzumelerinin 139’unda olayların cereyan ettiği tarihler istinsah edilmiştir. 

Tenkitli metin hazırlanırken ilgili manzumelerin altına farklı nüshalardan elde edilen tarih 

bilgilerine yer verilmiştir. Manzumelerde işaret edilen tarihlere metin tenkidinde yer verilen 

nüshalarda rastlanmadığı takdirde eldeki diğer nüshalara müracaat edilerek ilgili tarihler 

belirtilmiştir. Nüshadan nüshaya değişkenlik gösteren tarihler ile metin tenkidi dışındaki 

nüshalardan elde edilen tarih bilgileri dipnotta gösterilmiştir. Hiçbir nüshada tarih bilgisinin 

olmadığı durumlarda ebced hesabı yapılmış, bu yolla tespit edilebilen tarihler de dipnotta 

belirtilmiştir.  

Yalnız iki manzumede işaret edilen tarihin eldeki hiçbir nüshada olmadığı 

görülmüştür. Bunlardan biri berây-ı menzil-i şâh-ı enâm başlığıyla istinsah edilen III. Selim’in 

Okmeydanı’na teşrifi ve ok atma şölenine düşürülen tarihtir. 

Şaãtına FÀøıl düşürdi bu duèÀ-yı devleti 

äaf ãaf ervÀó-ı felek ÀvÀre-i pervÀz iken (t 95/ 6)  

Fâzıl, yukarıdaki beyti III. Selim’in teşrifine tarih düşürmek için kaleme alsa da eldeki 

nüshalarda hiçbir tarih kaydı bulunmamaktadır. Ebced değeri hesaplansa da beytin tarihi tespit 

edilememiştir.  

Tarih bilgisi bulunmayan diğer manzume de Râmiz Abdullah Paşa’nın 

kaptanıderyalığa getirilmesi üzerine kaleme alınan tarihtir.  

MevÀlíd-i åelÀåe neşr idüp peygÀm-ı tÀríòin 

èAceb RÀmiz Efendi bir vezír-i kÀm-kÀr oldı (t 108/10)  

Beytiyle Kaptanıderya Râmiz Abdullah Paşa’nın göreve getiriliş tarihi hiçbir nüshada 

istinsah edilmese de ebced hesabı yapıldığında 1223 tarihini vermektedir.  

Fâzıl’ın tarih manzumeleri ile ilgili belirtilmesi gereken diğer husus şairin hangi 

tarihlerde bu manzumeleri kaleme aldığıdır. Şairin tarihleri 1173 ile 1225 yılları arasındadır. 

Ancak elbette her yıl aynı sayıda tarih manzumesi kaleme alınmamış, bazı yıllarda nispeten 

fazla sayıda manzumeye yer verilirken, bazı yıllarda hiç tarih kaydına rastlanmamıştır. Yıllara 

göre tarih manzumelerinin dağılımı tabloda verilmektedir: 
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Tablo 23. Yıllara göre tarih manzumeleri 

Yıllar Miladi Karşılığı Sayısı 

1173-1200 arası  1759-1786 6 

1201-1205 arası 1786-1791 4 

1206 1791-1792 4 

1207 1792-1793 7 

1208 1793-1794 4 

1209 1794-1795 15 

1210 1795-1796 11 

1211 1796-1797 3 

1212 1797-1798 2 

1213 1798-1799 1 

1216 1801-1802 4 

1217 1802-1803 4 

1218 1803-1804 5 

1219 1804-1805 4 

1220 1805-1806 6 

1221 1806-1807 12 

1222 1807-1808 17 

1223 1808-1809 19 

1224 1809-1810 10 

1225 1810 2 

Tespit edilemeyen ? 1 

TOPLAM  141 

Fâzıl’ın bilhassa 1200-1225 yılları arasında, yani 1786 yılından ölüm tarihi olan 

1810’a kadar 1214-1215 yılları hariç kesintisiz biçimde tarih manzumesi kaleme aldığı 

görülmektedir. Bilhassa yatalak olduğu ve görme yetisini kaybettiği son on yılını tarih 

yazıcılığı bakımından en verimli zamanları olarak değerlendirmek mümkündür.  

Tarih manzumeleri, şairin sanatını göstermesi yanında devrinin bir vesikası olması 

yönüyle de önemli bir türdür. Fâzıl’ın tarih manzumelerinin devrinin aynası olması 

bakımından değerinin daha iyi anlaşılması için gerek yazıldığı şahsiyetler gerekse yazılmasına 

vesile olan olaylar bakımından incelenmesi yararlı olacaktır.  

 4.5.3.2.1. Yazıldığı Olaylar Bakımından Tarihler 

Fâzıl’ın tarih manzumelerinin ele aldıkları olaylar bakımından çeşitlilik gösterdiği 

görülmektedir. Bu manzumelerde ele alınan olaylar görev tebriki, yeni yıl tebriki, doğum, 

ölüm, düğün, imar ve hayrat için düşülen tarihler ve atıcılık, teşrif gibi muhtelif konulardır. 

Tabloda bu tarihlerin ele aldıkları konular ve manzume sayısı verilmektedir: 
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Tablo 24. Yazıldıkları olaylar bakımından tarih manzumeleri 

Tarihi Olay Sayısı 

Göreve başlama 49 

Doğum 6 

Ölüm 27 

Düğün 4 

İmar ve hayrat 31 

Yeni yıl tebriki 16 

Diğerleri  8 

TOPLAM 141 

Fâzıl’ın tarihlerinin önemli bir kısmı göreve atanan kişileri tebrik etmek için kaleme 

alınmıştır. Bunun dışında imar faaliyetleri ve hayratlar için düşülen tarihler ile ölümler için 

yazılan manzumeler diğer dikkat çeken tevârihtir. Tabloda diğerleri olarak isimlendirilen 

konular ise III. Selim devrinde uygulanan içki yasağı, Mısır’ın Fransız işgalinden kurtarılması, 

ok atma ve nişancılık talimleri ile padişahın Aynalıkavak, Neşatabad gibi kasr ve saraylara 

olan teşrifleridir.  

 4.5.3.2.2 Yazıldığı Kişiler Bakımından Tarihler 

Fâzıl’ın tıpkı kasidelerinde olduğu gibi tarih manzumelerinde de hitap ettiği 

şahsiyetler çeşitlilik göstermektedir. Padişah, sadrazam, vezir gibi en üst düzey devlet 

erkânından, sarayda görevli kalfa, imam, şeyh, üst ve orta dereceli kalemiye mensuplarının 

kızlarına kadar geniş bir yelpazeye Fâzıl’ın tarihlerinde yer verilmektedir.  

Fâzıl’ın kasidelerindeki şair-memduh ilişkisine benzer bir ilişkinin tarih manzumeleri 

için de geçerli olduğu görülmektedir. Fâzıl’ın pek çok tarih manzumesi kasidelerine benzer 

biçimde 6-20 beyit arasında kaleme alınmış, hangi olay vesilesiyle hangi şahsiyete hitaben 

yazıldıysa o olay ve şahsiyeti yücelten ifadelere yer verilmiştir. Hatta Fâzıl, Târîh-i Medhiye 

Sultân Selîm Be-Teşrîf-i Áyineli Kavak başlığıyla istinsah edilen ve III. Selim’in Aynalı Kavak 

Kasrı’na gelişinin kaydını veren 27 beyitlik bir tarih manzumesi kaleme almıştır (t 137). Bu 

manzumede Fâzıl’ın başlıkta tarih-i methiye terkibini tercih etmesi, III. Selim’i ve Aynalı 

Kavak Kasrı’nı yücelten ifadeler kullanması kaside ve tarih arasındaki sınırların bilerek 

yumuşatıldığının somut bir göstergesidir.  

Tabloda Fâzıl’ın farklı sosyal tabaka ve mevkiye sahip kişiler için yazmış olduğu tarih 

manzumeleri ve sayıları gösterilmiştir: 
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Tablo 25. Tarih manzumelerinin yazıldığı kişilerin tasnifi  

Makamlar   Kişiler  Sayısı 

Padişahlar  

 III. Selim 28 

II. Mustafa 2 

II. Mahmut 3 

Şehzadeler  I.  Abdülhamit’in oğlu Mehmet 1 

Sultanlar 

Valide Sultanlar Mihrişah Sultan (III. Selim’in Validesi) 2 

Ayşe Sineperver Sultan (IV. Mustafa’nın Validesi)  1 

Hanım Sultanlar Hatice Sultan (I. Abdülhamit’in kızı) 3 

Esma Sultan (I. Abdülhamit’in kızı) 2 

Fatıma Sultan (II. Mahmut’un kızı) 2 

Fatıma Sultan (I. Abdülhamit’in kızı) 1 

Hibetullah Sultan (I. Abdülhamit’in kızı) 1 

Sadrazam ve 

Vezirler 

Sadrazam Hafız İsmail Paşa 2 

İzzet Mehmet Paşa 3 

Koca Yusuf Paşa 2 

Alemdar Mustafa Paşa 2 

Halil Hamit Paşa 2 

Melek Mehmet Paşa 2 

Çavuşbaşı Memiş Paşa 1 

Gürcü Yusuf Ziya Paşa 1 

Vezir Alaeddin Paşa 1 

Hamdullah Paşa 1 

Hüsameddin Paşa 1 

Musa Paşa 2 

Osman Paşa 1 

Tayyar Paşa 2 

Kaptanıderya Küçük Hüseyin Paşa 5 

Fırtına Ahmet Kaptan 1 

Ramiz Abdullah Paşa 1 

Hafız Ali Paşa 1 

Üst Düzey 

Devlet 

Görevlileri 

Kethüdalar Yusuf Ağa 2 

Şerif Efendi 1 

İbrahim Efendi 3 

Mustafa Refik Efendi 2 

Pepe Hasan Efendi 1 

Ahmet Azmi Efendi 1 

Reisülküttaplar Halit Efendi 1 

Mehmet Galip Efendi 1 

Mehmet Raşit Efendi 2 

Ratip Efendi 1 

Vasıf Efendi 2 

Defterdarlar Osman Efendi 1 

Şeyhülislamlar Salihzade Esat Efendi 1 

Azizzâde Mehmet Arif Efendi 1 

Kazaskerler Rumeli Kazaskeri Şemseddin Efendi 1 

Rumeli Kazaskeri Ataullah Efendi 1 
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Rumeli Kazaskeri Veli Efendizâde 1 

Silahtarlar İbrahim Ağa 1 

Mehmet Mir 1 

Sır Katipleri İbrahim Efendi  1 

Arif Bey  1 

Tayfur Bey 1 

Mektubiler Refik Efendi 1 

Diğer 

Şahsiyetler 

Kalfa Hesna Kalfa  2 

Ziba Kalfa  1 

Fesahat Kalfa 2 

Şeyh ve İmamlar Revanici Derviş Mustafa Dede 1 

Hacı Hasan Seyit Ahmet 1 

Şeyh Ahmet  1 

Ruznameci Abdullah Efendi 1 

Mehmet Emin Efendi 1 

Şair Şair Hasan Bey’in Kardeşi 1 

Üst Düzey 

Kişilerin Kızları 

Fatıma Hanım (Kethüda Halil Ağa’nın Kızı) 1 

Zeynep Hanım (Kethüda Nazif Efendi’nin Kızı) 1 

Emine Hanım (Elçi Paşazade İbrahim Paşa’nın 

Kızı) 

1 

Tespit Edilemeyenler  19 

Bir Şahsiyete Hitaben Yazılmayanlar 2 

TOPLAM 141 

Kasidelerine bakıldığında Fâzıl’ın III. Selim başta olmak üzere Kaptanıderya Küçük 

Hüseyin Paşa, Reisülküttap Mehmet Râşit Efendi, Sadrazam Yusuf Ziya Paşa, Sadrazam Sami 

Ebubekir Paşa gibi üst düzey devlet erkânının başlıca memdûhlar olduğu görülmektedir. En 

fazla kasideyi memdûhu III. Selim için kaleme alan Fâzıl’ın tarihlerinde de benzer biçimde en 

çok manzumeyi padişah için kaleme aldığı görülmektedir. Ancak kasidelerinden farklı olarak 

tarihlerinde Fâzıl’ın III. Selim dışındaki şahsiyetler için birbirine yakın sayılarda manzume 

yazdığı görülmektedir. 

Fâzıl’ın tarihlerinde yer alan kişilerin tamamının adı verilse de bazı manzumelerinde 

bu kişilerin makamı, mesleği yahut statüsüne yönelik bilgi bulunmamaktadır. Tabloda tespit 

edilemeyenler olarak tasnif edilen bu tarihlerin sayısı 19’dur ve sayıca fazla değildir. Bunun 

yanında içki yasağı için kaleme alınan iki manzume de herhangi bir kişiye ithafen yazılmış 

değildir.  

Grafikte tarih manzumelerinin kişilerin genel hatlarıyla sahip oldukları statülere göre 

dağılımı gösterilmektedir: 
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Şekil 22. Tarih manzumelerinin yazıldığı kişilere göre dağılımı 

Buna göre manzumelerin büyük bir bölümünün padişah, hanedan mensubu, vezir, 

sadrazam ve kaptanıderya gibi kişiler için kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Tarihlerin yalnızca 

%10’unun orta düzey ilmiye, kalemiye mensubu kişiler ve onların yakınları için yazıldığı 

görülmektedir.  

Padişahlar: Fâzıl, I. Abdülhamit, III. Selim, IV. Mustafa ve II. Mahmut iktidarlarını 

görmesine karşın yalnızca III. Selim için kasideler kaleme alsa da tevârihinde yine III. Selim 

başta olmak üzere IV. Mustafa ve II. Mahmut için de çeşitli vesilelerle manzumeler yazdığı 

görülmektedir. Tabloda Fâzıl’ın padişahlar için yazdığı tarih manzumeleri ve bunların yazılma 

nedenleri, konuları ifade edilmiştir.   

Tablo 26. Padişahlar için yazılan tarih manzumeleri ve konuları 

III. Selim İçin Yazılan Tarihler  No Konusu Tarih 

Târîh-i Sâhil-hâne-i Neşât-âbâd 6 Neşatabad köşkünün imarı 1210 

Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb-ı Şâh-ı Enâm 12 Yeni yıl tebriki 1211 

Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb-ı Sultân Selîm Hân 13 Yeni yıl tebriki 1210 

Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb-ı Şâh-ı Ferîd 14 Yeni yıl tebriki 1206 

Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb Şâh-ı Ferîd 15 Yeni yıl tebriki 1209 

Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb Şâh-ı Ferîd 16 Yeni yıl tebriki 1208 

Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb Şâh-ı Ferîd 17 Yeni yıl tebriki 1217 

Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb Şâh-ı Ferîd 18 Yeni yıl tebriki 1219 

Târîh-i Sene-i Cedîd Berkâb Şâh-ı Ferîd 19 Yeni yıl tebriki 1220 

Târîh-i Tobhane 26 Tophane’nin inşası 1209 

Diger Târîh-i Tobhane 27 Tophane’nin inşası 1209 

Târîh-i Tobhane 28 Tophane’nin inşası 1209 

Târih-i Teymûr Hâne 29 Demirhânenin inşası 1209 

Târîh-i Bârûthâne 30 Baruthânenin inşası 1210 

Târîh-i Tersâne 31 Tersanenin inşası 1210 

Târîh-i Humbarahâne 32 Humbarahanenin inşası 1209 

Târîh-i Kışla-i ‘Arabacıyân 33 Kışla inşası 1208 

padişahlar
23%

sadrazam ve 
vezirler 23%

üst düzey 
görevliler 23%

hanedan 
mensupları 8%

diğerleri 10%

tespit 
edilemeyenler

13%
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Târîh-i Sâl-i Cedîd Berkâb-ı Şâh-ı Ferîd 34 Yeni yıl tebriki 1222 

Târîh-i Anbâr-ı Hubûbât 38 Hububat ambarı inşası 1217 

Târîh-i Nişân 54 Padişahın ok atma merasimi 1207 

Târîh-i Hazîne-i Hümâyûn 75 Hazine binasının tamiri  1210 

Târîh-i Feth-i Mısır 77 Mısır’ın Fransızlardan geri 

alınması 

1216 

Diger Feth-i Mısır 78 Mısır’ın Fransızlardan geri 

alınması 

1216 

Târîh-i Dâr Ağacı Der Tersâne-i ‘Âmire 94 Tersanede kullanılacak olan 

dar ağacının inşası 

1209 

Berây-ı Menzil-i Şâh-ı Enâm 95 Padişahın Okmeydanı’na 

gelişi ve ok atma merasimi 

? 

Târîh-i Havuzlı Köşk Der Sâhil-hâne-i Neşât-âbâd   96 Neşatabad’taki Havuzlu 

Köşk’ün inşası 

1208 

Târîh-i Ma’lûm 100 Padişahın idamı 1223 

Târîh-i Medhiye Sultân Selîm Be-Teşrîf-i Âyineli 

Kavak 

137 Padişahın Aynalı Kavak 

köşküne teşrifi 

1208 

IV. Mustafa İçin Yazılan Tarihler  No Konusu Tarih 

Târîh-i Sâl-i Cedîd Berkâb-ı Sultân Mustafa Hân 25 Yeni yıl tebriki 1223 

Târîh-i Cülûs-ı Sultân Mustafa Hân bin 

Abdülhamîd Hân 

63 Cülus 1222 

II. Mahmut İçin Yazılan Tarihler  No Konusu Tarih 

Târîh-i Cülûs-ı Sultân Mahmûd Hân Bin 

Abdülhamid Hân 

79 Cülus 1223 

Târîh-i Diger Be-Cülûs-ı Hümâyûn 80 Cülus 1223 

Târîh-i Mescîd-i Şerîf-i Der-Kavak 98 Kavak Mescidi’nin tamiri  1224 

IV. Mustafa’nın kısa süren saltanatı döneminde bir cülus bir de yeni yıl tebriki için 

tarih manzumesi kaleme alınmıştır. Fâzıl, ömrünün son yıllarında II. Mahmut’un iktidarını 

görmüştür. Bu nedenle onun için kaleme aldığı tarih manzumesi iki cülus ve bir imar faaliyeti 

ile sınırlıdır. Fâzıl’ın kasidelerinde olduğu gibi tarihlerinde de asıl iltifat ettiği kişi kendisine 

ihsanda bulunup çeşitli görevler almasını, sürgündeyken affedilip İstanbul’a dönmesini ve 

düzenli bir maaş bağlanmasını sağlayan III. Selim’dir. Padişah için 28 tarih manzumesi kaleme 

alan Fâzıl’ın daha çok yeni yıl tebrikini, pek çoğu Nizâm-ı Cedîd kapsamında yapılan imar 

faaliyetlerini ve padişahın çeşitli mekânlara teşrifini konu aldığı anlaşılmaktadır. III. Selim 

iktidarının önemli sorunu olan Fransızlar’ın Mısır’ı işgali ve Osmanlı’nın müdahalesi ile 

buranın geri alınması da Fâzıl’ın tevârihine konu olmuştur.  

 Tevârihlerin devrinin sosyo-ekonomik, sanatsal, mimari vb. pek çok durumunu 

yansıtan yönleri olduğu da bilinmektedir. Yalnızca Fâzıl’ın tevârihine bakıldığında bile III. 

Selim’in iktidarı döneminde Nizâm-ı Cedid’i benimsediği ve bu amaçla pek çok faaliyetlerde 

bulunduğu anlaşılmaktadır. Tophane’nin inşası, topçu kışlası imarı, demirhane, humbarahane, 

baruthane, tersane, hububat ambarı inşaları, hazine binasının tamiri bu kapsamda yapılan imar 

faaliyetleridir. Bunun yanında klasik Osmanlı mimarisinden farklı tarzlarda inşa edilen yahut 
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restore edilen köşk, saray ve yalılar, bilhassa kardeşi Hatice Sultan için Alman mimar 

Melling’e batılı bir tarzda restore ettirilen Neşatabad Sarayı ve Aynalıkavak Köşkü devrinde 

dikkat çeken mimari yapılarıdır ve padişahın sık sık buraları ziyaret ettiği bilinmektedir. 

Görüldüğü gibi Fâzıl’ın bu manzumeleri tarihi vesikaları edebi açıdan da desteklemektedir.  

Hanedan mensupları: Fâzıl’ın iktidarını gördüğü padişahlardan III. Selim, II. Mahmut ve I. 

Abdülhamit ile kan bağı olan hanım sultanlar, valide sultanlar ve şehzadeler için doğum, düğün 

ve imar ile alakalı çeşitli tarihler yazdığı görülmektedir. Bu tarihlerden biri I. Abdülhamit’in 

oğlu şehzâde Mehmet’in doğumuna yazılan tarih kaydıdır: 

 FÀøıla tÀríò-i tam oldı anıñ mílÀdına 

 Dehre baú sulùan Meómed-i nÿr-veş oldı bedíd (t 93/11) 

 Tam tarihle düşülen kayda göre Şehzâde Mehmet 1196 tarihinde dünyaya gelmiştir.  

 III. Selim’in validesi Mihrişah Sultan ve IV. Mustafa’nın validesi Ayşe Sineperver 

Sultan için yazılan tarihlerin tamamı çeşitli imar faaliyetleri içindir. 2 tarih manzumesinin 

Valide Mihrişah Sultan’ın inşa ettirdiği sebil için, birinin ise Valide Ayşe Sineperver Sultan’ın 

inşa ettirdiği mektep için yazıldığı anlaşılmaktadır. Yazılan tarihlerde valide sultanların 

bilhassa hayrata büyük önem verdiği, bu amaçla vakıflar kurdurdukları, çeşitli imar 

faaliyetlerinde bulundukları bilinmektedir. Fâzıl’ın valide sultanlar için yazdığı tevârihin de 

tamamen imar ve hayrata ayrılmış olması tesadüf değildir.  

  Padişahların kızları ve kız kardeşleri olan hanım sultanlar için de Fâzıl’ın tarihler 

kaleme aldığı görülmektedir. I. Abdülhamit’in kızları Esma Sultan, Hatice Sultan, Fatıma 

Sultan ve Hibetullah Sultan ile II. Mahmut’un kızı Fatıma Sultan için yazılan bu manzumelerin 

doğum, düğün ve hayrat vesilesiyle kaleme alındığı görülmektedir. Fâzıl, I. Abdülhamit’in 

kızı Fatıma Sultan’ın doğumu için bir, II. Mahmut’un kızı Fatıma Sultan’ın doğumu için ise 

iki tarih yazmıştır.  

 III. Selim’in kız kardeşi Esma Sultan’ın kasrı ve devrinin önemli devlet adamlarından 

Kaptanıderya Hüseyin Paşa ile düğünü için bir manzume kaleme alınmıştır.  

İder ihām-ı ism-i tām tāríò-i duèādır bu 

 Refíú ide Óüseyn Paşaya óaú esmā-i óüsnāyı (t 2/18)  

Beytinde Fâzıl, Hüseyin Paşa ile Esma Sultan’ın düğünü için 1207 tarihini vermekte, aynı 

zamanda esma-i hüsna diyerek de Hüseyin Paşa’ya dua etmenin yanında Esma Sultan’ı da 

kastederek estetik bir söyleyiş sergilemektedir.  
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 Devrinin meşhur kasrı Neşatabad Sarayı, aynı zamanda Hatice Sultan Kasrı olarak da 

bilinmektedir. Padişah III. Selim’in de hem kız kardeşini ziyaret etmek hem de dolaşmak için 

sık sık uğradığı bu saray Fâzıl’ın tarihlerine de konu olmaktadır.  

Allah Allah bu ne sāóil-òānedir 

 Bu ne cān-efzā ne òoş kāşānedir 

Úaṣr-ı cennetdir bu yā bāà-ı irem 

 Kim bu dünyānıň degil ā yā nedir (t 8/1-2)  

Fâzıl’ın coşkulu bir söyleyişle cennet bahçesi ile kıyasladığı bu saray Hatice Sultan için 

yazılan üç tarih manzumesinin de konusudur.   

Sadrazam ve Vezirler: Fâzıl’ın yaşadığı dönemde siyasi istikrarsızlıklar sebebi ile sık sık 

vezir ve sadrazam değişiklikleri yaşanmış, bu da pek çok farklı kişinin bu görevleri kısa 

sürelerle idare etmesine neden olmuştur. Fâzıl’ın sayıları 20’yi geçen sadrazam içinde 8 

sadrazama ve pek çok vezir içinde 6 vezire göreve başlama, yeni yıl tebriki, düğün ve vefat 

gibi sebeplerle tarihler yazdığı görülmektedir.   

 Bu tarihlerden biri Vezir Alaeddin Paşa ile I. Abdülhamit’in kızı Hibetullah Sultan’ın 

düğünü için, 23’ü görev tebriki için, 2’si vefat için ve 3’ü de yeni yıl tebriki için kaleme 

alınmıştır.  

Óüsn-i meh-pāre-i tāríòime düşdü hāle 

 Ne iṣābet Hibetullah èAlÀéeddíne (t 76/9)  

Beyti Alaeddin Paşa ile Hibetullah Sultan’ın 1217’de yapılan düğünü için yazılan tarih 

manzumesinden alınmıştır.  

Görev tebriki için yazılan tarih manzumeleri içinde Alemdar Mustafa Paşa için yazılan 

tarih kaydı paşanın lakabı ile kullanılan deyimler arasındaki tenasüpü göstermesi açısından 

dikkat çekmektedir:  

èAlem dikdi cihÀna böyle lÀyıú tam tÀríòi 

 SezÀ-yı ãadr-ı Àsaf-ı Muãùafa-yı úahramÀn geldi (t 103/14)  

Beytinde Kahraman’a benzettiği Alemdar Mustafa Paşa’nın 1223’teki görev başlangıcının 

tarihini verirken alem dikmek deyimini paşanın hayatıyla ilişkili olarak estetik bir söylemle 

ifade edilmiştir. 

Fâzıl’ın yüksek rütbeli devlet adamlarına yazdığı yeni yıl tebrikleri içinde Hafız İsmail 

Paşa için yazdığı manzume örnek verilebilir: 
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ÒÀliṣāne bir düşer bir böyle tāríò-i duèā 

 äadra yā Rab sāl-i nev-āmed-i mübÀrek rÿz ola (t 24/9)  

1221 yılına işaret eden bu manzumede paşanın yeni yılı tebrik edilmekte, aynı zamanda paşaya 

hayır duada bulunulmaktadır. Fâzıl’ın iki tarihinde daha kullandığı târih-i dua terkibi 

kasidelerin sonunda yer alan dua bölümlerini akla getirmektedir.  

Didi menúÿùla tÀríòini hep úudsiyÀn-ı FÀøıl  

 TurÀb oldı Muóammed èaşúına bende Melek Paşa (t 45/6)  

 Melek Mehmet Paşa’nın vefatına yazılan yukarıdaki tarih manzumesinde de noktalı 

harflerin toplamı 1216 tarihini vermektedir. Fâzıl’ın tıpkı bu beyitte geçen kudsî kelimesi gibi 

manzume yazdığı kişilerin adı yahut lakabıyla ilgili benzetme ve telmihlerden tarihlerinde 

sıklıkla yararlanması dikkat çekmektedir.  

Üst Düzey Devlet Görevlileri: Defterdar, reisülküttap, kethüda, sır kâtibi, şeyhülislam, 

silahtar, mektubi ve kazaskeri kapsayan yüksek dereceli kalemiye ve ilmiye mensuplarına 

yazılan 29 tarih manzumesi bulunmaktadır. Bu tarih manzumelerinin biri düğün, biri hayrat, 

biri vefat, üçü yeni yıl tebriki, 23’ü ise görev tebriki için kaleme alınmıştır. Bu manzumelerde 

de tıpkı diğer şahsiyetlerde olduğu gibi yazılan kişinin adı, lakabı ve makamına uygun sanatsal 

söyleyişler tercih edilmiştir.  

áaybdan geldi dü-şÀhid FÀøıla tÀríòime  

 Óaú o kim fetvÀ-yı ãÀliódir bu Aómed Esèad (t 61/5)  

 Şeyhülislam Salihzâde Esat Efendi’nin 1218’de atanması üzerine görev tebriki için 

yazılan manzumeden alınan yukarıdaki beyitte bu kişinin adı ve makamı açıkça 

zikredilmektedir.  

Diğer şahsiyetler: Fâzıl’ın tarih düşürdüğü diğer şahsiyetlerin saray kalfası, şeyh, imam, 

ruznameci, şair, ileri gelenlerin hanım ve kızları ile makamı, sosyal statüsü tam olarak tespit 

edilemeyen kişiler olduğu görülmektedir. Layık olamaz herkes medhimize diyen Fâzıl’ın 

tarihlerinde kasidelerindeki kadar seçici olmadığı anlaşılmaktadır. Bu kişilere yazılan 33 tarih 

kaydından 2’si doğum, 4’ü görev tebriki, 6’sı hayrat, 21’i ise ölüm üzerine kaleme alınmıştır. 

Özellikle ölüm için yazılan manzumelerin bu şahsiyetler için yazılan tarihlerde ağırlığı 

oluşturması Fâzıl’ın bu kişilerin ricası ya da ilgili kişilerle olan aşinalıkları üzerine ilgili 

tarihleri düşürmesi ihtimallerini akla getirmektedir.  Bu manzumeler içinde ileri gelen kişilerin 

hanım ve kızlarının ölümü üzerine yazılanları dikkat çekicidir.  

 Böyle hem bÀkire hem tÀze nişÀnlı eyvÀh 
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 NÀ-murÀd oldı o pÀkize civÀnım gitdi 

FÀøıla noúta-i eşkimle didim tÀríòin 

 DÀr-ı firdevse bikr-i FÀùıma òanım gitdi (t 132/2-5) 

 Fatıma adındaki bir kişinin 1222’de vefatı üzerine yazılan tarih manzumesinden 

alınan yukarıdaki bölümde olduğu gibi bu hanım ve kızların evli ya da nişanlı oluşları, 

genç yaşta vefat etmeleri gibi hususlar gonce-i ter, tâze fidan, açılmadan soldu gibi 

çeşitli terkipler ve sanatlı söyleyişler vasıtasıyla dile getirilmektedir.  

 Sonuç olarak şahsiyetler bakımından tarih manzumelerine bakıldığında bu 

şiirlerin ele aldığı konuların, tarihi olayların bu kişilerin makamı ve sosyal statüsüne 

göre ağırlıklarının değiştiği görülmektedir. Söz konusu padişahlar olunca yeni yıl 

tebrikleri, imar faaliyetleri ve önemli askeri olaylar ön plana çıkarken, hanım 

sultanlarda düğünler ve bu sultanların yaşadıkları kasr ve köşkler dikkat çekmektedir. 

Valide sultanlar için hayratlar; sadrazam, vezir ve üst düzey devlet görevlileri için 

görev tebriki; orta sınıfa mensup diğer şahsiyetler için ise ölüme düşülen tarihler 

ağırlık kazanmaktadır.   

 4.5.3.3. Gazeller 

Farsça bir rubai ile gazeliyâtına başlayan Fâzıl’ın ilk gazeli “ibtidâ” rediflidir. Rind 

yaratılışının bir aynası sayılabilecek bu gazelinde şair, söze besmele ile ilişkilendirdiği güzelin 

ebrusundan başlamak gerektiğini ifade etmektedir. Gazelde geçen aşk, tarifi mümkün olmayan 

güzel, felek, altın değerinde söyleyiş ve saf nazm aynı zamanda gazeliyât bölümünde yer alan 

tüm gazellerin bir özeti gibidir. Güzele ve güzelliğe olan düşkünlüğü, rindâne ve şûhâne 

çizgide yazdığı gazel ve şarkıları onu Nedim’e yaklaştırsa da aslında Fâzıl, Nedim ile kimliğini 

bulmuş şuhane gazel çizgisini bir adım öteye taşımıştır. Ancak bu çizgi aleladelik ve 

bayağılıktan da uzaktır.  

Fâzıl’ın gazellerinde rindâne ve şûhane çizgide yazılmış manzumelere daha sık 

rastlansa da lirik, hikemî hatta sofiyâne çizgide yazılmış gazellerin olduğu görülecektir.  

Genelde 5 beyit olarak yazdığı gazellerinde Fâzıl, zaman zaman hiciv ve latifeye yer 

vermiş, bazen de gazel formunda methiyeler kaleme alarak denemeler yapmıştır. 3 musammat 

gazelinin yanında kafiyenin “teng” olmasından sebep bir nâtamam gazeli ve bir dü matla gazeli 

vardır. Nazireye meyletmeyen şair, yalnızca Şeyh Gâlib’in sefîd ü siyâh u sürh redifli gazeline 
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redifini siyâh u sefîd ü sürh olarak değiştirerek nazire yazmıştır. Bunun dışında çağdaşı 

olduğunu anladığımız Ârif Efendi ve Âtıf Efendi isimli iki şairi andığı görülmektedir: 

Cenāb-ı èārife Fāøıl olur mu pey-revlik 

Yegāne öyle bir ehl-i õekā ki añladamam (g 107/5)  

Beytinde Ârif Efendi ile yarışamayacağını ifade eden şair, aşağıdaki beyitle Âtıf 

Efendi’den şairlik bakımından üstün olduğunu ima etmiştir: 

Maùlaè-ı èÁùıf-ı meróÿmı begenmem Fāøıl 

 Sābıúā ol daòı dünyā ile maàrÿr gibi (g 157/7)  

Fâzıl’ın gazelleriyle ilgili dikkat çeken diğer husus başlıklı gazellerin olmasıdır. 181 

gazel içinde 11 gazelde T ve İ nüshalarında tespit edilen bu başlıkları şairin kendisinin mi 

kullandığı yoksa müstensihin tasarrufuyla mı yer verildiği bilinmemektedir. Gazeller içinde, 

T nüshasında baldır gazelleri olarak nitelendirilen ve buna uygun başlıklarla istinsah edilen 5 

gazel dikkat çekmektedir. Başlıklı gazellerden üçü cedîd-îcâd, biri müzeyyel, biri nazire gazel 

olduğunu ifade eden başlıklarla istinsah edilmişlerdir. Divan şiir geleneği içinde başlıksız bir 

tür olan gazellerde başlık kullanılması 18. yüzyıl şairlerinin, yüzyıllar boyu kullanıla gelmiş 

ve klişeleşmiş geleneği farklı biçimlerde kırmayı, dolayısıyla yeni ve farklı olanı 

amaçlamışladılarını göstermektedir. Bu sayede 18. yüzyıl şairleri şiire yeni bir soluk getirmiş 

ve bu yolla gazel kasideye yaklaştırılmıştır (Mengi 2014a: 175).  

 4.5.3.3.1. Mahlas Beyitlerine Sanat Görüşü Çerçevesinden Bakmak 

Fâzıl, gazellerinde farklı kimliklerle karşımıza çıkmaktadır. Gazelin türü ve şairin 

yaşadığı duygu durumu değiştikçe mahlasını okuduğumuz şair de farklılaşmaktadır. Sabr u 

ârâm gerekdir bu belâya diyerek içinde bulunduğu durumu, sevgiliden gelen her türlü cefâyı 

kabullenmiş Fâzıl, düşmenimden çekmedim ben çekdiğim ahbabdan diyerek toplumdan ve 

kendi çevresinden şikâyetçi Fâzıl, ol ârifim ki aksine gittim bu âlemin diyerek dalâlet içinde 

hidâyeti bulan ârif Fâzıl, öyle bir yek ten ü yek rûh u sâl olduk kim aramızda dahı yol yok idi 

şeytâne bu şeb diyerek sevgiliyle vuslatını ifade etmekten çekinmeyen rind meşreb Fâzıl yahut 

reel kimliği olan şair Fâzıl.  

Gazellerin mahlas beyitleri incelendiğinde şair Fâzıl’ı bazen kendini tecrîd ederek 

bazen de doğrudan görmemiz mümkündür. Gazelin türüyle bağlantılı olarak bazen hikmetli 

sözleriyle ders verdiği, bazen bir güzele seslendiği, bazen de içinde bulunduğu halden şikâyet 

ettiği bu matla beyitlerinde şairin kendi şiiri, şairliği ve tabiatı hakkında zaman zaman 

fahriyeye varan söyleyişleri üzerinde durmak yararlı olacaktır.  
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Klasik edebiyatımızda divan dibaceleri, mesnevilerin sebeb-i telif bölümleri, 

tezkireler ve kasidelerin fahriye bölümleri şairlerin birer sanatçı olarak “ben buradayım” 

dedikleri, şairliğe ve şiire dair görüşlerini ifade ettikleri, zaman zaman kendilerini bu alanda 

övdükleri ve örnek gösterdikleri yerlerdir. Gazellerin mahlas beyitleri de bu eksende 

düşünüldüğünde şairlerin şiir ve şairlikle ilgili düşüncelerini, fahriyeye benzer biçimde 

kendileri üzerinden idealize ederek okuyucuya aktardıkları yerlerdir. Bu beyitlerin yalnızca 

sübjektif övgüler olarak değerlendirilmesi bizleri şairlerin şiir hakkındaki düşüncelerini yahut 

farklı ayrıntıları görmekten alıkoyabilir. Bu nedenle bu bakış açısıyla Fâzıl Divanı’nın bir 

dibacesi olmadığı için gazellerinin mahlas beyitleri üzerinden yapılacak bir değerlendirmenin 

önemli olduğu düşünülmektedir.  

Şairin 181 gazelinin mahlas beyitleri incelendiğinde, bir güzelin peşinde olduğu ve o 

güzelin vasıflarını anlattığı beyitler, içinde bulunduğu maddi ve manevi sıkıntılardan şikâyet 

ettiği beyitler, içinde bulunduğu maddi ve manevi sıkıntıları kabullendiği, bu sıkıntılardan 

memnuniyet duyduğu beyitler, dünyanın güzelliklerini dilediği, şarabı merkeze alan rind 

beyitler ile şiiri ve şairliği üzerine beyitlerin olduğu görülmektedir. 

Fâzıl’ın şairliği ve şiiri hakkında yazdığı beyitler incelendiğinde, aslında klasik şiir 

geleneğinin idealize ettiği şairin tablosuna benzer bir tablo ortaya çıkmaktadır. Bu şair, 

karakteri, kendini yetiştiren üstadı, sözle mananın inceliği ve orijinalliği ile ön plana çıkarılan 

bir sanatçıdır. Fâzıl’ın gazellerinde gördüğümüz ideal şairin sahip olduğu yahut olması 

gereken vasıfları şöyle özetlemek mümkündür: 

 Karakteri bakımından örnek olması, 

 İyi bir üstad tarafından yetiştirilmiş olması, 

 Şiire yenilik getirmesi, 

 Farklı dillere vakıf olması, 

 Manada ve söyleyişte güzelliğe ulaşması, 

 Nüktedanlık  

Karakteri: Fâzıl’ın gazellerinden hareketle çizdiği şair profili, zühdün ve sofuluğun 

karşısında yer alan, rind dünya görüşüne sahip, zaman zaman da gönül ehli, bu dünyadan 

geçmiş bir karakter çizmektedir: 

Benim ol òufte-i bíḍār-ı cihānım Fāøıl 

äÿretā àāfilim ammā dil-i āgāhım var (g 31/5) 
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Cihanın uyanık uyuyanı benim, görünüşten gafilim ama gönlüm bilendir diyen Fâzıl, 

görünüşü ile aslının farklılığından bahseder. Aslında bu dünyanın geçiciliğine aldanmış, gaflet 

uykusuna dalmış biri gibi görünse de bu durumun doğru olmadığını ifade eden şair, bir başka 

gazelinde esbâb-ı cihân merd- cihân-hâha gerekdir, bize âlâyiş-i devrân gerekmez diyerek bu 

düşüncesini destekler niteliktedir. Fâzıl’ın gazellerinden bu olgunluğa bir anda erişmediği 

anlaşılmaktadır. Önceleri mey ü dilberle yâd olunan şairin ‘âlem-i gayb u hafâda kıyameti 

görüp geçirmesinden ve daha pek çok yaşantısından sonra gerekli kemâl seviyesine ulaştığı 

görülmektedir: 

Gāhí virir naúāṣet ü gāhí virir kemāl 

Dest-i felekde Fāøıl-ı meh-veş degil miyim (g 102/5) 

Feleğin elinde kâh eksik kâh tam olmasını, yani kaderini kabullenen şair, bu yönden 

ayın farklı dönemleri ile kendisi arasında benzerlik kurmuş, kendisini ay yüzlü olarak 

nitelendirmiştir. Burada kurulan ilişki yüz güzelliğiyle alakalı değil, ayın hilal, dolunay gibi 

farklı şekilleriyle alakalıdır.  

Edebiyat teriminin Tanzimat’tan bugüne kullanıldığı ve Şinasi tarafından 

terminolojiye kazandırıldığı bilinmektedir. Kökü edepten gelen bu kelime aynı zamanda bu 

sanata yüklenmeye çalışılan misyon hakkında da bilgi vermektedir. Eskilerin şiir ve inşa 

dediği edebiyatın işlevinin ne olduğu bugüne kadar hep tartışılmıştır ve tartılmaya da devam 

edecektir. Ancak Fâzıl’a bakıldığında edepli olmak, bir şair olarak kendini nitelendirdiği 

vasıflardan biridir: 

Pençe-i mercāndır òÿnābe-i giryem baña 

Fāøılā ārāyiş-i ùabè-ı edíbim giryedir (g 55/5)  

Üstadı: Divan şiir geleneğinde usta bir şairin yol göstericiliği, âşık edebiyatındaki 

kadar yaygın olmasa da şair yetiştirmede önemli bir husustur. Şairlerin nasıl 

yetiştiği/yetiştirildiği konusu edebiyat tarihçileri tarafından araştırıla gelmiştir2. Kurnaz, 

Osmanlı Şair Okulu isimli kitabına "Osmanlı'da şair yetiştiren bir okul var mıydı?" sorusuyla 

başlar. Bu sorunun cevabı, özetle hayırdır ancak kimi şairler, bir çeşit usta-çırak ilişkisi olarak 

nitelendirilebilecek bir gelenek içinde yetiştirilmektedir. Buna göre divan şairleri tetebbû' ve 

mütala'â, usta şairlerden şiir ezberleme, bir üstattan talim ve taklit, nazire, tercüme, tahmîs, 

                                                 

 

2 İpekten, H. (1996). Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, Ankara: MEB yay; Kurnaz, C. (2007). 

Osmanlı Şair Okulu, Ankara: Akçağ yay.  
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tazmîn gibi türlerde manzume yazma gibi safhalardan geçerek yetişmişlerdir (Kurnaz 2007: 

7). Gerçek anlamda bir şair okulundan söz edilmese de pek çok şair, gelenek içinde bu yolları 

takip ederek şairlikte ilerlemiştir. Divan edebiyatında, usta şairlerin çevresinde toplanan genç 

şairlerin olduğu tezkireler başta olmak üzere çeşitli kaynaklarda yer almaktadır. Sehî, Sun’î, 

Tâli’î ve Şevkî gibi şairlerin Necâtî’den eğitim aldıkları, remil dükkânında genç şairlerle 

sohbet eden Zâtî'nin de Bâkî, Kara Fazlî gibi şairlere yol gösteren üstad şairlerden olduğu 

bilinmektedir (İpekten 1996: 186). Herhangi bir usta şairden yetişip yetişmediği konusunda 

bir bilgiye rastlanmayan Fâzıl'ın mahlas beyitlerinde dikkat çektiği diğer husus üstadıdır: 

Aúl-ı küll-i muècize Fāøıl iki şākird midir 

 áamze-i dilber ü Cibril iki üstād baña (g 3/11) 

Beytinde Fâzıl, divan şiirinde gördüğümüz usta-çırak ilişkisini olağanüstü öğelerle 

süsleyerek kendi değerini yüceltmektedir. Akl-ı kül ve mucize Fâzıl'ın iki öğrencisi, güzelin 

gamzesi ve Allah kelamının ileticisi Cebrail de üstadıdır. Bu yolla şair, insanüstü bir unsuru 

üstadı olarak nitelendirmekte, bu yolla diğer şairlerden farkını ve üstünlüğünü ortaya 

koymaktadır.  

Yenilik ve özgünlük: Divan şairleri, yeni ve özgün söyleyişler bulmayı, konular aynı 

yahut benzer olsa da hayalde, söyleyişte ve manada daha derine ve özgüne gitmeyi 

amaçlamışlardır. Nev-edâ, nev-îcâd gibi kelimelerle karşılanan bu yenilik ve özgünlük Fâzıl'ın 

da mahlas beyitlerinde ön plana çıkardığı vasıflardandır. Yenilik ve özgünlüğün üç farklı 

boyutu olan mana, söyleyiş ve hayal gücünde nev-îcâd olduğunu şairin, tekrar tekrar dile 

getirdiği görülmektedir. 

Fikr-i Fāøıldır o gencine-i vaóy-i ilhām 

Kim naôar itse o dükkānda dü-kān bulur (g 56/7) 

Beytinde Fâzıl, hayal gücünü, fikrini ilham vahyinin hazinesi olarak değerlendirerek 

oraya bakan herkesin kendince bir fikir bulabileceğini ifade etmektedir. Fikr-i âteşnâk, ebr-i 

nîsan, bahr-ı me'ânî gibi tmalamalarla nitelendirilen Fâzıl'ın hayal gücü ve fikri, sanatını 

destekleyen önemli bir husustur. Bunun yanında mananın güzelliği, derinliği ve orijinalliği 

şairin üstünde durduğu diğer bir vasfıdır.  

áonçe-i maèniye cān virmededir ey Fāøıl 

 Òalú óayretde bütün òāme-i naúúāşıñ içün (g 126/5) 

Beytinde olduğu gibi hem sözü süsleyen hem de manayı güzel söyleyen Fâzıl, murg-

ı dil-i ma'nâya tercüman olarak güher-pâre-i elfâz-ı ma'ânî, lü'lü'-i ma'nî olan şiirini yazar. 

Manaya verdiği önem yanında şair, sözünü süsleyerek söyleyişte özgünlüğe ulaşmayı da 
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amaçlamaktadır. Divan şiir geleneğinde daha çok “nadir söyleyiş” ifadesiyle karşımıza çıkan 

orijinal üslup ve söyleyiş, Fâzıl’ın şairliğini vasfederken kullandığı diğer bir unsurdur.  

Var mıdır òāme-i Fāøıl gibi tÿtí-yi süóan 

Çeşm-i dilber gibi bir nādire-perdāz-ı faṣíó (g 26/5) 

Fâzıl’ın kalemi gibi papağan sözlü var mıdır, dilberin gözü gibi fasih ve nadir bulunan 

söz söyleyen? diyerek şair, sözünün kıymeti ve orijinalliğini ortaya koymaktadır. Bu söyleyişe 

benzer biçimde şairin zer-i hâlis ayâr, pür-nâdire ve nâdire-perdâz gibi terkiblerle sözün 

özgünlüğüne verdiği önemi vurguladığı görülmektedir.  

Dil bilme: Pek çok divan şairinin iyi bir eğitim aldığı, en az biri olmak üzere Arapça, 

Farsça gibi dillerin en az birine vakıf oldukları bilinmektedir. Zengin bir bilgi ve kültür 

birikimine dayanan klasik edebiyatımızda şairlerin bilhassa Fars edebiyatında Örfî, Sâib-i 

Tebrizî gibi pek çok şairin eserlerini okudukları, onları örnek aldıkları hatta onları geçmeye 

çalışarak rakip olarak gördükleri bilinmektedir. Dolayısıyla dil bilmek, divan şairi için hem 

yetişme aşamasında hem de ustalık devrinde önemlidir. Ana dili Arapça olan Fâzıl da Türkçe 

ve Farsçaya şiir yazacak kadar hâkimdir ve bu durumu da mahlas beyitlerinde, sanatsal 

biçimde ifade etmektedir. 

Her cins ile tekellüm ider ṣad-lisān ile 

Ey şÿò kilk-i Fāøıl-ı gÿyā mıdır úaşıñ (g 94/11) 

Ey güzel, her cinsle bin lisanda konuşur. Yoksa kaşın Fâzıl’ın konuşan kalemi midir? 

diyen Fâzıl’ın, güzelin kaşını överken bir taraftan da bin lisanda konuştuğunu söylemekte ve 

dolaylı olarak dil bilmeye dikkat çekmektedir.   

Manada ve söyleyişte güzellik: Asıl hedefi ince ve derin manaya ulaşmak olan şair, 

sözü de bu amacına ulaşmak için kullanmaktadır. Bu nedenle incelmiş hayal gücüyle beslenen 

manayı desteklemek için özenle seçilmiş bir söyleyişin olması gerekmektedir. Dolayısıyla 

hem sözde hem de manada güzellik Fâzıl’ın şiirinde öne çıkardığı diğer özelliklerdir.  

Aşağıdaki beyitte, mana ile söz arasında bir bağlantı kurulmakta ve Fâzıl’ın şiirinin 

her iki açıdan da bu yeterliliğe sahip olduğu ifade edilmektedir. Mana goncasına can veren 

Fâzıl’ın süsleyen ve nakşeden kalemi de halkı hayretler içinde bırakmaktadır:  

áonçe-i maèniye cān virmededir ey Fāøıl 

Òalú óayretde bütün òāme-i naúúāşıñ içün (g 126/5) 

Mana için gül yerine goncanın seçilmiş olması, el değmemiş, bakir olanın 

amaçlandığının göstergesidir. Yazmakla yetinmeyip nakşeden kalem ise sözün güzelliğini 
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ifade etmektedir. Bu beyte benzer biçimde, murg-ı dil-i ma’na’ya tercüman olan şair, şiirinin 

sahip olduğu mana derinliğini güher-pâre-i elfâz-ı ma’ânî, lâf-ı şeker-rîz-i ma’nî gibi 

tamlamalar vasıtasıyla okuyucuya aksettirmiştir.  

İdeal anlama ulaşmakta araç olan ve divan şiirinde lafz, şîve gibi sözcüklerde de 

karşılanan sözün güzelliği, Fâzıl’ın şiiri için amaçladığı diğer özelliktir. Aşağıdaki beyitte şair, 

şiirinin zarafet ve güzelliğini anlatırken aynı zamanda bu alanda döneminde tek olduğunu 

belirtmektedir: 

Nedir bu şièr-i laùíf ü nedir bu naôm-ı ôaríf 

Bu fende gerçí ki Fāøıl yegāneyüz şimdi (g 165/5) 

Sözü için gevher-i yektâ, ser-zîver gibi tamlamalar kullanan Fâzıl, kendisini de nazm 

arsasının yektâ-süvârı olarak görmekte ve devrindeki diğer şairlerden üstün olduğunu dile 

getirmektedir.  

Fâzıl’ın müteşairleri, yani şiiri manasız sözden ibaret sayan gerçek şair olamayanları 

da eleştirdiği görülmektedir: 

Şāèir-i muècize-perdāz-ı cihānız şimdi 

Öyle yārān gibi Fāøıl müteşāèir degiliz (g 69/5) 

Beytinde kendisini mucizevi sözler söyleyen bir şair olarak tanımlarken dostları gibi 

müteşair olmadığını belirtmekte ve çevresinde şiirle uğraşanlara da eleştirel bir yaklaşım 

getirmektedir. 

Nüktedanlık: Edebiyat terminolojisi olarak nükte, mizahla ilgili, şaka yollu mizahî 

söz bağlamında kullanılmaktadır. Nüktenin divan şiir geleneğince bilinen ve kullanılan anlamı 

ise anlaşılması kolay olmayan, yalnızca şiir ve inşa terbiyesi almış, güzel sözden anlayanların 

kavrayabileceği, ustalıkla ve ince bir zekâyla söylenmiş sözdür. Dolayısıyla nüktede nadir ve 

özgün olma, zekice söylenme, herkes tarafından anlaşılmama, güzellik ve incelik esastır 

(Mengi 2014: 18-19).  Fâzıl için de nüktedanlık, gelenekle paralel biçimde önem arz 

etmektedir.  

Nüktedān-ı óaúāyıú olduàuma  

İşte Fāøıl-ı güvāhdır göñlüm (g 111/5) 

Beytinde hakiki nüktedan olduğuna gönlünü şahit tutan Fâzıl’ın kendini, nüktedan 

olarak nitelendirilen diğer kişilerden ayırarak ayrı bir yere konumlandırdığı görülmektedir.  

Sonuç olarak Fâzıl, divan şiir geleneğiyle paralel olarak pek çok mahlas beytini 

tefahür için ayırmıştır. Şair olarak Fâzıl’ın övündüğü vasıflar, şiirde neye önem verdiğini 
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göstermesi bakımından önemlidir. Gazelin tefahür konusunda kaside kadar geniş imkanlar 

sunmaması, şairlerin daha öz ve yoğun biçimde kendilerini ifade etmelerini ve şiir sanatında  

neye önem veriyorlarsa onu bütün halinde olmasa da küçük parçalar halinde ön plana 

çıkarmalarını sağlamaktadır. Bu parçalar birleştirildiğinde bütüne, yani şiir ve şairlikle alakalı 

düşüncelerine ulaşılmaktadır. Buna göre de şiir, söz, mana ve hayal gücünde incelik, özgünlük 

ve güzellik vasıflarını taşımalı, şair de karakteri bakımından zaman zaman rind, zaman zaman 

da hikmetli, kaderci bir yapı çizerek değişkenlik gösterse de dil bilmesi, iyi bir üstada sahip 

olması gibi vasıflara haiz olmalıdır.  

 4.5.3.3.2. Fâzıl’ın Gazellerinde Farklı Güzellik Unsurları 

Divan şiirinin vazgeçilmez ilham kaynağı olan sevgili, her yönüyle estetiğin ve 

güzelliğin idealize edildiği mefhum yahut tecessüm etmiş kişilerdir. Gelenekte büt, sanem, 

dilber, güzel, şuh gibi çeşitli isimlerle nitelendirilen bu güzeller için Fâzıl, oğlan, şûh, güzel, 

güzelim, nazeninim, büt, şehlevendim, efendim, civân gibi isimler kullanmaktadır. Gelenekte 

cinsiyetinden sıyrılmış, mücerred ve anonim bir varlık olarak görmeye alışkın olduğumuz 

güzellerin Fâzıl’da şehlevendim, Hasırîzâde gibi kişilere yazılmış gazeller ile oğlan, civân gibi 

isimlerle seslenilen güzellerin yer aldığı gazellerde cinsiyetiyle ve hatta zaman zaman adı ve 

kimliğiyle yer aldığı görülmektedir:  

 Òançer elde tíà belde şehlevendim el-amān 

 Sínemiñ ṣad-pāre olsun bārí her bir pāresi (g 178/2)  

Beytinde elinde hançer, belinde kılıç olacak şekilde tasvir edilen kişinin Hânende 

Şehlevendim Abdullah Ağa olduğu anlaşılmaktadır.  

Başımıñ tÀcı ÓaãıríõÀde 

 ÓÀk-pÀyine bayıldı bu óaúír (g 59/1)  

Hasırîzâde lakaplı bir kişiye yazdığı anlaşılan gazelinde ise şair, gazel boyunca bu 

kişiyi riyakârlıkla ve kıymet bilmezlikle itham etmiş, hatta daha da ileri giderek aslında yerinin 

ayaklar altında olduğunu belirtmiştir.  

Güzelin kaşı, gözü, boyu, saçları gibi pek çok özelliği onun idealize edilmiş 

güzelliğinin tamamlayıcı unsurları olarak yer almaktadır. Mahbubun bu unsurlarından her biri 

onun güzelliğini artırmakta, tek ve eşsiz olmasını sağlamaktadır. Fâzıl’ın gazellerinde de 

gelenekle örtüşür biçimde sevgilinin ağzı, yüzü, yanağı, göğsü, gamzesi, beni, tüyleri, gerdanı, 

perçemi, teni, turraları, bedeni, zülfü ve bakışı gibi güzellik unsurları olarak ön plana 

çıkarılmış olsa da sevgilinin topuğu, baldırı, ayakları ve pazusu gibi gelenekte sıkça 

rastlanmayan güzellik unsurlarına da yer verdiği görülmektedir.  
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Alışılmışın dışında sevgilinin gıdısı, baldırı ve pazularının tasvirine kendine has 

üslubuyla birkaç örnek veren Nedim’den sonra Fâzıl’ın bu güzellik unsurlarına gazellerinde 

sıkça yer verdiği görülmektedir. Gelenekte pek karşılaşılmayan bu unsurların Fâzıl’ın gazelleri 

üzerinden detaylı biçimde değerlendirilmesi, geleneğin ve dönem anlayışının belirlenmesinde 

katkı sağlayacaktır: 

Sâk yahut baldır olarak isimlendirilen güzellik unsurunun Fâzıl’ın gazellerinde 

bilhassa erkek bir güzele yazıldığı anlaşılan ve şuhane bir edayla kaleme aldığı 

manzumelerinde sıklıkla ön plana çıkarıldığı görülmektedir.  

Sâk u sürîn ü gabgab u leb meşrebimcedir  

Ser-tâ-be-pây hâsılı heb meşrebimcedir (Macit 2012: 260) 

Diyerek gıdı, baldır ve kalçaları şuhane bir söyleyişle ön plana çıkaran Nedim’de 

olduğu gibi Fâzıl’ın tasvir ettiği güzellerin baldırları dikkat çekmektedir. 

Seniñ naòl-i tecellí-veş o sāú-ı enveriñ varken 

Ne küstāòāne baldır açdı èarèar ṣaón-ı gülşende (g 136/2) 

Beytinde hem sâk hem de baldır kelimesini bir arada kullanan şair, güzelin baldırı ile 

servi ve taze fidan arasında bir bağlantı kurmaktadır. Sâk-ı şîrîn, sâk-ı pâk, sâk-ı mücellâ, sâk-

ı pür-envâr, sâk-ı enver, gümüş baldır gibi tamlamalarla tasvir edilen baldırın rengi, temizliği, 

şekli gibi çeşitli özelliklerine de yer verildiği görülmektedir.  

Bu özeliklerden ilki sâkın parlaklığıdır. Enver, külçe-i sîmîn, mücellâ, pür-envâr, 

gümüş gibi kelime ve tamlamalarla tasvir edilen baldırın parlaklığı dikkat çekicidir: 

Sím-i òāliṣ gibi ol baldırı dir kim görse  

 Raóm-ı māderde gümüş mādeni var mı èacabā (g 11/2) 

Hakiki sim gibi olan o baldırı kim görse, anne karnında acaba gümüş madeni mi vardı 

diye sorar diyen Fâzıl’ın bilhassa gümüşü baldırı vasfederken çokça kullandığı görülmektedir.  

Diğer özellik ise sâkın rengidir. Enver, mücellâ, sîmîn gibi kelimelerle parlaklığı 

nitelendirilen baldırın şekerrenginde yahut beyaz renkte olması dikkat çekmektedir: 

Sāú-ı şírinini feryād ile úıldım teşhír 

 O şekerrengi olan baldırına zenbÿrum (g 106/4) 

Burada sevgilinin baldırını feryad ile izleyen Fâzıl, beyazlığıyla akide şekerini andıran 

baldır için şekerrengi ifadesini kullanmaktadır. Buna benzer biçimde bir başka gazelinde 

şairin, cihanı birbirine düşürecek güzellikteki baldırın beyaz rengini vurguladığı 

görülmektedir: 
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Açma beyāø baldırı kāfir èinādına  

 Olma sebeb niôÀm-ı cihānıñ fesādına (g 137/1) 

Baldırın diğer bir özelliği de üzerinde mû, yani kıl olmamasıdır:  

Mücellā külçe-i símín úudret  

Eåer yoú mÿydan sāúında aṣlā (g 10/3) 

Aşağıdaki beyitte de şairin kendi kirpiğinin aksinin sevgilinin baldırında mû varmış 

gibi görünmesi de baldırın tüysüz oluşunun bir başka ifadesidir: 

Mÿ degildir kör yılan sāú-ı mücellāsında  

Aks-i müjgānım ile Fāøıl aña mesùÿrum (g 106/5) 

Sâkın parlaklığı, pürüzsüzlüğü ve beyazlığına eşlik eden diğer bir unsur ben ile 

süslenmiş olmasıdır. Bir güzellik unsuru olarak sevgilinin yüzünde yahut sinesinde görmeye 

alışkın olduğumuz yek-pare ya da püskürme ben, Fâzıl’ın vasfettiği güzelin baldırındadır: 

Degil òāli o sāú-ı pāka Fāøıl 

 Siyeh beñler de olmuş zínet-efzā (g 10/5) 

Bâzu olarak isimlendirilen ve daha çok güç ve kuvvet ile çağrışım yapılarak 

memduhun yüceltildiği kasidelerde sıklıkla kullanılan pazının bir güzellik unsuru olarak 

kullanılması daha çok Nedim’de dikkat çekmektedir.  

Ben mi sâki olayım bezme dururken sevdiğim  

Böyle sîmin saklar billûr bâzûlarla sen (Macit: 305) 

Nedîm’in pazıyı daha çok sîmîn, zer ve billûr gibi sıfatlarla bir arada kullanarak 

rengine ve parlaklığına dikkat çektiği görülmektedir. 

Fâzıl Divanı’nda da Nedim’de olduğu gibi rengi ve parlaklığı ile dikkat çeken pazının, 

aynı zamanda heybeti ve kuvvetinin de tasvir edildiği görülmektedir: 

Açdı bāzusını bildim ki o meh-i yetmiş bir 

 Gerdenünde ṣayılur òāl-i siyeh-i yetmiş bir (g 36/1) 

Bir erkek güzele yazdığı anlaşılan gazelinden alınan yukarıdaki beyitte güzelin yüzü, 

gerdanı ve beni dışında, pazısı da güzellik unsuru olarak ifade edildiği anlaşılmaktadır. 

Divan şiirinde genellikle perçem, zülf ve turra gibi saç ile alakalı unsurlarla bir arada 

kullanıla gelmiş mû, Fâzıl’ın gazellerinde de saça eşlik eden bir unsur olmasının yanında, 

sevgilinin yüzünde yahut baldırında hiç olmaması yönüyle dikkat çekmektedir: 

Rÿyında mÿy u òaṭdan eåer yoḳ o kāfiriñ 

Kendü gibi èiõārı daòi bir kitābsız (g 62/4) 
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Beytinde güzelin yüzünde ne ayva tüyü ne de mûyun bulunmadığı vurgulanmaktadır. 

Sevgilinin yüzünün parlaklık ve pürüzsüzlüğünü anlatabilmek için şair, divan şiiri geleneğinde 

bir güzellik unsuru olan ayva tüylerinin bile yokluğunu varlığına tercih etmektedir.  

Şeb-i vuṣlatda ten-i pāki olınsa taúsím 

 O ùopuúlar o gümüş bāldırı olsun baña pāy (g 161/4) 

Beytinde kavuşma gününün hayalini kuran, gümüş baldır ile topukların kendi payına 

düşmesini isteyen şairin, vurguladığı diğer güzellik unsuru topuklardır. Hem ayakların hem de 

topukların rengi ve parlaklığıyla dikkat çektiği ve sevgilinin güzelliğini tamamladığı 

anlaşılmaktadır: 

Ayaḳlar bir sebíke-sím-i óāliṣ 

 Ùopuúlar pāre-i elmās gÿyā (g 10/2) 

Sonuç olarak Fâzıl, geleneğin kendisine sunduğu saç, göz, bakış, bel gibi güzellik 

unsurlarını, yer yer mazmunlar yer yer de özgün söyleyişlerle tasvir ettiği gibi bu güzellik 

unsurlarını daha da zenginleştirerek pazı, baldır, topuk ve ayak gibi uzuvlarla desteklemiştir.  

Fâzıl’ın bilhassa rindâne ve şuhâne edayla yazdığı gazellerinde yer alan bu güzellerin, 

mefhum olmaktan daha çok mücessem bir varlık oldukları, kaynağı reel hayat olan, dünyevi 

bir aşkın parçası oldukları anlaşılmaktadır. Geleneğin ulaşılmaz olarak gösterdiği, idealize 

ettiği güzeller yerine Fâzıl’ın güzellerinin, ilham kaynağını şairin gündelik yaşantısından alan 

reel güzeller olduklarını söylemek mümkündür. Fâzıl’ın şiirindeki güzeller için vuslatın 

mümkün olduğu, âşığa umut veren, zaman zaman da adı sanı belli kişiler oldukları 

söylenebilir.  

 4.5.3.3.3. Fâzıl Divanı’ndaki Gazel Tarzları 

Fâzıl, neşeli tabiatı ve dünya görüşü açısından rind bir şair kabul edilse de gazellerine 

bakıldığında yalnızca rindane değil, sofiyane, hikemi hatta zaman zaman hiciv tarzlarında 

örnekler bulmak mümkündür. Divanı’nda farklı nazım biçimlerinde görülen çeşitlilik 

gazellerine de yansımıştır. Lirik gazelleri bakımından klasik üsluba yaklaşan şair, hikemi 

gazelleriyle Nâbî’yi, rindâne gazelleriyle Nedim’i hatırlatmaktadır.  
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Şekil 22. Gazel türlerinin dağılımı 

Fâzıl Divanı’nda rindane ve şuhane gazeller çoğunluğu oluşturmakta, methiye 

unsurları içeren gazeller ile sofiyane mahiyetteki gazeller ise birkaç örnekle temsil 

edilmektedir.  

Lirik Gazeller: Fâzıl, nicelik bakımından rindane ve şuhane gazelleri kadar olmasa da lirik 

nitelikte gazeller de kaleme almıştır. Bu gazellerde Fâzıl’ın aşk, ayrılık, talihinin gülmemesi, 

geçim sıkıntısı, istediği makama erişememesi, kıymetinin bilinmemesi, halkın diline düşmesi, 

yalnızlık gibi konuları işlediği görülmektedir. Nicelik olarak bakıldığında aşk ve ayrılıkla ilgili 

gazellerinin, talihsizlik, geçim sıkıntısı ile ilgili gazelleri yanında sayı bakımından az olduğu 

görülmektedir. Divan şiir geleneğinde olduğu gibi, pek çok zorluğun müsebbibi olarak görülen 

felek, Fâzıl’ın lirik gazellerinde sıklıkla yakındığı unsurlardan biridir: 

 Çarò kendü úānımı şimdi şarāb eyler baña 

 Kendi baàrımdan yine dönmüş kebāb eyler baña (g 4/1) 

Beytinde feleğin kendi kanını kendine şarap olarak içirmesi, kendi bağrını kebab 

eylemesi, iyilik yapar görünüp aslında cefa çektirmesi gibi yakarışlar, lirik gazellerde sıklıkla 

yer almaktadır.  

Lirik gazellerdeki aşk, divan şiir geleneğinde olduğu gibi daha çok kavuşamama, 

umutsuzluk, sevgiliden çekilen cefanın eşlik ettiği bir tema olmaktadır.  

 Òˇāhiş-i cān var iken destiñe girmez cānān 

Lirik
19%

Hikemi
13%

Methiye 
Unsurları 

İçeren 
2%

Rindane/Şuhane
58%

Hiciv-Latife
6%

Sofiyane
2%
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 Cāndan geçmez iseñ bāri bu óülyādan geç (g 25/2)  

Beytinde can hevesi varken sevgilinin elde edilemeyeceğini, sevgiliyi elde etmek için 

candan geçmek gerektiğini ifade eden şairin aşktan beslenen lirizminin her gazelinde bu denli 

güçlü olmadığı görülmektedir.  

Enderun’dan ayrıldıktan sonra III. Selim’in kendisine görev vermesine kadar geçen 

12 yıllık süreçte ve sürgün edildikten sonra ölümüne kadar geçen süreçte oldukça zor şartlarda 

yaşayan şairin, yaşadığı sıkıntılardan mülhem pek çok gazeli bulunmaktadır. 

 Bir nefes ãabra daòı úalmadı ùÀúat dilde 

 Beni öldürdü efendim àam-ı gerdÿn meded (g 29/2)  

 Beytinde olduğu gibi dünyanın derdinden bir lahza dahi sabra takatinin kalmadığını 

ifade eden şairin bilhassa geçim sıkıntısını anlattığı gazelleri dikkat çekmektedir:  

 Ol gedāyım ki ne māl ü ne daòı cāhım var 

 Māl ü cāhıñ yerine dilde bir Allahéım var (g 31/ 1)  

Öyle bir köleyim ki ne malım ne de itibarım var, bunların yerine dilimde yalnız Allah 

sözü var diyerek hem maldan hem de itibardan düştüğünü ve geçim sıkıntısı çektiğini ifade 

eden şairin, aynı gazelin devamında nefes eyler bana dünyâda hemân âhım var diyerek yüksek 

lirizme ulaştığı görülmektedir.  

Her kişi nÀ-ehl iken óÀlince buldı bir ùarø 

 Ben kenare düşdigim óaú üzre Àhımdan mıdır (g 52/5)  

Şairin gazellerinde istediği makama gelememesi de yakındığı hususlardandır. Ehil 

olmayanlar kendince bir yol bulurken, benim yoldan kenara düşmemin sebebi ah edişim midir 

diyen şair, gazelin devamında sâye-i eltâfa dâhil oldı heb a’lâ vü dûn diyerek alçak ve yüce 

herkesin lufa eriştiğini ancak kendisinin bir türlü talihinin gülmediğini söyleyerek 

yakınmaktadır.  

 Biz dıraht-ı sāye-endāz-ı cihān olmuş iken 

Mívesiz bir şāh-ı bídiñ sāyesi altındayız (g 70/ 2)  

Bir gazelinde biz cihana gölge veren bir ağaç olmuşken, meyvesiz bir söğüt şahının 

gölgesi altındayız diyen şairin gazellerinde yer verdiği diğer bir konu kıymetinin 

bilinmemesidir. Gazelin devamında Sultan Hamit’in gölgesi altında olduğundan ancak 

kendisine gölgesinden başka yoldaş olmadığından şikâyet eder. Sultan I. Abdülhamit 

zamanında İstanbul’a getirilen ve Enderun mektebine alınan şairin, Enderun’dan çıkarılması 

ve maddi zorluklar içinde İstanbul’un farklı semtleri içinde yaşaması da I. Abdülhamit 
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devrindedir. Gazelde böyle bir ifadenin yer alması, şairin Sultan I. Abdülhamit’ten yeterince 

destek görememesi ihtimalini destekler niteliktedir. 

Halkın diline düşmesi ve düşmanlarının gülmesi de Fâzıl’ın gazellerinde yakındığı 

durumlardır.  

 Bu óālimi göricek düşmenim belā bunda  

Gehi şemātet ider gāhi òande gāh efsÿs (g 75/3)  

Beytinde şairin halini gören düşmanlarının kimi açık kimi gizli gülmekte, bazıları ise 

onun bu haline acımakta ve yazık demektedir.  

Fâzıl, Safed’den İstanbul’a uzanan yolculuğu yanında Van, Erzurum, Halep gibi doğu 

illeri, Rodos, Kıbrıs, Sakız adası gibi yerlere olan yolculuklarında hem farklı coğrafyaları 

dolaşmış hem de sıla özlemi çekmiştir. Divanı’nda bilhassa resmi görevlendirmelerinde 

İstanbul’a olan hasretini açık ya da üstü kapalı biçimde dile getirdiği manzumeler 

bulunmaktadır. Bu bakımdan gurbet duygusu ve sıla hasreti lirik gazellerinde işlediği diğer bir 

konudur.  

Gerçi àaríb-i bí-vaùanıñ āşināsı yoḳ 

 Ammā úabÿl olmayacak bir duèāsı yoḳ (g 85/1)  

Bir gazelinde kendini garip ve vatansız olarak nitelendiren şair, başka bir gazelinde 

Şirvân u Kandehâra ‘azîmet zamanıdır, kesildi kısmetimiz bu diyârdan diyerek lirik bir 

söyleyişe ulaşmaktadır.  

Görüldüğü gibi lirizm, Fâzıl’ın gazellerine yabancı bir unsur değildir. Şairin, 

manzumelerindeki lirizmin kaynağını aşk, yalnızlık, talihsizlik, geçim sıkıntısı, gurbet, halkın 

diline düşmek gibi çeşitli konular oluşturmaktadır. Şairin bu gazellerinde zaman zaman sehl-i 

mümteniye yaklaşan bir söyleyiş güzelliğine sahip olduğu görülmektedir: 

Ol ṣafā-yı baàda ben kÿşe-i miónetdeyim 

 Kāma naéil oldı herkes ben yine óasretdeyim 

Söylesem düşmen güler ketm eylesem göñlüm yanār  

 Söylenilmez ketm olunmaz öyle bir óāletdeyim (g 104/1-3) 

Bercesteye dönüşen, hüsn-ü hat levhalarını süsleyen yukarıdaki beyitlerinde şair, içinde 

bulunduğu durumu ve yaşadığı ikilemi anlatmaktadır. Beyitteki duygu yoğunluğu yanında 

söyleyişin güzelliği de dikkat çekmektedir. 

Hikemi Gazeller: Bilindiği gibi hikemi şiir, efsâne-i Mecnûn u Leylâ’dan usanan ve 

döneminin şairlerinin dillerinde dolaşan âşıkane, rindane şiire yeni bir soluk getirmek isteyen 
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Nâbî ile özdeşleştirilmektedir. Şiirde âriflik, bilgelik, basiret ve aklıselimle düşünme, 

düşündürme ve hayat tecrübesini paylaşma olarak değerlendirilebilecek bu şiir anlayışında 

aynı zamanda irşad etmek, uyarmak ve yol göstermek amacı da bulunmaktadır. Bilinen lirik 

ve âşıkane şiirden farklı olan bu anlayışta bozuk düzenin iyileştirilmesi ve sorunlara çözüm 

getirilmesi de amaçlanmıştır. Divan şiir geleneğinde var olan idelize tipin yanında evsatü’n-

nası getiren Nâbî’nin bu şiir anlayışının kendinden sonra pek çok şairi etkilediği bilinmektedir. 

Fâzıl’ın gazellerinde de zaman zaman Nâbî’nin hikemi söyleyişini akla getiren çağrışımlar 

bulmak mümkündür. Ancak Fâzıl’ın bu tarz gazellerindeki tutumu Nâbî gibi irşâd etmek, 

sorunlara çözüm getirmek değil, daha çok kendini ifade etmek, düşünce ve hayat görüşünü 

okuyucuya aktarmak şeklindedir. Fâzıl, Nâbî gibi şiire misyon yüklemez, onu irşad aracı 

olarak görmez, yol göstermez. Rind dünya görüşüyle de harmanlanan bu gazellerinde şair, 

kendi hayat tecrübesini ve yaşadıklarını sanatlı biçimde dile getirmektedir.  

 Hayatı boyunca kendi deyimiyle pek çok şeyi görüp geçiren şair, bu hayat tecrübesini 

didaktizme düşmeden gazelleriyle okuyucuya iletmektedir: 

 Biz aòter-i saèādeti görmüş geçürmişiz 

Engüşte mühr-i devleti görmüş geçürmişiz (g 65/1) 

Beytinde saadetli ve devletli günleri de kıyameti de görüp geçirdiğini ifade eden şair, 

gazelinin devamında ne cehennem korkusu ne de cennet hevesi olduğundan, çünkü kıyameti 

görüp geçirdiğinden bahsetmektedir. Aynı gazelinde izzeti de zilleti de pek çok mihneti ve 

inayeti de gördüğünü ifade eden şair gazelinin sonunda;  

Fāøıl piyāle-i nev-büti leb-teşnegāne vir 

 Biz devr-i cām-ı èişreti görmüş geçürmişiz (g 65/5) 

Diyerek hayat tecrübesini ortaya koymaktadır. Şairin bu tutumu bağ-ı dehrin hem hazânın hem 

bahârın görmüşüz diyen, sevincin de gamın da tadına varan Nâbî ile benzerlik göstermektedir.    

 Fâzıl’ın bu gazellerinde Allah’a teslimiyet içinde olması, hayır ve şerrin yalnızca 

ondan geldiğine inanması, mal ve şöhret peşinde koşmak yerine gönlünde yalnızca Allah’ın 

olması dikkat çekmektedir. 

Ne vezír ü ne daòı şāh-ı felek-cāh virir 

 Kişiniñ maùlabını óaøret-i Allah virir (g 43/1) 

 Beytinde kişinin talep ettiğini ne vezir ne de sultanların veremeyeceğini, ne isteniyorsa 

yalnızca Allah’ın verebileceğini ifade eden şair benzer biçimde bir başka gazelinde hayır ve 

şerrin yalnızca Allah’tan geldiği inancını sanatsal biçimde dile getirmektedir: 

Ne ṣāóib-himmete minnet ne bí-himmetden it şekvā  
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 Göñül maèlÿmuñ olsun òayr u şer Allahédandır heb (g 15/2) 

Beytinde gönlüne seslenen şair ne yardım edilenlere minnet duy ne de yardım 

etmeyenlerden şikâyet et, ne talebin varsa Allah’tan iste diyen şair aynı gazelin devamında 

hırs sahibi olanların yoldan çıkanlar olduğunu söyleyerek, kerem arzusunda olmanın 

talihsizlik getireceğini ifade eder. Akıllı adamların eteğinin öpülmesi gerekir diyen şair, kendi 

düşkünlüğünün sebebini ise bilgeliğine bağlayarak devrinden olan şikâyetini de dile 

getirmektedir.  

Benim ol òufte-i bíḍār-ı cihānım Fāøıl 

 äÿretā àāfilim ammā dil-i āgāhım var (g 31/5) 

Cihanın uyanık uyuyanı benim diyen şair, görünüşte bilgisiz olduğundan ancak aslında 

gönül bilgeliğine eriştiğinden bahsetmektedir. Aynı gazelinde ne mal ne de kerem sahibi 

olduğunu, gönlünde yalnızca Allah’ın olduğunu ifade eden şair, aşk yolunda tek yoldaşının 

bilge gönlü olduğunu da belirterek gönlün önemini vurgulamaktadır.  

 Dünyanın geçiciliği ve feleğin lütfunun aldatıcı olması şairin hayat tecrübesinde 

çıkardığı derslerden biridir. 

İósān-ı bÀàbān-ı felek nā-tamāmdır 

Her meyve-i ümídi çürüktür yā òāmdır (g 51/1) 

Beytinde feleğin ihsanı eksiktir, onun verdiği ümit meyvesi ya çürüktür ya da hamdır 

diyen şairin aynı zamanda dünyanın ve nimetlerinin geçiciliğini de vurguladığı 

anlaşılmaktadır.  

Fâzıl’ın gazellerinde kendini zahidler, müteşairler başta olmak üzere diğer insanlardan 

ayrı bir yere koyduğu anlaşılmaktadır. Fâzıl, bu tarz gazellerinde zahidin karşısında rind, 

müteşairin karşısında şair-i has, hırs ehlinin karşısında gönül ehlidir.  

 Eåer için úo èavām bāàa dıraòtān diksün 

 Ehl-i faølıñ eåeri bir iki üç yapraúdır (g 54/2)  

 Beytinde isterse avam bağa eser için ağaçlar diksin, Fâzılet ehlinin eseri bir iki üç 

yapraktır diyerek kendini Fâzılet sahibi kişilerden saymakta ve bu kişilerin az ve öz söyleyişle 

eriştikleri anlam derinliğine işaret etmektedir. Aynı gazelin devamında aşkın dalgalı bir deniz 

ise akıl onda kayıp bir gemidir diyerek aşk arayışında aklın rehberliğinin yanıltıcı olduğunu 

da ifade etmektedir.  

Taríú-i èaşúda èaúl olmasun delíl bize 

 Helāka ùoàrı çıúan şāh-rāhı biz bilürüz (g 73/2) 
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 Başka bir gazelinden alınan yukarıdaki beyitte de şair benzer biçimde aklın 

rehberliğinin yanıltıcılığından ve insanı helake götüreceğinden bahsetmektedir.  

 Divan şiir geleneğinde rind ve zahid, zahir ve batın, âşık ve rakip, akıl ve kalp sürekli 

çatışma halindedir. Fâzıl’ın şiirlerinde de geleneğe benzer biçimde bu çatışmaları görmek 

mümkündür. Akıl yerine kalbin rehberliğini önceleyen gazellerine yer verdiğimiz şairin zahir 

ve batın çatışmasına yer veren gazelleri de dikkat çekmektedir.  

Dāéimā dídemiziñ cilve-gehi bāùındır 

 Māéil-i zínet ü ārāyiş-i ôāhir degiliz (g 69/2) 

 Beytinde gözünün yalnızca batını gördüğünden, zahirin zinet ve süsüne 

meyletmediğinden bahseden şair, aynı gazelinde sofu gibi güzelliğe bigâne kalmadığını, 

başkaları gibi müteşair değil mucize sözler söyleyen hakiki şair olduğunu da ifade etmektedir. 

Tek bir gazelde zahir ve batın, şair ve müteşair, zahid ve rind çatışmasını görmek mümkündür.  

 Köle de sultan da asıl gerçeklik karşısında birdir ve birbirinden farksızdır. Bugünün 

kölesi, yarının sultanı olabilir yahut bu durum tam tersi olarak da işleyebilir. Eşitsizlik hatta 

zıtlık gibi görülen kölelik ve sultanlık, insanın kendi yarattığı ve adına statü dediği bir 

yanılsamadır ve yaratıcı karşısında bir kıymeti yoktur. Onun yanında herkes eşittir.  

Gāhíce bir gedā-yı bí-åervet 

 Gāhíce pādişāhdır göñlüm (g 111/4) 

Úuvvete aldanma birdir èaşúda şāh u gedā 

 Òavf ider vādí-i èaşú içre Süleymān mÿrdan (g 122/2) 

 Bir gazelinde Fâzıl, sultanlığı da köleliği de tattığını ifade ederken başka bir gazelinde 

Süleyman ile karınca kıssasına da telmihte bulunarak kuvvete aldanma, şah da köle de birdir 

demektedir.  

 Tevekkül etmek, kaderine razı olmak ve her durumda bir hayır olduğunun bilincinde 

olmak Fâzıl’ın gazellerinde yer verdiği diğer düşüncelerdir.  

Binelim baór-ı tevekkülde rıøā zevraúına  

 Bād-ı zÿr-āver-i taúdíri reéis eyleyelim (g 103/3) 

 Beytinde tevekkül denizindeki rıza gemisine binen Fâzıl, yelkenini kaderin zorluk 

getiren rüzgârına vermiştir. Kaderden gelen zorluk olsa da bunu her şartta kabul eden şairin o 

dönem toplumunun kaderci anlayışını benimsediği görülmektedir.  

 Gönül bilgisi olan irfan, Fâzıl’ın hikemi şiirlerinde yer verdiği diğer bir unsurdur. 

Nâbî’nin dinî ilimleri müspet ilimlerden üstün tutması gibi Fâzıl da âlim ve ârif ikilisinden 
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ârifi Divan şiir geleneğine paralel biçimde üstün tutmakta ve kendini ârif olarak 

nitelendirmektedir. 

 Ol èārifim ki èaksine gitdim bu èālemiñ 

Buldum êalālet içre ùaríú-i hidāyeti (g 160/2) 

Dizelerinde hidayeti delalette bulan bir arif olduğunu söyleyen şair, şiirin devamında 

tezatın anlatım imkânlarını kullanarak selameti helakta, şerefi zillette, isabeti hatada, 

kamranlığı nakamlıkta, hakikati batında bulduğunu ifade etmektedir. 

 Sır tutmak önemlidir. Bunun yanında her sırrı herkese vermemek hatta bazen tamamen 

susmak gerekir. Fâzıl’ın hayat tecrübesinden çıkardığı diğer ders, sırrı yalnız kendine 

saklamasıdır.  

Nā-maóreme fāş eylemeden rāz-ı nihānı 

 Pervāne gibi sÿòte-i ùabè-ı èinād ol (g 97/ 2) 

 Mısralarında sırrı yabancıya açmadan önce pervane gibi yanmada inat et diyen Fâzıl, 

ne kadar saklaması zor olursa olsun sırrın gizli kalması gerektiğini vurgulamaktadır.  

 Herkesin kendi fiillerinden sorumlu olması, yaptıklarının hesabını da Allah’a verecek 

olması Fâzıl’ın gazellerinde belirttiği diğer bir husustur. İyi ya da kötü hiç kimsenin 

yaptıklarının gözcüsü olmadığını, hayır ve şerrin çetelesini tutmadığını söyleyen şair, dolaylı 

olarak insanları yüzeysel biçimde değerlendirerek kimin cennete kimin cehenneme 

gideceğinin yargısını veren zahid ve ham sofuları da eleştirmektedir: 

Ník ü bed kimseniñ efèāline nāôır degiliz 

Òayr u şer keşfine biz yaèni mübāşir degiliz (g 69/1) 

Dostlardan yakınmak, dost görünenlerin düşmanlığına uğramak, dolayısıyla gerçek 

dostun yalnızca yaratıcı olduğunu anlamak da Fâzıl’ın diğer bir hayat dersidir. Aşağıdaki 

gazelde hicivle karışık bir üslupla dostlarının ihanetinden yakınan Fâzıl’ın en güvenli yer 

olarak vahdet köşesini görmesi dikkat çekmektedir: 

  Cāy-ı āsāyiş bulunmaz kÿşe-i vaódet gibi 

 Bulmadım èālemde rāóat òalúdan èuzlet gibi 

Çünki ebnā-yı zamān iblís-síret oldılar 

 Kÿşe-i vaódet bu demler ādeme cennet gibi 

Düşmenimden çekmedim ben çekdigim aóbābdan 

 Óāṣılı yoúdur óamāúat-i òalúla ãoóbet gibi 

äÿretā naúş-ı ṣadāúat lík zehr-ālÿddur 

 Òalúla hem-soóbet olmaú mār ile ülfet gibi 
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Rāóat istersen eger aóbāba Fāøıl úılma meyl 

 Cāy-ı āsāyiş bulunmaz kÿşe-i vaòdet gibi (g 170) 

 Zamane insanının iblis karakterli olması nedeniyle halktan soyutlandığını, 

dostlarından çektiğini düşmanından çekmediğini, görünüşte sadakat nakşı gibi görünen 

kişilerin gerçekte zehirli olduğunu, halkla sohbet etmenin bönlük ve yılanla dostluk olduğunu 

söyleyen şair kendisine bir de öğüt vererek rahat isterse dostlarına meyletmemesi gerektiğini 

vahdet köşesi gibi güvenli bir yer bulunmayacağını ifade etmektedir. Burada yer alan vahdet 

köşesini hem yalnızlık hem de her şeyin bir olduğu makam olan yaratıcı makamı anlaşılacak 

şekilde tevriyeli kullanan şair, aynı zamanda redd-i matla ile bu düşüncesini gazelin hem 

başında hem de sonunda vurgulamaktadır.  

 Hikemi gazelleri sayıca fazla olmasa da Fâzıl, vahdet düşüncesinden rind ve zahid 

çatışmasına, kadercilikten irfanın üstünlüğüne kadar pek çok konuya yer vermiş, kendi 

hayatından edindiği tecrübeyi de şiirlerine yansıtmıştır. Hikemîlik bakımından Nâbî’ye 

yaklaşan Fâzıl, ders vermekten ziyade kendini ifade etme kaygısı içinde olması yönüyle ondan 

ayrılmaktadır. Ayrıca sade ve anlaşılır bir üslupla yazmasına karşın Nâbî’nin söyleyiş 

güzelliğine ulaşamadığı da görülmektedir. 

Rindâne-Şûhâne Gazeller: Fâzıl gazellerinde zaman zaman feleğin cevr âdeti karşısında 

bedbinleşmiş, zaman zaman da hayat tecrübelerinden yola çıkarak Nabi edasıyla gazeller 

söylemiştir. Ancak bu tarz gazeller onun şiirlerinin esasını teşkil etmemektedir. Gerek lirik ve 

sofiyane gerekse hikemi tarza yaklaşan gazelleri hayatının belirli dönemlerinde zorluklar 

yaşayan, iyi ve bilgili kişilerin yoksulluğa düştüğü, kıymetinin bilinmediği inancıyla söylediği 

şikâyetleri ve umutsuzluklarıdır. Onun gazellerinin esasını teşkil eden rindane ve şuhane 

mahiyyete yazdığı, yaşama sevinci ve dünya zevkleriyle dolu olan manzumelerdir.  

 Bu mahiyetteki gazellerin tamamında ana tema aşktır. Şairin mecazi aşkın neşesi 

yanında, zaman zaman şehevi yönünü de çekinmeden dile getirdiği görülmektedir. Fâzıl çoğu 

zaman aslında aşka meftundur ve bunu sıklıkla dile getirmektedir: 

 Görmedim ben hele FÀøıl gibi mest-i mey-i èaşú 

 Ne cefÀdan ne úaøÀdan ne belÀdan ãaúınur (g 38/ 5) 

Beytinde cefadan, kaza ve beladan dahi çekinmeden aşka âşık olan bir insan modeli 

çizilmesi dikkat çekmektedir.  
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Rindliğin sınırlarını aşıp şuhane edayla yazdığı manzumelerinde şairin, sevgiliyle 

yaşadığı maceraları yahut sevgilinin yaşadığı maceralarını açıklıkla dile getirerek mecazi aşkın 

sınırlarını zorlayan söyleyişlere çekinmeden yer verdiği görülmektedir:  

   Öyle bir yek-ten ü yek-rÿó u ṣāl olduú kim  

 Aramızda daòı yol yoḳ idi şeyùāna bu şeb (g 13/3) 

Sevgiliyle geçirdiği bir geceyi anlatan gazelinden alınan beyitte, sevgiliyle şeytanın 

bile araya giremeyeceği şekilde yakınlaşmasını açıkça ifade etmesi dikkat çekmektedir. 

Benzer biçimde aşağıdaki beyitte de sevgilinin yaşadığı aşk macerasını yine sevgilinin 

bedenini tasvir ederek ifade etmektedir: 

Nāzik bedeni örselenüp āl āl oldı 

 Ôannım ki bu şeb èukde-i şalvār çözüldi (g 180/ 4) 

Fâzıl’ın bu tarz gazellerinde yer verdiği güzeller de çeşitlilik göstermektedir. Dilber, 

güzel, güzelim gibi klasik söylemler yanında civanım, şehlevendim gibi divan şiir geleneğinde 

pek rastlanmayan ifadelerle güzelleri ve onlarla maceralarını dile getiren şairin bir gazelinde 

çengi kızına olan hayranlığını dile getirmesi dikkat çekmektedir:  

Gülerek raúṣ iderek her yāne 

 Çıúdı evvel çengi úızı meydāne 

Ele almış yine çār-pāresini  

 El-amān böyle gerek cānāne (g 148/ 1-2) 

Etrafına gülerek dans eden ve elindeki çâr-pâresiyle aynı zamanda ritm tutan bu güzel 

etrafında bulunan herkesi etkisi altına almıştır. Günümüzde çalpara denilen ve tahtadan 

yapılan bir ritm aleti olan çâr-pârenin yanında gazelin devamında ney ve telli çalgılara da yer 

verildiği görülmektedir. Mutrip, kızın güzelliğiyle nağmesini şaşırmış, neyzen ise korkuyla 

yere bakmaktadır çünkü kızın yüzüne baksa ona divane olacağının bilincindedir. Hem 

güzelliği hem de işvesiyle can alıcı olarak tasvir edilen bu çengi kızı için yazılmış gazelin, 

döneminin İstanbul eğlence yaşantısını sade bir üslupla anlattığı görülmektedir.  

Onun güzelleri, divan şiir geleneğinde olduğu gibi genelde anonim olsa da zaman 

zaman ipuçları vererek yahut doğduran isim yahut lakabını zikrettiği kişiler olduğu da 

görülmektedir. Hasırizâde, Yahudi güzel, Şehlevendim gibi kişilere yazılmış gazeller, bu 

durumu örnekler niteliktedir. Geleneğe paralel olarak idealize edilmiş güzeller var olsa da o 

dönem İstanbul’unun içinden, kendi yaşantısından seçtiği güzellerin ağırlıklı olduğu 

görülmektedir. Bu güzeller küsen, barışan, hastalanan, kâh aşığa kâh ağyara gönlünü kaptıran, 

vuslata erilen ya da hasretle beklenen kısaca, hayatın içinden Divan’a giren güzellerdir.  
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Bu gice oldı o meh-pāre diríàā òaste 

 Kendüsi òaste daòı díde-i şehlā òaste (g 151/1) 

Sevgilin hasta olması üzerine yazdığı gazelinde şair, ay kadar güzel sevgilisinin gece 

hastalandığını hem kendinin hem de şehla gözlerinin bu hastalığın izlerini taşıdığını ifade 

etmektedir. İsmini vermediği bu güzele sıhhat dilekleriyle bitirdiği gazelini kime yazdığı 

günümüzde anlaşılmasa da yaşadığı devirde karşılığını bulduğu düşünülmektedir. 

 Bize mi meclis-i aàyāre mi teşríf idecek 

 Bu gice Fāøıl o māhıñ èacabÀ niyyeti ne (g 144/5) 

 Beytindeki güzelin, rakibe de aşığa da gönlünü veren, bu nedenle şairin bu gece kime 

gideceğini kestiremediği bir güzel olduğu görülmektedir. Divan geleneğindeki yüz vermeyen, 

aşığa her daim cefa eden güzellerden oldukça farklı olan bu güzellerin hasret yerine vuslatı, 

cefa yerine aşkı, ketumluk yerine konuşmayı, hatta zaman zaman raksı tercih ettiği 

görülmektedir: 

Bir eli devr-i úadeóde bir eli çārpārede 

 Yaèni hem sāúílik eyler hem ider her yāna raúṣ (g 79/2) 

 İçki, içki meclisleri ve dönemin eğlence hayatı bu tarz gazellerinin başlıca 

unsurlarındandır. Dolayısıyla içkiye ve meclise dair sâkî, mey, meyhâne, raks, mutrıb gibi pek 

çok kavram da Fâzıl’ın gazellerinde sıklıkla yer almaktadır.  

 Bezm-i meyde ey gönül bir dil-sitÀn lÀzım saña 

Bir de muùrıb bir de raús eyler civÀn lÀzım saña (g 8/1) 

 İçki meclisinde gönül, sana bir sevgili, bir mutrıb bir de raks eden bir civan lazım 

sana diyerek şair hem meclise hem de bu mecliste nelerin bulunduğuna dair ipuçları 

vermektedir.  

 Ne Àfet-i cÀn-şikÀr-ı èaşıúÀn kim raúãa gider gice 

 Ten Àfet şíve Àfet her òırÀm-ı cÀnistÀn Àfet (g 20/2)  

 Beytinde de gece güzelliği ve işvesiyle bir afet olan sevgilinin içki meclisinde raksa 

gitmesi konu edilmektedir. 

 Alınca muṭrıb-ı òoş-naàme dāéire eline 

 Ùoúundı naàmesi sāz-ı derÿnumuñ teline (g 134/1) 

Yine bir içki meclisinin tasvir edildiği bir gazelinden alınan beyitte de şairin mutrıb, 

nağme ve daire kavramlarına yer verdiği görülmektedir. 

Şairin bu gazellerinde vakit olarak gece ve mekân olarak içki meclisleri sık sık tercih 

edilse de gül bahçeleri, Kağıthâne gibi dönemin mesire alanlarını da görmek mümkündür.  
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 Seyr-i gülzÀra buyur serv-i revÀnım ãıú ãıú 

 Bülbülüñ aúlına gül beñzine vir çalıúlıú (g 84/1) 

 Servi boylum, gül bahçesi gezintisine buyur. Bülbülün aklına gülü yüzüne de neşeyi 

sen getir dediği sevgilisini gülzâra davet eden Fâzıl, başka bir gazelinde Kâğıthane'yi 

zikretmektedir: 

 Áh o KÀtib Çelebi àamzesi cellÀd-ı úalem 

 Nÿrdan cismi mürekkeb o melekõÀd-ı úalem 

Gidelim seyr-i KaàıtòÀneye ey şÿò didim 

 Sínesin açdı nezÀketle o evlÀd-ı úalem (g 109/1, 4)  

 Kâtip Çelebi namında birine yazılan gazelden alınan yukarıdaki beyitlerde kalemiyeye 

mensup olduğu anlaşılan şûhun mesleği ile bağlantılı olarak kalem redifinin tercih edildiği 

görülmektedir. Kâğıthane'ye davet ettiği bu güzelin sahip olduğu vasıfları gazelin devamında 

sıralayan şair, belinde yaldızlı diviti olan, beyaz tenli, kalem gibi ince ve uzun parmaklı bir 

güzel tasviri yapmaktadır.  

 Fâzıl’ın güzelleri yalnızca içki meclislerinde yahut gül bahçesi, Kâğıthane gibi mesire 

alanlarında değil, şairin hanesinde de karşımıza çıkmaktadır.  

Buyuruñ òāne seniñdir güzelim òoş geldiñ 

 Dilber-i şíve-gerim bí-bedelim òoş geldiñ (g 95/1) 

 Hoş geldin diyerek dilberi hanesine davet eden şairin hanesinde sevgiliyle yaşadığı 

maceraların zaman zaman dedikodulara sebebiyet verdiği de anlaşılmaktadır: 

 Fāş oldı bütün èāleme esrār ùuyıldı 

 İtdiklerimiz dün gice ey yār ùuyıldı 

Ol māh gelüp òānede ḳalmış gice Fāøıl 

 Şimden-gerÿ vār eyleme efkār ùuyıldı (g 179/1, 5) 

Sevgiliyle beraber geçirilen gecenin duyulması üzerine kaleme alınmış yukarıdaki 

gazelde halkın dilinde efsane gibi dilden dile yayılan ve nifak erbanın kınamasına sebep olan 

bu durum karşısında şair, rindane bir tavırla şimdiden sonra düşünmenin anlamsız olduğunu 

söylemektedir.  

Bu gazellerde aynı zamanda bahar mevsimi ve bayramlar da dikkat çekmektedir. 

Divan edebiyatı geleneğinde neşe, yenilenme, zevk ve sefayla birlikte anılan bahar günleri şair 

içinde benzer çağrışımlar içermektedir: 

 Eyyām-ı bahār irdi göñül şevúile şād ol 

 Gül gibi hemān gülşen-i sínemde güşād ol (g 97/1) 
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 Bahar günlerini şevk ve mutlulukla özdeşletiren şair, sevgilisine gül gibi gönül 

bahçesinde açmasını söylemektedir.  

 Lāyıú mı böyle úalması úurbānıñ olduàım 

Bayrām irişdi Fāøılı şād eylemez misin (g 119/7) 

Zalim olarak nitelendirdiği ve kendisine yüz vermeyen sevgili için yazdığı bir 

gazelinden alınan yukarıdaki beyitte zikredilen bayramın “kurbânın olduğum” ifadesinden 

yola çıkılarak Kurban Bayramı olduğu anlaşılmaktadır.  

Fâzıl’ın güzellerinin kâtip, levent, çengi gibi farklı sosyal sınıf ve statülere mensup 

olmanın yanı sıra farklı din ve milliyete de sahip oldukları görülmektedir. Yahudi bir güzele 

gönlünü kaptırdığı anlaşılan şairin, bir gazelinde bunu açıkça ifade ettiği, Yahudilere özgü 

Kamış Bayramına da yer verdiği görülmektedir:  

Bu şeb bezm-i ṣafāda bāde-i gül-fāmımız vardı 

 Yahÿdí zümresinden şÿò-ı òÿb-endāmımız vardı 

Müselmānāna úurbān olmadıúsa èıyd-ı eêóíde 

 Bizim ol şÿò ile Fāøıl úamış bayrāmımız3 vardı (g 174/1, 5) 

Yed-i beyzâ, Musâ Kamış Bayramı gibi Yahudiliğe has unsurlar ve mazmunların 

kullanıldığı gazelde, bu güzelin aynı zamanda sarı elbise giymiş bir rakkas olduğu da dile 

getirilmektedir.  

Fâzıl’ın bu gazelleri aynı zamanda döneminin kadın ve erkek giyimine has detayları 

da içermesi bakımından dikkat çekmektedir. Samur kürk, atlas kumaş, kavuk, tozluk, şalvar, 

fes, peçe gibi giyim kuşama yönelik ifadelerin benzetme olarak kullanılmaktan ziyade, 

gazellerde işlenen güzellerin giyimine has folklorik unsurlar olduğu görülmektedir:  

Neftí úavÿú üzre o destār o deste gül 

 Olmuş ser-nigār siyāh u sefíd ü sürò (g 27/2) 

Beytindeki güzelin, koyu yeşil kavuk üzerine beyaz sarık saran ve başlığını deste gülle 

süsleyen bir kişi olduğu anlaşılmaktadır.  

Perçem döküldü gerdene fesden òurÿc idüb 

 Bir seyr-i cān-şikār siyāh u sefíd ü sürò (g 27/4) 

                                                 

 

3 Argo: sevgiliyle yatıp kalkma.  
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Beytinde festen taşıp gerdana dökülen perçem tasvir edilirken aşağıdaki beyitte de 

Lahor şalı ve telli uçkur yer almaktadır. Giyimi süslemek ya da elbiselerin, şalvarların belini 

tutmak amacıyla hazırlanmış, iki dar kenarı işlemelerle bezenmiş uzun dikdörtgen bağ olarak 

tanımlanan uçkurun işlemelerinin aşağıdaki beyitte altın yahut gümüş gibi sırmalı telden 

yapıldığı anlaşılmaktadır (Özkoca vd. 2012:18). 

Şāl-ı Lāhor’uñ iki başı o telli uçúÿr 

Dizi üzre ne ṣafā geh uzanur geh úıṣalur (g 37/13) 

Aşağıdaki beyitte sâkîye seslenen şair, peçeni aç ki yüzün ışıldasın, şimşek olmadan 

meclise dolu yağdırma diyerek sevgilinin yüzüyle ışık ve şimşek arasında bağlantı kurmakta, 

dolu ile de hem yağış biçimi olan doluyu hem de kadehi kastederek estetik bir söyleyişe 

ulaşmaktadır: 

Aç niúābıñ ki ruòuñ şuèleler itsün sāúí 

Berúsiz meclise yaàdırma ṭolu néolsun bu (g 129/7) 

Aşağıdaki beyitte de kürkten yapılmış bir başlıktan söz edilmekte, sevgilinin yüzünün 

karanlıktan sonra gelen güneş gibi bu başlıktan zahir olduğu ifade edilmektedir.  

 Nÿr-ı rÿyıñ ôāhir oldı ferve-i semmÿrdan 

 Gÿyiyā òÿrşíd çıkmışdır şeb-i deycÿrdan (g 122/1) 

 Bu tarz gazellerinde şair, genellikle dünya nimetlerinden tat almayı amaçlayan bir 

tablo çizer. Fâzıl, zaman zaman tövbe ettiğini söylese de neşeli yaratılışı gereği “sebat etmek 

müşküldür” diyerek içki meclisleri, güzeller ve nağmelerden uzak duramadığını ifade 

etmektedir. Çünkü ona göre bu dünya gam ve kedere değmez:  

 Tevbe itmiş Fāøıl ammā sen ayaú baṣ sāúiyā 

 Bÿse vaèdiyle āña bir ṣāàar-ı billÿr ùut (g 23/5) 

 Beytinde şairin, tevbe ettiği halde sâkîden, billur kadehten ve sâkînin vereceği buseden 

uzak duramadığı görülmektedir.  

 Óaríṣ olur kişi pek menè olundıàı fièle  

Revāc-ı bādeye farù-ı yasÀàdır bāèiå (g 24/2) 

Beytiyle döneminde uygulanan içki yasağına da gönderme yapan şairin, yasaklara 

uymak hususunda zorlandığını ifade ettiği görülmektedir. Benzer biçimde aşağıda yer alan 

beyitte de ne kadar tövbe etse de bunu uygulamak konusunda istikrarlı olamadığı ifade 

edilmektedir: 

 Efendi tevbe-i meyde åebāt müşküldür 

 İdince pír-i muàān iltifāt müşküldür (g 47/1) 
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Rindane ve şuhane gazelleri içinde baldır gazelleri olarak anılan yedi gazeli dikkat 

çekmektedir. İ ve T nüshalarında baldır gazelleri olduğunu ifade eden başlıklarla istinsah 

edilen bu gazellerde sevgilinin başlıca güzellik unsuru, Divan edebiyatı geleneğinde fazla 

yaygın olmayan baldırdır: 

 O bāldırlarla ol cānān-ı zíbā 

İki símín ayāúlı serv-i bālā (g 10/1) 

Bu gazeller boyunca sevgilinin baldırını vasfeden şair, bu yönüyle öncü olduğunu da 

belirtmektedir: 

 Vaãf-ı baldır ile ṣāóib-i úademim ben Fāøıl 

Hiç bu vādide ayaúlanmadı evvel üdebā (g 11/8) 

 Baldırı anlatmakta ben öncüyüm, edipler daha önce bu yolda yürümediler diyerek 

Fâzıl’ın özgünlüğünü ortaya koyduğu anlaşılmaktadır. Divan şiir geleneğine bakıldığında da 

baldırın Fâzıl’la benzer bağlamda Nedim’in şiirlerinde birkaç yerde geçtiği görülmektedir. 

Ancak baldır tasvirinin amaçlanması hatta ayrı başlık verilecek kadar ön plana çıkarılması 

yönüyle Fâzıl’ın sahib-i kadem olduğu görülmektedir. 

Bu gazelleri içinde bir gazeli, döneminin içki yasağının tarihini verdiği bir 

manzumedir. Divan şiirinde tarih düşürmenin kaside ya da kıtayla yapılması geleneği 

hâkimken onun bu olay için gazel nazım biçimini kullanması Nedim’in III. Ahmet’in tıraş 

olması üzerine ona sıhhat dilemek için bir şarkı kaleme almasını hatırlatmaktadır.   

Fâzıl’ın rindâne şûhâne mahiyetteki gazelleri içinde erkek güzeller için yazıldığı anlaşılan 

manzumelerin olması da dikkat çekmektedir. Divan edebiyatının dili, ait olduğu zümre, 

gerçekliği, mazmunları, sosyal hayatla ilgisi yanında şiirde konu edilen sevgili tipi de 

Tanzimat Edebiyatından başlayarak günümüze kadar tartışma konusu olmuştur. Zaman zaman 

erkeksi güzelliğiyle dikkat çeken sevgiliye karşı eşcinsel ilgi duyulup duyulmadığı da pek çok 

araştırmada tartışıla gelmiştir. Gölpınarlı’nın Divan Edebiyatı Beyanındadır adlı kitabında 

doğal olarak nitelendirilmeyen bu aşkın, şairlerimizin tamamında olduğunu ileri sürdüğü 

görüşüne benzer görüşler daha sonraları farklı araştırmacılar tarafından da ileri sürülmüştür 

(Gölpınarlı 1945). Divan şiirinin eşcinsel sevgiyi konu aldığı iddiaları aynı şekilde 

Eyüboğlu’nun Divan Şiirinde Sapık Sevgi kitabında ele alınmıştır. Divanlarda görülen 

birtakım şiirler incelendiğinde farklı bir özle karşılaşıldığını, şiir geleneğini temsil eden pek 

çok şairde sapık sevginin izlerinin bulunabileceğini, o dönem zihniyetinde geçer akçenin bu 

tür bir sevgi olduğunu, hatta bütün doğuda yaygın olduğu için yadırganmadığını ve dolayısıyla 

şiire de sokulduğunu iddia etmiştir  (Eyüboğlu 1968). Tarlan, Edebiyat Meseleleri’nde 
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güzellerin kimlik ve cinsiyetleri üzerinde değerlendirmelerde bulunmuştur (Tarlan 1981). 

Şehrengiz eksenli çalışmalar geniş yer tutmaktadır. Kaçar, şehrengizlerdeki erkek güzeller 

üzerine yaptığı çalışmasında, bu tip sevgili üzerine yapılmış çalışmaları değerlendirerek, 

yüzeysel olarak elde edilen bulguların tüm edebi geleneğe mal edilemeyeceğini, 

edebiyatımızda eşcinsel eğilimi yansıtan şiirlerin olduğunu ancak bunu genelleyerek tüm edebi 

geleneğin ürünlerini bu bakış açısıyla incelemenin yanlış olduğunu ifade etmiştir (Kaçar 

2007). Tezcan, Lamiî Çelebi’nin Bursa Şehrengizi üzerine yaptığı çalışmada, şehrin 

güzellikleri yanında erkek güzellerinin tasvir edilmesinin nedenini tasavvufi anlayışa 

bağlayarak ideal insanın Tanrı’nın güzelliğinin yeryüzündeki yansıması olduğunu ve onun 

güzelliğinin göstergesinin de henüz bıyıkları çıkmamış güzel delikanlı yüzü olduğunu ifade 

etmektedir (Tezcan 2001). Tuğcu, sekiz Bursa şehrengizi üzerinden incelemelerde bulunarak 

klasik divan şiirindeki sevgili imajı ile erkek güzeller arasındaki benzerlik ve farklılıkları 

ortaya koymakta, bu güzellere duyulan aşkın tasavvufi olarak yorumlanamayacağını 

belirtmektedir (Tuğcu 2007). Schmidt, Osmanlı şiirlerinde kullanılan erkek güzel imgelerinin 

mahbub adı verilen oğlan sevicilik olarak değerlendirilmesini kabul etmez. Ona göre bu tür 

imgeler modern batılıların kadın erkek aşkı anlatılarını duymak istemeleri gibi, modern öncesi 

Müslüman okuyucuların erkek güzeller hakkında şiir ve şarkılar duymayı istemelerinden öte 

bir anlam taşımaz (Schmidt 2011). Kuru, Osmanlı şiirinde mahbublara yönelik aşkı yahut 

romantizmi, on beşinci yüzyıl ortasında bir moda haline gelen ancak on altıncı yüzyıldan sonra 

görülmediğini ifade ettiği gazellerdeki erkek isimli redif kullanımı üzerinden anlatır. Kuru 

özellikle gazelin, erkek ismi anılsın ya da anılmasın ideal güzel olarak benimsenen oğlanlar 

için yazılan aşk şiirleri olduğunu ileri sürer (Kuru 2007). Andrews ve Kalpaklı’ya göre, 

Osmanlı edebiyatından söz ederken, yüksek kültür edebiyatının cinsiyetinin ağırlıklı olarak 

erkek olduğunu akılda tutmak önemlidir. Yüksek zümrenin edebiyatı hâkim edebi anlayıştır. 

Bu nedenle kamusal alanın erkeksiliğini yansıtır. Âşık olunan kişi çoğunlukla erkektir ve ideal 

erkek güzelliğini temsil eder. Kadınları konu alan ya da kadınlara hitap eden şiirlerde de âşık 

olunan kişinin görünüşünün veya tavırlarının tasvirinde pek az fark görülür. Sevgilinin 

cinsiyeti hususundaki bu belirsizlik hem Avrupa’da hem de Ortadoğu’da Orta çağ aşk şiirinin 

ortak özelliğidir. Divan Şiirindeki birkaç manzumeden yola çıkarak erkek güzeller ve bu tip 

aşkın tanımını yapmayı amaçlayan Andrews ve Kaplaklı’ya göre mahbub, mahbubperest, 
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civan, gulampare4 ve zenpare5 Osmanlı edebi geleneğinde sık kullanılan tanımlamalardır. Bu 

nedenle böyle bir tanımın toplumsal yaşamda yeri varken, şiire yansıması da mümkündür 

(Andrews; Kalpaklı 2016). 

Görüldüğü gibi erkek güzeller ve bu güzellere duyulan aşk konusunda yapılan 

araştırma ve tartışmalar üç eksende yürümektedir. Bunlardan ilki tüm divan edebi kültürünü 

erkek güzellerin ve eşcinsel aşkın yansıması olarak nitelendiren ve bu edebiyatın ürünlerini bu 

bakış açısıyla değerlendirerek sapkın olduğu sonucuna varan bakış açısıdır. Diğer bakış açısı 

ise bu durumu tasavvufi açıdan yorumlamış, tanrının güzelliğinin bir yansıması olarak kabul 

edilen, ergenliğe girmemiş oğlan için kullanılan cinsiyetten bağımsız imaj ve tanımlamalar 

olduğunu ifade etmektedir. Ancak iki uç nokta olarak nitelendirilebilecek bu bakış açıları 

Divan şiirinin gerçek aşk ve sevgili hüviyetini görmek açısından yetersizdir. Yüzyıllar süren 

bir edebi kültürü sapkın olarak nitelendirmek de bu durumu tamamen tasavvufa indirgemek 

de gerçekçi bir yaklaşım değildir. Bu yüzden orta yolu bulacak, makul bir eksene, üçüncü bir 

bakış açısına ihtiyaç olduğu düşünülmüştür. Nitekim yapılan çalışmaların önemli bir kısmı 

edebi kültürün günümüz değer yargılarıyla değil, kendi dönem zihniyeti bakımından 

değerlendirilmesi gerektiği, toplumsal yaşamda yaygın yahut değil, bir karşılığı olan bu 

durumun edebiyata yansımasının kaçınılmaz olduğuna işaret etmektedir. Bu nedenle Divan 

edebiyatında maşuğun aşığın hemcinsi olması bugünün toplum zihniyetinde normal 

karşılanmayan bir durum olsa da divan şiirinde karşılık bulan bir husustur. 

Fâzıl’ın erkek güzellere olan ilgisinin anlaşılabilmesi için kadına bakış açısının 

bilinmesi yararlı olacaktır. Fâzıl’ın Divanı dışında Hûbannâme, Zenânnâme’sinde kadına dair 

fikirlerini bulmak mümkündür. 

äaçına baàlanup aldanma zenānıñ sözine  

Sevdigim èaúl-ı nisā geh uzanur geh úıṣalur (g 37/6) 

Divanı’nda saçı uzun aklı kısa sözüne gönderme yaparak zenanın aklına 

güvenilmemesi gerektiğini ifade eden şair, öte yandan Zenânnâme’de Allah’ın kadını erkeğin 

ilgisini çekmesi ve soyun devamı için süse düşkün ve bedenen erkekten güzel, kibar yarattığını 

ifade eder: 

Ol sebeb virdi hakîm-i kudret  

                                                 

 

4 Gulampâre: kulampara, erkek seven. 
5 Zenpâre: zampara, kadın seven. 
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Fırka-i cins-i zenâna zînet 

Kıldı haktan ruh-ı zîbâsını pâk  

Mûydan eyledi azâsını pâk 

Tâ ki meyl eyleye nefs-i gılmân  

Münkarız olmaya nev-i insân (Öztürk 2002:72) 

Namuslu ve vakarlı kadına dair de bir tanımlamaya yer veren şair, saçına rüzgâr 

değmemiş, yüzünü güneş görmemiş, gece gündüz evinde oturan kadını yüceltir: 

Değmemiş gurresine bâd-ı sabâ  

Görmemiş rûyını hurşîd aslâ  

Sâhib-i hayret ü nâmûs u vakâr  

Hânesinde oturur leyl ü nehâr (Öztürk: 112-113) 

Enderunlu Fâzıl erkeğin kadından daha üstün olduğunu, keçi ile kıvırcık denilen 

koyunun bir olmadığı gibi erkeğin de kadınla bir olamayacağı şeklinde ifade etmiştir: 

Er olan bir ola mı kancık ile  

Anılır mı keçi kıvırcık ile (Levend 1984: 584) 

Fâzıl aynı düşüncesini Zenânnâme’de de dile getirir. Tek kadınla evlenip ona bağlı 

olmak, her defasında yeni bir zevk tatmaktan uzak olmak büyük bir beladır. Erkeklere bu 

hususta öğütler de veren Fâzıl, sen de ay gibi her gece farklı şekillere bürün, her gece farklı 

bir menzile var böylece her bahçede bir yuva, her mahallede bir hanen olsun diyerek tek bir 

kadına bağlanmamak gerektiğini ifade etmektedir. Aynı manzumenin devamında her anını 

aynı kadınla geçiren kişileri de anlayamadığını dile getirir: 

Ne belâ bir zene mahsûr olmak 

Tâze zevk eylemeden dûr olmak  

Sen dahi meh gibi tahvîl eyle  

Her gice menzili tebdîl eyle 

Ola her bâğçede bir lâne sana  

Her mahalde dahi bir hâne sana  

Olasın dâr-ı cihân içre bekâr  

Olma ammâ ki hemîşe bîkâr  

Ben de bilmem nice bazı hayvân  

Ola bir avrete mahsûs her ân (Öztürk: 135) 

Görüldüğü gibi Fâzıl’a göre kadın ve erkeğin bir değildir ve erkek kadından üstündür. 

Kadınlar güvenilmez ve sözüne itimat edilmezdir. Namuslu bir kadın güneş yüzü görmeden 

evinde oturandır. Tek kadınla yetinmek anlaşılabilir bir durum değildir. Bu nedenle şairin 

kadına bakış açısının olumlu olduğunu söylemek mümkün görünmemektedir.  

Şâiriz rahne verir şânımıza 

Giremez fâhişe dîvânımıza (Fâzıl 1869:52) 
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Hayatına bakıldığında erkek güzellere olan ilgisi, hatta bu ilgi sebebiyle çıkan 

dedikodular sonucu Enderun mektebinden ayrıldığı tarihsel bir realite olan ve 

Zenânnâme’sinin bir bölümünde şairiz şanımıza noksanlık verir, fahişe divanımıza giremez 

diyen Fâzıl’ın Divanı’ndaki güzellerin aslında erkek güzeller olduğunu söylemek mümkün 

olsa da burada yer verilen gazeller şüpheye yer bırakmayacak şekilde erkek bir güzele yazıldığı 

anlaşılan manzumelerdir. 

Fâzıl’ın gerek gazelleri gerekse şarkıları, çengiler başta olmak üzere zamanının erkek 

güzellerini ve sahip oldukları vasıfları tanımak ve anlamak açısından önemlidir. Fâzıl 

Divanı’nda aşk hüviyetiyle bakıldığında divan şiir geleneğine paralel biçimde ilahi yahut 

cinsiyetten bağımsız mecazi olarak nitelendirilebilecek gazeller olduğu gibi, bazı gazellerinin 

şüpheye yer bırakmayacak şekilde erkek güzellere yazıldığı anlaşılmaktadır. Bir gazelinde 

kadınlar için saçına bağlanıp, sözüne aldanma, aklı kâh gider kâh gelir diyen Fâzıl’ın 

manzumelerinde Nedim’in bîvefâ İstanbul oğlanı şehlevendim, civanım ve levendime 

dönüşmüştür.  

Fâzıl’ın 7 baldır gazeli de dâhil bazı gazellerinin mahbubları için yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Bu gazellerin bazılarında Çenginâme’sine benzer biçimde mahbubların adı 

yahut lakabı açıkça zikredilirken, bazılarında da ketm eylenmiş ve belirsiz erkek güzeller 

olarak tasvir edilmiştir. Bu gazellerde tespit edilebilen erkek güzeller ve birtakım özellikleri 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 27. Gazellerde adı, lakabı ya da mesleği verilen güzellerin özellikleri 

Adı-Lakabı Mesleği Milliyeti Gazel No Açıklama  

Şehlevendim 

Süleyman  

Hanende ? 88 

117 

123 

178 

Adına en fazla gazel yazılan erkek 

güzeldir.  

Hasırcızâde ? ? 59  

Katip Çelebi  Memur ? 109 Yaşının henüz genç olduğu ifade 

edilmiştir.  

Ahmet Ağa ? ? 37 Yeni aşığı olarak nitelendirilir. 

Nesim Çengi  Yahudi 22 

113 

173 

174 

Beççe diyerek yaşının küçüklüğüne 

vurgu yapılmaktadır. 

? Yeniçeri ? 36 Yeniçeri ocağı yetmiş birinci ortaya 

mensuptur.   

Bu erkek güzeller içinde Şehlevendim Süleyman Bey’in özel bir yeri olduğu 

anlaşılmaktadır. Gazeller dışında Şehlevendim ifadesi geçen beş şarkı, üç kıt’a ve bir kaside 

içinde yer alan gazel olmak üzere 13 manzume bulunan Şehlevendim hakkında adının 
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Süleyman olması ve hanende olması dışında bilgi bulmak mümkün değildir. Enderun’dan 

ayrılmasına sebebiyet veren dedikoduların kaynağı olan Şehlevendim Süleyman Bey’den 

ayrılmak zorunda oluşunu bir gazelinde sanatsal biçimde ifade etmektedir: 

Baña àāyetle güç geldi efendim senden ayrılmaḳ 

Óaúíúat òayli müşkil şehlevendim senden ayrılmaḳ (g 88/1) 

Senden ayrılmak redifli bu gazelinin tamamında lirik bir hava sezilmekle birlikte şair 

Hakîkat hayli müşkil şehlevendim senden ayrılmak dizesini gazel sonunda tekrar ederek redd-

i matla sanatının ifade gücünden de yararlanmakta, böylece Şehlevendim’i gazelin hem 

başında hem de sonunda zikrederek aşk ve özleminin sürekliliğini de dile getirmektedir. Bu 

lirik gazeli dışında başka bir gazelinde de bu mahbubun güzelliği tasvir edilmektedir.  

 Saña sāyeñ daòı taúlíd-i reftār itmede èāciz 

 Bu úāmetle òırām-āmÿz-ı naòl-i serv-i vālāsın (g 117/3) 

Rindane bir tavırla yazılan bu gazelde Şehlevendim’in bakışı, yürüyüşü ve boyu 

geleneğin imkânlarından uzaklaşmadan mazmunlar vasıtasıyla tasvir edilmekte ve bu güzel 

emsalsiz olarak nitelendirilmektedir. Ayrıca bu gazelin matla ve makta beyitleri birleştirilerek 

mukatta’ât bölümünde yeniden istinsah edilmiştir: 

Güzelsin bí-bedelsin àonçesin gülsün ferāózāsın 

Cihānda óāṣılı bir miåli yoú mümtāz ü raènāsın 

 Bu ùavr-ı dil-pesende şehlevendim Fāøılıň óayrān 

 èAceb reftārı òoş nāzik-edā şÿò-ı dilārāsın (mk 24) 

Aynı şekilde başka bir gazelinde de yine edası, yürüyüşü, boyu, sözü gibi vasıfları dile 

getirilirken edâsı hoş güzel endam Şehlevendimsin dizesi yine redd-i matla yapılarak gazel 

sonunda tekrarlanmış ve pekiştirilmiştir: 

 Edāsı òoş güzel endām şehlevendimsin 

 Seni cihāna degişmem ki dil-pesendimsin 

Didi bu mıṣraèı icmāl-i vaṣfıña Fāøıl 

 Edāsı òoş güzel endām şehlevendimsin (g 123/1-5) 

 Fâzıl Divanı, beynelmilel unsurlar açısından zengin bir kaynak özelliği taşımaktadır. 

Fâzıl’ın Arabistan coğrafyasından İstanbul’a getirilmesi, Enderun’dan ayrıldıktan sonra 

İstanbul’da bekâr odalarında geçirdiği zamanlar, görevi esnasında Osmanlı’nın farklı 

coğrafyalarına yaptığı yolculukların bu hususta kaynak teşkil ettiği düşünülebilir. Yaşam tarzı 

ve neşelli yaratılışının bir sonucu olarak düşünülebilecek Çenginâme, Hûbannâme ve 

Zenânnâme’sinde de farklı milliyetten pek çok güzelin konu edilmesi Fâzıl’ın beynelmilel 

yönünü vurgular niteliktedir. Bu unsurlar içinde Yahudilik önemli bir yer tutmaktadır. Fâzıl 

Divanı’nda Yahudilik ile ilgili unsurları Yılmaz, kaside formatında yazılmış Andnâme-i 
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Yahûdî Beçe üzerinden incelemiştir (Yılmaz 2011).  Yahudi güzele yazılmış dört gazele de 

değinen Yılmaz, bu gazellerde bahsedilen güzelin Nesim adında bir genç olduğu sonucuna 

varmaktadır. 

 Nesím nāmına bir şÿò-ı Mÿsevíye düşüb 

 Dilim hevā-yı muóabbetle bir sebÿ-yı nesím (g 113/2) 

Beytinde Nesim namında bir Yahudi güzele tutulduğunu ifade eden şair, yalnızca bu 

gazelinde Nesim adından söz eder. Ancak diğer üç gazelin de aynı kişiye yazılmış olması 

ihtimal dâhilindedir.  

 äayd itdi dili bir büt-i raúúāṣ Yahÿdí 

 Yā hÿ didi terk eyledi hep bÿd u nübÿdı (g 173/ 1)  

O raúúaṣ-ı belā-cÿşişe bāz ü èanberín gísÿ 

 Elinde her temāyül eyledikçe cāmemiz vardı (g 174/3) 

 Beyitlerinden rakkas yahut çengi olduğu anlaşılan Yahudi güzelin, şairi ayartması ve 

baştan çıkarması bu gazellerinin başlıca konusudur. Yahudiliğe has Tih çölü, Hamursuz 

(Pesah) bayramı, Kamış bayramı, Hz. Musa, yed-i beyzâ, Lût, Semûd, iki büklüm saç, firavun 

gibi kavramları telmih yoluyla kullanan şair, bu yeni yetme güzelin aşkından kurtulmak için 

Müslüman âleminden yardım istemektedir:  

 Bir Yahÿdí beççe ey millet-i İslām işidiñ 

 Perçem ü zülfi gibi èaúlımı úıldı teştít (g 22/2) 

 Şairin, ey Müslümanlar, bir Yahudi genci beni tıpkı perçemi ve zülfü gibi darmadağın 

etti diyerek bu genci dindaşlarına şikâyet etmekte hem de ona olan aşkını herkese ilan 

etmektedir. Bu Yahudi gencine yazılmış dört gazel olsa da adının Nesim olması ve rakkas 

olması dışında başka bir bilgi mevcut değildir. Rakkas olması bu kişinin Çenginâme’de tasvir 

edilmiş olabileceği düşüncesini akla getirse de ilgili eserde de adına herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Çenginâme’nin telifinden sonra yolunun bu güzelle kesişmiş olması 

ihtimali düşünülebilir.  

 Erkek güzellere yazılmış gazellerden biri de Ahmet Ağa adlı bir kişiyedir. 17 beyitten 

oluşan bu müzeyyel gazel, ilk 11 beyitte hakimane bir edaya sahiptir. Daha sonrasında ise nev-

civânım dediği Ahmet Ağanın tasviri ve ona olan aşkının ifade edildiği beyitlerle tamamlanır. 

Bu beyitler içinde kadınların sözü ve aklına güvenilmemesi gerektiğine dair bir beyit de yer 

almaktadır. Bu beyit, şairin zenâna olan bakış açısını yansıtması bakımından önemlidir. 

äaçına baàlanup aldanma zenānıñ sözine  

Sevdigim èaúl-ı nisā geh uzanur geh úıṣalur (g 37/6) 
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 Bu gazelde adının Ahmet olması ve şairin yeni aşığı olması dışında memleketi, 

mesleği gibi herhangi bir ayrıntıya yer verilmemektedir:  

Áh o maóbÿb-ı cedídim o civānım ki ānıñ 

Vaṣfına söz ne belā geh uzanur geh úıṣalur (g 37/11) 

 Onun güzelliğini vasfetmede sözün ne kadar yetersiz kaldığını ifade eden şair, 

gazelinin devamında bu güzeli lahor şalı içinde ve elbisesi tel işlemeli uçkurla tutturulmuş 

biçimde tasvir etmektedir.  

 Diğer gazeli de kalemiye mensubu olduğu anlaşılan Kâtip Çelebi isminde bir kişi ile 

alakalıdır. Kalem redifli bu gazelinde Kâtip Çelebi’nin belde yıldızlı divitli, sade varak tenli, 

kalem parmaklı tasvir edilmesi ve evlâd-ı kalem olarak nitelendirilmesi yanında tuğra, hâme, 

hat, Bihzâd, mürekkeb gibi kalem ve yazı ile ilgili unsurların sanatsal biçimde kullanılması ve 

isminin önünde kâtip unvanı olması dolayısıyla kalemiyeye mensup olduğu sonucuna varmak 

mümkündür.  

Áh o KÀtib Çelebi àamzesi cellÀd-ı úalem 

 Nÿrdan cismi mürekkeb o melekõÀd-ı úalem 

Gidelim seyr-i KaàıtòÀneye ey şÿò didim 

 Sínesin açdı nezÀketle o evlÀd-ı úalem (g 109/1-4) 

Beyitlerinde nidâ ederek andığı Kâtip Çelebi’ye devrin önemli bir mesire alanı olan 

Kağıthâneye gidelim deyişi, Nedim’in gidelim serv-i revanım yürü Sadabat’a söyleyişini 

anımsatmaktadır. Nezaketle sinesini açan sevgilinin bu teklifi kabul ettiği anlaşılmaktadır.  

Fâzıl’ın başımın tacı dediği Hasırcızâde diğer bir erkek güzeldir. Bizi bir çöpe değişti 

diyerek vefasızlıkla itham ettiği bu güzelin dönemin bekâr odalarında yaşadığı ve baskına 

uğradığı ifade edilmektedir.  

Oùalarda yayılur hem baãılur 

 Hele göçün baúalım óaøret-i pír (g 59/2)  

Enderun’dan ayrıldıktan sonra Fâzıl’ın da bir müddet kaldığı bilinen bekâr odalarının 

II. Mahmut döneminde şehirde çıkan veba salgının kaynağı olarak görüldüğü için yıktırılıp 

dağıtıldığı göz önüne alındığında bu manzumenin III. Selim saltanatı döneminde yazıldığı 

anlaşılmaktadır (Çokuğraş 2013: 34).  

 Fâzıl'ın isim zikretmeden sevgilinin yeniçeri olduğu ipucunu verdiği bir gazeli de 

bulunmaktadır. Yetmişbir redifli bu gazelinde şair, yeniçerilikle mütenasip tîr, kışla, nişan, 
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kul, başeski gibi sözcükleri sıklıkla kullanmıştır. Bu güzelin pazusuna yaptırdığı yetmiş birinci 

orta dövmesi, başlığı, dâyî yürüyüşü, Nerîmâne tavrı bu güzelin dikkat çeken özellikleridir: 

 Açdı bāzusını bildim ki o meh yetmiş bir 

 Gerdenünde ṣayılur òāl-i siyeh yetmiş bir 

 Olalı úışla-i èaşúıñla göñül başeski 

 Pāre pāre seri üstünde küleh yetmiş bir (g 36/1, 4) 

Bu altı güzele yazılanlar dışında, diğer gazellerindeki mahbubların kimliği belli 

değildir. Beğim, civanım, efendim, şûh ve dilber demekle yetindiği hatta zaman zaman, 

Yetmez mi bu belā bize söyleñ anāsına  

Ol büt miåāli bir daòı oàlan getürmesün (g 124/2) 

diyerek gündelik dilin imkanlarından da faydalanarak put misali bir oğlana benzettiği bu 

güzellerin tasvirinde dâyî reviş, yan getirilmiş külah, tozluk, kavuk, levendâne tavır önemli 

yer tutmaktadır. Farsça bir kelime olan ve aslında bahriyeye mensup asker sınıfını tanımlamak 

için kullanılan levent, daha sonraları serbest ve özgüvenli tavırlarıyla ahalinin dikkatini çeken, 

kendi geçimini sağlayamayıp ailesiyle yaşayan delikanlılar için kullanılmıştır (Andrews ve 

Kalpaklı 2016: 83). Zamanla levend kelimesinin olumlu bir anlam kazanarak yakışıklı, serbest 

tavırlı ve özgüvenli genç erkekler için kullanılmaya başlandığı ve Fâzıl’ın da şiirlerinde bu 

bağlamda kullandığı anlaşılmaktadır.  

èUşşāúa yÀn yÀn diyü bir nişānedir 

 Ùarf-ı külāhını o perí yān getürmesün (g 124/4) 

Beytinde peri kadar güzel sevgilinin külahını yan getirmesi, âşıklarının yanması için 

bir nişane, bir sebep hükmündedir. Külahın olması gerektiği gibi değil de hafif yan gelerek 

takılması levendâne tavrı akla getirmektedir. Bu gazellerde Fâzıl, zaman zaman geleneğin 

kendisine sunduğu mazmunlarla zaman zaman da sık rastlanmayan söz öbekleriyle sevgilinin 

yürüyüşünü ön plana çıkarmaktadır.  

 Ol dāyí revişle şu Yahÿdí diyemezsin 

Olmazsa yüzünde o iki zülf-i şuhÿdı (g 173/6) 

Dizelerinde servi mazmunundan farklı olarak sevgilinin yürüyüşü için dâyî reviş 

ifadesini kullanmaktadır. Sevgilinin bu “cesur ve yiğit” yürüyüşü, o dönemin şartlarında bir 

Yahudi’den beklenmemektedir. Bu, şairin yüzünün iki yanında sarkan zülfü olmasa yiğit 

yürüyüşle bu Yahudi diyemezsin sözlerinden anlaşılmaktadır.  

Virdi zínet āña ol ṣarmalı ùozluú el-óaú 

Daòı defèeyledi neôôāre-i çeşm-i ruúabā (g 11/5) 
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 Beytinde ona sırmalı tozluk öyle bir zinet verdi ki rakibin bakışlarını bile defetti 

diyerek sevgilinin giydiği tel işlemeli tozlukları vurgulamaktadır. Buna benzer biçimde şalvar, 

düğme, terpuş, kavuk, fistan, peçe anlamındaki nikâb ve fes gibi dönemin bilhassa erkek giyim 

kuşamına has unsurlara bu gazellerinde sıklıkla yer vermektedir.  

 Fâzıl’ın bu tarz gazellerinde dikkat çeken diğer husus da mahbubu tasvir ederken 

klasik divan şiiri güzellik unsurlarının yanında pazu ve baldırın vurgulanmasıdır. Ayrıca baldır 

gazellerinin varlığı bunu kanıtlar niteliktedir. Sevgilinin sahip olduğu güzellik unsurlarına 

yukarıda ayrıca yer verildiğinden burada tekrar edilmemiştir.  

Sofiyâne Gazeller: Fâzıl’ın sofiyane olarak nitelendirilebilecek yalnızca üç gazeli 

bulunmaktadır. Bunlardan ilki “tevbe” redifiyle kaleme aldığı, günahlarından af dilediği ve 

yönünü Allah’a çevirdiğini ifade ettiği, aslında münâcât olarak nitelendirilebilecek bir 

gazelidir.  

Tevbe yā Rab günāhdan tevbe  

 Rÿ-yı yāre nigāhdan tevbe (g 147/1)  

 Beytinde cümle günahlarından ve yârin yüzüne bakmaktan tövbe eden Fâzıl, gazelin 

devamında her civanı görünce iç geçirmekten, içkiden, yârin saçını görmekten tövbe ettiğini 

samimi bir üslupla dile getirmektedir. 

 Diğer bir gazeli de “Muhammedî” redifiyle yazdığı, peygamber ve onun hayatına dair 

telmihlerle süslediği bir na’ttır. 

 Ey nÿr-ı meyde şāò-ı nihāl-i Muóammedí 

 Veéy nev-şüküfte àonçe-i āl-i Muóammedí (g 153/1)  

 Matlasıyla başlayan gazelde, peygamberin Haşimi ailesinden oluşu, amcası Ebu 

Leheb’in lanetlenişi gibi olaylara telmih edilmekte, onun yüz güzelliği, kaşı, boyu, karakteri 

yüceltilerek şairin peygambere olan aşk ve bağlılığı dile getirilmektedir.  

 Diğer gazeli ise aslında Hz. Ali için yazılmış na’ttır.  

  Şemè-i aşú-ı óaseninim èAleviyim èAleví 

Rÿó-ı aèdÀyı yaúar Àteş-i Àhım èalevi (g 167/1) 

 Matlalı gazelinde hasen kelimesiyle Hz. Ali’nin oğlu Hz. Hasan’ı hatırlatan şair, ‘alevi 

kelimesini de hem alev hem de Aleviliği akla getirecek biçimde tevriyeli kullanmaktadır. 

Emevi, Yezid, Hayder, Kufe, Rafızilik, Seneviye, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e telmihte 

bulunan şair, Hz. Ali’ye olan bağlılık ve sevgisini sanatkârane biçimde dile getirmektedir.  
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Hiciv ve Latife Unsurları İçeren Gazeller: Fâzıl’ın lirik, hikemî yahut rindâne 

mahiyetteki bazı gazellerinin tamamen bazılarının ise birkaç beyitlik hiciv ve latife unsurları 

içerdiği görülmektedir. Bu gazellerinde şairin, câhiller, kadınlar, şair geçinenler yanında riyâ 

sahibi olarak gördüğü sofular, zahidler, vaizler, imamlar, şeyhler özellikle hicvettiği kişiler 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Divan şiirinde önemli bir yere sahip olan rind ve zahid 

çatışması, Fâzıl’ın gazellerinde de yer almaktadır. Kendisini pek çok şair gibi rind ehlin 

yanında konumlandıran şair, zühd ehli olarak gördüğü imam, vaiz, şeyh gibi kişileri fırsat 

buldukça eleştirmektedir. 

 Germí-i duzaòı vaṣf eylediñ amma vāèiô 

Ola maèzÿr kelāmıñ ḳatı çoḳ bāriddir (g 44/4) 

 Beyitinde cehennem ateşini tasvir ettin amma sözün çok yersiz ve soğuktur diyerek 

vaiz efendiyi hicvetmekte, bunu yaparken de dûzâh ve bârid kelimelerinin zıt anlamından 

faydalanmaktadır. Gazelleri dışında kaside ve bilhassa ramazan ayını konu alan tarihlerinde 

sıklıkla eleştirilen vaiz efendinin bir kişiyi hedef aldığı anlaşılsa da söz konusu bu vaizin adı 

herhangi bir manzumede zikredilmemektedir. Yaşadığı dönemde karşılığını bulduğu 

düşünülen bu hicivlerin günümüzde kime yöneltildiği anlaşılamamaktadır.  

 Selāma çoúdan miórāb-veş çāk oldı Fāøıl-ı dil 

 Namāzı úılıcaú ṣÿfí imām āheste āheste (g 150/5) 

 Sofu imam namazı aheste aheste kılarken Fâzıl’ın gönlü çoktan selama erişti diyen 

Fâzıl, namazı yavaş yavaş kılan imamı sofulukla itham etmektedir. Benzer biçimde zahidi de 

yüzeysel ve gösterişli olmakla, riya ehli olmakla suçlamaktadır. 

 Zāhid òuşÿè-ı úalb u ṣafā-yı derÿn gerek 

Neyler Òudā bu saòte rükÿèu sücÿdımı (g 154/4) 

 Beytinde zâhid, Allah’a huşu içinde bir kalp ve derin bir sevgi gerektir, benim sahte 

rükû ve secdemi Huda neylesin diyerek hem kendini hem de yüzeysel bulduğu zahidi 

eleştirmektedir. Zahid, sofu ve imamlarla paralel biçimde şeyhler de Fâzıl’ın eleştirdiği diğer 

kişiler olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Şeyò-i riyā-fürÿşda esrār-ı óaḳḳ var 

Rind-i piyale-nÿşdan iste kerāmeti (g 160/4) 

 Mısralarında riya sahibi şeyhde hakkın sırrı mı var, şarap içen rindden kerameti iste 

diyerek geleneğe paralel biçimde rind ve zahid karşılaştırması yapan şair, rindi üstün 

tutmaktadır.  
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 Fâzıl’ın hicvettiği kişiler yalnızca zühd ehli değildir, yaşadığı devrin şairlerinden olan 

ancak Fâzıl hayattayken vefat ettiği anlaşılan Âtıf Efendi şairin isim vererek eleştirdiği bir 

kişidir. 

 Maùlaè-ı èÁùıf-ı meróÿmı begenmem Fāøıl 

Sābıúā ol daòı dünyā ile maàrÿr gibi (g 157/7) 

 Merhum Âtıf’ın matlasını beğenmem, o dahi sanki kibirli gibi diyerek onu en büyük 

günah sayılan kibirle itham etmektedir. 

 Fâzıl Divanı’nda Türkler için kullanılan ifadeler de dikkat çekmektedir. Kaptanıderya 

Böcek Hüseyin Paşa’ya yazdığı bir latifesinde Türklerin hor görülmesini Karun olsa yine 

dirler hammâl/pîr olsa dahı oğlan dirler tarzı mizahi söylemlerle dile getiren şair, bir 

gazelinde korkaklar, sofular, cahiller ve şair geçinenlerle birlikte Türkleri de hicvetmektedir. 

Meşrebince óareket úıldı felek etrākiñ 

 Gitse tā memleket-i Írāna da ayran bulur (g 56/5) 

 Beytinde Arapça etrâk ifadesiyle felek Türklerin meşrebince hareket kıldı, ta İran’a 

gitse de orada ayran bulur diyen şair, Türkleri görgüsüz olarak nitelendirmektedir. Aynı 

gazelin devamında cahil iken sözüyle şair geçinir, saçma şiirini Kur’an ile akran bulur diyerek 

ilimsiz şiir yazanları; bin külah geçirse de başına yine ne olduğunu gizleyemez, başına 

Horasan tacını geçirse de diken geçirmiş gibi durur diyerek sofuları; korkalar kılıcın dudağına 

buse verse, alçaklar etek öpmek ile idman bulur diyerek korkak ve alçakları hicvetmektedir.  

Methiye Unsurları İçeren Gazeller: Methiyelerdeki kadar belirgin olmasa da bazı 

gazellerinin son bir ya da birkaç beytinde Fâzıl’ın övgüye yer verdiği görülmektedir.   

 Fâzıl’ın methiye unsurları içeren ilk gazeli 11 beyittir ve son üç beyti dönemin 

padişahı III. Selim’in methi için, son beyti de fahriye için ayrılmıştır. Beyit sayısı ve son 

beyitlerinde methiye yapılmasıyla aslında müzeyyel gazel olan bu manzumede tek mahlas 

beyti bulunmakta ve bu beytin de gazelin sonunda yer aldığı görülmektedir.  

 Óazret-i şÀh-ı Selím ÒÀn-ı cihÀn-ÀrÀ kim 

 Her seher edèiye-i devleti evrÀd baña 

- Aúl-ı küll-i muècize Fāøıl iki şākird midir 

áamze-i dilber ü Cibril iki üstād baña (g 3/9-11)  

 

Gazelinde klasik şiir geleneğinde yaygın olarak kullanılan övgü kalıplarıyla III. 

Selim’in cihan hâkimiyeti ve keremi methedilmektedir. Son beyitte ise şairin, aklını ve 

ilhamını methettiği görülmektedir.  
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Diğer bir gazelinde Fâzıl, dönemin padişahı I. Abdülhamit’in adını anarak ne kadar 

gam ve keder içinde olsa dahi onun gölgesi ve koruması altında olduğunu ifade etmektedir: 

 Áfitāb faúr u fāúa yaúdı yandırdı bizi 

 Biz ise sulùan Óamídiñ sāyesi altındayız (g 70/4) 

 

Methiye unsurları içeren diğer gazeli (g 94), yine 11 beyitten müteşekkildir. Son üç 

beytinde şair, III. Selim’in adını anarak aslında kendi övgüsünü yapmaktadır. Bu nedenle bu 

beyitler daha çok fahriye olarak değerlendirilmelidir.  

Dört gazelinin üçünde herhangi bir başlığa yer vermeyen Fâzıl’ın bir gazeli, 

“Müzeyyel Berây Şeyh Murâdzâde” başlığını taşır. 7 beyitlik gazelin bayram münasebetiyle 

kaleme alındığı anlaşılmaktadır: 

 èIyd-ı dāmen-bÿsına geldi àamı fermān idüb 

 Yaèni olmuş āna gerdÿn-ı dÿn hem bayram-ı rām (g 105/6) 

Beytinde şairin bayram vesilesi ile müftü efendi ile bayramlaşması dile getirilmekte, 

gazelin devamında da Kadı Muratzâde’nin cömertliği ve yüce mevkisinden bahsedilmektedir. 

Gazelin son beyti bu nitelikteki, diğer gazellerinde olduğu gibi fahriyeye ayrılmaktadır.  

Mahlas beytinden sonra birkaç beytin daha bulunduğu ve genellikle bu beyitlerde 

övgünün yer aldığı gazellere müzeyyel gazel denilmektedir (Saraç 2012:49). Fâzıl’ın söz 

konusu dört gazelinin üçünde methiyenin yapılmış olması ve diğer gazellerine nazaran beyit 

sayısının daha fazla olması yönüyle müzeyyel olarak nitelendirilebilir. Hatta bir gazelinin 

başlığı müzeyyel olduğunu teyit etmektedir. Ancak bu gazellerde mahlas, makta beytinde yer 

almaktadır. Yani mahlas beytinden sonra gazele beyit ilavesi yapılmaz. Teknik açıdan 

bakıldığında müzeyyel gazelin bu özelliğini taşımaması şairin bir denemesi yahut tasarrufu 

olarak değerlendirilebilir.  

 4.5.3.4. Şarkılar 

18. yüzyıl klasik Türk edebiyatı, arayış, yenilenme ve bir taraftan taklitçilik 

denemelerinin yapıldığı bir dönem olarak kabul edilmektedir. Gazel, kaside gibi türlerde 

yapılan denemeler ve türler arasılık klaisk divan tertibine de yansır ve musammatlar, şarkının 

gördüğü rapğbet nedeniyle bu asırda divanlar içinde ön plana çıkar ve yaygınlaşır. Bu asırda 

şarkı, mahallileşme eğiliminin de etkisiyle aydın kesim ile halkı buluşturan edebi bir tür olur. 

17. yüzyılda Nâ’ilî’nin ilk örneklerinden sonra Nedîm bu türün en güçlü temsilcilerinden olur. 
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18. yüzyıla gelindiğinde Yahya Nazîm, Vahîd Mahdûmi, Arpaemînizâde, Rahmî, Fıtnat 

Hanım, Nâşid, Şeyh Gâlib, İlhâmî, Hoca Neş’et, Enderunlu Fâzıl ve Enderunlu Vâsıf 

şarkılarıyla dönemin öenmli isimlerinden olurlar. Vâsıf, 221 şarkısıyla Türk Edebiyatında en 

çok şarkı yazan şairidir (Erkul 2018:7).  

Fâzıl, nicelik bakımından Vâsıf, nitelik bakımından Nedîm kadar olmasa da yaşadığı 

yüzyılda şarkı kaleme almış önemli şairlerdendir. Divanı içinde şarkiyât bölümünde istinsah 

edilen 26 şarkısı olan Fâzıl’ın nazım biçimi olarak genellikle murabba'yı tercih ettiği 

görülmektedir. 25 şarkı murabba'dır, bunların içinde 6’sı mütekerrir murabba'dır. Biri ise 

mütekerrir müseddestir. Genelde aruzun kısa kalıpları tercih edilmiştir.  

Fâzıl’da Nedîm etkilerinden söz edilse de Nedîm’in dilinin daha rafine ve üslubunun 

daha özgün ve sanatsal olduğu göze çarpmaktadır. Ancak bazı yönlerden Nedîm ile 

benzerliklerin olduğu da görülmektedir.  

Bilindiği gibi yaşadığı dönemin önemli mesire yerlerinden, kasrlarından olan 

Neşatâbâd, Sa’dâbad, Şevkâbâd, Hürremâbâd, Feyzâbâd, Çırağan’a; zaman zaman padişahın 

da teşrif ettiği üst düzey eğlencelere, hanendelere, sazendelere, güzellere şarkılarında sıklıkla 

yer veren Nedîm, bu yolla devrinin sosyal yaşantısı, eğlence hayatı ve İstanbul manzaralarına 

da ayna tutmaktadır.  

Oldu teşrîfin bu vâlâ mesnede ziynet-fezâ 

  Sa‘d ola kasr-ı Neşât-âbâd hünkârım sana 

Sâye saldın yümn-i iclâl ile mânend-i hümâ 

Sa‘d ola kasr-ı Neşât-âbâd hünkârım sana (Macit 2012: 226) 

Fâzıl da tıpkı Nedîm gibi rind dünya görüşü, serbest ve neşeli hayat anlayışının 

yansıması sonucu devrinin sosyal yaşantısı ve eğlence hayatına ışık tutar. Ancak bu hayat 

Nedîm’in şarkılarındaki gibi zaman zaman padişahın da katıldığı rafine bir eğlence hayatından 

ziyade namlı köçeklerin önemli bir parçası olduğu orta ve alt düzey bir eğlence hayatıdır. 

Bilhassa Fâzıl’ın çengiler için yazdığı şarkıların bu mahiyette olduğu dikkat çekmektedir. 

Bilindiği gibi Fâzıl, döneminin 43 çengisini anlatan Çenginâme adında müstakil bir 

eser kaleme almıştır. Ancak bu eser dışında Divanı’ndaki şarkıların Çenginâme’nin bir 

bakımdan destekleyicisi olduğu görülmektedir. Şairin Çenginâme’sinde adı geçen köçekler 

şunlardır:  

Âfitâb, Âhu, Altıntop, Andon, Benefşe, Ceylân, Dâr-çîn-gülü, Eski Fidân, Fıstık,  Gazab, 

Hilâl kaş, Hoş fidân/Çubukçu Güzeli, İstavri, Kervân, Kıvırcık Oğlan, Kız Mehemmed, Küçük 
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Âfet Küçük Andon, Latîf,  Meh-tâb,  Mısırlı Güzeli, Pamuk, Panayot, Panayot’un Küçüğü, 

Pandeli, Pesend, Rub’iyye, Şakir (Kanarya), Şevkî, Tâze Fidân, Ten-Suh, Tilki, Todori, Turşu, 

Tûtî, Velvele, Yasemen, Yeni Dünyâ, Yıldız, Yorgaki (Büyük Âfet), Yorgi, Zer-nişân, Zîbâ 

(Keskin 2013: 339).  

Fâzıl’ın şarkılarında ise bu çengilerden Küçük Âfet, Yorgaki, Anton, Mehtâb, Zer-Nişân, 

Yâsemen, Darçın Gülü, Çiçek ve Rub’iye geçmektedir. Çenginâme’sinde genellikle birer 

dörtlükle, iyi ve kötü yanlarıyla, yaşı, boyu etnik kökeni gibi hususlara da açıklık getirerek 

tanıttığı köçeklerin 9’unun Divanı’nda da yer aldığı görülür. Fâzıl’ın şarkılarındaki üslubu ve 

ruh haline bakıldığında adı geçen köçeklerin yahut kendi deyimiyle çengilerin Fâzıl için ayrı 

bir yeri olduğu açıktır. Çenginâme’sinde çirkin, yaşlı gibi sıfatlarla tasvir edilen köçeklerin 

şarkılarında divan şiiri geleneğinde olduğu gibi idealize edilerek ve derin bir aşkla yüceltilerek 

anlatıldığı dikkat çekmektedir.   

Kendisi için bir şarkı yazılan Mehtâb, Çenginâme’de ismiyle müsemma değildir, zira 

ziyadesiyle çirkindir: 

Bir kamer-çehre değildir Mehtâb 

Çehresi hâle gibi hâne-harâb 

Anı tâ göğe çıkarsa ahbâb 

Sanma rûyında o mâhın feri var (Keskin: 362) 

Yüzünde feri kalmayan, hâle gibi harap olmuş bir köçek olarak karşımıza çıkan Mehtâb 

ile Divan’ındaki Mehtâb bambaşka kişiler gibir. Çenginâme’deki alaycı söylem yerini lirik bir 

üsluba bırakır: 

Òalúdan úıldı o meh-pāre óicāb 

Yüzine perçemini úıldı niúāb 

Ay gibi meclise itdiň de ôuhÿr  

Didiler ismine èālem-i mehtāb (ş 4/1) 

Dizelerinde Çenginâme’de “kamer-çehre değildir” dediği Mehtâb, bir ay parçası olarak 

tasvir edilmiştir. Aynı şarkıda; 

Çekerim ben de saňa büryānım 

Güzelim bí-bedelim cānānım 

Bize de eyle naôar sulùānım 

Olmuşum Àteş-i èaşúıňla kebāb (ş 4/2) 

Mısralarında cânânı, sultânı ve serv-i nâzı olan Mehtâb’a aşkını dile getirdiği 

görülmektedir.  
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Fâzıl kimi şarkılarında çenginin lakabı yahut adı dışında herhangi bir bilgi vermez. Lirik 

ve zaman zaman şuh bir söylemle köçekler hakkında anlattıkları herhangi bir divan şairinin 

herhangi bir güzele söyleyeceği cinsten şeylerden öteye geçmez. Bu nedenle şarkılarında 

çengilerle alakalı ayırt edici bilgi bulmak mümkün değildir. Şairin vuslat talep ettiği, 

yanağından bir buse almak istediği, boyuyla, vücûd-ı pâkıyla, ay yüzüyle bir güzel çizdiği 

şarkıları, aşıkânelikten şûhâneliğe varan tutumu ve samimi üslubuyla Çenginâme’sini 

tamamlamaktadır. Çenginâme’de ismi, cismi, kökeni verilen çengiler Divan’da duygu elbisesi 

giyerek şairin meftun olduğu güzellere dönüşürler. 

Fâzıl’ın bazı şarkılarında sözü edilen namlı köçekler hakkında Çenginâme’sinden çok 

daha fazla bilgiye rastlamak mümkündür. Rub’iyye, Çiçek, Darçın Gülü ve Zer-nişân’a 

yazılan şarkılar bu durumu örnekler niteliktedir.  

Zer-nişân ismi güzel oğlandır 

Bir iki âşıkı var hayvândır 

‘Aşka bilmem ki neden şâyândır 

Beli isminde fakat bir zeri var (Keskin: 363)  

Mısralarıyla Çenginâme’sinde iki kaba saba aşığı olduğunu ve yaşının genç olduğunu 

öğrendiğimiz Zer-nişân, Fâzıl’ın sadece adını güzel bulduğu, sevilmeye neden yaraşır 

olduğunu anlayamadığı bir çengidir. Gerçek adı yahut milliyet hakkında Çenginâme’de 

herhangi bir bilgi edinemediğimiz Zer-nişân’a şarkısında; 

(…) 

Úanàı milletden ne dirler adına  

Beňzemez óaúúÀ beşer evlādına (ş 5/2) 

diyerek Fâzıl, aslında kendisinin de bu köçeğin gerçek adı yahut milliyetini bilmediğini itiraf 

eder. Yine aynı manzumede Zer-nişân’ın ustasından haber aldığını ve köçeğin oturduğu semtin 

Fener olduğunu söyler: 

Müjdeler Fāøıl o şÿò-ı muèteber  

Usùasından ben bugün aldım òaber 

Semti ol şemèiñ meger semt-i Fener 

İsmine dirler imiş hem Zer-Nişān  (ş 5/4) 

Çenginâme’si ve şarkılarında şairin benimsediği üslup da farklılık göstermektedir. 

Hezel ve şehrengiz türünün özelliklerini taşıdığı edebiyat tarihçileri tarafından belirtilen 

Çenginâme’sinde Fâzıl kimseyi idealize etmeden, yer yer mizahi yer yer de hezele yakın bir 

söyleyişle çengiler hakkında malumat vermiştir. Eseri gerek içerdiği cinsel içerikli argo 

kullanımlar, gerekse şairin sebeb-i telif kısmında belirttiği yazılış amacı dolayısıyla edebiliği 
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tartışmaya açık olsa da Divan’ı, dolayısıyla şarkıları bundan farklıdır. Geleneğin bir sonucu 

olarak daha ağır başlı ve sanatı önceleyen bir üslubun tercih edildiği şarkılarında Fâzıl, 

Çenginâme’sindeki yer yer realist yer yer aşağılayıcı tavrın yerine daha idealize eden ve 

yücelten bir tutum içindedir. Çenginâme’sinde tasvir eden şair, Divan’ında idealize eder, 

yüceltir. O nedenle Çenginâme’sinde çirkin yahut değersiz gördüğü, sevmeye layık bulmadığı 

köçekleri şarkılarında eşsiz güzellere dönüştürdüğünü, bir de her birine meftun olduğunu, 

onlardan kerem dilediğini görmek mümkündür. “Lisanına perhizsiz” Fâzıl şarkılarında yerini 

nahif ve tutkulu bir aşığa bırakmıştır. 

Mahallileşmenin önemli isimlerinden sayılan Nedîm’in maksadını halk dilinin 

imkânlarından yararlanarak sade ve açık biçimde söylediği, yer yer cinsel çağrışımlara yer 

verdiği şarkıları da dikkat çekmektedir: 

Yine tenhâ elime girdi hele cânânım 

Bûs edince lebini ağzıma geldi cânım 

Gece yıldız sayar iken bu dil-i nâlânım 

Doğdu nâ-gâh güneş gibi meh-i tâbânım (Macit: 234) 

Sen böyle soğuk yerde niçün yatar uyursun 

Billahi döğer dur hele dâyen seni görsün 

Dahı küçücüksün yalnız yatma üşürsün 

Serd oldu havâ çıkma koyundan kuzucağım (Macit: 236) 

Bentlerinde Nedîm’in dâyesi olması ve kuzucuğum diye hitap etmesi dolayısıyla yaşı 

küçük olduğu düşünülen sevgilinin dudağından öpmesi, sevgiliye yalnız yatmamasını 

söylemesi gibi cinselliği çağrıştıran unsurların Fâzıl tarafından da şarkılarında çokça 

kullanıldığı görülmektedir:  

Çünki bí-dār iken üftādeñe yoú inṣāfıň 

Emeyim bārí uyurken o vücÿd-ı ãāfıň  

Eyleyim óırṣla díş yāresi hep eùrāfıň 

Seni hep èāleme teşhír ideyim nām olsun (ş 2/2)  

Âfet lakaplı bir çengiye yazdığı şarkısından alınan yukarıdaki bölümde sevgilinin 

uyurken vücudunu emmek hatta dişlemek istemesi sonra da herkese teşhir etme düşüncesi yer 

almaktadır.  

Olmaàa lāyıú göňül āyínesi 

 Síme beňzer gerdeni hem sínesi  

 Penbede gülde büyütmüş nínesi 

 Úÿcaàa gelmez nezāketten beli (ş 16/3)  
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Darçın Gülü için yazdığı başka bir şarkıdan alınan dizelerde ise sevgilinin gerdanı, 

göğsü ve beli şuhane bir edayla tasvir edilmektedir. Yine benzer biçimde isimsiz bir güzele 

yazdığı şarkısında sevgilinin gece gelip kendisine misafir olmasını isteyen şair, vuslat hayalleri 

kurmaktadır: 

Giceler òānede mihmān úalsaň 

Naúd-i cān u dili benden alsaň 

Síneň açsaň da ṣoyunsan gelseň 

Alsam āàuşuma bir pāresini (ş 19/2)  

Görüldüğü gibi Nedîm şuhane bir edayla zaman zaman cinselliği çağrıştıran unsurlara 

şarkılarında yer verse de Fâzıl bu unsurları daha açık sözlülükle ifade etmektedir.  

Sevgiliyle gidilen seyirler, katılınan içki meclisleri Nedim’de olduğu gibi Fâzıl’da da 

önemli yer tutmaktadır.  

Seni taṣóíó idüp ol āòer  

Añladım óüsniňi bāùın ôāhir 

Ehl-i èaşúa ne belāsın kāfir 

Şimdi bildim ki ne āfetsin sen (ş 6/3)  

Dizelerinde olduğu gibi içki meclisleri, sevgiliyle çıkılan gezintiler, şarap ve şaraba dair 

unsurlar, şemsiyeyle gezintiye çıkan güzeller, gayrımüslim güzeller, hanendeler, sazendeler, 

mutrıblar devrin sosyal yaşantısına ve eğlence hayatına dair diğer yansımalardır.  

Benzer biçimde Fâzıl’ın bir şarkısında geçen Ola kayıkda iki sazende/ Bir iki naàmesi 

hoş hˇânende/ Bir de ol şûh ile Fâzıl bende/ Tâ seher sâz ile mehtâb idelim (Ş 10/4) benti 

Nedim’in meşhur Sa’dabad şarkısında geçen aşağıdaki dizeleri anımsatmaktadır: 

Bir sen ü bir ben ü bir mutrıb-ı pâkîze-edâ 

İznin olursa eğer bir de Nedîm-i şeydâ 

Gayrı yârânı bu günlük edüp ey şûh fedâ 

Gidelim serv-i revânım yürü Sa‘d-âbâda (Macit: 246) 

Fâzıl’ın şarkılarındaki Nedîm etkisine dair şunları söylemek mümkündür. Divan 

şiirinde önemli bir unsur olan şekil, konuyu da tayin eder. Divanı’nda şair, nazım şekillerinin 

hepsinde maharetini göstermek istemekle beraber sanatkâr olarak kaside, gazel, mesnevi 

tarzında ya da rubai söylemekte sivrilir. Aslında gazel türünde sivrilen Nedîm’in şarkılarında 

da başarılı olması bu nazım biçiminin onun serbest ve neşeli yaratılışına uyması dolayısıyladır. 

Tanzimat’a kadar süre gelen şarkı yazmada Nedîm’i örnek alanların onun derecesine 

ulaşamamalarının nedeni onun başarısını yalnızca açık ve anlaşılır bir dille aşk duygularını 
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serbestçe söylemesi zannetmelerinden, Nedîm’in sanatkâr yönünü taklit edememelerinden ya 

da bunu anlayamamış olmalarından ileri gelir (Mazıoğlu 2012:112-113). Belki de bu 

sebeplerden Fâzıl’ın Nedîm’deki söyleyiş güzelliğine ulaşamadığı görülür.  

Şarkılarında dikkat çeken diğer husus Şehlevendim meselesidir. Fâzıl’ın Divanı 

Şehlevendim vasıtası ile kendi aşk maceralarını anlattığı mesnevisi Defter-i Aşk’ıyla 

bağlantılıdır. Defter-i Aşk’ında bahsettiği, üçüncü macerası Şehla Hafız adıyla bilinen, gazel 

ve şarkılarında sıklıkla yer verdiği Hanende Abdullah Ağa olduğu tahmin edilen 

Şehlevendim’in, şairin Divanı’nda da önemli yer tuttuğu görülmektedir. Divan’da 

Şehlevendim ifadesi geçen 4 gazel (g 88, 117, 123, 178), 4 şarkı (ş 12, 13, 15, 17, 19), 3 kıt’a 

(mk 20, 21, 22) ve bir kaside içinde yer alan gazel (k 68/28-32) olmak üzere 13 manzume 

bulunmaktadır.  

Gerek Divanı’nda gerekse Defter-i Aşk’ında hanende olması dışında başka bilgi 

bulmak mümkün değildir. Ancak aşağıdaki şarkının nakarat bölümünde Tophaneli bir 

dilberden bahsetmesi Şehlevendim’in Tophaneli olması ihtimalini akla getirmektedir: 

Şehlevendim güzelim óaú bu ki òoş yaúışmış 

Áteşín aùlasıň üstünde o bārÿdí biniş 

Seni gördükde daòı Fāøıl-ı bíçāre dimiş 

Yandım āteşlere Ùobòāneli bir dilber içün (ş 17/4) 

Enderun’dan ayrılmasına sebebiyet veren dedikoduların kaynağı olan şâh-ı hûbân, 

şuh-u ra’nâ, gönce femli, gül yanaklı, çifte benli, gül bedenli, nâzik dehenli, püskürme benli 

gibi sıfatlarla nitelendirdiği Şehlevendim’den şarkılarında yer yer kıskançlığa dönüşen âşıkane 

duygularla söz ettiği görülmektedir: 

Seni öpmüş raúíb-i şÿm 

Yaňaàından bütün maèlÿm 

Amān ol úalmasun maórÿm 

El olmazsa ayaà olsun (ş 13/3) 

Dizelerinde Şehlevendim’i yanağından öpen uğursuz rakipten bahsederken zaman zaman da 

şair bu güzelin epey zamandır görünmemesinden şikâyet eder: 

Mihnet-i hecriňle şimdi sevdigim óālim yamān 

Òayli demdir gelmediň olduň yine gözden nihān (ş 15/4) 



241 
 

 

 

Fâzıl’ın şarkılarında ve gazellerinde güzelliği, zarafeti, edası ve tazeliği ile öne 

çıkarılan Şehlevendim’in kıt’alarda lirik bir üslupla ve daha çok özlemle anıldığı, eski 

halinden eser kalmadığı vurgulanmaktadır: 

Şehlevendim nāz ü èişve óüsn-i èānıň úandedir 

 Tāze reftār itdigiň eski zamānıň úandedir 

 Köhne oldıúca efendim file döndün èāúıbet 

 Fāøılı Mecnÿn iden ol mÿ-miyānıň úandedir (mk 21) 

Dizelerinde eski zamanlarda Fâzıl’ı Mecnun eden tazeliğin, nazlı, işveli, güzel halin 

nerededir? Yaşlandıkça file döndün sonunda diyerek Şehlevendim’in kocadığını ifade eden 

şair, aşağıdaki dizelerde de benzer biçimde Şehlevnedim’e eski halini anımsatmakta, nihayet 

Fâzıl’a çektirdiği cefaların karşılığını bulduğunu ve kendisinin de bir âfete âşık olduğunu 

işittiğini ifade etmektedir:  

Şehlevendim óāùıra gelmez mi eski óāletiň  

 èÁşıúa cevr itdigiň aàyāra luùf u raàbetiň 

Fāøılā itdikleriň buldıñ mı ôālim èāúıbet 

 Sen de düşmüşsin işitdim èaşúına bir āfetiň (mk 22) 

Sonuç olarak Fâzıl’ın şarkılarında Nedîm esintileri olsa da dili ona göre daha 

külfetsizdir. Mahalli söyleyişlerin yoğun biçimde kullanıldığı şarkılarında Fâzıl, cinsellik ve 

cinselliği çağrıştıran unsurlara açıkça yer vermekten çekinmez. Devrin sosyal yaşantısı ve 

bilhassa eğlence hayatına dair unsurların Fâzıl’ın şarkılarında da sıklıkla yer aldığı 

görülmektedir. Ayrıca şarkıları yer verdiği güzeller bakımından Fâzıl’ın Defter-i Aşk’ı ve 

Çenginâme’siyle de bağlantılıdır.   

4.5.3.5. Diğerleri 

Fâzıl, sayıları fazla olmasa da terkib-i bent, müseddes gibi musammatlar ve beyitler 

kaleme almıştır. Musammatları bir tesdis, bir tahmis, üç mütekerrir müseddes, bir mütekerrir 

muhammes, bir terkib-i bent olmak üzere yedi manzumeden müteşekkildir.  

Bu bölümde yer alan bir müseddesi Fâzıl, Gümüşhaneli bir afet için kaleme almıştır: 

 O Gümüşhāneli gevher ki Çiçek nāmında 

 Símden servi gibi óüsni var endāmında (ms 1/3) 

Şarkılarında sıklıkla yer verdiği çengilerden biri olduğu anlaşılan ve simden bir servi 

olarak nitelendirilen bu güzelin Çiçek namındadır.  
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 Geldi Mercān didigim úahbe rakíb oldı yine 

 Dest-i cānān ile bāl ü perimi yoldı yine 

 Úatl-i èuşşāúı ider ustası Mercān taèlím 

 Òançeri úabøa-i mercānına olmuş teslím (ms 1/4, 6) 

 Fâzıl'ın kahpe rakip olarak nitelendirdiği ustasının nâmının da Mercân olduğu 

anlaşılmaktadır.  

Bu bölümde Nedîm'in âşıkâne mahiyetteki bir gazelinden alınmış aşağıdaki beytine 

yazılmış bir de tesdis bulunmaktadır.  

 Hücÿm-ı nāle-i şeb-gírden ôālim hāberdār ol 

Beni bímār-ı hicrān eylediň sen daòı bímār ol (ms 2) 

 Fâzıl'ın tahmisi ise kendisi ile aynı dönemde yaşamış Hâtif'in (ö. 1823) bir gazeline 

yazılmıştır (Ms 6).  

 Fâzıl'ın muhammesi ise dost kapısı önünden geçme, hal hatır sormada zaman zaman 

kusur eyle, hüzünlü olsan bile hüznünü gizle, kederli de olsan kendini gamdan uzak göster gibi 

öğütlerin verildiği, kalp kırıklığı ve lirizm yanında hakîmâne söyleyişlerin de benimsendiği 

bir manzume niteliği taşımaktadır:  

 Aóbābıň úapusı píş-gāhıňdan mürÿr eyle 
2b Hem istifsār-ı òāùır itmede kāhí úuṣÿr eyle 
2c Óazín olsaň bile bildirme iôhārı sürÿr eyle 

 Şemātet-òíz-i āèdā taèziyet-fermā-yı iòvāndır 

 Mükedder de olursaň kendini àamdan berí göster (ms 5/2) 

 Bu bölümde yer alan manzumelerin dikkat çeken yönü yüksek lirizme sahip 

olmalarıdır. 

Mukatta'at bölümünde ise âşıkâne mahiyette bir müstezad, 26 kıt'a bulunmaktadır.  

Kıt'alardan ilki III. Selim için yazılmış bir dua ve hâtimedir (mk 1). I. Abdülhamit'in 

şehzadelerinin 27 Şubat 1784'teki  (H. 5 Rebiulahir 1198) bed-i besmele törenlerini tasvir eden 

dört kıta yine bu bölümde yer almaktadır. Bunlar, şehzade Mustafa ve Süleyman'ın bed-i 

                                                 

 

2b òÀùır] òaùır İ.  
2c olsañ] olsan M; bile] ele M.  
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besmele töreninde kurulan çadırları tasvir eden iki kıta (mk 2, 3) ile şehzadelerin bu törende 

bindikleri atları tasvir eden bir kıta (mk 4), yine padişahın bu törende saçı olarak dağıttığı 

altınları tasvir eden bir kıtasıdır (mk 9). Abdülhamit'in kurdurduğu çadırı tasvir eden bir 

kıtanın tamamı ile şehzadelerin bindiği atları tasvir eden kıtanın ve saçı törenini anlatan kıtanın 

bir kısmı şairin Sûr-nâme-i Şehriyâr'ında da istinsah edilmiştir (Koç Keskin 2010: 163-184). 

Bu bölümde yer alan diğer manzumeler Neşatâbâd sarayı, Valide Sultan kasrı ile Beşiktaş'taki 

kasrlara yazılmış altı kıta ile Alemdarzâde namında biri için yazılmış bir kıta,  cimrilik konulu 

bir hiciv, cam kadeh,  fırtına, mutribler, Tophaneli güzeller, Şehlevendim için yazılmış âşıkâne 

ve şûhâne mahiyette 14 kıtadır.  

Ebyâtta ise üç beyit bulunmaktadır. Bu beyitler, biri Tophaneli bir güzel için, biri 

galata için yazılan ve biri de aşk temalı rindâne mahiyette manzumelerdir.  

4.5.4. DİVANA DAİR DİĞER HUSUSLAR 

4.5.4.1. İçki ve Fuhuş Yasağı 

Osmanlı Devleti’nde farklı dönemlerdeki içki yasaklarının edebi geleneğe yansımaları 

olduğu ve bu yasaklardan bazılarının edebi geleneğe yansımalarının araştırmacılar tarafından 

ele alındığı bilinmektedir.  Köse (2007), konuyla alakalı çalışmasında 18. yüzyıl sonlarında 

Osmanlı-Rus savaşı devam ederken III. Selim'in devletin ekonomik, politik açıdan zor 

zamanlar geçirmesi dolayısıyla daha çok kamu düzenini sağlamak için ilan ettiği içki ve fuhuş 

yasağının tarihsel boyutlarını incelemiştir. Öztürk (2017) ise yayımlanmamış yüksek lisans 

tezinde 19. yüzyılda uygulanan içki yasaklarını yine tarihsel boyutlarıyla ele almıştır. Doğan 

(2008), Divan Şiirinde Şarap Metaforları isimli çalışmasında divan şiirinde şarap ve şarabın 

etrafında şekillenen metafor dünyasını genel hatlarıyla ifade etmiş, Bahadır (2012) ise 

hazırlamış olduğu doktora tezinde 16. yüzyıl divan şiirinde, seçmiş olduğu örneklem 

kapsamında, şarap ve şarapla ilgili unsurları inceleyen ayrıntılı bir çalışma yapmıştır. Şimşek 

ve Elaltuntaş (2018) ise Osmanlı'da içki yasaklarının dönemin fıkralarına, bilhassa Bektaşi 

fıkralarına olan yansımalarını ele almışlardır. Ögel (2020), Türkiye'de Alkol Kültürü isimli 

çalışmasında alkol, alkol üretimi, alkol yasakları, meyhaneler, içki etrafında oluşan deyim ve 

jargonlar, içki içme adabı ve gelenekleri üzerine genel bilgiler vermiştir. Ancak içki ve içki 

yasaklarının edebiyata yansımasıyla alakalı çalışmalar daha çok 16. yüzyılla, tarihsel boyutta 

içki ve içki yasaklarını ortaya koyan çalışmalar ise daha çok 18. ve 19. yüzyıllarla sınırlı 

kalmıştır.  
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Fâzıl’ın Divan’ına bakıldığında III. Selim’in uyguladığı içki yasağı ve bu yasağın 

edebiyatımıza yansımaları bakımından kaynak olabilecek manzumelerin olduğu 

görülmektedir. Şairin Divan’ı kapsamlı olarak incelendiğinde 1’i kaside 1’i mesnevi formunda 

olmak üzere toplam 6 manzumenin içki yasağı üzerine yazıldığı tespit edilmiştir. Bu 

manzumelerden beşi tamamiyle içki yasağını konu almakta, kalan bir gazelin ise bazı 

beyitlerinde içki yasağına gönderme yapılmaktadır.  

Tablo 28. İçki Yasağının Yer Verildiği Manzumeler 

No Manzumenin başlığı Türü Bölümü Beyit 

Sayısı 

120 Diğer Kaside-i Nev-Zuhûr kaside Kasâ’id 21 

91 Sûret-i Temessük-i Bâde  mesnevi Tevârih 17 

138 Tarih-i Yasag-ı Mey gazel Tevârih 5 

14 (Başlıksız) gazel Gazeliyât 7 

24 (Başlıksız) gazel Gazeliyât 5 

77 (Başlıksız) gazel Gazeliyât 6 

 

İncelememizde tespit edilen manzumeler, yasağın dile getirilişi, içki içilen mekânlar, rind ve 

zahid çatışması ekseninde içki yasağı, şairin içki yasağı karşısındaki tavrı ve dil-üslup 

açısından değerlendirilmektedir.  

Yasağın Dile Getirilişi: Fâzıl, devrinde pek çok meyhanenin kapatılmasına, hatta 

yıktırılmasına, pek çok insanın da cezalandırılmasına neden olan içki ve fuhuş yasağını 

manzumelerinde gerek doğrudan “yasak” diyerek gerekse dolaylı olarak kendine has mahalli 

tarzı çağrıştıran üslubuyla dile getirmiştir. 

Vech-i taórir-i óurÿf oldur ki 

İş bu biñ iki yüz yigirmi iki (t 91/1) 

Mesnevisinden alınan yukarıdaki beyitte şair, Hicri 1222 tarihini vermiş ise de elimizdeki 

birkaç nüshada bu tarih 1202 olarak geçer ve tarih kayıtlarına bakıldığında ilgili yasağın H. 

1202, M.1790 yılına karşılık geldiği görülmektedir. Devamındaki beyitte de şair ilgili yasağın 

Rebiyülevvel ayının ilk günü olduğunu belirtir: 

áurre-i māh-ı rebíèüél-evvel 

 Nev bahar olsa òazānım ne güzel (t 91/2) 

Aşağıda yer alan beyitlerde Fâzıl, içkinin yasaklandığını açık biçimde dile getirirken bir 

taraftan da bu yasağın zâhidler için bir bayram olduğunu özellikle vurgulamıştır:    

Çeşmüň ki mest olup yine çekmiş bıçaàını 
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Şāhen-şehiň işitmedi mi mey yasāàını (k 167/1) 

Fāøıl berāy-ı òāùır-ı zühhād-ı fikr idüp 

Tāriòini düşürdi ki èıyd-ı yasÀà-ı mey (t 138/5) 

Şairin aslında uygulanan içki yasağından pek de hoşnut olmadığı bu yasaklarda 

meyhaneler harab olmasa dem yapılırdı yahut yazık ki badeye yasak geldi gibi söylemlerinden 

anlaşılmaktadır: 

Bin òarābātda Fāøıl yapılur dem ammā 

Bu yasāúlarda eger olmasa meyòāne òarāb (g 14/7) 

Sifāl-i bādeye seng-i yasaà degdi ki óayf 

Miåāl u şíşe-i òāùır-şikest olup úalmış (g 77/4) 

Fâzıl, içki yasağına değindiği bir başka gazelinde de kişinin kendisine yasaklanan 

eylemlere karşı daha hırslı olmasını, kısaca yasakların cazip gelmesini de kendine has 

üslubuyla dile getirmektedir. 

Óaríṣ olur kişi pek menè olundıàı fièle  

Revāc-ı bādeye farù-ı yasÀàdır bāèiå (g 24/2) 

Fâzıl içki yasağını ele aldığı söyleyişlerinde yasağı doğrudan ya da dolaylı ifade 

biçimleriyle peymane efendinin muharrem olması, siyaset elinin kadehleri kırması, şarap 

şişelerinin kulağının burulması, adalet rüzgârının meyhaneleri yerle yeksan kılması gibi 

söyleyişlerle de dile getirmiştir: 

Şāhidiň biri kebāb ibn àanem 

Daòı peymāne efendi muóarrem (t 91/10) 

Dest-i siyāset eyledi sāàarları şikest  

 Minālarında òışm ile burdı kulaàını 

Bad-ı èadālet eyledi meyòāneyi òarÀb 

Yeksān úıldı òāk ile uc u bucāàını (k 167/4-5) 

İçki İçilen Yerler: Müslüman mahalleleri, cami ve hamam yakınları, türbe çevreleri, bakkal ve 

manavlar, şekerlemeci ve kahveci dükkânları gibi alanlarda içki satışı yasaklanan Osmanlı 

ülkesinde aslında kamusal alan olarak nitelendirilen her yerde gerek içki satışı gerekse içki 

içmenin yasak olduğu belirtilmişti. Bu alanlar dışında kalan meyhaneler, bozahaneler, punçcu 

dükkânları, şaraphanelerde içki satmak ve içmek gayrimüslimlere serbesttir (Öztürk, 2017:60). 

Müslümanlar, normal şartlarda kendilerine yasak olan bu meyhanelere, şaraphanelere yahut 

içkili meclislere gizlice girmişler yahut gizlice içki temin ederek zaman zaman meclisler 
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düzenlemişlerdir. Yasaklar ve denetimler çoğaldıkça Müslümanlar ruhsatlı işletmeler olan 

gedikli meyhaneler dışındaki ruhsatsız, mahalle arasındaki bakkal ve manavlarda işletilen 

koltuk meyhanelerine yönelmişlerdir. İster gedikli isterse koltuk meyhanesi olsun, şarabın çok 

önemli bir metafor olarak kullanıldığı Divan şiirinde gerek tasavvufi bağlamda gerekse 

epiküryen bakış açısıyla harâbât, humhâne, şaraphâne, ateşgede gibi pek çok isim verilen 

meyhanelere sıklıkla yer verilmiştir. Dolayısıyla meyhaneler, Fâzıl’ın içki yasaklarını 

anlatırken vurguladığı unsurların başında gelmektedir. Ancak beyitlerdeki söyleyişlerden bu 

meyhanelerin gedikli meyhaneler mi yoksa koltuk meyhaneleri mi olduğu tam olarak 

anlaşılmamaktadır:  

Bin òarābātda Fāøıl yapılur dem ammā 

Bu yasāúlarda eger olmasa meyòāne òarāb (g 14/7) 

Bad-ı èadālet eyledi meyòāneyi òarÀb 

Yeksān úıldı òāk ile uc u bucāàını (k 167/5) 

İçki içmeye demlenme de denir. Demlenme sohbet anlamına gelen bir sözcüktür. Bu 

da içki sofrasında sohbetin önemini gösteren bir vurgudur (Ögel 2021:7). Yukarıdaki 

beyitlerde şair demlenmek ister ancak adalet rüzgârının, hâkim iradenin meyhaneyi, harabatı 

harab eylemesi, yerle yeksan kılması yüzünden bu durum imkânsız görünmektedir. “Bin 

harabat” ifadesi III. Selim zamanında meyhanelerin sayısının oldukça artmış olduğunun; 

“yeksân kıldı hâk ile uc u bucağını” ifadesi de padişah fermanıyla da yıkılmasının 

emredildiğinin (Öztürk: 35) ve İstanbul’da pek çok meyhanenin yıkıldığının bir göstergesi 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu bakımdan Fâzıl’ın manzumeleri dönemine ışık tutar 

mahiyettedir.  

Divan edebiyatı geleneğinde şiir, inşa, bilim, sanat gibi pek çok meselenin 

konuşulduğu, hoş sohbetin ve nüktenin bolca olduğu, çoğu zaman devlet ileri gelenlerinin 

düzenlediği yerler olan meclisler de şarap ve metaforlarıyla birlikte anılır.  Pek çok divan şairi 

bu meclisleri peymânelerle, sâkîlerle, baygın bakışlarla, zevk ve eğlenceyle tasvir etmişlerdir. 

Fâzıl da içki yasağını anlattığı manzumelerinde özlemini duyduğu bu meclislere yer 

vermektedir: 

Hevā-yı èişrete luùf-ı dimāàdır bāèiå 

Degil dimāà o ṣafāya ferāàdır bāèiå 

Ne şuèledir bilemem ùalèat-ı meclísi 

Helāk-ı murà-ı dile ol çerāàdır bāèiå (g 24/1-3) 
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İçkili meclis demek olan işret, Fâzıl’ın gazelinde hem şairin gizlice katıldığı hem de yasak 

yüzünden safâ-yı âhir olur mûcib-i belâ değer diyerek çekincesini ifade ettiği bir yer olarak 

karşımıza çıkar.  

Şairin tevârih bölümü içinde yer alan ve içki yasağının tarihini 1202 Rebiulevvel ortası 

olarak verdiği mesnevisi, içkili bir meclisi ve o mecliste olanları gayet sade bir dille anlattığı 

manzumesidir. Bu meclise keyif vahşi bir dost gibi ansızın katılmıştır: 

Keyf dirler daòı bir vahşi dost 

Nāgehān bezme gelüp yaydı post (t 91/11) 

Keyfin vahşi bir dost gibi tasvir edilmesi, içkinin olduğu yerde içenlerin mest olması ve ister 

istemez neşelenmesini akla getirmektedir. Nitekim divan şiirinde sermestlik, mest olmak, 

keyif, neşe genelde şarapla birlikte anılan unsurlardandır.  

Fâzıl’ın tasavvur ettiği meclisinin başlıca şahitleri ise lale, sümbül, göz ve nergistir: 

Daòı ol demde şuhÿd-ı meclis 

Lāle vü sünbül ü çeşm ü nergis 

Daòı òum nāmına bir pír-i simín 

Kÿşe-i meclise olmışdı nişín (t 91/9-12) 

Şekli ve rengi dolayısıyla kadehle ilişkilendirilen lâle, içki meclisinde şarap dolu 

kadehleri, sümbül meclisteki güzel kokuları, nergis ise badenin verdiği mestlikle bayılan 

gözleri ifade etmektedir. Şarap küpü adındaki ışıltılı pir ise meclisin başköşesine oturmuştur. 

Bu meclislerde sadece içki yahut farklı içecekler değil, aynı zamanda çeşit çeşit yemek ve 

mezeler de görmek mümkündür:  

Şāhidiň biri kebāb ibn àanem 

Daòı peymāne efendi muóarrem (t 91/10) 

Burada koyun etinden yapılmış kebap da meclise katılanlardandır. Ancak haram ve yasaklı 

olan kadeh ise efendi rütbesindedir. 

Bir iki raùla o da bālià idi 

ÓÀøır meclisimiz bālià idi (t 91/7) 

Yaklaşık 1 litre kadar olan bir sıvı ölçeği, büyük kadeh (Devellioğlu, 1970: 1054) olarak 

tanımlanan ratl, günümüzde kullanılmasa da 18. yüzyılda kullanılan bir sıvı ölçü birimidir. 
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Şairin bu beytinden hem o zaman için kullanılan ratlı, hem de mecliste bulunanlara sunulan 

ortalama içki miktarını göstermesi açısından önemlidir.   

Meyhanelerin vazgeçilmez unsurlarından olan, meyhaneyi çekip çeviren, herkese 

ihtiyacı kadar içki veren pir, meyhaneci çırağı muğbeçe, içki sunan sâkî, şairimizin meclisinde 

de karşımıza çıkar:  

Düşdüm āyāàına pir-i muàanıñ 

Daòı muàbeçenün öpdüm deheniñ (t 91/3) 

Divan şiir geleneğinde şarap ve ateş birbiriyle ilişkilendirilen kavramlar olduğu için ateşe 

tapan, Zerdüşt demek olan mugân, pîr-i mugân şeklinde meyhaneci olarak ifade edilmiştir. 

Aynı şekilde Mecusi çocuğu demek olan muğbeçe de meyhanecilerin çerağını ifade etmek için 

kullanılmıştır. Fâzıl da mesnevisinde bir ricacı gibi pir-i mugânın ayağına düşmüş, büyük bir 

özlem duygusuyla muğbeçeyi öpmüştür. Sonrasında ise pîr-i kühen dediği deneyimli 

meyhaneci kendisine sâkî vasıtasıyla bir sürahi şarap göndermiştir: 

Mā-haṣal gönderip ol pír-kühen 

Bize sāúi ile bir úarø-ı óasen (t 91/6) 

Yasaklar yüzünden şarabın Müslümanlar tarafından gizli kapaklı tüketilmesi Fâzıl’ın 

manzumelerinde de kendine has ve mizahi bir üslupla karşımıza çıkmaktadır: 

äurette rind-i duòter-i rezden ıraà ise 

Teşrif ider òayālde her şeb yaùāàını (k 167/17) 

Divan şiirinde şarap için zaman zaman üzüm kızı ifadesi de kullanıla gelmiştir. Kasidesinden 

aldığımız yukarıdaki beyitte de görünürde üzüm kızı şaraptan uzak olan rindin hayalinde bu 

güzel kız yatağına gelmektedir. Burada ayrıca yasaklanan şarabın yatağa saklanarak gizli gizli 

tüketilmesi düşüncesi de akla gelmektedir.  

Görmüş èalāyim-i felek ü mÀh-ı nev ṣanur 

Bir şíşe mey düşürdi çözerken úuşāàını (k 167/18) 

Burada da akşam olduğunu zanneden bir mest, kuşağını çözerken bir şişe şarap düşürmüştür. 

Gizlice içilen içkinin kuşağa saklanması, içkinin verdiği sarhoşlukla gece ve gündüzün 

birbirine karışması mizahi bir üslupla dile getirilmiştir.   

Rind ve Zâhid Çatışması Ekseninde İçki Yasağı: Divan edebiyatı geleneğinde sıklıkla 

gördüğümüz rind ve zâhid çatışması, Fâzıl’ın içki yasağını konu aldığı manzumelerinde de 
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karşımıza çıkmaktadır. Geleneğe bakıldığında dünyadan kâm alan, acıyı da sevinci de hoş 

gören, içki, saki ve meyhane ile de ilişkilendirilen rindlik, çoğu divan şairinin benimsediği 

yahut kendini öyle göstermeye çalıştığı bir yaşam tarzı, dünya görüşü olarak karşımıza 

çıkmaktadır.  

Kaba sofu, ham sofu olarak nitelendirilen zâhid ise tek amacı cennet olan, Allah’ın 

buyruklarına uyan ancak her işin zahirinde kalıp batınına inemeyen derinliği olmayan kişiler 

olarak tasvir edilmektedir. Bu nedenle divan şiir geleneğinde de rindin daima karşısında yer 

alan, çoğu zaman da sığ dünya görüşleri nedeniyle şairlerin eleştirilerine maruz kalan 

kişilerdir. Ancak zaman zaman zâhidlerin de şarabın lezzetinden geri duramadığını, gizliden 

içtiğini görmekteyiz:  

Ríş-i sefíd-i rindi bu yazmaz mı òÿn-ı eşk 

Gördüñde bādenüň tökilÀn āl duvāàını (k 167/10) 

Şarabın dökülen al duvağını görünce kanlı gözyaşı rindlerin aksakalını boyamaz mı diyerek 

Fâzıl hem şarabın rengine hem de rindin yaşına gönderme yapmaktadır. Adeta bir gelin gibi 

tasvir edilen şarabın duvağının yere düşmesi rindi kanlı gözyaşlarına boğmaktadır. Gelin, 

duvak ve düğün mutlulukla ilişkilendirilen kavramlar olsa da rindin böyle hüzünlenmesinin 

nedeni vuslatın kendisine haram olmasıdır. Tıpkı yasak bir aşk gibi şarap da rinde haramdır.  

Şíríní-i rezi bilemez rind-i telh-nÿş 

Çalsun felek de bāşına engür ü bāàını (k 167/14) 

O şirin asmanın [şarabın] tatlılığını bilemez acı içen rind o halde felek de onun başına 

üzümünü ve bağını çalsın diyen şairin acı ve keskin tadı olan rakıya gönderme yaptığı 

görülmektedir. Acı olan rakı, şirin ve tatlı olan ise şaraptır. İçki meclisinin bir ögesi olan 

rakının edebi metinlerde vurgulanan özelliklerinden biri de tadının acılığıdır. Rakının acı bir 

tada sahip olması, şairlerin çeşitli benzetmelerinde kullanıla gelmiştir (Sarıkaya, 2019:417). 

Dolayısıyla divan şiiri geleneğinde metafor olarak daha sık karşımıza çıkan şarabın arak da 

denilen rakının yanında daha muteber olduğu söylenebilir. Burada da şarap içmek yerine rakıyı 

nuş eden rind bu tutumundan dolayı eleştirilmektedir.  

Zühhād yāà baàladı úat úat ṣafā ile 

Bí-çāre rindiñ eritdi keder eski yāàını (k 167/16) 

Burada da içki yasağından sonra zahidler sefayla kat kat yağ bağlarken, çaresiz rindlerin 

üzüntüden yağlarının eridiği görülmektedir. Aynı şekilde şair zahitlerin aklında tutması için 
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yasağın tarihini düşürdüğünü belirttiği aşağıdaki beyitte, bu tarihin zahidler için bayram 

niteliğinde olduğunu da ifade etmektedir.  

Fāøıl berāy-ı òāùır-ı zühhād-ı fikr idüp 

Tāriòini düşürdi ki èıyd-ı yasÀà-ı mey (t 138/5) 

Rindāna taèziye daòı zühhāda tehniye 

Bu şièr-i tāze tāzeledi síne daàını (k 167/20) 

Rindlere taziye zahidlere kutlama olan bu taze şiir dağlanmış sinenin yarasını tazeledi diyen 

şair, okuyucuya düğün ve cenaze karşıtlığını verirken aynı zamanda rind ve zahid karşıtlığını 

da hissettirmektedir. Hissettirdikleri duygular bakımından düğün ve cenazeler nasıl birbirine 

zıt ise, rind ve zahidlerin yasak karşısındaki tavırları da karşıttır. Dine, hayata kısacası her şeye 

yüzeysel bakan zahidin şarabı rindlerin gözüyle görmesi ve onun altında yatan derinliği fark 

etmesi mümkün görünmemektedir.  

Kim oldı bÀde-i èaraú-ríz-ı ıøùırāb 

Ey rind tābe-key seni yaúsun bu dāà-ı mey (t 138/3) 

Ey rind nice zaman bu meyin ateşi seni yaksın çünkü ızdırabın rakı döken kadehi oldu diyerek 

rakı ile ızdırabı ilişkilendiren şair, aynı zamanda bu ateşten yanacak olan, gam çekecek olan 

kişinin de rind olduğunu ifade etmektedir.   

Şairin İçki Yasağı Karşısındaki Tavrı: Manzumelerden anladığımız kadarıyla içki yasağına 

karşı şairin tavrı rindlerin tavrına benzerlik gösterir. Yasak karşısında Fâzıl sevinmez, içki 

yasağını övmez. Ancak şair yasağı açık açık eleştirme yoluna da gitmemiştir. Bunda dinin 

alkollü içecekleri net ve kesin biçimde yasaklamış olmasının etkili olduğu düşünülebilir.  

Taríú-i dillere olur iken øiyā-feşān 

Söndürdi èaúıbet püf-i taúvā çerāàını (k 167/8) 

Beytinde gönül yoluna ışık olan ve takvanın nefesinin söndürdüğü ateş, aslında şaraptır. Dinin 

bir gereği olarak yasaklanan şarap, şair tarafından gönülleri aydınlatan bir unsur olarak 

görülmektedir. Yine benzer biçimde;  

Ey ehl-i èaşú vaút ile bir nigāh idiň 

äoldurdı hecr-i bāde bütānuň yaňāàını (k 167/12) 

Ey gönül ehli, dönüp bir bakın, badeden ayrı kalmak güzellerin yanağını soldurdu diyerek yine 

şarabın gönüle hitab ettiğini, güzellerin bile ondan ayrı kaldığı için şarap kızıllığında 
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yanaklarının solduğunu ifade ederek aslında bu yasağa karşı tepkili olduğunu dile 

getirmektedir.  

Rāúım-ı óarf olan èāşıú-ı mest 

Fāøıl-ı cürèa-keş-i bāde-perest (t 91/17) 

Òÿrşíd ü māha şuèle virirdi çerāà-ı mey 

Bād-ı àaøabla sönmeden evvel ocāà-ı mey (t 138/1) 

Bin òarābātda Fāøıl yapılur dem ammā 

Bu yasāúlarda eger olmasa meyòāne òarāb (g 14/7) 

Yukarıdaki beyitlerde de kendini şarap seven, içki içen olarak nitelendiren şair, güneşe ve aya 

ziyasını veren ancak gazap rüzgârıyla sönen şarap ocağından özlemle bahsetmiş ve yasaklar 

olmasa, meyhaneler harap olmasa “dem yapılır” idi diyerek aslında yasağın karşısında 

olduğunu sanatsal bir dille okuyucuya aksettirmiştir.  

Şarap yasağı, beraberinde pek çok yaptırımı da beraberinde getirdiğinden yasağa 

uymamak sebebiyle başına bir musibet gelmesinden çekinen Fâzıl da bu korkusunu ifade 

etmeyi ihmal etmez: 

äafā-yı āòir olur mÿcib belā-yı diger 

Figān-ı bülbüle tezyín-i baàdır bāèiå (g 24/4) 

Fâzıl'ın gazelinden alınan yukarıdaki beyitte, dikkat edilmezse bela isabet edeceği ve içki 

sefasının son sefa olabileceği ifade edilmiştir. Aynı endişeyi Fâzıl'ın diğer manzumelerinde de 

görmek mümkündür: 

Ey çarò-ı mest sen de şafaú bādesin bıraú 

YÀ nÿş idince bāri gözet ṣol u sāàını (k 167/2) 

Burada feleğe seslenen şair, içince ölçülü içilmesini ve sağını solunu gözeterek yakalanma 

tehlikesine karşı uyanık olunması gerektiğini öğütler. Aynı manzumenin bir sonraki beytinde 

de şair; 

Cān istedikce ruóları iç ey revān-ı Cem 

Terk it şarābı sen daòı denk al ayaàını (k 167/3) 

Diyerek hem şarabı terk etmesini hem de ayağını denk almasını söyleyerek uyarısını da 

yapmaktan geri durmaz. Görüldüğü gibi Fâzıl, içki yasağı karşısında yasağı onaylamayan, 

yasak nedeniyle üzüntüsünü gizlemeyen, ancak bu uygulamayı açıkça da eleştirmeyen ve 
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yasağın yaptırımı konusunda titiz davranarak cezalandırılmak istemeyen bir tutum 

sergilemektedir. Yine benzer biçimde; 

İşitdi bu òaberi rÿó gibi olup pür-dāà 

Telāş u òavf ile sāàar-be-dest olup úalmış (g 77/5) 

Beytinde bu haberi, içki yasağını, işitince telaş ve korku ile elinde kadehiyle kalan hüzünlü bir 

şair görmekteyiz.  

Dil ve Üslup: Mahallileşme eğilimini ileri safhaya götüren divan şairi olarak nitelendirilen 

Enderunlu Fâzıl’ın, sonradan öğrendiği ancak divan oluşturacak kadar iyi bildiği Türkçesiyle 

yer yer Nedim, Sâbit ve Nâbî'den etkilendiği ifade edilmiştir (Küçük 1995: 188). Şair, daha 

çok klasik şiir dairesinde kalmış, manzumelerinde ve özellikle mesnevilerinde gündelik 

yaşayışı aksettirmeyi başarmıştır. Nâbî ve Sâbit’te olan ağır başlılık ile Nedîm’deki ince zevk 

ve nezahetin Fâzıl’da görülmediği, düşünce ve duygu bakımından derinliğe sahip 

bulunmadığı, zevk itibariyle bayağılığa düştüğü (Küçük:189) yahut bir şair değil nâzım olduğu 

(Gibb 1999:426) düşünülse de Divan'ında daha ağır başlı ve sanatsal yönü kuvvetli bir Fâzıl 

söz konusudur. 

Divan'ında içki yasağını konu alan manzumeler incelendiğinde ise divan şiir 

geleneğinde olduğu gibi nazım türüne göre üslubun farklılaştığı görülmektedir. İncelemiş 

olduğumuz 5 manzumeden 1'inin mesnevi, 1'inin kaside, 3'ünün ise gazel olduğu yukarıda 

ifade edilmişti. Manzumeler arasında mesnevi, hem söyleyişindeki sadelik, hem içki yasağını 

ele alış tarzı bakımından diğerlerinden ayrılmaktadır. Mesnevi nazım şeklinin getirdiği tahkiye 

unsuru, söyleyiş sadeliği yanında tasvir de bu manzumede ön plandadır. Şairin içkili meclise 

gelişi, o meclise iştirak edenler, sonunda sabaha karşı meclisin sona ermesi sade ancak 

bayağılığa kaçmayan bir üslupla ifade edilmiştir.  

Kaside ve gazellerinde ise sanat kaygısı güden bir üslup kullanılmışsa da genel olarak 

tüm manzumelerinde Mahalli söyleyişlere dair pek çok örnek bulmak mümkündür: Bıçak 

çekmek, sağını solunu gözetmek, ayağını denk almak, kulağını burmak, yerle yeksan kılmak, 

tasını tarağını düşürmek, ocağını söndürmek, kös gibi inlemek, kapak atmak, başına çalmak, 

yağ bağlamak, yağını eritmek, hele, ağzını öpmek, dem yapmak gibi gündelik dilden pek çok 

söyleyiş karşımıza çıkmaktadır. 

Tüm bu hususlar değerlendirildiğinde şaire göre içki yasağı, rindler için bir “cenaze”, 

yazdığı bu manzumeler de “taziye”dir. Zâhidler için ise içkinin yasaklanması adeta bir 



253 
 

 

 

“düğün” ve bir “bayram”dır. Manzumelerinin tamamı değerlendirildiğinde, şairin tavrının 

zâhidlerden çok rindlere yakın olduğu görülmektedir. Çünkü şair manzumelerinde içki 

yasağını öven bir tutumdan ziyade, yasakların gelmesinden dolayı olumsuz duygular içinde 

olan bir ruh hali sergilemektedir. Ancak şair, açık açık içki yasağının karşısında olduğunu da 

belirtmez. Hatta yasağın yaptırımlarından çekindiğini açıkça ifade ettiği beyitleri de 

bulunmaktadır.  

Şairin içki yasağını tek bir türle değil kaside, gazel ve mesnevi türleriyle anlattığı 

görülmektedir. Dolayısıyla kullandığı üslup da diğer divan şairlerinde de görüldüğü gibi bu 

nazım türlerine göre farklılık göstermektedir. Mesnevisindeki sade üslup, tasvir ve tahkiye 

yerini kaside ve gazellerinde daha sanat kaygısı taşıyan bir dile ve duygu yoğunluğuna bırakır. 

Ancak mahalli tarzın temsilcilerinden olan Fâzıl’ın dili bu manzumelerinde tıpkı Divan’ının 

genelindeki gibi fazla süslü yahut gösterişli değildir. Sık sık mahalli söyleyişlerle tamamlanan 

anlatım, gündelik hayatın renkli ve samimi dili onun üslubunun dikkat çeken hususlarıdır. 

Fâzıl’ın içki bağlamında dile getirmiş olduğu bu manzumelerde zamanının içki 

meclislerini, içki yasağı karşısında kendini rind olarak nitelendiren yahut yasağa rağmen gizli 

şarap tüketenlerin duygu ve tutumlarını yansıtması gibi hususları samimi duygularla ve nev-i 

şahsına münhasır bir üslupla ifade etmiş olması gerek klasik şiir geleneği gerekse kültür 

tarihimiz açısından dikkat çekicidir. 

4.5.4.5. İstanbul ve Taşra Manzaraları 

 Fâzıl’ın önemli bir yanı yaşadığı dönemi, yerel hayatı ve o hayatın farklı yönlerini 

şiirlerine aksettirmesidir. Şairin Divanı’na bakıldığında hem İstanbul’un hem de görevlerinin 

etkisiyle taşranın çeşitli biçimlerde şiirlerine yansıdığı görülmektedir.  

4.5.4.5.1. İstanbul Manzaraları  

Fâzıl Divanı’nda İstanbul manzaralarına ilk dikkat çeken Koçu değerlendirmesinde 

eserin İstanbul’un muhtelif yerleri, mimari eserleri ve dönemin gündelik yaşantısına yönelik 

ayrıntıları aksettirmesi bakımından önemli bir kaynak olduğunu ifade etmiştir. Fâzıl’ın 

tarihlerini dönemin bir aynası mahiyetinde ele alan Koçu, Hatice Sultan’ın Neşatabad sarayı, 

Esma Sultan’ın yalısı, Kaptanıderya Küçük Hüseyin Paşa konağı, Kasımpaşa’da Kaptanpaşa 

Divanhanesi; sarayın hazine dairesi, Tophane, Miri Demirhane, Tersâne, Baruthane, 

Humbarahane, Arabacılar Kışlası, hububat anbarı, Mihrişah Valide Sultan Sebili, Sır Kâtibi 

İbrahim Efendi Çeşmesi ile Tahire Kadın Mektebinin imar tarihlerini dönemin İstanbul’una 
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dair önemli hususlar olarak görür. Koçu, o dönem İstanbul yaşantısı ve bilhassa gençler 

arasında yaygınlaşan çeşitli modaların yansımalarına da yer vermiştir. İstanbul delikanlıları 

arasında cezayir kesimi denilen bir kılıkla yalın ayak ve baldır bacak çıplak dolaşma, yazın 

şemsiye kullanma, işlemeli telli uçkur giyinme, tozluk kullanma, gençlerin yaka düğmelerini 

çözerek dolaşması, barata, biniş ve fes giyme, fesin altından perçem çıkarma modaları, baldır 

ve pazuya yapılan yeniçeri dövmeleri, İstanbul’un ayak takımı ve külhanileri arasında 

sevgillilerini öperken âleme teşhir kasdı ile dişleme ve ısırma geleneği, levendane yürüyüş 

modası Fâzıl Divanı’na aksetmiştir (Koçu 1971:5590-5592). 

Görüldüğü gibi Koçu, önemli tarihler, mimari eserler yanında dönemin giyim-

kuşamına, bazı alışkanlık ve geleneklere dair hususları da kısaca özetlemiştir.  

Mimari Yapılar   

Dönem İstanbul’unun sivil ve askeri mimarisine ait yapıların bilhassa Fâzıl’ın tarih 

manzumelerinde yer aldığı görülmektedir. Fâzıl, Osmanlı’nın ekonomik, siyasi, toplumsal pek 

çok alanda Batı’nın baskın gelmeye başladığı bir dünya düzeninde yerini ve varlığını 

koruyabilmek için değişim ve yenileşme ihtiyacı içinde olduğu bir dönemde yaşamıştır. 

Devletteki eksiklik ve aksaklıkların farkına varan III. Selim, bu amaçla kapsamlı bir yenileşme 

ve değişim için harekete geçmiştir. Nizam-ı Cedid adı verilen bu dönemde, III. Selim 

zamanındaki sivil ve askerî bütün kurumların geniş kapsamlı olarak çağdaş ihtiyaçlara cevap 

verebilecek şekilde yenilenmesi, yeni bir düzene kavuşturulması ve eski konumlarına son 

verilmesi amaçlanmıştır (Beydilli 2007: 175). Nizam-ı Cedid’in yansıması olarak inşa edilen 

yahut yenilenen pek çok yapıya dair bilgilere dönemin edebi eserlerinde rastlamak 

mümkündür. Fâzıl Divanı’nda yer alan manzumeler bu bakış açısıyla incelendiğinde sivil ve 

askeri yapılara dair bilgiler bulmak mümkündür.  

Bu dönemde inşa ettirilen yahut yenilenen Demirhane, Baruthane, Tersane, 

Humbarahane, Tophane, Arabacı Kışlası’na dair bilgilere Fâzıl’ın tarihlerinde ulaşmak 

mümkündür.  

Tophane-i Âmire: Fatih devrinde top döküm tesisi olarak inşa ettirilen yer olan 

Tophane Kışlası Tophane ile Salıpazarı arasında yer almaktadır. Kışla, inşa edildiği şekliyle 

kalmayıp II. Bayezid, I. Süleyman, III. Mustafa dönemlerinde yenileme ve eklemelere 

uğramıştır. Bunların en kapsamlısı ise III. Selim’in farklı dönemlerde yaptığı genişletme, 

yenileme ve inşa ettirme faaliyetleridir. Padişah, ordunun modernleştirilmesi kapsamında 

büyük önem verdiği topçu bölükleri ve Tophane-i Âmire’de önemli değişiklik ve yenilikler 
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yaparak topçu birliği askerleri için geniş bir talim alanı, top arabacıları için arabacılar kışlası 

ve dökümhane inşa ettirmiştir (Kubilay 1994:278-279). 1807’de Tophane’de bulunan topçu 

ve top arabacıları kışlalarının mevcut askerlere yetmemesi sebebiyle Taksim’de yeni bir topçu 

kışlası inşa edilmiştir (Beyhan 2007:188). 

 

Şekil 23. III. Selim’in Baş Mimarı Melling’in Tophane’de yer alan Arabacılar Kışlası 

gravürü (Melling 1807) 

Fâzıl, Tophâne’nin inşası için üç ayrı tarih manzumesi kaleme almıştır (t 26, 27, 28). 

Bu manzumelerin tamamı M. 1796, H. 1209 tarihini vermektedir. Bu manzumelerden ilki 

Târih-i Tophâne başlığı ile istinsah edilen 13 beyitlik manzumedir.  

Fetíl-i himmet-i èālem-fürÿz-ı şāhíden 

 Uyandı sönmüş iken bu ocaà-ı Ùobòāne (t 26/2)  

Beytinde Tophane ocağının padişahın himmet fitili ile yeniden alev aldığını söyleyerek 

Tophane’nin III. Selim iktidarına gelene kadar oldukça kötü durumda olduğunu ancak 

padişahın emriyle yeniden iyi duruma getirildiğini ifade etmektedir. Manzumenin genelinde 

bu yeniliklerin padişah tarafından düşünülmesi ve bunun için harekete geçilmesi methedilmiş,  

Hızır’ın Sekbân-ı Cedîd’e başeski olduğu söylenerek III. Selim yüceltilmiş, dualar edilerek 

sancağına kırklar cemaatinin yoldaş olması temennisinde bulunulmuştur: 

Ocaà-ı leşker-i Manṣÿre Òıør bāşeski 

 èİnāyet-i ezelí üstünedir bu meydāna (t 26/8) 

Ola livāsına úırúlar cemāèati yoldaş 

èAdÿsı cān ata seróad-i semt-i òızlāna (t 26/12) 

Manzumede döneminde ağır top sınıfının önemli bir parçası olan bakır muhasara topu 

balyemeze de yer verilmiştir. Balyemezin ilk kez Venediklilerden ele geçirilip kopyalandığı, 
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16-19. yüzyıla kadar Osmanlı ordusunun önemli top gücünü oluşturduğu bilinmektedir 

(Agoston 2012: 241).  

Çıúınca arı gibi balyemezden ol gülle 

èAdÿlarıň aňa hep ùatlu cānıdır lāne (t 26/9) 

Beytinde balyemezin çıkardığı ses yönüyle arıya benzetilmesi, düşmanların canının da bu 

arının yuvasına benzetilmesi dikkat çekmektedir. Bunun dışında manzumede nişân, gülle, 

başeski, ocak, leşker, karakullukçu, top gibi askeri unsurların sıklıkla kullanıldığı 

görülmektedir.  

Diğer Târîh-i Tophâne başlığı ile istinsah edilen 10 beyitlik şiir, Tophane için yazılan 

diğer manzumedir.  

Tanôím idüp her elzemi emr-i mühimm-i èālemi 

İllÀ bu rükn-i aèôamı aèdāya āteş-òāneyi 

Ùobòāne kim lāzım ocaú-ı baóríde úıldı iştiyāú 

Gösterdi èaşú-ı iótirāú egdirdi ol pervāneyi 

Fermān buyurdı der-èaúab taèmíre şāh-ı münteòab 

Evvelden aèlā oldı hep reşk itdirir kāşāneyi 

Baú himmet-i imdādına bu úışlalar ícādına 

Tekrār eyle bünyādına gör àayret-i òākāneyi (t 27/2-5) 

Beyitleriyle şair, padişahın önemli askeri ihtiyaçların her birini tanzim etmesi, kışlanın elden 

geçirilmesi ve tamir edilmesi için ferman buyurması, bu amaçla mimari güzelliğiyle kâşaneleri 

bile kıskandıran yeni kışlalar icad ve imar etmesi vurgulanmaktadır.  

Târîh-i Tophâne başlığıyla istinsah edilen diğer manzumede ise Tophane-i Âmire 

içinde H. 1209, M. 1796’da imar ettirilen ve top dökümünde kullanılan dökümhanenin tarihi 

verilmiştir: 

Òÿn-ı düşmenle dökümòāne ola èarṣa-i cenk 

Áteş-i nuṣret ide úÀlıb-ı aèdā-yı dü-nim 

Fāzıla söyledi tāríòini fikr-i dānā 

Dökdi ol úÀlıba Ùobòāneyi enèām-ı Selím (t 28/6-7) 

III. Selim’in Tophane-i Âmire’de top arabacıları için inşa ettirdiği Arabacılar Kışlası 

için de Fâzıl’ın bir tarih manzumesi kaleme aldığı görülmektedir. Târîh-i Kışla-i Ârabacıyân 

başlığıyla 15 beyit olarak istinsah edilen bu manzumenin tarihi H. 1208, M. 1795-1796’dır.  

Niçe bir úışlalar itdi inşÀ 

ÓabbezÀ himmet-i ôıllullÀhı 

BÀ-òuãÿã bu èaraba ocaàı 
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Ki nevdir mÀlezim ÀgÀhı (t 33/2-3) 

Şair tarafından eşi benzeri olmadığı ifade edilen bu kışlanın içinde bir de balıkhane 

olduğu aşağıdaki beyitten anlaşılmaktadır: 

Leb-i deryÀda bu balıú-òÀne 

Murà-ı baóriñ bu teferrüç-gÀhı (t 33/13) 

Bu tarih manzumesinde şairin top arabasının tekerlekleri ile güneş, ay ve felek 

arasında bağlantı kurarak terkiblerin buna göre seçilmesi dikkat çekmektedir.  

Emrine çarò-ı felek sürèatci 

Bende-i dÀéire-i dergÀh 

Görilen iki tekerlekleridir 

Anı ôann itme ki mihr ü mÀhı (t 33/6-7) 

gibi beyitlerde arabaların dönen tekerleklerinin çarh ile özdeşleştirildiği, bu tekerleklerin 

güneş ve aya benzetildiği görülmektedir.  

Tersâne-i Âmire: 18. yüzyıla gelindiğinde Osmanlı’nın İzmit, Gemlik, Edincik, 

Gelibolu, Sinop, Samsun, Kefken Birecik, Basra ve Rusçuk başta olmak üzere farklı yerlerde 

altmıştan fazla tersanesi bulunuyordu (Bostan 2011: 514). Bu tersanelerin bir kısmı aktif 

biçimde kullanılmaktaysa da bir kısmı zamanla önemini yitirmiş ve atıl duruma düşmüştü. 

Güçlü ve çağdaş bir kara ordusu için attığı adımların yanında III. Selim, çağdaş bir 

donanmanın da gerekli olduğunu düşünerek M.1792-93, H. 1207 senesinde humbaracı ve 

lağımcı ocakları ile birlikte Tersane-i Amire ve tersane kışlalarının ıslah edilmesi konusunda 

gerekli nizamnameleri çıkartmıştır (Uğurlu: 139).  

 

Şekil 24. Melling’in Tersâne-i Âmire’yi gösteren gravürü (Melling 1807) 

Fâzıl’ın manzumelerine bakıldığında bir tarih kıtasının Gemlik’teki tersane için 

yazıldığı görülmektedir. Tarihi kaynaklara bakıldığında Gemlik’te tersanenin elden geçirilerek 

genişletilmesi ve yeniden faaliyete geçmesi, III. Selim ve onun ıslahat yanlısı Kaptanıderyası 

Küçük Hüseyin Paşa’nın çalışmalarıyla 1789-1807 yılları arasında gerçekleştirildiği görülür 
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(Sünerin 2011: 62). Fâzıl’ın manzumesine bakıldığında bu tersanenin M. 1796-97, H. 1210 

tarihinde bitirildiği anlaşılmaktadır: 

Tekmíl olunca bu binÀ menúÿùla didim aña 

TÀríò-i raènÀ FÀøıla tersÀne-i ÒÀúÀn-ı Selím 1210 (t 31/5)  

Beş beyitten oluşan bu manzumede inşa edilen ve yenilenen Gemlik tersanesi denizin 

ve karanın hükümdarı olarak nitelendirdiği ve çeşitli sıfatlarla yücelttiği III. Selim’in bir lutfu 

olarak görülmüş, iyi dilek dualarla manzume sonlandırılarak tarih kaydı düşülmüştür: 

Gör himmet-i şÀhÀneyi ÀrÀyiş-i òÀúÀneyi 

Yapdı bu nev tersÀneyi Gemlik’de ol baòr-ı èamím (t 31/2) 

Beytinde Fâzıl’ın açıkça Gemlik tersanesini işaret ettiği görülmektedir.  

Bilindiği gibi Tersâne-i Âmire havuzları, gemi inşa tezgâhları, malzemenin korunduğu 

ambarlar, demirhâne, iplikhâne, lengerhâne gibi imalâthaneleri, çeşme, cami, hastahane ve 

zindan gibi tesisleriyle bir bütün oluşturuyordu (Bostan: 514). Fâzıl’ın manzumelerine 

bakıldığında demirhane için bir tarih kıtası yazdığı görülmektedir. Târîh-i Teymûrhâne 

başlığıyla ve 15 beyit uzunluğunda istinsah edilen manzumeye göre tersane içinde yer alan ve 

nev-icad olarak değerlendirilen demirhanenin tamamlanış tarihi H. 1209, M. 1795/96’dır: 

Ne maèden düşdi Fāøıl noúùalı tāríò-i polādım 

Teymÿr-òāne mümeyyiz bir serāy-ı āhenín oldı  (t 29/15) 

äolında òumbara-òāne daòı ṣaàında Ùobòāne 

Bir āhen-i dil iki āteşli èāşıúla nişín oldı  

O nev-ícād iki çarò-ı müdevver-i āhenín-peyker 

Ne çarò-ı himmet ol eflākdan bālā terín oldı (t 29/5-6) 

III. Selim’in demirhanede olduğu gibi imar ettirdiği pek çok yapı için nev-îcâd 

nitelemesinde bulunan Fâzıl, yukarıdaki beyitlerde inşa edilen yapının demirhanede bulunan 

nev-icad iki çarka dikkat çekmektedir.  

Tersane-i Amire’ye III. Selim döneminde yapılmış son eklemeler, 1805 senesinde inşa 

edilen Darağacı isimli vinç ile valide kızağı, taş kızak ve ağaç kızak isimli diğer üç kuru 

havuzdur (Uğurlu: 143). Târîh-i Dar Ağacı Der Tersâne-i Âmire başlığıyla istinsah edilen tarih 

manzumesinde tersanede yer alan darağacının ne kadar yıprandığından ve padişahın inayetiyle 

yeni ve mukavemetli bir darağacının H. 1209, M. 1795’te yeniden inşa edildiğinden övgülerle 

bahsedilmektedir:  

İşte tersÀnede ez-cümle bu dÀr aàacı 

Köhne aòşÀbla ÀlÀtı hep olmuşdı remím 

Böyle bir hiõmet-i şÀhÀna ùayanmaz aòşÀb 
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Süfün-i nuãrete lÀbud ola bir rükn-i óaùùım 

Eyledi sedd-i Sikender gibi şÀh-ı devrÀn 

ÙÀà-ı sengín-i muèÀllÀsını muókem-i tanøím  

Bu himemle dil óassÀd ola bir dÀr-ı helÀk 

DÀr aàacını binÀ eyledi SulùÀn Selím (t 94/9-11, 33) 

 

Şekil 25. Tersâne-i Âmire ve solda darağacı isimli vinç (Pertusier 1820)  

Hububat ambarı: Yaz aylarında rayici üzerinden satın alınan zahire yeni yapılan ambarlarda 

depolanmış, bunun için hazineden yirmi beş bin kese akçe ayrılarak, gerekli zahirenin her sene 

vaktinde satın alınması ve depolanması temin edilmiştir. Hububat Nezareti ve müstakil bir 

hazine kurulmuş bu görevi yerine getirebilmek için 1793. (Beydilli ve Şahin 2001: 45). III. 

Selim’in barış zamanı buğday fiyatlarını dengede tutma, savaş tehlikesinde ise orduya destek 

hizmeti vermeye yönelik buğday ambarları yaptırmıştır (Eren 1964: 69-70). Bu ambarlar 

İshakçı ve Üsküdar’da yer almaktaydı (Şenyurt 2016: 215). Fâzıl, III. Selim’in inşa ettirdiği 

bu ambarlar için Târîh-i Anbar-ı Hubûbat başlığıyla 3 beyitlik bir manzume kaleme almıştır.  

Selím ÒÀn òÿşe-i èOåmÀniyÀnıñ dÀne-i kÀrı  

 áılÀl-ı arø-ı taèdÀdınca virsün èömr aña bÀrí 

Bu sÀóilde zaòíre maòzeni yapdırdı fermÀnı 

 Ola üç göz ile tÀ kim óubÿbÀtıñ nigeh-dÀrı 

 Raúíú-i naømı FÀøıl píre it tenevvür tÀríòe 

ÓubÿbÀtıñ Öküz Limanına ùaró oldı anbÀrı (t 38)  

Hububat ambarları Üsküdar’da Kız Kulesi’nin önünde bulunan ve Damalis Limanı olarak da 

bilinen Öküz limanına H. 1217, M. 1802/1803 tarihlerinde inşa edilmiştir.  

Baruthane: III. Selim zamanında inşa edilen büyük barut fabrikası; Küçük Çekmece Gölü’nün 

ve Kemerburgaz mağaralarının yakınındaki köyün hemen kuzeyindeki Azatlı’da 

konumlandırılmıştır (Şenyurt 2016: 205). Hayvan gücüyle döndürüldüğü için eşit aralıklarla 

vuruşlar yapamayan çarklar, hammaddeyi (güherçile) eşit bir şekilde ezemediğinden, bunlar 

yerine su ile döndürülebilen ve hammaddenin eşit bir şekilde ezilmesini sağlayan çarklar 

yapılmıştır. Bu çarkların yapımı için Küçük Çekmece yakınlarındaki Azadlu Köyü’nde akarsu 
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bulunduğundan, bu köyde yeni bir Baruthane ve kargir havuz inşa edilmiştir. (Cevdet Paşa, 

Tarih-i Cevdet, C. 3, İstanbul, 1994, s. 1590) 

 

Şekil 26. Azatlı Baruthanesi (Şenyurt 2016: 212). 

 

Şekil 27. Günümüzde Azatlı Baruthanesi (Uğurlu: 106) 

Fâzıl tevârih bölümünde Târîh-i Barudhâne başlığıyla istinsah edilmiş 10 beyitlik bir 

manzumeyi baruthanenin H. 1210, M. 1795 tarihinde inşası sebebiyle kaleme almıştır.  

Temelli her maóalli ùaró idince bāní-i cÿdı 

 Bu bÀrÿt-òāneniň úıldı bināsın muókemü’l-erkān 

O bÀrÿt-òÀne kim şöhret ile ÀzÀdlıdır adı 

 Bu bir ÀzÀdsız òürmet-güzÀr-ı dergeh-i òÀúÀn 

èAdÿya fÀl olur FÀøıl óurÿf-ı sÀde-tÀríòim 

 Oúur küffÀra bÀrÿt-òÀne-i raèd sÿre-i duòÀn (t 30/ 4-5, 10) 

III. Selim’in kendi devrinde Selanik ve Gelibolu’daki baruthaneleri de elden geçirdiği ve 

tadilat ettirmeye çalıştığı anlaşılmaktadır. Bu durum da manzumenin hangi baruthane için 

yazıldığı sorusunu akla getirmektedir. Yukarıdaki beyitlerden de açıkça anlaşılacağı gibi şiir 

günümüzde Beylikdüzü’ne bağlı olan bölgede inşa edilmiş Azatlı baruthanesi için yazılmıştır. 
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Şair manzume boyunca yapının adını anımsatacak şekilde âzâdsız ve âzâd sözlerini kullanarak 

da yapının adına işaret etmiştir. 

Humbarahane: 1792’de III. Selim’in Humbara Ocağı’nın düzenlenmesi talimatı üzerine 

Beyoğlu ilçesinde, Hasköy’de, Halıcıoğlu Semtinde humbarahaneler yapılmıştır (Kubilay 

1995:94). Humbaracı’ ve ‘Lağımcı’ Kışlaları, Haliç kıyısında Hasköy’de inşa edilmiştir 

(Şenyurt 2016: 205). 

 

Şekil 28. Mahmut Raif Efendi’nin Humbaracı ve Lağımcı Kışlası’nı gösteren gravürü 

(Uğurlu 2012:73) 

1794 senesinin Ekim ayında Hasköy’de Piri Paşa çarşısında çıkan bir yangın, 

humbaracı kışlasına ait tophane, demirhane ve çevresinde büyük tahribata sebep olmuştur. Bu 

yapıların tekrar yapıldığı ve bu süreçte padişahın sık sık şantiyeyi ziyaret ve kontrol ettiği, III. 

Selim’in sırkatibi Ahmed Efendi’nin tuttuğu ruznâmedeki kayıtlardan takip edilebilmektedir 

(S. Arıkan 1993: 197, 223, 242). 

Târih-i Humbarahane başlığıyla ve 7 beyit olarak Enderunlu Fâzıl’ın düştüğü tarihte 

yangında mezbeleliğe dönüşen binanın, şâhâne ve zarîfâne bir biçimde görenlerde hayret 

uyandıracak mükemmellikte H. 1209, M. 1794/1795’te yeniden inşa edildiği edebi biçimde 

ifade edilmektedir:  

 Ez-cümle bu nev òumbara-òÀne ki niçe dem 

 İórÀúla olmuş idi bir mezbele-òÀne 

 b äÀbıúda daòı muòtaãar u teng itdi àÀyet 

 İósÀn u kerem úoydı anı şöhret ü şÀne 

 ŞÀhÀne ôarífÀne binÀsı èaceb oldı 

 Evvelde meger yandıàı taèmíre bahÀne (t 32/2-4) 

Hazine Binası: III. Selim’in iktidarda olduğu dönemdeki icraatlarından birinin de hazine 

binasını tamir olduğu Fâzıl’ın manzumelerinden anlaşılmaktadır. Târîh-i Hazîne-i Hümâyûn 

başlığıyla istinsah edilen ve 13 beyitten oluşan bu manzumeye göre oldukça eskiyen binanın 
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yenilenmesi H. 1210, M. 1795 tarihindedir ve kayıt hazine binasına uygun olacak şekilde 

cevherli tarih ile düşürülmüştür:  

Ez-cümle bu kemíne bu òāne-i óazíne 

 Çoúdan berü òazíne vírāna òāùır oldı 

Olmuş bināsı köhne bulmuş ùavānı raòne 

 Bÿm oldı anda şaóne taòríbe óāøır oldı 

Enèām-ı pādişāhı şād eyledi bendegāhı 

 Taèmírine kemāhí fermānı ṣādır oldı 

Tāríò-i pāk-ı Fāøıl cevherli bir defíne 

 Zínet ile òazíne genc-i cevāhir oldu (t 75/4-6, 13) 

Okmeydanı: İstanbul’un tarihi ve en büyük meydanlarından olan ve Şişli ile Kasımpaşa 

arasında yer alan arazi II. Mehmet’in İstanbul’u fethinden sonra okçuların talim alanı olarak 

kurulmuş ve bugüne kadar muhafaza edilmiştir. Okmeydanı adını alan bu arazi hem çevgan, 

okçuluk gibi ata sporlarının yapıldığı hem de halkın felaket günlerinde toplandığı bir alan 

olmuştur. İçinde bir namazgâh, okçular tekkesi ve aşevi bulunan meydan II. Mahmut 

zamanında tamamen yenilenmiştir. Meydanda III. Selim’in inşa ettirdiği günümüzde ise 

Beyoğlu’na nakledilen bir de nişan taşı bulunmaktadır (Gündüz 2007: 339). 

 Osmanlı’da daha önce dikilmiş bir menzil taşını, nişan taşını aşarak rekor kırmaya 

“menzil almak” ya da “menzil bozmak” denirdi. Menzil alınmış ise, okun saplandığı yer biraz 

kazılıp çakıl doldurularak işaretlenir ve altı ay içinde taşı dikilirdi. Bu nedenle İstanbul’un 

farklı yerlerinde uzun atışlar yaparak menzil alan padişahların diktirdiği çok sayıda nişan 

taşına rastlanmaktadır. Çok sayıda nişan taşı diktiren padişahlardan biri de III. Selim’dir. 

Tarihi kayıtlara göre III. Selim’in Topkapı sarayında biri levent çiftliğinden getirilip ve 

1920’de Topkapıya alınan menzil taşı ile Lahana anıtı diye anılan 1791 tarihli taş olmaküzere 

iki;   Teşvikiye’de H. 1225- M. 1810 tarihli bir;  Okmeydanında günümüzde Beyoğlu’na 

nakledilmiş olan H. 1207- M. 1792 tarihli bir nişan taşı olduğu bilinmektedir (Acar 2015: 509-

511). Günümüzde Beyoğlu’nda bulunan nişan taşı için Fâzıl’ın bir tarih manzumesi kaleme 

aldığı anlaşılmaktadır.  
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Şekil 29. Okmeydanı’nda III. Selim’e ait H. 1207- M.1792 tarihli nişan taşı (Gündüz 

2007:339) 

Nÿr-ı şÀhí ile bu seng-i nişÀn-ı vÀlÀ 

 Herkesiñ çeşmine bir naòl-i tecellídir bu 

Òayra niyyetle olunca bir iki tír endÀz 

 Açdı bu menzili kim çaròa müsÀvídir bu (t 54/6, 10)  

Fâzıl’ın târîh-i menzîl başlıklı bir tarih manzumesinden alınan beyitlerde III. Selim’in 

H. 1207’de inşa ettirdiği nişan taşına tarih düşürdüğü görülmektedir. III. Selim’in inşa ettirdiği 

4 nişan taşının tarih kayıtlarına bakıldığında ilgili tarih manzumesinin Okmeydanı’nda 1792 

yılında inşa edilen menzil taşı için yazıldığı anlaşılmaktadır.  

Virdi Oúmeydanına teşríf-i ayaà-ı devleti 

 èAhdine SulùÀn MurÀdıñ şevúile dem-sÀz iken (t 95/2) 

 Târîh-i menzîl-i şâh-ı enâm başlıklı başka bir manzumesinde Fâzıl III. Selim’in 

Okmeydanı’na gelişini ve ok atışını tasvir etmektedir. Şair, III. Selim’in atışını överken 

okuyucuya Okmeydanı’nda 706 metre ok atarak namına bir nişan taşı diktiren IV. Murat’ı 

hatırlatmıştır. Sultanın atış yaptığı sırada poyrazın estiği ve okunu 1012 gez yani yaklaşık 615 

metre uzaklığa fırlattığı yine aynı manzumeden anlaşılmaktadır: 

Úavsına virdi güşÀd ol pÀdişÀh-ı rÿzgÀr 

 Tíri mÀnend-i hümÀ uçdı hevÀ boyrÀz iken  

Biñ on iki gez nişÀna irdi tír-i himmeti 

 PehlevÀnlar naèra-i yÀ óaúla pür ÀvÀz iken (t 95/3-4) 

Aynalıkavak: III. Selim zamanında yenilenen tersanenin Hasköy’e doğru genişletilmesi için 

yıktırılan Aynalıkavak Sarayı, eskisinden daha küçük boyutlarda dönemin moda mimarlık 
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üslubu olan Rokoko tarzında yeniden inşa edilmiş ve adı Hasbahçe köşkü olarak da anılmıştır 

(Koçu 1960: 1615). 

 

Şekil 30. Aynalıkavak (Şenyurt 2016: 214) 

Aynalıkavak Hasbahçe Kasrı içerisindeki yazı şeritlerinde yer alan Enderunlu Fâzıl’a 

ait 27 beyitlik şiiri ve kasrın giriş kapısı üzerinde yer alan Şeyh Gâlib’e ait tarih kitâbesini 

yazması için III. Selim, Mehmed Esad el Yesârî Efendi’ye özel ricâda bulunmuş ve ricâsının 

ünlü hattat tarafından kabul edilmesi için de ısrarcı olmuştur (Uğurlu 2012:312). Kasrın 

divanhâne bölümü çepeçevre saran ve özellikle kapı üstlerine gelen bölümlerde, III. Selim’in 

tuğrasının bulunduğu yazı bandında, ilgili manzumenin işlendiği görülmektedir: 

 

Şekil 31. Aynalıkavak Kasrı Divanhane bölümününde üzeri Fâzıl’ın manzumesi ile 

süslenmiş lacivert kemerlerin bir kısmı (Uğurlu: 251) 
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 Fâzıl Divanı’nda Târîh-i Medhiye Sultân Selîm Be- Teşrîf-i Âyineli Kavak başlığıyla 

istinsah edilen manzumenin hem kasrın duvarlarına işlenmesi hem de türler arasılığın somut 

bir göstergesi olarak tarih ve methiye olması dolayısıyla ayrı bir öneme sahip olduğu 

söylenebilir.  

Düşse tārihi bu mıṣraèla münāsib Fāøıl 

 Bārekallah belí şāh-ı cihān münezzehí (t 137/27) 

Yukarıda tarih kaydı verilen manzumenin tamamında Fâzıl,  kasrın rüzgârı, bahçesi, 

kapıları, kapı üzerindeki halkaları, kokusu, ağaçları, manzarası gibi pek çok unsuru sanatsal 

bir dille tasvir ve temdih etmiştir. Padişahın mübarek bakışı aksetse güneşin eline mum verir,  

serviler rüzgâr vurduğu zaman kasra rükû ederler, kasrın kapıları onların secdegâhı olmuştur 

gibi yeni ve özgün hayal unsurlarını çokça kullanmış olması III. Selim’in kasrın duvarlarına 

nakşettirmek için neden Fâzıl’ın bu manzumesini seçtiği sorusuna cevap niteliğindedir. Son 

beytinden anlaşıldığı üzere kasrın tamamlanma tarihi H. 1208, M. 1793/1794’tür.  

Mihrişah Sultan Sebili: Mihrişah Valide Sultan, III. Selim’in annesi olup Osmanlı tarihinde 

hayır işleri ile tanınmıştır. Eyüp’te İmaret, mektep, kütüphane, sebil ve türbeden oluşan bir 

külliye, Halıcıoğlu Camii, Levent ile Hasköy lağımcıları kışlalarında birer camii ve 

İstanbul’un pek çok yerinde çeşmeler yaptırmıştır. Bunun yanında halkın kullanımı için Eyüp 

bostan iskelesi yakınındaki kendi adını taşıyan imarethane ve Eyüp Camii içinde bir de 

kütüphane inşa ettirmiştir. Hayır işlerini seven valide sultan, tüm bu hayratı yapabilmek için 

bir vakıf kurmuştur (Alpgüvenç 2010: 117-146). Valide Sultan’ın 1794’te inşa ettirdiği çeşme 

ve sebil, Eyüp’te, Bostan iskelesi yakınında Mihrişah Valide Sultan Türbesi’nin yanındadır.  

 

Şekil 32. Mihrişah Valide Sultan Sebili (Kolektif 2006a: 80) 
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O dönemin şairlerinden Şeyh Galip, Aynî, Fâzıl, Sürûrî, Sünbülzâde Vehbî ve İhyâ 

hem çeşme hem de sebil için birden çok tarih manzumesi yazmış, bunlardan Şeyh Galip’in 

şiiri kitabeye konulmak üzere seçilmiştir. Fâzıl Târîh-i Sebîl-i Mihrişâh Sultân Mâder-i Sultân 

Selîm Hân ve Diger Târîh-i Sebîl-i Vâlide Sultân başlıklarıyla istinsah edilmiş 7 ve 10 beyitlik 

iki tarih manzumesi kaleme almıştır.  

SümmÀ úurb-ı EbÀ Eyyÿb-i EnãÀríde 

Bu èimÀret ile óaúúa bu sebíl başúa sebíl  

Ánı cÀrí olıcaú söyledi FÀøıl tÀríò 

Eyledi vÀlide sulùÀn bu ãuyı óalúa sebíl (t 56/3, 10) 

Bu sebíl-i vÀlide sulùÀn ise èayn-ı óayÀt 

 Ey óayÀt-ı cÀvidÀnı isteyÀn gel Àndan iç 

Dü-lebimle ãordum ol tÀríòi FÀøıl lüleden 

èÁfiyetler gel sebíl-i vÀlide sulùÀndan iç (t 55/2, 7) 

Beyitlerinden sebilin Eyüp’te bulunduğu ve H. 1209, M. 1794 tarihinde inşa edildiği 

anlaşılmaktadır. Sebil, su, kevser, katre, ebr-i nisân, çeşme-i hayvân, kevser-i rıdvân, kâse, 

eşrâb-ı hayât, lüle, maşraba, Hızır, İskender gibi su ve çeşmeyle alakalı kavramların tenasüp, 

telmih gibi sanatların imkânlarından faydalanılarak bir arada kullanıldığı bu manzumelerde 

sebilin, lülesi, maşrabası vs. pek çok yönüyle tasvir ve idealize edildiği görülmektedir.  

Esma Sultan Yalısı (Tırnakçı Kasrı): Günümüzde yıkılmış olan kasır, Kuruçeşme’de 

Tophanelioğlu-Kısıklı arasında ve Sarıkaya mevkiinde bulunmaktaydı. Tarihi belgelere göre 

öncesinde bir bağı da bulunan kasr III. Selim’in birinci imamı Derviş Efendi'nin ikametgâhı 

olup sonra devlete devredilmiş, ardından III. Selim, annesi Mihrişah Valide Sultan için 

halvetsarây olarak yeniden inşa ettirmiş ve 1805’te vefatına kadar da valide sultan tarafından 

kullanılmıştır. III. Selim, annesinin vefatından sonra kasrı kız kardeşi Esma Sultan'a vermiştir. 

Küçük Hüseyin Paşa ile evlendirilen sultan, yazları bu yalıda yaşamaktaydı. Paşa’nın da bu 

yalıda vefat ettiği rivayet edilmektedir (Üsküdar Belediyesi, 2021a). 

 Fâzıl,  bu yalının kapısı için Târîh-i Bâb-ı Sâhilhâne-i Esmâ Sultân başlığıyla iki 

beyitlik bir tarih manzumesi kaleme almıştır:  

Bu sÀóilòÀnesi yÀ Rab cenÀb-ı EsmÀ SulùÀnıñ 

 Ola vaúf-ı mübÀrek-bÀbına esmÀ-i óüsnÀdan 

HilÀli óalúa-i bÀb eyle FÀøıl söyle tÀríòin 

 Buyÿr firdevsi seyr eyle naèím-ÀbÀd-ı aèlÀdan (t 39)  

Halkası hilal olan yalı kapısı için H. 1222, M. 1808 düşürülmüş tarihtir.  
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Neşetabad Sarayı (Hatice Sultan Yalısı): Saray, 1725–1727 tarihlerinde, III. Ahmet tarafından 

inşa ettirilmiş, kızı Fatma Sultan, önce Şehit Ali Paşa, daha sonra Sadrazam İbrahim Paşa ile 

evlendirilerek ölene kadar bu sarayda ikamet etmiştir (Şehsüvaroğlu 1986: 120). Fatma 

Sultan’ın yaşadığı bu saray, Eldem’in de belirttiği Lale Devri’nin Neşatabad Sarayı’dır (Eldem 

1993:76). Daha sonra bu saray III. Selim tarafından kız kardeşi Hatice Sultan’a armağan 

edilmiş, saray Alman mimar ve seyyah Melling tarafından barok tarzında yeniden inşa edilmiş 

ve bahçe düzenlemesi yapılmıştır (Mansel, 2011:307). Devrinde gerek mimari yapısı gerekse 

peyzaj düzenlemesiyle oldukça ses getiren bu saray için Fâzıl Divanı’nda da çeşitli 

manzumeler kaleme alınmıştır. Bu manzumelerden biri kaside bölümü içinde istinsah edilmiş 

Tercíè-i Bend-i Medóiye-i Neşāt-Ábād (k 150) başlıklı methiyedir. Tevârih bölümünde (t 6-

7-8-9-96) beş tarih manzumesi kaleme alınmıştır. Mukatta'ât bölümünde ise saray için iki kıta 

(mk 7-8) yazılmıştır. Tarih manzumelerinden üçü Fransız üslubunda inşa edilmiş ve nev-îcâd 

olarak kabul edilen kasr için yazılmış olup (t 6) H. 1210, (t 7) 1207 ve (t 9) 1211 tarihlerini 

vermektedir.  Bu da saraya farklı zamanlarda eklemeler yapıldığını yahut sarayın bazı tadilatlar 

geçirdiği düşüncesini akla getirmektedir. Bir tarih manzumesinden (t 8) H. 1207'de saray 

içinde bir balıkhane, (t 96) H. 1208’de ise bir havuzlu köşk inşa edildiği anlaşılmaktadır.  

 

Şekil 33. Neşetâbâd Sarayı-Hatice Sultan Yalısı (Geyik ve Bilik, 2021) 

Fâzıl’ın şiirlerinde Neşetabad Sarayı’nın Hatice Sultan’ın ikametgâhı olması, III. 

Selim’in sıklıkla ziyaret etmesi, denizin kenarında olması, bahçesinin eşsiz güzellikte olması 

gibi farklı yönleriyle tasvir edildiği görülmektedir.  

III. Ahmet zamanında inşa edilmiş ve Fatma Sultan tarafından ikametgâh olarak 

kullanılmış olsa da Neşetabad Sarayı, III. Selim’in kız kardeşi Hatice Sultan ile 
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özdeşleştirilmiş ve Hatice Sultan kasrı olarak da adlandırılmıştır. Fâzıl’ın şiirlerinde, özellikle 

tarih manzumelerinde saray “sâhilhâne-i Hadîce Sultân” olarak geçmektedir. Hatice Sultan’ın 

Küçük Hüseyin Paşa’yla evlendikten sonra ölümüne kadar burada ikamet ettiği bilinmektedir. 

Fâzıl da manzumelerinde sarayın bu vasfını Hatice Sultan’ı da methederek sıklıkla dile getirir: 

Nice reşk itmeye bir böyle yere kevn ü mekān 

Ánı leb-ríz-i şeref úıldı Òadíce SulùÀn (k 150/2) 

Böyle bir úaṣra hemān óaøret-i sulùān lāyıú 

Yaraşur ol daòı dünyāda faúaù sulùāna 

Óaøret-i õāt-ı muèallā-yı Òadíce Sulùan  

Ki odur şuèle-i beytü’n-neseb-i şāhāne (t 7/12-13) 

Úaṣr-ı vālā-yı Òadíce Sulùān 

Õāt-ı pākize-neseb pāk-nihād (t 9/4) 

Tarih manzumelerinden ve bir methiyesinden alınan yukarıdaki beyitlerde görüldüğü gibi 

asaleti, yaratılışı ve temiz huyluluğu gibi pek çok vasfıyla yüceltilen Hatice Sultan’ın 

Neşetabad gibi bir saraya sahip olması da ayrı bir övgü unsuru yapılmış, bu güzellikte bir 

sarayın ancak kendisine yakışır olacağı ifade edilmiştir.  

Hatice Sultan Kasrı, peyzaj düzenlemesi ile döneminde oldukça ses getirmiş, bu 

sayede padişahınnda sıklıkla ziyaret ettiği bir yer olmuştur. Bu nedenle sarayın bahçesi ve 

güzelliği de Fâzıl’ın şiirlerinde Neşatabad’a dair yer verdiği diğer husustur. 

Vāúıèā şeklini kim görse ṣanur rüéyāda 

İşte firdevsi temāşā idelim dünyāda (k 150/1) 

Úaṣr-ı Şíríni suéÀl itdim dil-i Ferhāddan 

 Baèdehÿ bāà-ı irem naúşın alup Şeddāddan 

Görmedim resm-i Neşāù-ābāda beňzer bir maóall 

 Böyle keşf oldı baňa āyine-i irşāddan (t 6/ 10-11) 

Úaṣr-ı cennetdir bu yā bāà-ı irem 

 Kim bu dünyānıň degil ā yā nedir (t 8/2) 

Beyitlerinde görüldüğü gibi Fâzıl firdevs, bağ-ı irem şeklinde klasik mazmunları kullanmanın 

yanında Kasr-ı Şîrîn ile Hatice Sultan Kasrını mukayese etmiş, kendi irşat aynasına müracaat 

etmiş, tabii olarak da Neşatabad’ı hepsinden üstün kılmıştır.  

Saray, konum itibariyle Boğaziçi’nin gözde bir noktasında Defterdar Burnu’nda 

bulunmaktadır. Sarayın bu konumu Fâzıl’ın da manzumelerinde değindiği diğer bir özelliği 

olmaktadır.  
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èAks ider deryāya deryā èaks ider dívārına 

 Símden āyinedür bu ol berí fÿlāddan ( t 6/4) 

Resmi òoş mevúièi òoş nÿra olup müstaàraú 

 Görmedi çeşm-i cihān miålini bundan esbaú (k 150/3) 

Mevc-i deryā ki óuøÿrunda dizilmiş ṣaf ṣaf 

 Yüz sürer úaṣd-ı temÀşÀsı ile dÀmÀna  

Leb-i deryāda bu úaṣr-ı şeref-i şuèle niåār 

 Burc-ı ābíde naôír oldı meh-i raòşÀna 

Mevceli süfre-i òāre gibi etrāfına baór 

 Úaṣr-ı pāk ortada gÿyā ki gümüş peymāne (t 7/2-16-18) 

Beyitlerinde görüldüğü gibi sarayın denize yakın oluşu leb-i deryâ gibi klasik mazmunların 

yanında kasrın simden bir ayna gibi denize denizin de kasra aksetmesi, dalgaların kasrın 

huzurunda saf saf dizilerek kasrın eteğine yüz sürmesi, dalgalı denizin hareli bir sofra gibi 

kasrın etrafını sarması ve kasrında gümüş bir peymane olup ortada kalması gibi bazı özgün 

benzetme ve ifadelerle sanatlı biçimde anlatılmıştır.  

 III. Selim’in kız kardeşi Hatice Sultan ile oldukça yakın olduğu ve Neşetabad 

Sarayı’nı da çok sevdiği için sık sık burayı ziyaret ettiği bilinmektedir. Padişahın bu 

ziyaretlerine, Fâzıl da manzumelerinde yer vermiştir:  

Píş-gāhında ṣu díbāsı döşetmiş deryÀ 

 Belki teşríf ide ol şāh-ı cihān seyrāna (t 7/25) 

Bā-òuṣÿṣ eyleye leb-ríz-i şeríf 

 Maúdem-i şāh-ı mekārim muètād (t 9/5) 

Õevú ü ãafÀlarla her an teşríf ide şÀh-ı cihÀn 

 Virsün neşÀtda eyÀ cÀn-ÀrÀyiş-i òÀúÀnesi (t 96/5) 

 Sarayın döneminde eşine fazla rastlanmayacak şekilde yapılmış peyzaj düzenlemesi 

ve Barok mimarisi bir şair olarak Fâzıl’ın da dikkatini çekmiştir: 

Gel temāşā-yı cihān it bu Neşāù-ābāddan 

 Bāòuṣÿṣ iódāå olan bu ùarò-ı nev-bünyāddan  

Bí-televvün óaú bu kim ol òāme-i yek-reng ile 

 Eski taúvími úaba gördüň bu nev-ícāddan (t 6/1-2) 

Vār mıdır miåli Sitanbulda iõéān eyle 

 Bu maóalden daòı tā memleket-i İrana 

Bu neôāketle bu mevúıède bu úaṣr-ı zíbā 

 Ùoàrusı rÿ-yı zemín üzre hemān bir dāne (t 7/ 6-7) 
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Beyitlerinde görüldüğü gibi saray kasr-ı nev-îcâd, bahçesi de tarh-ı nev-bünyâd olarak 

nitelendirilmiş, bu özelliği dolayısıyla da İstanbul’da hatta dünya üzerinde bir eşi olmadığı 

ifade edilmiştir.  

 Fâzıl’ın manzumelerinde sarayın havuzu, kapıları, balıkhanesi gibi çeşitli bölümleri 

de yer almaktadır.   

İki bāb-ı dil-güşāsı var biri 

 Cānib-i berre biri èummānedir 

Yoúsa ancaú iki bāb açmış biri 

 Şāh-ı āfāúa biri sulùānadır (t 8/5-6) 

Beyitlerinde sarayın deniz tarafında olduğu anlaşılan iki kapısından gönül açan kapı olarak 

bahsedilmektedir. Neşatabad için yazdığı methiyesinden alınan aşağıdaki bölümde de yine 

kapıya ait unsurlar ve sarayın havuzu ön plana çıkarılmaktadır. Dizelerde havuz, zevk ve sefayı 

tamamlayan mücessem bir öğedir. Fâzıl sarayın kapısını methederken bir coşku içindedir. 

Bunun bir yansıması olarak da mübalağaya varan bazı ifadelere yer verdiği görülür. Buna göre 

muhtemelen ziyaretçilerin fazlalığından kapının halkası öyle sık çalınmaktadır ki uyku zevkini 

feda olmuştur. Kapının çıkardığı gıcırtı bile bir şeyler söylemekte, adeta “padişahım buyurun 

Neşatabad’a gelin” demektedir.  

Óavø-ı pākizesiniň şuèle-i āb ü tābı 

Anda her māéi virir bāriúa-i mehtābı 

Bu sarāy içre tamām oldı ṣafā esbābı 

Oldı her òānesinin bād-ı ṣabā bevvābı 

Óalúa-i bābı fedā eyledi õevú-i òˇābı 

Böyle söyler hep āçıldıúça ãarír-i bābı 

Pādişāhım buyuruň seyr-i Neşāt-ābāda (k 150/4) 

Sarayın içinde inşa edilen havuzlu köşk için yazılan tarihte ilgili yapının havuzu havz-ı 

musaffa, billur ayine gibi söz öbekleriyle nitelendirilmiştir.  

Óavø-ı muãaffÀsı nedir bilmem gümüşden sínedir 

 YÀòÿd billÿr Àyínedir bÀd-ı seóerdir şÀnesi 

YÀòÿd ki úaãr-ı münteòab ser-mest-i nÀz olmuş èaceb 

 Yanında óavø-ı leb-be-leb ùolmuş ãafÀ peymÀnesi (t 96/3-4)  

 Yine bir tarih manzumesinden sarayın içinde bir balıkhane inşa edildiği 

anlaşılmaktadır:  

Yāzdı Fāøıl buňa tāríò-i tamām 

 Maùlaèı māhíde balıú-òānedir(t 8/8)  
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 Sarayın Alman Mimar Melling tarafından yeniden inşa edildiği ifade edilmişti. 

Sarayın dönemine göre yeni olan Barok tarzda yorumlanması ve özgün peyzaj düzenlemesi 

yönüyle döneminde hem İstanbul hem Avrupa’da oldukça ses getirdiği bilinmektedir. Fâzıl’ın 

manzumelerinde de sarayın özgün mimarı ve mimarisine yönelik anlatımların olması dikkat 

çekmektedir. Methiyesinden alınan aşağıdaki beyitte Fâzıl, sarayın bahçesini cennet bağına 

benzeterek düzenlemesini yapan üstadı tebrik etmektedir:  

Bāà-ı cennet midir ol òāne leb-i deryāda 

 Áferín ùaròını endíşe iden üstāda (k 150/1) 

 Aşağıdaki beyitlerde de yine sarayın peyzajını düzenleyen Melling’in Mani ve 

Behzat’a benzetilerek yüceltildiği görülmektedir.  

äanki úalıbdan dökülmüş şekl-i maùbÿèı yāòÿd 

 Óaddeden geçmiş kemāl-i sanèat āstāddan 

Ôannım ol mièmār-ı zÿr-endíşe evvel kārda 

 Burc-ı eflākıň olurmış resmini mirṣāddan 

Geldi ùaró itdi anıň şeklince bu ícādı kim 

 Resmini görmüş degil üstādlar ecdāddan 

Resmi ùursun anda olan cedíd ü naúş-ı nev 

 Híç ne Maniden görülmüşdür ne hÿr-ı Bihzāddan (t 6/5-8) 

Manzumelerinde dua etmeyi de ihmal etmeyen Fâzıl daha çok imar edilen yapının kıyamete 

kadar yaşaması, memduhu kabul ettiği III. Selim ve kızkardeşi için iyi dilek ve temennilerde 

bulunması, III. Selim ve kardeşi Hatice Sultan’ın mahşere kadar ayrılmamasına yönelik dua 

ve temennilerde bulunmaktadır.  

äaúlasun õāt-ı òümāyÿnı òaùırdan AllÀh 

İde hemşíre-i èālíyi müşerref ol şāh (k 150/5) 

Tābe-maóşer èıyddan èıyda irişdürsün Òudā 

Gülşen-i eyyāmı ùolsun àonçe-i aèyāddan 

Tā úıyāmet-ber neşāù olsun Neşāù-ābād ile 

Cābe-cā teşríf-i òāúān-ı kerem muètāddan (t 6/ 14-15) 

äadr-ı iúbālinde ṣāóib-i òāneyi 

äaúlasın mevlā úaøādan naôreden (mk 8) 

Birbirinden óaú daòı ayırmaya  

 Bu duèā-i òayr hep devrānadır (t 8/9) 
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Ayşe Sineperver Sultan Mektebi: I. Abdülhamit’in eşi ve Sultan IV. Mustafa’nın validesidir. 

Valide sultanın İstanbul’da Atpazarı yakınlarında bir mektep, çeşme ve tatlı su vakfettiği tarihi 

kayıtlarda mevcuttur (Şahin ve Kaya 2010: 41).  

 Fâzıl Divanı’nda da Târîh-i Mekteb-i Vâlide Sultân-ı Mustafa Hân başlığıyla istinsah 

edilen manzumeden anlaşıldığı kadarıyla mektebin inşası H. 1224, M. 1809/1810 senelerine 

rastlamaktadır.  

Síne-perver-i VÀlide SulùÀn-ı zí-şÀn-ı èÁişe 

 Ol òudÀvendigÀr-ı esbaú ümm-i iósÀn meşrebi  

Geldi bu òayrÀt içün FÀøıl èaceb tÀríò-i tam 

 VÀlide sulùÀn sezÀ yapdı bu cennet mektebi (t 101/2, 10) 

 Tamamı on beyit olan manzumede Fâzıl mektep yaptırıp Allah kelamını öğrenmeye 

aracılık etmenin ne kadar büyük bir iyilik olduğundan ve bu iyiliğin asla karşılıksız 

kalmayacağından bahsetmekte, valide sultana dualar etmektedir. Daha sonra şair tam tarih ile 

H. 1224’ü vermektedir.  

Kaptan Paşa Divanhânesi: Osmanlı Devletin’de Kaptanıderyalar Kasımpaşa’da bulunan ve 

Divanhâne adı verilen kaptan köşklerinde ikamet etmişlerdir. Burada ilk divanhâne 1516 

yılında inşa edilmiş ve farklı zaman dilimlerinde tamirat ve tadilat görmüştür. 1721 ve 1819 

yıllarında ise harap oldukları için tamamen yıktırılıp yeniden inşa edilmiştir. Divanhâneler 

kaptan paşaların ikamet ettiği Kebîr Kasır ve padişahlara mahsus Daire-i Hümâyûn olmak 

üzere farklı bölümlerden müteşekkildiler (Şehsüvaroğlu 1948).  

 Fâzıl Divanı’nda Der Vasf-ı Divanhâne başlığıyla istinsah edilmiş bir tarih manzumesi 

bulunmaktadır:  

Óaøret-i õāt-ı Óüseyn Paşaya 

 áurre-i maşrıú-ı envār gibi  

Dürc-i sím içre bir elmās-pāre 

 Yā ṣadefdür dürr-i şehvār gibi 

Zír-i ùāúında felek bir bende  

 Fāøıl-ı zār-ı duèākār gibi (t 74/3-5) 

Beş beyitlik bu manzumede şair divanhânenin övgüsü yanında Kaptanıderya Hüseyin Paşa’yı 

da methetmiştir. Fâzıl’ın divanhâneyi vasf için bir manzume kaleme almış olması ve bu 

şiirinde H. 1210, M. 1796 yılına tarihlenmesi ilgili yapının Hüseyin Paşa zamanında da tamir 

ve tadil edilmiş olması ihtimalini akla getirmektedir.  
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Küçük Hüseyin Paşa Kasrı: Kaptan paşalar çoğu zaman divanhânede otursalar da İstanbul’un 

muhtelif bölgelerinde ve ekseriyetle yalılarda da ikamet etmişlerdir. Kaptanıderya Gazi Hasan 

Paşa Kasımpaşa Zindanarkası’nda büyük bir konak inşa ettirmiştir. Hasan Paşa’dan sonra bu 

konak diğer kaptan paşalar için de ikametgâh olarak tahsis edilmiş, Küçük Hüseyin Paşa 

zamanında da kapsamlı bir tamirat görmüştür. I. Abdülhamit’in kızıyla evli olan Hüseyin 

Paşa’nın ikamet ettiği yerlerden biri de Kuruçeşme’deki Tırnakçı Yalısı’dır. Bu yalı aynı 

zamanda paşanın öldüğü yerdir (Şehsüvaroğlu 1948). Fâzıl Divanı’nda Târîh-i Kâşâne-i 

Hüseyin Paşa başlığıyla istinsah edilmiş bir manzume bulunmaktadır.  

Oldı bu ùaró-ı muèallāsı Óüseyn Paşanın 

Bir cihān-bín ki temāşāya alur āfāúı 

èİzz ü devlet ile dāéim ola dirken Fāøıl 

Didi tāríòini kim úaṣr-ı behişt-i bāúí (t 10) 

İki beyitten oluşan ve H. 1210, M. 1796’ya tarihlenen bu manzumenin Hüseyin Paşa’nın hangi 

ikametgâhı için yazıldığı net değildir. Ancak diğer adı Esma Sultan Sarayı olan Tırnakçı 

Yalısı’nın eşi Esma Sultan’a ait olması ve paşanın 1757’den itibaren bu yalıda ikamet ediyor 

olması ilgili manzumenin Tırnakçı Yalısı için yazılmış olması ihtimalini zayıflatmaktadır. Bu 

nedenle şiirin, Kasımpaşa’da yer alan ve Hüseyin Paşa tarafından kapsamlı biçimde tamir 

ettirilen yalı yahut tarihi belgelerde bulamadığımız bir başka ikametgâhı için kaleme alınmış 

olması ihtimal dâhilindedir.  

Küçük Hüseyin Paşa Çeşmesi: Kaptanıderya Küçük Hüseyin Paşa tarafından H.1209, M.1794 

yılında yaptırılmıştır. Çeşme Üsküdar Çengelköy’de bir set üstü çınarın altında yer almaktadır 

(Üsküdar Belediyesi, 2021b).  

 

Şekil 34. Küçük Hüseyin Paşa Çeşmesi (Üsküdar Belediyesi, 2021b) 
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 Fâzıl çeşme için bir tarih manzemesi kaleme almıştır. Bu manzumeye göre çeşme 

Muharrem 1209’da inşa edilmiştir:  

Ol úapudān-ı kerem-inşā Óüseyn Paşa ki óaú 

Böyle bir òayrÀtı mevúÿf eylemişdir nuùúına 

Bu muóarremde buňa Fāøıl ne tāríò-i óüsn 

Çeşmeden mā-i zülāli iç Óüseyniň èaşúına (t 73) 

Alemdar Mustafa Paşa Çeşmesi: Eyüp’te bulunan çeşmenin mermer kaplı süslü bir cephesi 

vardır. Çeşme zamanla toprağa gömülmüştür ancak Cumhuriyet devrinde restorasyonu 

yapılarak yol seviyesi üstüne çıkartılmıştır. Beyzî madalyon içindeki Maşaallah yazısının 

altında bulunan kitabe, Fâzıl’ın çeşmenin imarına düştüğü tarih manzumesidir (Kolektif 2006: 

42).  

 

Şekil 35. Alemdar Mustafa Paşa Çeşmesi (Kolektif 2006: 42) 

Fâzıl, çeşmenin kitabesinde yazılı tarih manzumesini Târîh-i Çeşme-i Mustafa Paşa 

Der Eyyüb başlığıyla divanına da almıştır:  

äadrÀøÀm Muãùafa Paşa-yı òayrÀt intisÀb 

Fí sebilillah ne raènÀ çeşme bünyÀd eyledi 

Bu maóall-i sükkÀnı Àb-ı raómete muótÀc iken  

TeşnegÀnı luùfla sírÀb-ı dil-şÀd eyledi 

Úaùresi teèadüdü üzre óaú vire ecr-i åevÀb 

Çeşme-i iósÀn ile bu semti ÀbÀd eyledi 

Bir aúar ãu gibi FÀøıl söyledim tÀríòin   

Muãùafa Paşa yerinde çeşme ícÀd eyledi (t 123) 
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Mustafa Paşa’nın sebilini metheden Fâzıl, bu hayratla paşanın susuzlara lütufta 

bulunarak semti abad eylediğini ifade etmiş, ardından bu hayratına karşılık suyun damlası 

adediyle sevap kazanması duasında bulunarak kendi şairliğini methetmiş ve H. 1223, M. 1810 

tarih kaydını düşmüştür. 

Kavak Mescidi: Diğer adı Kavak İskele Cami olan bu yapı, II. Mahmut döneminde tamir ve 

restore edilmiştir. Selimiye kışlası yanında bulunan ve diğer adı Lala Beşir Ağa Camii olan 

yapı, tarihi eser vasfını yitirdiği için 1956’da yıkılmıştır (Ekim 2016: 156).  

 

Şekil 36. Kavak Cami (Ekim 2016: 141) 

Târîh-i Mescid-i Der Kavak başlığıyla istinsah edilen bir manzumesinde Fâzıl, buranın 

restorasyon tarihini H. 1224, M. 1809/1810 olarak vermektedir.  

İşte ez-cümle Úavaú semtinde olmuşken òarÀb 

 Sevú-i ehl-i òayr ile úıldı binÀ bu maèbedi 

ÁşiyÀn-ı bÿm iken her gÿşe-i vírÀnesi 

 LÀne-gÀh-ı úudsiyÀn oldı duvaú-ı eşèÀrı 

İki rekèat úıl duèÀ it FÀøılÀ tÀríò yaz 

 ŞÀh-ı devrÀn úıldı bünyÀd bu mübÀrek mescidi (t 98/3, 6, 10) 

10 beyitten oluşan manzumeye Fâzıl II. Mahmut’u öven beyitlerle başlar. Ardından Kavak 

semtinde olan mabedin padişahın inayetiyle tamir edildiğini, her köşesi viran olmuş ve 

baykuşlara yuva olmuş bu binanın artık kutsal bir yuva olduğunu ifade ederek dua ve iyi 

dilekleriyle manzumesini sonlandırır ve son dizede de tam tarih olarak 1224’ü verir.  

 Bu eserlerin yanında tarihi kayıtlarda yeterli bilgiye ulaşamadığımız bazı mimari 

eserler de İstanbul’dan manzaralar olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu eserler H. 1221, M. 
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1806/1807 tarihli Sır Kâtibi İbrahim Efendi Çeşmesi (t 36); H. 1222, M. 1807/1808 tarihli 

Tahire Kadın Mektebi (t 67); H. 1221, M. 1806/1807 tarihli Şemseddin Efendi Yalısı (t 113) 

ile H. 1218, M. 1803/1804 tarihli Şemseddin Efendi Kasrı (t 112)’dır.  

 İstanbul’un mimari yapılarını daha çok tarih manzumeleri ile az sayıda kıtalardan 

görmek mümkündür. Bu manzumelerin pek çoğu mimari yapıların yüceltildiği şiirler 

olmalarının yanında imar edilmesine vesile olan kişilerin de övgüsü durumundadır. Bânînin 

methi, hayrâtın/bînânın methi, dua ve temenniler, tarih kaydının düşülmesi Fâzıl’ın bu tarz 

tarih manzumelerinde genel olarak izlediği yoldur. Az sayıda kıtada ise Fâzıl daha çok bînâ 

ve bânîyi methi ön plana çıkarmaktadır.  

Semtler-Mesire Alanları 

Fâzıl Divanı’nda İstanbul yalnızca mimari eserleriyle değil, aynı zamanda semtleri, 

mahalleleri ve çeşitli mesire alanlarıyla da yer almaktadır. Eyüp, Vefa, Beşiktaş, Kumkapı, 

Kâğıthane gibi pek çok semt ve mesire alanı bunların başlacalarıdır.  

Eyüp: Eyüp Sultan olarak da bilinen, İstanbul’un Avrupa yakasında yer alan ve kökleri 

Bizans’a kadar uzanan Eyüp Fâzıl Divanı’nda Alemdar Mustafa Paşa’nın imar ettirdiği bir 

çeşmeye düşülen tarih manzumesinin başlığında geçmektedir. Târîh-i Mustafa Paşa Der Eyüp 

(t 123) başlıklı tarih manzumesi aynı zamanda adı geçen çeşmenin kitabesinde yer almaktadır. 

Vefa: İstanbul Fatih’te Suriçi olarak adlandırılan tarihi yarımadada yer alan bir semttir. 

Fâzıl’ın yaşadığı semt olan Vefâ şairin birkaç kasidesinde karşımıza çıkmaktadır. Bu semt, 

divandaki diğer yerlerden farklı olarak daha çok fakirlik, kıymetinin bilinmemesi, yalnızlık ve 

vefanın zıttı olarak vefasızlık gibi olumsuz duygularla ilişkilendirilmektedir.  

äad güne belā ile giriftār-ı cefāyım 

Bir òāne-i vírānede tā semt-i Vefāda (k 61/14) 

III. Selim’e yazdığı bir şitaiyyesinde Fâzıl hem kışın ağır şartlarından bahseder hem 

de kendi zor halinden sultanı haberdar ederek inayet bekler. Fâzıl’ın kendi halini arz ederken 

kasidenin girişini şitaiye olarak seçmesi tesadüf değildir. Şitaiyesinden alınan yukarıdaki 

bölümde Fâzıl, Vefâ semtinde bulunan viran bir hanede belaya giriftar olarak cefa çektiğini 

söylemekte, manzumenin devamında padişahın yardımını istemektedir.  

Tābe-key semt-i Vefāda bu cefā-yı bārid 

Nice bir āteş-i dilden çekelim ism-i ṣabÿr (k 94 /20)  
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Valide Sultan Kethüdası Yusuf Ağa için yazdığı bir başka kasidesi hem şitaiye hem 

hammamiye hem de bahariye olması yönüyle özgündür. Bu kasidesinden alınan yukarıdaki 

beyitte de Fâzıl yine Vefâ semtiyle cefâyı bir arada zikretmekte, çektiği sıkıntılar karşısında 

ateşli gönülden sabır zikri çekmesini istemektedir.  

Bāri bir semt-i Vefā cānibine naúl idelim 

Tābe-key fikr ü cefā òāùırı úılsun taòdíş  

Bāri teftíş úılup eyle ki Faøıl gibi híç 

Bu nevāóíde èaceb vār mı derÿnı dil-ríş (k 138/6-7) 

Fâzıl, Sadaret Müfettişi Seyyit Efendi için yazdığı bir latifesinde de Vefâ semtine yer 

vermektedir. Latifesinden alınan yukarıdaki bölümde Fâzıl müfettişi Vefa semtine gelip 

Fâzıl’ın ahvalini teftiş etmeye davet eder. Cefa içindeki Fâzıl, bu nahiyeler içinde gönlü acı 

içinde olan başka biri var mı diyerek halini tasvir etmektedir.  

Kumkapı: İstanbul Fatih’te deniz kıyısında yer alan, meyhaneleri ile ünlü, Ermeni nüfusun 

yoğunlukta yaşadığı bir semt olan Kumkapı Fâzıl’ın bir kasidesinde adı yahut mahlası 

verilmemiş bir Ermeni şairine gönderme yapılırken geçmektedir.  

Ermení şāéiri āvāze-i bezle çaàırır 

 İşiden didi èaceb Úumúapuda oldı óaríú (k 67/8) 

 III. Selim için latife tarzında yazılan bir berfiyeden alınan yukarıdaki beyte göre 

Ermeni bir şair bağırarak Fâzıl’ı latife söylemeye çağırmakta ve bunu duyan ahali ise 

Kumkapı’da yangın çıktı zannetmektedir. Manzumenin devamında Fâzıl bu soğuklarda ayıda 

bile kürkün bulunmayacağını söyleyerek Ermeni şairin davetine icabet eder görünmektedir.  

Saňa benden bu naṣíóat ki bu eyyām-ı şitā 

 Kürkden ayı bulunmaz kişiye şimdi refiú (k 67/10) 

Ihlamur: Ihlamur, Osmanlı döneminde Tersane Emini Hacı Hüseyin Ağa’ya ait olduğu için 

Hacı Hüseyin Bağları ismiyle de anılan ve Beşiktaş’taki Ihlamur Vadisi’nde mesire olarak 

kullanılan bölgedir. Daha sonraki dönemlerde devlet hazinesine dâhil edilerek hasbahçeye 

dönüştürülmüş, padişahların dinlenmesi için ahşap bir bağ evi inşa edilmiş, 1791 yılında 

Sultan III. Selim tarafından da buraya çeşitli havuz ve sofalar yaptırılmıştır. I. Abdülhamit, III. 

Selim ve II. Mahmut tarafından sıklıkla ziyaret edilen Ihlamur’un aynı zamanda padişahların 

atış ve talim yeri olduğu bilinmektedir (Milli Saraylar 2021). Fâzıl Divanı’nda bir bentte 

Ihlamur semti Sahra semtiyle birlikte geçmektedir.  
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Bugün dest-i felekden úurtulup úaçdım muṣallāya 

 Beşikùāşı bütün gezdi beni araya araya 

áam u iflās óatta her birin gönderdi bir cāya 

 Hemān sürèatle düşdüm semt-i Iòlāmur u Saórāya (k 56/5) 

Padişahların yazı geçirmek için Mayıs, Haziran aylarından itibaren yazlık saraylarına 

taşınmaları törenlerle yapılmış ve bu seremoniye nakl-i hümâyûn denmiştir.  Fâzıl’ın bu 

manzumesi de III. Selim’in nakl-i hümâyûnu için kaleme alınmıştır. Gam ve iflas içinde olan 

şair, III. Selim’in bu taşınma merasimini ve padişahın meziyetlerini methederken sözü bir 

bahaneyle kendine getirdiği ve sultanın yazın ikamet ettiği Ihlamur ve Sahra’ya giderek halini 

arz etmeyi amaçladığı anlaşılmaktadır.  

Kâğıthane: İstanbul’da, Haliç’in iki yakasında yer alan içinden Kâğıthane Deresi geçen mesire 

alanı, Bizans döneminde bölgede yer alan kâğıt imalathanelerinin, Osmanlı’da da varlığını 

sürdürmesi sebebiyle bu ismi almıştır. XVIII. yüzyıla kadar padişahların avlandığı, esnaf ve 

zanaatkârın ürünlerini sergilediği, Hıdırellez kutlamalarının yapıldığı bir yer olan Kâğıthane, 

III. Ahmed zamanında Sa’dâbâd’ın açılmasıyla Lale Devri’nin sembolü haline gelir. 1730 

Patrona Halil İsyanı’nda büyük ölçüde tahrip edilen mesire alanı, I. Mahmûd ve III. Selîm 

dönemlerinde yeniden inşa edilerek bir kısmı ordu için talim alanı yapılır. Kalan kısmı ise yine 

mesire alanı olarak kullanılmaya devam eder (Öztekin 2004:150). Osmanlı İstanbul’unda 

Sadabat, Kâğıthane ve Çekmece göllerinin çevresi 16. yüzyıldan beri mesire alanı olarak 

anılmaktadır. III. Selim dönemine gelindiğinde ise özellikle Nizam-ı Cedid yenilikleri 

dolayısıyla askerî yapılar ve talim alanları ile anılmaya başlanmıştır. Osmanlı devlet 

geleneğine bakıldığında bir semt, sultanın ikâmetgâh alanı yahut mesire yeri olarak seçilmekte 

ve kullanılmaktaydı. Ancak III. Selim dönemine gelindiğinde mesire alanı, hasbahçe olarak 

seçilen ve padişah tarafından sıkça ziyaret edilen yerlerin yakınında askerî denemelerin 

yapıldığı harekât alanları oluşturulmuştur (Şenyurt 2016: 218). Kâğıthane de Fâzıl’ın yaşadığı 

dönemde halkın ve padişahın sıkça ziyaret ettiği, aynı zamanda askeri yapılara da stratejik 

olarak yakın olan bir mesire alanıdır.  
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Şekil 37. Enderunlu Fâzıl’ın Zenânnâme’sindeki Kâğıthane minyatürü 

Fâzıl’ın manzumelerinde Kâğıthane’nin daha çok bir mesire alanı hüviyetiyle geçtiği 

görülmektedir. Fâzıl iki kasidesi ve bir gazelinde Kâğıthane’yi işaret etmesinden adı geçen 

yerin döneminin meşhur mesire alanlarından olduğu anlaşılmaktadır.  

Gidelim seyr-i Kaàıdòāneye ey şÿò didim 

 Sínesin açdı nezāketle o evlād-ı úalem (k 117/16) 

Reisülküttap Âtıf Efendi için yazdığı bir kasidesinden alınan yukarıdaki beyit, 

kasidenin tegazzül bölümündedir ve bu manzumenin tamamı divanın gazeller bölümünde 

yeniden istinsah edilmiştir. Kalem mensubu Kâtip Çelebi lakaplı bir kişiye yazılan bu gazelde 

Fâzıl, ey şûh diye hitap ettiği sevgiliyi Kâğıthane’ye gitmeye davet etmektedir. 

Taòt-gāh-ı saón-ı Kaàıdòāneniň 

 Òüsrev ü ãāóib-úırānıdır úalem (k 118/5) 

 Sadaret Mektubisi Ali İbrahim Efendi için yazdığı kalem redifli kasidesinde Fâzıl yine 

Kâğıthâne’den bahsederek kalemi Kâğıthâne tahtının kıran sahibi Hüsrev’i olarak 

nitelendirmektedir.  

Beşiktaş: İstanbul’un Avrupa yakasında yer alan Beşiktaş, kökeni Bizans dönemine kadar 

uzanan eski bir yer olmasına karşın Osmanlı’dan sonra yerleşim yeri kimliğini kazanmıştır. 

Stratejik konumu ve zemin uygunluğundan dolayı donanmanın demirlendiği bir liman olarak 

da kullanılan Beşiktaş’ın özellikle 17. yüzyıldan sonra padişahların dinlenme ve eğlence 

amaçlı geldiği bir bahçeye dönüştürüldüğü bilgisi mevcuttur. Bu nedenle Beşiktaş özellikle 

bahçeleri ile meşhurdur (Artan 1994:164-165).  Beşiktaş’ın III. Selim için de önemi büyüktür. 
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III. Selim’in Nizam-ı Cedid kapsamında yaptığı yenilikler ve imar faaliyetleri sonucu bilhassa 

askeri yapılardaki işleyişi ve çalışmaları kontrol etmek için bu yapıları köşklerine yakın 

alanlarda konumlandırmayı tercih etmiştir. Bu nedenle padişah Beşiktaş’a özel bir ilgi 

göstermiş, oluşturmaya çalıştığı Nizâm-ı Cedîd askerî birliklerinin hem eğitimini izlemek, 

hem de atış yapmak ve gezmek amacıyla sık sık Beşiktaş’a ve Levent Çiftliği’ne gelmiştir 

(Akbayar 1998: 20).  

 Fâzıl’ın sevdiği ve pek çok kaside ve tarih manzumesi kaleme aldığı III. Selim’in 

Beşiktaş’a olan teveccühü şairin de buraya ilgi göstermesine vesile olmuştur. Farklı tarih 

manzumelerinde, kıtalarda, gazel ve şarkılarında Fâzıl,  sıklıkla Beşiktaş’a yer vermiştir. Buna 

göre 4 kaside, 4 tarih manzumesi ve 3 kıtada Beşiktaş semti geçmektedir. Bu manzumeler 

içinde 2 kıta ve 4 tarih manzumesi Beşiktaş’ta bulunan Neşatâbâd sarayı için yazılmıştır.  

Bahār eyyāmıdır gülşenleriň vaút-i temāşāsı 

Beşikùāşıň behişte beňzedi her bāà-ı zíbāsı (k 56/1)  

Çıúup kürsiye bülbül bāàda yÀ ùavr-ı şeyòāne 

Bülend āvāz ile tenbiye idüp envāè-ı reyóāne 

Òulÿṣ ile duèā úılmaú için şāh-ı cihān-bāne 

Gül-i zerrín sünbül yāsemen hep geldi meydāne 

Dil-i pür dāàla hep lāleler ùoldı gülistāne 

Dizildi serv ü şimşād ü fidānlar hep vaúÿrāne (k 56/2) 

Kaside bölümü içinde yer alan ve terkîb-i bend formunda yazılan bir methiyesinden alınan 

yukarıdaki bölümde o dönem bahçeleri ile ünlü olan Beşiktaş’ın tasviri görülmektedir. III. 

Selim’e methiye olarak yazılan bentte Beşiktaş’ın güzelliklerinden bahsedilmekte, güller ve 

sümbül, yasemin, lale gibi çeşitli çiçekler ile servi, taze fidan ve şimşir ağacı bezeli bahçeleri 

ile cennet arasında bağ kurulmaktadır. Bunu yaparken şairin aynı zamanda teşhis sanatının 

imkânlarından da faydalandığı görülmektedir. 

Beşiktāşıň úusÿr-ı bí-úusÿruň pāre-i elmās 

 Görünce úızarup mercān olur şerm ü óicābından 

Derÿnun seyr içün dāmān-ı ùāúın mevc-bÿs eyler 

 Hemíşe ruòṣat ister ol şeh-i èālí cenābından (mk 5) 

 Yukarıdaki kıtasında da Fâzıl, Beşiktaş’ın kasrları ve köşklerine dikkat çekmektedir. 18. 

yüzyılda Beşiktaş’ın askeri yapıları ve bahçeleriyle ünlü bir yer olduğu; bu dönemde pek çok 

kasr ve köşkün burada imar edildiği bilinmektedir. Fâzıl’ın bu manzumesinde de tıpkı 

Nedim’in Sadabat’ında olduğu gibi her biri ayrı güzellikte kasrın Beşiktaş’ta imar edildiği 

anlaşılmaktadır. Fâzıl’a göre bu kasrlar öyle kusursuz güzelliktedir ki mercan dahi utancından 
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kıpkırmızı kesilir. Kemerler denizin dibini izlemek için dalgaların eteğini öper ve bu yolla 

yüce sultan III. Selim’den izin isterler. Su kenarına inşa edilen yapıların kemerlerinin denizin 

dibine kadar inmesini suyun altını izlemek için izin istemelerine, mercanın kırmızı rengini de 

bu kasrların güzellikleri ve kusursuzlukları karşısında duydukları utanca bağlayan; kasr ve 

kusur gibi kelimeler arasında anlam ilişkisi kuran şairin Beşiktaş’ın güzelliklerini sanatkârane 

bir üslupla anlattığı görülmektedir.  

Gösterüp baña òudÀ-yı bí-çÿn 

 GÿyiyÀ ehl-i BeşiktÀşı bütün  

Bāb-ı vālā-yı serāyā ez-cān  

 Tíz reftār ile hep oldı revān (k 71/7-8) 

Yukarıda bir bölümü verilen Kaptanıderya Küçük Hüseyin Paşa için yazdığı manzum rüya 

başlıklı kasidesinde Fâzıl, kaptanıderyanın Beşiktaş’ta olduğu rivayet edilen köşküne işaret 

etmektedir.  

Beşiktaş Fâzıl’ın manzumelerinde yalnızca kasırları, sarayları ya da bahçeleri ile değil, 

bir dönem şairin yaşadığı bir semt olarak da karşımıza çıkmaktadır.  

Ol maôlÿmum benimçün èarş-ı aèlā úudsiyān aàlar 

 áaríb-i bí-mekānım óālime kevn ü mekān aàlar 

O maèõÿrum ki vaúèam rāyegān olmuşdur āfāúa 

 Benimçün àāéibāne şimdi hep ehl-i cihān aàlar (k 51/1-2) 

Efendim aàlamayan ùıfla çünkim meme virmezler 

Beşiktaş içre ānıňçün bu ùıfl-ı dil hemān aàlar (k 51/42) 

Farklı nüshalarda feryadnâme, arzuhal gibi başlıklarla istinsah edilen kaside III. Selim 

için kaleme alınmış ancak daha çok şairin halini hakana arz ettiği ve yardım istediği bir 

manzume özelliği taşımaktadır. Ağlar redifli bu kasidede Beşiktaş, bağları ve güzellikleriyle 

değil; ayrılık, hüzün, fakr ve zaruret gibi duygularla anılmaktadır. 

Hisar ve Tarabya: Sarıyer’de bulunan Rumeli Hisarı ve Tarabya Fâzıl Divanı’nda bir şarkı 

vesilesiyle yer verilen diğer semtlerdir. Hisar, adını II. Mehmet’in 1452’de inşa ettirdiği 

Rumeli Hisarı’ndan almıştır. Tarabya ise yine Sarıyer’de bulunan bir semttir. İlk adı Farmakon 

olan antik yerleşim yeri Tarabya’nın adı Bizans döneminde Therapeia olarak geçmektedir. 

Zamanla önemini yitiren Tarabya, II. Selim zamanında ıssız bir bölgeyken yerleşime açılmış 

ve balıkçılığın yaygın olarak yapıldığı küçük bir köy halini almıştır. Rumların çoğunlukta 

olduğu Tarabya’da özellikle İstanbul’a nazaran nispeten serin olması sebebi ile Fenerli Rum 

ailelerin yazlıkları bulunmaktaydı (Türker 2006: 13-20).  



282 
 

 

 

Şevkile âb u hevâya uyalım 

Vaktidir zevk ü safâya toyalım 

Ne Hisâr u ne Tarabya koyalım 

Tâ seher sâz ile mehtâb idelim (ş 10/2) 

Fâzıl’ın şarkısından alınan yukarıdaki bölümde Hisar ve Tarabya’nın dönemin eğlence 

hayatıyla ünlü diğer semtleri olduğu anlaşılmaktadır.  

Fener: Fâzıl Divanı’nda geçen diğer bir semt de Haliç’in güney sahilinde yer alan Fener 

semtidir. Fanariot, Fanaraki ismi verilen Rum ailelerin yoğun olarak yaşadığı bu semt 

gemicilik, bankerlik, ticaret, meyhanecilik gibi farklı gelir kaynaklarıyla aileler yaşamlarını 

sürdürmüşlerdir. Refah seviyesinin yüksek olduğu bu semtin köklü Rum aileleri çocuklarını 

dönemin kaliteli okullarını ihtiva eden İtalya’da okuttukları bilinmektedir. İstanbul’da Galata 

dışında Fener de meyhaneleri ve eğlence hayatı ile ünlü bir semttir (Artan 1992:342). Fâzıl 

Divanı’nda Fener, Zer-Nişân lakaplı bir çengiye yazdığı bir şarkı dolayısıyla geçmektedir.  

Müjdeler Fâzıl o şûh-ı mu’teber  

Ustasından ben bugün aldım haber 

Semti ol şem’in meger semt-i Fener 

İsmine dirler imiş hem Zer-Nişân (ş 5/4) 

Fâzıl, şuh-ı muteber diye hitap ettiği güzelin ustasından bu güzelin Fenerli olduğunu 

öğrenmiş ve bundan da büyük mutluluk duyduğunu müjdeler diyerek ifade etmiştir.  

Tophane: Fâzıl Divanı’nda sıklıkla geçen diğer bir semt Tophane’dir. III. Selim’in Nizâm-ı 

Cedîd kapsamında yaptığı yenilikler vasıtasıyla sık sık tarih manzumelerinde rastlanılan 

Tophane imar faaliyetleri dışında bir semt olarak da yer almaktadır.  

Gülle-i ‘aşka dil-i zârı nişân-gâh itdim 

 Eyledim cânı fedâ hâsılı hûbânlar içün 

 Giderek ‘âkıbet aldım fitili âh itdim 

 Yandım âteşlere Tobhâneli bir dilber içün (ş 17/5)  

Bir şarkısından alınan yukarıdaki bölümde görüldüğü gibi Tophane, sevgilinin 

yaşadığı, doğup büyüdüğü bir mekân olarak karşımıza çıkmaktadır. Semtin adı Tophane 

olduğu için de manzumede sık sık gülle, ateş, fitil gibi topçuluğa özgü mazmun ve benzetme 

unsurlarının semt adıyla uygun biçimde kullanıldığı görülmektedir.  

Kavak semti: Kavak İskelesi’nin bulunduğu yer olduğu anlaşılan Kavak semti, Fâzıl 

Divanı’nda doğrudan olmasa da Kavak Mescidi için yazılmış bir tarih manzumesinde 

geçmektedir:  
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 İşte ez-cümle Kavak semtinde olmuşken harÀb 

 Sevk-i ehl-i hayr ile kıldı binÀ bu ma’bedi (t 98/3) 

 Buna göre II. Mahmut bu hayratı ile methedilmekte ve söz konusu binanın Kavak 

semtinde bulunduğu ifade edilmektedir.  

 Görüldüğü gibi İstanbul gerek mimari yapıları gerekse semtleri ve mesire alanlarıyla 

Fâzıl’ın Divan’ında kendine sıklıkla yer bulmuştur. Divan içerisinde daha çok tarih 

manzumeleri ve kıtalar İstanbul manzaralarını aksettirmesi bakımından oldukça zengindir. 

Yalnızca Fâzıl Divanı’na bakarak bile III. Selim zamanında yapılan pek çok yeniliği, bu 

yeniliklerin sonucu olarak inşa edilen tophane, tersane, demirhane, baruthane gibi askeri 

yapılar ile okullar, çeşmeler, camiler, ambarlar gibi sivil yapıları tespit ve teyit etmek 

mümkündür. Fâzıl’ın şiirleri bu bakımdan tarihi vesikaları doğrulayan hatta zaman zaman 

tamamlayan edebi vesika özelliği taşımaktadır. Yazmış olduğu bir tarih kıtasının Alemdar 

Mustafa Paşa çeşmesinin kitabesine, birinin de Aynalı Kavak Kasrı Divanhânesine 

nakşedilmesinden Fâzıl’ın zaman zaman özgün hayal gücü ve imgelerle süslediği bu 

manzumelerinin devrinde takdir edildiği anlaşılmaktadır.  

 Fâzıl’ın manzumelerinde geçen Vefa, Beşiktaş, Fener gibi pek çok semt ile Kâğıthane, 

Ihlamur, Sahra mesire alanları 18. yüzyıl İstanbul’u tablosunu yansıtır niteliktedir. Rind 

yaratılışına uygun biçimde sevdiğiyle bu mesire yerlerinde gezen, sevgililerini buralara davet 

eden Fâzıl Ermeni, Rum, Yahudi asıllı kişilere de yer vererek aynı zamanda şehrin ve semtlerin 

demografik yapılarını da manzumelerinde yansıtmaktadır. Dolayısıyla İstanbul Fâzıl’ın 

eserinde doğal güzellikleri, mimari dokusu ve insanıyla bir bütün olarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

4.5.4.5.2. Taşra Manzaraları  

Enderunlu Fâzıl, 1789’da III. Selim’in tahta geçmesinden sonra hem Enderunda köklü 

değişimlerin yapılması hem de “Şehlevendim” meselesinden kendisine düşman olan kişilerin 

saraydan ayrılması ve kendisini tanıyan bazı dostlarının hükümdarın yakın çevresine dâhil 

olması sonucunda 12 yıldır İstanbul sokaklarında ve bekâr odalarında ve maddi sıkıntılarla 

sürdürdüğü yaşantısı sona ermiş ve hâceganlık, maden eminliği gibi çeşitli memuriyetlerle 

taşrada görevlendirilmiştir. Fâzıl Divanı’nda görülen taşra manzaraları da daha çok şairin bu 

görevleri kapsamında gidip gördüğü ve tanık olduğu manzaralar olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Taşra manzaralarını daha çok kasâ’id ve tevârih başta olmak üzere gazeliyât ve 

musammât bölümlerinde farklı biçimde yazılmış manzumelerde görmek mümkündür. Sivas, 
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Yozgat, Erzurum, Van, Halep, Mısır, Kahire, Şam, Kandehar, Isfahan, Nahçıvan, Çıldır, Dicle, 

Nemçe, Ceyhun, Selânik, Hicaz, Bolu ve Gümüşhane Divan’da yer alan taşra yerleşimleridir.  

Sivas: Fâzıl Divanı’nda üç kasidede geçmektedir. Bunlardan ilki Kasîde Der Sitâyiş-i Ahmed 

Paşa başlığıyla istinsah edilen Acem kasidesidir. Manzumede Van Valisi olarak atandığı 

anlaşılan Ahmed Paşa methedilirken deşt-i Sivas, Sivas ovası ifadesi kullanılmıştır: 

Olmasa sözin tedbíri dehen dÿzaódur 

Deşt-i Sívāsa ider òayl-i Nerímān-ı èAcem (k 83/11) 

 Yine Ahmet Paşa’ya yazdığı bir başka methiyesinde Sivas’ı zikreden Fâzıl, burayı 

mahrusa-i Sivas olarak nitelendirmektedir. Sözlük anlamı korunmuş olan mahrusa ifadesi 

Osmanlı taşra teşkilatında büyük şehir anlamında kullanılmıştır: 

Úıldı maórÿsa-i Sivāsı èadāletler ile 

 èÁlemin òattÀ āsāyiş-i èadl-i ābādı (k 84/4) 

 Fâzıl, Çapanoğlu olarak da bilinen ve dönemin meşhur ayanlarından olan Cebbarzâde 

Süleyman Bey için yazmış olduğu bir kasidesinde Sivas-ı harâb-âbâd ifadesini kullanmıştır:  

Uàradım sehv ile Sivas-ı òarāb-ābāda 

 Meger ol dāéireye Àdem-i maàrÿr gider  

Bilmedim vāh ki o dergāha gelen bí-ùāli 

Anda hep vārını òarac eyler ü maàdÿr gider (k 99/3-4) 

Hem methiye hem de şikâyet türünde olan bu manzumede Fâzıl, yolunu şaşırıp uğradığı 

harabelik Sivas’ta hep kibirli ve mağdur kişilerle karşılaştığını, bu yolda varını yoğunu 

yitirdiğini söyleyerek Çapanoğlu Süleyman Bey’in inayetini ister.  

Yozgat: Fâzıl’ın Cebbarzâde Süleyman Bey için yazmış olduğu kasidesinde geçen diğer bir 

belde Yozgat’tır:  

Semt-i Yozàaùa biri keyfi bozuú èazm itse 

Óāline şöyle düzen vire ki maèmÿr gider  

Aňa bu úuvvet-i tevfíúi ki virmiş Allah 

Ne yaňa leşkeri èazm eylese manãÿr gider (k 99/13-14) 

Semt-i Yozgat olarak nitelendirilen şehir, Fâzıl tarafından Sivas’ta olduğu gibi olumsuz 

çağrışımlarla ele alınmamıştır. Aksine Yozgat’a keyfi kaçmış biri varsa orada halini düzene 

sokmuş ve mamur olmuş bir şekilde döner demektedir. Dolayısıyla Sivas’ta varını yoğunu 

yitiren Fâzıl’ın Yozgat’ta bu kaybını telafi etme beklentisi bulunmaktadır. Bunun nedeni 

olarak askeriyle ne tarafa gitse galip giden Süleyman Bey’in Yozgat’ta olması düşünülebilir.  
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Van: Divan’da iki kasidede tespit edilen Van, belde olarak değil kalesiyle beraber anılarak 

Kal’a-i Van semti şeklinde ifade edilmiştir. Kasidelerden ilki yine Cebbarzâde Süleyman Bey 

için yazılmış kasidedir: 

Erøurum cānibi hem úalèa-i Van semti faúaù 

Anda āyín-i èadālet belí menşÿr gider (k 99/25) 

Cebbarzâde’yi yüceltirken onun adaletine de vurgu yapan Fâzıl, Erzurum ve Van’ı 

memduhunun adaletinin yayıldığı bir saha olarak görmektedir.  

Vezir Ahmet Paşa’nın Van valisi olması üzerine yazılan ve Kasîde Der Sitâyiş-i 

Ahmed Paşa başlığıyla istinsah edilen diğer kasidede Van, yine kalesiyle birlikte anılmaktadır:  

Úalèa-i Vāna mühimmāta bu istiókāmı 

 Yıúdı bārudı ümíd-i dil-i òānān-ı èAcem 

Úalèa-i Vāna degil şarúa muóāfıôdır hep 

 Seróadāt üzre odur çeşm-i nigeh-bān-ı èAcem (k 83/12-13) 

Van kalesinden ve bu kale içinde yer alan toplar başta olmak üzere çeşitli mühimmatlardan, 

bahseden Fâzıl, Van’ın İran sınırına yakın olması sebebiyle memduhunun İran sınırını da 

kontrol altında tutmasını vurgulamaktadır. Bu vasfıyla Osmanlı ülkesinin doğu sınırlarının 

muhafızı olarak nitelendirilen paşa için yazılan methiyede Acem redifinin tercih edilmesi 

dikkat çekmektedir.  

 Görüldüğü gibi Van, doğu sınırına yakın olması, stratejik açıdan önemli bir kaleye 

sahip olması yönüyle Fâzıl Divanı’nda yer almıştır.  

Erzurum: Fâzıl Divanı’nda 5 kasidede tespit edilen Erzurum, taşra yerleşimleri içinde en fazla 

yer verilen vilayettir. Eserde şehir, Erzurum ve Erzen-i Rum olmak üzere iki farklı şekilde 

geçmektedir.  

Manzumelerden ilki III. Selim için kaleme aldığı şitaiyyesidir. Bu manzume şairin 

haceganlık rütbesiyle doğu illerinde görevlendirmesi esnasında yaşadıklarını, tahkiyeli 

üslubun imkânlarından da faydalanarak anlattığı bir anı mahiyetinde olması yönüyle 

önemlidir. Fâzıl manzumeye bahar ve sonbahar geçtikten sonra kışın gelmesini tasvir ederek 

başlar ve ardından padişahın methine geçer. Memduhunu 19 beyit methettikten sonra aslında 

hünkârın bu methe ihtiyacı olmadığını, bu manzumeyi kaleme alma niyetinin kendi halini 

arzetmek olduğunu söyleyerek kendi halini vasfetmeye başlar. Bu bakımdan kaside aynı 

zamanda bir feryadnâme ve bir arzuhal mahiyetindedir. Hatta T nüshasında manzume arzuhal 
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başlığıyla istinsah edilmiştir. Methiyenin ardından kış aylarına rast geldiği anlaşılan ve dokuz 

az süren doğu illerine yaptığı yolculuktan bahseder: 

Úuluň bundan muúaddem Erøuruma 

èAzímet eylemişdim èācizāne  

Be-óükm ne felek úaldım ùoúuz ay 

Seyāóatde esír-i āb ü dāne 

Ne Gürcistān ne Kürdistān úaldı 

Diyār-ı Gence dek oldum revāna (k 50/38-41) 

Manzumeden anlaşıldığına göre Fâzıl bu uzun yolculuk sırasında bütün servetini 

yitirmiş, bir lokma ekmek ve bir yudum suya muhtaç, aciz bir vaziyette Erzurum’a varmıştır. 

Erzurum’dan sonra Gürcistan’a hatta Genc’e kadar da ilerlemiştir. Manzumenin devamında 

beş ay durmadan karın yağdığı bir kış yaşadığını ifade eder şair. Padişah tarafından 

görevlendirilen Fâzıl, görevi esnasında padişahın şanına yaraşır şekilde gittiği diyarlarda 

debdebeli bir yaşam sürdüğünü, hatta yöre halkının kendisini Acem elçisi yahut sefere çıkmış 

namlı bir paşa zannettiğini söyler. Ona göre bu zenginlik ve debdebe tamamen şairin iyi 

niyetindendir ve memduhuna layık olma çabasıdır. Ancak sonunda tüm servetini yitirmiş ve 

alacaklıları kapısına dayanmışlardır. Bu sebeple Fâzıl, padişahından ihsan dilemektedir ve 

karşılığında da kendisinden ne hizmet istense yapmaya hazırdır. Manzumesini dua ile 

sonlandıran Fâzıl’ın Erzurum başta olmak üzere zikrettiği Azerbaycan, Gürcistan, Nahçıvan, 

Ermenistan ve Genc kış ile ve şairin maddi sıkıntıları ile özdeşleşmiş yerler olduğu 

görülmektedir.  

Fâzıl’ın Erzurum’u zikrettiği diğer manzume buraya ferman ile memur olduğunu dile 

getirdiği bir kasidedir:  

Erøurum semtine fermān ile meémÿr oldum 

 Òiõmet-i devlet-i òāúān ile mesrÿr oldum (k 54/1) 

 T ve M nüshalarında arzuhal, arz-bude başlıklarıyla istinsah dilen bu manzumede 

Fâzıl, bu göreve atandığı için şükür ve minnet duyguları içinde Çıldır eyaletinde kalelerin 

mühimmatını teftiş ile görevlendirilmiştir. Ancak görevini layıkıyla yerine getiren Fâzıl, yine 

sefalete düşmüş ve yol masrafı için padişahın keremine müracat etmiştir.  

 Dönemin sadrazamlarından Yusuf Ziya Paşa için yazdığı bir methiyesinde yine 

Erzurum ve orada yaşanan kış mevsimi vurgulanmıştır. Ramazaniye ve şitaiye olan bu kaside, 

ramazan tasviri ve övgüsü ile başlar. Mübarek ramazan ne kadar Fâzıletli, şerefli ve bereketli 

bir ay olsa da şair için zorluklarla geçmektedir:  
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äıúboàaz itdi bizi Erzen-i Rÿm içre bu sāl 

O diyārıň ise eyyāmı zemistānídir 

Şiddet-i berd-i şitāsı o úadar kim āteş 

Dest-i sükkānına bir sübóa-i mercānídir 

Lerze itdikçe Rufaèí gibi āteş-òˇārı 

äanasın dil-şude -i cezbe-i raómānídir 

Yed-i òādemde iken úahve ùonar fincānda 

Olmadan vāãıl-ı dest-i kef-i mihmānídir (k 82/12-15) 

Erzen-i Rum olarak geçen Erzurum’da ramazan, kış mevsiminin gelmesiyle birlikte 

oldukça sıkıntılı geçmektedir. Şair bu süreci yukarıdaki beyitlerde görüldüğü gibi çeşitli ve 

özgün benzetmelerle, mübalağalı ve mizahi anlatımla okuyucuya aktarmıştır. Kış mevsimine 

denk gelen ramazan ayını tasvir ettikten sonra Fâzıl memduhu Yusuf Ziya Paşa’nın övgüsüne 

geçer. Ancak daha sonra sözü kendine getirerek içinde bulunduğu zor durum sebebiyle paşanın 

yardımını istemektedir: 

Böyle mi eyler idim medó-i şerífiň likin 

Erøurumuň bu havāsı àam-ı cismānídir (k 82/42) 

Fâzıl’ın diğer manzumelerinde de karşılaşılan böyle mi medh iderdim söyleyişi şairin 

memduhuna layık bir övgü kaleme alamamasının gerekçesini bildiren bir ifadedir. Buna göre 

şair paşayı layığıyla methedememiştir çünkü Erzurum’un havası ve zorlu koşulları kendisine 

mani olmuştur. Bu durum aynı zamanda Fâzıl’ın paşadan yardım ummasının da gerekçesini 

oluşturur.  

 Fâzıl’ın Çapanoğlu Süleyman Bey için yazdığı kasidede (k 99) Erzurum yalnızca isim 

olarak yer almaktadır. İlgili kasideye yukarıda değinildiğinden tekrara düşmemek için burada 

yalnızca şehrin geçtiği beyit verilmiştir: 

Erøurum cānibi hem úalèa-i Van semti faúaù 

  Anda āyín-i èadālet belí menşÿr gider (k 99/25) 

 Fâzıl’ın sadaret kethüdası Şerif Efendi için yazdığı kasidesi Erzurum’un geçtiği diğer 

manzumedir:  

áam başladı hücÿma raàmen bu baòt-ı şoma 

  Paşa-yı Erøuruma gönder bu nāle-kārı (k 122/19) 

Doğrudan methiye ile başlayan manzumede Fâzıl, daha sonra sözü kendisine getirir. 

Manzumeden anlaşıldığına göre Fâzıl, padişah fermanıyla bir ihsana layık görülmüş ancak 

bahsi geçen ihsan bir türlü eline ulaşmamıştır:  
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 Gÿş eyledim ki fermān ismimle olmış iósān 

 Òavfım bu kim óarífÀn úapdı o yādigārı (k 122/21) 

 Kasideden anlaşıldığı kadarıyla Fâzıl alacaklıları karşısında zor durumdadır ve söz 

konusu ihsanın kendisine ulaştırılması maksadıyla Paşa-yı Erzurum’a gönderilmesini 

istemektedir.  

 Görüldüğü gibi Erzurum, Fâzıl Divanı’nda daha çok maddi sıkıntılar, zorlu geçen kış 

mevsimleri, zorlu yaşam şartlarıyla ve daha çok olumsuz duygularla karşımıza çıkmaktadır.  

Halep: Halep, Fâzıl’ın üç kasidesinde geçmektedir. Bu kasideler incelendiğinde şairin maden 

eminliği vazifesiyle burada bulunduğu zamanlarda kaleme alındığı ve genellikle durumundan 

hoşnut olmadığı anlaşılmaktadır. Kasidelerden ilki Maden Emini Abdi Bey namında bir 

memur için yazılmış, madenidir redifli bir manzumedir. Madenle ilgili teşbih ve istiarelerin 

yoğun olarak kulanıldığı bu kasidede Halep, Şam ile birlikte anılmaktadır: 

èArabistāna gidüp bu sene cevher aradım 

  Yoúladım heb Óaleb ü Şāmı óaṣṣa maèdenidir (k 130/6) 

 Manzumeden anlaşıldığı kadarıyla Fâzıl, maden eminliği görevinde iken gittiği Halep 

ve Şam’dan pek parlak izlenimlerle dönmemiştir. Hassa, yani kişiye özel olarak nitelendirilen 

bu madenleri belâ madeni, kazâ madeni, hebâ madeni… olarak nitelendiren Fâzıl, nihayet 

memduhunun bulunduğu, ancak adı zikredilmeyen yere geldiği vakit rahata kavuştuğunu ifade 

etmektedir:  

Óamdülillah ki òalÀṣ oldum o bed-güherden 

 Geldim ol maèdene kim feyø-nümā maèdenidir (k 130/14) 

Diğer bir kaside Fâzıl’ın Halep Valisi Şerif Paşa için yazmış olduğu methiyedir. 

Burada Halep şehri Halebü’ş-Şehbâ olarak geçmektedir. Manzumenin başlığında ise Halep 

şehri yalnızca Şehbâ sözcüğüyle karşılanmıştır.  

äanma seyr itmege geldim Óalebüéş-şehbāyı 

  Arzu eylemişüm bāb-ı Şerif Paşayı (k 146/1) 

Vüzerā-yı selef içre Óalebüéş-şehbānıň 

 KÀle-i óikmete kim urdı èaceb tamàayı (k 146/15) 

Halep’in geçtiği diğer bir kaside sadrazam ve kaptanıderyalık görevlerinde bulunan 

ve padişah III. Ahmet ‘in kızı Zeynep Sultan ile evlenerek saraya damat olan Melek Mehmet 

Paşa’ya yazılmış bir methiyedir:  

Lík amma ki çıúınca Óalebüéş-şehbādan 

Buldı firúat ile her ṣubó-ı Óaleb ôulmet-i Şām 
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Ah efendim Óalebiñ zikr çeker sözünden 

ÒÀùıra geldi biraz miónet-i vāfir-i ālām 

Úıldılar bendeňizi defter emíni Óalebe 

Gitmege ol ùurfe-i pāke iderler ibrām (k 158/14-16) 

Manzumeden anlaşıldığı kadarıyla paşa, bir müddet Halep’te bulunduktan sonra 

İstanbul’a dönmüş ve o gittiğinde şehrin her sabahı akşamın (Şam’ın) karanlığına 

dönüşmüştür.  Halep’in adı anıldığında çokça mihnet çektiğini anımsayan Fâzıl, defter 

eminliği vazifesiyle tekrar Halep’e gönderilmiştir. Bu dizeler ve devamında yer alan beyitler 

şairin vazifeli olarak Halep’e gönderilmesinden hoşnut olmadığını göstermektedir.  

Kahire: Kahire, Fâzıl’ın Mısır Valisi Hüsrev Paşa için yazdığı bir methiyesinde Mısır ile 

beraber geçmektedir: 

Şöyle òilmi ile envaè-ı letāfet buldı 

Mıṣra şimden gerü El-Úāhire kim dirse Òıùā 

Mıṣrdan èadli yürütdi mercüél-Baóreyne 

  Bir birile idemez maèreke Nil ü deryā (k 116/3, 7) 

Şam: Hac emiri ve serasker olan İbrahim Paşa için yazılan methiyede Şam, Mısır ile birlikte 

geçmektedir:  

Hem emírüél-óacc ü hem Mıṣra olub ser èasker 

Şeref-i ùāliè-ı fercāmına māşā-allah 

Óaúdan ümid iderüz Mıṣra olınca vāṣıl 

Diye aèdā daòı aúdāmına māşā-allah 

Mıṣr ile Şāmı degil èālemi eyler tesòír  

Úuvvet-i aòter-i Behrāmına māşā-allah (k 159/6, 7, 9) 

Osmanlılar zamanında iki hac emîri hacıların güvenliğinden sorumlu tutulmuştur. Bu 

emirlerimn görev merkezleri ise Şam ve Mısır’dır. Bunlardan birinin görev yerinin merkezi 

Şam, diğerinin ise Mısır (Kahire) idi. Şam emîr-i haccı Anadolu, İran ve Orta Asya hacılarıyla 

Halep ve Bağdat gibi diğer bazı Arap vilâyetlerinden Şam’da toplanan hacıların, Mısır emîr-i 

haccı da Kuzey Afrika ve Mısır çevresinden Kahire’de toplanan hacıların Haremeyn’e gidiş 

dönüşlerinden sorumluydu (Atalar 1995: 131). Bu nedenle memduhu İbrahim Paşa için 

yazdığı bu methiyesinde de Şam, Mısır ile birlikte geçmektedir.  

Sır Kâtibi Ahmet Efendi için yazdığı methiyesinde Fâzıl, tevliyet için memduhuna 

ricada bulunurken Mısır ve Şam’ı zikreder. Ancak burada ilgili şehirlere daha çok sanat 

maksadıyla yer verildiği görülmektedir:  
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Meger terk-i diyār itsün óayādan 

Cihānıñ devr ide heb Mıṣır u Şāmıň (k 163/27) 

Mısır: Mısır, Fâzıl Divanı’nda taşra bölgeleri içinde en çok zikredilenidir. Kaside ve tarihlerde 

Mısır, toplam 20 yerde tespit edilmiştir. Bu bakımdan ilgili beldenin farklı niteliklerini 

Divan’da bulmak mümkündür. Mısır bu manzumelerde tek başına yer aldığı gibi bazen Şam, 

bazen de Kahire ile birlikte anılmıştır. Bu manzumelerde Mısır’a özgü çokça hususa yer 

verildiği görülmektedir. Bunlardan biri Mısır’ın ümm-i dünya, ümmü’d-dünya olarak 

bilinmesidir:  

Mıṣra virdi o úadar şaèşaèa Òüsrev Paşa 

 Ümm-i dünyā iken ol şimdi èarÿs-ı dünyā (k 116/1) 

Beytinde Mısır’ın dünyanın anası olarak isimlendirilmesi hususuna gönderme yapılarak, 

memduhunun valiliğine atanmasından sonra yaptığı icraatlarla birilkte buranın artık dünyanın 

gelinine dönüştüğünü söylemesi dikkat çekmektedir.  

 Diğer önemli bir husus da Mısır’ın o dönemde bir ara Fransızlar tarafından işgal 

edildikten sonra yeniden Osmanlı toprağı olmasının Fâzıl tarafından dile getirilmiş olmasıdır: 

Mıṣr çirk-ābe-i Efrenc ile ālÿde iken 

 Eylediň úalbine ímānı müceddid ilúā (k 116/19) 

Beyti, Mısır’ın bir dönem işgal altında iken kurtarıldığını örnekler niteliktedir.  Mısır’ın 

fethine kasideler dışında Fâzıl, iki de tarih kaydı düşmüştür (t 77-78). H. 1216, M. 1801/1802 

tarihli bu manzumelerde Mısır’ın geri alınmasıyla birlikte İskenderiye’nin de kurtarıldığı 

bilgisi verilmektedir: 

Fütÿó-ı Mıṣrla İskenderiyye geldi peyder-pey 

 Òoşā ol fetó ol hem bu fetó-i nÀció-i åāní (t 77/6) 

Mısır denildiğinde Hz. Musa ve firavun kıssası, Hz. Yusuf kıssası da akla gelmektedir. 

Fâzıl’ın zaman zaman bu kıssalarla ilgili çokça unsuru Mısır’la birlikte sanatlı biçimde 

kullandığı dikkat çeken diğer husustur: 

Yÿsuf-ı ùalèat ile şimdi odur Mıṣra èazíz 

 Òāk-pāyine Züleyhā-yı zamān nāsiye-sā (k 116/9) 

Beytinde Yusuf ve Züleyha kıssasına telmih yapıldığı görülmektedir. Bunun yanında Mısır 

coğrafyası ile alakalı Nil, Nil’in bereketi, Bahreyn, Arab iklimi, unsurları da bu manzumelerde 

görmek mümkündür: 

Mıṣrdan èadli yürütdi mevcüél-Baóreyne 

 Bir birile idemez maèreke Nil ü deryā (k 116/7) 
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Beytinde Bahreyn ve Nil’in Mısır’la birlikte zikredildiği görülmektedir.  

Mıṣra virdi o úadar şaèşaèa Òüsrev Paşa 

 Ümm-i dünyā iken ol şimdi èurÿs-ı dünyā (k 116/1) 

Mısır’ın dört halife döneminde İslam sancağına katılması da Fâzıl’ın bu belde ile 

alakalı yer verdiği diğer bir husus olmuştur:  

Fetó-i Şām u èAcem ü Mıṣr u Yemen eylediler 

 Dín-i İslāma virüp cāh Ebÿbekr ü èÖmer (k 38/6) 

Bir na’tından alınan yukarıdaki beyitte Hz. Ömer ve Hz. Ebubekir’in Şam, Acem, Yemen’le 

birlikte Mısır’ı da fethettiği hatırlatılmaktadır.  

 Tüm bu hususlardan yola çıkılarak tarihi, adlandırılışı, peygamber kıssaları gibi 

menkıbevi yönleri, coğrafi ve etnik özellikleri bakımından Divan’da çokça yer almasından 

dolayı Mısır’ın taşra içinde Fâzıl için özel bir öneme sahip olduğu söylenebilmektedir.  

Kandehar/Isfahan/Şirvan/Nahcivan: Günümüzde Afganistan sınırları içinde yer alan 

Kandehar, Azerbaycan sınırları içinde yer alan Şirvan ve İran sınırları içinde yer alan Isfahan 

Fâzıl Divanı’nda yer alan diğer şehirlerdir. Yüzyıllar boyunca önemli kültür merkezleri olan 

bu şehirler Osmanlı toprağı değildir. Ancak çeşitli vesilelerle Divan’da yer verildiği 

görülmektedir: 

Kemāl-i nām-ı vaãiyyetim virdi şöhret 

Diyār-ı Úandehār u Iãfahāna (k 50/53) 

Kimi dir àāliba serdār-ı ekrem 

Sefer úaãdıyla èāzim-i Naòcıvāna (k 50/58) 

Fâzıl’ın haceganlık rütbesiyle atandağı doğu illerinde görevini debdebeli bir yaşam 

sürerek ifa ettiğini anlatmak için Fâzıl’ın sınıra yakın olan Nahçıvan, Kandehar ve İsfahan’a 

şöhretinin ulaştığını söylemesi dikkat çekmektedir.  

Şirvān u Úandehāra èazímet zamānıdır 

Fāøıl kesildi úısmetimiz bu diyārdan (g 120/59) 

 Lirik bir gazelinden alınan yukarıdaki beyitte de Fâzıl, Şirvan ve Kandehar’ın Osmanlı 

ülkesi dışında olmasına vurgu yaparak kıymetinin bilinmediğini, Osmanlı ülkesinin dışına 

çıkıp Şirvan yahut Kandehar’a giderse belki kıymetinin bilineceğini söyler.  

Çıldır: Fâzıl, Erzurum şehrine hacegan rütbesiyle atanması üzerine III. Selim için yazdığı 

methiyesinde Çıldır eyaletinden bahsetmektedir. Çıldır, XVI yüzyılda birden çok yerleşim 

yerinin birleştirilmesiyle kurulmuş bir eyalettir. Eyalete bağlı olan sancak sayıları dönem 



292 
 

 

 

dönem değişiklik gösterse de Fâzıl’ın yaşadığı dönemde Çıldır eyaletine Ahıska, Ardahan-ı 

Büzürg, Oltu, Ardanuç, Penek, Hırtıs, Çeçerek, Posof, Macahel, Acara, Ahılkelek, Livâne, 

Şavşat ve Pertekrek’ten oluşan üçü yurtluk ve ocaklık on dört sancağın bağlı olduğu kayıtlıdır 

(Emecen 1993:301). 

 Fâzıl’ın teftiş göreviyle Çıldır eyaletine gittiği ve kale mühimmatlarını denetlediği 

yine aynı manzumeden anlaşılmaktadır: 

Çıldır eyāletini ùutdı dil-i dívāne 

 Aúla yelken ider isem daòı maèzÿr oldum (k 54/4) 

Selanik: Fâzıl’ın Serez ayanı İsmail Sirozi’nin oğlu Yusuf Mir için yazdığı bir methiyesinde 

ayanın önemli nüfuz alanı olan Selanik’ten bahsedilmektedir:  

Selānik şehrine feròundedir nesl-i Siyāvuşi 

Zamānıň begleri paşalarınıň tāc-ı ser-pÿşı 

Ahāli-i Selānik bilseler úadr-i muèallāsın 

Düşer yolına telli poşı zer-bāf-ı menúÿsı (k 125/1-5) 

Beyitlerinde Fâzıl’ın memduhunun ve atalarının bu şehirde nüfuz sahibi olduğu ve Selanik 

halkının soyu yüce bu ailenin kıymetini bilmesi gerektiği ifade edilmektedir.  

Hicaz: Arabistan yarımadasında Kızıldeniz’in doğu sahili boyunca uzanan ve kutsal toprakları 

da içine alan bölge olarak nitelendirilen Hicaz, Fâzıl Divanı’nda Sadrazam Yusuf Ziya 

Paşa’nın bir müfredinin vasıta beyti olarak seçildiği terci-i bendinde geçmektedir: 

Oúutdı nāmını serdār-ı àāzí  

 Rıøāluél-lāha úıldı dil-güdāzı 

 Bu óizmet ile buldı imtiyāzı 

 Ki taòlíṣ itdi iúlím-i Óicāzı  

Eyā erbāb-ı cāhıň ser-firāzı 

 Budur Fāøıl úuluň her dem niyāzı 

 İlahí āṣafıň ol kār-ı sāzı 

 Resÿlullah olsun dil-nüvāzı 

 Òudāvendā be-óaúú-ı ÚÀbe úavseyn 

 Şüd-i Yÿsuf èAzíz-i Mısr-ı dāreyn (k 152/5) 

Manzumeden Mısır ve Hicaz bölgesinde özellikle Fransızlarla mücadelede rol oynadığı 

anlaşılan Sadrazam Yusuf Paşa’nın methi yapılırken Hicaz’a yaptığı hizmetler ve burada yer 

alan Kâbe’ye vurgu yapıldığı görülmektedir.  

Bolu: Fâzıl Divanı’nda Bolu sancağı ile Çarşamba kazasının geçmesi burada inşa edilen 

Abdurrahman Bey Camii’ne bir tarih kaydı düşmek vesilesi iledir (t 121). Bu manzumeden 
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günümüzde Samsun’a bağlı olan Çarşamba’nın Fâzıl’ın yaşadığı dönemde Bolu’ya bağlı 

olduğu, şairin de memuriyet ya da yolculuk gibi bir vesileyle yolunun buraya düştüğü ve bir 

tarih nazmı yazmaya yetecek müddet burada kaldığı anlaşılmaktadır:   

äÀóibüél-òayr u kerem óaøret-i èAbdurraóman  

 Rÿm begzÀde bu maèbedi úıldı bünyÀn 

 Min beyní nuùúını gÿş eyledi cÀmiè yapdı 

 Òayr aèmÀle muvaffaúdır o mír-i zí-şÀn 

 Bu ÇehÀr-şenbe úaøası Bolı sancaàında 

 Oldı bu cÀmiè ile fÀéiú şehr-i vildÀn 

 Maàfiret bulsun ilÀhi dilerim bÀnísi 

 Òams evúÀt-ı mübÀrekde oúundıúca ezÀn (t 121/1-4) 

Gümüşhane: Fâzıl Divanı’nda Gümüşhane, musammat ve şarkiyât bölümlerinde birer 

manzumede geçmektedir. İki manzumenin de Çenginâme’de de geçen Çiçek lakaplı namlı bir 

köçeğe yazıldığı anlaşılmaktadır. Buna göre Gümüşhâne bu namlı köçeğin memleketidir. Bu 

şehrin Divan’da geçen diğer şehirlerden farkı, Fâzıl’ın bir vesileyle bulunduğu bir yer 

olmamasıdır.  

O Gümüşhāneli gevher ki çiçek nāmında 

 Símden servi gibi óüsni var endāmında 

 Gözlerim nār çiçegi òÿn ile eyyāmında  

 Neye óālim varacaú bilmezim encāmında (ms 1/3) 

O Gümüşòāneli sím endāmım 

 Didim ismiñ ne ola sulùānım  

 Nāz ile didi çiçekdir nāmım 

 Ne çiçeksin bilürüz hey cānım (ş 22/1) 

Dicle: Divan’da yalnızca taşranın yerleşim yerleri değil, bir ırmak olan Dicle’nin de yer aldığı 

görilmektedir. Seyyid Ahmet Paşa için yazdığı bir methiyesinde Fâzıl, memduhunun Sivas 

valisi olması nedeniyle bu coğrafyaya has unsurlardan olan Dicle nehrini paşayı methederken 

kullanmıştır: 

Dicle maṣraf-ı dergāhına kāfi olmaz 

Arpalıú virse aňa şāh-ı cihān Baàdadı (k 84/5) 

Burada Dicle nehri, Fâzıl’ın Ahmet Paşa’nın cömertlik ve zenginliğinin fazlalığını göstermek 

için yer verdiği bir benzetmedir.  

 Taşraya ait bu sancaklar, eyaletler, Dicle nehri gibi coğrafi özellikler esas alındığında 

çoğunun Fâzıl’ın görevleri sebebiyle bulunduğu yahut yolunun düştüğü yerler olduğu 

anlaşılmaktadır. Bunların çoğu kaside ve tarih manzumelerinde geçtiği için methiyenin ya da 
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tarih manzumesinin maksadına uyacak kadar özelliğine yer verilmiş, zaman zaman yalnızca 

adı zikredilmiştir.  

 Özellikle tarih manzumeleri vasıtasıyla semt semt çeşmeleri, okulları, Nizam-ı Cedid 

yapılarıyla ayrıntılı olarak görebildiğimiz İstanbul’dan farklı olarak bu yerler daha çok 

kasidelerde, memduhun vasfını yüceltmek yahut şairin bulunduğu coğrafyada çektiği 

müşkülatı anlatmak için kulllanılmıştır.  

 Bir genelleme yapmak objektif olmamakla birlikte bazı şehirlerin fakirlik, zorluk, cefa 

duygusal çöküntü gibi olumsuz duygularla anıldığı görülmektedir. Halep ve Erzurum şairin 

genellikle hoşnut olmadığı yerlerdir. Haceganlık, maden eminliği ve defter eminliği gibi 

görevlerle Fâzıl iki şehirde de bulunmuştur. Ancak bulunduğu süre zarfında maddi sıkıntılar 

çekmiş, kış mevsiminin çetin şartlarından her fırsatta şikâyet etmiştir. Halep maden 

eminliğinde iken de sıkıntılar yaşadığı, İstanbul’a dönmek istediği anlaşılmaktadır. İkinci kez 

Halep’e bu defa da defter eminliği göreviyle atandığını haber alan Fâzıl, bu durumdan 

duyduğu hoşnutsuzluğu ifade eden bir kasidesini Melek Mehmet Paşa’ya yazmıştır.  

Kahire ve Mısır olumsuz duygulara eşlik eden yerler değildir. Özellikle Mısır, 

taşradaki diğer yerlerden farklı olarak pek çok manzumede yer almıştır. Bunda Mısır’ın sahip 

olduğu tarihi, coğrafi niteliklerin etkili olduğu açıktır. Bulunduğu coğrafyanın stratejik bşr 

öneme sahip olması, tarihi, burada geçen peygamber kıssaları gibi dinî pek çok özelliği ile 

Fâzıl, Mısır’a manzumelerinde yer vermiştir.  

Şirvan, Kandehar, Isfahan gibi şehirler Osmanlı toprağı olmasa da sınıra yakındırlar 

ve aynı zamanda dönemin önemli kültür merkezleridirler. Fâzıl’ın yine bir müşkül anında 

kıymetinin bilinmediğini ifade etmek için bu şehirlere yer vermesi dikkat çekici mahiyettedir. 

Ona göre şair değeri Osmanlı’da değilse de Isfahan’da Kandehar’da bilinir ve belki de buralara 

gitmek, göç etmek gereklidir.  Ayrıca bu şehirler o dönemde Osmanlı toprağı olmasa da sınıra 

yakın olarak nitelendirilebilmektedirler ve bu yönleriyle Fâzıl haceganlık göreviyle doğu 

illerinde bulunurken ünü buralara ulaşmıştır.  

Fâzıl’ın bir nehir olarak Dicle’ye yer vermiş olması da önem arz etmektedir. Çünkü 

Dicle nehrinin şiir geleneğindeki benzetme ve hayal dünyasına bakıldığında Nil nehri 

hüviyetinde olmadığı görülmektedir. Ancak Fâzıl’ın, memduhunun zenginlik, cömertik gibi 

vasıflarını methederken Nil yerine yahut deniz ya da ırmağın farklı karşılıklarını kullanmak 

yerine memduhuna uygun olacak şekilde Dicle’yi kullanması önemlidir. Bu benzetme yoluyla 

Fâzıl daha soyut olan cömertlik ve zenginlik kavramlarını memduhunun bulunduğu 

coğrafyadan örneklerle somutlaştırmaktadır.   

Fâzıl’ın, taşra manzaralarını estetik söylem içinde ve manzumelerin maksadına uygun 

biçimde kullanmış olması kendisini hayatının tamamını yahut büyük bir bölümünü İstanbul’da 

geçiren şairlerden ayıran bir husus olarak karşımıza çıkmaktadır.  
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BÖLÜM V 

SONUÇ  

Fâzıl’ın edebi kimliği açısından yapılan değerlendirmeler, Divanı’nın mesnevilerinin 

gölgesinde kaldığı yönünde olsa da eser, gerek teknik gerekse üslup ve sanatsallık 

bakımlarından diğer eserlerinden üstündür. Döneminin edebi geleneğine paralel olan eserinde 

Fâzıl, farklı türler kullanmayı denemiştir. Bu yönüyle onun, 18. yüzyıl sonlarındaki bir kısım 

şairlerin denediği, şiire yeni bir ses ve ahenk getirmeye yönelik eğilimin takipçisi olduğunu 

söylemek mümkündür. 

18. yüzyıl, Divan edebiyatı açısından değişimlerin görüldüğü bir asırdır. Esasen 17. 

yüzyıldan itibaren klasik şiirdeki sıkı şekilcilik yerini yeni arayışlara bırakmıştır. Bu yüzyıllar, 

alışılmış ve gelenekselleşmiş uygulamaların dışına çıkıldığı, çok kullanılan nazım şekillerinin 

hem biçim hem içerik olarak birbirine yaklaştırıldığı bir dönemdir. Fâzıl’ın manzumelerine 

bakıldığında da devrinin bu yöndeki eğilimini önemli ölçüde yansıttığı, yaşadığı yüzyılının 

kendisine sunduğu imkânlardan faydalanarak çeşitli denemeleri bizzat kendisinin de 

uyguladığı görülmektedir. 

Divan’da kasideler, hacim bakımından geniş yer tutmaktadır. Arapça, Farsça 

manzumelerin de olduğu bu bölüm, farklı nazım biçimlerini de ihtiva etmektedir. Bilindiği 

gibi klâsik şiirde tevhid, münâcât, na’t ve methiye örnekleri genellikle kaside nazım biçimiyle 

yazılmıştır. Fâzıl ise bu örnekleri kaside nazım biçimi dışında terkîb-i bend, tercî-i bend, kıt’a, 

nazm, müstezâd gibi nazım biçimleriyle de yazmayı tercih etmiştir. Bu bakımdan eseri, 

alışılmış tertiplere göre farklılık göstermektedir. Kasidelerinde klasik şekil ve 

bölümlendirmelere bağlı kalmayıp değişiklikler yaptığı, bazı kasidelerinde nesip ve girizgâh 

bölümlerine yer vermezken, bazı kasidelerinde methiyenin dışına çıkıp kendini ön plana 

aldığı, bu manzumeleri daha çok kendi sıkıntılarından bahsettiği hasbihallere dönüştürdüğü, 

bazı kasidelerin konu bakımından manzum tarihlere yaklaştırıldığı görülmektedir. Devrinde 

görülen konu çeşitliliği Fâzıl’ın Divan’ına da yansımış, böylelikle sitayiş dışında tevdiyeler, 

teşrifiyeler, ed’iyenâmeler, feryadnâmeler, arzuhaller kaleme alınmıştır. Bazı kasideler, şair 

tarafından cedîd-îcad olarak görüldüğü için ayrı bir öneme sahiptir.  

Fâzıl, yaşadığı dönemin aynası mahiyetinde olan fazla sayıda tarih manzumesi kaleme 

almıştır. Bilindiği gibi tarih düşürme harflerine, hesaplanışlarına ve söylenişlerine göre tasnif 

edilmektedir. Fâzıl ise geleneğin kendisine sunduğu imkânlara ilaveten nev-icad olarak 

adlandırdığı farklı tarih düşürme yöntemlerini de denemiştir. Fâzıl’ın tarih manzumelerinde 

kaside, kıt’a gibi klasik biçimleri kullanmanın yanında mesnevi, muhammes gibi farklı türlerle 
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de denemeler yapması dikkat çekmektedir. Fâzıl’ın kasidelerindeki şair-memduh ilişkisine 

benzer bir ilişkinin tarih manzumeleri için de geçerli olduğu görülmektedir. Fâzıl’ın pek çok 

tarih manzumesi kasidelerine benzer biçimde 6-20 beyit arasında kaleme alınmış, hangi olay 

vesilesiyle hangi şahsiyete hitaben yazıldıysa o olay ve şahsiyeti yücelten ifadelere yer 

verilmiş, böylece kaside ve tarih arasındaki sınırlar yumuşatılmıştır. 

Fâzıl, neşeli tabiatı ve dünya görüşü açısından rind bir şair kabul edilse de gazellerine 

bakıldığında yalnızca rindane değil, hikemi, az sayıda da olsa sofiyane ve hiciv tarzlarında 

örnekler bulmak mümkündür. Fâzıl’ın gazellerinde zaman zaman Nâbî’nin hikemi söyleyişi 

akla gelse de şair, Nâbî’den ayrılır. Fâzıl, şiire amaç yüklemez, onu irşad aracı olarak görmez, 

yol göstermez. Rind dünya görüşüyle de harmanlanan bu gazellerinde şair, kendi hayat 

tecrübesini ve yaşadıklarını sanatlı biçimde dile getirmektedir. Onun gazellerinin esasını 

rindane ve şuhane mahiyyete yazdığı, yaşama sevinci ve dünya zevkleriyle dolu olan 

manzumeler oluşturur. Bu gazellerinde şair, sevgiliyle yaşadığı maceraları yahut sevgilinin 

yaşadığı maceraları açıklıkla dile getirerek mecazi aşkın sınırlarını zorlayan söyleyişlere 

çekinmeden yer verir. Onun güzelleri, divan şiir geleneğinde olduğu gibi genelde anonim olsa 

da zaman zaman doğrudan ismi, lakabı, mesleği yahut milliyeti zikredilen kişilerdir. Geleneğe 

paralel olarak idealize edilmiş güzeller var olsa da o dönem İstanbul’unun içinden, kendi 

yaşantısından seçtiği güzellerin ağırlıklı olduğu görülmektedir. Fâzıl’ın gerek gazelleri 

gerekse şarkıları, çengiler başta olmak üzere zamanının erkek güzellerini ve sahip oldukları 

vasıfları tanımak ve anlamak açısından önemlidir. Fâzıl Divanı’na aşk hüviyetiyle 

bakıldığında divan şiir geleneğine paralel biçimde ilahi yahut cinsiyetten bağımsız mecazi 

olarak nitelendirilebilecek gazeller olduğu gibi, bazı gazellerinin şüpheye yer bırakmayacak 

şekilde erkek güzellere yazıldığı anlaşılmaktadır.  

Fâzıl, nicelik bakımından Vâsıf, nitelik bakımından Nedîm kadar olmasa da yaşadığı 

yüzyılda şarkı kaleme almış önemli şairlerdendir. Fâzıl’da Nedîm etkilerinden söz edilse de 

Nedîm’in dilinin daha rafine ve üslubunun daha özgün ve sanatsal olduğu göze çarpmaktadır. 

Fâzıl da tıpkı Nedîm gibi rind dünya görüşü, serbest ve neşeli hayat anlayışının yansıması 

sonucu devrinin sosyal yaşantısı ve eğlence hayatına ışık tutar. Ancak bu hayat Nedîm’in 

şarkılarındaki gibi zaman zaman padişahın da katıldığı rafine bir eğlence hayatından ziyade 

namlı köçeklerin önemli bir parçası olduğu orta ve alt düzey bir eğlence hayatıdır. Bilhassa 

Fâzıl’ın çengiler için yazdığı şarkılarının bu mahiyette olduğu görülmektedir. 

Fâzıl’ın dikkat çeken diğer yönü de şiirlerinde yer verdiği sevgiliye dair farklı güzellik 

unsurlarıdır. Bu hususta Fâzıl’ın geleneğin kendisine sunduğu imkânların yanı sıra baldır, 

pazu, topuk gibi farklı güzellik unsurlarına da yer verdiği görülmektedir. Fâzıl’dan önce 
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Nedim’in birkaç manzumesinde sevgiliye dair bu güzellik unsurları karşımıza çıksa da Fâzıl’ın 

bu yenilik girişimini bir adım öteye taşıdığı ve farklı güzellik unsurlarına manzumelerinde 

sıkça yer verdiği görülmektedir.  

Fâzıl, gözlem yeteneği yüksek, hayatın içinden bazı kişi ve durumları zaman zaman 

mizah ve hiciv penceresinden kendi sanat süzgecinden geçirerek aktaran, gördüklerini ironik 

bir üslupla ifade eden bir şairdir. Manzumelerinde zaman zaman gelenekte sık görülmeyen 

kaba ve argo ifadelerle edebi olmayan deyimlere yer verir. Bazı manzumeleri, tamamıyla hiciv 

ve mizah mahiyetindedir. Ancak çoğunlukla hiciv yahut mizah onun manzumelerinde, 

bilhassa kasidelerinde tekdüzeliği kıran, ona tahkiye hüviyeti kazandıran bir işleve sahiptir.  

Fâzıl edebi sanatları kullanış biçimi olarak divan şiir geleneğine bağlı kalsa da, onun 

genellikle gazellerde örneklerine rastlanılan redd-i matla sanatını sıklıkla kullanması ve bu 

sanatı gazel dışında kasidelerinde de tercih etmesi dikkat çekmektedir.  

Nedîm, Nâbî, Sâbit ve Nef’î gibi şairleri anımsatan söyleyişleri olsa da Fâzıl’ın 

manzumelerini büsbütün kimlikten, özgünlükten ve edebi değerden yoksun saymak doğru 

değildir. Dönemin edebi geleneğinin mahremiyetini kırarak Hûbannâme ve Zenânnâme’sinde 

kadın ve erkek güzelliğine dair unsurları açıkça dile getirmesi; Defter-i Aşk’ında kendi 

mahremiyetini kırarak yaşadığı aşklarından bahsetmesi; Çenginâme’sinde ideal bir tip olarak 

karşımıza çıkmayan ancak İstanbul’un alt ve orta sınıf eğlence hayatının önemli bir parçası 

olan çengiler hakkında bilgi vermesi; geleneğin adını, sanını gizlediği güzellerin lakaplarıyla, 

meslekleriyle, milliyetleriyle hatta zaman zaman isimleriyle eserinde yer alması; yine 

geleneğin aslında onaylamadığı argo, küfür ve mahremiyetten uzak, cinsel çağrışımı olan 

söylemlere yer vermesi Fâzıl’ı farklı kılan hususlardır.  

Sanat yönü ağır basan ve diğer eserlerine nazaran daha ağırbaşlı ve teknik açıdan 

başarılı bulduğumuz Divan’da Fâzıl zaman zaman tekdüzeliğe düşmekle birlikte hem lirizm 

hem de sanatsallık açısından belirli bir seviyeye ulaşmıştır.  

Sonuç olarak, 18. yüzyıl divan şiirinin gelişimi, dili, üslûbu, söz dağarcığı, tarihi seyri, 

devrin şiir anlayışı, sosyal ve kültürel yapısıyla ilgili tespit ve değerlendirmelerin yapılmasında 

Fâzıl Divanı’nın da dikkate alınması gereken eserler arasında sayılması gerek yüzyıl 

edebiyatının görünümü gerekse kültür tarihi açısından önem arz etmektedir. Fâzıl’ı, 

mesnevileri ve Çenginâme’si ekseninde değerlendirmek hem Divan’ına hem de şairliğine 

haksızlık olacaktır. Türler açısından tematik olarak incelemeye çalıştığımız, matbu nüshaya 

da sahip olan Divanı'na ait yazmaların sayıca fazlalığı şairin devrinde sevilen ve kabul gören 

yönünü de ortaya koymaktadır.   
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BÖLÜM VI 

FÂZIL DİVANI’NIN TENKİDLİ METNİ  

6.1. Nüsha Tavsifleri 

T2 Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları H. 852 

 

Tarihi ? 

Müstensih ? 

Varak 42v 

Satır 14-16 

Yazı türü Talik 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit Ey ser efrÀòte-i nÀm ü nişÀn-ı vüzerÀ 

Áferin böyle gerek şöhret ü şÀn-ı vüzerÀ 

Son beyit Òalka iósan ki şièÀr oldı baña 

Şimdi FÀøıl o şièÀrım Àrım 

Açıklama Kırmızı deri cilt üzerine tezhipli ebruli kaplamalıdır. Mıklepsizdir. 

Zahriyesi ve serlevhası yoktur. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış, 

manzumelerin ilk kelimelerine kırmızı mürekkeple işaret konulmuştur. 

Hattı temizdir. Herhangi bir tarihi kayıt yoktur. Varak sayısı az olduğu 

için müntehabât olduğu anlaşılmaktadır. Nüsha tamamlandıktan sonra 

iki sayfa boş bırakılmış, ardından yazı stili ve sayfa düzeni değişmiştir. 

Manzumeler sayfalara çapraz olarak istinsah edilmiştir. Bu bölümdeki 

manzumelerin hiçbirinde mahlas bulunmamaktadır. Mesnevi kafiye 

düzeniyle yazılmış 3 manzume, "gazel-i Kânî" başlığıyla istinsah 

edilmiş bir nâtamam gazel, bir gazel, "gazel-i fenâ" başlıklı ve "velehü" 

başlıklı 2 nâtamam gazel istinsah edilerek nüsha tamamlanmıştır.  

T1 Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları H. 893 

 

Tarihi ? 

Müstensih ? 

Varak 99v 

Satır 15-17 

Yazı türü Nestalik 
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Kâğıt türü Aharlı 

İlk bent Yine köhne baharı eyledi bād-ı ṣabā tāze 

Ùerāvetlerle oldı gül-sitān-ı dil-güşā tāze 

Son bent Óaú dāèim ide Óaøret-i Sulùān-ı Selími 

İlhāmına āyine ola úalb-i Selími 

Rifèatle ola müze-i vālā-yı şerífi 

Ser-tāc-ı selāùín-i cihān üzre Selími 

Açıklama Kırmızı deri ciltli, altın varaklı, şemsesi çiçek desenlidir. Tezhipsizdir. 

Zahriyesi, serlevhası yoktur. Nesih ve talik hatla yazılmıştır. Yazı 

stilinin, kalemin değişmesi iki ayrı müstensihin elinden çıkmış yahut 

farklı zamanlarda istinsah edilerek varakları sonradan birleştirilmiş 

izlenimi vermektedir. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış, mahlaslar 

da kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Tarih manzumelerinde tarih değerini 

veren kelimeler kırmızı mürekkeple belirtilmiş, tarih karşılıkları da 

kırmızıyla yazılmıştır. Şiirlerin belli bir düzeni yoktur.  

T Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Y. 906 

 

Tarihi 1214-1799 

Müstensih Osman Vâsıf 

Varak 102v 

Satır 21 

Yazı türü Nesih 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit Sen Òudā-yı kerímsin yā rab 

Óālime sen èalímsin yā rab 

Son beyit Der-ín dergeh-i şāh-ı èAbdülhamíd  

Besí-pādişeh hem çü tÿ bende-şüd 

Açıklama Kırmızı, tezhipli deri ciltlidir. Zahriyesi yoktur. Serlevhasında müellif 

ve eserinin adı açık biçimde yazılmıştır. Divanın bölümlerini gösteren 

sayfalar tezhiplidir. Manzumeler altın rengi mürekkeple çerçeve içine 

alınmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış, şairin mahlası 
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kırmızı mürekkeple çizilerek belirtilmiştir. Tarih manzumelerinin 

tarihleri de kırmızı mürekkeple gösterilmiştir. Manzumelerin son 

beyitleri, kasidelerin nesip, girizgâh, methiye gibi bölümlerinin ilk 

beyitleri ve şairin mahlasının geçtiği beyitler çerçeve içinde 

gösterilmiştir. Temiz ve özenli bir nüshadır. Bazı sayfaları boştur. 

Topkapı nüshaları içinde en kapsamlı olandır. Müstensihinin şairimizle 

çağdaş olan Enderunlu Vasıf olduğu anlaşılmaktadır. 

B Bulak Matbaası  

 

Tarihi 1258-1842 

Müstensih ? 

Varak 1-320 sayfa 

Satır 23 

Yazı türü Matbu 

Kâğıt türü ? 

İlk beyit Ey ki nÿruñ cümle eşyānıñ mümídd-i evvelí 

Oldu miréāt-ı cemāliñden èavālim müncelí 

Son beyit Mestdir kendüsi hem àamzeleri hem müjesi 

Nice olmaz ciger-i èāşıú-ı şeydā mezesi 

Açıklama Fâzıl'ın Divan'ı ve Defter-i Aşk'ı birlikte basılmıştır. Nüshanın toplam 

sayfa sayısı 338'dir. 318. sayfadan itibaren Defter-i Aşk bulunur. Eserin 

tamamında siyah mürekkep kullanılmıştır. Divan'ın her bölümünde 

sayfa numaraları baştan başlatılmıştır. Dinî kasâ’id ile lâdinî kasâ’id 

ayrı bölümler halinde basılmıştır. Metinler çerçeve içine alınmıştır ve 

her bölümün ilk sayfası siyah mürekkeple tezhiplenmiştir. 1258'de 

Bulak'ta basıldığı Mustafa El-Mevrevî, Mahmut El- Dağıstânî, Elhac 

Ömer Ağa El-Bedestânî tarafından tab edildiği, Hüseyin Efendi El-

Mütehas Be- Ratib tarafından nezaret edildiği bilgisi mevcuttur.  

H1 Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları SHMHK Yaz. 281 

 

Tarihi ? 

Müstensih ? 

Varak 170v 

Satır 19 
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Yazı türü Rika 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit Sen Òudā-yı kerímsin yā rab 

Óālime sen èalímsin yā rab 

Son beyit Saña FÀøıl gibi var üftÀde 

Yüri ey dilber-i èÀlí-şÀnım 

Açıklama 

Bordo deri ciltli, mıkleblidir. Şirazesi dağınıktır. Bazı sayfaları kurt 

yeniğidir. Zahriyesi ve serlevhası yoktur. Başlıklar ve müellif ismi 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Divan tertibine uygun istinsah edilse de 

nüshanın sonuna divanda nâkıs olan 7 gazel ve 6 şarkı ayrı olarak 

eklenmiştir. Siyakatle yazılmış 1231 tarihli bir doğum kaydı vardır. 

Nüshanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir.  

H2 Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları SHMHK Yaz. 282 

 

Tarihi ? 

Müstensih ? 

Varak 119v 

Satır 26-29 

Yazı türü Rika 

Kâğıt türü Değişik 

İlk beyit Veéy didim FÀøıl miéet ile yazub tÀríòini 

Fırùına elhÀc úapudÀn ùaldı úaèr-ı raómete 

Son beyit Böyle bir düstÿr lÀzımdır ãadÀretgÀhına 

FÀøıl eski bendedir iúbÀl-i èÀlí cÀhına 

Açıklama Ebruli yeşil deri ciltlidir. Şirazesi dağınıktır. Yer yer rutubet ve 

mürekkep dağınıklıkları bulunmaktadır. İlk varaklarda başlıklarda 

kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Eserin devamında ise siyah mürekkep 

kullanılmıştır.  Bazı sayfaları boş bırakılmıştır. Zahriyesi ve serlevhası 

yoktur. Müstensih yahut ketebe kaydı bulunmamaktadır. Nüsha Fırtına 
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Kaptan'a yazılmış bir tarih manzumesinin son beyti ile başlayıp son 

kısmı eksik kalan bir tarih manzumesi ile bitmektedir. Bu hali ile eksik 

bir nüshadır. Bazı manzumelerin tamamının yahut bir kısmının üzeri 

kırmızı mürekkeple çizilmiş yahut okunmayacak derecede tamamen 

karalanmıştır.   Müsvedde görünümündedir. 

M1 Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 HK 5075 

 

Tarihi 1239-1822 

Müstensih ? 

Varak 89v 

Satır 19 

Yazı türü Nesih 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit Sen Òudā-yı kerímsin yā rab 

Óālime sen èalímsin yā rab 

Son beyit Merúad-i pÀk-i şerífinde o yatdıúca hemÀn 

Óaøret-i pÀdişehiñ èömrü firÀvÀn olsun 

Açıklama 
Kırmızı deri ciltli şemselidir. Dış kapağın iç kısmı ebruli kâğıtla 

kaplanmıştır. Mıklepsizdir. İlk sayfa tezhiplidir. Zahriyesi ve serlevhası 

yoktur. Metin kırmızı çerçeve içine alınmış, başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Bazı manzumelerin başlıkları için yer ayrılmış 

ancak başlık konulmamıştır. Bazı sayfalarında haşiyeler vardır. 

Temellük ve temme kaydı bulunur ancak müstensihi belli değildir. Hattı 

temiz ve özenlidir. Yer yer rutubet lekeleri bulunmaktadır.  

M Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 HK 2670/1 

 

Tarihi 12 Ramazan 1215- 27 Ocak 1801 

Müstensih  ? 

Varak 1-105v 

Satır 17 

Yazı türü Rika 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit Gözüm yÀşın akıt bir baór-i èummÀn ey yÀ rabbi 
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Dilim pÀk eyleyip pÀkize dÀmÀn eyle ya rabbi 

Son beyit Kim bilür taòta bedel āh ola tābÿt-ı fenā 

Şāh-ı maôlÿm èadem iúlímine sulùān olsun 

Açıklama Ebruli deri ciltlidir. Cildi ve şirazesi dağınıktır. Sayfalarda yer yer 

rutubet lekeleri mevcuttur. Zahriyesi ve serlevhası yoktur. Müellifin 

mahlasının altı çizilmiştir. Bazı sayfaların kenarlarında haşiyeler vardır. 

Şairin mesnevilerini de içeren bir külliyatdır. Divanının olduğu kısım 

105 varaktır. Divan'ı "olsun" redifli mersiyesinin 21. beyti ile 

tamamlanmış, manzumenin sonraki beyitleri istinsah edilmemiştir. 

106-138. varaklar arasında Divan'dan sonra Hammamnâme, 

Hûbannâme, Rakkasnâme ve Zenânnâme istinsah edilmiştir.  Nüshaya 

dönemin Fâzıl mahlaslı diğer şairi Hacı Tâhir Efendi'nin 17 manzumesi 

karışmıştır. 

İBB İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye K. 93/4 

 

Tarihi 1220-1805 

Müstensih  ? 

Varak 136-225v 

Satır 13-14 

Yazı türü Rika 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit İlÀhí ey kerem-kÀní müèeyyed úıl Selím ÒÀnı 

ÙırÀz-ı taòt-ı òÀúÀnı çerÀà-ı nÿr-ı èOåmÀní 

Son beyit Derÿnuñ seyr içün dÀmÀn-ı tÀúıñ mevc bÿs eyler 

Hemíşe ruòãat ister ol şeh-i èÀlí-cenÀbından 

Açıklama 

Ebruli yeşil, kâğıt ciltlidir. Şirazesi dağınıktır. Mıklebi yoktur. Bazı 

sayfaları eksiktir. Zahriyesi ve serlevhası yoktur. Müretteb değildir. 

Râgıp, Râsih, Şâkir ve Fâzıl divanlarını ihtiva eden bir mecmua özelliği 

taşır. Mürekkep ve yazı stilleri değişiklik göstermektedir. Farklı 

mecmuaların birleştirildiği anlaşılmaktadır. Nüshada siyah mürekkep 
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kullanılmıştır. Sayfalar yer yer kurt yeniğidir. Sayfa kenarlarına yer yer 

notlar alınmıştır. Nüshanın ıslandığı anlaşılmaktadır.  

A1 Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk. 348/1 

 

Tarihi 1275-1857 

Müstensih  ? 

Varak 1-151v 

Satır 15 

Yazı türü  Talik 

Kâğıt türü  Aharlı 

İlk beyit BÀrekallÀh zihí debdebe-i òÀúÀní 

Virdi eflÀkde Mirríòe daòı lerzÀní 

Son beyit Teşríf idince maúdem-i ãadr-ı meşíòati 

Tebcíl içün sipihr idüb eôhÀr-ı çÀkeri 

Açıklama 
Kahverengi deri cilt üzerine kahverengi kâğıt kaplanmıştır. Mıklebi 

yoktur. Temiz ve okunaklıdır. Fâzıl'ın kasideleri ve Vâsıf'ın tarihlerini 

ihtiva eder. Sultan III. Selim'e yazılmış bir kaside ile başlar. Nüshanın 

sonunda dönemin şeyhülislamı Esad Efendi için yazılmış bir 

kasidesinin ilk dört beyti istinsah edilmiştir. Eserin sonrası yoktur. 

Sayfa kenarlıkları, sayfa numaraları ve manzume başlıklarında kırmızı 

mürekkep kullanılmıştır.  

A Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk. 2437 

 

Tarihi 1261-1845 

Müstensih Süleyman Bahri Ağa 

Varak 107v 

Satır 17 

Yazı türü Rika 

Kâğıt türü Değişik 

İlk beyit Sen Òudā-yı kerímsin yā rab 

Óālime sen èalímsin yā rab 

Son beyit Nÿr ile merúad-ı pÀkinde o yatdıúca hemÀn 
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Óaøret-i pÀdişehiñ èömrü firÀvÀn olsun 

Açıklama Bordo deri ciltli, mıkleblidir. Zahriyesi yoktur. Şirazesi dağınık ve 

sayfaları yer yer kurt yeniğidir. Farklı renkte ve tipte kâğıtlar 

kullanılmıştır. Siyakatle yazılmış temellük kaydı vardır. Sayfa 

kenarlarında haşiyeler vardır.  En sonunda "olsun" redifli mersiye yer 

alır. Temme kaydında müstensihin Süleyman Bahri Ağa olduğu 

yazılıdır. Nüshada hiç şarkı ve tarih yer almamaktadır. 

MK Milli Kütüphane 06 Mil. Yz. A. 3490 

 

Tarihi ? 

Müstensih ? 

Varak 110v 

Satır 23 

Yazı türü Rika 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit Ey ki nÿruñ cümle eşyÀnıñ mümid-i evveli 

Oldı miréÀt-ı cemÀliñden èavÀlim müncelí 

Son beyit 

Óaøret-i èÁrif Efendi kim kef-i èirfÀnına 

Açıklama Kırmızı deri cilt üzerine yeşil üzerine siyah desenli kâğıt ciltlidir. 

Şirazesi dağınıktır. Sertabı vardır. Zahriyesi yoktur. Serlevhasında 

müellif ve eserinin adı açıkça yazılmıştır. Tezhipsizdir. Nüshanın 

tamamında siyah mürekkep kullanılmıştır. Sayfa kenarlıkları 

mevcuttur. Manzumelerin başlıkları ve son beyitleri ayrı bir satırla 

yazılarak çerçeve içine alınmıştır. Yer yer mürekkep dağılmaları olsa 

da temiz ve okunaklıdır. Tevârih devam ederken eser yarıda kalmıştır. 

Bu nedenle eserin son beytinin son dizesi yoktur. Kaside ve tarihleri 

ihtiva eder. Divan'da bulunan diğer manzumeler bu nüshada yoktur. 

İÜ İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 2819 

 

Tarihi 29 Rebiulahir1248- 25 Eylül1832 

Müstensih Mehmet Arif Efendi 

Varak 1-244v 

Satır 19 
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Yazı türü Rika 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit 
الکربته شم آلضرآ یراف ای  

البوَة شم الشرآ یو راتف  

Son beyit FÀøıl o şehe èarø u niyÀz eyle ki zírÀ 

Meclisde olan õümre-i aàyÀr çözüldi 

Açıklama Bordo karton ciltlidir. Mıklebi yoktur. Yazmanın sonunda "Terceme" 

başlıklı mensur bir terceme-i hal bulunmaktadır. Buradan anlaşıldığına 

göre eserin müstensihi Fâzıl'ın Fatih Çatladıkapı'dan bir dönem 

komşuluk münasebetiyle tanıştığı Mehmet Arif Efendi'dir. Nüshanın 

ferağ kaydından anlaşıldığına göre 29 Rebiyülahir 1248 (25 Eylül 1832) 

tarihinde istinsah edilmiştir. Zahriyesi ve serlevhası yoktur. Başlıklar 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Temiz bir nüshadır. Sayfa kenarlarında 

yer yer notlar alınmış ve eksik manzumeler buralara istinsah edilmiştir. 

Nüshanın sonunda şairin Defter-i Aşk'ı istinsah edilmiştir. Nüshalar 

içinde en hacimlisidir. Hacimli olmasında dönemin Fâzıl mahlaslı 

başka bir şairi olan Mehmet Tahir Efendi’nin çok sayıda şiirinin 

karışmasının etkisi vardır. Fâzıl'ın bir gazeliyle biter.   

İ1 İzmir Milli Kütüphanesi 1279 

 

Tarihi 21 Cemaziyelahir 1232 - 8 Mayıs1817 

Müstensih ? 

Varak 1-282v 

Satır 15 

Yazı türü Talik 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit 
Men ol dermÀnde-i mehcÿr u nāşādem amān yā rab 

Meded men èāciz-i muòtÀc-ı imdādem amān yā rab 

Son beyit 
Didi FÀøıl bu duèÀyı Óalebüéş-ŞehbÀda  

Õevú ü sıóóat ile bÀkí ola hemvÀre burun 

Açıklama 



315 
 

 

 

Ebruli deri ciltlidir. Zahriyesizdir. 1b-2a sayfaları tezhiplidir. 

Serlevhasında müellif ve eserin adı açıkça yazılmıştır. Manzumeler 

kırmızı çerçeve içine alınmıştır. Manzume başlıkları ve müellif mahlası 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 1b-274b arası divanıdır. Bölümleri 

arasında boş sayfalar bırakılmıştır. Temiz ve özenli bir nüshadır. Sayfa 

kenarlarında yer yer haşiyeler bulunmaktadır. Divan'dan sonra 

Rakkasnâme, Hûbânnâme, Zenânnâme ve Defter-i Aşk'ı istinsah 

edilmiştir. 

İ İzmir Milli Kütüphanesi 1280 

 

Tarihi 25 Safer 1227 - 10 Mart 1812 

Müstensih ? 

Varak 1-209v 

Satır 21-25 

Yazı türü Rika 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit 
الکربته شم آلضرآ یراف ای  

البوَة شم الشرآ یو راتف  

Son bent Períşan eyledi aóvÀlimi ol yÀr vÀr olsun  

Dil-i aèdÀ gibi zülf-i siyÀhı tÀrmÀr olsun 

Bu pendim FÀøılÀ aóbÀba benden bergüzÀr olsun 

ŞemÀtet-òíz-i aèdÀ taèziyet-fermÀ-yı iòvÀndır 

Mükedder de olursañ kendiñi àamdan beri göster 

Açıklama Yeşil deri ciltlidir. Divan, Hûbânnâme, Zenânnâme, Defter-i Aşk ve 

Rakkasnâme birlikte istinsah edilmişlerdir. 1b-209a arası divanıdır. 

Cildi dağılmıştır ancak varakları derli topludur. Başlıklar ve müellifin 

adı kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Sayfalar arasında haşiyeler vardır. 

Kimi varakları boştur. Gazeliyât kısmındaki kimi harf başlıklarının altı 

sonradan doldurulmak üzere boş bırakılmıştır. Nüshanın başında tarih 

yoktur ama gazeliyât kısmı sonunda ve ilk birkaç münâcât sonunda bir 

tarihi kayıt vardır. 1b-10b varakları arasında 32 münâcât ve na't istinsah 

edilmiş, sonra tarih atılmış ve esere yeniden başlanmıştır. İlk kısımda 
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yer alan manzumelere dönemin Fâzıl mahlaslı diğer şairi Mehmet Tâhir 

Efendi'nin şiirleri karışmıştır. Muhtemelen bu durum daha sonra 

müstensih tarafından fark edilmiş ve eser tarih atılarak yeniden 

başlatılmıştır. Eserin bundan sonraki kısmında karışıklığa sebep olan 

manzumeler ayıklanmıştır.   

BL British Library Or. 8891 

 

Tarihi 11 Şaban 1254- 30 Ekim 1838 

Müstensih ? 

Varak 52v 

Satır 17 

Yazı türü İnce talik 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit Men ol dermande-i mehcÿr u nāşādem amān yā rabb 

Meded men èāciz-i muòtac-ı imdādem amān yā rabb 

Son beyit Didi FÀøıl bu duèÀyı Óalebüéş-ŞehbÀda  

Õevú ü sıóóat ile bÀkí ola hemvÀre burun 

Açıklama Ebruli deri ciltlidir.  Zahriyesi yoktur. Serlevhasında müellif ve 

eserinin adı açıkça yazılmıştır. Eserin tamamına ulaşılamamıştır. 

SB ALMANYA MİLLİ KÜTÜPHANESİ Ms. Or. Fol. 3343 

 

Tarihi 1260-1844 

Müstensih Mir Abdülkadir 

Varak 174 

Satır 21 

Yazı türü Nesih 

Kâğıt türü Aharlı, değişik, filigranlı 

İlk beyit 
Sen Òudā-yı kerímsin yā rab 

Óālime sen èalímsin yā rab 

Son bent 

FÀøılÀ ôÀhire yoúdur naôarı çeşmimiziñ 

Lücce-i bÀùına dalmış güheri çeşmimiziñ  

Oldu ùÿfÀn-ı belÀ eşk-i teri çeşmimiziñ 

HÀtifÀ seyl-i sirişk eåeri çeşmimiziñ 
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Gevheri baóre ãadef mevce-i Àhestesidir 

Açıklama 

Kahverengi, şemseli deri ciltlidir. Mıklebi yoktur. Dış kapağın iç 

kısımları ebrulidir. Divan bölümlerinin ilk sayfaları tezhiplidir. Metin 

altın renkli çerçeve içinde istinsah edilmiştir. Tevârih bölümünde kimi 

sayfalar turuncu renge boyanmıştır. Tezhipli ve özenlidir. Zahriyesi 

yoktur. Serlevhasında müellif ve eser adı açıkça yazılmıştır. 

Tekrarlayan dizeler, başlıklar, mahlas, manzumelerin son beyitleri 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Birçok sayfanın kenarına sonradan 

manzumeler eklenmiştir. Bu bakımdan başka bir nüshadan 

karşılaştırma yapıldığı anlaşılmaktadır. Mürettebdir. 

SB1 ALMANYA MİLLİ KÜTÜPHANESİ Ms. Or. Quart 1449 

 

Tarihi  ? 

Müstensih  ? 

Varak 80 

Satır 17 

Yazı türü Talik 

Kâğıt türü Aharlı  

İlk beyit 
Sen Òudā-yı kerímsin yā rab 

Óālime sen èalímsin yā rab 

Son beyit 
NÀãió úo èaşú içün baña pend u naãíóati 

Vazgeç ki ben helÀkda buldum selÀmeti  

Açıklama Ebruli deri ciltlidir. Mıkleblidir. Zahriyesi yoktur. Serlevhasında 

müellif ve eserinin adı açıkça yazılmıştır. Kasideler, bentler, 

müstezâdlar ve gazelleri ihtiva eder. 

Müretteb değildir. Nüshanın son beyti bir gazelinin ilk beytidir. 

Buradan sonra nüshanın yarım kaldığı anlaşılmaktadır. Nüshanın 

sayfaları yer yer ıslanmış ve mürekkebi akmıştır. Sayfalarda yer yer 

hesaplamalara ve Sâbit, Bâkî, İzzet Molla gibi şairlerden şiirlere yer 

verilmiştir. Birçok sayfanın kenarına manzumeler eklenmiştir. Temiz 

ve özenlidir. 

S SÜLEYMANİYE YAZMA ESER KÜTÜPHANESİ 2539 

 Tarihi 1259-1843 
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Müstensih Mehmet Şükrü Erzurumlu 

Varak 70v 

Satır 21 

Yazı türü Nesih 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit Luùf itdi baña ol şeh-i seyyÀre sipÀhım 

NÀz eyledi gerdÿn yine baòt-ı siyÀhım 

Son beyit Zühre-i zehrÀ felekde oynadı 

FÀùıma SulùÀn gelince èÀleme 

Açıklama Şirazesi dağınıktır. Yer yer mürekkep dağınıklıkları, kopmuş sayfalar 

ve kurt yenikleri bulunmaktadır. Bazı sayfa kenarlarında beyitler ve 

notlar bulunmaktadır. Nüsha III. Selim'e yazılmış 10 bentlik methiyenin 

9. benti ile başlar. Sayfa kenarlıklarında kırmızı mürekkep 

kullanılmıştır. Kaside, bölüm başlıkları ve gazeller kısmında revi 

harflerini belirtmek için boşluklar bırakılsa da başlıklar istinsah 

edilmemiştir.  Kaside ve gazeller istinsah edildikten sonra şairin "olsun" 

redifli mersiyesi ile tamamlanmıştır. Nüshanın sonuna 6 tarih 

manzumesi eklenmiştir. Divan'da bulunan diğer manzumeler nüshada 

yoktur. Hattı temiz ve özenlidir. 

K KONYA KOYUNOĞLU MÜZE VE KÜTÜPHANESİ 11316  

 

Tarihi ? 

Müstensih ? 

Varak 108v 

Satır 17 

Yazı türü Nesih 

Kâğıt türü Aharlı 

İlk beyit Sen Òudā-yı kerímsin yā rab 

Óālime sen èalímsin yā rab 

Son beyit Yalıñız nÀle-keşi ümmet-i İslÀm degil 

Kim umar millet-i tersÀ daòı giryÀn olsun 

Açıklama 
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Şirazesi dağınıktır. Kahverengi deri cilt üzerine kahverengi kâğıt 

ciltlidir. Mıklebi yoktur. Manzumeler yer yer kırmızı çizgilerle 

birbirinden ayrılmıştır. Bazı sayfa kenarlarında notlar alınmıştır. Nüsha 

yer yer ıslanmıştır ve mürekkep dağınıklıkları vardır. Eserin başında 

Fâzıl'ın 1225'te vefat ettiği bilgisi vardır. Nüsha III. Selim için yazılmış 

mersiyenin 30. beyti ile sona erer. Son beş beyit yoktur. Eserin yarım 

kaldığı anlaşılmaktadır.  

  

6.2. Nüshaların Değerlendirilmesi ve Tenkitli Metnin Hazırlanmasında İzlenen 

Yöntem 

Enderunlu Fâzıl Divanı hazırlanırken yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerindeki kataloglar 

taranmıştır. Matbu Bulak nüshasından hareketle divanda yer alan tüm manzumelerin tespiti 

yapılmıştır. Hem basılmadan önce belli bir tenkide tabi tutulduğunu düşündüğümüz hem de 

ihtiva ettiği manzume sayısının fazlalığından dolayı Bulak nüshası ile tespit edilen yazmalar 

birlikte değerlendirilerek Fâzıl Divanı’nın tenkitli metni hazırlanmıştır. Tenkitli metnin 

oluşturulması aşamasında şiirlerin nazım şekillerine göre sayısı, dağılımı, düzeni ile her şiirin 

beyit sayısı tespit edilmiş, nüshalarda bulunan ve bulunmayan manzumeler belirlenmiştir. 

Ayrıca nüshalar arasında tespit edilen benzerlik ve farklılıklar dikkate alınarak nüsha grupları 

belirlenmiştir. Nüsha grupları belirlenirken şu temel özellikler dikkate alınmıştır:  

 Divan tertibi 

 Nüshalardaki manzumelerin sırası 

 Nüshalardaki bazı önemli farklar 

 Ortak müstensih hataları 

 Nüshalarda eksik yahut fazla olarak yer alan manzumeler 

 Temme kayıtları 

 Manzume sayıları 

 Derkenardaki manzumeler 

Bütün bu ölçütler ışığında nüsha grupları oluşturulmuş, kol başlarının belirlenmesinde 

istinsah tarihi, şiir sayısı, nüsha farklılıkları ve diğer nüshalara kaynaklık etmesi gibi hususlar 

göz önünde bulundurulmuştur.  
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Karşılaşılan zorluklar:  

Çalışma hazırlanırken nüsha tavsifi ve şecerenin oluşturulmasında öngörülmeyen bazı 

durumlarla karşılaşılmıştır:  

 Katalog taramaları sonucu tespit ettiğimiz nüshaların çok farklı başlangıç ve 

bitişlere sahip olmaları  

 Nüshalar arasında manzume sayıları bakımından büyük farklılıkların 

görülmesi. Tespit edilen nüshaların bir kısmında manzume sayıları oldukça 

fazla iken bir kısmında ise neredeyse yarısı kadardır. Bir grup nüshada ise tarih, 

şarkı gibi nazım türleri ya hiç yoktur yahut sayıca çok azdır.  

 Bazı müretteb nüshalarda normal tertibin bozularak eklemeler yapılması  

 Kimi nüshalarda haşiyelerde pek çok manzumenin olması 

 Katalog bilgilerindeki tutarsızlık ve yetersizlikler. Bazı nüshaların Fâzıl Divan’ı 

olarak kataloglandığı halde ya aynı mahlaslı başka bir şaire ait olduğu yahut 

şairin divanı dışındaki eserlerine ait olduğu tespit edilmiştir.  

 Aynı dönemde yaşamış aynı mahlasta başka bir şair olduğu için şiirlerinin 

birbirine karıştırılması ve nüshalardaki manzumelerde ayıklama yapmak 

zorunda kalınması 

 Yurt dışı menşeli yazmalara ulaşmada yaşanan sıkıntılar olarak ifade edilebilir.  

Yurt içi ve yurt dışı kataloglarda yapılan taramalar sonucu Enderunlu Fâzıl’ın Divan’ına 

ait 26 kayıt tespit edilmiş, bunların 20’sinin şairin divanına ait olduğu anlaşılmıştır. 26 kayıttan 

4’ü “Divan” adıyla kaydedilmesine rağmen şairin divanı dışındaki eserleridir. Irak Milli 

Kütüphanesi’nde 11885 ve 6394’de kayıtlı nüshalar Fâzıl’ın Aşknâme adıyla kayıtlı Defter-i 

Aşk’ı, Çenginâme’si, Zenânnâme’si ve Hûbânnâme’sidir. 6403’de kayıtlı nüsha ise 

Zenannâme'sidir. İngiltere Milli Kütüphanesinde Or. 7093’te kayıtlı nüsha da yine divanı 

dışındaki manzumelerini ihtiva etmektedir. Aynı kütüphanede Or. 11222’de kayıtlı nüsha ise 

Enderunlu Fâzıl’a değil, devrin aynı lakaplı şairi Mehmet Tahir Efendi’ye aittir. Medine Arif 

Hikmet Kütüphanesi 2920 811/75’da Fâzıl Divanı olarak kayıtlı nüshaya ulaşılamamıştır. 

Ancak Çukurlu ve Düzenli Enderunlu Fâzıl’ın tarihleri üzerine yaptıkları çalışmanın 

aparatında söz konusu bu eserin de Mehmet Tahir Efendi’ye ait olduğunu tespit etmişlerdir 

(Çukurlu ve  Düzenli 2021).  

Bazı nüshalar aşağıda ifade edilen gerekçelerle tenkitli metne dâhil edilmemiştir:  
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İBB: Birden fazla şairin divanını ihtiva eden mecmua niteliğindedir. 

A1: Sadece Fâzıl’ın kasideleri ve Vasıf’ın tarihlerini ihtiva eder. Mecmua niteliğinde 

olduğu için şecereye dâhil edilmemiştir. 

MK: Nüsha eksiktir. Kaside kısmı tamdır ancak tarih kısmı yarıda kesilmiştir. 

H1: Başı ve sonu eksik bir nüshadır ve müsvedde olarak hazırlanmıştır. Normal divan 

düzeni devam ettirilirken sonuna tarih manzumeleri eklenmiştir.  

BL1: British Library Or. 11122’da kayıtlı bu nüshaya ulaşılamamıştır.  

SB1: Nüshanın son kısmı eksiktir. 

BL-T2: Varak sayıları diğer nüshalar ile kıyaslandığında oldukça azdır ve bu haliyle 

müntehabat izlenimi vermektedir.  

S: Nüshanın baş kısmı eksiktir. 

K: Nüsha eksiktir.  

Fâzıl Divanı nüshaları tespit edilirken yapılan katalog taramasında Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi 3449’da Fâzıl Divanı olarak kaydedilen bir nüsha dikkat çekicidir. Çünkü 

bu nüsha Enderunlu Fâzıl’a ait bir münâcâtla başlar ve Fâzıl’ın bir şarkısıyla devam eder. 

Ancak ilgili eser Fâzıl lakaplı (ö. 1802) Hacı Tahir Efendi’ye aittir. Bu nüshada bilhassa 

kasâ'id ve gazeliyât kısmına bazı manzumelerin karıştığı görülmüştür. Adı geçen şair üzerine 

Metin Arpacı (2005) ve Mehmet Atacan (2014) yüksek lisans çalışması yaparak tenkitli 

metnini hazırlamıştır. Atacan çalışmasında Enderunlu Fâzıl ve Hacı Tahir Efendi’nin aynı 

mahlası kullanmalarından ve çağdaş olmalarından dolayı bu iki şairin şiirlerinin birbirine 

karıştırıldığını belirtmiştir (Atacan, 2014).  Yine Atacan, Manisa İl Halk Kütüphanesi’nde 

bulunan ve 45 Hk 2670/1’e kayıtlı Enderunlu Fâzıl divanının 14 varağının aslında Hacı Tahir 

Efendi’ye ait olduğunu belirtmişse de yaptığımız incelemeler sonucu 14 değil 7 varağın ilgili 

şaire ait olduğu tespit edilmiştir. Enderunlu Fâzıl’ın divanını istinsah etmek isteyen 

müstensihin yanlışlıkla Hacı Tahir Efendi’nin divanını yazmaya başlaması, sonrasında ise 

yaptığı hatanın farkına varıp herhangi bir düzeltme yapmadan kaldığı yerden Enderunlu 

Fâzıl’ın divanına devam etmiş olması yahut referans aldığı nüshanın benzer bir hata yapmış 

olması ihtimal dâhilindedir. Aynı durum İ nüshası için de geçerlidir. Nüshanın ilk 10 varağında 

Hacı Tahir Efendi’nin şiirleri de istinsah edilmiştir. Daha sonra istinsah sona erdirilmiş ve bir 

boş sayfa bırakılarak nüsha yeniden başlatılmıştır. Yeniden başlatılan bölümde Hacı Tahir 

Efendi’nin şiirleri ayıklanmıştır. M, İ, İ1, B ve İÜ nüshalarında Hacı Mehmet Tahir Efendi 

Divanı’nın tenkitli neşrinde de yer verilen bazı manzumeler tespit edilmiştir. Bunların 

manzumelerden Fâzıl’a ait olmadığı düşünülenler elenerek tenkitli metne dâhil edilmemiştir. 
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Tenkitli metne alınan ve her iki şairde de tespit edilen manzumeler aparatta belirtilmiştir. 

Aşağıda her iki şairin divanında tespit edilen manzumelerin bilgileri verilmiştir: 

Tablo 29. Enderunlu Fâzıl Divanı ve Mehmet Tahir Efendi Divanı’nda ortak olduğu 

tespit edilen manzumelerin listesi6 

Sıra  Tâhir 

Efendi 

Biçim İlk Beyit/Dize  İÜ B M İ İ1 

1 98 tahmîs Sehâ-yı cevherîye lü’lü’-i dendânı fâ’ikdir 

Kitâb-ı vechi mest-i nüsha-i envâr-ı ‘âşıkdır 

+ - - - - 

2 104 tahmîs Bahâne bulmasun bir vechle ol çeşm-i bâdâma 

Dahi anda olan mâye yeter uşşâk-ı nâ-kâma  

+ - - - - 

3 89 tahmîs Basîretle nazar kıl pâygâh-ı enbiyâdır bu 

Melâ’ik ma’bedidir secdegâh-ı asfiyâdır bu 

+ - - - - 

4 103 tahmîs Bir iki mûdan sonra mı ihtizâz itmek bana 

Nev-i hoteni sâhir rûdan imtiyâz itmek bana 

+ - - - - 

5 79 tahmîs Bu gülşenin diyemem sünbüline bî-idrâk 

‘Acep değül mi değül gonçesi girîbân-çâk 

+ - - - - 

6 93 tercî-i 

bend 

İcra-yı rüsûm-ı pey-i eslâf-ı kirâm it 

Bir müddet vâfir-i saf-ı hizmetde kıyâm it 

+ - - - - 

7 97 tahmîs İder teklîf-i sahbâ sâ’id-i sîmîn billûrı 

Garaz tek zâhir olsun âşıkın ahvâl-i mestûrı 

+ - - - - 

8 95 tahmîs İdüb bir dil-firîbi sürmeli gözli uzun meşreb 

O şûh-ı sâhir levha itmeyeydi sonra bir kâleb 

+ - - - - 

9 73 tahmîs Kulûb-ı celb idegör mâ’il olma tenfîre  

Keş-â-keş itme nazar kıl verâ-yı tedbîre  

+ - - - - 

10 94 tahmîs Likâ-yı hâb-ı yârı ins-i sûrîden yakîn buldum 

O mâhı hâsılı temsîle bir rengîn zemîn buldum 

+ - - - - 

11 86 tahmîs Bülbülân beste zebân ser be-girîbân olsun 

Gül dahi reng-i ruh-ı âline hayrân olsun  

+ - - + - 

12 42 tahmîs Ey yüzünden hâfız-ı âyât-ı Kur’ân olduğum 

Ey hattndan vâkıf-ı esrâr-ı subhân oldıàum 

+ - + + - 

13 84 tercî-i 

bend 

Mül-i lâlinle mest-i bi-mecal itmez misin cânâ 

Yeter huşyârlık âşüfte hâl itmez misin cânâ 

+ - - - - 

14 85 tahmîs Ne feyz-i zatımı sermâye-i ecdâddan gördüm 

Tecelliyâtımı ne âşinâ vü yârdan gördüm 

+ - - - - 

15 76 terci Ne zamîr-i pâyine nâzır olur vâlâ-himem kaldı 

Ne bir merd-i gedâ-perver ne bir sâhib-i kerem kaldı 
+ - - - - 

16 72 terci Olunca merdüm-i dîdem şehâsana hasret 

Gönülde yer bulamaz oldı leşker-i mihnet 

+ - - - - 

17 41 tahmîs Maksad-ı dünyâ ü mâ-fihâ habîb-i kibriyâ 

Âb u tâb-ı cennet-i me’va habîb-i kibriyâ 

+ - + + - 

18 102 tahmîs Sana mahkûm olma sultân3i-i kişverdir bana 

Pençe-i mihr ile gerdûn dest-ber-serdir bana 

+ - - - - 

19 70 terkîb-i 

bend 

Söyleşüb vâsıtasız râh-nümâ bilmez idim 

Sana leb-ber-leb iken harf-i recâ bilmez idim 

+ + + + - 

20 87 tahmîs Yâd eylemedi tâli-i nâ-mihribânımı 

Âfâka bende neşr itdim nâm ü nişânımı 

+ - - - - 

                                                 

 

6 Tablo’da ilgili manzumelerin Mehmet Tâhir Efendi Divanı’ndaki sayfa numaraları bilgisi verilmiştir. 

Divan’ın Atacan tarafından yapılan tenkidli neşri esas alınmıştır (Atacan 2014).  
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21 74 müsed

des 

Yâ bir kendin gibi şûh-ı sitemkâra nevâ-vâr ol 

Ya hâl-i sıhhatünde mübtelâ-yı çeşm-i bîmâr ol 

+ + + + - 

22 81 müsed

des 

Hele ey bî-vefâ itdin mi âher-i 'azm-i padaşi 

Bize böyle edâlar şimdicek âyâ neden nâşi 

+ + - + - 

23 83 muham

mes 

Esîr-i reng ü bû her cân-sitânı sanma cânândır 

Münakkaş sûretün tiryâk-ı vaslı mâr-ı hicrândır 

+ + + + - 

24 48 kaside Gubâr-ı hâk-râh-ı handânım yâ resûlallah 

Fedâ olsun yolunda cism ü cânım yâ resûlallah 

+ - + + - 

25 40 kaside Bu hâk-i tîrede yerde kalur gubârum yok 

Benüm bu ‘âlem-i fânide kâr u bârum yok 

+ - + + - 

26 46 kaside Cihânın mebde-i îcâdı sensin yâ resûlallah 

Bu beytin bâ’is-i inşâdı sensin yâ resûlallah 

+ - + + - 

27 38 kaside Gözüm yaşın akıt bir bahr-ı ummân eyle yâ rabbi 

Dilüm pâk idüb pâkize dâmân eyle yâ rabbi 

+ - + + - 

28 51 kaside Nedîm-i bezm-i ma’nâ mahrem-i sırr-ı hudâsın sen 

Visâl-i matlab-ı bîçâregâna pişvâsın sen 

+ - + + - 

29 50 kaside Sana mihr-i muhabbet cân-fezâdır yâ resûlallah 

Reh-i èaşúuňda cism ü cân fedâdır yâ resûlallah 

+ - + + - 

30 47 kaside Senün içün yaratdı ins ü cânı yâ resûlallah 

Sana ‘âşık olan rûşen dilânı yâ resûlallah 

+ - + + - 

31 48 kaside Sühandan kalmadı bir gayrı kârım yâ resâlallah 

Seni medh eylemek ancak merâmım yâ resûlallah 

+ - + - - 

32 47 kaside Şarâb-ı ‘aşkına bir katre kandım yâ resûlallah 

Henüz derd-i serümden ben uyandum yâ resûlallah 

+ - + + - 

33 43 kaside Kusûr eyler ne denlü fikr sanıb itse evsâfın 

Kemâl ile hudâdır eyleyen tekmîl-i evsâfın 

+ - + - - 

34 39 kaside Kuyûd-ı gamdan âzâd eyle yâ rab  

Beni lutfunla dilşâd eyle yâ rab 

+ - + + - 

35 50 kaside Vücûdun mû-be-mû mecrâ-yı yenbû-ı hikem oldı 

Yudı dünyâyı çirk-i şirkden ‘ayn-ı kerem oldı 

+ - + + - 

36 115 gazel  Nâ-be-kâmî şevk-i noksân u tekâsüldür bana  

Ceyb-i fursat tarf-ı dâmân-ı tahayyüldür bana  

+ - - - - 

37 116 gazel  Âh itmedim mi dün de dem-i vâpesîn sana 

Can sonraki cevâbı bugün al peşîn sana  

+ - - - - 

38 120 gazel  Be-hemdür yohsa pîşânî-i tâkat tâb-ı istiğnâ 

Açılsa tâk-ı ebrû çâk olur mihrâb-ı istiğnâ 

+ - - - - 

39 117 gazel  Bûy-ı sünbül sanki hûy-ı tâbdâr olmuş sana  

Reng-i gülbîn şermle gelmiş ‘izâr olmuş sana  

+ - - - - 

40 118 gazel  Bir cân-fezâ-yı rûh-ı revân söylerüm sana  

Gûyâ zamân içinde zamân söylerüm sana  

+ - - - - 

41 115 gazel  Çalındı lezzet-i lâ’lin dehânıma cânâ 

Senin sözün geçer ancak zebânıma cânâ 

+ - - - - 

42 118 gazel  Dem mezen ez-iştiyâk-ı bî-vefâ 

Cân u dilden iltifâtı yok sana 

+ - - - - 

43 123 gazel  Dil sanma gayrılar gibi üftâdedür sana 

Ancak bizimki bir nigeh-i sâdedür sana 

+ - - - - 

44 111 gazel  Dilber-i nev-hat yine ‘ayniyle gül-rûdur bana 

Bend-i güldür hattı gûyâ bir iki mûdur bana 

+ - - - - 

45 114 gazel  Gül-i gülzâr-ı ruhsârın ‘aceb rengîn olur cânâ 

Bu vech ile ruh-ı ‘âşıkların zerrîn olur cânâ 

+ - - - - 

46 108 gazel  Gözümde câ-becâ bir ebr-i cevher-bâr olur peydâ 

Dökersem ol zamân eşküm dürr-i şehvâr olur peydâ 

+ - - - - 

47 112 gazel  Kemân eyler kemân ebrû anı santûrdur gûyâ 

O bilmez kim nevâ-yı ‘âşık-ı mehcûrdur gûyâ 

+ - - - - 

48 111 gazel  Hâk-râh-ı kademün minnet-i cân oldı bana 

Gelmedün nûr-ı basar hayli zamân oldı bana  

+ - - - - 
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49 110 gazel  Her ne itdi ise ol zülf-i siyâh itdi bana 

Ana bel bağladı dil döndi külâh itdi bana 

+ - - - - 

50 121 gazel  Hun-ı dilden dîdeler leb-rîz-i câm oldı bana  

İntizârın neş'e-i şirb-i müdâm oldı bana 

+ - - - - 

51 126 gazel  İder rencîde rûz-ı sarsar-ı hamyâze-i sevdâ 

Sakınsun tâb-ı âhımdan nihâl-i tâze-i sevdâ 

+ - - - - 

52 109 gazel  Meş’al-i tâb-ı ruhı râh-nümûn oldı bana 

Turrası silsile-cinbân-ı cünûn oldı bana  

+ - - - - 

53 109 gazel  Ne dem âh eylesem olsa diyü bir hem-nişîn peydâ 

Hemân ol dem olur bir gül-‘izâr-ı âteşîn peydâ 

+ - - - - 

54 124 gazel  Nüsha-i ebrûların yâ bir du’â olmuş bana 

Yâ lisân-ı hâlle harf-i nidâ olmuş bana 

+ - - - - 

55 124 gazel  O âftâbım içün bed nazar mı oldı bana 

Ya ebr-i âh-ı şikâyet siper mi oldı bana  

+ - - - - 

56 119 gazel  Ol kadar te’sîr -i nây-ı dâğdâr eyler bana  

Nâle-i ‘uşşâk-veş pür sâzkâr eyler bana  

+ - - - - 

57 122 gazel  Olunca ez dil ü cân ‘âşık-ı fettân sana 

Düşer mi itmek ana bir nigâh-ı sâde sana 

+ - - - - 

58 125 gazel  Ruhsâr-ı nev-hattı gül-i bî-hâr olur bana 

Mû-yı ‘izârı zîver-i destâr olur bana 

+ - - - + 

59 119 gazel  Ruhsat-ı âmîzişi hep ‘ayn-ı dikkatdür bana  

Germî-i nezzâresi sûz-ı mahabbtdür bana  

+ - - - - 

60 112 gazel  Seni ol çeşm-i gûyâ imtihân eyler mi eyler yâ 

Muhassal kendi gibi nüktedân eyler mi eyler yâ 

+ - - - - 

61 116 gazel  Şermden güller kızarmış rûy-ı âl olmuş sana 

Tâb-ı haclet reng-i ruhsâr-ı hayâl olmuş sana 

+ - - - - 

62 113 gazel  Yakışmaz ey gönül nâz eyleme gel gül-ruhân âsâ 

Bir iki mû ile ‘uşşâkı bend it nev-hatân âsâ 

+ - - - - 

63 113 gazel  Yek dü harf ile olur tefhîm-i kâm itmek bana 

Her makâli mazhar-ı hayru’l-kelâm itmek bana  

+ - - - - 

64 125 gazel  Âyet-i hüsnünde sehv itmesem değil Kur’ân bu yâ 

Sevdigim Kur’ân okurken yanılur insan bu yâ 

+ - + + - 

   TOPLAM 64 4 18 18 1 

Görüldüğü gibi İÜ nüshasında Mehmet Tâhir Efendi Divanı’nda da istinsah edilen 64, 

B nüshasında 4, M ve İ nüshalarında 18 İ1 nüshasında 1 manzume bulunmaktadır. Bu 

manzumeler içinde Enderunlu Fâzıl’a ait olmadığı düşünülen şiirler tespit edilerek tenkitli 

metne dâhil edilmemiştir. M ve İ nüshalarındaki manzumeler yalnızca ilk varaklardadır. İ 

nüshasında müstensih muhtemelen yaptığı hatanın farkına varmış ve bir varak boşluk 

bırakarak istinsaha baştan başlamış ve karışan manzumeleri ayıklamıştır. M nüshasında da 

yalnızca ilk varaklarda bu manzumelerin bulunması İ’ye benzer bir durumun bu nüshada da 

yaşanmış olma ihtimalini düşündürmektedir. İÜ nüshasında hem kaside, hem gazel hem de 

musammatlarda çok sayıda şiirin karıştırıldığı görülmektedir. Bu nüshaya karışan gazeller, 

yalnızca revi harfi elif olanlardır. Diğer gazellerde herhangi bir karışıklık bulunmamaktadır.  

 Bu değerlendirmeler ışığında tespit edilen nüshalar içinde 11’inin Divan metninin 

oluşturulması için metin tenkidinde kullanılabileceği anlaşılmıştır.  
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Ketebe kayıtları incelendiğinde 8 nüsha dışında tarih kayıtlarına ulaşılmıştır. Nüshaların 

müstensihleri ve istinsah tarihi kayıtları şöyledir: 

Tablo 30. Fâzıl Divanı nüsha bilgileri 

Nüsha Kaynağı Kodu Müstensih Tarihi 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları H. 852 T2 ? ? 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları H. 893 T1 ? 1794/ 

1795 ? 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Y. 906 T Osman Vâsıf 1799 

Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları 

SHMHK Yaz. 281 

H1 ? ? 

Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları 

SHMHK Yaz. 282 

H ? 1808 ? 

Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 HK 5075 M1 ? 1822 

Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 HK 2670/1 M ? 1801 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 

Belediye K. 93/4 

İBB ? 1805 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk. 

348/1 

A1 ? 1857 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk. 

2437 

A Süleyman Bahri Ağa 1845 

Milli Kütüphane 06 Mil. Yz. A. 3490 MK ? ? 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 

2819 

İÜ Mehmet Arif 1832 

İzmir Milli Kütüphanesi 1279 İ1 ? 1817 

İzmir Milli Kütüphanesi 1280 İ ? 1812 

British Library Or. 8891 BL ? 1838 

Almanya Milli Kütüphanesi Ms. Or. Fol. 3343 SB Mir Abdülkadir 1844 

Almanya Milli Kütüphanesi Ms. Or. Quart 1449 SB1 ? ? 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 2539 S Mehmet Şükrü 

Erzurumlu 

1843 

Konya Koyunoğlu Müze ve Kütüphanesi 11316 K ? ? 

Yapılan incelemeler ve yukarıdaki tablodan çıkan sonuca göre, T1 nüshasında herhangi 

bir kayda ulaşılamamıştır ancak tarih manzumelerine bakıldığında 1794/1795 yıllarında 

istinsah edildiği söylenebilir. Müsvedde niteliğinde olan H1 nüshasının da şairin ölümünden 
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sonra kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Yarım kalan MK nüshası ile BL, BL1 ve SB nüshaları 

için de tarih kaydı bulunmamaktadır. Nüshalar içinde en erken tarihlisi 1799’da istinsah 

edilmiş T nüshasıdır. Şairin 1759-1810 yılları arasında yaşadığı göz önüne alındığında T1, T, 

H, M ve İBB nüshalarının şair hayattayken istinsah edildiği anlaşılmaktadır. En geç tarihli 

nüsha ise 1857 tarihli A1 nüshasıdır. B nüshası dışındaki tüm nüshalar yazmadır. Bulak basımı 

B nüshasının tarih kaydı da 1842 olarak geçmektedir. (Baysal 2010; Özege 1972). 

Edebiyat tarihçilerinin daha çok mesneviciliğine dikkat çektiği Fâzıl’ın Divan’ına ait 

olan İ, İ1 ve M nüshaları mesnevilerini de içeren külliyat özelliği taşımaktadır. B ve İÜ 

nüshalarında Divan’ına ek olarak şairin ilk yabancı dile çevrilen eseri olan Defter-i Aşk’ı 

vardır.  

SB, SB1, İÜ ve M nüshalarının derkenarında fazla sayıda haşiyelerin olması başka bir 

nüshayla karşılaştırılması ihtimalini akla getirmektedir. SB nüshasının haşiyelerinde yer alan 

manzumeler tespit edildiğinde SB nüshasının son tedvinden çoğaltılan bir nüshadan istinsah 

edilmesi, ardından da İ nüshasına kaynaklık eden ancak elde edemediğimiz nüshadan 

karşılaştırma yapılarak eksik şiirlerin derkenara not edilmesi ihtimal dâhilindedir. Aynı şekilde 

SB nüshasında hiçbir nüshada olmayan çok sayıda tarih ve kaside bulunmaktadır.  

“Gülerek raúã eylediñ her yÀne” dizesiyle başlayan manzume, İ, H, T, İÜ nüshalarında 

şarkı, M, H1, B, T1 nüshalarında ise gazeliyât kısmında verilmiştir. Gazel formunda yazılmış 

bu manzume devrinde bestelenmiş ise bazı nüshalarda şarkiyât bölümüne dâhil edilmiş 

olabilir.  

Nüshaların gruplandırılması: 

Divan nüshalarının nitelik ve nicelikleri göz önüne alındığında özelliklerine göre iki 

gruba ayrılmasının uygun olacağı kannati oluşmuştur: Enderunlu Fâzıl Divanı’nın bilinen 

nüshalarının tek bir esas nüshadan çıkmadığı, ayrı ayrı nüshalardan istifade edilerek yazıldığı 

tespit edilmiştir. Nüshalar gazeliyâtın niceliği açısından çok farklı özellikler taşımamakla 

birlikte kasâ'id, tevârih, şarkiyât bölümlerinde belirgin farklılıklar olduğu görülmektedir. 

Başlangıç ve bitişleri, varak sayıları, manzume sayılarına bakıldığında nüshalar arasında 

belirgin farklılıklar olduğu tespit edilmiştir.  Bu farklılıkların iki şekilde izahı mümkündür: 

Şair hayattayken divanını birden fazla tedvin etmiştir yahut ölümüne kadar şiir yazdığı bilinen 

Fâzıl’ın divan tertibinden sonra yazdığı şiirler, müstensihler tarafından ölümüne yakın veya 
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ölümünden sonra tertib edilerek divanına eklenmiştir.  Dönemin şuara tezkireleri ve biyografik 

kaynakları incelendiğinde şairin sağlığında divanının birden fazla tedvin edildiği bilgisine 

ulaşılamamıştır. Dolayısıyla ikinci durumun gerçekleşme ihtimali daha olası görünmektedir. 

 1. Grup Nüshalar: 

1. Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 HK 2670/1 (M) 

2. Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları SHMHK Yaz. 281 (H) 

3. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları H. 893 (T1) 

4. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Y. 906 (T) 

5. Konya Koyunoğlu Müze ve Kütüphanesi 11316 (K) 

6. Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 HK 5075 (M1) 

7. Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 06 Hk. 2437 (A) 

8. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Bağış Yazmalar (S)  

9. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Ms. Or. Quart 1449 (SB1) 

Bu grupta yer alan nüshalar, iki alt kola ayrılmıştır. M nüshası birinci alt kolda yer alır. T, H, 

T1 nüshaları ise ikinci alt koldadırlar. M1, S, SB1, K nüshaları ikinci alt kolda yer alan H 

nüshasından istinsah edilmişlerdir. A nüshası ise M1’den istinsah edilmiştir. Bu gruptaki M, 

M1, S, SB1 ve A nüshalarının belirgin özelliği, varak sayısı ve içerdikleri manzume sayıları 

itibariyle diğer nüshalardan daha az hacimli olmalarıdır. Bu nüshalarda şarkı ve tarihlerin 

sayısı çok azdır yahut sıfırdır. M nüshası M1, S, SB1 ve A nüshalarına nazaran daha fazla 

sayıda kaside ihtiva etmektedir. Ayrı bir alt kolda bulunan M nüshası hariç bu grupta yer alan 

nüshaların hiçbirine dönemin Fâzıl mahlaslı diğer şairi Mehmet Tahir Efendi’nin manzumeleri 

karışmamıştır.  

M1, A, SB1, K ve S nüshaları ise içerdikleri manzumelerin dizilişi, başlangıçları ve 

yazım hatalarının ortaklıkları sebebiyle müşterek bir nüshadan istinsah edilmişlerdir. Bu 

müşterek nüshanın ise H’den istinsah edildiği anlaşılmıştır. S nüshasının baş kısmı eksik 

olmasına rağmen diğer paralelliklerden dolayı M1, SB1, K ve A ile aynı nüshadan istinsah 

edildiği söylenebilir.  

Bu grup içinde diğer kol T, T1 ve H’dir. Varak sayısı itibariyle 2. grup nüshalar kadar 

hacimli değildir. Gazeller, kasideler, tarih ve şarkılar ortalama sayıda olmakla birlikte 2. grup 

nüshalara göre tarihlerin sayısı oldukça azdır. T (1799) grup içinde en eski istinsah tarihine 

sahip nüshadır. H (1807) nüshası da şair henüz hayatta iken istinsah edildiği için önemlidir. 

T1 nüshası bu alt grup içinde ayrı bir koldur. Çünkü diğer nüshalardan farklı başlamıştır ve 



328 
 

 

 

içerdiği manzumeler de grubun diğer kolundan farklıdır. Grubun diğer kolunu ise H ve T 

oluşturmaktadır. H’de olmayan birkaç ve tarih ve kıtanın T’de olduğu görülmektedir. Grubun 

en hacimli nüshası olan H’de ise T’de olmayan manzumeler yer almaktadır. H nüshasında 

bölümler arasında boş sayfalar bırakılmıştır. Kasideler, tarihlerden sonra yeniden kasideler 

yazılmaya başlanmıştır. Gazeliyât kısmında da istinsah ettiği nüshada eksik olan gazeller ayrı 

başlık altında toplanmış, ardından da eksik şarkılar eklenerek nüsha tamamlanmıştır. Eksik 

olan gazeller M, İ1, İ ve İÜ nüshalarında bulunmaktadır. Nüshanın sonundaki şarkılar B, İ1, İ, 

İÜ, SB nüshalarında da bulunmaktadır. Bu da ilgili nüshanın ilk önce T nüshasından istinsah 

edildiğini, ardından da elimizde olmayan ve İ1, İ, İÜ ve SB nüshalarına kaynaklık eden başka 

bir nüshadan eklemeler yapıldığını göstermektedir. Bununla ilgili olarak nüshada herhangi bir 

kayıt olmasa da tüm bu verilere bakılınca H farklı nüshalar birleştirilerek istinsah edilmiş 

olmalıdır. Bu alt kolun diğer önemli özelliği de başka bir şaire ait olmayan herhangi bir 

manzumeyi ihtiva etmiyor oluşlarıdır.  

2. Grup Nüshalar: 

1. İzmir Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 1279 (İ1) 

2. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 2819 (İÜ) 

3. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Or. 7093 (BL) 

4. Milli Kütüphane 06 Mil. Yz. A. 3490 (MK) 

5. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Ms. Or. Fol. 3343 (SB) 

6. Bulak Matbaası Kahire (B) 

7. İzmir Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 1280 (İ) 

Bu gruba dâhil ettiğimiz nüshalar, varak sayısı ve içerdiği manzume sayısı fazladır ve 

1. gruba göre oldukça kapsamlı nüshalardır. Bu gruptaki nüshalarda Mehmet Tahir Efendi 

Divanı’nda da bulunan bazı şiirler yer almaktadır. Bu husus yukarıda ayrıntılı biçimde izah 

edildiği için burada tekrar edilmeyecektir. Grubun en eski tarihli nüshası İ (1812)’dir. Grupta 

yer alan MK ve BL nüshalarının istinsah tarihleri bilinmemektedir. İ nüshasının başında 10 

varak istinsah edilerek tarih atılmış, ardından divan yeniden başlatılmıştır. Divan tertibi 

yapılırken kaside ve tarih bölümleri tamamlandıktan sonra 26 tarih ve 1 kaside sonradan 

eklenmiştir. Eklenen bu manzumelerin tamamı İ1, İÜ ve SB nüshalarında, bir kısmı da B ve 

MK nüshalarında tespit edilmiştir. 1812 tarihli İ nüshası İ1, İÜ, SB ve B nüshaları içinde en 

eskisidir. Dolayısıyla istinsah edildikten sonra bu nüshaların herhangi birinden karşılaştırma 

yapılmış olması mümkün değildir. İçerdikleri manzumelere bakıldığında İ nüshasının kol 

başındaki bir nüshadan istinsah edilerek M nüshasına kaynaklık eden bir nüshayla 
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karşılaştırıldığı düşünülebilir. Gruptaki en hacimli nüsha İÜ nüshasıdır. İÜ nüshasında 

kasidelerden sonra tarihler yazılmış, sonrasında tekrar kaside ve tarihler istinsah edilerek 

ekleme yapılmış izlenimi verilmiştir. Nüshanın gazeliyât, şarkiyât, mukataât bölümlerinde 

tertip bozulmamıştır. 1 tarih manzumesi de derkenara eklenmiştir. İ1 nüshasında da bir 

münâcât derkenara not edilmiş, normal tertip bozularak bir kaside de eklenmiştir. Ayrıca tarih 

ve kaside türünde çok sayıda manzume hiçbir nüshada bulunmamasına rağmen İÜ ve SB 

nüshalarında bulunmaktadır.  

B nüshası Divan'ı yanında şairin Defter-i Aşk’ını; İ nüshası da Zenânnâme, Hubanname, 

Defter-i Aşk ve Rakkasname’sini içerir. Bu grup iki alt kola ayrılmıştır. Ancak kol başı olarak 

düşünülen nüshalar elde değildir.  İ, İ1, İÜ ve BL nüshalarına kaynaklık eden nüsha elde 

değildir. B, SB ve MK ise diğer alt kol olmalıdır. 

Tüm bu değerlendirmeler ışığında nüshaların tek bir kaynaktan beslenmediğini, tıpkı 

Zâtî gibi ölümüne kadar şiir yazdığı bilinen Fâzıl’ın Divan’ının eklemeler yapılarak yeniden 

istinsah edildiğini söylemek mümkündür.  

Bu tespit ve değerlendirmelere dayanarak nüshalar arasındaki tarih ve yakınlık ilişkileri, 

ihtiva ettikleri şiirler, tanzim ve tertip şekli gibi hususlar göz önüne alındığında yapılan tasnifi 

şematik olarak şu şekilde göstermek mümkündür: 

 

Şekil 38. Fâzıl Divanı nüshalarının şeceresi 

...

...

M-1801 T-1799

H-1808 ?

M1-1822

A-1845

S-1843 SB1 ? K ?

T1-1795  ?

...

...

İ1-1817

BL-1838

İ-1812 İÜ-1832

...

MK ?

B-1842

SB-1844
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Bu değerlendirme ve tasnifler doğrultusunda divanın tenkitli metni hazırlanırken 

kullanılmasına karar verilen nüshalar ve metin içinde gösterilen kısaltmaları şunlardır: 

Tablo 31. Tenkitli metin hazırlanırken esas alınan nüsha bilgileri 

Nüsha Kaynağı Kodu Müstensih Tarihi 

Bulak matbu nüsha   B  1842 

Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 HK 2670/1 M ? 1801 

Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları Y. 906 T Osman Vasıf 1799 

İzmir Milli Kütüphanesi 1280 İ ? 1812 

B nüshasını, hem matbu nüsha olduğu hem de basımından önce belli bir tenkide tabi 

tutulduğunu düşündüğümüz için tenkitli metne dâhil edilmiştir. Bu nüsha MK’den çoğaltılsa 

da MK eksik bir nüsha olduğu için tenkitli metne dâhil edilmemiştir. M nüshası, hem kol başı 

olması hem de eski tarihli bir nüsha olması nedeniyle metne dâhil edilmiştir. Kendi grubu 

içinde hem müretteb olması hem de H nüshasının kendisinden istinsah edilmesi nedeniyle daha 

sağlıklı olduğunu düşündüğümüz için T nüshası da tenkitli metne dâhil edilmiştir.  B nüshasını 

desteklemek için kendi grubu içinde en eski tarihli nüsha olan İ nüshası da tenkitli metne dâhil 

edilmiştir.. İÜ nüshası en hacimli nüsha olmasına karşın Mehmet Tâhir Efendi’nin fazla sayıda 

manzumesini de ihtivâ ettiği için özellikle tenkitli metin dışında bırakılmıştır.  

Bunların dışında eldeki diğer nüshalardan da bilhassa okunamayan bölümlerde 

yararlanılmıştır. Tenkitli metin hazırlanırken bir nüsha seçilerek farklılıkların dipnotta 

gösterilmesi yoluna gidilmemiş, bunun yerine seçilen nüshalar birlikte mukayese edilerek 

Fâzıl’ın orijinal divan metnine ulaşılmaya çalışılmıştır. Nüsha farkları dipnotta gösterilirken 

tercih edilen ifade ile diğer nüshalardaki ifadeler “]” ile ayrılmış, farkların yanına nüsha 

kısaltmaları yazılmıştır. Metin bütünlüğü sağlanırken manzumeler zaruri durumlar dışında B 

nüshasındaki tertibe göre numaralandırılmış, eksik durumlarda ise sırasıyla T, İ ve M 

nüshalarındaki tertibe uyulmuştur. Her beytin ilk dizesi “a” ikinci dizesi “b” harfi ile 

belirtilmiştir. Mevcut kelimelerin bulunmadığını belirtmek için “-“ kullanılmıştır. Metindeki 

vezin ve anlam eksikliklerini tamamlamak üzere yapılan müdahaleler parantez “()” arasında 

yazılmış, vezin hataları dipnotta gösterilmiştir.  

Metin oluşturulurken manzumelerin nüshalardaki yerini gösteren varak numaraları, 

manzume numaralarıyla beraber dipnotta girintili biçimde yazılmıştır. Nüshalarda olmayan 

manzumeler de aynı yöntemle dipnotta “-“ işareti ile belirtilmiştir.  

Yazmalarda bazı manzumelerde nüshalar arasında farklılıkların olduğu, eksik beyit ve 

ibarelerin olduğu görülmektedir. Eksik beyitler manzumeye eklenerek, eksik olan nüshalarda 
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“bu beyit:- M ” şeklinde belirtilmiştir. Eksik ibareler de “bülbül] - M.” şeklinde yazılmıştır. 

Kimi yazmalarda ise bazı manzumelerin tamamen eksik olduğu görülmektedir. Bu 

manzumeler ise ilgili manzume numarası verilerek hangi nüshada eksik ise dipnotta “8 - T.” 

gibi ayrıca belirtilmiştir. 

Manzume başlıklarında B nüshası referans alınmış, ancak B nüshasında olmayan 

manzumelerin başlıklarında, bulunduğu nüshanın başlığı esas alınmış, B nüshasında başlığı 

olmayan manzumelerde ise diğer nüshalarda başlık varsa biri seçilmiştir. Başlıklarda referans 

noktası olarak sırasıyla B, T, İ, M nüshaları esas alınmıştır. Başlık farklılıkları dipnotta "*" 

işareti ile belirtilmiş, referans alınan başlıktan sonra "]" işareti konarak nüsha farklılıkları 

yazılmış, nüshalar arasında "," işareti konulmuştur. Nüshalardan herhangi birinde başlık 

kullanılmamış ise "-" işaretiyle en sonda gösterilmiştir.  

İmla bakımından nüshaların imla özellikleri ve 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin fonetik 

özellikleri dikkate alınmış, sertlik yumuşaklık uyumu bu yüzyılda oluştuğu için imlada 

söyleyüb, gelüb vb. şeklinde geçen ifadeler söyleyüp gelüp şeklinde yazılmıştır. 

Manzumelerin vezinleri metnin üst kısmında, manzume numarasının altında “-“ , “.”  ve “/” 

işaretleri ile gösterilmiştir. “-“ uzun heceleri, “.” kısa heceleri ifade etmektedir. Tef’ile ayracı 

olarak ise “/” kullanılmıştır. Metindeki vezin ve anlam eksikliklerini tamamlamak üzere 

yapılan müdahaleler () işareti arasında yazılmış, vezin hataları dipnotta gösterilmiştir. Metinde 

gecen Arapça, Farsça kelime ve eklerin yazımı konusunda bilimsel çalışmalarda tercih edilen 

yöntem benimsenmiştir. Bu konuda İsmail Ünver’in önerdiği yazım biçimleri dikkate alınarak 

uygulanmaya çalışılmıştır (Ünver 2008). 

Metinde geçen özel isim ve başlıkların yazımında büyük harf kullanılmış, metnin 

sadeliğini korumak amacıyla özel isimlere getirilen çekim ekleri kesme işaretiyle 

ayrılmamıştır.  

6.3. Transkripsiyon İşaretleri  

 Metin tenkidinde Oktay New Transkripsiyon fontu kullanılmıştır. Hurûf-ı med olan 

uzun vokaller À, ÿ, í şekillerinde yazılmış, vâv-ı medûle ile yazılan ب اخو شهاخو ,   gibi kelimeler 

òºÀb, òºÀhiş biçiminde gösterilmiştir. Metinde geçen transkripsiyon işaretleri tabloda 

verilmiştir: 
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Tablo 32. Metin tenkidinde kullanılan transkripsiyon işaretleri  

Arap Alfabesi Latin Karşılıkları Arap Alfabesi Latin Karşılıkları 

 ş ش a, À آ- ا

- ا أ   a, e ص ã 

 ê, ż ض ’ ء

 ù ط b ب

 ô ظ p پ

 ‘ ع t ت

 à غ å ث

 f ف c ج

 ú ق ç چ

 k ك ó ح

 ñ ك ò خ

 l ل d د

 m م õ ذ

 n ن r ر

 v (o, ö, u, ü, ÿ) و z ز

 h (a, e) ه j ژ

 y (ı, i, í) ى s س
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6.4. Metin  

 

 

 

 

 

 

 

METİN 
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İbtidā-yı DīvÀn-ı Fāżıl Beg-i Enderūnī   

 

11 

   Münācāt-ı be-Dergāh Úāøiyü’l -Óācāt * 

 _  .  _  _ / _  .  _  _ / _  .  _  _ / _  .  _  

1.1a Ey ki nÿruñ cümle eşyānıñ mümidd-i evveli 

 Oldu miréāt-ı cemāliñden èavālim münceli 

 

2.2a2b Sen o ehl-i maàfiret-i raóman-ı reéfetkārsın 

 Ben o āãí mücrimim èabd-ı günehkārım beli 

 

3. Sen buyurmuşsun günehkārÀn içün lā taànatÿ** 

 Böyle teblià eyledi ol enbiyānıñ  ekmeli 

 

4.4a4b  Söylemek sen ālemüél-àayba ne ḥācet ḥālimi  

 Õerre iken ilmiñe kevn ü mekānıñ mücmeli 

 

5.5b Óālime raóm eyleyüp yār eyle tevfíkiñ baña  

 Yā ilāhí yā nebí yā õāt-ı pāk-i her veli 

 

6.6b  Dü cihān içre beni dil-hˇāhım üzre şādmān 

 Kıl be-ḥaḳḳ Àl beyt-i pāk yā sırr-ı èAli 

 

7. Çün acıyıp daèvetüéd- dāèí didiñ  tenzílde  

 İşte muôùarrım duèā itdim icābet úılmalı 

 

8.8b  Bí-emel bí-çāre bí-kes bí-nevā üftādeyim 

 Raómetiñ  bulmaz benüm gibi belā-keş àuããalı 

 

                                                           
 1 B 1b, M 7a-10a, İ 13b, T 2a. 
* Münācāt-ı Be-dergāh Úāøiyü’l -Óācāt] MünÀcÀt-ı Diger T, - M, İ.  
1a ki] - M; mümidd] óamd M.  
2a ol] o M, İ; maàfiret] maàfir İ.  
2b belí] velí M, İ.   
** Kur'an, Zümer 39/53: De ki: “Ey kendi aleyhlerine olarak günahta haddi aşan kullarım! Allah’ın rahmetinden 

ümit kesmeyin. Allah dilerse bütün günahları bağışlar; doğrusu O çok bağışlayıcı, çok merhametlidir.” 
4a söylemek] óÀlimi M, İ, T; óÀlimi] söylemek M, İ, T. 
4b õerre] noúta B; kevn ü mekÀn] kevn-i mekÀn M.  
5b nebí] nebiyy T; her] - İ.   
6b sırr-ı èAli] her velí M, her èAli İ.  
8b Raómetiñ  bulmaz benüm gibi belā-keş àuṣṣalı] Rüzgār içre baña bād-ı hevā bana hep yelleli M, İ.  
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9. 9 Nāy-i pür-daà-ı belāyım her nefes nālendeyim 

 Rüzgār içre baña bād-ı hevā hep yelleli 

 

10.10a  Sen tuèizzü men teşā vü sen tuzillü men teşā* 

 Hep yed-i úudretdedir bir kimseniñ  yoúdur eli 

 

11.11b  Hep delíl-i úahr u luùfuñdur ki taúdír olmasa  

 Óükm ider mi bunca erbāb-ı uúÿle bir deli 

 

12. Ser-fürÿ itdirme yā Rab cāhil-i nā-pāke híç 

 Fāøıl-ı dānā gibi bir õāt-i pāk-i efêali 

 

 22  

دیکر عربیمناجات      

 

.1 لضرآایا رافی الکربته شم    

وَة شم الشرآلالب عافدو    

 

.2 الغتی والبرآ نكتنی م عوّد   

 و من عمیم الفضل ماقد شرآ 

 

.3  والان قد جایکّر کرّآ 

و ضیم  و هلمّ جرّآ بوس     

 

.4 بدی السرّآأانیّ لدی البلوآس   

م ابکی سرّآثجهراً   حكاض   

 

.5 لا قبتّهُ اقشعرآ ما بآل من   

وازورّآ حكظنّ بأنیّ ضا   

 

.6 ترکتُ العآلمینُ طرّآ امنذ   

المفرّآ لكومنك لا الّا    

 

.7  ناری و دمعی لهباً و درّآ 

آندی برّآو ات بحرفکم جف   

                                                           
9 Beyit: - M, İ.   
10a tuèizzü] taàzi M; teşÀ vü sen] teşÀsın sen M, T.  
* Kur'an, Al-i İmran 3/26: De ki “ey egemenliğin sahibi Allah’ım! Dilediğine egemenlik verirsin dilediğinden de 

egemenliği çeker alırsın. Dilediğini yüceltirsin, dilediğini de alçaltırsın. Dilediğini aziz, dilediğini zelil edersin. 

Hayır, senin elindedir. Muhakkak ki sen her şeye gücü yetensin”  
11b bunca] baèzı M, İ, T.   

 2 B -, M 7b, İ 11b, T 1b.  
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.8 ی الخطی مبرّآاصجت من کلّ    

 نعم عشقت قمراً اغرّآ 

 

.9 ی الینا ادُرّآكحیذو مبسمٍ    

 و عارض فی صدقه مطرّآ 

 

.10  فا جعل لی الّجنته مستقرّآ 

رّاعیوم یقومون حفاةً    

 

.11 سقنی غذاً شراباً مرّآتلا    

رّآمواغفر فقد مرّالزّی قد   

 

 3 3 

 Velehü*  

 _  .  _  _ / .  _  .  _ / .  .  _  

1. Sen cihān-āferínsin yā rab 

 Òālıúuél-èālemínsin yā rab 

 

2.2a2b Şuèle efrÿz-ı Àsmānsın sen 

 Tÿşe-bahş-ı zemínsin yā rab 

 

3. Keremiñ hep cihāna şāmildir  

 Ekremüél- ekremínsin yā rab 

 

4.4a Kimse bilmem varup fiàān ideyim  

 Eróameér-rāóimínsin yā rab 

 

5.5a5b Men ne óācet ki èarz-ı óāl ideyim 

 Sínede dil-nişínsin yā rab 

 

6. Zāhirim bāùınım saña maèlÿm 

 Óaøretek àayb-bínsin yā rab 

 

7. İşte Fāøıl seniñ  faúíriñdir  

                                                           
 3 B 2a, M 8a, İ 12a, - T. 
* velehü] - M, İ.  
2a sen] yÀ Rab M, İ.   
2b tÿşe] tÿşe-i M.  
4a kimse] kime İ.  
5a men] sen M.  
5b dil-nişínsin] dil-nişínsin sen İ.  
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 Faúirāña muèínsin yā rab 

 

 44 

 Velehü* 

 _  .  _  _ /  .  _  .  _  /  .  .  _  

1.1b Sen Òudā-yı kerímsin yā rab 

 Óālime sen èalímsin yā rab 

 

2.2a Peder ü māderimden eróÀmsın 
2b Dest-gír-i yetímsin yā rab 

 

3.3a Úudretiñ  úılsa ben õelíli èazíz 

 Sen ilÀh-ı óakímsin yā rab 

 

4.4a Óíle bilmez o rast reftārım  

 Yāver-i müstaúímsin yā rab 

 

5. Ben kimim sen baña èazāb idesin 

 Ben gedā sen èaôímsin yā rab 

 

6.6 Ben o muódeå o zāéilim ammā 

 Sen o bāúí-i úadímsin yā rab 

 

7.7b Tevbe-i Fāøılı úabÿl eyle  

 Sen àafÿr u raóímsin yā rab 

 

 55 

 Velehü*  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Men ol dermande-i mehcÿr u nā-şādım amān yā rab 

 Meded men āciz-i muótÀc-ı imdādım amān yā rab 

                                                           
 4 B 2a, M 10a,  İ 13b, T 1b.  
* velehü] MünÀcÀt-ı Be-dergÀh-ı Úaøıél- ÓÀcÀtT ,  - M, İ.   
1b èalímsin] raóímsin M, İ, T.  
2a peder] beder T.  
2b yetim] yemín T, kerím İ.  
3a ben õelíli èazíz] bin õelíl ü èazíz İ.  
4a raãt] rÀz M.  
6 Beyit: - M, İ, T.  
7b raóím] raóim T.  

 5 B 2a, M 8b, İ 12a, - T.  
* velehü] - M, İ.  
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2. Ôaèíf-i nā-tüvānım òaste-óālim dil-períşānım 

 Misāl-i āh-ı óasret öyle berbādım amān yā rab 

 

3.  Firāş-ı künc-gāh-ı miónet-i èālāma Eyyÿbüm 

 Ser-i kÿh-ı belā vü derde Ferhādım amān yā rab 

 

4. O dolābım ki efàān u sirişkim devr-i dāéimdir 

 İlÀhi tābe-key mecbÿr-ı feryādım amān yā rab 

 

5.5b  Der-i ihsānıña şāhā èavāéir-cÿ olup geldim 

 Seniñ  úÀnÿn-ı elùāfıñla muètādım amān yā rab 

 

6.  Tevessül-gerde-i rÿó-ı habíbullāhdır Fāøıl 

 Amān Allah amān şāyān-ı āzādım amān yā rab 

 

 66 

 Velehü* 

 _  .  _  _ / _  .  _  _ / _  .  _  _  / _  .  _  

1. 1a1b Eyle yā Rab sínemi òurrem Muóammed èaşúına 

 Sínemiñ úıl zaòmına merhem Muóammed èaşúına  

 

2.  İsm-i aèôam sırrına úuréān-ı münzel nÿrına  

 Yā ilāhí mefòar-ı ādem Muóammed èaşúına 

 

3. El-amān yā Rab meded ey dest-gír-i èācizān 

 Yāver ol men èācize her dem Muóammed èaşúına 

 

4.  èÁciz-i bí-kes õelíl-i nā-tüvānım úıl kerem  

 Ey ki benden óālime aèlem Muóammed èaşúına 

 

5.  Çünki māderden ziyāde abduhÿ eróamsın belí 

 Meróamet ey òālıú-ı èālem Muóammed èaşúına 

 

6.  Men óabíbiñle úasem virdim saña ey züèl-celāl 

                                                           
5b yÀ rabb] - M.  

 6 B 2b, M 8b, İ 11b, - T. 
* velehü] - M, İ.  
1a òürrem] óaram M.  
1b zaòmına] zaómına M.  
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 Çāre-sāz olmaú baña elzem Muóammed èaşúına 

 

7.  Fāøıla imdādıñız yār ola ey sādāt-ı beyt 

 Ceddiñiz ol seyyid-i ekrem Muóammed èaşúına 
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 مناجات عربی بدرکاه باری 

  

.1 ءو الضرآ ءیا خالق اسرا     

ءیا رازق العظمآ و الضعفآ     

 

.2  انی اتیتک یاالهی قاصرا 

ئىوترکت کل العالمین ورآ    

 

.3 ائراصجت منفر داغریبا حا   

اءناء عن الخلان و النرم   

 

.4  لا سامعا لشکیتی لا رافعا 

ئىلبلیتی لا راحما لبکا   

 

.5 یثنی غما و یحرق مهجدویزی   

 تحقیر اقوام من الجهلآء 

 

.6 انهم قد اجمعوا كاشکو همول   

 ان الغناء علامته لرضآء 

 

.7 احببتهد نیا فقدن تعطه الم   

 والمبغضون معاشر الفقرآء 

 

.8 لا یعلمون بانهایا ویهم    

 لیست کنج بعوضته ضعفآء 

 

.9 أما منهم الاله من ملج   

أیاوی له فی زروة العظم   

 

.10 عم قلبهمزم ویهالسن كعودت   

ضته الامرآءیان الا مور بق   

 

.11  غیری مضی للغیر باسط کفه 

کف رجآء كوانا بسطت الی   

 

                                                           
 7 B 2b, M 7b, İ 11b, - T.  
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.12 ا عنهموکی یعلموامفارحمن رغ   

 ان الاله مسبب الا شیآء 

 

.13 و الطف و کن لی ناصرآدارحم و ج   

ئىوا قبل الهی بالرسول دعا    
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 MünÀcÀt-ı Baèd-Ez Rücÿè Be-dergÀh-ı Úāøiyü’l -ÓÀcÀt Celle ŞÀnehü Vü èÜmmü NevÀlehü* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Ey göñül taòtına şāhenşāhım 

 Rāz-ı dil-sÿzı àam-ı òankāhım 

 Hep seniñçün bu fiàān u āhım 

 Ùoldı aşkıñla dil-i āgāhım  

 Beni yoúdan var iden Allahım 

 

2.2b Ôāhir itmek diledi iòfādan 

 Beni dolāba úodı óavādan 
2c Döndürüp maúlebe-i ābādan 
2d Tā ki bu şekl ile ol aèøādan  

 Beni yoúdan var iden Allahım 

 

3. Hem èayān şöyle ki àayr-ı maèdÿm 
3b Hem nihān şöyle ki remz-i mevhÿm 
3c Yaèní maèlÿm u hem nā-maèlÿm 
3d Ôāhir ü bāùın u óayy u úayyÿm 

 Beni yoúdan var iden Allahım 

 

4. Ne cemādāta ne óayvÀnāta 

 Nÿrı sārí heme maòluúāta 
4c Ki meded itmede mevcÿdāta  
4d Māsivā ola fedā ol õāta 

                                                           
 8 B 3a, M 9a, İ 12b, T 2b. 
* MünÀcÀt-ı Baèd-Ez Rücÿè Be-dergÀh-ı Úāøiyü’l -ÓÀcÀt Celle ŞÀnehü vü èÜmmü NevÀlehü] velehü B, - M, İ.   
1b òankÀhım] cÀngÀhım T; Rāz-ı dil-sÿzı àam-ı òankāhım] Beni yoúdan var iden Allahım M, İ.  
2b Beni dolāba úodı óavādan] baña bu şekl ile ol aèøÀdan M, İ, dolaba úodı beni óavvÀdan T. 
2c maúlebe] maúbele M.  
2d tÀ ki] baña M, İ;  aèøÀdan] ÀbÀdan T.   
3b ki] - T.  
3cmaèlÿm] hem maèlÿm T;  u hem] daòi M, İ.  
3d bÀùın u óayy u] bÀtın vaóy u B, bÀùını óayy u M, İ.   
4c meded] mümid M, mevcÿdÀta] maólÿúÀta T.  
4d ol õÀta] ol-õÀta M.  
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 Beni yoúdan var iden Allahım 

 

5.5a Óamd ola vāhib olan mennāna 
5b Dil-i èuşşāúda ãāóib-i òāna 

 Beni müstaàriú iden iósāna 

 Beni şāyeste iden èirfāna 

 Beni yoúdan var iden Allahım 

 

6.6a Nefsimiñ düşmüş iken şehvetine  

 Ùalmış iken bu cihān lezzetine 
6c Meróamet itdi göñül àafletine 
6d Beni cezb itdi ol óaøretine 

 Beni yoúdan var iden Allahım 

 

7.7a Günde ãād èaybımı pinhān eyler 

 Ben günāh itsem o àufrān eyer 

 Güneh itdikce de iósān eyler 
7d Buña ùaş olsa da ímān eyler 

 Beni yoúdan var iden Allahım 

 

8. Nezd-i maòlÿúda bir õerre úuãÿr 

 Híç ferāmÿş olamaz bir maóõÿr 

 Likin ol óaøret-i Allah-ı àafÿr 

 Günde biñ cürmimi eyler mestÿr 

 Beni yoúdan var iden Allahım 

 

9. Úılma yā Rab beni bir ferde õelíl 
9b Beni maòlÿúıña itme teòcíl 
9c İki èālemde ola baña delíl 
9d Kerem ü luùfuñ ā mevlā-yı celíl 

 Beni yoúdan var iden Allahım 

                                                           
5a ola] ol B.  
5b èuşşÀúda] èuşşÀúına İ. 
6a şehvetine] şiddetine M.  
6c itdi] úıldı İ.  
6d beni] anı İ; itdi] eyledi İ.  
7a günde] göre T.  
7d eyler] - İ.  
9b maòlÿúına] maòlÿú ile M, maòlÿúla İ.  
9c delíl] vekíl T; èÀlemde ola baña delíl] dünyÀda baña ola vekíl M, İ. 
9d À] o M, İ.  
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10.10a Úıldı Fāøıl saña yā Rab bu duèā 

 Baña feyøiñ ile vir istiànā 

 İtmeyem kimseye óālim şekvā 

 Senden ancaú ideyim òavf u recā 

 Beni yoúdan var iden Allahım 

  

 99 

 Tercí-i Bend-i Baraùa EsrÀr-ı Sÿfiyye ki İlhÀm Óaøret-i Úuddise-bÿd* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ôāhire úılma naôar bātınıñ olsun maèmÿr  

 Öyle bir èayb idegör kim hüner ol èaybdadır 

 Dil-i āgāhıma keşf oldı cemāl-i mestÿr  
1d Ehl-i ôāhir ki henüz şübhededir reybdedir 

 Ben ki maóbÿbımı ôanneyler idim àaybdadır 

 Yoúladım göñlümü gördüm ki meger ceybdedir 

 

2. Ne semāda ne hevāda ne heyülāmızda  

 Ne türāb içre ne āteşde ne deryāmızda  

 Ne cevāmiède ne òÿd Kaèbe-i èulyāmızda  
2d Ne taãavvÿrda olan vechle òülyāmızda 

 Ben ki maóbÿbımı ôanneyler idim àaybdadır 

 Yoúladım göñlümü gördüm ki meger ceybdedir 

  

3. Ne mekān u ne zamān u ne vaùanda ne àaríb 

 Ne celí vü ne òafí vü ne baèíd u ne úaríb 
3c Oldı ãad perde-i iòfā ile bígāne úaríb  
3d Áşinā perde-şikāf oldı aña bir taúríb 

 Ben ki maóbÿbımı ôanneyler idim àaybdadır 

 Yoúladım göñlümü gördüm ki meger ceybdedir 

 

4. Belí ṣad-Kaèbeden aèôam-ı dil erbāb-ı úulÿb 

 Her göñül-hāneye gelmez imiş ammā maóbÿb 

                                                           
10a Fāøıl saña yā rabb] yÀ Rab saña Faøıl M, İ, T.  

 9 B 3b, M 24a, İ 25a, T 3b. 
* Tercí-i Bend-i Baraùa EsrÀr-ı Sÿfiyye ki İlhÀm Óaøret-i Úuddise-bÿd] Velehü Taãavvuf T, müseddes-i münÀcÀt 

İ, - M.  
1d şübhededir] şübhedir M.  
2d òülyÀ] èulya M.  
3c bígÀne] bígah M.  
3d perde] bürde T.  
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4c Áteş-i èaşú aña evvelde gerekdir cārÿb 

 Öyle dilden olamaz nÿr-ı tecelli maócÿb 

 Ben ki maóbÿbımı ôanneyler idim àaybdadır 

 Yoúladım göñlümü gördüm ki meger ceybdedir 

 

5. Tekyede ãavmaaèda ānı iderdim teftíş 
5b Úomadım zāhid u èÀbidle keşíş ü bed kíş 

 Tā ki vaóy oldı bu mıãraè baña gitdi teşvíş 

 Bunı èārif ise levó-i dile yazsun dervíş 

 Ben ki maóbÿbımı ôanneyler idim àaybdadır 

 Yoúladım göñlümü gördüm ki meger ceybdedir 

 

6.6a Bir alāy àafla ãad-óayf ki uydum evvel  
6b Didiler vuãlata lāzım ola ãad-sāl-i èamel 
6c Bilmediler anı kim cezbe-i èamelden efêal 
6d Maóø bir mevhibedir maèrifet-i èizz ü cell 

 Ben ki maóbÿbımı ôanneyler idim àaybdadır 

 Yoúladım göñlümü gördüm ki meger ceybdedir 

 

7.77a Ademiñ şekline baúma dil-i nÀ-şÀdına baú  

 Ne úadar olsa kühenkÀrÀnıñ encÀmına baú 

 Ne demiş FÀøıl-ı dÀnÀ hele ilhÀmına baú 

 Dil-i dívÀnesiniñ rÀzını aèlÀmına baú  

 Ben ki maóbÿbımı ôanneyler idim àaybdadır 

 Yoúladım göñlümü gördüm ki meger ceybdedir 

  

 1010 

 Tevbe-nÀme-i MünÀcÀt-ı Be-dergÀh-ı Úāøiyü’l-ÓÀcÀt * 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Tevbe yā Rab günāh eylemeyem èahd olsun 

 Heves-i zülf-i siyeh eylemeyem èahd olsun 

                                                           
4c cÀrÿb] çÀrÿb İ.  
5b èÀbidle] èÀbid ne M, İ, T.  
6a òayf ki] òayfla M, uydum] ãordum İ.   
6b vuãlata] vaãlına M; sÀl-i] sÀle M, T.   
6c kim]- İ.  
6d maóø] maóøı İ.  
7 Bu bent: - B.  
7a nÀ-şÀdına] nÀ-kÀmına İ, T.  

 10 B 4a, M 9b, İ 13a, T 2a. 
* Tevbe-nÀme-i MünÀcÀt-ı Be-dergÀh-ı Úāøiyü’l -ÓÀcÀt] velehü B,  - M, İ.  
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2.2a İdeyim dilberime díde-i èibretle naôar 

 Yaèni şehvetle nigāh eylemeyem èahd olsun 

 

3.33a Gezmede baàçe-i bÿsede söz yoú ammā 

 Delv-i üftāde-i çāh eylemeyem èahd olsun 

 

4. 4b Çeşm-i èirfānıma yeksān ola aèlā ednā 

 Farú-ı òÿrşíd ile mÀò eylemeyem èahd olsun 

 

5.5a áıbta-i òāne bedevşÀn-ı cihān eyler isem 

 Óased-i ãāóib-i cāh eylemeyem èahd olsun 

 

6. Beni luùfuñla úabÿl eyle ki senden özge 

 Ben de bir nesneye āh eylemeyem èahd olsun  

 

7.7b Māsivāyı süpürüp òāne-i endíşemden 

 Heves-i tāc u külāh eylemeyem èahd olsun 

 

8.8a Lā-mekāna gideyim cādde-i ḳalbimden  

 Nefsimi maórem-i rāh eylemeyem èahd olsun 

 

9.9a9b Òayr u şerden olayım ravøa-nişín-i teslím 

 Ùaleb-i derd ü giyāh eylemeyem èahd olsun 

 

10.  Faøılı èahdine åābit yine sensin idecek 

 Tevbe yā Rab günāh eylemeyem èahd olsun 

 

 1111   

 Naèt-ı Şeríf-i Óabíb-i Òudā ve Resÿl-i Yeårib ü Baùóā äallallāhu èAleyhi ve-Sellem Bi-Elsine-

i æelāse* 

                                                           
2a ideyim] eyleyim İ; díde] díze T; dilberime díde-i èibretle] dilber-i meh-dídeye èibretle B.  
3 Beyit: - M, İ. 
3a gezmede] gezmeñe T.  
4b òÿrşíd ile] şeydÀ ile M, òÿrşídile İ, T.   
5a be-revişÀn] be-dÿşÀn T; cihÀn] - İ.  
7b tÀc u] tÀc-ı M, İ, T.   
8a úalbimden] úalbimden ben İ.  
9a şerden] şerde M, İ. 
9b derd ü] derd-i M.  

 11 B 4b, M 18a, İ 20a, - T. 
* - M, İ.  
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 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Elā ey pādişāh-ı mülk-i èuúbā yā resÿlallah 

 Sen ol fermān-revā-yı dín ü dünyā yā resÿlallah 

 

2. Lekeél-eflāk-i maòlÿúun bikeél-āfāk-ı merzÿúun 

 Nièam-ı òÿtbet-i menèÿtan bi-levlā** yā resÿlallah 

 

3.3a Şebí Cibríl ü refref der rekābet ançinān pÿyend 

 Ne òostín menzil-āmed èarş-ı aèlā yā resÿlallah 

 

4. Sen ol nāzende-i òalvet-ùırāz-ı úurb-ı lāhÿti 

 Sen ol āyine-i esrār-ı İsrā yā resÿlallah 

 

5. Vesekāneés-semā fevcen fe-fevcen liél-ehués- ãālió 

 Tenādí meróaba ehlen ve sehlen yā resÿlallah 

 

6.6b Bi òalvet-hāne-i úudsi-şudi ez-bes ki úurb-āmiz 

 Burÿn kerdi melek-rā enbiyā yā resÿlallah 

 

7.7b Sen ol mülk-i óaúíúi şāhısın kim bu mecāzíde 

 Degil dergehiñde seg Cemşid ü Dārā yā resÿlallah 

 

8. Tezāhet minke èadnÀnun tebāhet-fíke úaótÀnun 

 Feøāéet minke bil-küllil-berāyā yā resÿlallah 

 

9.9a9b Toyi nÿr-ı yed-i beyøā to cān-baòşende-i mevtā 

 Meded-cÿ-yı to Mÿsā hem MesíhÀ yā resÿlallah 

 

10.10a10b Sen ol nÿr-ı ezelsin õerre-i nÿr-ı şerifiñden 

 Olup hep enfüs ü āfāk peydā yā resÿlallah 

 

                                                           
** "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
3a ü] - İ; Àn-çenÀn] in-cenān M.  
6b gerdi] gerd-i M.  
7bdegil dergehiñde ] deriñde degil B, degil deriñde İ.  
9a yed-i] yede M.  
9b tÿ] Tur M.  
10a şerífiñden] şerífiñde İ. 
10b enfüs ü] enfüs-i M, İ.  
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11.11a11b Li-enteél-àāyetüél-úusvā ve enteél-èurvetüél-vüåḳā 

 Li èömri ente lil-kevneyn-i meèvā yā resÿlallah 

 

12. To ān şāhi ki ized naèt-gÿ-yı õāt-ı pāk-et-şud 
12b Çe gÿyed şāèirān-ı herze-gÿyā yā resÿlallah 

 

13.13b Dü èālem şāhınuñ naèt-ı şerifi úande ben úande 

 áaraø bir èarø-ı óālim úılmak inhā yā resÿlallah 

 

14.14b Elā ya Aómedüél-mürsel bi-óaúú-ı muècizüél-münzel 

 EèinnÀ yā óabíbullah eàısnÀ yā resÿlallah 

 

15. Meded ey òˇāce-i èālem eyā faór-ı beni ādem 

 Be-dergāhet gürízed ehl-i şekvā yā resÿlallah 

 

16. Şefāèat yā Ebuél-Ùayyib ferah-baòşende-i ṭayyib 

 Sen ol mihr-i münír-i evc-i Baùóa yā resÿlallah 

 

17.17b EàısnÀ yā Ebuél-Úāsım fe inni èāciz-i muøùarr 

 Veúad aãóabtü maãrÿèuél-belāyā yā resÿlallah 

 

18. Òudā der naèt-i pāket raómeten liél-èālemín-gÿyed 

 Toyi müşgil-güşā-yı ehl-i belvā yā resÿlallah 

 

19.19b Dü çeşmim òaste-i ôulmet dü zānÿ beste-i èillet 

 Seniñ imdādıña úalmış bu āèøā yā resÿlallah 

 

20.20b Úaãadtü faølikeél-vÀfí li-èilmi innekeéş-şāfi 

 Fehāşā en-tuòibbu ôanni óāşā yā resÿlallah 

 

21.21a21b ResÿlÀ meróamet-kāra be-dergāh āmedem sāéil 

                                                           
11a àÀyet] àÀéib M, İ. 
11b meèvā] - M.  
12b herze] õerre İ.  
13b àaraz] èarø M.  
14b èinnÀ] eàåenā M 
17b belÀ] belÀya İ.  
19b imdÀdıña] imdÀdına M; resÿlullah] - M.  
20b fehÀşÀ] fíşÀ İ; óÀşÀ] óÀşÀya İ.  
21a Àmedem] Àmed M, İ. 
21b dü çeşmim] düşmem M.  
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 Dü çeşmim òalúa-i bāb-ı muèallā yā resÿlallah 

 

22.22b Saña ãad müjde Fāøıl faòr-ı èālem dir imiş lebbeyk* 

 Dise bir bende-i muótāc-ı ednā yā resÿlallah 

 

23. Teveccühü muòliãan-lillah ve úul salli èaleyke’llah 

 äalātün maèas-selām leyse taósi yā resÿlallah 

 

24.24a äalāt-ı óaú be-rÿó-ı pāk-i āl-i tābièin bādā 

 Ço bārān u giyāh u rík u derya yā resÿlallah 

 

 1212 

 Naèt-ı Şeríf-i Faòr-ı èÁlem Sallallāhu Teèālā Aleyhi ve-Sellem* 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1. Eyā ferişte-òuddam yā Muóammed-i èArabí 

 Şefíè-i cümle ümem yā Muóammed-i èArabí 

 

2. Sen ol òulāãā-i èālem netíce-i kevneyn 

 Medār-ı kevn ü èadem yā Muóammed-i èArabí 

 

3. Çerāà-ı óalvet-i lāhÿtsuñ ki dídārıñ 

 Şuèā-i nÿr-ı óarem yā Muóammed-i èArabí 

 

4.4a Oúundı minber-i eflākde òuùbe-i levlāk** 

 Yazıldı èarşa raúam yā Muóammed-i èArabí 

 

5. Ezelden eyledi ismiñ debír-i kevn ü mekān 

 Ùırāz-ı levó ü úalem yā Muóammed-i èArabí 

 

6. LivÀ-i óamd*** biçildi úumāş-ı úudsíden 

                                                           
22b muòtÀc-ı] - M.  
* Emret! Allah'ım emret, emrine hazırım. Senin bir ortağın yoktur, emret. Şüphesiz hamd ve nimet sana mahsustur. 

Mülkte senin ortağın yoktur (Buhari, Hacc, 26). Telbiye duası olarak bilinen bu hadis, hac veya umre niyetiyle 

ihrama giren kimselerin söylediği sözlerden oluşmaktadır (Keleş 2016: 372).  
24a ãalÀten] ãalÀtü B; bÀdÀ] bÀd M.  

 12 B 5a, M 19a, İ 21a, - T. 
* Naèt-ı Şeríf-i Faòr-ı èÁlem Sallallāhu Teèālā Aleyhi ve-Sellem] - M, İ.  
4a eflÀkda] eflÀka B, İ. 
** "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
*** Hamd sancağı. Ben Âdemoğullarının efendisiyim. Övünmek için söylemiyorum; kıyâmet gününde hamd 

sancağı benim elimde olacaktır (Tirmizî, Menâkıb I; İbn Mâce, Zühd, 37).  
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 Saña òuceste èalem yā Muóammed-i èArabí 

 

7. BurÀú-ı himmetiñe hep melāéik-i melekÿt 

 RikÀbdār-ı úadem yā Muóammed-i èArabí 

 

8. RikÀb-ı óaøretiñe cümle enbiyā ferdā 

 Álā-yı beste-óaşem yā Muóammed-i èArabí 

 

9. Şu èarz-ı hālime baú eyle meróamet úulıña 

 Ki sen veliyyüén-nièam yā Muóammed-i èArabí 

   

10. Be-õāt-ı pāk-ãıfāt-ı celíle-i bārí 

 Be-óaúú-ı nÿr-ı úadem yā Muóammed-i èArabí 

 

11. Meded meded baña raóm eyle yā resÿlullāh 

 Sen ehl-i cÿda kerem yā Muóammed-i èArabí 

 

12. Sezā-yı meróametim şöyle kim dil-i zārım 

 Helāk-ı renc ü elem yā Muóammed-i èArabí 

 

13.  Niyāza geldim efendüm günāhımı èafv it 

 Sen ol èÀlí-himem yā Muóammed-i èArabí 

 

14.14a Cihān-ı mekārim aòlāúı senden ögrendi 

 Sen ol güzíde şiyem yā Muóammed-i èArabí 

 

15. Siyāh noúùa gibidir günāh èafvıñ ise 

 Miåāl-i lücce-i yemm yā Muóammed-i èArabí 

 

16. èİnāyetiñ dileriz şimdi rÿz-ı maóşerde 

 Şefāèatiñ daòı hem yā Muóammed-i èArabí 

 

17. Ne pādişāh ne çarò u ne baòt hep senden 

 Cihāna ḳahr u kerem yā Muóammed-i èArabí 

 

18.18a Rıøā-yı pāk-i şerífiñle şād-kām olsam 

 Baña cihānda ne àam yā Muóammed-i èArabí 

                                                           
14a aòlÀúı] aòlÀú M  
18a şÀd-kÀm] şÀd u kÀm M. 
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19.19b Hezār müjde ki Fāøıl resÿl dir lebbeyk* 

 Dise bir ehl-i elem yā Muóammed-i èArabí 

 

20.20b èAleyke elfü ṣalāt èaleyke elfü selām 

 Be-rÿz u şeb heme dem yā Muóammed-i èArabí 

 

 1313 

 Velehü** 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.  Ey kerem-píşe resÿl-i úureşí 

 Dü-cihān faòrı dü èālem güneşi 

 

2. Sensin ol şāh ki Cibríl-i emín 

 Dergeh-i āùıfetiñ perde-keşi 

 

3.3b Sen Ebuél-ÚÀsım’a rām itdi Òudā 

 èAcem ü Rÿm u Óicāz ü Óabeşi 

 

4. Úaùre-i āb u vuøÿñ üzre melek 

 İder aãóābıñ ile keşmekeşi 

   

5. Õāt-ı pür-nÿruñ içün bu òākiñ 

 Oldı ecrām-ı felek àıbṭa-keşi 

 

6.6a6b Eyledi Yeårib ü Baùóaya óased 

 Kāéinātıñ heme erkān-ı şeşi 

 

7.7 Ol ki òalú oldı anınçün eşyÀ 

 Nice mümkün ola eşyÀda eşi 

  

                                                           
19b bir] - M. 
* Emret! Allah'ım emret, emrine hazırım. Senin bir ortağın yoktur, emret. Şüphesiz hamd ve nimet sana mahsustur. 

Mülkte senin ortağın yoktur (Buhari, Hacc, 26). Telbiye duası olarak bilinen bu hadis, hac veya umre niyetiyle 

ihrama giren kimselerin söylediği sözlerden oluşmaktadır (Keleş 2016: 372).  
20b u] - M.  

 13 B 5b, M 19b, İ 21b, - T. 
** velehü] - M, İ.  
3b HicÀz] cihÀn M.  
6a Baùóaya] Baùóa İ.  
6b erkÀn-ı] erkÀn u M, İ. 
7 Beyit: - B, M, T. 
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8.8a Sensin ol èuúde-güşā kim naètıñ 

 Şāèire māye-i şādı vü òoşu 

  

9.9b Tíre-i dil úalmaya óaşā li-llāh 

 Medó iden èaşúla sen māh-veşi 

  

10. Raómetiñ her dü-cihān-ı deryādır 

 Söndürür āteş-i ehl-i aùaşı 

 

11.11b Òayli dem gelüp rikābıñ Fāøıl 

 Şír-i ālām ile eyler güreşi 

 

12.12a12b Tevbeler cām-ı hevā vü hevesiñ 

 Olmayam bir daòı zehrābe kişi 

 

13.13b Rÿó-ı pākine ãalÀt ile selām 

 Ola peyveste ãabaóā vü èaãí   

 

 1414 

 Naèt-ı Şeríf-i Rengín*  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Nÿr-ı pāk-i nebeví bāèiå-i ícād-ı felek 

 İki şāhid bu söze nevè-i beşer ile melek 

 

2.2a2b Ey fürÿà-āver-i nÿr-i ezelí kān-ı vücÿd 

 MāyedÀr-ı enfüs ü āfāka cemāliñ bí-şek 

 

3. Sensin ol Mehdí-i èālem ki úapuñdan àayrı 

 Sālikān bulmadılar ḳurb-ı Òudāya meslek 

 

4.4a Úılmasa ismiñi ser-levóa-i debír-i úudret 

                                                           
8a güşÀ kim] güşÀyım M.  
9b èaşúla] şuèle-i M.  
11b Şír-i ālām ile eyler güreşi] Ola peyveste ãubaóān ve èaṣí M, İ. 
12a cÀm-ı] cÀm u M.  
12b kişi] çeşi M, İ.  
13b Ola peyveste ãubaóān u èaãí] Şír-i ālām ile eyler güreşi İ.  

 14 B 6a, M 16b, İ 19a, - T. 
* Naèt-ı Şeríf-i Rengín] velehü B, - M.  
2a nÿr-i ezelí kān-ı vücÿd] kÀn-ı ezelí nÿr-ı vücÿd M.  
2b mÀyedÀr] mÀyedir B; ü] - M, İ.   
4a úılmasa] úılmasın İ; ismiñi] ismini M, İ.  
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 Levó-i maófÿôda bir noúùa úomaz eyler óaú 

  

5.5b Sen Ebuél-Úāsıma tāb-āver olur mu aèdā 

 Óaúúında eyler iken èarşdan el-nuãret-lek 

 

6.6b Bābıña òādim iken şír-i Òudā-yı kerrār 

 Ol Ebuél-Cehl gibi düşmen-i ebter ne köpek 

 

7.7a7b Ser-i aṣóāba yeduéllah çelenk olmuş iken 

 èArab u Rÿm u èAcem üstüne Manåÿr gerek  

 

8.8a Ey dil ey dil dü cihān nÿr-ı Muóammedindir 

 Fehm iden ānı bilür sırr-ı óaúíúat ne dimek 

 

9.9a Yā Muóammed kerem ü luùf u èināyet senden 

 Medediñ vāsıùa-i nièmet-i èālem yek yek 

 

10.10a Elemdir çile-i saòt-ı àam-ı eyyāmı meded 

 Úalmadı pençe-i ṣabrımda liyāúat çekecek 

 

11.11a Dād u feryād saña zaòm-ı àam-ı dünyādan 

 Yeter ālām-ı felek geçdi ciger-gāhıma dek 

 

12.12a12b El-amān úalbimi pāk eyle àubār-ı àamdan 

 Tā zer-i èaşúıña ol taş yüregim ola mióek 

 

13.13b Naòun-ı meróametiñ olmaz ise èuúde-güşā 

 Olamaz gerden-i dil úayd ü belādan münfek 

 

14. Dāmen āçdı dürr-i iósānıña bu èabd-ı faúír 

 Óāşā lillah ola òāèib ùutan ol bāba etek 

                                                           
5b el] et M.  
6b düşmen-i ebter] ebter düşmen M.  
7a olmuş iken] olmuşken M.  
7b èArab u] èArab İ.  
8a ey dil ey dil] ey ey dil M. 
9a luùf u] luùf-ı İ.  
10a çile] çille M; eyyÀmı] eyyÀm İ.  
11a u] - M, İ.  
12a úalbimi] göñlümü  
12b tÀ zer] tÀríz  M; èaşúıña] èaşúına M, yüregim] yürek İ.  
13b úayd u] úayd-ı İ.  
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15.15a Naètıña gÿşiş iden òurrem olur sÿd bulur 

 Nice gümgeşte ola nezd-i şerífiñde emek 

 

16. Úıl şefāèatle beni āl-i èabā ile refíú 

 Beni ferdāda günāhımla efendüm úoma tek 

 

17. Fāøılā bu sözi her õerre-i èālem söyler 

 Nÿr-ı pāk-i nebeví bāèiå-i ícād-ı felek 

 

 1515 

 Velehü* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Ey çerāà-ı óurrem-ārā-yı sarāy-ı melekÿt 

 Sensin āyíne-i esmā vü ãıfāt-ı ceberÿt 

 

2. Tā ezel muùlaè-ı envār-ı tecellí sensin 

 Ùalèatiñ şaèşaèa-endāz-ı cemāl-i lāhÿt 

 

3.3b Māye-baòşā-yı vücÿd olmasa sırr-ı levlāk* 

 Bulamaz enfüs ü āfāú ile ãÿret-i nāsÿt 

 

4.4b Ravøa-i pākine ãadr-ı şekle giyinmiş úara 

 Kaèbetullāh gibi beyt-i şeref-baòş-ı Beyrÿt 

 

5.5b Alsa gül-gonce gibi úatre-i ter-i pākiñden 

 Tā úıyāmet ola òoş-bÿy u muèattar yÀúÿt 

 

6.6b Enbiyādan sen Ebuél-Úāsıma kimdir pā-dāş 

 èArş-ı raómÀn ise temkíniñ ile buldı åübÿt 

 

                                                           
15a òürrem] óarem İ.  

 15 B 6a, M 15a, İ 17b, - T. 
* velehu] - M, İ.  
3b ÀfÀú ile] ÀfÀúla B, İ.  
* "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
4b Beyrut] beyÿt İ.  
5b vü] - M, İ.  
6b raómÀn] raómın B.  
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7.7b Yunsa úılmasa nÿruñ øulumāt içre meded 

 Sāóil üzre anı endāhte úılmaz idi Óÿt 

  

8. Mekes ü mÿra var nice medediñ bāùında  

 Cümle maólÿúa olur vāsıùa-i nièmet-i úÿt 

 

9.9a9b Olsa leşker-i Dāvÿda ôír-i imdādıñ 

 äeyf-ı nuãret ile úılmaz idi úatl-i Ùālÿt 

 

10. El-àıyāå ey èalem-efrāhte-i rÿz-ı cezā 

 äaf-be-ãaf olmuş iken cümle óalāéiú-i mebhÿt 

 

11. Naère-perdāz-ı şefāèatsin o dívān içre 

 Ki melāéikle resÿlānda dehān-beste-i sükÿt 

  

12. Kerem ü luùfuñ ümídinde úunÿùum yoúdur 

 Gerçi men bende-i èāãí degilim ehl-i úunÿt 

 

13.13a Rÿó-ı pāki daòı ervāó-ı şeríf-i ilÀh 

 äalÀt ile selāmın ola Fāøıl-ı mevúÿt 

 

 1616 

 Velehü* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Tevbe ey şāh-ı risālet günehim èafv eyle 

 Úul òaùāsız olamaz pādişehim èafv eyle 

 

2.2a Bilirim síne-i ruòsāre-i àufrān üzre 

 Òāldir noúùa-i cürm-i siyehim èafv eyle 

 

3.3a èAmelim olmaya píçíde-i pāy-i emelim 

 Meded ey dāver-i reèfet nigehim èafv eyle 

 

                                                           
7b sÀóil] sÀòil İ.  
9a ôír] ôuhÿr İ.  
9b idi] - M, ÙÀlÿt] CÀlÿt İ.  
13a pÀki] pÀke B.  

 16 B 6b, M 19a, - İ, T.  
* velehu] - M. 
2a ruòsÀre-i] ruòsÀrına M.  
3a èamelim] èalemim M.  
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4.4b Oldı bed-gerde-i èiãyān-ı úuãÿrum şimdi 

 Òār-ı dāmen-şiken-i òāk-i rehim èafv eyle 

 

5. Nām-ı pākiñ oúunur gökde muúílüél-aåerÀt 

 Ey şehenşāh-ı melāéik sipehim èafv eyle 

 

6. äad günāh itdim ise sehv ile èāãí Fāøıl 

 Úul òaùāsız olamaz pādişehim èafv eyle 

 

 1717 

 Velehü* 

 . _ _ / . _ _ / . _ _ / . _ _  

1. èİãyānımı ey òˇāce-i èālem èafv it 

 èİãyān bize mevrÿå-ı zārım èafv it 

 

2.2b Ey pādişeh-i mülk-i serir-i levlāk** 

 Dergāhıña geldim kerem it hem èafv it 

 

3.3a Ben èabd-i günehkār u õelílim ammā 

 Sen şāh-ı kerem õÀt-ı muèaôôam èafv it 

 

4. Aãóāb-ı kebāéir kerem ü luùfuñdan  

 Çün oldı şefāèatle mükerrem èafv it 

 

5.5b èİãyānıma ben tāéib ü nādim oldum 

 Sen èāleme benden daòı eróām èafv it 

  

6. Bu tevbemi èiãyānıma úıl kefāret 

 Sen tevbeme èiãyānıma ièlem èafv it 

 

7.7a Fāøıl úulıña ãafó-ı cemíl it şāhım 

 äallāllahu èaleyke ve sellem èafv it 

                                                           
4b òÀr] òÀl M.  

 17 B 6b, M 15b, İ 18a, - T. 
* velehu] - M, İ.  
2bdergÀhıña] dergÀhına İ;  it] eyle M.  
** "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
3a ben] men M, İ.   
5b èÀleme] óÀlime M.  
7a úulıña] úulına İ.  
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 1818 

 Velehü* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a Ey meded-kār-ı ümem óālime bir çāre meded 

 Bilürüm senden olur èāleme hemvāre meded 

 

2. Böyle şāhıñ úulıyım şāh-ı serír-i levlāk** 

 Nÿr-ı pākiñden alur sebèa-i seyyāre meded 

 

3.3a3b èÁlemiñ enfüs ü āfāúı úalur ôulmetde 

 Arôa úılmasa nÿrıyla o meh-pāre meded 

 

4. Ey resÿl-i Úureyşí arø u semānıñ güneşi 

 Eyle evlādıñ içün derdime bir çāre meded 

 

5. Sensin ol òulú-ı èazím ṣāóib-i maóbÿb-ı kerím 

 Bāb-ı iósānıña düşmüş dil-i āvāre meded 

   

6.  Dil-i mecrÿóıma elùāfla merhem-sāz ol 

 Eyledi tír-i sitem böàrimi pür-yāre meded 

 

7. El-amān òÿr-ı felekden baña úān aàlatdı  

 İki çeşmimden āúıtdı iki fevvāre meded 

 

8.8a El-àıyāå ey şeref-i Yeårib ü Baùóā-yı zemín 

 Eyle bu bende-i àurbet-keş ü àam-òˇāra meded 

  

9.9b Sen Ebuél-Úāsıma òāşā ki daòílim dír iken 

 Dü cihān bulmaya bu Fāøıl-ı bíçāre meded 

 

                                                           
 18 B 7a, M 15b, İ 18a, - T. 
* velehü] - M, İ.  
1a çÀre] pÀre M.  
** "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
3a enfüs ü] enfüs-i M, İ.  
3b arôa] ezeli B, İ.   
8a ey] - M, İ.  
9b bulmaya] bu ùuya M, İ. 
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 1919 

 Velehü* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1a Ey ki pervāne-i şemè-i dil-i Cibríl meded 

 Meded ey şuèle-i nÿr-āver-i tenzíl meded 

 

2. Bilürüm bendeleriñdir felek ü seyyāre  

 Ùāliè-i naósımı úıl saèd ile tebdíl meded 

 

3. Der-firāş eyledi efgende beni èillet ü àam 

 Oldı aèøā-yı tenim derdle taèùíl meded 

 

4. Çarò ise dÿş-ı øaèífāneme bir cānibden 

 Úılmada bār-ı girān-ı àamı taómíl meded 

 

5. äabra yoú ùÀúātim ey çāre-resān-ı øuèafā 

 Eyle Allah içün imdādıma taècíl meded 

 

6. Kimden oldıñ ise rāøı o saèidüèd-dāreyn 

 Keremiñle idelim èafvıñı taóãíl meded 

 

7.7a7b Úulıña yāver olursa kerem ü imdādıñ 

 Dü-cihān içre olur Fāøılā tafêíl meded 

 

 2020 

 Velehü** 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Meded ey şuèle-firÿz-ı şeb-i mièrāc meded 

 Kerem ü luùfuña men bende-i muótāc meded 

 

2. èÁlem-i óayrete ùāldım èacabāda úaldım 

 Reh-nümā ol baña ey úıble-i óuccāc meded 

 

                                                           
 19 B 7a, M 16a, İ 18b, - T. 
* velehü] - M, İ.  
1a ki] - M, İ; şemè-i] şemèi İ.  
7a úulıña] úulına M.  
7b FÀøıla] FÀøıl-ı İ.  

 20 B 7b, M 16a, İ 18b, - T. 
** velehü] - M, İ. 
1b luùfıña] luùfına M, İ; men] ben İ.  
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3.3a Şānıña düşdi göñül ey dü-cihānıñ güneşi 

 Eyle àam leşkerini síneden iòrāc meded 

 

4. 4a Merhem olsun keremiñ zaòm-ı derÿn üzre ki çarò 

 Yeter ālāma beni eyledi āmāc meded 

 

5.5b Rāh-ı āmālime ùurmuş o sitemkār felek 

 Her nefes naúd-i dil ü cānı ālur bāc meded 

 

6.6b Ey cihānıñ merdi bí-mededim òuz be-yedi 

 El-meded el-meded ey èāleme ser-tāc meded 

 

7.7a7b Eyle Fāøıl úulıña pāre-be-rÿò-ı òaseneyn 

 äabr u ārāmımı àam eyledi tārāc meded 

  

 2121 

 Velehü* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. El-amān el-meded ey òˇāce-i èālem meded āh 

 Áh ey māye-i cān u dil-i ādem meded āh 

 

2.2a2b Ey àıyāã ey şeref-ārā-yı serír-i levlāk* 

 Şānıña düşdi efendüm dil-i pür-àam meded āh 

 

3.33b Ey òaber-dāde-i tenzíl elem neşraó lek 

 Vir güşāyişle feraó-ı ãadrıma dem meded āh 

 

4.4a Ey şefāèat-ger-i kevneyn resÿlüéå-åaúaleyn 

                                                           
3a güneşi] şÀhı B. 
4a zaòm] derd İ; üzre] içre M.  
5b ü] - İ; bÀc] bÀç İ.  
6b èÀleme] èÀlem-i M.  
7a eyle Fāøıl úulıña pāre] eyle gel FÀøıl-ı nÀ-şÀda M, eyle bu FÀøıl-ı nÀ-çÀra İ.  
7b tÀrÀc] amac M.  

 21 B 7b, M 18b, İ 20b, - T. 
* velehü] - M, İ. 
2a ey] el B.  
2b şānıña düşdi efendüm dil-i pür-àam meded āh] Vir güşāyişle faró-ı ãadrıma bir dem meded āh İ. 
* "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
3 Beyit: - İ. 
3b ãadrıma dem] ãadrıma her dem M.  
4a kevneyn] nevneyn M.  
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 Dü-cihān içre sen ol şāh-ı muèaôôam meded āh 

 

5. 5a Ey refè-i sāz-ı kerem síne-i ãad-çāk üzre 

 Eyle õaóm-ı dilime luùf ile merhem meded āh 

  

6.6a 6b Dil-i maózÿnumızı eyleme bígāne-i rāz 

 Ey dil-i pāki Òudā sırrına maórem meded āh 

 

7. Eyle evlād-ı kirāmıñ içün olsun imdād  

 Fāøılıñ óāline sensin yine ièlem meded āh 

 

 2222 

 Velehü** 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1b Men zebÿn-ı nā-tüvānım yā Ebuél-Kāsım meded 

 Dil-şikestim òaste cānım yā Ebuél-Kāsım meded 

 

2. İlticā itdim dü-èālem şāhınıñ dergāhına 

 Òāk-pāy-i āsitānım yā Ebuél-Kāsım meded 

 

3.3a Gÿşe-i óayretde ol dermāndeyim kim rÿz u şeb 

 Nāle-perdāz-ı fiàānım yā Ebuél-Kāsım meded 

 

4. Óaøret-i Zehra ile ol iki server èaşúına 

 Men daòíl-i òanedānım yā Ebuél-Kāsım meded 

 

5.5a Fāøıl-ı èisyānkārım lík sen muòtār içün   

 Bir gedā-yı naèt-òˇāòım yā Ebuél-Kāsım meded 

 

 2323 

 Velehü* 

                                                           
5a refè] refÿ B; pÀk] çÀk M.  
6a maózÿnumızı eyleme bígāne-i rāz] maózÿnımı gel eyleme bígÀne-i zÀr M.  
6b pÀki] pÀk-i M.  

 22 B 7b, M 16b, İ 18b, - T. 
** velehü] - M, İ.  
1b şikestim] şikestem M. 
3a kim] ki M. 
5a muòtÀr] muòtÀc M.  

 23 B 8a, M 17a, İ 19b, - T. 
* velehü] - M, İ.  
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 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. Men pādişeh-i kişver-i levlāke** daòílim 

 Ol ravøası bābında olan òāke daòílim 

 

2.2a Pertev-figen-i kevn ü mekān Aómed-i muòtār 

 Ol seyyid-i kevneyn-i kerem-nāke daòílim 

 

3. Ôulmetde úomaz bendesini nÿr-ı şerífi 

 Ol mihr-i øiyā-güster-i eflāke daòílim 

 

4. Ol āl-i èabā óürmetine úıl baña imdād 

 Ey faòr-ı resÿl men neseb-i pāke daòílim 

 

5.5b Árøındayım ol óaøret-i zehrā-yı betÿlüñ 

 Hem Óaydar-ı àāret-ker-i idrāke daòílim 

 

6.6a Ol Mescid-i Aúṣā ile ol beyt-i óarāmıñ 

 Miórābı şerífinde olan çāke daòílim 

 

7.7a Fāøıl bu miål-i óālime luùf-ı nebevíye 

 Zehr-ābe-keş-i der-dem ü tiryāke daòílim 

  

 2424 

  وله 

 

.1  یا رسول الله عفوا یا اباالقاسم صفحا 

ب یمحاذئال كیدت زنبا و لئاننی قد ج   

 

.2 وخلق عظیم  و کزا الرحمن اوحیذانت    

احوض ءی من وجهه النعماذشرالبصاحب ال   

 

.3 ق العالم مزحاداکثرا لناسی ابتساما اص   

 و بنورمنه اضحت جبهته الا سلام صبحا 

 

.4 حادص حوبایات له الطیر غدا یصد   

                                                           
** "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
2a Aómed-i] Aómed ü İ.  
5b àÀret] èÀret M.  
6a miórÀbı] miórÀb-ı İ.  
7a nebevíye] nebevíyle İ.  

 24 B 8a, İ 14a, - M, T. 
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ت فیه بطحاهب منه و تباثرشرفت ی   

 

.5 ویامن وسع العالم فسحا دیا ابالجو   

صحا كهزاعن دكماالکونان من جونا   

 

.6 ترجوالسحب والا بحررشحا كرا کفمن ن   

نحجا كلیس للعالم الامن لدن باب   

 

.7 والا حشاء قرحا كت الی جاهذّ ها انا ل   

طرحا كقد طرحت النقس فی بابا مستجیر   

 

.8 والسائل یعفی ان الحا جئتكسائلا    

 فاعف عن ذنبی واجعل للحشی الحزنا فرحا 

 

.9 آتیت کعبامنك احسانا وسمحال ما ثم   

فتحالك فی انا فتحنا  كانهی ذبال   

 

.10 لی منك  صبحادافتح العینین منی و اع   

ه نزحامواشف امر اضی جمیعا وانزح العل   

 

.11 مسحا دیلل ما ابرأت دآء البوصری باثم   

حادق حتم لی سبع سنین و العنا یقد   

 

.12  فی سقام و ابتلاء یعجز الا لسن شرحا 

لته کشحانمرت کالحهر الی ان دضامنی ال   

 

.13  قد کفانی یا رسول الله تأ دیبا و نصحا 

ثام قبحا کنت وذنبی اکژا لا نباذم   

 

.14   اسر افا و شحا اطعت النفس فی الحالسیندق 

 مجرما بالزنب امسی راجیا للعفوا ضحا

 

.15 فحاشی ان ینحاؤمن بجاه المصطفی لا   

صرحا كجاهه اوسع بل اعلی من الا فلا   

 

.16 الله مدحا هکفاقد ولیس قصدی مدحه ا   

 انما فاضل فی ضیق اتی یطلب فسحا 

 

.17  وعلی الهادی صلاة الله ما امسی و اضحی 

بل سحاؤوعلی الآل وثم الصحب ما ال   
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 2525 

 Velehü 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1 Kíst der èÀlem medÀr-ı kÀéinÀt 

 Kíst Àn rükn-i rekín 

 Ez-kücÀ imdÀd-ı ehl-i müşkilÀt 

 Ze-ÀsmÀn yÀ ez-zemín 

 

2.2 Ez-kücÀ ò˘Àhím yÀ rab feyz-rÀ 

 Ez-beşer yÀ ez-sürÿş 

 Ez-kücÀ cÿyím esbÀb-ı nicÀt 

 YÀ delílü'l-óÀéirín 

 

3.3 Reşóa-i feyø-i şifÀ-baòşÀ kücÀst 

 Án zülÀl-i cÀn-fezÀy 

 Der-kücÀ Àn çeşme-i Àb-ı óayÀt 

 Úaùre miò˘Àhem hemín 

  

4.4 Kíst dÀru-baòş-ı ehl-i derd kíst 

 Án óakím-i çÀresÀz 

 KÀşki dÀnem güdÀmin der-zevÀt 

 Kíst Àn õÀt-ı güzín 

 

5.5 Anke mí porsemi be-ín remz ü nikÀt 

 Ey dil-i zÀr u óazín 

 Aómed-i muòtÀr faòr-ı kÀéinÀt 

 Raómete'n li'l-èÀlemín 

 

 2626  

  وله 

 

                                                           
 25 B 8b, M 14a, İ 16b, - T. 
1 Dünyada, evrenin yörüngesinde olan kimdir? Varlığın o sağlam temeli kimdir? Sıkıntıya girmiş insanlara nereden 

yardım gelecek? Göklerde mi yerde midir? 
2 Ya rabbim, kimden yardım dileyelim? İnsandan mı, melekten mi? Kurtuluş esbabını nerede arayalım? Ey yolunu 

kaybedenlerin kılavuzu! 
3 Ey şafi! Feyzden sızan damlacıklar nerede? O yaşam suyunun kaynağı nerededir? O can bağışlayan duru su 

nerede? Ondan sadece bir damlacık istiyorum. 
4 Dert sahiplerine ilaç veren kimdir? O çare veren hekim kimdir? Hangi zatlardan olduğunu bilseydim keşke! O 

seçkin zat kimdir? 
5 Bu şifreli sözler ile sorduğum kimse kâinatın iftiharı Ahmet-i muhtarıdır. Ey sızlayan ve hüzünlü kalbim, ey 

âlemlerin rahmeti! 

 26 B 8b, M 11b, İ 14b, - T. 
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.1  من لاهل الضیم ایام الخطوب 

 حین تضییق النفوس 

 من مغیث الخلق فی وقت الکروب 

تمزیق النفوس عند   

 

.2  من له نشکو البلا یا و الهموم 

 مفرح الباکی المصاب 

یجلی لنا حزن القلوب ناین م   

الوجه العبوس كمضح   

 

.3 المستجیر فمن کریم النفس که   

 حین ما تفنی الکهوف 

نوبذمن رؤف القلب فی اهل ال   

الرؤسعند تنکیس    

 

.4 لزی شق القمری من ذادفی الو   

وردالب دروجهه ب   

قروبلمن اعادا الشمس فی وقت ا   

 نوره شمس الشموس 

 

.5 الکونین اهل المکرماتدسی   

 صاحب العزالمتین 

 باهرالایات باهی المعجزات 

 مشرق النور المبین 

  

 2727 

 Velehü 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Kimdir ol şāhen-şehe her dü-serāy 

 Dāver-i èālí-cenāb 

 Bende-i dergāhıdır şāh u gedā 

 Çarò u māh āfitāb 

 

2. Kimdir ol kim leyle-i mièrācda 

 Fāris-i refref süvār 

 Úudsiyān u enbiyāya pişvā 

 Der güşāy ne úubāb 

 

3. Kimdir ol kim pāye-i teşrifine 

 Bāl açar kerrÿbiyān 

 Ásumān u èarş u kürsi òak-pāy 

                                                           
 27 B 9a, - M, İ, T.  
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 Çehre fersā-yı rikāb 

 

4.  Úanàı õāt ol mürşid-i èālem èaceb 

 Ey óākimān-ı cihān 

 Kimdir ol semt-i necāta reh-nümāy 

 Var mı bir şāfi cenāb 

 

5. Faòr-ı èālem āfitāb-ı nÿr-ı õāt 

 Maòrem-i óalvet-nişín 

 Maôhar- esrār-ı āsmān u ṣıfat 

 Şuèle-i èayneél-yakín  

 

 2828 

 وله 

 

.1 کبریاست بیبآن ابولقاسم ح   

رب ودود ئنخب   

 آن ابو الطیب محمد مصطفا ست 

 ذوالرکوع والسجود 

 

.2  احمد مرسل مددکار ملل 

 کلبن طوبا ی صنع 

بخش اولیا و انبیا ست نفحه   

بود و نبود ئمای   

 

.3  خوب چشم کحل مازاغ البصر 

 اوست محبوب ازل 

نور خدایت ئیدوورمردم    

وجود عین اعیان   

 

.4 ءاوست درمانساز هر درمانده   

 نعت وی فتح الفتوح 

 نام پکش رقیهء مشکل کشاست 

سعد السعود دمىذکر    

 

.5  آنکه نورش فیض بخش ممکنات 

 اوست پشنین و پسین 

کون و حادثاتدمایهء ایجا    

 نور عالم آفرین 

 

                                                           
 28 B 9a, İ 17a, - M, T.  
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 2929 

  حلیۀ شریف 

 

.1 مبسوطه الیدینسائل الا طراف    

لك معدوم المشیذا   

 باسم الثفر رقیق الشفتین 

 صاحب الخدالاسیل 

 

.2 سنان ابلج الجبین لااقلج ا   

یرشصاحب الوجه الم   

جییناادعج العینمین ازج الح   

 صاحب الطرف الکحیل 

 

.3 یع الحسن خلقا خلقادیا ب   

فی جمال یا جما لا   

 یاندی الکف رحب الراحتین 

الخیریلیا ابا الفضل    

 

.4 اددعتنی مقعو ان ایامی    

 حارفی امری الطبیب 

 واعترانی ضرها فی المقلتین 

ا شفاء للعلیلی   

 

.5  الشفایامن اتی بالمنجیات 

 یا شافیع المزنبین 

اتئبلنا المرد یا ذخرنا   

 یا ملاذ الخا فین 

  

 3030 

 Velehü 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Sensin ol peyàamber-i āòir-zamān 

 Tā ezelden şuèle-pāş  

 Muútedā-yı ins ü cān ü úudsiyān 

 Õātıña yoú pāydāş 

 

2. Sāyebān-ı sünnet-i pākiñ seniñ 

 Ôıll-ı Mevlā-yı ôelíl  

 èÁleme peygÿle-i dārüél-amān 

 Der maèād ü derd-i maèāş 

                                                           
 29 B 9b, M 17b, İ 19b, - T. 

 30 B 9b, - M, İ, T. 
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3. Yā resÿlullah meded kim derdden 

 äabra ùāúat úalmadı 

 Fāøıl-ı bíçāreniñ óāli yamān 

 Síne çāk ü dil-òırāş 

 

4. Sen óabíbullaha úılmış ilticā 

 Cümleden kesdi ümíd  

 Feyøiñ ister ol øaèif ü nā-tüvān 

 Òayli demdir der-firāş 

 

5. Rÿòıña olsun selāmıyla ṣalāt 

 Hem birÿó-ı mürselín 

 Devr-i dāéim fiél-èaşiyyi veél-àadāt 

 Ál ü aṣóāb-ı ecmaèín 

 

 3131 

  وله 

 

.1  رسول الله یا  ذالمعجزات 

 و یامن ذاته خیرالزوات 

 

.2  الا یا احمد المختار یا من 

تئناتلالا قبل خلق الکا   

  

.3 تقلب با نتقالدبنور ق   

 الی الاباء ثم الامهات 

 

.4 ت منه الرایاقالی ان اشر   

 واضحی مشرقا کالنیرات 

 

.5  لعمری انت نور الذات حقا 

والصفات كوفی الاسماءسر   

 

.6  و فی الا ثارو الزرات ساری 

 حمد فی الحیاة و فی الممات 

 

.7 مستجیرا مستفیشا كاتیت   

لا یخیب کل آتی  كقدور   

  

                                                           
 31 B 10a, M 14b, İ 17a, - T. 
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.8 اصجت مصروع البلایادوق   

 ودهری خصنی یا لمعضلات 

 

.9 ودنجوت اذا لاغ ئننزرت ل   

احین النجات ئرذالقیرك    

 

.10  وادرکنی یلطف منك انی 

حین یأسی من حیاتی تكدقص   

 

.11  و انت وسیلتی لله ربی 

 وداسطثی وخیرا لوا سطات 

 

.12  و عبدلقادر الکیلانی شیخی 

وسیلتی فی مشکلاتی یكال   

 

.13  اغثنی مسرعا یا للطف انی 

اتئباتقلیل الصبر عند ال   

 

.14  وان لم استحق لسوء فعلی 

لا تزله سیأتی ضلكفغ   

 

.15  وان کثرت ذنوبی حین جهلی 

العفو یرجی للعصات منكف   

 

.16  بعثت لنا علی خلق عظیم 

 رؤفا رحمته للکائنات 

 

.17  عفوا راحما برا کریما 

 غیاثا ناصرا زالمکرمات 

 

.18  الا یا فاضل الملهوز صبرا 

 فان نبسنا کهف العفات 

 

.19 تمسكی قبتلك  العمرة الوث   

المنجیاتك ملا لنافتلك    

 

.20  و دامن رحمته الاوطه 

 مسیرها الی کل الجهات 

 

.21 بالعنایته عن قریبك دیم   

 نعم اکثر علیه من الصلات 

 

.22  صلواة الله اقصی منتها ها  

اتدعلیه فی العشی و فی الغ   
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 3232 

 وله 

 

.1  اننی من  صاحب المعراج راجی 

 وله فی الصبح والادلاج لاجی 

 

.2 یدالمختار مصباح الهاحمد    

له بات یناجی هوناجی من   

 

.3  عزت من دائی بشافی نورا 

داج راجیو و سقامی فی قوی الا   

 

.4  منهجی نعت حبیب الکبریا 

وری هل من الی منهاجی هاجیلفی ا   

 

.5 سج الشعر بمدح المصطفینا   

 لاتکن یا قلم النساج ساجی 

 

.6  صرت فی الدارین سلطانابه 

و الانتاج تاجی نعته فی البرا   

  

 3333  

 Velehü* 

 _ _ . / _ . _ _ / _ _ . / _ . _ _ 

1. Ey ãāhib-i şefāèat ey şāh-ı maóşer-ārā 

 Sensin maúarr-ı ümmet geldim saña firārā 

 

2.2a2b Sensin resÿl-i ekrem imdād-kār-ı èālem 

 Úıldıñ bu zārı òürrem ü elùafla müdārā 

 

3.3b Án āftāb-ı èadnān çün şud ze-Mekke tābān 

 Baùóā-kuned dıraòşān-ı beldān u hem úarārā 

 

4. Án nÿr-ı cevher-i nÿr k’ez òalú-geşte mestÿr 

                                                           
 32 B 10b, - M, İ, T. 

 33 B 10b, M 11a, İ 14b, - T. 
* velehü] - M, İ.  
2a sensin] sen İ.  
2b ü] - İ.  
3b u] - İ.  
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 MÿsÀ-şiníde ber Ùÿr āvāz-ı len terārā* 

 

5.5a5b Yā müdriküél-münādí efneél-belā seóāví 

 Vennāre min fuéÀdí termiyüés-seóā şerārā 

  

6.6a Fāøıl úuluñ āzāde gerdÿn ile cefāda 

 Tā pister-i belāda virmiş aña úarārā 

 

 3434 

 Mièrāciyye Seyyid-i Kāéināt ü Mefòar-ı Mevcÿdāt èAleyhi Ekmelüés-Salavāt ve Etmelüét-

Taóiyyāt* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. El-meded ey èalem-efrāhte-i rÿz-ı óesāb 

 Ey şefāèat-ger-i dergāh-ı Òudā-yı vehhāb 

 

2.2a Sen o nāzende-i levlāk* u medār-ı eflāk 

 Ki yüziñ ãÿyına döndi bu muèallā dolab 

 

3.3a Sensin ol nuòbe-i maèbÿd u şeref-baòş-ı vücÿd 

 Nÿr-ı õātıñdır iden òalú-ı cihānı ícāb 

 

4.4a Nüsòadır ne varaú-ı çaròla èālem ammā 

 Sensin evveldeki ser-levha-i zíbā-yı kitÀb 

 

5.5b Òalú bir dāne-i bādām-ı dıraòt-ı úudret 

 Sensin ol dÀne-i derÿnunda olan maàz u lebāb 

                                                           
* Kur'an, Araf 7/143: Musa, belirlediğimiz süre için gelip Rabbi onunla konuşunca “Ey Rabbim kendini bana 

göster de sana bakayım” dedi. O, “Sen beni göremezsin! Ancak dağa bak, eğer o yerinde durursa beni göreceksin” 

dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu unufak etti, Musa da bayılıp düştü. Ayıldığında, “Sen her türlü eksiklikten 

uzaksın. Sana tövbe ettim, ben müminlerin ilkiyim” dedi. 
5a müdriküél-münādí] müdrik-i münādí 
5b fuèadí] fuvÀdí M, İ; şerÀrÀ] serÀrÀ M, İ.  
6a gerdÿn ile] gerdÿnla B, İ; cefÀda] ÀzÀde M.  

 34 B 11a, M 12a, İ 15a, T 4a. 
* Mièrāciyye Seyyid-i Kāéināt ü Mefòar-ı Mevcÿdāt èAleyhi Ekmelüés-ṣalavāt ve Etmelüét-Taóiyyāt] Der- Nèat-

i MièrÀc-ı Resÿlüéå-æaúaleyn Veés-Seyyídüél-Kevneyn Ve Ceddüél-Óaseneyn İnna-l-lÀhi ŞefÀèat T, - M.  
2a ü] - M.  
* "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
3a u] - M, baòş-ı] baòşen T.  
4a nüsòadır] nüsòada M.  
5b maàz u] maàz-ı İ, - (mürekkebi dağılmıştır) M.  
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6.6a Òalú bir dāne-i èunnāb fidān-ı iódāå 

 Sensin ol mālezim ü cümlesi óaşv-ı èunnāb 

 

7. Bir mināre gibidir ãanè-ı Òudā ser-tā-ser 

 èAlemi sensin eyā cāmiè-i óilm ü ādāb 

 

8.8b Óalúa-i mihr gibi dāéire-i kevn ü mekān 

 O nigín içre sen ol gevher-i ãāf-ı nā-yāb 

 

9.9a9b Şekl-i cāmiède eydüp èālemi bāní-i ezel 

 Õāt-ı pākiñle seniñ sínede çāk-ı miórāb 

 

10.10a Sen ki ol nÿr-ı cihān-tāb-ı ezelsin ammā 

 Saña olmuşdı serā-perde-i lāhut-ı niúāb 

 

11. Şeb-i mílād-ı şerífiñde olup berraú-nümā 

 Oldı envārıñ ile cümle cihān pertev ü tāb 

 

12. Nice şeb şuèle-i pür-tāb-ı hidāyetdir kim 

 Oldı nÿrı ile tarík-i êalālet-i nā-yāb 

 

13. Nice şeb zelzele-endāz-ı cihāndır ol şeb 

 Ùaú-ı Kisrā dil-i küffār gibi oldı òarāb 

 

14.14a14b Nice şeb òāver-i òÿrşíd-i nübüvvetdir kim 

 Oldı her õerresi ãad mihr ü meh-i èālem-tāb 

 

15.15a Reşkden başıña ey çarò-ı dení ùopraúlar 

 Ki şeref buldı úadem-bÿs-ı resÿl ile türāb 

 

                                                           
6a dāne-i èunnāb fidān-ı iódāå] dÀne-i bÀdÀm dıraòt-ı úudret M.  
8b içre sen ] içresin M; ãÀf] pÀk M, İ, T.  
9a ezel] izn M, İ.  
9b pÀkiñle] pÀkiñde M, İ, T.   
10a sen ki] sensin M, İ, T. 
14a òÀver] óÀver İ.  
14b ü] - İ.  
15a ùopraúlar] ùobraúlar M.  



 

 

370 
 

16.16a16b Çaròide leyle-i mièrācda teşríf idicek 

 Óırãla perde çeküp rÿy-ı semavāta seóāb 

 

17.17a Ne seóāb ol şeb pür-nÿrda òilèat úapdı 

 Giydi úallāb-ı felek ãırtına kürk-i sincāb 

 

18.18a Serber-efrāz olup ol rāyiø-i şeb-díz-i berrāú 

 Ùolu dizgin idicek daèvet-i mevlāya şitāb 

 

19.19a Raúsdan øabù olunur mıydı berrāúüét-tāze 

 Ùutmasa úuvvet ile óaøret-i Cibríl rikāb 

 

20.20a Zír-i pÀkine binek ùaşı olup bÀl-i sürüş 

 Dergeh-i óaúda nüzÿl itdi olup keşf-i óicÀb 

 

21.21a21b Sedd-i reh olamadı sidre-i bezm-i melekÿt 

 Úıldı èazm-ı óaram òalvet-i rabb-i ālā rebāb 

 

22.22b Oldı bir mertebe āmiòte-i úurb-ı Òudā 

 Sanki āteşle óarāret gibi òÿrşíd ile tāb 

 

23.23a Úābe úavseyn*de kimdir ki kepāze kíş ola  

 Enbiyā ol çile-i saòte degildir erbāb 

 

24.24a Resÿl ol bezme pes-perde-i nā-maóremdir 

 Ùÿrdan olmuş idi óaøret-i Mÿsāya òiùāb 

 

                                                           
16a çaròide] çarò ile M.  
16b óırãla] òırãla İ; saóÀb] óisÀb M.  
17a saóÀb] óisÀb M. 
18a rÀyiz] rÀéiz M; berraú] úırÀn İ.  
19a tÀze] taze İ.  
20a pÀkine binek ùaşı olup] pÀçine ùaşı oldı bütün İ. 
21a olamadı sidre] olmadı ol sidre M, İ, T.   
21b èazm-ı óaram] azmüél-óaram M.  
22b òÿrşíd ile] òÿrşídle İ, T.  
23a kepÀze] kebÀze M; ola] olur İ.  
* Kur'an, Necm 53/9: Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu. 
24a bezme] bezm-i İ, T; bezme pes-perde-i nÀ-maóremdir] bezm-i pes-perdeye nÀmı mıdır M.  
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25.25b Li maèa-Allah** óadíåi bu maúāmı söyler 

 Ne resÿl ü ne melek olmuş o bezme reh-yāb 

 

26.26a26b Menzil-i Aómed-i muòtārdır ol òalvet-gāh 

 Çeşm-i Cibríl olamaz anda daòı óalúa-i bāb 

 

27.27a27b Maórem-rāz-ı Òudā ol èalem-efrāz-ı Hirā 

 Gösteren gümşüde-i keferede óaú u ãevāb 

 

28. Úıldı peykān-ı àazāya dil-i aèdā-yı siper 

 Eyledi tíà-i cihāda ser-i küffārı úırāb 

 

29. Şuèle-i ravøaãını úaãdı ùavāf itmekdir 

 Dönmedi boş yere pervāne-i çaró-ı úullāb 

 

30.30 Tā ezelden şeb-i mièrācı terúib iderek 

 Yaúdı èakkām-ı felek meşèal-i mihr ü mehtāb 

 

31.31a Māéi úāliçe-i zer-i yÀúutı yāydı gerdÿn 

 Tā ki pā-bÿs-ı şerífiyle ola refèet-yāb 

 

32.32a Ríş-i şeb híç nefes-i ãubó ile olmazdı sefíd 

 Olsa nÿr-ı siyeh ravøa-i pāk ile òizāb  

 

33.33a Úaùre alsa ter-i pākinden eger faãl-ı bahār 

 Çār-ı faãl içre olur gülşen-i èālem şādān 

 

34.34a34b Yüz ãuyı dökdi dürr-i pākine ebr-i nísān 

                                                           
25b ü] - M, İ. 
** “Allah benimledir.” anlamına gelen bir hadistir. Hadisin tamamı şöyledir: "Benim Allah ile birlikte olduğum 

öyle bir vakit vardır ki, o vakitte bana ne Allah'ın görevlendirdiği bir melek ne de bir nebî yaklaşabilir. " (Acluni, 

Keşfü'l-Hafâ II/173-174). 
26a muòtÀrdır] muòtÀrda M, İ.  
26b óalúa] òalúa T.  
27a efrÀz] efrÿz M, İ; HirÀ] òudÀ M, T.  
27b u] - İ.  
30 Beyit: - M, İ.  
31a zer-i bÀfını] rez-i bÀfını M.  
32a nefes] naúş M.  
33a alsa] olsa M, İ.  
34a dökdi] tökdi M, T; dürr] ter M, İ, T.   
34b o] ol M, İ, T.  
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 Oldı o vechle sermāye-sitān-ı dürr-i nāb 

  

35.35a Ey resÿl-i Úureyşí arø u semānıñ güneşi 

 Sensin ol ãubó-ı sefíd şeb-i tār-ı aèrāb 

 

36.36b Sensin ol seyyid-i kevneyn resÿlüéå-åaúaleyn 

 Sen şehinşāha faúaù işte bu maòãÿã elúab 

 

37.37a37b Oldı medóiñ ile pür şuèle zebān-ı òāmem 

 Nÿrdan òayr-ı siyāh aúdı miåāl-i sím-āb 

 

38. Ne gedāyım ki idem vaãf-ı belíà-i naètıñ 

 Medóiñe söz úomadı óaøret-i rabb-i ālā rübāb 

 

39.39b Ásitān-ı der-i vālāya hemān müjgānı  

 Gelmişim itmege cārÿb-ı àubār-ı iètāb 

 

40.40a40b áonçe-i bÿseyi bülbül gibi feryād iderek 

 Gelmişim eşkle àars itmege beyneél-ebvāb 

 

41.41a Kÿh-ı èiãyānımı deryā-yı şefāèat içre 

 Gelmişim itmege üftāde-i çāh-ı girdÀb 

 

42.42a42b äÿfí āèmāl ile maèmÿr-ı àurÿrıyla gelür   

 Ne òarāb olduàımı bildim ü geldim yÀb yāb 

 

43.43b Geldim ümmíd-i şefāèat ile cürm-ālÿde 

 Síne çāk u cigerim sÿòte çeşmim pür-āb 

 

44.44a Benüm ol àÿùe-zen-i lücce-i deryā-yı güneh 

                                                           
35a u] - İ.  
36b faúat] her dile İ.  
37a òÀmem] òÀmeme M.  
37b nÿrdan] - İ.  
39b cÀrÿb] çÀrÿb T.  
40a bÿseyi] bÿse-i M, İ. 
40b gelmişim eşkle àurs] gelmişim yayıña èarø İ;  ebvÀb] erbÀb M. 
41a kÿh-ı] gör ki İ.  
42a ile] - İ; àurÿrıyla] àurÿr üzre M, İ, T. 
42b bildim ü] añlaya İ; ü] - M; yÀb yÀb] yÀp yÀp B.  
43b u] - M.  
44a güneh] günÀh M, İ.  
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 Kéolmuşam baór-i muóiù-i heves içre àarú-āb 

 

45. Benüm ol bende-i fermān-ı şehinşāh-ı heves 

 Bir nefes eylemedim şāhımı aãlā aàøāb 

 

46. Rÿzgār oldı müsāèid diyÿ èaúla yelken 

 Baòr-ı õevú içre uçurdı bizi eyyam-ı şebāb 

 

47.47a Olmuş ol rütbe āàuşta mey ü òÿn-ı tenim 

 Girye-nāk olsam āúar dídelerimden mey-i nāb 

 

48.48a48b Ôanniderdim dü-cihān içre saèādet ancaú 

 Bir úadeh mey ile bir dilber ü bir síò-i kebāb 

 

49.49a49b Bir duèām olsa der-i óaúda ki maúbÿl olacak 

 Bādeden bende yā baór ister idim yā seyl-āb 

 

50. Vaãf-ı ãahbā ile bir mertebe òāmem meélÿf 

 Her māéil-i süóenim bādeyi eyler işrāb 

 

51.51a51b Ayaàıñ öpmege saúiniñ idüp èarø-ı niyāz 

 Şeyóiñ ammā iderim destini ùaúbíle óicāb 

 

52.52a52b Şeyó destinde oúunmuş ãuya göñlüm bula nÿr 

 Alurım şevúile sāúíden olursa zehr-āb 

 

53. Áldım destime tesbíó meger kim arada 

 Bezm-i mey içre úadeó-i nevbetin itdikce óesāb 

 

54. Úıldan ince diyü eger úoca ãırāùı vāèiô  

 äanurım vaãf olunan mÿy-miyān-ı nā-yāb 

  

                                                           
47a rütbe] mertebe M, T; ü] - İ, T.  
48a dü] bu M.  
48b dilber ü] dilbere M, İ.  
49a duèÀm] duèÀ M, İ.  
49b bende yÀ] bendeye T.  
51a ayaàın] ayaàıñ M. 
51biderim] iderdim İ;  ùaúbíle] ùaúbíl-i M.  
52a destinde] destinden M, İ, T.  
52b zehr-Àb] sírÀb M.  
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55.55a55b Áteş-i dÿzaòı vaãf eyler iken yāna yāna 

 Õihnime èārıø olur fikr-i èazÀb-ı pür-tāb 

 

56.56a Úayd-ı taóvífe düşüp baña selÀsil dir iken   

 Ùolaşur fikrime endíşe-i zülf-i pür-tāb 

 

57.57a Giremez nefòa-i ãÿr olsa gül-bāng-i eõān 

 Gÿşeme perde çeküp naàme-i ùanbÿr u rebāb 

 

58.58b Cāmièe gitsem iki úat olurum ammā kim 

 Aúarım ãu gibi olursa eger èālem-i āb 

 

59.59b Tevbeler tevbeler ey bedreúā-i rÿz-ı cezā 

 Tevbemi söyle úabÿl itsün efendüm tevvāb 

 

60.60a áalaù-ı maèãiyeti nüsòa-i èāmālimden 

 Bārí emr eyle ki maóv itsün efendüm kitāb 

 

61.61a Úoma ferdāda beni yalñız ey ferd-i dü kevn 

 Tek beni eyle hemān āl-i èabāya aãóāb 

 

62. Cÿy-bār-ı keremiñ feyø-resān olmaz ise 

 Baór-ı ümmídim olur cümlesi maóşerde serāb 

 

63. Ne zebān ile zebāníler ile söyleşeyim 

 Sen eger virmez iseñ rÿz-ı úıyāmetde cevāb 

 

64.64b Bir fidān olsa sezā bāà-ı şefāèat içre 

 Olmasun ser ü vücÿdum òaùab-ı nār-ı èazāb 

 

65.6565b Óayl-ı àufrāna çer-āgāh olacaú úaãdıyile 

                                                           
55a dÿzaò] dÿzaó M, İ.  
55b èazÀb] èizār B, İ, T. 
56a dir] var M, İ, T.   
57a gül] degil B, İ, T.   
58b aúarım] aúdım İ.  
59b tevbemi] tevbe M.  
60a àalaù-ı] àalaùa M, İ.  
61a yalñız] yalıñuz T.  
64b Olmasun ser ü vücÿdum òaùab-ı nār-ı èazāb] Sebze-zār-ı günehi mey ile úıldım seyrāb İ; nÀr-ı] nÀr u M.  
65 Beyit: - İ. 
65b günehi] günehe M.  
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 Sebze-zār-ı günehi mey ile úıldım sírāb 

 

66.66a66b Dürre-i pertev-i àufrāna ùayanmaz Fāøıl 

 Şeb-i èiãyān-ı siyāhım ile úılma iècāb 

 

67.67a67b èAfv-ı yezdān u şefāèat-i resÿle bend ol 

 Híç ne meéyÿs-ı günāh ol ne de mefrÿd-ı åevāb 

 

 3535 

 Naètiye Be-Òaøret-i äıddíú* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ _  

1. Meded-kār resÿl-i muóterem ey óaøret-i ãıddíú 

 Refíú-àār olan åābit-úadem ey óaøret-i ãıddíú 

 

2. Seni rüéyāda gördüm destime bir nāme ãundıñ sen 

 èAceb bir nāme-i müşgín-raúam ey óaøret-i ãıddíú 

 

3.3b Yazılmış bu èibāretle bu lafô-ı neşée-baòşā kim 

 Baña senden olur tevúíf-i àam ey óaøret-i ãıddíú 

 

4.4b Ne raènā lafôa-i tevúíf-i àam kim èaksidir ānıñ 

 äafā baòş-ı derÿn-ı pür-sitem ey óaøret-i ãıddíú 

 

5.5a áam-ı tevúífden maúãad servedi sārí itmekdir 

 İdüp celb-i nièam defè-i elem ey óaøret-i ãıddíú 

 

6.6a6b Efendüm çünki sen ãıddíúsın rüéyamı taãdíú it 

 Be-óaú óaøret-i faòr-ı ümem ey óaøret-i ãıddíú 

 

7.7a Efendüm Fāøıla medyÿnsın rüéyāda óüccetle 

                                                           
66a dürre] õerre M, İ, T. 
66b siyÀhım] siyÀhıñ M, İ; úılma] úıldım İ. 
67a èafv-ı] èafv u İ; ol] ola M.  
67b mefrÿd] maèrÿr T.  

 35 B 12b, M 20b, İ 22a, - T. 
* Naètiye-i Òaøret-i äıddíú] - M, İ.  
3b tevúíf-i àam] tevfíú hem M, tevfíú-i àam İ. 
4b derÿn-ı] derÿnum M, İ.  
5a àam-ı] àamı M.  
6a rüéyÀmı] rüéyÀyı İ.  
6b faòr] faór M.  
7a rüéyÀda] - M.  
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 Buyur yakaøada ibrā-yı õimem ey óaøret-i ãıddíú 

 

 3636 

 Velehü* 

 . _ . _ / . _ . _ / . _ _ 

1. Vekíl-i şāh-ı ümmet yā Ebābekir 
1b Ser-efrāz-ı òilāfet yā Ebābekir 

 

2.2a Resÿlullaha sen nièmeél-òalefsin 

 Güzel úıldıñ vekālet yā Ebābekir 

 

3.3a Ḳıyām-ı minber ü techíz-i èasker 

 Òoşa merdāne-i àayret yā Ebābekir 

 

4.4a Henüz ne muókem iken óükm-i ímān 

 TeèÀlallah ne himmet yā Ebābekir 

 

5.5a Òuãÿãā ol úıtāl-i ceyş-i mürted 

 Yeter İslāma nusret yā Ebābekir 

 

6. Gerek evvel gerek āòirde sensin 

 Meded-kār-ı nübüvvet yā Ebābekir 

 

7.7a Sen ol ṣıddíú-i vaóy-i āsumāní 

 Nièam-ı kÿy-ı risālet yā Ebābekir 

 

8. Sen ol hem-pāy-ı faòr-ı enbiyāsın 

 Refíú-i àār-ı òalvet yā Ebābekir 

 

9. Seniñ dāmādıñ oldı şāh-ı levlāk* 

 Şeref-yāb ãahāret yā Ebābekir 

                                                           
 36 B 12b, M 20b, İ 22b, - T.  
* velehü] - M, İ.  
1b efrÀz] firÀz M.  
2a òalef] òafí M.  
3a techíz-i] techíz ü M.  
4a ne] nÀ İ.  
5a òuãÿãa] óuãÿãa M.  
7a sen ol] sensin M.  
* "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
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10.10a10b Çü bint-i pākiñ ümmüél-müéminíndir 

 Sen ol bābā-yı millet yā Ebābekir 

 

11. Kerem senden ki hep aãóāb içinde 

 Sen ol kān-ı seòāvet yā Ebābekir 

 

12. áazā imdādına ol-dem ki aãóāb 

 Heme úıldı ièānet yā Ebābekir 

 

13. Óuøÿr-ı pāke geldiñ mā-mülkle 

 Muèín-i ceyş-i èusret yā Ebābekir 

 

14. Muèín-i evvel èusretinde bu gedānıñ 

 Eyā şāh-ı mürüvvet yā Ebābekir 

 

15. Daòíl düşdüm saña àayret seniñdir 

 Meded senden èināyet yā Ebābekir 

 

16.16a Be-óaúú-ı yār hem Pehleví òākiñ 

 O òÿrşíd-i saèādet yā Ebābekir 

 

17.17a Óuøÿruñda ol faòr-ı kāéinātıñ 

 Baña eyle şefāèat yā Ebābekir 

 

18. Günāhım èafv ide min baéd-tevbe 

 Baña sen úıl kefālet yā Ebābekir 

 

19. Maèāõallah günāh itmişdim evvel 

 O da vaút-ı cehālet yā Ebābekir 

 

20.20a20b O demden tā bu dem ne selā çekdim 

 Mükāfāt u uúÿbet yā Ebābekir 

 

                                                           
10a çü] cü M.  
10b bÀbÀ-yı millet] bÀbÀ-yı À millet M.  
16a hem] - İ; pehleví] behleví M.  
17a ol] o M.  
20a çekdim] geçdim M.  
20b mükÀfÀt u] mükÀfÀt-ı M.  
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21. Zamān-ı èafv irişdi úalmamışdır 

 Göñülde õerre ùākāt yā Ebābekir 

 

22. Efendümèarøıña düşdüm òalās it 

 O bint-i pāke óürmet yā Ebābekir 

 

23. Saña imdād ider Fāøıl hemān sen 

 Göñülden eyle daèvet yā Ebābekir 

 

 3737 

 Velehü* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _  

1. Be-óaú yār-ı àārıñ yā Ebābekir 

 Baña olsun medārıñ yā Ebābekir 

 

2.2a Beni rüéyāda tebşír eylemişdi 

 Dehān-ı dürr-i niåārıñ yā Ebābekir 

 

3. Be-óamdullah ôuhÿr itdi serāpā 

 Kelām-ı ṣıdúkārıñ yā Ebābekir 

 

4. Yine düşdi meded derd ü belāya  
4b Bu èabd-i bí-úarārıñ yā Ebābekir 

 

5.5a Yine senden baña olur èināyet  

 Göñül bir àuããa-i òˇāruñ yā Ebābekir 

 

6. Baña maènāda bir daòı görünsün 

 Cemāl-i şuèle-bārıñ yā Ebābekir 

 

7. Yetişsün Fāøıla imdād-ı luùfuñ 

 Be-óaúú-ı yār-ı àÀrıñ yā Ebābekir 

 

 

                                                           
 37 B 13a, M 21b, İ 23a, - T. 
* velehü] - M, İ..  
2a eylemişdi] eylemişdir M.  
4b bí-úarÀrıñ] bífedÀrıñ M.  
5a senden baña] baña senden M.  
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 3838 

 Der Naèt-i Şeyòeyn-i Mükerremín Raêıyallahu AnhümÀ * 

 . . _ _ / . . _  _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Çarò-ı İslāma iki māh Ebÿbekr ü èÖmer 

 Taòt-ı ímānā iki şāh Ebÿbekr ü èÖmer 

 

2.2a Biri taãdíú-i nebí úıldı biri nuãret-i dín 
2b Geldiler min-ùarafillah Ebÿbekr ü èÖmer 

 

3. Vaãl-ı óaú vāsıùa-i mihr ü muóabbetleridir 

 Úurb-ı mevlāya iki rāh Ebÿbekr ü èÖmer 

 

4.4a İki şimşír-i hidāyetdir olup berg-nümā 

 èÁlemi eyledi āgāh Ebÿbekr ü èÖmer 

 

5. İki şeh-bāl idiler murà-ı hümā-yı díne 

 Uçdılar fetó ile her gāh Ebÿbekr ü èÖmer 

 

6. Fetó-i Şām u èAcem ü Mıṣr u Yemen eylediler 

 Dín-i İslāma virüp cāh Ebÿbekr ü èÖmer 

 

7.7a7b Òaşyet-i óaú ile dil çāk idilir olmış iken 

 Müjde-i cennet ü dil-òˇāh Ebÿbekr ü èÖmer 

 

8.8b Fāøıl-ı zār u günahkāra şefāèat lāzım 

 Beni elden úoma yek āh Ebÿbekr ü èÖmer  

 

 3939 

 Velehü* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Nÿr-ı muòtār ile perverde Ebÿbekr ü èÖmer 

                                                           
 38 B 13a, M 21b, İ 23a, T 5b.  
* Der Naèt-i Şeyòeyn-i Mükerremín Raôıyallahu AnhümÀ] velehü T,  - M, İ.  
1b ímÀna] ímÀn İ.  
2a taãdíú-i] taãdíúe M.  
2b geldiler] geldi M.  
4a berg-nümÀ] berg ü nümÀ M, İ.  
7a dil çÀk] dil-çÀk M.  
7b ü] - M.  
8b yek] pek M.  

 39 B 13b, M 22a, İ 23b, - T. 
* velehü] - M, İ.  
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 İki úandil-i øiyāgerde Ebÿbekr ü èÖmer 

 

2. èÁlem-i ôāhir ü bāùında serír-ārādır 

 İki şāh-ı kerem-āverde Ebÿbekr ü èÖmer 

 

3. İki dāmād-ı şeref-kevkebe èOsmañ u èAli 

 İki òÿrşíd-i øiyā-gerde Ebÿbekr ü èÖmer 

 

4. Ne saèādet ki óayātıyla memātında ola 

 Faòr-ı kevneyn ile bir yerde Ebÿbekir ü èÖmer 

 

5.5a Müjde-i èafv u rıøā almış iken mevlādan 

 Yine òavfile dil-efserde Ebÿbekr ü èÖmer 

  

6.6a6b Ne revā Fāøıl-ı zār olmuş iken çākeriñiz 

 Úalsun ālām ile āzürde Ebÿbekr ü èÖmer 

 

 4040 

 Naèt-ı Óaøret-i èOåmān Õíén-nÿreyn* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.1a1b Øiyā-yı nesl-i èaffāní çerāà-ı nÿr-ı èOåmāní 

 èAceb mühr-i dıraòşāní çerāà-ı nÿr-ı èOåmāní 

 

2.2a2b Nübüvvetden dü-cevher aldı ismi oldı zién-nÿreyn 

 Uyandı evvel ü åāní çerāà-ı nÿr-ı èOåmāní 

 

3. Dü-nÿr ile dü-èālem şāhınıñ çünkim münevverdir 

 İki dünyāda nÿrāní çerāà-ı nÿr-ı èOåmāní 

 

4. Beni ümeyye kim seniñ siyeh-dildir óaúíúatde 

 O senüñ āteş efşānı çerāà-ı nÿr-ı èOåmāní 

 

                                                           
5a u] - İ. 
6a zÀr] - İ.  
6b ÀlÀm ile] ÀlÀmla B, İ.  

 40 B 13b, M 22a, İ 23b, - T. 
* Naèt-ı Óaøret-i èOåmān Õíén-nÿreyn] Medó-i èOåmÀn-ı Zién-nÿreyn Raêıyallahu èAnh İ, - M.  
1a èOåmāní] èOåmān M.  
1b dıraòşÀnı] dıraòşÀn-ı İ.  
2a nübüvvetden] nübüvvetdir M.  
2b ü] - İ.  
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5.5b Ol iki nÿr içün ôulmetde úoyma Fāøılı yā rab 

 Münevver eylesün ānı çerāà-ı nÿr-ı èOåmāní 

 

 4141 

 Naètiyye Be-cenāb-ı Şír-i Yezdān* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a èAlem-efrāz-ı peyāmber Óayder 

 Fātió-i úalèa-i Òayber Óayder 

 

2. Oldı Mÿsā ile Hārÿn gibi 

 Faòr-ı kevneyne birāder Óayder 

 

3. İki èālemde nebíden ãoñra 

 Ser-te-ser èāleme server Óayder 

   

4. Levó-i maófÿôda ism-i pāki 

 Oldı ser-levóa-i defter Óayder 

 

5. Yāzdı elúābını küttāb-ı ezel 

 Esedullah-ı àaøanfer Óayder 

 

6.6a Laúab ārā-yı èalíyyüél-àālib 

 Şöhret-efzā-yı dilāver Óayder 

 

7. Óaøret-i şāh-ı velāyetdir kim 

 Lā-mekān semtine rehber Óayder 

 

8.8a8b äavt-ı bí-óarfe muóaùÀbdır hem 

 Nÿr-ı pür-şuèleye maôhar Óayder 

 

9. Nefòa-i úuddüsile ehlullahı 

 Óaşre dek ḳıldı muèaùùar Óayder 

 

                                                           
5b Bu dize: - M.  

 41 B 14a, M 22b, İ 23b, - T. 
* Naètiyye Be-cenāb-ı Şír-i Yezdān] Medò-i èAli Bin Ebÿ ÙÀlib Raêıyallahu èAnh İ,  - M.  
1a efrÀz] efrÿz M, İ.  
6a àÀlib] úalb M.  
8a òarfe] òırúa İ.  
8b pür-şuèle] bí-şuèle M, İ.  
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10.10a10b Şekli ādemde melekdir diyemem 

 Mā-óaãal nÿr-ı muãavver Óayder 

  

11. Diyemem òalvet-i rabbāníde 

 Rÿó-ı úuds ile berāber Óayder 

 

12. Bütün esrār-ı dil-i lāhÿtí 

 Eylemiş sínede ezber Óayder 

 

13.13b Úalbidir nüsòa-i aókām-ı Òudā 

 Münşí-i şerè-i münevver Óayder 

 

14.14a Büt-perest olmadan oldı maèãÿm 

 Ki ãabāvetde muùaóóar Óayder 

 

15. Bāb-ı èilm oldıàına şāhiddir 

 Óaøret-i òˇāce-i ekber Óayder 

 

16.16a Míve-çín-i óarem-i Zehrāyı 

 Yaèní dāmād-ı peyàamber Óayder 

 

17.17a Zühreyi bābına çārice ider  

 Çaròdan istese duòter Óayder 

 

18.18b Bir emānet ãadef-i úudretden 

 äülb-i ecdādda cevher Óayder 

 

19.19b İki cevher gelüp ol cevherden  

 Yaèní kān-ı dü-birāder Óayder 

 

20.20b Ola maèlÿmuñuz ey müddeèiyān 

 Maóşere úāøı-ıèasker Óayder 

                                                           
10a şekli] şekl-i İ.  
10b óaãal] òaãal İ.  
13b şerè] şerò İ; münevver] nübüvvet M.  
14a büt] püt İ; perest] berest M.  
16a míve-çín] míve-i çín M.  
17a zühreyi] zühre M; bÀbına] yÀbına M.  
18b ecdÀdda] ecdÀdına İ.  
19b kÀn-ı] kÀn u İ.  
20b maóşere] maóşer ü M.  
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21. Kim úalur teşne ki rÿz-ı èaraãāt 

 èÁleme sāúí-i kevåer Óayder 

 

22.22 Kim gider dÿzaòa cennet var iken 

 Ki şefāèat-ger-i maóşer Óayder 

 

23. Her àazāda meded-i Rabbāní 

 Bāèiå-i nuãret-i leşker Óayder 

 

24. Ehl-i bedre sebeb-i tesmiyedir 

 Çünki bir bedr-i münevver Óayder 

 

25.25a Yevm-i Òendeú nefes-i úudsí ile 

 Virdi aèdāsına ãarãar Óayder 

 

26. Fırúā-i düşmene yevm-i äıffín 

 Eyledi tíàını bir ser Óayder 

 

27.27 ÕülfikÀrı dem-i aèdÀsı ile  

 Laèl ile úıldı mücevher Óayder 

 

28. Õülfiúārı ile māşāallah 

 Úıldı dünyāyı musaòòar Óayder 

 

29. Mekkeden òaùùa Hindistāne 

 Tíà ile fātió-i kişver Óayder 

 

30. El-meded el-meded ey seyfullāh 

 Ey òüdāvend-i muôaffer Óayder 

 

31.31b Sensin ārāyiş-i dín-i İslām 

 Millet-i Aómede zíver Óayder 

 

                                                           
22 Beyit: - M.  
25a nefes-i] nefesi İ.  
27 Beyit: - B, M.  
31b aómede] raómede M.  
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32.32a32b Rÿz u şeb vird-i zebānım sensin 

 Bāng u nālem heme Óayder Óayder 

 

33.33b Her umÿrumda budur ümídim 

 Ola imdād ile yāver Óayder 

  

34. Şuèle-i luùfıña oldum ùālib 

 Ey Ebÿ Ùālibe gevher Óayder 

 

35. Bende-i òāãını óāşā lillah 

 Úoya nālān u mükedder Óayder 

 

36. Pādişāh-ı dü-cihānım Fāøıl 

 Beni eyler ise çāker Óayder 

 

37. Kendüye bende degil bābında  

 Eylese bende-i úanber Óayder 

 

38. Ál ü etibbaèına Memlÿk oldum 

 Kişver-i síneme dāver Óayder 

 

39.39 Raêiyallahu teèālāèına 

 Ki dü èālemde penāver Óayder 

 

 4242 

 Tercíè-i Bend Çār-yār-ı Güzín Rıêvānullāh-ı èAleyhim Ecmaèín* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1. Cenāb-ı óaøret-i ṣıddíú-ı ekber 
1b O Fārÿú-ı faríúín ol dilāver 

 O zién-nÿreyn-i dāmād-ı peyāmber  
1d O sāóib-õülfiúār ol şír-i Óayber 

 Cihān bu çār yār ile münevver 

                                                           
32a u] - M.  
32b u] - M; bang u] bangı İ.  
33b imdÀd ile] imdÀdla B, İ.  
39 Beyit: - M.  

 42 B 14b, M 23b, İ 24b, - T. 
* Tercíè-i Bend Çār-yār-ı Güzín Rıêvānullāh-ı èAleyhim Ecmaèín] Medó-i ÇehÀr-YÀr-ı Güzín Raêıyallahu Anhüm 

İ, - M.  
1b farÿú-ı faríú] fÀrÿúüél-faríú M, İ.  
1d ol] o M.  
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1f Ebÿbekr ü èÖmer èOsmān ü Óaydar 

 

2. Biri taãdíúkār-ı faòr-ı èadnān 

 Biri dín-i mübíni úıldı ièlān 

 Biri nÿr-āver-i tertíb-i Úurèān 

 Biri Kerrār-ı àāzí şāh-ı merdān 

 Óiãar-ı díne bunlar çār-erkān 

 Ebÿbekr ü èÖmer èOsmān ü Óaydar 

 

3. Birisi yār-ı àār-ı şāh-ı levlāk** 
3b Birisi óaú içün óiddetle bí-bāk 

 Biri şirmende-meşreb hem kerem-nāk 

 Birisi bāb-ı şehr-i èilm ü idrāk 
3e Medār-ı āb ü bād ü āteş ü òāk   

 Ebÿbekr ü èÖmer èOsmān ü Óaydar 

 

4. Biri şeyò-i gühen-sāl-i òilāfet 
4b Birisi celde-perdāz-ı èadālet 
4c Birisi kān-i óilm ü rıfú u èiffet 

 Biri şír-i Òudā şāh-ı velāyet 

 Cihāna her biri mihr-i hidāyet 

 Ebÿbekr ü èÖmer èOsmān ü Óaydar 

 

5.5a Birisi òufte-i Pehleví Ùāhā 

 Biri yānında olmuş ravøa pírā 

 Biri òāk-i baúíèa behcet-efzā 

 Biri semt-i Necefde şāh-ı vālā 
5e Olup her bir ùarafdan èālem-ārā 

 Ebÿbekr ü èÖmer èOsmān ü Óaydar 

 

6.6a Eyā nÿr-ı nübüvvet şuèle-i bārí  

                                                           
1f Tekrar eden bent: Ebÿbekir ü èÖmer èOsmān ü Óaydar] Ebÿbekir èÖmer èOsmān Óaydar M, İ.  
** "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
3b bÀk] pÀk M.  
3e āb ü bād ü āteş ü òāk] āb ü bād āteş òāk M, Àb u bÀd u Àteş òÀk İ. 
4b celde] cilve İ.  
4c óilm] èilm M; rıfú u] rıfú M.  
5a pehleví] behleví M.  
5e ÀrÀ] - M.  
6a eyÀ] yÀ M; şuèle-i bÀrí] şuèle-bÀrı M, İ.  



 

 

386 
 

 Sen ol bu Fāøılıñ imdādkārı 

 Keremle òandenāk ile bu zārı  

 Be-óaú-ı rÿó-ı pāk-i çār-yārı 
6e Ola hep àarúa-i rıêvān-ı bārí 

 Ebÿbekr ü èÖmer èOsmān ü Óaydar 

 

 4343 

 Naètiyye-i Óaøret-i Mevlānā Úaddesa'llāhu Sirrahÿ* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.1b Erenler şāhı Mevlānā Celāleddín Rÿmídir 

 Meleklerde felek āvāre-i bāng-i úudÿmídir 

 

2.2b Felekde sebèa-i seyyāreyi döndürdi èaşúıyla 

 Hep èālem-i Mevlevíniñ mest-i āyín ü rüsÿmídir 

 

3. Olur ervāó-ı èulví şemèine pervāne-i óayret  

 Meh ü òÿrşíd ise ol òānúāhıñ iki mumıdır 

 

4.4b Cihāna Úonyadan raòşān olur envār-ı Mevlānā 

 Anıñ faãl-ı müníri óaşre dek arøıñ nücÿmudur 

 

5. İden leb-i teşnegān-ı èaşúı hep èirfān ile sírāb 

 Zülāl-i Meånevíniñ lücce-i feyø-i èulÿmıdır 

 

6. Meded ey rÿó-ı Mevlānā meded kim ehl-i himmetden 

 Meded cÿyāna imdād eylemek emr-i lüzÿmıdır 

 

7.7a Neden ôulmet-nişín-i genc-i óasret ola dervíşiñ 

 Sen ol òÿrşídsiñ kim èāleme nÿrıñ èumÿmídir 

 

8. Bu āteşle ney-āsā Fāøıl-ı pür-dāà ider feryād 

 Erenler şāhı Mevlānā Celāleddín Rÿmídir 

 

                                                           
6e ola heb] olup her M.  

 43 B 15a, M 24b, İ 26a, - T. 
* Naètiyye-i Óaøret-i Mevlānā Úaddesa'llāhu Sirrahÿ] Medó-i Òaøret-i MevlÀnÀ Úaddesa'llāhu Sirrahÿ El-Feríz İ,  

- M.  
1b bang] pÀk İ.  
2b Àyín ü]Àyín-i M, İ.  
4b faãl] nesl M.  
7a óasret] òasret İ.  
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 4444 

 Naètiyye-i Óaøret-i Şāh-ı Nakşibend-i Úaddesa'llāhu Sirrahÿ * 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Ey Muóammed ey Bahāeddín şāh-ı Naúşibend 

 El-meded ey òˇāce-i èālem-penāh-ı Naúşibend 

 

2. Ey çerāà-ı encümen pírā-yı úaãr-ı èārifān 

 Nÿr-baòşā-yı cihān-ı tíre māh-ı Naúşibend 

 

3. Ey ricālüél-àayb ey şāhān-ı mülk-i maèneví 

 El-amān ey tācdārān-ı külāh-ı Naúşibend 

 

4.4b Pençe-i ehl-i sitemde ben helāk oldum meded  

 DÀd u feryād ey mülÿk-ı taòtgeh-i Naúşibend 

 

5. Ben ki ser-gerdān-ı deãt-i lā-mekān oldum baña 

 Destgír ol ey delíl-i şāh-rāh-ı Naúşibend 

 

6.6a Men gedā-yı bí-nevā keçkül be-dest-i òˇācegān 

 Men faúír-i āsitān-ı òanúah-ı Naúşibend 

 

7. Fāøıl-ı maôlÿma imdād it faúíriñdir seniñ 

 Ey Muóammed ey Behāeddín şāh-ı Naúşibend 

 

 4545 

 Naètiyye-i Óaøret-i Şeyò Abdülúādir Geylāní Úaddesa'llāhu Sirrahÿ * 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Feyø-i nÿr-ı ãamedí óaøret-i èAbdülúādir 

 Úuùb-ı àavs-ı ebedí óaøret-i èAbdülúādir 

 

2. Úuùbüél-aúùāb nefes-bāhş nüfÿs-ı abdāl 

 Ehl-i óaúúıñ senedi óaøret-i èAbdülúādir 

 

                                                           
 44 B 15b, M 25a, İ 26a, - T. 
* Naètiyye-i Óaøret-i Şāh-ı Nakşibend-i Úaddesa'llāhu Sirrahÿ] Medó-i Òaøret-i CelÀleddín Naúşibend Úuddise 

Sirruh İ, - M.  
4b u] - M, İ.  
6a keçkül] keclül İ.  

 45 B 15b, M 25a, İ 26b, - T. 
* Naètiyye-i Óaøret-i Şey Abdülúādir Geylāní Úaddesa'llāhu Sirrahÿ] Der SitÀyiş-i èAbdülúÀdir GeylÀní 

Úaddesa'llāhu Sirrahÿ İ, - M. 
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3.3a3b Pençe-i zÿr-ı cihāngír ile bāz-ı eşheb 

 Evliyānıñ eåedi óaøret-i èAbdülúādir 

 

4. Allah Allah ne tecelli bu ki şarúa àarba 

 èÁlemiñ muèteúídi óaøret-i èAbdülúādir 

 

5.5a èArab u Rÿm u èAcemde çekilür gülbāngi 

 Her gürÿhuñ ãadrı óaøret-i èAbdülúādir 

 

6. Maùlaè u maàribí Geylān ile Baàdād ammā 

 Nÿr irüp her beledi óaøret-i èAbdülúādir 

 

7.7a Şöyle kim şuèle-i òÿrşíd-i cihān-tāb gibi 

 Kāéinātıñ mededi óaøret-i èAbdülúādir 

 

8. Óāliyā memleket-i bāùın-ı feyø-ābādıñ 

 Dāver-i sikkezeri óaøret-i èAbdülúādir 

 

9.9a9b Ôāhirā bilmezem ammā cihet-i bāùından 

 Ásmānıñ èÖmeri óaøret-i èAbdülúādir 

 

10. Her niyāzımda baña vāsıùa bābullaha 

 Merd-i úurb-ı aóadı óaøret-i èAbdülúādir 

 

11. El-meded bende-i dil-òasteye şeyéen-lillah 

 Ey göñül müstenidi óaøret-i èAbdülúādir 

 

12. Cedd-i pākiñ içün üftādeye himmet yā hÿ 

 Seyyidi òuz bi yedi óaøret-i èAbdülúādir 

 

13. İki dünyāda resÿl-i Úureşíden soñra 

 Fāøılıñ muètemedi óaøret-i èAbdülúādir 

 

 

                                                           
3a bÀz-ı eşheb] bÀzüél-eşheb M, İ.  
3b evliyÀnıñ] evliyÀnın M.  
5a èArab u Rÿm u èAcemde] èArab Rÿm u èAcemden M, İ.  
7a kim] ki M; şuèle-i] èÀleme İ.  
9a ôÀhirÀ] ôÀhiri İ.  
9b ÀsmÀnıñ] ÀsmÀnın M. 
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 4646 

 Naètiyye-i Óaøret-i Aómedeér-Rıfāèí Úaddesa'llāhu Sirrahÿ * 

 . _ . _ / . _ . _ / . _ _ 

1. Amān yā seyyíd Aómed yā Rıfāèí 

 Meded ey nÿr-ı mevlānıñ şuèāèı 

 

2. Ser-efrāz-ı kibār-ı evliyāsın 

 İrişdi èarşa úaderiñ irtifāèı 

 

3. Ùaríú-i lā-mekāna rehber olduñ 

 Saña hep evliyānıñ etibbāèı 

 

4.4a Gerek úuùb u gerek şeyh ü mürídān 

 Cihān hep senden almış intifāèı 

 

5. Sen ol nÿr-ı hidāyet aãla rāciè 

 Sen ol úuùb-ı óaúíúat óaúúa sāèi 

  

6.6b Miåāl-i cÿy-rízānsın ki āòir 

 Yine deryāya düşdi ictimāèi 

   

7. èAceb āyíne-i úudret-nümāsın 

 Verā-yı perdeye var ıùùılāèı 

 

8. Erenler menzili ôāhir eåerden 

 Ki dervişānına olur mürāèi 

 

9. Kim itdi evliyādan bu vefāyı 

 Vefā kim óaşre dek yoú inúıùāèı 

  

10. Nebílerden daòı bu óāl u teéåír 

 Kimüñ maùrÿú-ı gÿş-ı istimāèı 

 

11. Bu bir úudsí nefesdir kim Òudādan  

 Derÿn-ı píre urmuşdur şuèāèı 

                                                           
 46 B 16a, M 25b, İ 26b, - T. 
* Naètiyye-i Óaøret-i Aómedeér-Rıfāèí Úaddesa'llāhu Sirrahÿ]Der SitÀyiş-i Seyyid Aómedüér-RifÀèí 

Úaddesa'llāhu Sirrahÿ İ, - M.  
4au] - İ.  
6b deryÀya] deryÀ M.  
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12.12b Bu meydān-ı taãarrufdur ki bunda 

 Velíniñ keşf olur ùÿl-ı õirāèı 

 

13.13a Faúíri èaşúıña pervāne olmuş 

 İder hemvāre āteşde semāèı 

 

14.14a Ne óikmet eylese úıran içre devrān 

 Sırrında õerrece olmaz ṣurāèı 

 

15.15a O óālet ile ôannım bir faúíre  

 Nefes eylerse fetó eyler úılāèı 

 

16. Ne tesòír-i úavídir Allah Allah 

 Miåāl-i subóa destinde ifāèı 

 

17. Degil efèÀ degil āteş-i musaòòar 

 Cihānıñ hep vuhÿş ile sebāèı 

  

18. Ùaríúat àayreti bir rütbe anda 

 Ki dervíşān-ı àamındır şeyò-i rāèı 

   

19. Viren dervíşine bulunca kerāmet  

 Olur mı úaãdından imtināèı 

 

20.20a20b Gedā-yı òÀnàāhıñdır bu Fāøıl 

 Seniñ dergāhıña gelmiş bu dāèi 

 

21. İrişmezse faúíre feyø-i luùfıñ 

 áamıñdan var cihāna elvedāèı 

 

22.22a Belí şeh-bender-i èālí cenāba 

 Kimine tuófedir naômım metāèı 

 

                                                           
12b õirÀèı] dırÀèı M.  
13a olmuş] itdi İ.  
14a eylese] ise Mi ise bu İ; devrÀn] derdÀn M.  
15a faúíre] faúíri M, İ.  
20a òÀnàah] òÀnúÀh İ.  
20b dergÀhıña] dergÀhına İ.  
22a şeh-bender-i] şeh-benderi M.  
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23. Meded senden meded yā óaøret-i pír 

 Amān yā seyyid Aómed yā Rıfāèi 

 4747 

 Bícān Sulùān èAliyyüéş-Şān Óaøretleriniñ Òırúa-i Saèādete Tebrik-gerdesi Olan Perde-i Zer-i 

Tariú ü Óücre-i Nik-beømen-i Naèt-i Vaãfıdır* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Õāt-ı faòr-ı kāèinātıñ òırúa-i vālāsıdır 

 Mescid-i Aúãā ise bu óücre-i èulyāsıdır 

 

2. Óücre-i pertev-feşān òırúa-i pāk-i resÿl 

 Mihr ü meh āyíne-i cām-ı revzen-i bālāsıdır 

 

3. Úaddesallah óırúa-i pür-nÿr-ı maóbÿb-ı Òudā 

 Òilèat-ı úāmet-tırāz-ı úadd-i müsteånāsıdır 

 

4. Áftāba perde-sāz olmaú ne mümkün ebr ile 

 Nÿr-ı muòtārıñ ise bu maùlaè-ı àarrāsıdır 

 

5.5b Perde-āviz olmadan böyle óarím-i envere 

 Maúãad ancaú intisāb-ı òürmet-i èālāsıdır 

  

6. Óaøret-i Bícān sulùānıñ teberrük-gerdesi 

 Bu kemíne-i perde-i zer-tār ānıñ ihrāmıdır 

 

7. Ola şāyān-ı rıøā mebrÿretüél- óayrātdan 

 Bu emānet-gāh içün bir tuófe-i raènāsıdır 

 

8. Òırúa-i pāke ãarılmış úalble Bícān-ı zār 

 Bu óarím-i eşrefiñ çāríçe-i ednāsıdır 

  

9.9a9b Çāker-i nāçizdir ol şāh-ı ãÀóib-i òırúanıñ 

 Hem şefāèati cÿy-i dergāh-ı kerem-pírāsıdır 

  

10. Yā óabíbullah şefāèat yā Ebuél-Úāsım meded 

 äıdúla bu óaøretiñ Fāøıl duèā-gÿyāsıdır 

 

                                                           
 47 B 16b, M 20a, İ 22a, - T. 
* Bícān Sulùān èAliyyüél-Şān Óaøretleriniñ Òırúa-i Saèādete Tebrik-i Gerdesi Olan Perde-i Zer-Tarík u Óücre-i 

Nik Beømen-i Naèt-i Vaãfıdır] - M, İ. Burada zikredilen hanım sultan III. Mustafa’nın kızı Beyhan Sultan’dır. B 

nüshasında Bícān olarak istinsah edilmiştir. 
5b òürmet] òiõmet M.  
9a nÀçízdir] nÀçízidir M.  
9b şefÀèati] şefÀèat-i İ.  
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 4848* 

 Úaṣíde-i Ramaøāniyye Berkāb-ı Sulùān Selím Òān** 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Hilāl-i rÿze kim bir úavs-ı óallāc āsumān üzre 

 Anuňla berfden çok penbe atdırdı zamÀn üzre 

 

2.2a Úudÿm ile bu nev-māh-ı siyāmıň berf-i ṣāfídir 

 Döşenmiş penbeli úāliçe rÿy-ı òākdan üzre 

 

3. Çemen yaò-beste olmuşdur hilāl-i māha taèzima 

 äu dibāsı meger ferş oldı ṣaón-ı gülistān üzre 

 

4.4a Uzanmış rişte rişte penbe-i berfi semāvātıň  

 Óarír-i sādeden püskül aṣılmışdır cihān üzre 

 

5. 5b Derÿn-ı àurre-i māh-ı ṣıyāma cemre-i evvel 

 äanursın şuèle úonmuş símden bir şemèdān üzre 

 

6.6b Elinde nev-hilāl-i rÿze bir peymāne-i zerrin  

 Ùolu yaàdırdı sāúí-i felek kevn ü mekān üzre 

 

7. Ùolu ṣanma bu nev māh-ı ṣıyāmı eyleyüp tebrík 

 Niåār itdi felek dür-dāneler óalú-ı cihān üzre 

 

8.8b Ne úābil zemheríden bilinmek vaút-i ifùārı 

 Müéezzinler ùonar çıksa ezāna nerdübān üzre 

 

9.9b Bu sermā ile cÀmiè seyrine cānÀn ôuhÿr itmez 

 Yaùur tennÿr içinde māder ile şöyle yān üzre 

 

10.10a10b Bu demde āteş-i seyyāle lāzımdır dile ammÀ 

                                                           
 48 B 17a, İ 42b, - T, M.  
* B nüshasında medhiyeler, dini kasidelerden ayrı bir bölüm olarak "İbtidā-i Úaãāéid" başlığıyla istinsah edilmiştir.  
** Úaṣíde-i Ramaøāniyye Berkāb-ı Sulùān Selím Òān] RamaøÀniyye Der SitÀyiş-i SulùÀn Selím ÒÀn İ.  
2a úudÿm ile] úudÿmuyla İ; ãÀfídir] ãÀfíden İ.  
4a uzanmış] uzatmış İ.  
5b símden bir] bir símden İ.  
6b üzre] - İ  
8b ùonar] ùoñar İ. 
9b mÀder ile] mÀderiyle İ.  
10a hilÀl-i rÿze] hilÀl üzre İ.  
10b üzre] - İ.  
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 Hilāl-i rÿze bir úufl-ı metín urdı dehān üzre 

 

11. Ùulÿè-ı àurre-i bayrāma dek ey rind-i ãahbā-keş 

 Gerek ṣabr u taóammül vaède-i pír-i muàÀn üzre 

 

12. Bu bir māh-ı mükerrem kim sevād-ı leyle-i úadri 

 Siyeh bir òāl-i zeytindir cemāl-i úudṣiyān üzre 

 

13. Gerek ṣayfÀ gerek vaút-i şitāda eylesün teşríf 

 Òudādan nièmet-i èuømÀ gürÿh-ı MüslümÀn üzre 

 

14.14b Cihāna òaşre dek māh-ı ṣıyām itdikçe āmed-şud 

 Ola òāúÀn-ı èālem sāye-güster bendegān üzre 

 

15.15a15b O òākān-ı muèaôôam kim vücÿd-ı èālem-ārāsı 

 èAceb mihr-i cihān pírā serír-i èizz ü şān üzre 

 

16. Òudā-vend-i muèazzam óaøret-i SulùÀn Selím Òān kim 

 Müreccaódır kemāl-i õātile èOåmāniyān üzre 

 

17. O himmet ol èadālet ol semāóat díne ol àayret 

 Muvāfıúdır bütün naṣṣ-ı Òudā-yı müsteèān üzre 

 

18.18a Melek pāye veli māye sāye-i ôıllullah 

 èAceb bir ôıll-ı yezdānı ser-i İslāmiyān üzre 

  

19.19b O Dārā-yı mükerrem kim celāl-i saùvet-engízi 

 Olur àÀlib-i Ferídun u mülÿk-ı Sāsāniyān 

 

20. Niôāmü'l-mülk kim tuàra-yı èadl-ārā-yı fermān 

 Olur bir ùurra-i jÿlíde ruòsār-ı zamÀn üzre 

 

21. O şÀhenşāh-ı dānā-dil o rÀfet-píşe-i èādil 

 Aňa olmaz muèādil bu zemín-i òandān üzre 

 

                                                           
14b òÀúÀn] òÀn İ; sÀye-güster] sÀye-i İ.  
15a òÀúÀn] òÀn İ. 
15b èizz ü şān] úudsiyÀn İ.  
18a melek pāye veli māye] Melek-mÀye veli pÀye İ.  
19b u] - İ.  
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22.22b Muvaffaúdır o şÀhenşāh-ı èālem cānib-i óaúdan 

 èAdÿsı Rüstem olsa nā-tüvāndır şöyle cān üzre 

 

23.23b Teveccüh eylese bir bende-i nāçíze iúbāli 

 Olur fermān-revā İskender ü Nÿşirevān üzre 

 

24. Eger bir lücce-i nāçíze úahrı taúviyyet virse 

 Bedíhídir ôafer-yāb olması şír-i jiyān üzre 

  

25. Müéeååirdir o rütbe nuùúı kim zír ü zeber eyler 

 Musallaù eylese bir õerre-i úÿh-ı girān üzre 

  

26.26a26b Òuṣÿṣā iş bu ednā çākeriň kim her şeb-i ifùārı 

 Òudā şāhid duèā-yı óaøret-i şāh-ı cihān üzre 

 

27. Úaṣídem úāfiyem çok ùatlu sözler götürür ammÀ 

 Felek ālāmla mühr-i sükÿt urdı dehen üzre 

 

28. Yine Fāøıl fiàāna başlama şimdi duèā lāzım 

 Duèā-yı ṣādıúı èarø eyle bāb-ı lā-mekān üzre 

 

29. Be-óaḳḳ-ı ism-i nÿrāní be-óaúú-ı sırr-ı furúānı 

 İlÀhí pāydār it ol şehi taòt-ı cihān üzre 

 

30. Refíú olsun hemíşe leşker-i Manṣÿruna tevfíú 

 İlāhí àālib it şāh-ı enāmı düşmenān üzre 

 

31. Hemíşe sāye-endÀz ola dest-i luùf-ı imdādıñ 

 èİnāyetle serír-i pādişāh-ı kām-rān üzre 

 

32.32b Gelüp gitdikce bu māh-ı siyām ol şāh-ı devrānıň 

 Ola pírāye ism-i pāki rÿøan u şebān üzre 

 

33.33b Cihān ùurdukca sıóóatle ilāhí èizz ü şevketle 

                                                           
22b üzre]- İ.  
23b ü] - İ.  
26a ednÀ] - İ.  
26b şÀhid] şÀheşd İ.  
32b u] - İ.  
33b üzre] - İ.  
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 O şÀhenşāhı cāvid ile mülk-i cāvidān üzre 

 

 494949 

Der Sitāyiş-i Sulùān Selím Òān* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Biz ki her òayr u şeri sÿ-yı Òudādan bilürüz 

 Bir úaøÀ başımıza gelse úaøādan bilürüz 

 

2. Ne sitemden müteéeõõi ne keremden maóôÿô 

 èÁrifiz èārifi biz böyle rıøādan bilürüz 

 

3. Nitekim farú ideriz baòl ile her nā-pāki 

 Merd-i pākize dili ùabèı seòādan bilürüz  

  

4. Nice vişnāb-fürÿşı mekes eyler temyíz 

 Biz de ol dilber-i şíríni úafādan bilürüz 

 

5.5a5b Çünki òÿrşíde nişān çehre-i ãubó-ı kāõib 

 Biz ôuhÿrını o māhıň ruúabādan bilürüz 

 

6. áam-ı dünyā ile olmış o daòı úayda esír 

 Biz ise Fāøılı evvel èuúalādan bilürüz 

 

7.7a Bir úatı mihnete düşmüş nice saòt-ender-saòt 

 Pāre-i seng-i siyeh destine lādan bilürüz 

 

8.88b Baòtımızdan bilürüz her sitemi ammā kim 

 Keremi pādişeh-i kām-revādan bilürüz 

 

9. Óaøret-i Şāh-ı Selím Òān ki zamānıň óalúa 

 Zübde-i māye-i eyyām-ı ṣafādan bilürüz 

 

10. Õāt-ı pāki ki suéÀl olsa melāéik dirler 

                                                           
 49 B 18b, M 59a, İ 110a, T 20a.  
* Der Sitāyiş-i Sulùān Selím Òān] áazel-i Müzeyyel BerkÀb-ı ŞÀh-ı EnÀm ü èArø-òÀbende-i NÀ-kÀm T, áazel-i 

Müzeyyel M, áazel-i Müzeyyel BerkÀb-ı ŞÀh-ı EnÀm u èArøuóÀl-i Nâ-kÀm İ.  
5a òÿrşíde] òÿrşíd M.  
5b mÀhıñ] şÀhıñ M.  
7a bir úatı] öyle bir M, İ, T.  
8 Beyit: - M.  
8b keremi] kerem-i İ.  
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 Bir melekdir ki nüzÿl itdi semādan bilürüz 

 

11.11 Meclis-i enver-i şāhānesi kim maùlaè-ı nÿr 

 Anda ilhām-ı Òudāyı nüdemādan bilürüz 

 

12. Şevket-i devletine nisbet ile Dārāyı 

 Vezn olunsa zuèafā-yı vüzerādan bilürüz 

 

13.1313b Yedigim nÀn gibi raèna bilürüm iòsanıñ 

 Ásmānıñ keremin ebr-i èatādan bilürüz  

  

14.14 Nÿr-ı mahz oldıgını àurre-i èOåmānide 

 Ùalèat-ı mihr-i cihān-tābı øiyādan bilürüz 

 

15.1515a Bilürüz mülke bunuň himmetidür sedd-i sedíd 

 Beli İskenderi ancaú úudemādan bilürüz 

 

16. Dāverā köhne suòandan bilünür àayr ammā 

 Fāøılıñ şièrini bu tāze edādan bilürüz 

 

17. Fāøıl oldur ki óasÿd eyleye faølıň iúrār 

 Sorsalar dir ki o õātı fuøalādan bilürüz 

 

18.18b Eõkiyādan ôurafādan küremādan óālā 

 Fuãaóādan büleàādan şuèarādan bilürüz 

 

19.19b Urmasun külçe-i eşèārına maólaã-ı tamàa 

 Biz òāliã gümüşi levn-i cilādan bilürüz 

 

20.20a Ne ayar olduàı maèlum o ayÀr-ı suòan 

 Tabèını biz úalem-i nādire-zÀdan bilürüz 

 

                                                           
11 M'de 12., İ'de 13.  beyittir.  
13 İ'de 14. beyittir.  
13b keremin] keremiñ T.  
14 Beyit: - M, İ, T.  
15 Bbeyit: - M, T.  
15a himmetidür] himmeti bir İ.  
18b fuãaóÀ] fuøalÀ M.  
19b biz] ben o M; levn] reng M.  
20a nÀdire-zÀ] nÀdire-dÀ M.  
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21.21b Eskiden bildigiñiz õāt degil bí-çāre 

 áam ile şimdi anı ehl-i belādan bilürüz 

 

22. Bize bildirme yeter ehl-i belā oldıàını 

 Biz ki Fāøıl seni tā úālÿ belādan bilürüz 

 

23. áazeli mühr-i duèā ile yeter òatm eyle 

 Bende-i ãādıúı biz òayr-ı duèādan bilürüz 

 

24. Óaú şeh-i èālemi evrengde úılsun bāúí 

 Bize āsāyişi ol õāta bekādan bilürüz 

 

25. Şevket ü ãıóóat ile ùalèatı raòşÀn olsun 

 Õāt-ı vālāsını envār-ı Òudādan bilürüz 

 

26. Nezd-i mevlāda duèÀyı dil-i pāk-i Fāøıl 

 MüstecÀb oldıàı iòlāã-ı ãafādan bilürüz 

 

27.27a Evveli her ne ise şimdi o ãāóib-i tövbe 

 Evliyādan degil ammÀ ãulaóādan bilürüz 

 

 505050  

 Úaṣíde Berkāb-ı Şāh-ı Cihān Sulùān Selím Òān* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1.1b Bahāristan vedaè itdi cihāna 

 Yine nevbet gelüp fasl-ı òazāna 

 

2.2b Zemín üzre şükÿfe tÿde tÿde 

 Yine irdi keåāfet bostāna 

 

3. Yine bülbül-i òamÿş oldı nihāní 

 Çemenler bu meh oldı āşiyāna 

 

                                                           
21b àam ile] àamla İ.  
27a evveli] ãÀbıúa M, İ, T.  

 50 B 19a, M 31a, İ 37a, T 8a. 
* Úaṣíde Berkāb-ı Şāh-ı Cihān Sulùān Selím Òān] èArøuóÀl-i FeryÀd-mÀéil Bende-i PeríşÀn BerkÀb-ı ŞÀh-ı 

Feròunde-fÀl Der-Zemín-i Vaãf-ı Köhne BahÀr T, ŞitÀéiyye-i SulùÀn Selím ÒÀn-ı 'Aleyhiér-Raómeti Veél-áufrÀn 

İ, - M.  
1b yine nevbet gelüp] anı teslím idüp M, İ, T.  
2b yine irdi keåāfet bostāne] tökülmüş rÿy-ı òāke dāne dāne M, İ, T.  
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4.4b äarardı berg-i zíbā-yı dıraòtÀn 

 Dökülmüş rÿy-ı òāke dāne dāne 

 

5. Berāy-ı taèziyye bülbül-i òafādan 

 İdüp icrā-yı mātem-i baàbāna 

 

6.6a Güõār itdim o óālet ile baúdım 

 Nigāh-ı èibret ile gül-sitāna 

 

7.7a7b Ne yārān u ne maóbÿb u ne sāúí 

 Ne bülbül ne gül var ne terāne 

 

8. Hemān beñzetdim ol köhne bahārı 

 Òaùùa gelmiş melāóatsiz civāna 

 

9.9b Oùun anbārına beñzer gülistān 

 Ne berg ü ne şükÿfe var dāne 

 

10.10a Yāòÿd şol ÀsyÀb-ı pÀke beñzer 

 Ki anda úalmamış híç Àb u dÀne  

 

11.11a Yāòÿd şol āşiyān-ı muràa benzer 

 Ki yavrusun uçurmış úaldı lāne  

 

12.12a O dükkāna daòı beñzer ki mālın 

 Bütün úapdırdı dest-i müflisāna 

 

13. YÀòÿd şol bir kibÀrüén-nÀsa beñzer 

 Ki ãoyàun virdi yolda TürkmÀna 

 

14.14b Daòı şol bāb-ı paşaya müşābih 

 Ki tuà u sancaàın almış zamÀne 

                                                           
4b dökülmüş rÿy-ı òāke dāne dāne] yine irdi keåāfet bostāne İ, T. 
6a o óÀlet] ben ol óÀl M.  
7a u] - İ.  
7b bülbül] bülbür var M, İ, T. 
9b şükÿfe] şükÿfe var T, küşÿfe var M; dÀne] ne dÀne İ.  
10a ÀsyÀb] esbÀb İ.  
11a muràa] pÀka T. 
12a mÀlın] óÀlin M, İ.  
14b sancaàın] sancaàıñ İ, T.  
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15.15b Ne óācet böyle teşbihāta Fāøıl 

Seniň óāliň yetişmez mi nişāna 

 

16. Òazān vaútinde gülşen óāli benzer 

 HemÀn bí-manãıb olan òˇāce-gāna 

 

17.17a Nizām-ı gülşen aóvāli úalmış 

 Bahār-ı luùf-ı şāh-ı kām-rāna 

 

18. Ferídÿn-ı cihān SulùÀn Selím ÒÀn 

 Nazíriň görmedi çeşm-i zamāna 

 

19.19a19b Medār-ı úuùb-ı èālem rükn-i aèôam 

 Cihān-pírā Òudāvend-i yegāne 

 

20.20 èAceb bir kevkeb-i raòşān-ı şevket  

 Semā-yı devlet-i èOåmāniyāna 

 

21.2121a èAceb bir ôıll-ı seccÀní òudÀyí 

 Ki ãalmış sÀye farú-ı çÀkerÀne 

 

22. èAceb bir bāz-ı nurāní ki úılmış 

 Úulÿb-ı evliyā-yı āşiyāna 

 

23. èAceb bir nÿr-ı raómāni ki olmuş 

 Fürÿà-ārā zemín ü āsmāna 

 

24.23b èAceb bir èaúl-ı küll kim nÿr-ı fikri 

 İder keşf-i óavādiå-i àāéibāna 

 

25. èAceb bir úahramān-ı saòt-himmet 

 Zihí şāhāne himmet-i úahramÀna 

                                                           
15b óÀliñ] mÀlıñ İ.  
17a aóvÀli] aóvÀl İ, T.  
19a úuùb] úurb B.  
19b Cihān-pírā Òudāvend-i yegāne] Semā-yı devlet-i èOåmāniyāna M.  
20 Beyit: - M.  
21 Beyit: - B. 
21a seccÀní] seccÀn M.  
23b àÀèibÀne] àÀyibÀne T.  
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26. Zihí bir rükn-i vālā-yı òilāfet 

 Ki olmış mütteúā-i İslāmiyāna 

 

27.26b Zihí seyf-i òilāfetdir ki olmuş 

 Niôāmkār-ı zülf-i mülke şāne 

   

28.28b Zihí miréāt-ı rabbāní ki olmuş 

 Neôāret-gāh-ı çeşm-i úudsiyāna 

 

29.29a Zihí bir āftāb-ı èālem-ārā  

 Òoşā ùalèatla zādulllah-ı şāne 

 

30.30a Òoşā deryā-yı himmet kim òurÿşı 

 Olur tufān-ı Nÿóíden nişāne 

  

31. Òoşā himmet ki úıldı òalúa muókem 

 Umÿr-ı óarb u êarbı bí-bahāne 

 

32. Òoşā dārāt-ı Dārāyı ki olmuş  

 Şükÿh-ārā-yı ùÿr-ı dāverāne 

 

33.33b Ne Dārāyí bu kim sedd-i Sikender 

 Nevāl-i destine olmuş òazāna 

 

34.34b Ne mülk-ārā-yı bu tedbír-i ãāéib 

 Ne úāùıè seyfdir gerden-keşāna 

 

35.35a Şehenşāha edā-yı medó-i õātıň 

 Virir lüknet zebān-ı şāéirāne 

 

36. Ne óaddim eylemek medó-i şehenşāh 

 Sözüm olmuş ùÿtalım ãāéibāna 

 

                                                           
26b niôÀmkÀrı] niôÀmkÀr-ı T.  
28b gÀh] kÀr İ.  
29a ÀftÀb] rifèat M.  
30a himmet] iósÀn İ, T.  
33b òazÀna] óazÀna İ.  
34b güşÀn] nişÀn İ.  
35a şehenşÀha] şehenşÀhÀ M.  



 

 

401 
 

37.37a37b Rikāba èarø-ı eşèār eylemekden 

 áarāø bir èarø-ı óāl-i çākerāna 

 

38. Úuluň bundan muúaddem Erøuruma 

 èAzímet eylemişdim èācizāne 

  

39. Be-óükm ne felek úaldım ùoúuz ay 

 Seyāóatde esír-i āb ü dāne 

 

40. Ne Gürcistān ne Kürdistān úaldı 

 Diyār-ı Gence dek oldum revāna 

 

41.41b Bulundum anda eyyām-ı şitāda 

 Meger ol memleketler berf-òāne 

 

42. O rütbe berf yaàdı kÿh-sāre 

 Ki kÿh oldı oda kÿh-ı girāna 

 

43. Güõār itdim o kühistān-ı berfi 

 Miåāl-i āh serd-i èāşıúāna 

 

44.44a Beş ay ol berfle itdik tekā-pÿ 

 Ki yerde görmedik bir òāk-dāne 

 

45.45a äadāúat āteşi efrÿz olunca 

 Gelüp àayret bu èabd-i nātüvāna 

 

46. Bi-óamdülillah o àayretle bu nāçiz  

 İdüp tekmíl óiõmet-i ṣādıúāne  

 

47. Hemān bezl eyledim māl u nevāli 

 Duèā-yı óaøret-i şāh-ı cihāna 

   

48.48a Berāy-ı àayret ü nāmÿs-ı devlet 

                                                           
37a eylemekden] eylemekde M.  
37b àaraø] èarø M.  
41b berfe òÀne] berf-òÀne T.  
44aberfle] berf ile M;  tekÀ-pÿ] tekÀ-bÿ T.  
45a Àteşi] Àteş-i T; efrÿz] efrÿzum T.  
48a ü] - M, İ, T.  
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 Neler itdim èalí raàman-ı zamāna 

 

49. Be-her cānib niåār itdim zer ü sím 

 ÚılÀè üzre olan müstaófiôāna 

 

50.50 Azerbaycana ruó-ı tāze geldi 

 Duèā-yı şāhla geldi figāna 

 

51. Açıú baş oldı istiúbāle geldi 

 Òaber vāãıl olunca Gürciyāna 

 

52.52b Diyār-ı Ermenistān cÿşa geldi 

 Gelüp çanlı kilisÀdan terāne 

   

53. Kemāl-i nām-ı vaãiyyetim virdi şöhret 

 Diyār-ı Úandehār u Iãfahāna 

 

54.54 Görüñ ol òub-ı ālā-yı Keykubātı 

 Görüñ ol hoş niôām-ı devrāna 

 

55. Didiler görmedik böyle mübāşir 

 Nedir bu ùumùurÀú-ı Áãafāne 

 

56. Kimisi dir èAcem elçisidir bu 

 èAceb elçi èaceb merd-i yegāne 

 

57.57b Kimisi dir ki paşa-yı mükerrem 

 Ki benzer mÿ gibi Ùahmasb Òāna 

 

58. Kimi dir àāliba serdār-ı ekrem 

 Sefer úaãdıyla èāzim-i Naòcıvāna 

 

59.59a59b Nice devletlidir bu Allah Allah 

 Ki ôannım vāli olmış şehr-i Vana 

                                                           
50 Beyit: - B, İ, M. 
52b kilisÀdan] kilisÀda M.  
54 görüñ] görün İ.  
57b ki benzer mÿ gibi ùahmas-òāne] ki ôannım vÀli olmuş şehr-i VÀna M, İ, T.  
59a devletlidir] devletdi M.  
59b ki ôannım vÀli olmuş şehr-i VÀne] ki benzer mÿ gibi Ùahmasb Òāna İ, T. 
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60. MürāèÀt-i maúām-ı şān-ı devlet 

 Beni teşvíúe oldı tāziyāne 

 

61. HemÀn ãarf eyledim bÿd u nebÿdı 

 TehÀlük itmedim sÿd u ziyāna 

 

62.62b Didim olsun fedā bu yolda sāmān 

 Òalel tek irmesün híç èizz ü şāna 

 

63.63a Didim óaú devleti úılsun müéeyyed 

 Vire teéyíd-i şāh-ı kām-rāna 

 

64.64b äadāúāt øayiè olmaz ey dil-i pāk 

 Hemān efèāliň olsun òālisāne 

 

65.65 Bütün yarıñ mükāfātıň bulursuñ 

 Ne àam var ãādıúān-ı bendegāna 

 

66. Øarar itmez eèālíden edāní 

 Zemíniň óaúúı geçsün āsmāna 

 

67.67b İdüp bu māl-i òulya ile Fāøıl 

 Sitanbula úudÿm-ı müflisāne 

 

68.68 Olınca òiõmetim maúbÿl-ı dergāh 

 Didiler bu àaríb-i nātüvāna 

 

69.69 Saňa ãad āferin pöh pöh Fāøıl 

 Güzel saèy eylemişsin ãadıúāna 

 

70. HemÀn bu āferin úaldı elimde 

 Atıldım kÿşe-i üftādegāna 

 

                                                           
62b òalel] óalel T; tek] híç İ, T; hiç] tek İ, T.  
63a devleti] devletiñ M.  
64b òÀlisÀne] ãÀdıúÀne İ, T.  
65 Beyit: - B.  
67b Sitanbula úudÿm-ı müflisāne] güzel saèy eylemişsin ãÀdıúÀne M. 
68 Beyit: - M.  
69 Beyit: - M.  
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71.71b Kudÿm itdi baňa envaè-ı èālem 

 Ziyāretgāh-ı ecnās oldı òāne 

 

72. Fütÿhāta kimi dāmānıñ açmış 

 Kimisi dest uzatmış armaàāna 

 

73.73b Kimi açmış dehānıň vāridāta 

 Müheyyā eylemişdir āb u dāne 

 

74. Kimi mānend-i nergis çeşmi yerde 

 Baúar oàlana ammā nāzikāne 

 

75.75a Kimi esbāb-ı òuddāma óasedden  

 Göz açmış diúúat eyler iki yāna 

 

76.7676a Kimi cāsus-ı óāl-i düzd-i iòbār 

 Úulaà aãmış hemān her bir fiàāna 

 

77.77 Hücÿm itdi baňa ehl- düyÿnum 

 Ki benzer her biri şír-i jiyāna 

 

78.78a Ne naôm-ı şière var ùāúat sitemden 

 Felek mihr-i sükÿt urdı dehāna 

 

79. Felek bir àāéile virdi ki anda 

 Ferāmÿş oldı tabè-ı şāéirāna 

 

80. Ümid ile büyük açdım úapuyı 

 Meger evvel gerekdir āsitāne 

 

81. Büyük başıñ büyük aàrısı vardır 

 èAceb eski meåeldir èāúılāne 

 

                                                           
71b ecnÀs] ecnÀsı İ.  
73b dÀne] nÀn T.  
75a esbÀb-ı] esbÀb u İ, T.  
76 Beyit: - M.  
76a cāsus-ı] cāsus u İ; iòbÀr] iòyÀr İ, T.  
77 Beyit: - M.  
78a naôm-ı] naôm u M; var ùÀúat] ùÀúat var M, T.  
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82.82b Gelürsin òāneye aòşam olınca  

 Ki òuddāmıň dizilmiş nerdübāna 

 

83. Vekíl òarac ider baúúÀldan āh 

 Eritdi yaàımı gitmem dükkāna 

 

84. Kimisi aylıú ister kimi yıllıḳ 

 Ne māh u sāl baòt-ı bed úırāna 

 

85. Düyÿn erbābı divān-òāne içre 

 Dizilmiş ãaf-be-ãaf mānend-i şāne 

 

86.86a İki biň tíre bir síne ne yapsun 

 Bu derde neylesün bir mālikāne 

 

87.87b O da ehl-i tamaè destinde úalmış 

 Virir penbeyle bir úaùre dehāna 

 

88.88a Derÿn-ı dāéire bu àamla döndi 

 Óarāmíden soyulmış kārbāna 

 

89. Füruòt itmekden esbāb-ı niôāmı 

 Niôāmsız úaldı óāl-i èācizāne 

 

90. Rüsÿm-ı esbābı lāzım aúçe lāzım 

 Kibarlıú güç imiş müflis olana 

 

91. Ruùÿbet bulmadıúca genc-i èuzlet 

 Meger rāóat imiş leb-i teşnegāna 

  

92. Ne òiõmet var ki olsun bir vesíle  

 Ne manãıb var ki olsun bir bahāne 

 

93. Ne eski dini taóvil idebildik 

 Ki olsun bir tarafdan üstādāna 

 

                                                           
82b nerdübÀne] nerdiyÀne T.  
86a iki] çün iki M.  
87b penbeyle] penbe ile T.  
88a dÀéire] dÀéirem M, İ, T.  
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94.94a Hemān úalmış Òorāsāní ref üzre 

 Ki anda fāre yapmış āşiyāna 

 

95. Dikince bir fidān-ı tāze elbet  

 Úurur ãu virmeyince ol fidāna 

  

96.96a Çerāàa olmasa revàan-ı meded-veş 

 Ne mümkündür ki revàansız uyana 

 

97. 97a Bu derd-i ser ile iş başa düşdi 

 Düşünce àayret-i aúrān miyāna 

  

98. Bu àayretle dirim tā ãubó Allah 

 Ki èaks olmaya óālim düşmenāna 

 

99. Bi-óamdülillah ki ùabè-ı çākeríde  

 Liyāúat var maúām-ı bendegāna 

 

100. Ne òiõmetde ki istiòdÀm olunsa  

 Bi-èavnillah eyler ãādıḳāna 

 

101.101 Bu óālimden rikāb-ı pādişāha 

 Néola feryād idersem yana yana 

 

102.102 Yeter Fāøıl bu feryād u fiàānıň 
102a Ki maèlÿm oldı óāl-i çākerāna 

 

103.103 Elem çekme ki iósān-ı hümāyÿn 

 İder imdād-ı óāl-i bendegāna 

 

104.104a HemÀn sen ãıdúla başla duèāya 
104b Getür iòlāã-ı resm-i dāèiyāna 

                                                           
94a ref] rÀf M.  
96a olmasa] - M; veş] res İ.  
97a derd] - İ.  
101 Beyit: - M. 
102 Beyit: - M. 
102a u] - İ.  
103 Beyit: - M.  
104a sen] - İ; ãıdúla] ãıdú ile M.  
104b iòlÀã-ı] iòlÀãa M, İ, T.  



 

 

407 
 

 

105. İlāhi óaøret-i SulùÀn Selími 

 Muúarrer eyle evreng-i cihāna 

 

106.106a Vücÿd-ı pākini yā rabbi yā rab 

 Òaùādan ãaúla òıfô-ı úudsiyāna 

   

107.108b Ola şemşír-i iúbāli hemíşe 

 Musallaù cāngāh-ı düşmenāna 

 

108.  DuèÀ-yı devleti tÀ ãubó olunca  

 NiyÀzımdır òudÀ-yı müsteèÀna 

 

109.109b Duèā-yı pādişāhí óaúúa maèlÿm  

 Gıdā-yı rÿó Fāøıl-ı àāéibāne 

  

 515151 

 Úaãíde Berkāb-ı Şāh-ı Cihān Sulùān Selím Òān * 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Ol maôlÿmum benümçün èarş-ı aèlā úudsiyān aàlar 

 áaríb-i bí-mekānım óālime kevn ü mekān aàlar 

 

2.2a2b O maèõÿrum ki vaúèam rāyegān olmuşdur āfāúa 

 Benümçün àāéibāne şimdi hep ehl-i cihān aàlar 

 

3.3a O mecbÿr-ı belā-yı cān-sÿz-ı ùāúat-āmÿzum 

 Ten-i Eyyÿb ãÀbırda benümçün üstüòˇÀn aàlar 

 

4.4a O mahzÿnum ki óāl-i bed mÀéilim böyle gördükde 

 èÁdÿlar úahúaha eyler gürÿh-ı dostān aàlar 

 

                                                           
106a rabbi] Rab İ.  
108b cÀngÀh-ı] cÀngÀhı M.  
109b àÀèibÀna] àÀyibÀna T.  

 51 B 20b, M 57b, İ 29b, T 13b. 
* Úaãíde Berkāb-ı Şāh-ı Cihān Sulùān Selím Òān ] èArøuóÀl-i Çeşm-i GiryÀn BerkÀb-ı ÓÀúÀn-ı Gití-sitÀn-ı 

Ümmedulah ÒilÀfet-i Álí Aòirüéd-devrÀn T, Úaãíde-i FeryÀd-MiåÀl Óaøret-i SulùÀn Selím èAlí Raómeti Velél-

áufrÀn İ,  - M.  
2a maèzÿrum] maàdÿrum İ, T; olmuşdur] olmuşdur hep T, oldu hep M, İ.  
2b àÀèibÀne] àÀyibÀne T.  
3a mecbÿr-ı] mecbÿrum İ; cÀn-sÿz-ı] cÀn-sÿzum İ, M.  
4a maéil] fièÀl M.  
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5. áalaù didim àalaù bu óālime ifrāù-ı şefúatden 

 Ne rütbe ôālim olsa her èadÿ-yı bí-amān aàlar 

 

6. O nāşādım ki àamla ülfet itdim üns ü cān buldum 

 O òandān-ı belāyım kim benümçün ins ü cān aàlar 

 

7.7a7b Beli ifrāù-ı àamdan cā-be-cā èārıø olur òande 

 Nitekim fart-ı şādíden daòı çok kāmrān aàlar 

 

8. Berā-yı raàm-ı aèdā lāle-āsā gerçi òandÀnım 

 Dil-i pür dāàım içre neyleyim bíçāre cān aàlar 

 

9.9a Ben ol murà-ı hümā pervāzım ammÀ bí-per ü bālim 

Ki ben āvāreniň hecr ile çeşm-i āşyān aàlar 

 

10. O gevher-dāneyim güm-geşte oldum òāk-i zilletde 

 Ki óālā firúatimden díde-i sengín kān aàlar 

 

11. Ben ol leb-teşne-i sāóil-nişínim öyle maórÿmum 

 Ki yeésimden óabāb-ı díde-i Àb-ı revÀn aàlar 

 

12. O şírin ülfetim faraøā belādan olsam āzāde 

 Firāú-ı ãoóbetimden çoú belā-yı nāgehān aàlar 

 

13. Görinür çeşmime bu àamla varsam seyr-i gül-øÀra 

 Gül aàlar bülbül aàlar jālelerle gül-sitān aàlar  

 

14.14b Bu āteşle àazelde söylesem şimdi maèÀõallah 

 Felekden Zühre ãad feryād ider hep èāşikān aàlar 

 

15. O şÿòuň èārıø-ı òoy-gerdesi ùurmaz her ān aàlar 

 Òaùù-ı nev geldiginden ôannım oldur óüsn ü ān aàlar 

 

16. Nice tāb-āver olsun díde-i nemnāk-ı èuşşāúı 

 Hırās-ı àamzesinden belki lafô-ı el-amān aàlar 

 

                                                           
7a òande] peydÀ İ.  
7b aàlar] sonradan kurşun kalemle eklenmiştir M.  
9a bÀlim] bÀlem İ.  
14b aàlar] - İ, sonradan kurşun kalemle eklenmiştir M.  
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17.17b Şikenc-i zülfi kim üftādegāna zehr-i óand eyler 

 O bir ëaóóak-ı māridir ki andan ejderān aàlar 

 

18.18b Tebessümle süzünce çeşm-i tír-endāzıň ol āfet 

 Ten-i èāşıúda her bir çāk-ı zaòm-ı òun-feşān aàlar 

 

19.19a Derÿn-ı lāleyi òāl-i siyāhıň daà daà eyler  

 Gül-i òandān-ı ruòsārıň görünce bülbülān aàlar 

 

20.20a èAceb néoldı yine bu Fāøıl-ı miònet-keş-i vüzerÀ 

 Bu eyyām-ı sürÿr-efzāda böyle ne yamān aàlar 

  

21.21b Bu eyyām-ı zamān-ı Òaøret-i SulùÀn Selím ÒÀn kim 

 Bu vaúta àıbta senden hep geçen eski zamān aàlar 

 

22. ZamÀn-ı devletinde hiçbir aàlar çeşm-i óasret yoú 

 Firāú-ı şehd-i ṣāfíden meger şemè-i şebān aàlar 

 

23.23 Şeh-i vālā ki şemşír-i cihān-efrÿz-ı iúbāli 

 Miåāl-i berú-i òāùıf òande itse düşmenān aàlar 

 

24.2424a Şeref-baòşā ki kesb-i pāye-i pā-bÿs-ı cāhile 

 Zemíne reşk ider çeşm-i seóāb-ı āsmān aàlar 

 

25.25a Maúām-ı óamle-i fetó ü àazāda muùrıb-ı seyfi 

 Úarar itdikçe gerdāniyye-i aèdāda úān aàlar 

 

26.26b Şeh-i deryā-nevāl ü mekremet-güster-i kerem-perver 

 Kef-i inèāmına reşk ile ebr-i dürr-feşān aàlar 

 

27.27b O şāhenşeh ki ôabù itdikçe medó-i saòt-ı evãāfıň 

                                                           
17b ejderÀn] ejdehÀn İ.  
18b aàlar] - İ.  
19a òÀl] óÀl İ.  
20a vüzerÀ] vüzÀrÀ M.  
21b aàlar] - İ.  
23 M'de 24. beyittir.  
24 M'de 23. beyittir. 
24a bÿs-ı] pÿs-ı T, bÿsı İ.  
25a fetó ü àazÀ] fetó-i àazÀ İ.  
26b reşk ile] reşkiyle T.  
27b meèÀní] meèÀlí İ.  
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 Meèāni òande eyler òāme-i muèciz-beyÀn aàlar 

 

28.28a Òidivā maèdelet gāhÀ felek cāhÀ şehenşāhÀ 

 Bu dergāh-ı keremde hep óazín ü şādmān aàlar 

 

29. Şeb-i àamda efendüm ṣubó-ı ümmíd-i intiôār ile 

 Miåāl-i şemè-i meclis Fāøıl-ı āteş-zebān aàlar 

 

30. O rütbe pest ü kütāh oldum aúrānımdan el-úıããa 

 Benümçün tā verāé-ı sedden Yeécÿciyān aàlar 

 

31.31b O rütbe yıldızım düşmüş ki ben üftāde-i òāke 

 Dil-i Mirríòe dek hep åābit ü seyyāregān aàlar 

 

32.32a O rütbe riúúat-engíz oldı óālim küfr ü ímāna  

 Degildir ehl-i İslām millet-i Efrānciyān aàlar 

 

33.33a Nebāta irdi teésírim degildir nevè-i óayvāna 

 Ki rÿy-ı zerdime tefríc-i ùabè-ı zaèferān aàlar 

 

34.34b Benümçün hiçbir aàlar yoú efendüm dār-ı dünyāda 

 Yalandır hep didimse óālime işte filān aàlar 

 

35.35b áaríbim híç kim aàlar óÀlime bu dídeden àayrı 

 Yine aàlarsa ancaú işte çeşm-i òÿn-çegān aàlar 

 

36.36b Ne aàlar var ne acır óālime hep nefsi nefsidir 

 Benümçün şunda ancaú tende bir rÿó-ı revān aàlar 

 

37. Beli derd-i dil-i nāşādımı taúrire geldikce 

 Benümçün cā-be-cā bu òāme-i gevher-feşān aàlar 

 

38. Ne müşkil derd imiş bu Allah Allah bu ne ùāúatsüz 

 BelÀ oldur ki taúríriň iderken tercümān aàlar 

                                                           
28a òidivÀ] òidiv-i İ.  
31b ü] - M; aàlar] - İ. 
32a riúúat] reféet İ.  
33a óayvÀna] óayvÀnı İ, T.  
34b aàlar] sonradan kurşun kalemle eklenmiştir M.  
35b aàlar] - İ, sonradan kurşun kalemle eklenmiştir M. 
36b aàlar] - İ, sonradan kurşun kalemle eklenmiştir M.  
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39.39b Úasídem göz yāşıyla terbiyet buldı muúassídir 

 Ki anda úāfiye lafô u meèāni hep èıyān aàlar 

 

40. Güler olsa aceb mi úāfiyem bu vaút-i şādíde 

 Nice bir söylesün bu òāme-i Àteş-feşān aàlar 

 

41.41b Hevā-yı çaròa uymuş nāle eyler ùurfe dolābım 

 Dü-çeşmim ki ùolar gāhi boşanur her zamān aàlar 

 

42.42b Efendüm aàlamayan ùıfla çünkim meme virmezler 

 Beşiktaş içre ānıňçün bu ùıfl-ı dil hemān aàlar 

 

43. Cihānıň yüzini güldürmüş iken luùf u iósānıň 

 Revā mı ben duèākārıň gibi bir nüktedān aàlar 

 

44.44a Hemān muótāc-ı izn-i ním-òand-i iltifātıňdır 

 Verā-yı perde-i nāz içre maùlÿbum nihān aàlar 

 

45.45a45b äafālarla hemān óaú vÀr ide õāt-ı hümāyunuň  

 Duèā-yı ãıdúıla dil böyle rÿzān u şebān aàlar 

 

46.46b Dü-çeşm-i düşmenānıň girye-i mātemle kör olsun 

 Òudā göstermeye devriñde çeşm-i müslümān aàlar 

 

 5252 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Sulùān Selím Òān* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Meded ey pādişeh-i kişver-i meskÿn meded 

 Sensin ārāyiş-i evreng-i Ferídÿn meded 

 

                                                           
39b aàlar] - İ.  
41b zamÀn] ÀvÀn M,  İ, T; aàlar] - İ.  
42b aàlar] - M.  
44a izn] ezel M; òand-i] òande İ.  
45a hemÀn] yamÀn İ.  
45b u] - M, İ.  
46b devriñde] devrinde İ.  

 52 B 21b, M 34a, İ 30b, T 13a.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Sulùān Selím Òān] Úaãíde-i áarrÀ Der GüşÀyíş-i SulùÀn Selím M, Úaãíde-i áarrÀ Der-

SitÀyiş-i SulùÀn Selím ÒÀn-ı Felek-PírÀ T, Úaãíde Der ŞÀh-ı CihÀn İ.   
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2.2a2b Sensin ol şāh-ı felek-pāye Sikender-dāniş 

 Fikr-i pākinden olur èaúl-ı Felāùÿn meded 

 

3.3a El-meded el-meded ey pādişeh-i devlet ü din 

 Oldı aóvāl-i faúirāne diger gün meded 

 

4.4b Olmadım nāéil-i nān-pāre-i sāmān-ı maèÀş 

 Úıl beni luùf ile aúrÀnıma maúrÿn meded 

 

5. On iki yıl baňa dirler iki gün ãabr eyle  

 Ah dükenmez mi efendüm bu iki gün meded 

 

6.6a Baňa eşèār u àazel oldı berāt u tímār 

 Bu àazellerle alınmaz iki ãomÿn meded 

 

7. Óaú bilür kim buňa rāøı olamaz àayret-i şāh 

 èÁleme şāmil iken luùf-ı hümāyÿn meded 

 

8. Úafdan úafa cihān ehl-i cihān hep maèlÿm 

 Kime varsun bu perişān-ı ciger-òÿn meded 

 

9.9a Kime feryād ideyim kim baňa eyler imdÀd 

 Kef-i luùfuňdan umarken kef-i gerdÿn meded 

 

10. Meger iósān-ı èamímiň ide imdād baňa 

 Úalurum yoòsa bu óālet ile medyÿn meded 

 

11.11a Böyle meèyÿs olayım vaút-i şerífiňle seniň 

 Keremiň itmiş iken èālemi memnÿn meded 

 

12. Bunca èÀlem var iken oldı dil-i dívāne 

 Yine bir şÿò-ı sitem-pervere meftÿn meded 

 

                                                           
2a ol şÀh] ol-şÀh T.  
2b pÀkinden] pÀkden M.  
3a ü] - M, İ.  
4b luùf ile] luùfla M, T,luùf-ı İ.   
6a u] - İ.  
9a eyler imdÀd] imdÀd eyler M.  
11a şerífiñle] şerífinde İ. 
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13.13b  Úuluñum çarò-ı deníye iderim istiànÀ 

 Dergehiňde o daòı bende-i bir dÿn meded 

 

14.14b Benüm ol müflis-i müstaàni ki boş kísemden 

 Rÿz u şeb istemede úabøa-i ÚÀrÿn meded 

   

15.15b İètibārıňla şerefler bulur eşya yoòsa 

 Bir olur seng-i siyehle dürr-i meknÿn meded 

 

16.16a İşte meydān-ı suòan işte mümeyyiz görelim 

 Esb-i tāzı ile bir mi òar-ı ùāóÿn meded 

 

17. Dād u feryād ile yüz sürdi gelüp dergāha 

 Eyleme pādişehim Fāøılı maózÿn meded 

 

18. èArø-ı óālim yerine işbu úaãídem kāfi 

 Tercümānım bu iki mıãraè-ı mevzÿn meded 

  

19.19a Tā úıyāmet olasın taòt-ı ãafāda bāúí 

 Her umÿruňda ide òālıú-ı bí-çün meded 

 

 535253 

 Tercí-i Bend Berkāb-ı Sulùān Selím Òān èAleyhimü’r-Raómeti Ve’l-áufrān* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. El-minnetü-lillah ki yine şāh-ı kerem-kār 

 İlhām ile keşf oldı dil-i pākine esrār 
1c Bu bende-i maàdÿrı görüp luùfa sezā-vār 
1ç Nān pāre ile eyledi mesrÿr u duèākār 

 Luùf u keremi èāleme dāéim ola her bār 
1f Ey àıbùa idenler oluñ āgāh u òaberdār 

 Maèlumuňuz olsun yine tekrÀr-be-tekrÀr 

                                                           
13b bende-i bir dÿn] ben bed-dÿn T.  
14b u] - İ, T.  
15b dürr] dir M.  
16a suòan] suòanı İ.  
19a taòt] taót M.  

 53 B 22a, İ 32a, T 25a, - M.  
* Tercí-i Bend Berkāb-ı Sulùān Selím Òān èAleyhimü’r-Raómeti Ve’l-áufrān] TeşekkürÀne BerkÀb-ı Şaò-ı CihÀn 

Ez-BerÀy-ı İósÀn-ı Tevliyet ü İrsÀliye T, Úaãíde-i Tercí-i Bend Der SítÀyiş-i ŞÀh-ı CihÀn İ.  
1c sezÀ-vÀr] serÀõar T.  
1ç u] - İ.  
1f u] - İ.  
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 Ey cÀsus-ı düşmen beri gel bendedir aòbār 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baòt-ı siyehkār 

 Göňlümce çerāà itdi beni óaøret-i òünkār 

 

2.2a Nā-ehle daòı reşk ü óased èayn-ı óatādır 

 Bu bende-i nāçiz ise her luùfa revādır  

 Her vechle iósān-ı hümāyÿna sezādır 

 AúrÀnım ise her birisi kÀm-revÀdır 

 Üftāde-i iúbāle kerem-i óaúúa rıøādır  

 Namus-ı muèallā-yı mülÿk-ı èuômādır 
2f Hem deéb-i selaùín-i kirÀm-ı úudemādır 

 Áyíne-i iúbāle óased çünki cilādır 

 Ey ehl-i óased ey baót-ı siyeh-kār 

 Göňlümce çerag itdi beni óaøret-i òünkār 

 

3. Úıldı baňa elùāf-ı şehenşāh-ı tecelli 

 Erbāb-ı maèārif dedi hep ehl-i maóalli 
3c İósÀn-ı hümāyÿn ile oldum mütevelli 

 Virdi dil-i nā-şādıma iósān-ı teselli 

 Oldum o teselli ile şād u müteselli 

 Göñlümde feraó ùoldı keder gitdi temelli 

 Rÿyumda beşāşet eåeri èāleme belli 

 Aèdāya bu beytim ile úıldım terelelli 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baót-ı siyeh-kār 

 Göňlümce çeraà itdi beni óaøret-i òünkār 

 

4. SulùÀn Selím ÒÀn ki cihāna kerem itdi 

 Her síneden iósānı ile defè-i àam itdi 
4c Bu cÿdı ne Dārā ne Ferídun u Cem itdi 

 Eslāf-ı kirāmıňda ne ehl-i himem itdi 

 Bu bende-i bíçāre seni muóteşem itdi 
4f Bí-åervet ü sāmÀn iken ehl-i nièam itdi 
4g İnèÀm ile müflisi ṣāóib-i direm itdi 
4h Hem òāne-i virānemizi pür òadem itdi 

                                                           
2a ehle] ehl İ; ü] - İ.  
2f deéb] õÀt İ.  
3c hümÀyÿn ile] hümÀyÿnla İ, T.  
4c u] - İ. 
4f ü] - İ.  
4g inèÀm ile] inèÀmla İ, T.  
4h hem òÀne] hem-òÀne T.  



 

 

415 
 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baòt-ı siyeh-kār 

 Göňlümce çerāà itdi beni óaøret-i òünkār 

 

5.5a Geçdim ser-i bāline miåāl-i Cem ü Dārā 

 Düşümde siyeh ferve-i semmÿr ile òÀrÀ  

 Oldum ãanasın òān-ı Semerúand u Buòāra 

 Eùvārı degiştirdi sipihr-i sitem ārā 

 Erbāb-ı dívān eyledi envāè-ı müdāra 

 Tebríke hücÿm itdi müselmān u naãāra 

 Mıãdāú-ı óasÿd oldı teri-en-nÀs-ı sekārā 

 AèdÀya bu beytim ile oldum naàam-ārā 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baót-ı siyeh-kār 

 Göňlümce çeraà itdi beni óaøret-i òünkār 

 

6. Óaú èömr-i firāvān vire òāúān-ı cihāna 

 Mesrÿr ola devrinde hep ebnā-yı zamāna 

 Raàman olaraú tāéife-i àıbta-keşāna 

 Vāãıl ide bu bendesini rütbe-i şÀna 

 Mülóaúú ide yaèni şu ùaríú-i òˇācegāna 
6e Herkes diye aósenet eyā şāh-ı yegāne  

 Bu óaúú-ı ãaríó olduàına var mı bahāne 

 Ben de oúuyup òalúa bu beyti iki yāna 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baòt-ı siyeh-kār 

 Göňlümce çeraà itdi beni óaøret-i òünkār 

 

7. İósān-ı şehenşeh baňa deryā-yı revāndır  

 Nān-pāre baňa ol kerem-i şāh-ı cihāndır 

 Bu tevliyete úalsam eger óāl-i yamaňdır  
7ç Bunuňla úalursam yine encāmı figāndır 

 AúrÀn arasında bu hemÀn māye-i şāndır 

 İósÀnla maşrÿùa ise nüzhet-i cāndır 

 İnèām-ı şehenşāh gerek àayrı yalāndır 

 Óussāda bu beyti diyecek dem bu zamāndır 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baòt-ı siyeh-kār 

 Göňlümce çeraà itdi beni óaøret-i òünkār 

 

                                                           
5a geçdim] gecdim T.  
6e şÀh-ı yegÀne] şÀh u cihÀna İ.  
7ç úalursam] úalsam İ.  
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8.8a İúrāmım irişdi yine her devr ü òabíse 

 Erbābına itdim bir iki ãurre desíse 

 Néitsün bu suòanı bendeye altı yedi kíse 

 Destimde direm beñzeri eşèār-ı selíse 

 İósÀn-ı hümāyÿn baňa erkān-ı esíse  
8f Tefhím idemem ùabèımı her dÿn u òasíse 
8g Medyÿn ider insānı bu aòlāú-ı naúíse 

 Bu beytimi yazardı felek-i vaúèa nüvíse 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baòt-ı siyeh-kār 

 Göňlümce çeraà itdi beni óaøret-i òünkār 

 

9.99a Evreng-i saèādetde hemān şāh-ı melek-fāl 

 Sıóóat ile bāúí ola yā şevket ü iclāl 
9c Devrinde duèākārı olur òurrem ü òoş óāl 

 Bu luùfı hudā eyleye āàāze-i iúbāl 

 Bu rÿz-ı meserretde idüp lióyemi irsāl 

 Úıldıñ yine köstek ile baàlandı dil-i nāl 
9f Aèdāya saúal başı daàıtdı yine āmāl 
9g Her mÿyı bu beytimle olup èāleme dellāl 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baòt-ı siyeh-kār 

 Göňlümce çeraà itdi beni óaøret-i òünkār 

 

10.10 Luùf itdi baňa ol şeh-i seyyāre-sipāhım 

 Nāz eyledi gerdÿna benüm baòt-ı siyāhım 

 İrdi hedef-i maùlabıma nāvek-i āhım 

 Ser-menzil-i maúãÿda çıúardı beni rāhım 

 Òışm eyler iken güldi baňa ol yüzi māhım 
10f Her yerde èıyān oldı yine rütbe ü cāhım 

 Fāøıl meger iflās imiş evvelde günāhım 
10h Ùurduúça cihān biň yaşa iúbāl ile şāhım 

 Ey ehl-i óased ey felek ey baòt-ı siyeh-kār 

                                                           
8a ü] - İ, T.  
8f ùabèımı] meşrebimi T.  
8g naúísa] nefíse T.  
9 Bu bent İ ve T'de 10. benttir.  
9a fÀl] miåÀl İ.  
9c hurrem ü òoş hāl] menãub-ı hem-óÀl İ.  
9f daàıtdı] ùaàıtdı İ.  
9g olup] ola İ.  
10 Bu bent İ ve T'de 9. benttir.  
10f rütbe ü] rütbe-i İ, T.  
10h ùurdukça] ùurdukca T; iúbÀl ile] iúbÀlle İ, T.  
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 Göňlümce çeraà itdi beni óaøret-i òünkār 

 

 545354 

 Úaṣide Berkāb-ı Şāh-ı Cihān Sulùān Selím Òān* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1a1b Erøurum semtine fermān ile meémÿr oldum 

 Òiõmet-i devlet-i òāúān ile mesrÿr oldum 

 

2. Virdiler destime fermān-ı úaøā teéåíri 

 Resm-i ùuàra gibi pirāye-i menşÿr oldum 

 

3. Şeref-i òiõmet-i devlet ile şükr üstüne şükr 

 Óamdülillah ki naôar-gerde-i destÿr oldum 

 

4.4b Çıldır eyāletini ùutdı dil-i dívāne 

 Aúla yelken ider isem daòı maèzÿr oldum 

 

5. Hep mühimmātını teftíşe úalÀèıň bir bir 

 O ùaraflarda óudÿd üstüne nā-ùavr oldum 

 

6.6 Semt-i aóseniye dil kim görüci baèå olmış 

 Hep açıú başi olaraú edèıyeden devr oldum 

 

7.7a7b Benüm ol muètemed-i ser-óadd-i iúlím-i èAcem 

 Naôar-ı devlet ile àıbta-i Şāpÿr oldum 

 

8.8b Òiõmet-i devlet-i èulyāda ãadāúatler içün 

 Naúd-i can ãarf idecek bende-i meşkÿr oldum 

  

9.9a9b Belde seyf-i èAcemí arúada bir al úapÿt 

                                                           
 54 B 23b, M 30b, İ 35b, T 7b,  
* Úaṣide Berkāb-ı Şāh-ı Cihān Sulùān Selím Òān] èArøuóÀl-i FeryÀd-meèÀl-i RikÀb-ı HümÀyÿn M, BerÀy-ı Reften 

Be-òiõmet BerkÀb-ı Şaò-ı DevrÀn èArø-bude T, BerÀy-ı Reften Be-òiõmet BerkÀb-ı Şaò-ı DevrÀn İ.  
1a fermÀn ile] fermÀnla T.  
1b òÀúÀn ile] òÀúÀnla T.  
4b yelken] yegin M.  
6 Beyit: - M, T.  
7a èacem] èaceb M.  
7b ile] - M; ŞÀpÿr] ŞÀbÿr M, B.  
8b oldum] - İ.  
9a seyf] keyf M.  
9b gÿyiyÀ o] ãanki ol M, İ, T. 
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 Gÿyiyā o àamzesi Mirrióe silahşor oldum 

 

10. Der-i iúbālime ãad güne ricā eyleyerek 

 Óamdülillah ki yine melce-i cumhÿr oldum 

 

11. Sāye-i ne felek āsā-yı şehen-şāhíde 

 Áftāb-ı şafaú-ārā gibi meşhÿr oldum 

 

12. Kerem üstünde kerem şöyle hücÿm eyledi kim 

 Şāh-ı devrāna duèā itmege mecbÿr oldum 

 

13.13a Óaøret-i Şāh-ı Selím ÒÀn o Süleymān-ı zamān 

 Ki ānuň dergeh-i iúbāline bir mÿr oldum 

 

14. Ôıll-ı èadlinde ser-efrāz u be-kāmım şimdi 

 Sābıú-ı ālām-ı felekden belí úanbÿr oldum 

 

15. Dil-i vírānıma mièmār-ı èināyet yāb yāb 

 Bir meremmāta şuruè itdi ki maèmÿr oldum 

 

16. Bende-i ãādıú-ı dergāh-ı şeh-i devrānım 

 Şükr kim defter-i òuddāmına mesùÿr oldum 

 

17.17a Ey nigehbān u kerem-güster-i bāà-ı èālem 

 Pençe-i çaròda bir dāne-i engÿr oldum 

 

18.18a áam-ı iflās ile yol maãrafına óayrānım 

 İki ùaş arasına şíşe-i billÿr oldum 

 

19.19a Mihr-i iósān u kerem şuèle virirse yolı var 

 Bí-fener sÀlik-i rāh-ı şeb-i deycÿr oldum 

 

20. Bir tehi ùanùanadır óāl ise àāyet yufúa 

 Perde-i àamda miåāl-i tel-i ùanbÿr oldum 

 

                                                           
13a o] - M.  
17a nigehbÀn u] nigehbÀn-ı T.  
18a iflÀs ile] iflÀsla İ, T, eslÀfla M.  
19a u] - M, İ, T.  
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21.21a Semt-i cerre sapalum cadde-i istiànādan 

 Çünki cemmāze-keşān-ı reh-i maóõÿr oldum 

 

22.22a22b Ben ne cerr u ne reh-i maãrafı Fāøıl bilürüm 

 Ben hemān edèiye-i şāhla meémÿr oldum 

 

23. Aàlayup sıdú-ı duèāsı ile Allah èalím 

 ÒˇÀbdan tābe-seher iki gözüm dÿr oldum 

  

 555455 

 Úaside Der Sitāyiş Sulùān Selím Òān èAleyhimüér-Raómeti Ve’l-áufrān * 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Bārekallah zihí debdebe-i òākāní 

 Virdi eflākde Mirríòe daòı lerzāní 

 

2.2b äÀnekallah behey ùalèat-ı òÿrşíd-āåār  

 Ùoldı envār-ı øiyāsı ile çarò-ı eyvāní 

 

3. èAzzekallah òoşā ôıll-ı Òudādır ki ider 

 Ùarf-ı sāyesi altında nihān-ı devrāní 

 

4.4a Şāh-ı Cemşid-òadem dāver-i òÿrşíd-i èālem 

 Eyledi zír-i úadem tāc-ı ser-i şāhāní 

 

5.5a ÚahramÀn-ı èaôamet-güster ü èālí himmet 

 äadme-i ṣaùveti ditretdi dil-i keyvāní 

 

6.6 Yaèni SulùÀn Selím Òān-ı muèallā ki odur 

 Óalúa-i rābıùa-i silsile-i èOåmāní 

 

                                                           
21a semt] semer M; ãapalım] ãapalı M. 
22a ben] men M, İ, T.  
22b şÀhla] şÀh ile M.  

 55 B 24a, M 28a, İ 28b, T 14b.  
* Úaside Der Sitāyiş Sulùān Selím Òān èAleyhimü’r-Raómeti Ve’l-áufrān] Úaãíde BerÀy-ı Medó-i SulùÀn Selím 

ÒÀn T, Úaãíde-i SitÀyiş-i SulùÀn Selím èAleyhe Raómeti Veél-áufrÀn İ, - M.  
2b øiyÀsı] øiyÀ M.  
4a òadem] óadem M.  
5a ü] - İ.  
6 M'de bu beyitten sonrası istinsah edilmemiştir.  
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7.77b Úuvvet ü åebt-i şírānesini bildikde 

 Úaçdı burc-ı esede òavfla çaròıň cānı 

 

8.8 Õāt-ı vālā-yı mülÿkānesine óamd olsun 

 Oldı envaè-ı hüner-i mevhibe-i yezdāní 

 

9.9a Şaãt-ı bÀzÿ-yı keremkÀrına māşÀallah 

 Düşürür murà-ı hümā-yı felegi peykānı 

 

10.10a äaplanur úuvvet ile maàz-ı dimāà-ı zuóÀle 

 Tíri úasd itse eger úurṣ-ı meh-i rahşāní 

 

11.11a Ol şehenşāh-ı suòan-gÿ-yı meèālí perver 

 Oldı faòr-ı şuèarā nuùú-ı güher-i Sincāní 

 

12. Lāl idüp óayret ile ser-te-ser ehl-i süòānı 

 Eåer-i muècize-i nāùıúa-i èirfāní 

 

13.13b Esb-i iúbāli ne dem eylese pür tāb-ı bülend 

 Teng olur èarãa-i pehnā-yı zemín-i meydāní 

 

14. Çeşm-i mihr arar iken kuól-ı àubar-ı úademiň 

 Dest-i gerdÿna girer mi ùarf-ı dāmānı 

 

15.15b Ey şehenşāh-ı felek mertebe èālí-èatiyye 

 Sensin ol ôıll-ı Òudā Rum u èAcem óāúānı 

 

16. Sensin ol şāh-ı Sikender reviş-i vālā kim 

 Úapladı èālemi ārāyiş-i èizz ü şānı 

 

17.17a Sensin ol şāh-ı kerem-píşe ki yaàdırdı bütün 

 èÁlemiň maùlabını dest-i kerem-i bārāní 

                                                           
7 Beyit İ'de 8. beyittir. 
7b òavfla] òavf ile T.  
8 Beyit İ'de 7. beyittir.  
9a bÀzÿ-yı keremkÀrına] bÀzÿyınına T, bÀzÿsına İ.   
10a zuóale] zuòale İ.  
11a ol] o İ.  
13b èarãa] èarøa T.  
15b u] - İ.  
17a kerem] - İ. 
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18. Úaldı bu bende-i bí-baòt hemān bí-behre 

 Kārı her demde hemān miónet ile nālāní 

 

19.19a19b On iki yıldır efendüm àam ile nāşādım 

 İntiôÀr eyler idim rÿzla şeb bu ānı 

 

20.20b Ey keremkār-ı şehenşÀh-ı merāóim-girdār 

 Luùf u iósānla güldür bu dil-i giryānı 

 

21.21a Sen hemÀn ṣıdúla meşgÿl-i duèā ol Fāøıl 

 Saňa da şāmil olur pādişāhıň iósānı 

 

22.22a22b Nitekim rÿzla şeb mihr ü meh èālem-tāb 

 Ámed ü reft ile raòşende ide devrānı 

 

23. Ola evreng-i òilāfetde hemíşe dāéim 

 Dest-gíri ola her dem meded-i rabbāní 

 

24. Düşmen-i din ola hep ùuème-i şír-i şemşír 

 Tíà-ı İslāma vire óaøret-i óaúú-ı berrāní 

 

 565556 

 Terkíb-i Bend-i BahÀriyye Der Sitāyiş-i Sulùān Selím Òān Der Øımn-ı Naúl-i Hümāyÿn* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. Bahār irdi yine óüsn-i zemín basdırdı eflāki 

 Nesím-i ṣubó-dem úıldı muèattar āb ile òāki 
1c Çemen her renkden gösterdi ezhārıňı faraøā ki 

 Yine baş egdi nergis bāàda mānend-i tiryāki 
1e Niçe úan dökmesin yā èandelíbiň çeşm-i nem-nāki 

 Çıúardı àonçe ṣırtından yeşil òārā-yı ṣad çāki 

                                                           
19a àam ile] àamla İ.  
19b eyler idim] eyledim İ.  
20b iósÀnla] iósÀn ile İ, T.  
21a ãıdúla] ãıdú ile T.  
22a rÿzla] rÿz ile T.  
22b reft] rifèat İ.  

 56 B 24b, İ 114b, T 22a, - M.  
* Terkíb-i Bend-i Bahariyye Der Sitāyiş-i Sulùān Selím Òān Der Øımn-ı Naúl-i Hümāyÿn] Terkíb-i Bend-i 

Bahariyye Der Sitāyiş-i Sulùān Selím Òān u Der Óaúú-ı Naúl-i Hümāyÿn İ, T.  
1c ezhārıňı faraøā ki] ezhÀr-ı feraó-nÀkı İ, T.  
1e niçe] nice İ, T; dökmesin] dökmesün İ, T; èandelíbiñ] èandelíb İ.  
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 Ruò-ı òandān āl u terlemiş nāzik ten-i pāki 
1h äabā itmiş meger óammām-ı nev-rÿz içre dellāki 

 Güşād eyler bu vaút-i cān-baòşā õihn ü idrāki 

 Yine şāèirleriň pervāza geldi ùabè-ı çālāki 

 Bahār eyyāmıdır gülşenleriň vaút-i temāşāsı 

 Beşikùāşıň behişte beňzedi her bāà-ı zíbāsı  

 

2.2a Çıúup kürsiye bülbül bāàda yÀ ùavr-ı şeyòāne 

 Bülend āvāz ile tenbiye idüp envāè-ı reyóāne 
2c Òulÿṣ ile duèā úılmaú için şāh-ı cihān-bāne 
2ç Gül-i zerrín sünbül yāsemen hep geldi meydāne 
2d Dil-i pür dāàla hep lāleler ùoldı gülistāne 

 Dizildi serv ü şimşād ü fidānlar hep vaúÿrāne 
2f Òaber gönderdiler bu bende-i zār u duèā-òˇÀne 
2g Yetişdim ṣıdú-ı cān ile daòı ùÿrdum faúírāne 

 El açdıú cümlemiz feryād ile dergāh-ı yezdāne 

 İrişdi naèra-i āmínimiz tā èarş-ı raómāne 

 Elimi luùfla meãrÿr úıl Sulùān Selím Òānı 

 äafālarla serír-i salùanatda dāéim it ānı 

 

3. Şehinşāh-ı muèallā mertebe òaúān-ı ekremdir 

 Zülāl-i āb-rÿy-ı āl-i èOåmān şāh-ı aèôamdır 

 Dürr-i vālāsınıň ednā úulı hem-rütbe-i Cemdir 

 Óuøÿrunda zemín-i fersÿde rÿy u āsmān-ı òamdır 

 Melekler üzre õātı iftiòār-ı nevè-i ādemdir 
3f èİbādullaha māderden ziyāde úalbi eróamdır 

 Ne kim işlerse óaúdan úalb-i pür-nÿrına mülhemdir 

 Duèā-yı devleti müéminlere her şeyden aúdemdir 
3ı Duèā itmek aňa el-óaú baňa bu cāndan elzemdir 

 Anıň õāt-ı hümāyÿnı degil mi cān-ı èālemdir 

 èİbādullaha bir ôıll-ı cenÀb-ı kibriyādır bu 

 Muóammed ümmetine bir vekíl-i Muṣùafādır bu 

                                                           
1h nevrÿz] temmÿz İ, T.  
2a kürsiye] kürsiyye T; yÀ] bÀ T.  
2c için] içün İ, T.  
2ç gül-i zerrín sünbül] gül ü zerrín ü sünbül İ, T.  
2d Dil] gül İ; dÀàla] dÀà ile İ, T.  
2f u] - İ.  
2g cÀn ile] cÀnla T;İ daòı] ben daòi İ.  
3f 3f ve 3g dizeleri İ ve T nüshalarında yer değiştirmiştir.  
3ı baña] bize T.  



 

 

423 
 

 

4. Beşikùāşa çü teşríf eyledi yümn ü saèādetle 
4b Úudÿm-ı şāh ile oldı berāber işte cennetle 
4c Olup her bāàçesi bāg-ı irem iúbāl ü behcetle 

 Varup bülbüllerine ben de ögretdim işāretle 

 Gice gündüz bu ebyātı oúusunlar feṣāóatle 

 Òudā şāh-ı cihānı müstedām itsün meserretle 

 Muôaffer eyleye mevlā teèālā fetò ü nuṣretle 
4h İde teéyíd-i teébíd ānı óaú iúbāl ü şevketle 

 Cihān ùurduúca ùur şevketlü şāhım èizz ü devletle 
4i äafālarla beşāretlerle õevú ü şevú ü ṣoóbetle 

 Server ü meymenetlerle úudÿm itdiñ Beşikùāşa 

 Efendüm èāfiyetle dāéim ol devletle biň yāşa 

 

5. Bugün dest-i felekden úurtulup úaçdım muṣallāya 

 Beşikùāşı bütün gezdi beni araya araya 
5c áam u iflās óatta her birin gönderdi bir cāya 

 Hemān sürèatle düşdüm semt-i Iòlāmur u ṣaórāya 

 Efendüm ardıma düşdi o àaddar-ı fürÿ-māye 

 Beni ṣaúla diyü úıldım taøarruè serv-i bālāya 

 Nidā itdi baňa ey Fāøıl-ı bí-baòt u bí-māye 

 Seni dest-i felekden úurtarır ol şah-ı Cem-pāye 
5ı Bi-óamdülillah felek-mānend ṣālmış èāleme sāye 
5i Şükretdim gÿş idince ben daòı bu bāb-ı vālāya 

 Felek úaçàınıyım dergāha geldim meróametkārım 

 Ele virme beni şu ôālime şevketlü òünkārım 

 

 575657 

 Terkíb-i Bend-i Ramaøāniyye Berkāb-ı Sulùān Selím Òan èAleyhimü’r Raómetüél-Mennān* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. Baóş eyler iken ehl-i şikem yevm-i şek üzre 

                                                           
4b şÀh ile] şÀhla İ.  
4c ü] - İ.  
4h teéyíd-i teébíd] teéyíd ü teébíd T.  
4i õevú ü şevú ü] èizzle õevú ü İ, T.  
5c iflÀs] iflÀsı İ.  
5ı mÀnend] mÀnendi T.  
5i şükretdim] şükredüp İ, T.  

 57 B 25a, M 46a, İ 115b, T 23a.  
* Terkíb-i Bend-i Ramaøāniyye Berkāb-ı Sulùān Selím Òan èAleyhimü’r Raómetüél-Mennān] Terkíb-i Bend-i 

Ramaøāniyye M, Terkíb-i Bend-i Ramaøāniyye Ki Berkāb-ı Şaò-ı EnÀm èArø-Şude T, Terkíb-i Bend-i 

Ramaøāniyye Ki Berkāb-ı Şaò-ı EnÀm İ. 
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 Úondı ùabaú-ı māh-ı mübārek felek üzre 

 Ol māh ile faòr eyledi gerdÿn melek üzre 
1d Bir yāfte-i gümüş dikdi o māvi yelek üzre 

 Şeyòim yetişüp lengeri úurmuş yemek üzre 
1f äaldırsa da ol yufúa èaúıllı yemek üzre  
1g İster yine bir ṣurre gele bu emek üzre 
1h Ol cehl ile ol úubbe ki ùāşdan direk üzre 

 Fersÿde ider maóyasını her etek üzre 
1i Açmış gözini óalúa miåāli çörek üzre 

 Ziyy-i èulemā óaú bu ki cāhil köpek üzre  

 Yükletme gibi tuófe kitābı eşek üzre 

 

2. Nev māh-ı ṣıyām āçdı dehānın geliyor āy 
2b Aç gözli misāfirdir ider müflisi rüsvāy 

 Ardında nücÿm-ı felegi eylemiş alÀy 

 Keyf ehline gösterdi yine úāmet-i dü-tāy 

 Ol naère-i rindān-i mey-āşāma bedel vāy 

 Kürsíde ider vāèiz efendi yine hāy hāy 
2f Taúsím-i åevāb eyleyelim geldi şeríf āy 

 Hem şeyòe daòı vāèiôeligin virelim pāy 
2ı Bu māh degil àurre-i şaèbānı güzel ṣāy 
2i Ôannım ki felek o nigehi tíre ṣunar yāy 
2j Ruòsār-ı dıraòşān ile zülf-i şeb-i deycÿr 
2k Úandíl gicesídir yüzi hem ôulmet ü hem nÿr 

 

3. èUşşāúa siyeh òāli Bilāl-i Óabeşídir 
3b Ruòsārı ṣabāh-ı şebè-i ıydıň güneşidir 

 Ol yoãma edā cümle bütānıň gülşenidir 

 Yıldız úadar üftādeleriň māh-veşidir 

 èÁşıúlarıň ifùārı hemān úanlı yāşıdır 

                                                           
1d yÀfte-i] nÀfe M, bÀfte T.  
1f ãaldırsa da] ãaldırmada M; yufúa èaúıllı] yufúa-i èaúlı M.  
1g ãurre gele] ãurreger M, İ, T; bu] ol M, T.  
1h cehl ile] cehlle İ, T.  
1i miåÀli] gibi hep M, İ, T.  
2b gözli] gözlü M.  
2f eyleyelim] eyleyeyim M.  
2ı bu] nev T.  
2i o] ol M, İ, T.  
2j dıraòşÀn ile] dıraòşÀnla İ.  
2k ü] - İ.  
3b ruòsÀrı] ruòsÀr-ı M.  
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3f Meyòānede cāmiède bütün nāle-keşidir 

 Nev-rÿz-ı ramaøānıň bÿsına sofra çeşidir 
3h Müşkil bu ki lík o èAcemí bu Úureyşídir 
3ı Ehl-i nièÀma māye-i şādí vü òoşıdır 
3i Evrād-ı ziyānım bu saòn-ı ṣubó u èayşıdır 
3j Ne ùāleb-i nev-rÿz ne şādır-ı meøānım 

 Men bende-i ān ùalèat-ı òÿrşíd-i cihānım 

 

4.4a Zerrín ùāúúeyi giydi mināre güzel oldı 
4b Başdān başa bir telli biñ bí-bedel oldı 
4c Zerrín kemeri baàladı bir ince bíl oldı 

 Bir naòl-i tecelli dimege muhtemel oldı 

 Yā şuèle-i cevvāle āňa bir temel oldı 

 Māhyesi ser-rişte-i ùÿl-ı emel oldı 
4f Ávāz-ı eõānı bize defè-i kesel oldı 
4g Feryād ile tevóíd-keş-i lem-yezel oldı 

 Envār-ı füyÿøāt-ı Òudāya maóall oldı 

 Naàme-res-i óayy-ı èalí òayruél-èamel oldı 
4i Áteş yanıyor èaşú ile başında menārıň 
4j Her penç vaúit diňle ānıň nāle vü zārıň 

 

5. Úayyÿm ki úanādíl ile şāmı seóer eyler 

 Úandíl uçurur yıldıza raàmānlar eyler 
5c Seyyāreye ip ùaúmada èarø-ı hüner eyler 

 Māhiyet-i eflāka èaceb kim naôar eyler 
5d O māh-ı kerem vāèizi de derbeder eyler 
5e Şeb tābe-seóer mumla èarø-ı hüner eyler 

 Bu demde belí pír-i muàānım øarar eyler  

                                                           
3f nÀle] naère İ.  
3h o] ol İ, T; úureyşí] kureşí İ.  
3ı vü] - İ.  
3i ziyÀn] zebÀn M; èayşı] àaşí İ.  
3j nev-rÿz ne] nev-rÿz u ne İ, T.  
4a ùÀúúe] ùakka B.  
4b telli biñ] telli be-biñ İ. 
4c bíl] bel M, İ, T. 
4f eõÀn] erzÀn İ.  
4g feryÀd ile] feryÀdla İ, T.  
4i èaşú ile] èaşúla M, İ, T.  
4j penç] penc T.  
5c ùaúmada] ùaúmadı M, İ, T.  
5d o] bu M, İ, T.  
5e mumla] mum ile M.  
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 Ey sāúi elem çekme bu demler güzer eyler 

 Şevvāl-i mükerrem yine defè-i keder eyler 

 Nev-gurreè-i èıydı úadeó ehl-i şer eyler 
5i Bir şÿò-ı menārí úadde oldum yine māéil 

 Úandíl gibi zülfünde aṣıldı dil-i Fāøıl 

 

6. Şaèbānım ol úaşı hilāliň èalimallah 

 èArø itdi baňa ùalèat-ı dídārını ol māh 
6c Áh itdim o meh-pāreyi gördüm yine nā-gÀh 
6ç Bir tāze belā geldi dile bir àam-ı cāngāh 
6d Evvel gicesi māh-ı ṣıyāmıň bu belā āh 

 áāfil mi bulunduň èacabā ey dil-i āgÀh 

 Rindāne edā ṣÿfí-reviş ùutmuş iki rāh 
6g Sevmek de söylemek de günehdir dirmiş vāh 

 Çün ehl-i riyā gözümde cāmièleri her gāh 
6ı Baú derde ki vaèôlara mecbÿr itmiş ol şāh 
6i Kürsíde aňa kāşki ben vāèiô olaydım 

 YÀ gÿşe-i cāmiède oúur óāfıô olaydım 

 

7. Ol óüsn-i Züleyòā ile ol Yÿsuf-ı åāní 
7b Òātm ider engüşte hilāl-i ramaøānı 

 Bir gün arayup bulmadım ol tāze civānı 

 Mānend-i şeb-i úadr-ı şeríf itdi nihānı 
7d Gördüm eyā ṣÿfiyede ol şuèle-feşānı 

 Bir óalúada elmās gibi eyler lemèānı 
7f Tā úubbeye virmişdi øiyā pertevāní 

 Diňler idi bir vāèiô-i şikeste-dehānı 
7h Didim ki ne diňlersiň efendüm bu yalanı 

 Gel benden işit hep òaber-i kevn ü mekānı 

 Ben èuúde-güşā-yı sebaú-ı ehl-i cihānım 

 Óallāl-i rumÿzāt-ı umÿr-ı dü-cihānım 

                                                           
5i menÀrí] minÀre M.  
6c Àh itdim] ayıldım M, İ, T; mehpÀreyi] mehpÀre-i M.  
6ç bir] pür M.  
6d gicesi] gice M.  
6g günehdir] günehmiş M; dirmiş] dir imiş İ, T.  
6ı derde ki] dir ki M; itmiş] imiş M, İ; şÀh] mÀh M.  
6i kÀşki: keşke, Redhouse Sözlüğü (1974:617); vÀéiô] vÀèiø M.  
7b engüşte] engüşt-i M, İ, T.  
7d eyÀ] ÀyÀ T.  
7f pertevÀnı] pertav Ànı İ.  
7h diñlersiñ] diñlersin T, diñler M.  
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8. Úıldım bu bahāneyle anı daèvete cür’et 

 İfùāra buyur òāneme gel eyle èināyet 

 TÀ óallola hep èuúde-i esrār-ı óaúíúat  

 Vāèiôde olan bende de var ey meh-i naòvet 

 Òışm ile nigāh itdi didi şöyle ol āfet 
8e Sen kimsin ā bíçāre idersin beni daèvet 

 Òalú içre kibār loúması olmuş baňa şöhret 
8g Ben rāóat-ı óulúÿm-ı fem ṣāóib-i åervet 
8h Ne manṣıb u ne cāh u ne sāmān u ne devlet 

 Aàzıň úāşifi ṣanma beni eyleme åıúlet 
8i Taóúírine ṣad-òışm ile oldım aňa ser-bāz 

 Faòriyyeye şükriyyeye úıldım yine āàāz 

 

9.9a Gÿş eyle didim sözi saňa çoú sitemim var 
9b Ben sāye-i şāhíde kibārım òademim var 
9c Òānemde benüm sen gibi vāfir óaşemim var 
9ç Bir şükür yine úādir degilim çok nièamım var 

 Kíselerimiz yoú ise birkaç diremim var 

 Aòlāú-i kerímānede åābit-úademim var 
9f Óātem gibi ùabèımda seòā vü keremim var 

 Bí-pāye isem çaròa bir İbrāhimim var 
9h Pest ise maúāmım yine ṣanma elemim var 

 Óaú dāéim ide şāh-ı cihānı ne àamım var 
9i Ben sāye-i şāhíde mülāzım-ı øuèafāya 

 Her şeb çekilür òˇān-ı ãamāùım fuúarāya 

 

10.10a Bí-manṣıb u bí-cāh isem Allah kerímdir 

 Dādār-ı cihān óaøret-i Sulùān Selímidir 

 Bārān-ı ināyātı bütün òalúa ‘amímdir 

                                                           
8e À] a M.  
8g fem] femim M.  
8h u] - M.  
8i òışm ile] òışmla M, T.  
9a sitemim] sitem B.  
9b òademim] óademim M.  
9c óaşemim] òaşemim M.  
9ç bir] bin İ.  
9f seòÀ vü] seòÀ-yı M, İ, T.  
9h ise] - M.  
9i mülÀzım] melÀõ M, İ, T.  
10a u] - İ.  
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10ç Devrinde cihān-ı mükteseb nÀz u nièamdır 

 Ruòsār-ı zamān vaút-i şerífiñde besímdir 
10e Evúātı èaceb àıbùada vaút-i úadímdir 
10f Gülzār-ı cihān õevú ile firdevs-i nesímdir 
10g İósān u nevāzişleri baba-yı yetímdir 

 Ez-cümle bu çāker ki duèā üzre muúímdir 

 Evrād-ı zebānım budur Allah èalímdir 
10i Yā rabbi şeh-i èālemi taòtında muúím it 
10j EkdÀr-ı semāviyyeden āzād u selím it 

 

11.  Bir şeh ki kerāmātı bütün òāriú-i èāda 

 Ehl-i dile evãÀfı virir neşèe-i bāde 
11c Óüsn-i ruò-ı mülke idicek bezl-i idāre 

 Ruòsārı òaùù-āver idi úıldı anı sāde  
11d İnèāmı yetişdirdi niçe mevhibe-zāde 
11e Óācet degil iósānına híç óāli ifāde 
11f Sükkān-ı semavāt u zemín cümle åenāda 

 Fāøıl olalım tābe-seóer hayr-ı duèāda 

 Yā Rab ola iúbāli úÿy-ı baòtı güşāde 

 Şevket ile ṣıóóatle ola èömri ziyāde 

 İósān-ı kefi cümle enāmı àaní ister 
11j Ùabè-ı keremi köhne cihānı yeni ister 

 

12. Şāhān-ı cihān hep úoya dergāhına tācı  

 Düşmenleriniň cān ola iúbāline bācı 

 Dergāhına Fāøıl úulı bir òāṣ duèācı 

 İósānı ile sönmüş iken yandı sirācı 

 Muètād-ı Òudādır bu ki her míve aàacı 

 Áòirde olur ùatlı dili evveli ācı 

 Ben èillet-i ehl-i hezzim var mı èilācı  

 İşbu suòanım gökde daòı buldı revācı 

                                                           
10ç cihÀn-ı] cihÀnda T; nièamdır] nièamıdır İ.  
10e evúÀtı] evúÀt M.  
10f õevú ile] õevúle M, İ, T.  
10g u] - İ.  
10i yÀ rabbi] yÀ Rab T.  
10j ÀzÀd u] ÀzÀde M, T.  
11c idÀre] irÀde M.  
11d niçe] nice M, İ, T.  
11e óÀli] óÀl M.  
11f u] - İ.  
11j yeni] yeñi M, İ, T.  



 

 

429 
 

 Her beyti müselmānca diker Rÿm-ı òarācı 

 Ben kaèbe-i vālā-yı kemālim bire óācı 
12i İnṣāf idüp āyine-i endíşeňi ṣāf it 

 Gel Mescid-i Aúṣā-yı dil-i pāki ùavāf it 

 

13.13 Óaú şevúetle dāéim ide óaøret-i şāhı 

 Dergāhına eṣnāf-ı mülÿk ola sipāhí 

 äıdúıla úabÿle irişür Fāøılèıň āhı 

 Efrāù-ı duèāsı belí ol ṣıdúa güvāhí  

 Mülk oldı āňa kişver-i endíşe kemāhí 

 İcād olaraú açdı maèāníde bu rāhı 

 Vādí-i úadíme gidemez kilk-i siyāhí 

 Bu nuùúa getürdi kerem-i nāmütenāhí 

 Óaú èāleme baòş ide şeh-i òalú-ı penāhí 

 Her sāl ide ihdā ramaøānıň aňa māhı  

 Gāhice taṣarruf iderek vaút-i temmÿza 

 Ki böyle revāc eyleyerek bir vaècÿza  
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 Úaṣíde-i Ramaøāniyye BerkÀb-ı Şāh-ı Enām Óaøret-i Sulùān Selím Òān èAleyhimü’r-Raómeti 

Ve’l-áufrān* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a Òalúa gösterdi hilāliň yine şehr-i ramaøān 

 Dehen-i èāleme bir aãma úilid oldı èıyān 

 

2.2b Gÿyiyā leşker-i èiãyānı helāk itmek içün 

 Dest-i àufranda bir òançer-i tír ü bürrān 

 

3.3b Yoòsa Beútāşi gibi almış ele keşkülüň 

 Fiùre düşürmege çıúmış felek-i bí-sāmān 

 

                                                           
12i endíşeñi] endíşeyi T, endíşe-i M.  
13 Bu bent: - M, İ, T.  

 58 B 27a, M 35b, İ 45a, T 11a.  
* Úaṣíde-i Ramaøāniyye BerkÀb-ı Şāh-ı Enām Óaøret-i Sulùān Selím Òān èAleyhimü'r-Raómeti Ve'l-áufrān] 

Úaãíde-i RamaøÀniyye M, Úaãíde RamaøÀniyye Der SitÀyiş-i SulùÀn Selím ÒÀn T, RamaøÀniyye Der SitÀyiş-i 

sulùÀn Selím ÒÀn İ.  
1a şehr] èıyd İ.  
2b òançer-i tír ü bürrān] òançer ü tír-i bürrān M, İ.  
3b fıùra] úaùre M, T. 
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4.4b Ùurra-i perçemini yoòsa ùararken zühre 

 Şānesi düşdi saúın ṣanma ki māh-ı rahşān 

 

5. 5b Yoòsa bir takye mi úapmışdı Cem ü Dārādan 

 Aydan aya felek eyler anıñ ile èunvān 

 

6. Yoòsa bir nāòun-ı pür-nÿr-ı kef-i óÿr mıdır 

 Çaró-ı èayyāra mı úapdırdı cenāndan rıêvān 

 

7.7a7b Yoòsa bir cebhe-i maóbÿb-ı øiyā-pāş mıdır 

 Perde-i ebr ile rÿy u teni olmış pinhān 

 

8.8b Yoòsa bir köhne gümüş-i òātemidir devrānıň 

 Ki ānı eyledi gerdÿn-ı dení zíb-i benān 

 

9. Tā beş faṣl-ı bahÀr eylediginden teéåír 

 Kāse-i hāleye yeò-pāremi úoymuş devrān 

 

10. Dest-i tiryākí-i dÿtÀ-yı felekde yāòÿd 

 Úahve-i leyl-i siyāhi ile ùolmuş fincān 

 

11. Yoòsa bir òalúa mıdır yaèni ki gerdÿn oldı 

 Bende-i òalúa be-guş-ı der-i ehl-i èirfān 

 

12.12a Boynuna yoòsa felek taúdı gümüş gerdanlıú 

 Ùıfl meşreb ki ider gāhíce taúlíd-i zenān 

 

13.13a13b Símden yoòsa ki engüştüne zih-gír ùaúup 

 Pehlivān-ı felek eyler heves-i tír ü kemān 

 

14.14a14b Yoòsa sencídegeni ecr-i ṣıyām eyler iken 

                                                           
4b mÀh-ı raòşÀn] mÀ dıraòşÀn M.  
5b Ànuñile] Ànuñla M, İ, T.  
7a maóbÿb] nÿr M.  
7b pinhÀn] nihÀn M.  
8b benÀn] bütÀn İ.  
12a boynuna] boynunna T.  
13a ki] - İ.  
13b pehlivÀn] behlüvÀn M.  
14a sencídegeni] sencíde gibi M; eyler iken] eylerken M.  
14b düşti] düşdi M, İ; yere] kef-i M, - İ.  
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 Düşti engüşt-i felekden yere ùarf-ı mízān 

  

15. Kef-i gerdÿnda ya sāàar-ı billÿr mıdır  

 Anda ol āteş-i seyyāle midir şuèle feşān 

 

16.16b Yoòsa bir beyøā mıdır bāl-i felek altında 

 Anı minúārı ile úırmadı rÿøan u şebān  

 

17.17a17b Bÿte-i hālede yā òud bu ki símin bir ḳurã 

 Zer-ger-i çarò anı makrāø ile úırpar her ān 

 

18.18a18b RÿzedÀrān-ı nücÿma yāòÿd ifùāriye 

 Ùonanup úıldı felek bir ùabaú símí èayān 

 

19. Bilmek içün dem-i imsākı yāòÿd saèatdir 

 Ki aňa çarò-ı baòíl olmada daéim nigerān 

 

20.20a Bezm-i gerdÿnda yā micmere-i símdir ol 

 èAnber-i şeb mi olur anda hemíşe sÿzān 

 

21. Yoòsa boàazına bir dühül aṣub çarò-ı dení 

 Bekçiler gibi olur derbeder òalú-ı cihān 

 

22. Bilmedik bilmedik ol cürm-i müníri ãad óayf 

 Oldı ey Fāøıl-ı dānā suòanıň hep hezeyān 

 

23.23a Úadr-i vālā-yı şehenşāha nigāh eyler iken 

 Felegin tācı başından düşüp oldı àalùān 

 

24.24b Şeh-i seyyāre óaşem dāver-i Mirríò himem 

 Vāli-i Rum u èAcem mā-óaãal devr-i zamān 

 

25. Nuòbe-i nevè-i beşer Òüsrev-i òÿrşíd-efser 

                                                           
16b úırmadı] úırmada M; u] - İ.  
17a bu ki] ki bu İ, T.  
17b zerger] zer ki M; maúraø] maúraã M, İ.  
18a nücÿma] hücÿma M;  ifùÀriye] ifùÀriyye M, İ.  
18b ùonanup] ùonadup İ. 
20a gerdÿnda] gerdÀnda İ.  
23a eyler iken] eylerken M.  
24b u] - T.  
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 äāóib-i tíà ü teber şāh-ı Ferídun derbān 

 

26.26a Çāk-ı miórāb-ı Òudā cāmiè-i envār-ı Òudā 

 Secdegāh-ı èuzmÀ úıble-i ãaf-ı şāhān 

 

27.27b Òaøret-i Şāh-ı Selím Òān-ı melāéik fıùrat  

 Revnaú-ı āb-rÿò-ı nesl-i şeríf-i èOåmān 

 

28.28b Õāt-ı úudṣiye-i şāhānesine óaúúÀ kim 

 Her bir engüştüne bir mühr-i Süleymān şāyān 

 

29.29a Rütbe-i èÀliye-i úadrine gerdÿn mebhÿt 

 Úuvvet-i debdebe-i cāhına èālem óayrān 

 

30. Olsa envār-ı kemālātı ile perverde 

 Māha irmez idi tā rÿz-ı úıyāmet noúãÀn 

 

31. Esb-i şeb-díz-i felek olmaz idi kec-reftār 

 Olsa engüşt-i hümāyÿnuna teslím-i èinān 

 

32. Şaãt-ı iúbāli ile tír irişür menziline 

 Sínegāh-ı dil-i Mirríòde vaøè olsa nişān 

 

33. İrse òākistere bir feyø-i nesím-i luùfı 

 Aòker-i külòān olur her biri verd-i òandān 

 

34.34a34b İrse ammÀ çemene ním-nigāh-ı úahrı 

 Bütün āteş kesilür àonçe-i bÀà u bostān 

 

35. Ásmān rütbe şehā dāver-i encüm sipehā 

 Sen o òākān-ı Òudā-sāye Süleymān-divān 

  

36.36a Sensin ol vāye-i āsāyiş-i óāl-i èālem 

 Sensin ol māye-i ārāyiş-i rÿ-yı devrān 

                                                           
26a envÀr] erbÀb İ.  
27b rÿó] ruò M.  
28b engüştüne] engüştünde T, engüştde İ.  
29a gerdÿn] èÀlem M.  
34a irse] olsa İ, T.  
34b u] - M, İ.  
36a èÀlem] óÀlem M.  
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37.37a Feyø-ı nÿr aldı vücÿduň ile eyyām u şuhÿr 

 Māhiler cümlesi hem-óālet-i şehr-i àufrān 

 

38. 38a Bu taãÀdıúla zebÀn oldı dür-efşÀn-ı ùarab  

 áurre-i şehr-i ãıyÀm àurre-i mÀh-ı nísÀn  

 

39. Her menār oldı birer naòl-i tecelli ṣanasın 

 Vādi-i Eymene döndi bu behişt-i Buldān 

  

40.40a Her menār oldı birer şemè-i şeb-ārā tā kim 

 Ola şāyeste fānus-ı dürr-i şāh-ı cihān 

 

41. Her menār oldı birer meşèal iderler teftíş 

 Ne cehennemde nihān oldı bu demler şeyùān 

 

42. Şekl-i māhyede hep åābit ü seyyāre döner 

 O kevākible bu şehr oldı felekle aúrān 

 

43.43b Öyle úandil uçurur úayyim-i cāmiè gÿyā 

 Áteşín şeh-per ile ùāéir-i úudsí-i cenān 

 

44.44b Zülf-i cānān u dil-i kāfire úaçdı ôulmet 

 Giceyi gündüze úatdı yine nÿr-ı ímān 

 

45. Cānına ùaúdı yine şeyò-i uúÿlüñ açlıú 

 Görinür çeşmine òÿrşíd gibi her bir nān 

 

46. Görse nev-mÀhı daòı òās çörek ôanneyler 

 Belki eflāka ùutar óırã ile ùarf-ı dāmān 

 

47. Cān atar şevú-i ùaèām ile dem-i ifùāra 

 Bir büyük òānede illā ki olursa mihmān 

 

48. Vaèz ider kürsíde ammÀ ki bütün fikr eyler  

                                                           
37a u] - İ.  
38a taãÀdıúla] taãÀdüfle M; efşÀn] feşÀn M.  
40a şeb] "lÀ" üstü çizilerek derkenara "şeb" yazılmıştır; tÀ kim] "ãÀtır" üstü çizilerek derkenara "tÀ kim" yazılmıştır.  
43b kudsí-i] kudsiy-yi T.  
44b giceyi] gice T.  
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 Leõõet-i çāşni-i sofrada õevú-i elvān 

 

49. Sÿre-i māéideden vaèôı bütün baóå eyler 

 Hep külÿ veşrabÿ* āyetleriň eyler tibyān 

 

50. Úarnı vüsèatde ki dehşet-figen-i Zülúarneyn 

 Loúma-ı saòtı telaş-āver-i rÿó-ı Loúmān 

 

51.51a51b Sözi bārid ise de mièdesi ammÀ pürdür 

 Kürsíde söyledigi dÿzaòa kurã-ı nírān 

  

52.52a52b Derbeder belde fener elde èāsā vü zenbíl 

 Kendüyi tesmiye eyler daòı Óācı RamaøÀn 

 

53.53a53b Bu da bu şehr-i èaôímiň ne güzel èādetidir 

 Görünür hep ramaøÀn içre nühüfte òÿbān 

  

54. Õikr-i òÿbān ile bir loúma àazel ùaró ideyim 

 Rÿze-dārān-ı meèāni açalar Àña dehān 

 

55.55b RamaøÀn māhı gibi rÿyı olunca raòşān 

 Ey o meh-pāreye èālem nice olmaz şaèbān 

 

56. Elde tesbíó-i riyā serde períşān destār 

 Rÿzeden öyle òarām üzre yürür bí-dermān 

 

57.57a Fitne-i óaùùı henüz nesò-i kitāb eyler iken  

 Elde muãóaf yine cāmiède oúurmuş Úuréān 

 

58.5858b Kendüsi sāéim ise neyleyem ol àamzeleri  

                                                           
* Kur'an, Araf 7/31: Ey Âdemoğulları! Her namaz esnasında süsünüz olan elbiselerinizi alın. Yiyin, için, israf 

etmeyin. Şüphesiz o, israf edenleri sevmez. 
51a pürdür] eyler M, İ, T.  
51b úurã] úarø İ.  
52a derbeder belde fener elde] "derbeder belde fener elde" ifadesi düzeltilerek istinsah edilmiştir M.   
52b óÀcı] òÀcı M.  
53a bu şehr] bir şehr İ; èaôím] èacíb İ.  
53b heb] - İ.  
55b ey] al İ.  
57a eyler iken] eylerken M.  
58 Beyit: - M.  
58b büryÀn] pür-yÀn T.  
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 Bir ùarafdan dil-i èuşşāúını eyler büryān 

 

59.59a Gerden altında siyeh òāli o meh-ruòsārıň 

 Leyle-i úadr-i mübārek ramaøÀn içre nihān 

 

60. 60b Fāøıla gerçi bu açlıúda úaãídem getürür 

 ŞÀhidiň yaèni çörek parası olsa ihsān 

 

61. Gerçi müstaàniyim ammā ki bu dergehde degil 

 Mecmaè-ı úısmet-i èālem bu muèallā eyvān 

 

62. Cümlemiz şāh-ı cihānıň fuúarā bendesiyüz 

 Bunda sāéil geçinür lücce-i baór-i èummān 

 

63. Nÿóa bir úatre içün yüz ãuyını ãarf itmem 

 Teşnelik cÀnıma kār eylese vaút-i ùÿfān 

 

64. Benüm ol muècize-pírā-yı meèāni perver 

 Benüm ol nādire-gÿ şāèir-i şemşír-zebān 

 

65.65b Eyledi birbirine tercüme ervÀóları 

 Se-zebān-ı suòanım ãāéib ü nābí Óasān 

 

66. Üç lisān üzre selāsetde ki yaèni suòanım 

 Oldı óayret-res-i Rÿm u èAcem ü hem èArabān 

 

67.67a67b Olalım sofra-keş-i eùèame-i òayr-ı duèā 

 Tā úabÿl eyle tenāvül ideler úudsiyān 

 

68. Tā ki nev māh-ı ãıyām bend-i dehān olmaú içün 

 Esb-i İslāma ola òalúa-i símín èinān 

 

69.69a äadr-ı evreng-i òilāfetde şeh-i devrānı  

 Müstedām eyleye devletle Òudā-yı mennān 

                                                           
59a òÀli] óÀli M.  
60b şÀhidiñ] şÀhidin M, T; parası olsa] pÀresi eyler M.  
65b zebÀn-ı] zebÀnım M; óasÀn] óassÀn M, İ.  
67a olalım] ola M.  
67b kabÿl eyle] úabÿlle M, İ.  
69a devrÀnı] devrÀnıñ M.  
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70.70a Rÿzı èıyd u gícesi úadr ola her bir sālik 

 Aç duèācıya budur edèiye-i vaút-i ezān  

 

 595859 

 Úaṣíde-i Ramaøāniyye Berkāb-ı Şāh-ı Enām Òaøret-i Sulùān Selím Òān İbn Sulùān Muṣùafa 

Òān* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1.1a Sāúi ayaàın çek ki zamān başúa zamÀndır 

 Sāàar yerine şimdi hilāl-i ramaøÀndır 

 

2. Ol māh-ı faøílet ki beher rÿz-ı şerifi 

 äad māha bedel olsa daòı èayn-ı ziyāndır 

  

3. Ol māye-i àufrānıňa úudÿmında virirler 

 Bir sāle-gÿne píşkeş ü müjde-resāndır 

 

4.4b Ol māh-ı mükerrem ki melāéik úuş uçurmaz 

 Cāmièlere ãaf ãaf dizilür subóa-keşāndır 

 

5. Ol māh-ı muèazzam ki bu māh içre şeyāùín 

 Müéminler içün beste-i zincir-i girāndır 

 

6.6b Şeyùān ki biri oldı müslümāna eõādan 

 İølāl idecek şimdi hemān nevè-i bütāndır 

 

7.7a CÀmièlere ùoldı nice biň şÿò-ı dil-āşub 

Kim àamzeleri fitnede èālemiyāndır 

 

8. Her āfet-i nevreste ki şemşír-i nigāhí 

 äad perde-şikāf-ı óarem-i muètekifāndır 

 

                                                           
70a u] - M.  

 59 B 29a, M 37b, İ 47a, T 15a. 
* Úaṣíde-i Ramaøāniyye Berkāb-ı Şāh-ı Enām Òaøret-i Sulùān Selím Òān İbn Sulùān Muṣtafa Òān] RamaøÀniyye 

BerkÀb-ı Şaò-ı DevrÀn SulùÀn Selím ÒÀn T, RamaøÀniyye Der SitÀyiş-i SulùÀn Selím ÒÀn İ, - M.  
1a zamān başúa zamāndır] ramaøÀn başúa zamāndır İ.  
4b subóa] síme M.  
6b iølÀl] iôlÀl M, T.  
7a biñ] bir M.  
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9.9a Tiryākileriň òˇābdan açıldı dü çeşmi 

 Hep óayret ile māh-ı ãıyāma nigerāndır 

 

10.10b Beňzerse hilāle ne èaceb úadd-i dutāsı 

 Düşünde hilāl-i ramaøān bār-ı girāndır 

 

11.11b Mÿòiş irişür gÿşına āvāz-ı musaóóar 

 Gÿyā ki hemān naèra urur şír-i jiyāndır 

 

12.12b äad cennet-i firdevsi döker óoúúa-i maècÿn 

 Biň mülk-i Süleymāna fedā lÿle-i duòÀndır 

 

13. Evúāt-ı feraó-baòşına söz yoú ramaøānıň 

 Hengām-ı ṣabÿóísi belí åıúlet-i cāndır 

 

14.14b Bu óāl ile bíçāreleriň ṣavmı ne úābil  

 Biň niyet eger eylese billah yalandır 

 

15.15a15b èAyyaşlarıň óālí úızıldır hele ammÀ 

 Afyon sem-i úātil mey ise rÿó-ı revāndır 

 

16.16b Hücremi eyle her ne úadar raèşeler itse 

 Düşmez ki mededkār-ı dem pír-i muàÀndır 

 

17. ŞevvÀldedir Bekríleriň masúat reési 

 Şehr-i ramaøān içre àaríbān-ı cihāndır 

 

18.18b Úandilleri sāàar gibi cāmiède görünce 

 Şevú-i mey ile dídesi òÿn-āba çekāndır 

 

19.19a Çarò-ı felege beňzedi her úubbe-i cāmiè 

                                                           
9a tiryÀkileriñ] tiryÀkilerin İ; çeşmi] çeşmimi M.  
10b ramaøÀn] ramaøÀndır İ.  
11b jiyÀndır] ziyÀndır M.  
12b süleymÀn] "müselmÀn" ifadesi düzeltilerek derkenara "Süleyman" şeklinde istinsah edilmiştir M.  
14b niyet] niyyet M, İ, T. 
15a èayyaşlarıñ] èayyaşların M.  
15b mey] - İ.  
16b mededkÀr] mededkÀrí M, T.  
18b mey ile] meyle İ, T; çekÀndır] "cihÀ" ifadesi düzeltilerek yerine derkenara "çekÀndır" şeklinde istinsah edilmiştir 

M.  
19a úubbe-i] úubbede İ.  
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 äad åābit-i seyyāre ile şuèle feşāndır 

  

20. Her gÿşesi bir òarmen-i nÿr oldu øiyādan 

 Envār-ı úanādil ile àarú-ı lemaèāndır 

 

21. Hep birbirine saèd-ı úırān itdi úanādíl 

 Eşkeste iden māh-ı sipihri o úırāndır 

 

22. Eşkāl-i süreyyā-yı felek yek-nesaú üzre 

 Māhyesi her gice bunuň başúa nişÀndır 

  

23. Burc-ı şerefe irdi bülendí-i mināre 

 Başında hilāli ùaúınur ãāóib-i şandır 

 

24.24b Başında külāh-ı èAleví şuèle-ber-endaz 

 Gÿyā ki úızıl başı diyār-ı Hamedāndır 

 

25. Yāòÿd ki şeyāùíni helÀk itmege ãaf ãaf 

 Hep ejder-i āteş-figen ü şuèle dehāndır 

 

26.26a Yāòÿd o sehi úāmet o zerrin kemer ile 

 Altun ùoúalı çengí-i bezm-i ramaøāndır 

 

27.27b Úandíl uçurur úayyim-i seyyāre-keş ammÀ 

 Bir ùayr-ı zücācí ki hümā-yı ùayerāndır 

 

28. Yazdise eger úayyim-i dānā dişine ùāş 

 Hep şeyò-i ekÿle söz atar nādiredāndır 

 

29.29a Ol ehl-i şikem şeyò-i úaví-miède ki dāéim 

 Endíşesi ālÿde-i elvān-òˇāndır 

 

30.30a Olsa ne úadar cāme vü destārı müşkil 

 Keşkül yine ferācesi altında nihāndır 

 

                                                           
24b başı] baş M.  
26a kemer ile] kemerile İ.  
27b zücÀcí] ricÀcı M,  İ; hümÀ-yı] hemÀn M.  
29a ehl] "ahi" ifadesi düzeltilerek derkenara "ehl" şeklinde istinsah edilmiştir M.  
30a cÀme] cÀmiè M; vü] - M; müşkil] müşekkil M.  
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31. Şehr-i ramaøān içre mekānında münezzeh 

 Úangı úapu açıúsa mekānı o mekāndır 

 

32. Bayúuş gibi kürsídeki şeyòi gice görseň 

 Huffāş-ı şebāni gibi ṣāóib-i cevelāndır 

 

33.33a33b Limān-ı kerimāna çeker keştí-i óırãı 

 Ebvāb-ı yem-i sāéili aňlar úapÿdandır 

 

34. Dāmen-be-miyān elde èāşā èíde varınca 

 Hep cāme-sitān loúma-sitān fiùre-sitāndır 

 

35.35b İster yine ôālim on iki māh ola rÿze 

 Çün cerr-i menāfiè ide ne tuófe evāndır 

 

36.36a Bu şehr-i faøíl içre çekÀn zaómeti ancaú 

 Fāøıl gibi bí-menbaè-ı ṣÀóib-cereyāndır 

 

37. äaóib-i óarem ü dāéire-i vāsıèa ammā 

 Pür kÀr-ı ãıfat ãanma ki ehl-i devrāndır 

 

38. Hem olmaya bir óabbe úadar vech-i maèāşı 

 Hem bābı güşāde ola hem sofra-keşāndır 

 

39. Mihmānlar ile ṣavt-ı müéezzin gözedirken 

 Erbāb-ı düyÿn úapuda pür āh u figāndır 

 

40. Müşkil bu ki maèlÿm olamaz sāèat-i ifùār 

 Bu ehl-i düyÿnuň sesi yā ṣavt-ı eõāndır 

 

41.41a Bí-behre-i nāçiz iken işte bu belā kim  

 İsmi yedi kişverde filān ibn-i filāndır 

 

42. Ne ṣāóib-i tímār u ne ehl-i kimyādır 

 Ne òiõmet ehālisi ne erbāb-ı dükāndır 

                                                           
33a óırsı] òırsı M.  
33b añlar] aññar T.  
35b cerr] çarò İ; ne] - İ.  
36a çekÀn] çeken İ.  
41a bí] bu M; behre-i] behre M.  



 

 

440 
 

  

43. Ancaú aňa imdād idecek ṣubó u mesāda 

  Dest-i kerem-i èāùıfet şāh-ı cihāndır 

 

44.44b Ol pādişeh-i maèdelet-ārā ki zamānı 

 Şöhret-şiken-i debdebe-i Nÿşirevāndır 

 

45.45b Dādār-ı cihān óaøret-i SulùÀn Selím ÒÀn 

 Revnaú-dih-i èālem şeref-ārā-yı zamāndır 

 

46.46a Ol şāh-ı felek kevkebe kim aòter-i cāhı 

 Pertev-figen-i bāriúa-i devlet ü şāndır 

 

47.47a47b Ol şāh-ı kerem-píşe ki ãad ebr-i mekārim 

 Maóãÿl-i seòā-yı kefi deryā ile kāndır 

 

48.48a48b Her nuùúı dürri muèciz-i erbāb-ı meéani 

 Her menzil-i pāki şeref-i ehl-i mekāndır 

 

49.49b Her tir-i felek rÿzı cigergāh-ı èadÿya 

 Miftāó-ı derÿn-ı óarem genc-i revāndır 

 

50.50b Her reyé-i fürÿà-āveri reh-yāb-ı iãābet 

 İlhām-ı dil-i pāki çü miréāt-ı beyāndır 

 

51.51a Her emr-i şeref-rízi birer óikmete merbÿù 

 Her hiúmet-i ser-beste birer sırra nişāndır 

 

52.52a52b Her sırr-ı nihāníde niçe nüktede muømer 

 Her nükte-i mübhemle niçe òurde nihāndır 

                                                           
44b debdebe] debde T; díde M; NÿşirevÀn] NÿşinrevÀn M.  
45b zamÀndır] cihÀndır M.  
46a cÀh] mÀh İ.  
47a píşe ki] píşe-i M, İ, T.  
47b kefi] kef-i M.  
48a nuùúı] nuùú-ı T; dürri] dürr-i İ; muèciz-i] muècize İ.  
48b pÀki] bÀkí M.  
49b revÀndır] nihÀndır İ.  
50b ilhÀm-ı] ilhÀma İ. 
51a şeref-rízi] şeref-ríz İ.  
52a niçe] birer M.  
52b mübhemle] mübhemde İ.  
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53.53a Her òurdede ãad õerre iåābet daòı maòfí 

 Her õerrede biň mihr-i kerÀmetde èıyāndır 

 

54.54a54b Bu òulú-ı melek-hÿ ile bu rüşd ile billah 

 Eslāf-ı selāùín-i èaôām içre yegāndır 

 

55.55b Ey dāver-i vālā ki der òalú-ı penāhı 

 Peygÿle ki mā-óaãal-ı emn ü emāndır 

 

56.56a Meymÿn u mübārek ide óaú māh-ı ãıyāmıň 

 Kim àonçe-i nev-çíde-i gülzār-ı cihāndır 

 

57.57a Bu māh-ı muèaôôamda veli Fāøıl-ı mehcÿr 

 Sāàar gibi eşkeste dil ü óāli yamāndır 

 

58.58a áavàalarımız vaèiô efendi ile èafv it 

 Ben ehl-i beyānım o henüz ehl-i hˇāndır 

 

59.59a İmsāk gibi cÀnımı sıúdı yine lāfı 

 Endíşesi hep loúma ile pāre-i nāndır 

 

60. Kürsíde mübārek ramaøÀn gitdi dir aàlar 

 Feryad ile āvāzesi èayyÿúa resāndır 

 

61.61a Ben maóø-ı ziyān itmede ol fāéide eyler 

 Kim derd-i diger bāèiå-i feyø-i digerāndır 

 

62.62a Döndürdi hilāle úaddimi bir meh-i naòvet 

 Kim àurresi ãÀéimlere teékíd-i gümāndır 

  

                                                           
53a maòfí] maófí M.  
54a melek-hÿ ile] melek-hÿyla İ, T. 
54b èaôÀm] èuômÀm İ.  
55b emn] emr M.  
56a u] - İ, T.  
57a veli] beli M, İ.  
58a it] eyle M.  
59a yine] gene İ.  
61a fÀéide] úÀéide İ.  
62a hilÀle] hilÀl İ, T.  
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63.63a63b Şevú-i ruò u òÀlile bu vādíde àazeller 

 Vaãfında hemíşe úalemim nādire òˇāndır 

 

64.64b Ruòsārı meh-i èıyd gibi nüzhet-i cāndır 

 Bekler rÿòı üzre şeb-i úadr-i ramaøāndır 

 

65.65a65b Camiède amān āh o mināre gibi úāmet 

 Ol şuèleli ruòsārla bir serv-i revāndır 

 

66. Her àamzesi bir āfet-i cān u dil-i èişve 

 Her şívesi taúva-şiken-i müddeèıyāndır 

 

67.6767a Baldırlarına ãarf-ı naôar dine øarardır 

 Bāzÿlarına ním nigeh èaúla ziyāndır 

 

68.68a Ol dāyı revíşle o àaøÿbāne baúışla 

 Üftādesine çāre hemān lafô-ı amāndır  

  

69. Eùvār-ı levendāne o şāl ol yaùaàanla 

 Bir cān alıcı yosma edā tāze civāndır 

 

70. Fāøıl gibi üftādesi var ehl-i suòandan 

 Ol çeşm-i suòan-sāzı gibi tāze zebāndır 

 

71.71a Bir şāèir-i āteş-nefes ü şuèle zebān kim  

 Eşèārı selāsetde èaceb āb-ı revāndır 

 

72.72a Gülzār-ı meèāníde èaceb òāme-i naômım 

 Bir serv-i òırām-āver-i dāmen-be-miyāndır 

 

73.73a Gül-geşt-i teóayyülde suòan mā-ı müselsil 

                                                           
63a òÀlile] óalíle M, İ; bu] o M.  
63b òˇÀndır] dÀndır M.  
64b rÿòı] daòi İ.  
65a Àh] ah T.  
65b ruòsÀrla] ruòsÀr İ, T, ruòsÀrdır M.  
67 Beyit: - M.  
67a øarardır] naôardır T.  
68a baúışla] baúışlar İ.  
71a ü] - M.  
72a èaceb] eyÀ M.  
73a gül-geşt] gül-deşt M, İ, T.  
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 Òākister-i māèníde úalem şuèle-i fidāndır 

 

74. áayrı yeter ıùnāb-ı suòan vaút-i ãıyāmdır 

 èÁlim gibi lāzım ki úalem-beste-dehāndır 

 

75. Áàāz-ı duèā ile şehen-şāha ki bir söz 

 Òatm olmaya ānıňla cemiè-i hezeyāndır 

 

76. Evreng-i şerífinde muúím eyleye Allah 

 Kim õāt-ı şerífi meded-i èālemiyāndır 

 

77. Ecdādını menṣÿr ide aèdāsını maúhÿr 

 Bí-şübhe ki bu òayr-ı duèā èarşa mekāndır 

 

78.78b Bu edèıye her laòôada bu bende-i zāra 

 EvrÀd-ı zebān olduàı Allaha èıyāndır  

 

 605960 

 Úaṣíde-i Ramaøāniyye vü Bahāriyye BerkÀb-ı Şāh-ı Enām Sulùān Selím Òān* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Õevú-i eyyām-ı bahārı işidüp māh-ı ãıyām 

 Dest-i nev-rÿzı hilāli bu sene eyledi cām 

 

2. Bāàbān-ı çemen ü úayyim-i mescidine èaceb 

 Her biri mescidine gülşenine virdi nizām 

  

3.3a3b Oldı envār ile āreste ãaón-ı mescid 

 Buldı ezhār ile gülşen daòı ārāyiş-i tÀm 

 

4. Her menār oldı birer şuèle-i cevvāle-i nÿr 

 Oldı her serv-i çemen dilber-i nāzende òırÀm 

 

                                                           
78b olduàı] olduàum İ.  

 60 B 30b, İ 43b, T 17a, - M.  
* Úaṣíde-i Ramaøāniyye vü Bahāriyye Berkāb-ı Şāh-ı Enām Sulùān Selím Òān] RamaøÀniyye vü BahÀriyye 

BerkÀb-ı PÀdişÀh-ı Gití-sitÀn-ı Adamullah Bién-Nuãret-i EyyÀme T, RamaøÀniyye Der SitÀyiş-i SultÀn Selím ÒÀn 

İ.  
1b nev-rÿzı] nev-rÿza İ, T.  
3a envÀr ile] envÀrla T, envÀr İ.  
3b ezhÀr ile] ezhÀrla T.  
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5.5b Camièiñ şuèle-i māhyesini taúlíde 

 Ne şükÿfe ùonadur şāha dıraòt-ı bādam 

 

6.6b Mescide yaúdı ise revàan-ı ãāfı kandil 

 Kāse-i lāle-i gülistāne yaúar èanber-i òām 

 

7.7a7b CÀmiè-i envār-ı øiyā-bār ile genc-i melekÿt 

 Gülşen-i ezhār-ı feraò-baòş ile feròunde maúām 

 

8. CÀmiè-i iúbāl-i melāéikle maóall-i tevbe 

 Gülşen-i iølāl-i şeyātín ile cāy-ı evhām 

 

9. Bāàbān dizdi åüreyyā gibi zerrín úadeói 

 Úayyim-i mescide úandíl uçurur her aòşam 

 

10. Ser-fürÿ oldı òuzÿè ile fidān-ı nergis 

 äaf-ı ezhār-ı çemen-zāra meger oldı imām 

 

11. Óükm-i ãıbyanda iken àonçe daòı gülşende 

 Rÿzedārān gibi leb-beste olur tā aòşām 

 

12. Jāleden sofra çeker àonçelere dest-i nesím 

 èAndelíb şekl-i musaóóarda gezer bí-ārām 

 

13. İètikāf eyledi bülbül óarem-i gülşende 

 Berg-i gülden bütün eùrÀfına çekmiş iórām 

 

14.14a14b Geldi ervāó-ı semāvāt ile pír-i ramaøÀn 

Úıldı her mescidi bir òurremin nÿr-ı İslām 

 

15.15a Geldi ebnā-yı zemín ile òidív-i nev-rÿz 

 Úıldı her gülşeni bir devóa-i firdevs-aókām 

 

16. Oldı her camiè-i nüzhet-gede bir òaver-i ãubó 

                                                           
5b ùonadur] donadır İ.  
6b òÀm] fÀm İ.  
7a øiyÀ-bÀr ile] øiyÀ-bÀrla T.  
7b gülşen-i] gülşene İ; feraò-baòş ile] feraò-baòşla İ, T; maúÀm] fÀm İ.  
14a semÀvÀt ile] semÀvÀtla İ, T.  
14b òurrem] óarmen İ.  
15a zemín ile] zemínle İ.  
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 Oldı her gülşeni òoş rāyióa bir cennet-i şām 

 

17. Bunda envār-ı Òudā úılmada tenvír-i úulÿb 

 Anda gül-bÿ-yı semen úılmada taùyíb-i meşām 

 

18.18a18b Bunda āvāzeler itdikde òaùíb-i òoş-gÿ 

 Anda elóÀn ile bülbül ider icrā-yı maúām 

 

19.19b Burası bāriúa-i baòş-ı dil-i pāk-i ãÿfí 

 Orası neşéede òāùır-ı rind-i nā-kām 

 

20. Bilemem gülşene mi cÀmièe mi èazm ideyim 

 İkisi cāzibekār-ı dil-i óayret encām 

 

21. Şeyò efendi bu ùarafdan bizi eyler tehdíd 

 O ùarafdan daòı bülbül bize eyler ibrām 

 

22.22b Gerçi bu defter-i aèmālden ider maóv-ı õünÿb 

 Dilden ammÀ ki ider öbüri maóv-ı ÀlÀm 

 

23.23b Birisi vaède-i ferdā birisi õevú-i peşín 

 Bende bilmem ne yaña şevú ile itsem iúdām 

 

24.24a Yüri camièlere terk eyle göňül gülzārı 

 Tā ki evrād idelim edèıyye-i şāh-ı enām 

 

25.25b áurre-i feyø-i Òudā hāver-i envār-ı Òudā 

 Melce-i şāh u gedā şāh-ı Ferídun òuddām 

 

26.26a Şāh-ı seyyāre òaşem çarò-ı medār-ı èālem 

 Bende-i dergehidir evc-i felekde Behrām 

 

                                                           
18a itdikde] itdikce İ, T.  
18b elóÀn ile] elóÀnla İ, T.  
19b neşéede] neşnede T. 
22b öbüri] ol yeri T, ol biri İ.  
23b şevú ile] şevúle T, zevúle İ; itsem] úılsam İ.  
24a yüri] yürü T.  
25b òuddÀm] òüzzÀm T.  
26a şÀh] şeh İ.  



 

 

446 
 

27.27b Şāh-ı şāhān-ı cihān Óaøret-i SulùÀn Selím 

 Òāùır-ı enverí miréat-ı şerífi ilhām 

 

28. Bārekallah ne şehenşāh-ı memālik-ārā 

 äānekallah ne Òudāvend-i keåirüél-enèām 

 

29.29a Mihr-i iúbāline bir õerre müòimmÀt-ı umÿr 

 Baór-ı iclāline bir úaùre selÀùín-i èaôām 

 

30. Revzen-i himmetine cām olamaz mihr ile māh 

 Dergeh-i óaşmetine perde degil heft ecrām 

  

31. Fikr-i vālāsı temel virdi esÀs-ı mülke  

 Áferin itdi èademden aňa eslāf-ı kirām 

 

32.32b èÁleme virdi nesím-i keremi şādābí 

 Oldı eyyām-ı ãafÀ-baòş-ı bahār-ı eyyām 

 

33.33b Dem-i èadlinde eger āàını úursa ṣayyād 

 Muràa bir lāne-i āsāyiş olur halúa-i dām 

 

34.34b Naôar-ı himmeti kim bendeyi eyler òākān 

 Kürbeye úılsa naôar şíri ider istiòdām 

 

35. Şaòne-i èadli güõār eylese mülk-i óüsne 

 Çeşm-i òÿbāna úomaz bir nigeh-i òÿn-Àşām 

 

36. Gülşene úılsa naôar bād-ı nesím-i luùfı 

 Eylemez rāyióa-i àoncesi ícāb-ı zükām 

 

37. Ùalèat-ı enveri òurşid-i semā-yı devlet 

 Õāt-ı vālā-yı hümāyÿnı èimād-ı İslām 

 

38. Pāy-dār eyleye evreng-i òilāfetde Òudā 

 Õāt-ı vālāsını iúbāl ile tā rÿz-ı úıyām 

                                                           
27b enverí] enver-i B; şerifi] şeríf-i İ, T.  
29a müòimmÀt-ı] müòimmÀt u B.  
32b u] - İ; baòş-ı] baòşı T.  
33b òalúa-i] òalúına T.  
34b kürbeye] giryeye T.  
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39.39b DāverÀ çarò-ı derā şāh-ı muúarr-ı mekārā 

 Ey ki bāb-ı keremi èāleme dergāh-ı merām 

 

40.40b Ramaøāniyye bahāriyye dimekden àaraøım 

 äıdú ile edèıyye-i devleti úılmaú itmām 

 

41. Baède-i südde-i vālāya duèā beyninde 

 Óāl-i nāçízimi maèõÿrum idersem ièlām 

 

42. Úulıňa māh-ı ṣıyām eyledi her māhı felek 

 Beni bir loúma ile eylemedi şírin-kām 

 

43.43b Yaèni her vaúti baňa eyledi vaút-i imsāk 

 Yine laòt-ı cigerimden beni eyler iùèām 

 

44.44a44b Áh u feryād ile nān-pāre niyāz itdikçe 

 Gösterir mihr ile māhı baňa her ṣubó ile şām 

 

45. Bir dilim nān yerine úıldı hilāli iósān 

 Nuúre-i síme bedel yıldızı virdi inèām 

 

46. Neyleyem başına çalsun yedi seyyāresini 

 Mihr ü māhına bedel virse iki ùabla ùaèām 

 

47. Gösterir aùlas-ı çaròı baňa úaftāna bedel 

 Ne úaba işleri vardır baňa rÿz-ı bayrÀm 

 

48. Uàrasın òışmına Mirríò-i siyeh kirdārıň 

 Zühreden ãādır ise bu reviş-i nā-fercām 

 

49.49a Yevm-i şek oldı baňa àurre-i subò-ı ümíd 

 Beni mānend hilÀl eyledi cevr-i eyyām 

 

                                                           
39b ki] - İ.  
40b ãıdú ile] ãıdúla İ, T.  
43b laòt] taòt İ.  
44a feryÀd ile] feryÀdla T.  
44b ãubó ile şÀm] ãubó u şÀm İ.  
49a subò-ı] subò u İ; ümíd] ümmíd İ, T.  
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50.50b Bilmediňse beni ey çarò-ı dení āgāh ol 

 Ben duèākār-ı cenāb-ı şeh-i seyyāre àulām 

 

51. Benüm evreng-i meèāníde o deryā-yı suòan 

 Mülk-i endíşede ol mír-i hüner mír-i kelām 

  

52.52b Úasem eyler benüm eşèārım ile İbn-i Yemín 

 äıàınur òayme-i endíşeme rÿó-ı Óayyām 

 

53.53a SümmÀ vaṣf-ı bahār u ramaøÀnla bu suòan 

 Oldı hem mescid ü hem gülşen iki dürlü maúÀm 

 

54.54b Cāmièi gülşen ider gülşeni úıldı cāmiè 

 Var mıdır òāme-i ùabèım gibi sāóir-ressÀm 

 

55. Suòan oldur ki ola böyle zülāl-i cārí 

 Ola maènāsı ãafā-baòş-ı dil-i òāã u èavÀm 

 

56. İdelim edèıye-i devlete Fāøıl āàāz 

 Müşk-i ezfer ile tā kim suòanıň bula òıtām 

 

57. Tā ki māh-ı ramaøÀn eyleye tebdíl-i füãÿl 

 Ki bahar içre gehí ide şitāda iúdÀm 

 

58. Mihr-i iúbāl-i şehenşāhí ide tābında 

 Evc-i vālā-yı saèādetde Òudā-yı èallām 

  

59.59a Eyleye rayiø-i şeb-díz-i felek tā maóşer 

 Úabøa-i dest-i hümāyÿnına teslím-i zümÀm 

 

60.60 Fāøıla kāfiye-i naôma duèādan soňra 

 Òātime olsa sezā elfāz-ı şerif-i inèām 

 

 

                                                           
50b cenÀb-ı] - İ.  
52b òayme] óayme T.  
53a ramaøÀnla] ramaøÀna İ, T.  
54b sÀóir] sÀòir İ.  
59a felek] cihÀn İ, T.  
60 Beyit: - B, İ, T.  
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 616061 

 Úaãíde-i Şitā’iyye Berkāb-ı Şāh-ı Enām Òaôret-i Sulùān Selím Òān* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. Sāúi bu sene baãdı şitā òÀrik-i èāde 

 Meclisde gerek āteş-i seyyāle ziyāde 

 

2. Seyreyle nice eyledi òÿrşíd-i cihān-tābè 

 Ebr-i siyehi ṣırtına bir úara libāde 

 

3.3b Bir mertebe serd oldı hevā kim úuş uçurmaz 

 Efserde olur geçse melek evc-i semāda 

 

4. Bir dilber ile şimdi gerek nāfe-be-nāfe 

 Pírāhen-i àam olmaya ammÀ ki ÀrÀda 

 

5. Ùondırdı bizi berd-i heva şöyle ki faraøā 

 Bÿs eyler isem dilberi bir böyle hevāda 

 

6.6a Bí-şübhe ùonar iki dudaàım ruòı üzre 

 Tā ateş-i ruósārı ide úuflı güşāde 

 

7.7a7b Yaàma şude-i dest-i şitā oldı óarāret 

 Dünyāda hemān āteş-i mey úaldı òafāda 

 

8. Ey pír-i muàan āteş-i àayret saňa düşdi 

 Göster dil-i sermā-zedeye şuèle-i bāde 

 

9.9a Sermāyeyi sermāye virüp hep dil-i nā-kÀm 

 Germiyyetimiz úalmadı bu faṣl-ı şitāda 

 

10. Bārāna naôíre ùolu yaàdır bize sāúí 

 Áteş ile ābı úoyalım bārí èināda 

                                                           
 61 B 32a, M 48b, İ 39b, T 18b.  
* Úaãíde-i Şitā’iyye Berkāb-ı Şāh-ı Enām Òaôret-i Sulùān Selím Òān] ŞitÀ’iyye BerkÀb-ı ŞÀh-ı DevrÀn M, 

ŞitÀ’iyye BerkÀb-ı ŞÀh-ı DevrÀn ÒalledallÀhu ÒilÀfetehÿ İlÀ Áhıri’z-ZamÀn T, ŞitÀèiyye-i SulùÀn Selím ÒÀn-ı 

èAleyhi Raómeti Veél-áufrÀn İ.  
3b geçse] gecse T, geçe İ. 
6a bí] bir M; dudaàım] ùudaàım İ. 
7a şitÀ] òudÀ M, İ, T.  
7b òafÀda] havada M.  
9a sermÀye] sürmÀye M.  
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11. Gösterdi ãoàuk çehre bize èālem-i èulví 

 Ásíb-i felekden kürre-i èarø-ı cefāda 

 

12.12a12b Arø ile semā arasında düşdi bürÿdet 

 Tā cemre-i evvel gire mā-beyn-i hümāda 

 

13. Hep söyleyelim yana yana cevr-i şitāyı 

 Bir kerre hemān faṣl-ı temmÿz olsa ièāde 

  

14. äad gÿne belā ile giriftār-ı cefāyım 

 Bir òāne-i vírānede tā semt-i vefāda 

   

15.15a Bir òāne-i vírāne ki dívÀr u ùavÀnı 

 äad secde ider bād-ı hevā ṣubó u mesāda 

 

16.16b Aç gözli ùavÀnı ùamāè-ı berf ü maùarla 

 Úılmış dehen-i òˇāhişi gerdÿna güşāde 

 

17.17b Dükkançe-i óallāca dönüp ôāhir ü bāùın 

 Bírÿn u derÿn berf ile hep sāde-be-sāde 

 

18. Defnitdi bizi zinde iken berf-i siyeh-kār 

 Ey ehl-i nefes Fāøıl-ı bíçāre belāda 

 

19. Cemè oldı Ànıň òānesine cümle èanāṣır 

 İllā ki meger èunãÿr-ı āteş yoú arada 

  

20.20a Sínemde hemān āteş-i èaşú itmede cÿşiş 

 Ten berf-i sefíd altına píçíde-èabāda 

 

21.21a Pek müşkil olup mā-haãal óamle-i sermā 

 ŞÀyed ki vire bu ten-i bí-zārı fesāda 

 

                                                           
12a arasında] arasına M; arø ile] arøile T.  
12b gire] gibi İ; mā-beyn-i hümāda] mā-beyn-hümāda İ, T.  
15a dívÀr u tavÀnı] dívÀr u ãıvası İ. 
16b gerdÿna güşÀde] gerdÿn-güşÀde İ. 
17b u] - İ; derÿn] berÿn M; berf ile] berfle T.  
20a itmede cÿşiş] itmede cÿş İ, T, itmededir cÿş M.   
21a olup] olur M, İ, T.  
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22. İllā ki meger eyleyelim óāl-i øaèífi 

 Bu āteş ile südde-i vālāya ifāde 

 

23.23b Bir mihre şikāyet idelim şiddet-i berdi 

 Kim ṣayf u şitā şuèle-i envārı øiyāda 

 

24.24a SulùÀn Selím ÒÀn ki bu aòlaú ile billah 

 Hiç gelmedi bir miåli mülÿk-ı úudemāda 

  

25. Ol şāh-ı kerem-píşe ki ihlāã-ı duèāsı 

 Bir şuèle-i cevvāle dil-i şāh u gedāda 

 

26.26a KÀn-ı òaber-i àayb ki her reéy-i savābı 

 Óayret-zed-i endíşe òayāl-i èuúalāda 

 

27.27b Şükr ide bu ümmet şeb u rÿz oldı muvaffaú 

 Bir böyle melek pādişeh-i pāk nijāda 

 

28. Luùf u keremi èāleme bir ebr-i güher-bār 

 Hep edèıye-i òayrı ziyān-ı fuúarāda 

 

29.29a29b  Kahr u àaôābı düşmene bir sāèika-fersā 

 Ateş-fiken-i òayra derÿn-ı èuzmāda 

 

30.30a30b Fetó itdi kef-i mekremeti bāb-ı murādı 

 Hep irdi cihān vaút-i şerifinde murāda 

 

31. Ey pādişeh-i memleket-ārā-yı keremkār 

 Árāyiş-i iúbāliňi óaú ide ziyāde 

 

32. Óaú kışıňı kış yazıňı yaz eyleye dāéim 

 Devrinde ola òalú-ı cihān õevk ü ṣafāda 

 

                                                           
23b u] - M; şitÀ] şitÀda İ.  
24a aòlÀú ile] aòlÀúla İ, T.  
26a ki] bir İ; reéy-.] herzÀ-yı T.  
27b ü] - i; nijÀd] nezÀd T.  
29a bir] - M.  
29b òayra] òar M.  
30a mekremeti] mekremet-i M.  
30b vaút] õÀt İ, T.  
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33.33a Bu bende-i èüryāna úaba cilve ider çarò 

 Semmÿra bedel òilèati bir cübbe-i sāde 

 

34.34b Virdi aňa bir raèşe-i cebriyye bu sermā 

 Bārid óareket itse de min àayrı irāde 

 

35.35b Bu yaşile berf itdi beni àarúa-i óayret 

 Bir aú saúal pir gibi òāke fütāde 

 

36.36a Maàdÿra teselli viren ümid-i nevāliň 

 Bir úuvvet-i úudsiyye derÿn-ı øuèafāda 

 

37.37b Òÿrşíd-i kerem toàmaz ise eylerim elbet 

 Yeò-pāreleri başımıň altında vü sÀde 

 

38. Buldı o úadar āteş-i endişe bürÿdet 

 Efserde olur maènÀ òayāl-i şuèarāda 

 

39. Berfiyyede bu naôm-ı terim āb-ı muṣaffā 

 Ùondurma olur ùursa dehān-ı åüúalāda 

 

40.40a Hem kerem ola hem serd ola elfāô u meèāni 

 Nādir bulunur tāze suòan böyle edāda 

 

41.  Endíşe-i bāridden olur maèna-i bÀrid 

 Ùondurmacı olsa nola her úarcı-zāde 

 

42.42a42b Fāøıl yine àarú olmuşiken òırmen-i berfe 

 Dil āteş-i iòlÀs ile tennÿr-ı duèāda 

 

43.43a43b Döndükçe bahar ile òazānı bu cihānıñ 

                                                           
33a ider] irer T.  
34b àayrı] gayr M.  
35b yaşile] başla İ; òake] óÀke İ; saúal] saúallu T.  
36a maàdÿra] maèõÿra M, T.  
37b ise] idi M; visÀle] vü sÀde İ. 
40a elfāô u meèāni] elfāô-ı meèāni İ, T.  
42a olmuşiken] olmuş iken T.  
42b iòlÀs ile] iòlÀsla T.  
43a döndükçe] döndükce T.  
43bola] - İ;  àonçe] àonce T.  
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 Gül-àonçe-i iúbāl ola sírāb u güşāde 

  

44. TÀ maóşere dek devlet ile ola müéeyyed 

 Ol õāt-ı hümāyÿnı ola óıfô-ı Òudāda 

 

 626162 

 Terkíb-i Bend-i Bahāriyye Berkāb-ı Şāh-ı Enām Òaôret-i Sulùān Selím Òān* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Yine köhne baharı eyledi bād-ı ṣabā tāze 

 Ùerāvetlerle oldı gül-sitān-ı dil-güşā tāze 
1c Yine dāà-ı derÿnuñ tāzelensin bülbül-i gülşen 
1ç Ki her bir nev-şükÿfe buldı bir neşv ü nemā üzre 
1d Úadímullah cihān-ı köhneyi itmiş yine tāze 
1e Degil eski èanāṣır òāk u bād āb u hevā tāze 

 Gülitān u nihāl ü lālezār u yār-ı nev āyin 

 Cihānda óāṣılı bintüél-èınebden māèadā tāze 
1h áazel ùurfanda maènā nev-ôuhÿr u èişveler nāzik 

 BeyÀtı naàme itsün muùrib olmaz hep safā tāze 

 Òarām itsün hemān ol nev-fidānım ṣaón-ı gülşende 
1j NihÀl úaddi serv-āsā görünsün dāéimā tāze 
1k Egerçi àamzesi bir köhne üstād-ı suòan ammÀ 
1l Nigāh u èişve ü eùvār u reftār u edā tāze 

 Ôuhÿr itdi o eski fitnenin de òaùù-ı nev hízí 
1n Kühen èuşşāúına oldı yeniden bir belā tāze 

 Efendüm sünbüle arø eyle gel zülf-i perişānın 

 Seniñ arø-ı cemāl itmekle artar ey perí şānın 

 

2. Neden sim-āb-ı çeşmiñ böyle dāéim ıøùırab üzre 

 Revān olduúda gÿyā kim yürür ùāú-ı òarāb üzre 

                                                           
 62 B 33a, İ 113b, T 21a, - M.  
* Terkíb-i Bend-i Bahāriyye Berkāb-ı Şāh-ı Enām Òaôret-i Sulùān Selím Òān] Terkíb-i Bend De-Ber-i Zemín-i 

Köhne-BahÀr u Der SitÀyiş-i SulùÀn Selím-i KÀmkÀr T, Terkíb-i Bend-i ŞÀh-ı CihÀn SulùÀn Selím ÒÀn İ.  
1c tÀzelensin] tÀzelensün İ, T.  
1ç neşv ü nemÀ] neşv-i nemÀ İ, T. 
1d tÀze] tecdíd İ, T.  
1e òāk u bād āb u] òāk ile āb İ, T.  
1h u] - İ.  
1j úaddi] úad İ.  
1k suòan] sitem İ.  
1l èişve ü] èişve-i İ.  
1n yeniden] yeñiden İ.  
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2c Yazıldı úāàıd-ı ruòsāra çünkim āyet-i òaùùıñ 
2ç Ruòun bÿs eylemekde baèd-ezín cÀéiz kitāb üzre 

 Giderken bezmine aàyār-ı dÿnun sürèāt eylersin 

 Belí āb-ı revān süflí yere cārí şitāb üzre 
2f äorar òÿn-ı dilim büryān iderken baàrımı àamzeñ 

 Meyi nÿş eylemek muètād-ı çeşmiñdir kebāb üzre 

 O dil kim sínesiñ eyler siper bab-ı fürÿàundan  

 HemÀn ketÀndan bir perde çekmiş māh-tāb üzre 
2i Teniñ efserde úıldı penbe-i meh-tāb reşkiñden  

 Ruòuñ tamàa-yı nÿr urdı cebín-i āftāb üzre 

 Dil-i Mirríòi lerzān itmesün mi çeşm-i maòmÿruñ 

 Gerekdir mest-i lā yaèkilden* olmaú ictināb üzre 
2m Ruò pür āb u tāb üzre göründi noúùa-i òÀliñ 
2n Meger kim cāy-gír itmek olurmuş naúş-ı āb üzre 
2o Suòan erbābına bir çeşm-i sāhir böyle lāzımdır 

 Ánı vaãf itmege üstād-ı şāèir böyle lāzımdır 

 

3. áam-ı dil-sÿz teésir eylemiş ammÀ dil ü cāna 

 Çeker bir āteşín zincír ile o yana bu yana 
3c Beni pest eyledi bir mertebe gerdÿn-ı dÿn-perver 

 Giríbānım ùolaşdı dāmene dāmen giríbāne 
3d Felekden nāz ile her òar-meniş òarmen olur ammÀ 
3e Niyāz ile alınmaz merdüm-i dünyāya bir dāne 

 èAùşdan eylesem şekvā ateşden eyler imdādım  
3g Beni úandur disem ālÿde eyler çeşmimi úāna 

 Beni ey çarò incitme hemān şemşír-i āhımla 

 Seni çāk eylerim dāmÀndan tā ùarf-ı dāmāne  
3i Yeter cevr ü sitem feryād ey çarò-ı felek feryād 

                                                           
2c çünkim] cünkim T.  
2ç kitāb üzre] lÀzım kitÀb İ.  
2f büryÀn] pür yÀn İ, T.  
2i reşkinden] óasediñden İ.  
* Kur'an, Yasin 36/68: Bununla birlikte kimin ömrünü uzatıyorsak, yaratılışta onu tersine çeviriyoruz. Akıl etmez 

misiniz.  
2m üzre göründi] üstünde gördüm İ, T; noúùa-i òÀliñ] nuùúa óÀliñ İ.  
2n naúş-ı] naúşı T.  
2o bir] - İ; çeşm-i] çeşmi İ, T.  
3c dÿn] òÿn T.  
3d nÀz ile] nÀzile T.  
3e niyÀz ile] niyÀzile T.  
3g çeşmimi] cismimi T.  
3i felek] sitem İ.  
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 Şikāyet eylerim billah senden şāh-ı devrāne 

 Şeh-i vālā ki míò-ı naél-ı esbi bir güherdir kim 

 Olur pírāye baòş-tāc-ı şāhān gitse ÍrÀna 

 Zamān-ı devletinde penbeden feryād ider āteş 

 O rütbe èadli imdād itmede óāl-i øaèífāne 

 Selím Òān-ı muèallā nÿr-baòş-ı dín-i İslāmı 

 Ki úalb-i pākine āyínedir mevlānıň ilhāmı 

 

4. Vücÿd-ı eşrefi kim bāèiå-i āsāyiş-i èālem 

 Fürÿà-ı mühr-i õātı māye-i ārāyiş-i èālem 
4c Vücÿd-ı enveri bir şemèdir kim çarò-ı pervāne 
4ç O şemèiñ şuèlesi üstündedir hep gerdiş-i èālem 

 Úavaú āyínesidir ey Sikender zínet-i dünyā 

 Degildir şimdi mirèātiň seniñ zíbāyiş-i èālem 

 Züóalle hem-nişín olmaú dilersiñ çarò-ı aùlasda 
4g Bu dergāh üzredir ey māh hep ārāyiş-i èālem 

 Mecāl-i eşheb-i iúbāli olmaz sāóa-i àabrÀ 

 Muóíù-i kÿh-ı iclāli degil gencāyiş-i èālem 
4i Cihān-ı ālāmla hep ùaş yÀãdanmış iken şimdi 

 Per ü bāl-i hümā-yı rāóat oldı bāliş-i èalem 

 Delíl-i iósānına besdir bu kim eyyām-ı devrinde 

 İder daèvā-yı şièr oldı bütün bí-dāniş-i èālem 

 Murād üzre cihān hep kām-rān oldı zamānında 
4n Bekā-yı devletinde àayrı yoúdur òāˇhiş-i èālem 
4o Cihān ùurduúça ùursun kim cihāna muúteôādır bu 
4ö Bütün dünyā vü mā-fíhāya şāmil bir duèādır bu 

 

5. Serāy-ı devleti kim seng-i rāhı cevher-i elmÀs 
5b O yerde kesb olur renk ü cilā-yı zíver-i elmÀs 

 äuyun buldı gülistān-ı cihān eyyām-ı èadlinde 

 Ki her bir nev nihāl oldı muraããaè òançer-i elmÀs 

 Alınsa òurde-i seng-i şerífi reh-güzārından 

 Olur şāhÀn-ı Çíniñ başına bir efser-i elmÀs 

                                                           
4c şemè] şemèe İ.  
4ç şuèlesi] - İ.  
4g ÀrÀyiş] rÿ-mÀliş T, rÿ-mÀyiş İ.  
4i ÀlÀmla] ÀlÀm ile İ, T.  
4n devletinde] devletinden T.  
4o ùurduúça] ùurduúca İ; muúteôÀ] muútedÀ İ.  
4ö dünyÀ vü] dünyÀ-yı İ.  
5b yerde] yerden İ, T; ü] - İ.  
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 Nigāh-ı iètibarı düşse bir seng-i siyāh üzre 

 Olur ol demde nÿrÀniyyet ile hemser-i elmÀs 

 Zülāl-i midóatiyle öyle ṣafvet buldı endíşem 

 Ki reşkinden bulandı çeşme-i āb-ı ter-i elmÀs 

 Benüm ol şāèir-i cevher-tırāş-ı maèden-i maènā 

 Dilim genc-i güherdir bu úasídem defter-i elmÀs 

 Hemān bir nān-pāre maùlabım altÿn gibi olmam 
5n Yüzi zerd ile her bir pÿtede òāˇhişger-i elmÀs 

 Efendüm çarò muhtāc eylemişdir Fāøılı şimdi 

 Duèādan àayrı yoúdur bir àıdāsı óāṣılı şimdi 

 

 636263 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Sulùān Selím Òān* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Áh ol nÿr-ı baṣar rÿó-ı revān iki gözüm 

 Dídeden òayli zamÀn oldı nihān iki gözüm 

 

2. Çeşmi bímār-ı ezel àamzesi cellād-ı ecel 

 Ol gözi úanlı güzel yoṣma civān iki gözüm 

 

3.3b Ten-i èuşşāúda göz göz nigehi zaòm açmış 

 PehlivÀndır benüm ol úaşı kemÀn iki gözüm 

 

4. Yüzine baúmaàa gözler úamaşur óüsnünden 

 Öyle bir díde-rubā mihr-i cihān iki gözüm 

 

5. Nÿr-ı èaynım seni gözden geçürür ehl-i naôar 

 Meylidir úÀmetiň ey mÿy-ı miyān iki gözüm 

 

6. Luùf-ı óaúla kerem-i şāh-ı cihāna muótÀc 

 Tā ki seyr eyleye ruòsār-ı bütān iki gözüm 

 

7. áurre-i èayn-ı melek Óaøret-i SulùÀn Selím 

 Merdüm-i díde-i ebnā-yı zamÀn iki gözüm 

 

8. Eylesem çeşmime òāk-i rehini keòl-i cilā 

                                                           
5n yüzi] bu rÿ-yı İ, T; bir] - T, her İ.   

 63 B 34a, M 44b, İ 36b, - T.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Sulùān Selím Òān] Úaãíde-i Der SitÀyiş-i ŞÀh-ı CihÀn İ, - M.  
3b pehlivÀndır] behlüvÀndır M.  
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 Göre óāl-i siyeh-i óÿr-ı cenÀn iki gözüm 

 

9.9b Ne melekde ne beşerde görinür aúrānı 

 İşte gerdÿn-ı felek işte cihān iki gözüm 

 

10.1010b Meger illā ki göre miålini çeşm-i aóval 

 Õātına münteòab-ı kevn ü mekān iki gözüm 

 

11.11a Bir midir cevher ile seng-i siyÀh-òÀrÀ 

 Bir midir gürbe ile şír-i jiyÀn iki gözüm 

 

12.12b Òāk-pā-yı keremi sürme-i çeşm-i şāhÀn 

 Şuèle-i bāṣíre devlet ü şān iki gözüm 

 

13.13a Òiõmet-i medh-i şeríf ile nice demlerde 

 äaón-ı úırùāsa olur nÿr-feşān iki gözüm 

 

14. Müjeler òame-sirişk olsa midād-ı vaṣfı 

 Yine èayni olaraú olmaz èayān iki gözüm 

 

15.  Dergeh-i nüzhet-i ebṣār-ı şeh-i āfāúa 

 èArø-ı óal ile ider óāli beyān iki gözüm 

 

16.16a16b Naúş-ı evṣāf-ı hümāyÿna ki vaúf olmuş idi 

 Şimdi vírāne olup òayli zamÀn iki gözüm 

 

17.17b áÀliba şerm ü óayā eyledi aúranından  

 Ol sebep perde-nişín oldı hemÀn iki gözüm 

 

18.18a18b Óasret-i seyr-i temāşāsı ile maóbÿbuň 

 Aúıdır rÿz ile şeb eşk-i revān iki gözüm 

                                                           
9b gözüm] - M.  
10 Beyit: - B.  
10b õÀtına] õÀtıdır İ.  
11a òÀrÀ] óÀrÀ M.  
12b ü] - İ.  
13a demlerde] demlerdir M.  
16a ki] - M.  
16b òayli] óayli M; gözüm] - M.  
17b gözüm] - M.  
18a temÀşÀsı] temÀşÀ İ.  
18b rÿz ile] rÿzla İ; iki gözüm] - M.   
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19. Kimseye renk-i ruò-ı cezbesi olmaz maèlÿm 

 Dilbere olmayacaú ta nigerān iki gözüm 

 

20. İki çeşmimde teèallül iki zānÿda vecaè 

Úaldım aàmÀø u teúāèüdle amÀn iki gözüm 

 

21. Dest-i keóóal u hekíme kerem ü iósānım 

 Naúre-i síme bedel úatre çekān iki gözüm 

 

22.22a èİllet ü úıllet ü devlet ile àurbet birden 

 Úanàı derde müteóammil ola cÀn iki gözüm 

 

23. Mā-haṣal meróamet şāh-ı cihāna úalmış 

 Fāøılıň àayet ile óāli yaman iki gözüm 

 

24. äıdúla böyle ider şāh-ı cihān-dāra duèa 

 Giryeler eylemede vaút-i ezān iki gözüm 

 

25.25b äaúlasun õāt-ı hümāyÿnı naôardan Allah 

 Ki odur bāriúa-i çeşm-i zebān iki gözüm 

 

26.26a26b Düşmen-i devlet ü cāhı diyelim kör olsun 

 Óaşre dek mülki ola emn ü emān iki gözüm 

 

27.27a Díde-i tālièü iúbali cihan-tāb olsun 

 Göre aèdāsını bí-nam ü nişān iki gözüm 

 

28. Fāøılıň edèıyesi şimdi olur èayn-ı ṣavÀb 

 Sürme-i çeşm-i úabÿl oldıàı an iki gözüm 

 

 

 

 

                                                           
22a úıllet ü] úıllet M, İ.  
25b zebÀn] zamÀn M, İ.  
26a ü]- M.  
26b gözüm] - M.  
27a ùÀliè-i iúbÀli] iúbÀli ùÀlièi M, İ.  
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 646364 

 Mersiye Berāy-ı èÁzim-i Dergāh-ı Óaú Hüdāvendigār-ı Esbaú Sulùān Selím Òān 

èAleyhimüér- Raómetüél-Mennān* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b  Felegiň úubbe-i fírÿzesi vírān olsun 

 èÁlemiň enfüs ü āfāúı períşān olsun 

 

2.2b Felegiň çaròı úırılsın nefes-i āhımdan 

 Pāre pāre dökülüp òākle yeksān olsun 

 

3. Felegiň åābit ü seyyāreleri baèdeél-yevm 

 Ríze ríze ṣaçılup èÀleme ríg-i beyābān olsun 

 

4.4 Felek çÀk olana aùlas mínÀ úÀnımı 

 Líme líme ùaàılup èÀleme rízÀn olsun  

 

5.5 Ùoàmasun bir daòı òÿrşídle çaròıñ mÀhı 

 MÀh-ı visÀli vü şeb ü rÿzı yere pinhÀn olsun 

 

6. Úılmasun devr-i felek bir daòı icrā-yı fuṣÿl 

 Ne bahār u ne òaríf ü ne zemistān olsun 

  

7.7a7b Düşmeye şebnem-i ter esmeye òoş bād-ı seóer 

 Ne gül-i tāze ne bülbül ne gülistān olsun 

 

8.8 Hep èaúím ola mevÀlid-i åelÀå-ı èÀlem  

 Ne nebÀt ola ne maèden ne de óayvÀn olsun 

 

9.9a Ey felek ey felek ey çarò-ı sitemkār yeter 

 Rÿz-ı maóşer görelim èāleme dívān olsun 

                                                           
 64 B 35a, M 105a, İ 160a, - T.  
* Mersiye Berāy-ı èÁzim-i Dergāh-ı Óaú Hüdāvendigār Esbaú Sulùān Selím Òān èAleyhümüér- Raómetüél-

Mennān] áazel-i FÀøıl Efendi M, Mersiye Berāy-ı èÁzim-i Dergāh-ı Óaú Hüdāvendigār Esbaú Sulùān Selím-i 

æÀliå İ.  
1b ü] - M.  
2b dökülüp] úokulup İ.  
4 Beyit: - B, İ.  
5 Beyit: - B, İ.  
7a esmeye] esme M; bÀd-ı seóer] bÀd u seóer M.  
7b gül-i] güli İ.  
8 Beyit: - B, İ.  
9a çarò] dehr M.  
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10.10a èÁlemiň rÿóı olan şāha ki úıydıň ôālim 

 Nice şimden gerü èālem nice devrān olsun 

 

11. 11b Nice maàrÿr ola iúbāline dünyāda kişi  

 Ùutalım taòt-ı cihān üzre Süleymān olsun 

 

12.12b èÁlemiň işte Süleymānı Selím Òān-ı şehíd 

 Taòt-ı mülkü dilerim bāàçe-i Rıêvān olsun 

 

13.13a13b Öyle dānā-yı fehím öyle himemkār u óālim 

 Her maèārifde kemāl-āver-i itúān olsun 

 

14. Óüsn-i aòlāúla ol óüsn-i cemāl-i ùalèat 

 Böyle úābil mi èaceb bir daòı insān olsun 

 

15.15a Nice òayrāt u eåer eyledi ícād u binā 

 Òiõmeti nezd-i Òudā mÿcib-i àufrān olsun 

 

16.16a Úıldı tertíb-i èasākir daòı taèlím-i cihād 

 áāzíler zümresine şāh-ı şehídān olsun 

 

17.1717a Ol úadar ancaú olur àayret-i dín ü devlet 

 Saèy-i meşkÿru úabÿl-āver-i Yezdān olsun 

 

18.18 èÁúıbet ôāhir olur vācib olan úānÿnu 

 Bilinir úadr-i èabā mevsim-i bārān olsun 

 

19.19 Áh ol mihr-i cihān-tāba küsÿf irmiş iken 

 Mā-óaṣal istedi èālem yine raòşān olsun 

 

                                                           
10a ki] - İ.  
11b üzre] içre M.  
12b taòt] taót İ.  
13a u] - M.  
13b kemal-Àver] kemÀl-i evveli M.  
15a u] - M.  
16a taèlím] taèlíèM.  
17 Beyit: - M. 
17a ü] - İ.  
18 Beyit: - M.  
19 Beyit: - M.  
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20.20 Hep murad etdi úader oldı muòālif ammā  

 Saèy ile defè-i úaøāya nice imkān olsun 

 

21.2121a Kim bilür taòta bedel āh ola tābÿt-ı fenā 

 Şāh-ı maôlÿm èadem iúlímine sulùān olsun 

 

22. On sekiz sāl sekiz māh meger müddet-i mülk 

 Vaède geldikde ne úābil daòı meydān olsun 

 

23. Allāh Allāh nice òÿrşíd-i cihān-tāb-ı zamān 

 Bir avuç òāke girüp ser-be-gíríbān olsun 

 

24. Çār-deh-i māh oturup kÿşe-i àamda maòlÿè 

 èÁúıbet böyle telef-gerde-i dÿnān olsun 

 

25. Bir alay kāfir-i bí-dín edüp ol şāha hücÿm 

 Tā ki ol mehlekeden èadne şitābān olsun 

 

26. Bir sürü kelb-i èaúÿr etdi o şíre óamle 

 Her biri nār-ı cehennem ile püryān olsun 

 

27. Laènet olsun ten ü ervāhına melèÿnānıň  

 Ebedí òāneleri dÿzaò-ı nírān olsun 

 

28.25a Áh ol cism-i şeríf ol ten-i pālÿze-misāl 

 Ne revā êarb-ı edāní ile lerzān olsun 

 

29. Kimseye öf dememiş iken o nāzende èazíz 

 Ne belā ṣadme-i aèdā ile nālān olsun 

 

30. Yalıňız nālekeşi ümmet-i İslām degil 

 Kim umar millet-i Tersā daòı giryān olsun 

 

31. Aàlasun maóşere dek òÿn ile çeşm-i èālem 

 Heft-deryā-yı cihān óasret ile ḳan olsun 

 

                                                           
20 Beyit: - M.  
21 Beyitten sonrası M'de istinsah edilmemiştir.  
21a Àh] ah İ.  
25a Àh] ah İ.  
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32. Yaàdı hep ṣāèiúalar bād-ı maṭar bir müddet 

 Mātem-i dehre bu yetmez mi ki bürhān olsun 

 

33.30b Didi meråiyyesini òāṣ çerāàı Fāøıl 

 Tābe-maóşer sebeb-i raómet ü àufrān olsun 

 

34. 31b Çünki tekrar ile òān olmadı bu fāníde 

 Dilerim dār-ı beúā taòtına òāúān olsun 

 

35.  Nÿr ile merúad-ı pÀkinde o yatdıúca hemÀn 

 Óaøret-i pÀdişehiñ èömrü firÀvÀn olsun 

 

 656465 

 Der Øımn-ı Ùaleb-i Nān-pāre Be-Vaṣf-ı Sulùān Selím Òān-ı Cennet-Mekān* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. Ol āfete āhÿ-yı óarem nān-pāre 

 Yaèni dil-i erbāb-ı elem nān-pāre 

 

2.2a Buàdāyí bir esmer ile kendim düşdüm 

 Úıldı beni tennÿr-ı sitem nān-pāre 

 

3. Ol dilber-i òabbāz beççe-i pür āteş 

 èÁşıúlarına māye-i àam nān-pāre 

 

4. Aàyāra leb-i pāki şekerden şerbet 

 Baòt-ı siyehe ùurra-i òam nān-pāre 

 

5. Ruòsāra àıdā virdi ter-i müşgíni 

 Kim àonçelere úaṭre-i nem nān-pāre 

 

6.6a Bir óabbe-i sevdā aňa òāl-i dāne 

 Bir baòte olur naúş-ı raúam nān-pāre 

 

7. Ùāóÿn-ı felek virmez imiş ey Fāøıl 

                                                           
30b ü] - İ. 
31b dār-ı beúā] taòt-ı beúā B. 

 65 B 35b, İ 31a, - M, T. 
* Der Øımn-ı Ùaleb-i Nān-pāre Be-Vaṣf-ı Sulùān Selím Òān Cennet-Mekān] Úaãíde-i SulùÀn Selím ÒÀn-ı èAleyhi 

Veél-áufrÀn İ.  
2a buàdÀyí] buàdÀy İ.  
6a òÀl] óÀl İ. 
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 Hem fikr-i daḳíḳ ādeme hem nān-pāre 

 

8. İllā meger iósān-ı şeh-i èālemden  

 Kim andan alur cümle ümem nān-pāre 

 

9. Aèdāya daòı luùf ile itmiş iósān 

 Ol pādişeh-i ehl-i himem nān-pāre 

 

10. Sulùān Selím Òān ki kef-i cÿdundan  

 Eyler ùalep İskender ü Cem nān-pāre 

 

11. Ol pādişeh-i sufre-keşān-ı èālem 

 Mihr ü meh aňa iki direm nān-pāre 

 

12. Bir bendeye iósānı ider nice himmet 

 Eyler aňa iúlím-i èAcem nān-pāre 

 

13. İnèām-ı mülÿkānesi eyler tevcíh 

 Bir bülbüle gülzār-ı irem nān-pāre 

 

14.14b Yerden göge dek nièmetine müstaàriú 

 Almış bütün aèli ile kim nān-pāre 

   

15. TÀ naònu úasemnÀda* nev-āl-i şāhí 

 İtmiş bize òallāú-ı úasem nān-pāre 

 

16. Ey şāh-ı kerem-pişe ki enèāmıňdan  

 Hemvāre alur cümle òadem nān-pāre 

 

17. Óarmān-ı felekden yine feryādım var 

 Virdi baňa hemvāre èadem nān-pāre 

 

18. Fırın-ı semtinden çıḳarır nā-pírā 

 äad seng-i cefā āňa disem nān-pāre 

 

                                                           
14b aèli] aèlÀ İ.  
*Kur'an, Zuhruf 43/32: Allah’ın kâinâtı yaratmadan önce her kulun kısmetini belirlemiş olduğunu ve kimsenin 

rızkının kimseye gitmeyeceğini anlatır. Rabbinin rahmetini onlar mı paylaştırıyorlar? Onların o küçük ve değersiz 

hayattaki geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. Bir bölümünü derecelerle diğerinin üstüne çıkardık. Bunu 

bazısı bazısını tutup çalıştırsın diye yaptık. Rabbinin rahmeti onların toplayıp durduklarından daha hayırlıdır..  
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19.19b Yazmış baňa mülk-i suòan eşèārı 

 Tā rÿz-ı ezel levó ü úalem nān-pāre 

 

20. Úaṣr-ı yed ile oldı baňa meşrÿùa 

 Dāmān-ı suòan dest-i kerem nān-pāre 

 

21. Nān-pāremi bir şāhdan itdim ümíd 

 O şehden olur cümle óaşem nān-pāre 

 

22. Fikrimde meèāní bir içim ṣu olmuş 

 Zenbíl-i devāt içre úalem nān-pāre 

 

23. Òānemde èıyāl ü òadem ü mihmānlar 

 İster bütün ol ehl-i şikem nān-pāre 

 

24. Düşmezdi úalem böyle úuṣÿra dāéim 

 Ger istemese ṣāóib-i fem nān-pāre 

 

25. Nān-pārem ise pençe-i gerdÿn içre 

 Olmuş baňa engüşt-i nedim nān-pāre 

 

26. Fāøıl hele Allah ile èahdım olsun 

 Baòş eylese erbāb-ı nièam nān-pāre 

 

27. Hep bezl ideyim rāh-ı duèā-yı şāha 

 Hep ehl-i òarābāta virdim nān-pāre 

 

28. Hep böyle duèā eyleyelim yek-dilden 

 Ámín diye fem içre o dem nān-pāre 

 

29. Óaú zāt-ı hümāyÿnı úılsun dāéim 

 Tā maóşer ide òalúa kerem nān-pāre 

 

 666566 

 Teşekkürāne-i İósān-ı Òˇācegāní Berkāb-ı Áb-Rÿy-ı èOåmāní* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

                                                           
19b ü] - İ.  

 66 B 36b, M 28b, İ 34a, T 6a,  
* Teşekkürāne-i İósān-ı Òˇācegāní Berkāb-ı Áb-Rÿy-ı èOåmāní] TeşekkürÀne-i İósÀn-ı ÒˇÀcegÀn M.  



 

 

465 
 

1.1a1b İlāhí ey keremkāní müéeyyed úıl Selím Òānı 

 Ùırāz-ı taòt-ı òāúāní çerāà-ı nÿr-ı èOåmāní 

 

2. Òidív-i āsmān-pāye òudāvend-i melek-māye 

 Şehenşāh-ı Òudā-sāye cihāna ôıll-ı rabbāní 

 

3.3a3b Niôām-ı ümmete bāèiå beúā-yı èāleme òādiå 

 Áňa inãÀf ile åāliå olur İskender-i åāní 

  

4. Cenāb-ı maèdelet-pírā Ferídun-ı cihān-ārā 

 Olaydı Òüsrev ü Dārā olur münúād-i fermāní 

 

5. Zamānı òoş zamān oldı cihān tāze cihān oldı 

 Göňüller şād-mān oldı èaceb feyz-i firāvāní 

 

6.6a Bu çāker işte ez-cümle iderdi çaròla óamle 

 Cidāl eyler idi àamla hemíşe kārı nālāní 

 

7. Tekāpÿ eylemez dehre göňül aàlar güler çehre 

 Felekden úaldı bí-behre ne ārāyiş ne sāmāní 

  

8.8a8b Kadím üftāde-i devlet ezel perverde-i èizzet 

 Sezā-yı naôra-i reéfet maóall-i luùf-ı óāúāní 

 

9.9a Felek urmış aňa pençe esír-i úayd-ı işkence 

 Miåāl-i heyèet-i àonçe ne òoş rengi ne òandāní 

 

10.10a Felek sāmanıň almışdır gül ammÀ yerde úalmışdır 

 Güherdir òāke ùalmışdır èaceb laèl-i Bedehşāní 

 

11.11b Aňa bir vefú-i dil-òāhı irişdi reéfet-i şāhı 

                                                           
1a òÀnı] óÀnı M.  
1b nÿr] Àl M.  
3a èÀleme] èÀlem-i M, T.  
3b inãÀf ile] inãÀfla T.  
6a çaròla] çarò ile İ; iderdi] iderken M.  
8a èizzet] nièmet M.  
8b ü] - İ; reéfet] rÀfet T.  
9a úayd] úadd M, İ.  
10a sÀmÀnıñ] sÀmÀmın İ.  
11b ü] - M, İ.  
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 Göründi servet ü cāhı ṣafā buldı dil ü cānı 

 

12. Faúíre tevliyet virdi øaèífe taúviyet virdi 

 Umÿra temşiyet virdi zihí feyø-i cihān-bāní 

 

13. Bu tevcíhāt-ı vālāda bu èıyd-ı èālem-ārāda 

 Feraó buldı bu üftāde teşrifāt-ı óākāní 

 

14.14b Yaùurken yeésle úat kat evce varmış idi saèāt 

 Úapumuz eyledi çat çat èaceb êarb-ı şitābāní 

 

15. Anı ôanneyledim ãarrÀf ya ehl-i deyn-i bí-inãāf 

 Yāòÿd cerrār-ı ṣāóib-i laf ki yoúdur õerre izèānı 

 

16.16a16b Aña híç olmadı ıãàÀ idüp òuddamla àavàa 

 Didiler bunda yoú aàa nedir zoruň be külòāní 

 

17. Didi ben müjde-gÿyāyım nüvíd-i bāb-ı vālāyım 

 Size daèvetci aàāyım ki geldim böyle pinhāní 

 

18.18a Didi yarınki gün Fāøıl buyur úapuya vel-óāṣıl 

 Saňa oldı kerem şāmil-i tevfiúÀt-ı subóāní 

 

19. O dem vaút-i saèíd oldı bize èıyd üzre èıyd oldı 

 Meserret-i rÿ-bedíd oldı göründi rÿ-yı şādāní 

 

20. O şeb tā ṣubóa dek bí-dār faúir-òānemde her kim var 

 İder şāha duèā her bār gerek ṣıbyÀn u nisvāní 

 

21. Faúir-òānem ṣafālardan fiàÀnlardan ṣadālardan 

 Şen oldı úahúahālardan şeb úadar şerefkāní 

 

22. Felek vaútÀ ki rÿz-ı èıyd-ı Òorāsānı idüp taúlíd 

 Úonuldı başına òÿrşíd anıňla úıldı tābāní 

 

23. äabÀó oldı şitab itdim hemÀn pÀ-der-rikāb itdim 

                                                           
14b şitÀbÀní] şitÀyÀní T.  
16a òuddamla] òuddam ile M.  
16b zoruñ] derdiñ İ, ùavrıñ M; be] - M.  
18a buyur] buyursun M; vel] - M.  
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 Feraóla úaãd-ı bāb itdim yüzüm şādiyle nÿrÀní 

 

24.24a24b Varınca bāba evvel kār gelüp sürèatle kísedār 

 Reéíse eyledi ióøār bu èabd-i dil-i períşāní 

 

25.25b Didi iósān-ı şāhāne mübārek ola iòvāne 

 Serim üzre fakirāne hemÀn úandı Óorāsāní 

 

26.26b Yaraşdı úubbe-i Òıøra be-farú-ı Fāøıl-ı dānā 

 Naôardan oúusun moñla bu òatm-i òˇācegānı 

 

27. Didi hep ehl-i āgāhí zihí luùf-ı şehenşāhí 

 Kerāmetdir bu vallāhi bu bir irşād-ı subóāní 

  

28.28a Çıúup andan da bālāya óuøÿr-ı ṣadr-ı vālāya 

 Cihān ùoldı temāşāya leb-ā-leb oldı dívāní 

 

29. Didiler çoú fehímdir bu çeraà-ı şeh Selímdir bu 

 Duèākār-ı úadímdir bu belí her luùfuň erzāní 

 

30. Didiler Fāøılā el-óaú sezādır her kerem muùlaú 

 Şeh-i devrāne bu ancaú hemān ilhÀm-ı rabbāní 

 

31. Girince óaøret-i pāke óuøÿr-ı ãadr-ı çālāke 

 Nevāziş úıldı bu òāke didi ey maèrifetkāní 

 

32.32a Zamān-ı pādişāhíde irersin cümle ümmíde 

 Seøasın úadr u temcíde saňa her rütbe císbāní 

  

33.33a Çıúup çābukteri úıldım rücÿè-ı úahúarı úıldım 

 Rüsÿm-ı çākeri úıldım idince bÿs-ı dāmāní 

 

34.34b O òoş reftār o òoş èunvān iki pehlevde çāvÿşān 

                                                           
24a kísedÀr] kísekÀr T.  
24b dil-i períşÀní] dil-períşÀni M.  
25b hemÀn úandı] úonuldı hem M.  
26b òatm-i] òatm eyle İ, moñla] monla M.  
28a bÀlÀya] vÀlÀya M; vÀlÀya] bÀlÀya M.  
32a irersin] irersün M.  
33a çÀbukteri] çÀpukteri İ.  
34b ejderha] ejdeha M; úÀn] úÀéin M, T.  
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 Gören dir ejdehā-yı úān yāòÿd Şāpÿr-ı Sāsāní 

  

35.35b Dil-i óussādı incitdim daòı andan revān itdim 

 Be-nezd-i ketòudā gitdim getürdim resm-i erkāní 

 

36. Şerífüéù-ùabè-ı nāzik òÿ didi ehl-i maóallí bu 

 Maèāni senc-i muèciz-gÿ kemāliň merd-i meydāní 

 

37.37a37b İdüp bu bendeyi dil-şād buyurdı kim mübārek bād 

 Tevāriò eylesün inşād u cihānıň nükte-sencÀní 

  

38. Çıúup andan vaúÀr üzre revişkār-ı kibār üzre 

 Raúíbe iftiòār üzre òırāmāní òırāmāní 

 

39.39a39b HemÀn ùaúdım ùaúışdırdım hep eùvārı yaúışdırdım 

 Taóayyürle baúışdırdım bütün òuddām-ı aèyāní 

 

40. èAdÿlar àarú olup yaşa ṣıddíúān didi biň yaşa 

 Çekildi tā beng-i ùaşa baňa esb-i küheylāní 

 

41.41b èAdÿlar düşdi teşvíşe cihān hep geldi baòşíşe 

 Faúír-i mekremet píşe ider isem zer-efşāní 

 

42.42b İdüp èazm-i gedā-òāne vaúÿrāne vaúÿrāne 

 Rikābımda faúírāne yürütdüm çoú dārānı 

   

43.43a43b Gören ùavr-ı dil-āvízi ṣanur şír-i esb-i Tebrízí 

 Ya Canpolad Çengizi yāhud Mirza-yı Kāşāní 

 

44. Olunca dāòil-i òāne idüp ãad secde yezdāne 

 Duèāda şāh-ı devrāne aúıtdım çeşm-i giryānı 

 

                                                           
35b resm-i erkāní] resm ü erkāní T.  
37a bu] - İ; bendeyi] bende-i M, İ.  
37b u] - M, İ.  
39a ùaúdım] ùaúdın M.  
39b òuddām-ı aèyāní] 
41b ider isem zer-efşāní] ider sím ü zer-efşÀní T, idersem zerefşÀní İ.  
42b çok dÀrÀnı] çü dÀrÀní İ.  
43a ùavr-ı] ùavrı İ.  
43b canpolad] canbolad M; çengiz] cengiz M.  
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45. Geçüp tā ṣadre bu daèí gelüp tebríke itbāèı 

 Daòı aóbābıň envāèı naṣarāsı müselmānı 

 

46. Geçüp bu çāker-i kemter miåāl-i sedd-i İskender 

 Gören ol ùumùurāúı dir verilmiş buňa İlhāní 

 

47.47a Gelüp mehterler Àèlāsı dem itdi ùabl u sÿr-ı nāsı 

 Baňa virdi terellāsı èaceb bir õevú-i rÿóāní 

 

48. Nihāyet buldı ger nāme irüp mehterler itmāma 

 Didi çÀvÿşı òuddāma úanı aàanıň iósānı 

 

49.49b O mehter-òāne çaldıúca safā iósānı aldıúca 

 Ben ol efkāra ùaldıúca maúāmından ṣafāyÀnı 

   

50.50a Ne yaparsun Fāøıl-ı pür dÀà kime çeksün yine bir dÀà 

 Zamān-ı iltizām-ı Iraà bu vaút-i nā-be-sāmāni 

 

51.51a Egerçi rütbesi èāli velíken kísesi òālí 

 Yaman bí-çāreniň óālí èaceb mi úılsa nālānı 

 

52. Gider mi bir tebrikle àazel yazsam tedārikle 

 Yāòÿd memhÿr-ı temessükle sene başında imkānı 

 

53. Nedir Fāøıl buňa çāre yetişmez kísede para 

 Aú aúça itmede úara ruó-ı ùabèı seòākānı 

 

54. Olınca manṣıb-ı ṣāfı idermiş èumde ṣarrāfı 

 Baňa lākin olur kāfi èināyet-i cihān-bāní 

 

55. äafā bunda ki aàyārım felek hem baòt-ı nā-yārım 

 Daòı óuããād-ı bed-kārım görürlerdi bu seyrānı 

 

56.56a Ùurup seyrāne pür kíne dökerler ùaşla síne 

 Baúup ùavr-ı nev-āyíne bu óāliň oldı óayrānı 

                                                           
47a u] - İ.  
49b ãafÀyÀnı] ãafÀ-hÀnı M, T.  
50a dÀà] Àà T.  
51a rütbesi] rütbede M.  
56a seyrÀne] seyrÀn-ı M.  
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57. Didiler bir úurı pāye èaceb néoldı o bí-sāye 

 Ne manãıb var ne sermāye kime eyler bu èunvānı 

   

58.58a Bu remzi çün ùırÀş itdim àamımla dil-òırÀş itdim 

 Ele aldım telÀş itdim hemān kilk-i suòandānı 

 

59.59a Didim ey zümre-i bed-òˇāh size raàmen şeh-i Cem-cāh 

 Virir maúãÿdımı her gÀh Òudā bākí ide anı 

 

60.60b Şeh-i devrān ola bāúí musaòòar ide āfāúı 

 ŞimÀlden deşt-i ÚıpçÀúı cenÿba mülk-i Sÿdānı 

 

61.61a Celāl-i saùvet-engízi cemāl-i reèfet āmízi 

 İder bir õāt-ı nā-çízi emír-i mülk-i İrānı 

 

62.62b ZamÀnıň úutb-ı aèlāsı cihānıň şāh-ı vālāsı 

 Ne Ferídÿn u Dārāsı olur şevketde aúrānı 

 

63.63a Niôāmüél-mülk-i vālādır úavām-ı dín ü dünyādır  

 Cihāna ôıll-ı mevlādır odur èaṣrıň nigeh-bānı 

 

64. Kerāmet ṣāóibi şehdir sipihr-i mülke bir mehdir 

 Derÿn-ı pāki āgāhdır èaceb miréat-ı nÿrāní 

 

65.65a CihÀna köhne söz ùoldı úalem tÀze zemín buldı 

 Suòan-ı Fāøıl dırÀz oldı budur vaút-i duèā òˇÀnı 

 

67. Be-çeşm-i eşk ālÿde yüzüň úıl òāke fersÿde 

 Hemān úıl tÿde-ber-tÿde duèāyı arø-ı subóāní 

 

68.68a68b Cihān turduúca ey mevlā ola şāh-ı cihān ibúā 

                                                           
58a ùıraş itdim àamımla] ùıraş-ı àamımla 
59a virir] vire M.  
60b şimÀlden] şimÀle M.  
61a celÀl] cemÀl İ; cemÀl] celÀl İ.  
62b u] - M. 
63a ü] - İ.  
65a söz] ùoz M.  
68a ibúÀ] ilúÀ İ.  
68b úuréÀní] furúÀní M, T.  
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 Be-óaúú-ı sÿre-i isrā be-nÿr-ı sırr-ı Úuréāni 

 

69.69b Zamān-ı feròunde fāl olsun cihān āsÿde óāl olsun 

 ‘Adÿlar bed-māl olsun be-teéyídāt-ı yezdāní 

   

70. Yine evvelde āòirde duèā bāùında ôāhirde 

 İlāhí ey kerem-gerde müèeyyed úıl Selím Òānı 

 

 676667 

 Berfiye-i Şāh-ı Cihān Óaøret-i Sulùān Selím Òān 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. İrdi eyyām-ı şitā oldı cihān berfe àaríú 

 Döndi dükkançe-i hallÀca cihān hep tahúíú 

 

2.2a Şiddet-i serden ü teèsir-i dem-i sermādan 

 Çaàırır kÿşe-i gehvārede ṣıbyan viyāú viyāú 

 

3. Óāliyā berd-i èacÿz vaktine dek tiryāki 

 Úoca úarıyı bu dem eylese lāyıú taùlíú 

 

4. äavt-ı bāridle ṣoúaúlarda yine úavm-i Yehÿd 

 Ne èaceb istemedi òalúdan eşyā-yı èatíú 

 

5. Hindi tavuàı gibi beňzi morarmış òalḳıň 

 Görinür pír ü civān berfle hep aú bıyıú 

 

6.6a, Çeşmeler ùondı èaceb åıúleti var saúúanıň 

 Áteş olmasa farāøa ùoldıramaz bir ibriú 

 

7.7b Naèralar urmada mestāne-i efserde dimÀà 

 Kāse-i taúùír-i mey itdikçe miåāl-i inbiú 

 

8. Ermení şāéiri āvāze-i bezle çaàırır 

 İşiden didi èaceb Úumúapuda oldı óaríú 

 

                                                           
69b mÀl] fÀl T.  

 67 B 38a, İ 41a, - M, T. 
2a ü] - İ.  
6a, çeşmeler] çeşme İ.  
7b itdikçe] itdikce İ.  
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9. Nazm-ı eşèār ile bu èāşıú-ı istüvec çaàırur 

 Berfi gördükde ider ditreyerek fikr-i daúíú 

 

10. Saňa benden bu naṣíóat ki bu eyyām-ı şitā 

 Kürkden ayı bulunmaz kişiye şimdi refiú 

 

11.11a Yeter ey èāşıú-ı istüvec bu úalem bārid 

 Úorúarım eyleyesin keşti-i naômı taàríú 

 

12.12b Yeter ey òame bu taùvíl-i suòanüél-úıṣṣa 

 Berfe àarú oldı cihān yoú ne èārıø u ne èamíú 

 

13. Pāy-dār eyleye óaú şāh-ı cihānı dāéim  

 Eyleye berf gibi düşmenini hep tefríú 

 

 686768 

 Be-øımn-ı Cihād Úaṣíde-i Sulùān Selím Òān u Der Vaṣf-ı áāzí Óüseyin Paşa* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ 

1. Esdi nusret müjdesi bād-ı óayāt-efzā gibi  

 Bu beşāret- èāleme geldi dem-i èİsā gibi 

 

2. 2b Bir nefes itdi donanmāya òidív-i rÿzgār 

 Her birisi bir úanat açdı uçar èanúā gibi 

 

3. Bād-bān açdı hevāyı herçi-bād-ābād ile  

 Atılup deryāya her birisi ejderhā gibi 

 

4. Baór kim fermān-ı òāúāniye benzer úahr ile 

 Her biri gÿyā ser-i fermāndaki ùuàra gibi 

  

5. Ol sütun-ı ser-firāz ile òırāman itdi hep 

 Úadd u úāmet gösterüp her birisi ùÿbÀ gibi 

  

6.6a Serlerinde rÀyet-i nuãret cenān ùāvÿsıdır 

                                                           
11a úalem] kelÀm İ.  
12b u] - İ.  

 68 B 38a, M 39b, İ 58a, T 27b.  
* Be-øımn-ı Cihād Úaṣíde-i Sulùān Selím Òān u Der Vaṣf-ı áāzí Óüseyin Paşa] Úaãíde SitÀyiş-i ÚapudÀn Paşa M, 

Úaãíde-i áarrÀ Der- SitÀyiş-i ÚapudÀn-ı DeryÀ Óüseyin Paşa T, - İ.  
2b birisi] - İ; úanat] úanaù M.  
6a rÀyet] raéyet M.  
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 Görinür murà-ı hümā-yı evc-i istiànā gibi 

 

7. Lenger-endāz-ı àurÿr olmuş èadÿ-yı bed-úarār 

 Rÿy-ı deryāyı meger ôanneylemiş tenhā gibi 

 

8. Bilmedi bu baór-ı èummānıň ki bu eyyāmda  

 Bir muvaffaú pās-bānı var Óüseyin Paşa gibi 

 

9. Himmet-i şāh-ı cihān ile o paşa-yı celíl 

 Fetó ider gitdikce çoú yerler yeňi dünyā gibi 

  

10.10b Ber-úarÀr olsun hemān yoòsa rikāb-ı devlete 

 Baèd-ezin çok gönderir bu müjde-i èuôma gibi 

 

11. Pençesiyle Manya limānını sıú boàaz idüp 

 Düşmene süzüldi şeh-bāz-ı felek-peymā gibi 

 

12. Ber-hevā ile èadÿya bÿ-yı rāzı virmeden 

 Baàteten irişdi bād-ı ãarãar-ı mevlā gibi  

  

13.13b Düşmeniñ uşdı ecel ārÿsı ùatlu cānına 

 Balyemezden gülleler gitdikce ùob-ı óelva gibi 

 

14.14a Áà çekdi fikr-i ṣayyādı duòān-ı ùopdan 

 Dāma düşmenler ùutuldı māhi-i deryā gibi 

 

15. Gülle yaàdırdı seóāb-ı saṭveti aèdālara 

 Parladıúca toplar berú-i cihān-āra gibi 

 

16. Úaèr-ı baóra iddièā ile kimi evvel gider  

 Gülleler òayli yuvarlandı ser-i aèdā gibi 

 

17. Düşmene boyunca òilèatler daòı iósān idüp 

 Yaèni bÀrÿtí binişle āteşín òārā gibi 

 

18. Nuódan bu ana dek düşmen kebābından èaceb 

 Balıàa kim sofra çekdi óaøret-i paşa gibi 

                                                           
10b müjde-i] müjde M; gibi] - M.  
13b ùob] ùar M.  
14a ùopdan] ùurabdan T, ùobdan M.  
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19. 19b Baèd-ezin àāzi dinlesün kim èUùarid çaròda 

 İsmini bāzuya yazdı cennetüél-esmā gibi 

 

20.  Yoúladı şemşír-i óāõıúla èadÿnuň nabøını 

 Úan aldı çünki èillet-i muóteriú óummā gibi 

 

21.21a21b Baór u beri görmez ol baàrı úara bínā iken 

 Bir aàaz odile göz açdı úara bínā gibi 

 

22. áāzíler āteş hevā āteş ṣu āteş ol sebep 

 Dāne-i òum-pāre çatlar síne-i aèda gibi 

  

23.23a Nice tāb-āver olur küffār söz ü tābına 

 Gülleler kim her birisi bir úızıl elmā gibi 

  

24.24a Òÿn-ı āl-i düşmen ile dem-be-dem ùoldı óabāb 

 Her biri deryā yüzünde saàar-ı ãahbÀ gibi 

 

25.25a Bir rivāyetde gülistān oldı deryÀ kim óabāb 

 Reng-i āl-i òÿn ile oldı gül-i zíbā gibi 

  

26.26a Ùoplar āteşli āh eyler yanıú feryād ider 

 áālibā cān-ı èadÿya èāşıú-ı şeydā gibi 

 

27.27a Tāb-ı vaãf-ı cenk ile òum-pāre-i ùabèım yine  

 Bir àazel-i berceste úıldı āteş-i óamrā gibi 

  

28.28a Şehlevendim bu edā néolsun yine rüéya gibi 

 Lāéubali bu revişler mest-i bí-perva gibi 

 

                                                           
19b cennetüél-esmÀ] cennetüés-semÀ T.  
21a iken] gibi M.  
21b odile] otile İ, T.  
23a ü] - M, İ.  
24a óabÀb] cihÀn M.  
25a kim deryÀ] deryÀ kim M.  
26a ùoplar] ùoblar M.  
27a cenk] - M; òum-pÀre] òumbÀre İ.  
28a rüéyÀ] zorba M, T. 
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29.29a29b Dāl-i òancer dāl-ı fes olmuşsın amÀn el-amÀn 

 Niyyetiñ ôālim yine èuşşāúla àavàa gibi 

 

30.30a Şāh-bāzım eşhebim dayí revişlim yoldāşım 

 Òānumān-ı ehl-i èaşúı niyyetiñ yaàma gibi 

 

31.31a31b äırma perçem ṣırmalı mintan ile símín ten 

 Pehlivānım bir gümüşden yapma ejderhā gibi 

 

32.32a Baór-ı óüsne çeşmiň oldı zevrāú u müjgān kürek 

 Gÿyiyā baş-terde-i şāh-ı cihān-ārā gibi 

   

33. Yaèni şevketlü kerāmetlü şeh-i èālem-penāh 

 Kim Ànıň her bende-i dergāhı bir dārā gibi 

 

34. Óaøret-i SulùÀn Selím Òan-ı felek eyvān kim 

 Çarò-ı şāhān üzre õātı àurre-i àarra gibi 

 

35.35a Tír-perdāz u tüfenk endāz u bí-enbÀz kim 

 Görmedi çeşm-i cihān ol şāh-ı mülk-ārā gibi 

 

36.36a36b Ol suòan-ı senc ü meèāní-perver-i vahy-āzmÀ 

 Kim serír-i şière her nuùúı şeh-i maènā gibi 

 

37.37a Dāver-edā dāver-edā rÀy-i èadl-āver-i şehā 

 Ùāèatiñ āfāúa lāzım ùāèat-i Mevlā gibi 

  

38. Revzen-i tāèatden ammÀ kim olanlardır bírÿn 

 Ser virir õilletle işte düşmen-i rüsvā gibi 

   

39.39a  Cünbüş-i iúbāl ile bu müjde-i fetó ü ôafer 

                                                           
29a aman el aman] ammÀ el aman T.  
29b èuşşÀúla] èuşşÀú ile M, T.  
30a revişlim] revişli M.  
31a mintÀn ile] mintÀnla ol M.  
31b pehlivÀnım] behlüvÀnım M.  
32a u] - M, İ.  
35a u] - M, İ, T.  
36a ü] - İ;  ÀzmÀ] ÀzmÀy T; perver-i vaóy] berver-i óay M.  
36b nuùúı] nuùú-ı İ.  
37a rÀy-i èadl-āver-i şehā] reéy-i DÀrÀ-derÀ M, T.  
39a cünbüş] ceyş M; ile] çün M. 
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 Hep ôuhÿr itdi efendüm gördigim rüéya gibi 

  

40. Ùÿùi-i ùabèım ki mevhÿmāt-ı àaybı şeró ider 

 Gÿyiyā cāsÿs-ı bezm-i èālem-i vālā gibi 

 

41.41a Ben o àavvāṣ ben deryā-yı feyø ü dānişim 

 Her sözüm olsa èaceb mi lüélü-i lālā gibi 

  

42.42a Gerçi çoúdur herze-gÿyān-ı suòan bu èaãrda 

 Úıbrıs elmāsı ne mümkün ola pırlanùa gibi 

  

43.43b Şièr-i nāzik öyle düşmüşdür fem-i cehhāle kim 

 Mekteb-i ṣıbyānda gÿyā elif bā tā gibi 

  

44. Fikr-i òÀmıñdan biraz evòām-ı úíl u úāl ider 

 Sím-i şière maénā-yı maùbuèise tamàa gibi 

 

45.45a45b Turşí-i lafôa ne óācet böyle lāzımdır suòan 

 Ùatlu taèbirāt ile hep úand-i müstaãfā gibi 

 

46.46a Neyleyim dāéim ṣadef-mānendi sínem çākdır 

 Gerçi maénāda kelāmım gevher-i yektā gibi 

 

47.47b Öyle pest itdi beni ãaf-ı saùÿrumdan felek 

 Nāmeler zeylinde gÿyā yazılan imøā gibi 

 

48. Bí-vücÿd oldum o deňlü díde-i cehhālde 

 Şièr-i erbāb-ı taóayyülde olan maèna gibi 

 

49. Ùoàmadı òÿrşíd-i kāmım òāver-i āmālden 

 Pek uzatdı leyle-i baòtım şeb-i yeldā gibi 

 

50. Sÿz ü tāba başladıň taãdiè-i evúātı degil 

 Niyyetiň Fāøıl yine devrÀndan şekvā gibi 

                                                           
41a o] - M.  
42a suòan] - M.  
43b gÿyÀ] gÿyÀ bir M.  
45a böyle] bu İ.  
45b úand] ùatlu İ.  
46a sínem] sím M.  
47b imøÀ] imlÀ M.  
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51.51a Òāk-pāye àonce-i tebríki iódādır àaraø  

 Başlama feryāda ey dil bülbül-i gÿyā gibi 

 

52.52a äu gibi ezberleyüp òayr-ı duèā-yı devleti 

 Destiň aç dergāh-ı óaúúa dāman-ı ṣaóra gibi 

  

53. Keştí-i iúbāline şāh-ı cihānıñ daéimā 

 Pāy-māl olsun ruò-ı eflāk bu deryā gibi 

 

54.54b Tír-i iúbāli elifdir levó-i ṣadr-ı düşmene 

 Òançer-i reéyi dil aèdāya olsun rā gibi 

 

55.55a PÀydÀr itsün Òudā paşa-yı èālí-şāníde 

 Kim felek her dem getürmez öyle müåteånā gibi 

 

56.56b Ne yaña gitse donanmā-yı ôafer peymā ile 

 NÀ-Òudāsı Òıør u tevfiú-i Òudā hem-pā gibi 

   

57.57a57b Ben duèā gÿy-ı donanmā-yı òümāyÿn olmuşum 

 Yaèni bismilllah-ı mecrÀhÀ ve mursÀhā* gibi 

 

 696869 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Şehzāde Sulùān Süleymān u Sulùān Muṣùafa Òān** 

 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

1. İki şehzāde ammÀ her birisi cān-ı èālemdir 

 Melekler üzre bunlar şimdi faòr-ı nevè-i ādemdir 

 

2. Leùāfetde edāda birbirinden farúı yoú el-óaú 

                                                           
51a tebríki] tebrík-i M.  
52a òayr] òayl T.  
54b reéyi] rÀyi T.  
55a pÀydÀr] beròudÀr M, İ, T.  
56b u] - M, İ, T.  
57a ben] men İ.  
57b yaèni] - İ.  
* Kur'an, Hud 11/41: Nuh, şöyle dedi: ona binin onun gitmesi ve durmasın Allah'ın ismiyledir. Şüphesiz rabbim 

çok bağışlayan, çok acıyandır. 

 69 B 39b, M 27b, İ 28a, T 27a.  
** Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Şehzāde Sulùān Süleymān u Sulùān Muṣùafa Òān] Úaãíde BerÀy-ı Bedé-ÚırÀéat-i ÚuréÀn-

ı ŞehzÀdegÀn Der- SitÀyiş-i èAbdülóamíd ÒÀn T, Der SitÀyiş-i ŞehzÀdegÀn SulùÀn SüleymÀn u SulùÀn Muãùafa 

AàÀz-gerden-i ÒˇÀce İ, - M.  



 

 

478 
 

 Görenler dir ki bunlar ikisi bí-şübhe tevéemdir 

 

3. Eger kim birbirinden farúı varsa şol úadar var kim 

 Biri rÿó-ı muãavverdir biri nÿr-ı mücessemdir 

 

4.4a Revādır bunlara ger Òıør u Cibril olsalar lālā 

 Eger lāzım ise dāye Züleyòā ile Meryemdir 

 

5. Necābet muòtefi ùínetlerinde meymenet mecbÿl 

 Saèādet mündericdir rüşd ü istièdād müdàamdır 

 

6.6b Biri SulùÀn SüleymÀn kim aña efrÀù-ı rifèatden 

 Meh nev-óalúa-i engüşt òÿrşíd faãã-ı ÒÀtemdir 

 

7.7b Birisi daòı SulùÀn Muãùafā yaèní úarındÀşı 

 èAceb pākize-ùínet èırúı tāóir şāh-ı ekremdir 

 

8. İkisi derse bir òoş demde aàÀz eylediler kim 

 Saèādet meymenet hem andadır feròunde bir demdir 

 

9.9b Gören cāhil ãanur kim şimdi derse başladı anlar 

 Ezelden ise hep èilm-i ledüne daòı maóremdir 

 

10. Ne ki düşvār ise èālemde olmuş anlara āsān 

 Ne deňlü èilm varsa anlarıň úalbine mülhemdir 

 

11.11a Süúÿt it sen daòı meclislerinde şeyòüél-İslām 

 Ki anlar şübhesiz her fende senden benden aèlemdir 

 

12.12a Olup Cibril òˇāce anlara hem Óıøır muãóafdār 

 Daòı sāéir melekler òiõmet erbābına munøamdır 

  

13.13a Ne rütbe bunlara taèôim ü iclāl olsa da lāyıú 

 Şeref-baòş-ı cihān şehzādegān-ı şāh-ı èaôimdir 

                                                           
4a Òıør] óaøret M; u] - İ.  
6b engüşt] engüşt ü İ.  
7b èırúı] èırú-ı İ.  
9b ledüne] ledün İ.  
11a islÀm] islÀmım T.  
12a olup] olur T; anlara] - İ.  
13a lÀyıú ] lÀéıú B.   
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14.14b Şeh èAbdülóamíd ol pādişāh-ı maèdelet-pírā 

 Ki eyyāmında àam nābÿd u èālem cümle óurremdir 

 

15.15 èAdaletle èÖmer óilminde èOåman cÿdda Fāruú 

 èAlidir èilmde taúvāda İbrāhim Edhemdir 

 

16. Sikender salùanat gerdÿn rifèat Úaóraman saùvet 

 Kefí úısmet ki èālem-i seòāsı reşk-i ÓÀtemdir 

 

17.17a Sikender salùanātda èizzde bundan muéaòòardır 

Taúaddüm şol úadar var kim cihānda bundan aúdemdir 

 

18.18a Òidivā sürre-i èālem-penāhÀ maèdelet-gāhÀ 

 Derÿnumda yine sad-gÿne şekvālar muṣammemdir 

 

19.1919a Felek didikleri àaddār úıldı bendeki cürèet 

 Efendüm nātıúam ôulm-i felekden şimdi ebkemdir 

 

20.20a Felekden istemem merhem úo olsun ôaòm-ı dil nāsÿr 

 Efendüm raòm u elùafıň seniň ol ôaòma merhemdir 

 

21.21a21b Revā mı şāhid-i ùabèım gibi bir Yÿsuf-ı maèna 

 Ola üftāde-i çāh-ı èamíú-i mihnet ü àamdır 

 

22. Kelāmım şÀrió-i esrār-ı àaybüél-àayb-ı lāhÿtí 

 Òayālim evc-i aèlāda melekler ile hem-demdir 

 

23. Òamÿş ol irdi söz pāyāna Fāøıl bir duèÀ eyle 

 DuèÀ-yı devleti şāhenşehiñ bundan muúaddemdir 

 

                                                           
14b u] - M.  
15 Beyit: - M, İ, T.  
17a èizzde] èizzde de İ; muéaòòardır] muéaòòarda M.  
18a penÀhÀ] penÀh M; gÀhÀ] gÀh M.  
19 Beyit: - M.  
19a bendeki] bende İ.  
20a nÀsÿr] nÀbÿr M.  
21a maènÀ] mıãrí İ.  
21b èamíú] èamím M.  
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24.24a24b Cihān ùurdukca ùur şevketlü şāhım èizz ü devletle 

 Ki zíra òaøretiň sermāye-i ārām-ı èālemdir 

 

25. Úaøādan ṣaúlasun şehzādegānıň óaøret-i mevlā 

 Bize Allah bilür kim bu duèālar cāndan elzemdir 

 

 706970 

Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Reéísüél-Küttāb Meómed Rāşid Efendi* 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Tesliyet-baòş-ı dil-i pür elem Allah kerím 

 Luùfa tebdíl olacaú bu sitem Allah kerím 

 

2. Ey tehí dest-i belā díde úasāvet çekmege 

 İrişür àam yeme vaút-i kerem Allah kerím 

 

3.3a Müjdeler ey dil-i zārım ki bu eånāda baňa 

 Didi bir õāt-ı muèallā-himem Allah kerím 

 

4. Óaøret-i Rāşid Efendi o reísüél-küttāb 

 Ki odur nuùúına ṣāóib-i úadem Allah kerím 

 

5. Yaèni yaúlaşmasa vaút-i kerem-i rabbāní 

 Söylemezdi o sütÿde şiyem Allah kerím 

 

6.6a Fāøılıň èuúdesi güc óallolunur dimiş iken 

 Şimdi ammā didi ol muóterem Allah kerím 

 

7. Òayra fāl eylemişim nuùúını ümmíd iderim 

 Ôannım üzre o veliyyüén-nièam Allah kerím 

 

8. Gerçi menfÿrum idi bu suòan-ı cān-efrÿz 

 Kime yandımsa didi çekme àam Allah kerím 

 

                                                           
24a ùurduúca] durduúca M; ùur] dur M; devletle] rifèatle İ.  
24b sermÀye] pür-mÀye M.  

 70 B 40a, M 43a, İ 84b, T 49a.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Reéísüél-Küttāb Meómed Rāşid Efendi] BerÀy-ı Vaèd-fermÿde RÀşid Efendi M, Úaãíde 

BerÀy-ı Vaèd-i Fermÿde-i Reéísüél-KüttÀb RÀşid Efendi T, Úaãíde BerÀy-ı Vaèd-i Fermÿde-i Reéís Efendi İ.  
3a baña] saña M.  
6a dimiş iken] dimişken İ.  
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9.9 Şimdi divarda görsem faraøā mahv iderim 

 Gözümüň yaşı ile bıraúam Allah kerím 

 

10. Vaút-i tevziède tā rÿz-ı ezelden gÿyā 

 Yazdı úısmet baňa levó ü úalem Allah kerím 

 

11.1111a Áh devletlü efendüm bir ālāy-ı bí-himmet 

 Eylemiş māye-i defè-i ümem Allah kerím 

 

12.12b Diye iósāna èivaz her nefes Allah yapar 

 Himmet-i luùfa bedel dem-be-dem Allah kerím 

  

13.1313a Bu tesellí mi nevāziş mi ne èādet mi èaceb 

 Yoòsa olmış baňa ism ü èilm Allah kerím  

 

14.14 Defè olur mı bu suòanla èacabā sulùānım 

 Ben de erbāb-ı dívÀne disem Allah kerím  

 

15.1515a Ne kerím olduàını ben bilürüm mevlānıň 

 Ne bilür òānede ehl-i şikem Allah kerím 

 

16.16a Zer ü sím olmayacaú lāfa gelür mi cānān 

 Disem āàuşıma gel ey ṣanem Allah kerím 

 

17. Òande eyler mi nefesle o dehen-beste-i nāz 

 Aňa dirsem açıl ey àonçe-fem Allah kerím 

 

18.18a Kerem-i óaúúa sebeb lāzım efendüm yoòsa  

 Gökden indirmez imiş bir direm Allah kerím 

 

19. Kerem-i óaúúa vesíle olur in-şāé-Allah 

                                                           
9 Beyit: - M, İ, T.  
11 Beyit M'de 14. beyittir.  
11a devletlü] devletli T. 
12b himmet-i] himmet ü M, İ.  
13 Beyit M, T ve İ'de 11. beyittir.  
13a ne] ya M.  
14 Beyit M, İ ve T'de 13. beyittir. 
15 Beyit M, İ ve T'de 12. beyittir.  
15a mevlÀnıñ] Allahıñ M, İ, T.  
16a cÀnÀn] mecnÿn M.  
18a efendüm] efendi M. 
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 Himmet-i õāt-ı mekārim òaşem Allah kerím 

 

20.20b Sāyesinde olayım maùlabım üzre dil-şād 

 äāòib-i åervet ü cāh u òadem Allah kerím 

 

21.21b İrişür luùf u kerem úılma teéessüf Fāøıl 

 Dimiş iken saňa ol muòteşem Allah kerím 

 

717071 

 Rüéyā-yı Manôÿm Der Óaúú-ı Úapudān-ı Deryā Óüseyin Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Dün gice èālem-i maènada iken  

 Úalbim āyine gibi sāde iken 

 

2. Eyledi murà-ı revānım pervāz 

 Geşt idüp èalem-i èulvíyi birāz 

  

3. Çünki terk eyledi bu nāåutí 

 Vardı seyr eyledi hep lāhÿtí 

 

4. Ruólarla olıcaú dÿş-be-dÿş 

 áaybdan úapdı muèammā bir düş 

 

5.5b Eyledi vāhimeye hep taúrír 

 Úıldı hem óis-i òayāle taṣvir 

   

6. Oldı bir vākıèa-i òayr-nümā 

 Yaèni tebşír idici bir rüéyā 

 

7. Gösterüp baña òudÀ-yı bí-çÿn 

 GÿyiyÀ ehl-i BeşiktÀşı bütün  

  

8. Bāb-ı vālā-yı serāyā ez-cān  

 Tíz reftār ile hep oldı revān 

                                                           
20b òadem] èadem M; u] - İ.  
21b saña] - İ.  

 71 B 40b, İ 52b, T 30b, - M.  
* Rüéyā-yı Manôÿm Der Óaú-ı Úapÿdān-ı Deryā Óüseyin Paşa] RüéyÀ-yı äÀdıúa BerÀy-ı Óüseyin Paşa Ki Baèd-

ezín VÀúıèa Be-ÇÀr-ı MÀh ÚapudÀn-ı DeryÀ-Şude Vü FütÿóÀt-Gerde Vü TaèbírÀyin-i RüèyÀ Çün ÁftÀb- Bedíder-

Şude T, - İ.  
5b óis] óased İ.  
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9. Ben daòı şevúile úıldım èacele 

 Didim āyā bu teferrüc ne ola 

 

10.  Bir de gördüm ki temāşa-yı èacíb 

 Yaèni aècÿbe-i nādíde àaríb 

 

11. Bir úır at olmış o yerde peydā 

 äanmasın heybet ile ejderhā 

 

12.12b Zír-i zānÿsı serāy-ı dívārı 

 Bir àaøÿbāne ùurup div-vārí 

 

13.13a Gerçi basmışdı ayāàıň òāke 

 Lík ser çekmiş idi eflāke 

 

14. Olmış evnāè-ı güherler raòşān 

 Bir gümüş ṭaàdır eyler lemèān 

 

15.15a Áú bir pír ùutup yuları 

 Áúdır cāmesi hem destārı 

 

16. Saà u ãolunda birer ùurfe-ãıfāt 

 Gÿyiyā nÿr-ı mücessem iki õÀt 

 

17. Her biriniň daòı var bāl ü peri 

 Beňzemez anlara híç ins ü peri 

 

18.18a Òalú óayretle nigāh eyler iken  

 Kime bu esb çekildi dír iken 

  

19. Bir de sulùānım olup rÿy-nümā 

 Bir yeşil cāme ile ser-tāpā 

  

20. Olmış ammÀ serv düşünde bedíd 

 äanki úonmış bir iki murà-ı sefíd 

                                                           
12b ùurup] durup İ.  
13a baãmışdı] baãmışdır İ, T.  
15a ùutup] ùub T.  
18a óayretle] óayretde İ.  
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21.21a Sizi gördükde o ervāó-ı èaôām 

 Aldılar şevú-i tebessümle selām 

  

22. Eylediler size taèzim ü vaúār  

 Úaldırup eylediler esbe süvār 

 

23. Úıldı reftāra o eşheb āàāz 

 Oldı ardında cihān velevele-sāz 

 

24. Ùolu dizgin atılup deryāyā 

 äanki girmiş gibidir ṣaórāya 

 

25.25a Ùurdıñız siz de rikāb üstünde   

 Yüridi ol daòı āb üstünde  

 

26. Gitdi ilàar ile mÀ-şÀé-Allah 

 Didi èÀlem kimi āh u kimi vāh 

 

27. èÁúıbet dídeden olduúda nihān 

 Òalú feryād ile oldı giryān 

 

28. Eglenip òayli zamÀn deryāda 

 Yeés gelmiş iken ol eånāda 

 

29. Devrden eylediňiz ãonra ôuhÿr 

 Oldı èālem yine şād u mesrÿr 

 

30. Sāóile yaúlaşup ol şír-i jiyān 

 Atılup geldi bütün seyr-i ciyān 

 

31. Leb-i deryāya ãoúuldum gitdim 

 Gelicek óaøretiňi seyr itdim 

 

32.32a Dest-i āàuşuňuz olmış pür òÿn 

 Gülle-i düşmen ile diger gÿn 

 

                                                           
21a o] - İ.  
25a ùurdıñız] ùurdıññız T.  
32a dest-i] dest ü İ.  
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33. Söz òilāf olmasun Allaha èıyān 

 Olduàı gibi yazıldı bu hemān 

 

34.34b Gülle beş var idi yā altı var 

 Var ise üstü bunuň altı da var 

 

35. Göricek óāṣılı bu bende seni 

 Urdı bir gülle-i düşmānla beni 

 

36. Gülerekden yine düşdi rāha 

 Vardı devletle sarāy-ı şāha 

 

37. Geldi ammÀ baňa bundan vaóşet 

 Giderek aldı beni bir dehşet 

 

38.  Ayaàım altına kelle ùolaşur  

 Daòı dāmānıma úanı bulaşur 

 

39.39b Oldum ol óālet ile díde-güşā 

 Uyanup òavfile Mecnÿn-āsā 

 

40. Düşmeyüp gāéile-i teşvişe  

 Eyledim vāúıèayı endíşe 

 

41. Gördüm ānı ki müferreò rüéya 

 Oldı maènāsı bütün cilve-nümā 

 

42.42b Eyledim ôāhiri üzre taèbír 

 Şuèle-i mihri ne hācet taúrir 

 

43. Bu ne lāzım degil İbn Sírín 

 Şikenim öyle suòanla şírín 

 

44. Umarım eylemeden vaúti mürÿr 

 Şöyle taèbiri gibi ide ôuhÿr 

 

                                                           
34b da] - İ, T.  
39b òavf ile] òavfla T.  
42b taúrír] - T.  
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45.45b Fāøılā buldı nihāyet suòanıň 

 Aç òulÿṣ ile duèāya deheniň 

 

46. İki dünyāda cenāb-ı bāri  

 İde èāli o èināyetkārı 

 

47. Óaøretinden dileriz maèbÿduň 

 Vire dil-òˇāhı gibi maúãuduň 

 

48. Dem-be-dem ide Òudā-yı bí-çün 

 Rütbe-i devlet ü úadriň efzÿn 

  

 727172 

 Úaṣíde-i Kerem-nāme Der Sitāyiş-i Úapÿdān-ı Deryā áāzi Óüseyin Paşa* 

 . . _ _/ . . _ _ / . . _ 

1. èÁlem içre ne bu àavàa-yı kerem 

 Gice gündüz bu temennā-yı kerem 

 

2.2b Öyle meélÿf suéÀl olmış òalú 

 Mürdeden istiyor ihdā-yı kerem 

 

3. Böyle úalursa bu òırṣ-ı beşerí 

 Belki taècíz ola mevtā-yı kerem 

 

4. Hele müflislere söz yoú ammÀ 

 Aàniyā eyleye ímā-yı kerem 

 

5. äāóib-i åervet olan devletlü 

 Nefsini eyleye rüsvā-yı kerem 

 

6. Göresin debdebeli èāli-şān 

 äanāsın õātını bābā-yı kerem 

 

7. Esb-i zerrín ile vāfer-i òuddām 

 Kürk-i semmÿr ile ālā-yı kerem 

                                                           
45b aç] ac T; òulÿã ile] òulÿãile İ, T.  

 72 B 42a, İ 54a, T 32b, - M.  
* Úaṣíde-i Kerem-nāme Der Sitāyiş-i Úapÿdān-ı Deryā áāzi Óüseyin Paşa] Úaãíde-i Keremiyye BerÀy-ı ÚapudÀn-

ı DeryÀ Óüseyin Paşa T, - İ.  
2b istiyor] isteye T.  
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8. Çünki cerrāre úıyāfet lāzım 

 Ki ola bāriúa-efzā-yı kerem 

 

9. Gelicek bārgeh-i vālāya  

 Evvelā eyleye şekvā-yı kerem 

 

10.10a Çeşm-i giryānına raóm eylesin 

 Diyesin işte budur cāy-ı kerem 

 

11. Ya ùonanmış at ola ya sÀèat 

 Ya bir iórām ola kālā-yı kerem 

 

12.12b Òāne-i cāhına baúsıň ammā 

 Bir bir üzre yaùur eşyā-yı kerem 

  

13. Müteèaddid kíseler bedr ü süde  

 Yine ôālim ide sevdā-yı kerem 

 

14. Öyle firèavnı àaríú-i iósān 

 Niçün eyler yed-i beyøā-yı kerem 

 

15. Òissetti şöyle ki deryā olsa 

 Eylemez pençesi icrā-yı kerem 

 

16. Cenneti bir pula ṣatsa Cibríl 

 Yine almaz o mírā-yı kerem 

 

17. Úonsa inbíú-i niyāza desti 

 Eylemez úaùresi iròā-yı kerem 

 

18. Görse züén-nÿnı bürehne ten iken 

 Aňa virmez bir Avrupāyı kerem 

 

19.  Gelse dergāhına úavm-i Yÿsuf 

 Virmeye dāne-i buàdāy-ı kerem 

 

                                                           
10a raóm] zaóm İ.  
12b bir bir] bir yer İ.  
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20. Böyle èālílere lāzım dāéim 

 èÁleme eyleye ifşā-yı kerem 

 

21. Şarù-ı iúbāl ola bend-i iósān 

 Şān-ı devlet ola hem-pā-yı kerem 

 

22.22a Kişi iósān ile her kāma irer 

 Úāmlıúdır iki dünyā-yı kerem 

 

23. Böyle nuùú itdi nebiy-yi ṣādıú 

 Dār-ı cennet daòı meévā-yı kerem 

 

24. Cennete müémin-i ebòal giremez 

 Andan aúreb aňa tersā-yı kerem 

 

25. Her suòanı çünki óabíbullahdır 

 Seyyidüén-nās olur ebnā-yı kerem 

 

26. Ne keremdir bu ki õí-úudret ola 

 İde erbābına ilúā-yı kerem 

 

27. Kāse-dārān-ı niyāza ne güzel 

 Ser-fürÿ eyleye minā-yı kerem 

 

28. Her deni buňā muvaffaú olamaz 

 Yücedir rütbe-i vÀlÀ-yı kerem 

 

29. Çekmege úuvvet-i úudsí lāzım 

 Saòtdır bu çille-i yāy-ı kerem 

  

30.30a Deveci bir èArab iken ÓÀtem 

 Óaşre dek úıldı mevlā-yı kerem 

  

31.31a Bermekí olmış iken èaôm-i remím 

 Nāmı bu vaúte dek ióyā-yı kerem 

 

                                                           
22a iósÀn ile] iósÀnla T.  
30a óÀtem] òÀtem İ.  
31a èaôm] èacem İ.  
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32.32a Baòl ile yerlere geçdi Úārun 

 İdicek õātını ibrā-yı kerem 

 

33. Şimdi ammā bir alÀy-ı bí-himmet 

 Eylemez fehm-i mezāyā-yı kerem 

 

34. Òassettiň adına tedbír-i maèÀş 

 Didiler āh o aèdā-yı kerem 

 

35. Tabè-ı iósāna safā hep didiler  

 Bu mı eslāfda maènā-yı kerem 

 

36. Mekremet başúa sefāhat başúa  

 Başúadır sünnet-i èuzmā-yı kerem 

 

37.37a Darb-ı fi- úalbi òasísān yazar 

 Sikke-i dirhem-i raènā-yı kerem 

 

38. Şimdi ednādan umar aèlālar 

 èAúsine baèz-ı hedāyā-yı kerem 

 

39. Şarù itmiş ādeme cemè-i emvāl 

 Cehl itmiş tabè-ı muèllā-yı kerem 

 

40.40a40b Şiddet-i óırṣ ile nefsí nefsí 

 Úandadır bezl-i èaùāyā-yı kerem 

 

41. Bí-nişān oldı serāb-ı himmet 

 Bí-vücÿd oldı müsemmā-yı kerem 

 

42.42a Úulle-i úāf-ı himemde evvel 

 Didiler var idi èanúā-yı kerem 

 

43.  Ne laéím oldı bu nesl-i Ádem 

 Ne èaúím oldı bu ÓavvÀ-yı kerem 

                                                           
32a baòl] paòl İ.  
37a úalbi] úalb-i İ; yazar] biraz İ.  
40a óırã ile] óırãla İ, T.  
40b èaùÀyÀ] èaùÀ İ.  
42a evvel] o semi İ.  
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44. Māl-ı Úāruna daòı mālik iken 

 Òalúdan ide takaøā-yı kerem 

 

45. Hem melāmet-zen-i erbāb-ı seòā 

 Hem seyāóat-zed-i ṣaórā-yı kerem 

 

46. Ol-sebeb cümlesi aèlā ednā 

 Sāéil-i bāb-ı muèallā-yı kerem 

 

47. Bir kerem ṣāóibi var dünyāda  

 İster andan bu cihān pāy-ı kerem 

 

48.48b Çeşme bir cümlesi òalúıň teşne  

 Yine kāfidir o nièmā-yı kerem 

 

49. Dergeh-i óaøret-i paşaya varup 

 Anda seyr eyle o yaàmā-yı kerem 

 

50. Yaèni dergāh-ı Óüseyn Paşa kim 

 èÁleme lücce-i deryā-yı kerem 

 

51 Rükn-i devlet úapudān-ı deryā 

 Dāver-i mevhibe-pírā-yı kerem 

 

52. Ásmān mertebe vālā èatabe 

 Áṣafí kevkebe Dārā-yı kerem 

 

53.53b ÒÀteme çarò-ı kefi ögretdi 

 Òayme-perdāzí-i Batóā-yı kerem 

 

54.54a Şerefi rütbe-i aèlāyı şeref 

 Keremi àāyet-i aúsā-yı kerem 

 

55.55b Ùabè-ı pākine oúutdı ilhām 

 Ùıfl iken ders-i elif bā-yı kerem 

                                                           
48b nièmÀ] loúma İ.  
53b perdÀz] berdÀz İ, T.  
54a şerefi] şeref-i İ; şeref] kerem İ.  
55b iken] ders İ.  
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56. Vaṣfı ser levóa-i fihrist-i seòā 

 İsmi pírāye-i tuàra-yı kerem 

 

57. Hep cihān bende-i iósānıdır 

 Urdı her ādeme tamàa-yı kerem 

 

58. èAks ider úalbine óāl-i muøùar 

 Ùurfe mirèāt-ı mücellā-yı kerem 

 

59. İrişür mevhibe-i iósānı 

 Úılmadan ùālibi òulyā-yı kerem 

 

60. Eylemiş ehl-i niyāza mevlā 

 Õātıňı genc-i müheyyā-yı kerem 

 

61. äanki hep úullarınıň úısmetini  

 Anda cemè eyledi Mevlā-yı kerem 

 

62. Mürde-i fÀúayı eyler ióyā 

 Kefidir òalka Mesíóā-yı kerem 

  

63. Bu iki óaṣleti kim cemè itdi 

 İşte defterde hep ābā-yı kerem 

 

64. Yaèni hem èiffet ola liél-àāye 

 Hem ide herkese aètā-yı kerem 

 

65. Kimseden almaya ednā úaùre 

 Hem ide èāleme icrā-yı kerem 

 

66. Baór iken olmasa ebr ü seylāb 

 Eylemez sāóile ilúā-yı kerem 

 

67. Bu tecelli ile taúlíd olmaz  

 Sırr-ı óaúdır aňa kimyā-yı kerem 

 

68. Bí-riya öyle òafídir keremi 

 Göremez díde-i bína-yı kerem 
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69. Bu daòı ehl-i kerem èādetidir 

 Virdigi dem ide iòfā-yı kerem 

 

70. Ey kerem-kār kerem-sāz-ı kirÀm 

 Keremiňdir kerem-ārā-yı kerem 

 

71. Bu kerem-nāmeyi inşādımdan 

 Úaṣdım iåbāt-ı heyÿlā-yı kerem 

 

72. Ben gāríú-ı kerem ü elùāfıň 

 áaraøım ṣanma temannā-yı kerem 

 

73. Bir ālāy dÿna giriftār oldum 

 Düşmen-i zümre-i aèlā-yı kerem 

 

74. Her biri òisset ile êarb-ı meåel 

 äÿretā hep dehen-ālā-yı kerem 

 

75. Ne úaṣíde ne àazel aňlarlar 

 Ne bilürler revíş-i pāy-ı kerem 

 

76. Áteşin sözlerimi èarø itsem  

 İrişür cismine óummā-yı kerem 

 

77. Ùabèına cāéize olmaz cāéiz 

 Ne úadar olsa madārā-yı kerem 

 

78. Áferinler diye inèāma bedel 

 İktiøā eylese inhā-yı kerem 

 

79. Müteóarriú olur anda sevdā 

 İtse baòş zer-i ṣafra-yı kerem 

 

80.  Gelmez ol ùabè-ı minÀ firèavna 

 Çÿpla gelse de MÿsÀ-yı kerem 

 

81. Hicvine böyle òasíåüét-tabèıň 

 Virdi ièlāmını monlā-yı kerem 
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82.82a82b Oldı pejmürde-i bād-ı òisset 

 Berg-i ārāyiş-i ùÿbā-yı kerem 

 

83. Úılma limān-ı leéímāna èubÿr 

 Seni àarú itse de deryā-yı kerem 

 

84.84a Áh ey çarò-ı edāní-perver 

 Ey èadÿ-yı dil-i dāna-yı kerem 

 

85. Mükrime óabbe baòíle úanùÀr 

 Bu mıdur úısmet-i icrā-yı kerem 

 

86. Var mı Fāøıl gibi bir müstaàní 

 Müflis iken ide daèvā-yı kerem 

 

87. Bābına ùolmış iken ehl-i duyÿn 

 Ola revzende der-mezā-yı kerem 

 

88. 88b Beõl ider varını bir sÀèatde  

 Úılmaz endíşe-i ferdā-yı kerem 

 

89. Yine bir yüzden olur fetóuél-bāb 

 Böyledir úısmet-i ebnā-yı kerem 

 

90. Olsa da ser-be-zemín iflās 

 Yine ôāhirde felek-sā-yı kerem 

 

91. Aàniyādan görinür èiffetden  

 Ki budur èādet-i zíbā-yı kerem 

 

92. İmtilā göstere açlıúda iken 

 İtmeye õevú-i şeker-òā-yı kerem 

 

93. Göstere teşne iken sírābı 

 Çekmeye renciş-i sahbā-yı kerem 

 

                                                           
82a òisset] óasset İ.  
82b berg-i] berg ü T.  
84a Àh] ah İ.  
88b endíşe-i] endíşine T.  
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94.94b Tābe-key sínede bu istiànā 

 Nice bir dilde bu pervā-yı kerem 

 

95.95a Aàniyādan olmuş iken cer-i mıãr 

 Alalar ṣurre-i ednā-yı kerem 

 

96.96b Eylesem ben de eger maèõÿrum 

 Baèd-ezín óırṣ ile sevdā-yı kerem 

 

97. Ben gibi òāl-i ruò-ı istióúÀú 

 Devrden ide temāşa-yı kerem 

 

98.98a Yeter ey òāme-i leyl-i ruòsār 

 äubóa irdi şeb-i yeldā-yı kerem 

 

99.99b Vaṣf-ı dilberle àazel taró idelim 

 Nice bir dilbere bu pervÀ-yı kerem 

 

100.100a Nuùú-ı cÀn perveri ‘İsā-yı kerem 

 Leb-i nāzik-teri óalvā-yı kerem 

 

101.101a áamzesi èArabda perdÀz-ıèıtāb 
101b Òandesi nādire fermā-yı kerem 

 

102.102b Fem ü dendānı ki pāk ender pāk 

 Óoúúa-i lüèlüè-i lāla-yı kerem 

 

103. Gösterir èāşıúına rÿy-ı àaøab 

 Rükebāya ruò-ı símā-yı kerem 

 

104. İki ebrÿ-yı viṣÀl-i imāsı 

 èÁşıúa beyt-i muèammā-yı kerem 

                                                           
94b pervÀ] berdÀ İ, T.  
95a aàniyÀdan] aàniyÀ İ.  
96b óırã ile] óırãla İ, T.  
98a leyl-i] leyle İ.  
99b pervÀ] berdÀ İ, T.  
100a perveri] perver-i İ.  
101a àamzesi] àamze-i İ.  
101b fermÀ] ferdÀ İ.  
102b lüélüé-yi] lüélüé-i T.  
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105. Yeter ey Fāøıl-ı dānā suòanıň 

 Yeter ey bülbül-i gÿyā-yı kerem 

 

106. Eylediň èāleme el-óaú tefhím 

 Nükte-i remz-i mezāyā-yı kerem 

 

107. Bir alay münkíri ilzām itdiň 

 Óāliyā sensin o mirzā-yı kerem 

 

108. Óaşre dek ùabè-ı keremkārāna 

 Bu úaṣídeň ola fetvā-yı kerem 

 

109.109a Úadr-i èirfānıňa úat úat şāyān 

 Óaú bu kim òilèat-ı zíbā-yı kerem 

 

110. Òoşca taúsím-i maèāní eyler 

 Úalemiň ehl-i dile nÀy-ı kerem 

 

111. Bir duèÀ ile veliyyüén-nièama  

 Tā ki Àmín diye ÀbÀ-yı kerem 

 

112. Õat-ı vālāsını ṣıóóatlerle 

 Ber-úarar eyleye mevlā-yı kerem 

 

113.113b Óaşre dek devlet ile var olsun  

 Dāéimā mevhibe-baòşā-yı kerem 

 

114. Destini úılmaya eyyām-ı fenā 

 Kefi tÀ kim ide ifnā-yı kerem 

 

115. Bu kerem-nÀme òitāmında sezā 

 Böyle yazılsa bu imøā-yı kerem 

 

116. Fāøıl duèā-yı óaøret-i óālā 

 Bende-i dergeh-i vālā-yı kerem 

 

                                                           
109a èirfÀnıña] èirfÀnına T.  
113b baòşÀ] ÀrÀ İ, T.  
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 737273 

 Úaṣíde Berāy-ı Tebrík-i áazā áāzi Óüseyin Paşa* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Yine ãad müjde olsun èāleme rÿó-ı cihān geldi 

 O nÿr-i çeşm-i dünyā revnaú-ı rÿy-ı zamÀn geldi 

  

2. Beşāretler irişsün millet-i vālā-yı İslāma 

 Muèín-i din ü ṣāóib-i vaút olan ālí-mekān geldi 

 

3. Müneccimlerde virsün iótirāúa cümle taúvímiň 

 Kevākiblerden istiòrac olan ṣāóib-úırān geldi 

  

4.4b Birisi müjde virsün teşne-gān-ı āb-ı iósāna 

 Ki deryā-yı seòāvet çaàlanup gevher-feşān geldi 

 

5. Uyurken òane-i ekdārda bu èabd-ı dāèísi 

 Hemān āvāze-i ùÿb-ı beşāret nāgehān geldi 

 

6. Uyan ey Fāøıl-ı bí-baòt uyan bu òˇāb-ı àafletden 

 Görindi àurre-i devlet vezír-i ÚahramÀn geldi 

 

7. Hezārān devlet ü iclāl ile bir vaút-i eşrefde  

 Saèādetlerle divān-òāne-i iúbāle yān geldi 

  

8.8a Óüseyin Paşa-yı àazi çāre-sāz-ı dín ü devlet kim 

 Vücÿd-ı pāki òalúa maóø-ı luùf-ı müsteèān geldi 

 

9.9b Dizildi mevc-i pey-der-pey gibi eṣnāf-ı maòlÿúāt 

 áaza tebríkine ṣaf ṣaf gürÿh-ı úudsiyān geldi 

 

10. Hücÿm-ı òalúdan nevbet mi var taúbíl-i dāmāne 

 Felek óaùùā berāy-ı bÿs-ı òāk-i āsitān geldi 

  

11.11a Yā böyle òāk-pāye itmesün mi izdihām-ı èālem 

                                                           
 73 B 44b, İ 57b, T 29a, - M.  
* Úaṣíde Berāy-ı Tebrík-i áazā áāzi Óüseyin Paşa] Tehniye-i Úudÿm Óüseyin Paşa Vü Tebrík-i áazÀ T, - İ.  
4b gevher] cevher İ.  
8a ü] - İ.  
9b ãaf ãaf] ãaf-ber-ãaf İ.  
11a yÀ] ne İ.  
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 Ki ol dergāha hep maózÿn gidenler şādmān geldi 

 

12. Eyā destÿr-ı efòam rÿó-ı èālem dāver-i aèôam 

 Úudÿmuňla efendüm şehr-i İstanbula cān geldi 

 

13.13b Der-i vālāya yüz sürmek içün èabd-i duèā-kārıň 

 Gedā-yı bāb-ı luùfuň Fāøıl āteş-i zebān geldi 

 

14. Felek dāmānını ùutmış sitem almış girye-bānıñ 

 Efendüm hāk-pāye geldi ammā pek yamān geldi 

 

15. Başımdan dÿr olınca sāye-i luùfuň àıyābıňdan  

 Baňa vallah hep dünyā vü mā-fíhā yalan geldi 

  

16. HemÀn Allah efendüm èömr ü cāhıň eylesün efzÿn 

 Vücÿduňla cihāna rāóat-ı emn ü emān geldi 

 

17.17b Sevindirdiň resÿlullahı tíà-ı õülfiúārıňla 

 Bu díniň yüzi güldi çehre-i İslama úān geldi 

  

18.18a Cihān ùurduúca ùur tevfíú ile iúbāl ü devletle 

 Duèā-yı ṣādıúım maúbÿl-ı ehl-i āsumān geldi  

 

 747374 

 Úaṣíde Be-Øımn-ı Nüzÿl-i Úalyon Der Vaṣf-ı Óüseyin Paşa* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. TaèÀlallah ne iúbāl-i kerem bu ne saèādetdir  

 Bu tevfiúāt-ı Mevlā müjde-i āåār-ı nuṣretdir 

 

2.2a Hevā-yı fetó ile āåār-ı nuãret indi deryāya 

 Süzülmüş ṣayda gÿyā şāh-bāz-ı evc-i rifèatdir 

  

3.3a O rütbe úıldı sürèat gÿyiyā gülmíò ü aòşābı 

 Nebāt ü maèden iken lücce-i deryāya óasretdir 

                                                           
13b bÀb] Àb İ, T.  
17b çehre] cehre T.  
18a ü]- İ.  

 74 B 45a, İ 59b, T 29b, - M.  
* Úaṣíde Be-Øımn-ı Nüzÿl-i Úalyon Der Vaṣf-ı Óüseyin Paşa] - İ.  
2a indi] itdi İ.  
3a aòşābı] iósÀnı İ.  
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4.4b áazā sevdāsı var başında kim cān atdı deryāya 

 Çeker ṣad āh-ı óasret ùob atarken bir neøaketdir 

 

5. Sipihr-ÀsÀ o mÀéi reng ile bÀlÀsına ãaf ãaf 

 Tüfenk-endÀz olanlar hep kevÀkibden èalÀmetdir 

 

6. İki úumrı ki úondı üstüne vaút-i nüzÿlünde 

 Ne úuş olduúları maèlÿm erbāb-ı baṣíretdir 

 

7. Göreydi Nÿó eger mièmārına ṣad āferín eyler 

 Ki bu keştí degil bir úalèa-i iúbāl-i himmetdir 

 

8.8b Úızaú üstünde ùurmuş muntaôırdır emr ü fermāna 

 Hemān bir bende-i nāçiz ü muhtāc işāretdir 

 

9.9b Cenāb-ı óaøret-i paşa-yı èalişānıň èaşúile 

 Ki ben de kendümi deryāya atmak cÀna minnetdir 

 

10.10b Óüseyin Paşa-yı àāzi óaøret-i dāmad-ı gerdÿn-cāh 

 Livā-yı fetó ü nuṣret maôhar-ı feyø ü èināyetdir 

 

11.11a Bu iúbāl-i cihān-gír ü bu baòt-ı nuṣret āverle 

 Cenāb-ı eşrefi sermāye-i nāmÿs-ı devletdir 

 

12. Eger òˇāhı selāmet der kenār-est* eski söz ammā 

 Vücÿdı ile deryā şimdi sāóilden selāmetdir 

 

13. Eyā èāli-cenāb ey Rüstem-i devrān sāóib-i vaút 

 Úaṣíde söylemekden úaṣdım inhā-yı ṣadāúatdir 

 

14.14b Bahāne ister iken hāk-pāy çarò-ı peymāya 

 Bu demler óāl-i nāçizānemi inhāya fırãatdır 

                                                           
4b Àh] - İ.  
8b ü] - İ.  
9b ki] - İ, T.  
10b èinÀyetdir] hidÀyetdir İ.  
11a Àverle] Àver dile T. 
* Eger selamet arıyorsan kenarda dur. İranlı şair Şeyh Sâdi-i Şirâzî'nin Bostan ve Gülsitan'ında geçen vecize haline 

gelmiş bir sözüdür (Bilge 1980:342). 
14b fırãatdır] ṣadāúatdir İ.   
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15. Duèāya başla ey Fāøıl ki mihr-i èālem ārāya 

 Kimine õerre-i nāçizi taèrífe ne óācetdir 

 

16.16a Cihān ùurduúça ùur iúbāl ile tevfíú ü nuṣretle 

 Ki õāt-ı eşrefiñ bí-keslere mahø-ı èināyetdir 

 

17. Ne cānib eylesiň niyyet-i Òudāya ver ôafer-rehber 

 Duèā-yı ṣādıúım bí-şübhe maúrÿn-ı icÀbetdir 

 

 757475 

 èIydiyye-i Úapÿdān-ı Deryā áāzi Óüseyin Paşa** 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Dil-i vírānemi mièmār-ı semāvāt yapar 

 Şimdi yapmazsa da hengām-ı mülākat yapar 

 

2.2a2b Gerçe biz òāne-òarābız bizim ammā bir èaks 

 ÙÀúa vírānemizi seyl-i füyuøāt yapar 

 

3. Yapı taşı yapıdan úalmaz imiş eski meåel 

 Vāhıňa dívār-ı vücÿdı bu iki úat yapar 

 

4.4a4b Biz bu bāzíçede ol gÿşe-nişín-i yeésiz 

 Òande itse rÿóumuz şāh-ı èadüv mat yapar 

 

5.5b Ben òarÀbım benüm ammā úalemimdir mièmar 

 Evliyā-yı nièamıň medóine beyāt yapar 

 

6.6a6b Óaøret-i dāver-i bínā-yı úulÿb-ı èālem 

 Òāne-i úalbi bu maèmÿrede ol õāt yapar 

 

                                                           
16a ùurduúça] ùurduúca T; ü] - İ.  

 75 B 45b, M 60a, T 30a, - İ.  
** èIydiyye-i Úapÿdān-ı Deryā áāzi Óüseyin Paşa] èIydiyye BerÀy-ı Óüseyin Paşa M, èIydiyye BerÀy-ı Óüseyin 

Paşa T.  
2a ammÀ] T.  
2b ùÀúa] ùÀú-ı T.  
4a bÀziçe] bÀzice T.  
4b rÿóumuz] ruòumuz M.  
5b beyÀt] ebyÀt M.  
6a bínā-yı] bünyÀd-ı M.  
6b maèmÿrede] mièmÀrede M.  
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7.7 Külli taèmirine úalmış bu sarāy-ı göňlüm 

 Sāéir erbab-ı himem yapsa meremmāt yapar 

 

8.8a Ùaş yatur olmış iken óırã ile ehl-i iúbāl 

 Dil-i vírānı bu óālet ile heyhāt yapar 

 

9.9b Bu temelsiz úurulan dār-ı cihānda ne èaceb 

 Fırúa-i ehl-i emel ùavrıma èuúārāt yapar 

 

10. Beyt-i maèmÿr-ı kerem şimdi Óüseyin Paşadır 

 Her derÿn içre birer òāne-i òayrāt yapar 

 

11. Nitekim tíà-i cihān-tāb-ı celāl-i úahrı 

 Kalèa-i síne-i aèdāda fütÿóāt yapar 

 

12. Yüz süren tehniye-i èıyd ile òāk-pāye 

 Çeşm-i iclāline bir keól-i mübāhāt yapar 

 

13.13a Meh-i èıyd ebr-i gümÀn içre olursa meşkÿk 

 Meh-i cebín-i şeref ùālièi iåbāt yapar 

 

14. áurre-i şāhid-i iúbalini pír-i gerdÿn 

 Úurã-ı òÿrşíde bedel èāleme míúāt yapar 

 

15. Māh-ı ṣÀf olsa anı mihr-i cihān-tāb gibi 

 Çarò gül çehre-i iúbāline miréat yapar 

 

16. Bu duèāsıyla ãarír-i úalem-i Fāøıl-ı zār 

 Gice her şuèbede icrā-yı maúāmāt yapar 

 

17.17a Dü-cihānda ola ol burc-ı saèādet maèmÿr 

 Ki bizim òāne-i vírānı her evúāt yapar 

  

18. Tā úıyāmet ola bünyād-ı vücÿdı muókem 

 Kaèbe-i sínede dil böyle münācāt yapar 

                                                           
7 Beyit: - M.  
8a óırã ile] óırãla M, T.  
9b èuúÀrÀt] èuúÀdÀt M.  
13a meşkÿk] meşkÿr M.  
17a ol] bir M.  



 

 

501 
 

 

 767576 

 Úaãide Der Sitāyiş-i Óüseyin Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Beni bir óāle úodı èaşú ki Mecnÿn aàlar 

 Yine endíşeme idrāk-i Felāùÿn aàlar 

 

2.2b Şimdi ser çeşme-i ùÿfān-ı belādır dídem 

 Gözümüň yāşına ṣad reşk ile ceyóÿn aàlar 

 

3. 3a3b Áh u nālem ile pür ùanùanadır ùās-ı felek 

 Óālime vāsıùa-i ebr ile gerdÿn aàlar 

 

4. Yaş döker gerdiş-i beyhÿdeme seyl-āb degil 

 Yüregi ùaşdan iken derdime ùāóÿn aàlar 

 

5. Olmadım sāóilime mevc-i belādan bālıà 

 Dil-i māhíde benüm óālime õüén-nÿn aàlar 

 

6. Ben o maórÿm-ı emel ṣÀóib-i istióúÀúım 

 Maùlabım óālime benden daòı efzÿn aàlar 

 

7. Resm-i devlet ise emåālimi güldürmekdir 

 Böyle giryanlıàıma vāøı-ı úānÿn aàlar 

 

8. Yüzümi güldürecek óaøret-i sulùānımdır 

 Yoòsa tā maòşere dek bu dil-i maózÿn aàlar 

 

9.9 Yaèni destÿr-ı kerem-píşe Óüseyin Paşadır 

 Reşk ile debdebe-i cāhına Úārÿn aàlar 

   

10.10 Òande vü giryeyi cemè eyledi tíà-i úahrı  

 Düşmene berú-i ṣıfat òande ider òÿn aàlar 

                                                           
 76 B 45b, M 41b, İ 57a, T 31b. 
* Úaãide Der Sitāyiş-i Óüseyin Paşa] Úaãíde-i Óüseyin Paşa M, Úaãíde BerÀy-ı ÚapudÀn-ı DeryÀ Óüseyin Paşa T, 

- İ.  
2b reşk ile] reşkle İ, T.  
3a Àh] ah İ; pür] bir İ.  
3b ebr ile] ebrile T.  
9 Beyit: - M.  
10 Beyit: - M.  
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11. áıbùadan kevkebe-i kāhiresin seyr itse  

 Dil-i ëaóóak yanar rÿó-ı Ferídÿn aàlar 

 

12.12a12b Òande itdikce zer-i dest-i seòā-yı òalúa 

 Òākden díde-i òisset ile Úārÿn aàlar 

 

13.13b13a Dizilür medóini itdikce meèaní ṣaf ṣaf 

Beni õikr eyle diyÿ óırṣ ile maômÿn aàlar 

   

14. Şevú-i medói ile mānend-i ãadef-i òandānım 

Úalemim aàlasa da hep dürr-i meknÿn aàlar 

 

15. Ásafā meróamet-ārā-yı mekārimkārā 

 Nice bir óasret ile Fāøıl-ı dil-òÿn aàlar 

 

16. Öyle mevúÿf-ı sitem oldı dil-i nāşādım 

 Bir nefes gülse o bíçāre iki gün aàlar 

 

17.17b Evliyā-yı nièamıň himmeti aàlatdı beni 

 Rÿz u şeb óasret ile dídelerim òÿn aàlar 

 

18. Yine ôāhirde belÀ bunda ki hep himmetde 

 Enderÿn şefúat ider óālime birÿn* aàlar 

 

19.19b Kimi Allah kerim dir kimi Allah yapar 

 Benüm içün kimi vāh dir kimi maózÿn aàlar 

 

20.20a Himmet ü luùf u kerem yoòsa benümçün óālā 

 Neyleyim işte bütün kişver-i meskÿn aàlar 

 

21. b21 Beni òandÀn idecek sensin efendüm yoòsa 

                                                           
12a seòÀ-yı] seòÀsı M.  
12b òisset] óisset T.  
13b óırã ile] óırãla İ.  
13a dizilür] dizilir M; meèÀní] úavÀfí M, T.  
17b u] - İ.  
* Osmanlıda saray üç kısımdan oluşmaktaydı: Bîrûn, enderûn, harem. Bîrûn sarayın dış bölümünü temsil eder.  
19b benüm içün] benümçün İ, T.  
20a u kerem] gerek M.  
21b tā úıyāmet bu sitemle dil-i maàbÿn aàlar] ki úala miónet ile böyle diger gün aàlar M.  
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 Tā úıyāmet bu sitemle dil-i maàbÿn aàlar 

 

22. Dil ki meddāó-ı ṣıfÀtıň ola hāşe li-llÀh 

 Ki úala miónet ile böyle diger gün aàlar 

 

23. Òande itdikçe hemān rÿ-yı duèā gÿyānıň  

 Göstere düşmeniňi òālıú-ı bí-çün aàlar  

 

 777677 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Müşārun İleyh* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a Óaú donanmā-yı emín ide hemān fırùınadan 

 Ola āsÿde daòı baór-ı zamÀn fırùınadan 

 

2. Nitekim baóra reéis ide Óüseyin Paşayı 

 İde deryā yüzüni emn ü emān fırùınadan 

 

3.3b Lücce-i baór-ı mekārim úapudÀn paşa kim 

 Òalúa mevc-i keremi virdi nişān ü fırùınadan 

 

4. Ey kerem sāóili iósān u seòā deryāsı 

 Beni ālāma àaríú itdi emān fırùınadan 

 

5. Seniñ eyyām-ı şerífiñde hava sÀkin iken 

 Yine dem ursun o óācı úapudān fırùınadan 

 

6.6a Dest-i inṣāf ile õatıň ki dümen-gír olmuş 

 Niye çeksün øuèafā böyle ziyān fırùınadan  

 

7. Beli deryāya düşen bulsa yılāna ãarılur 

 Nice ümmíd-i necÀt eyleye cÀn fırùınadan 

  

8. Gelmişim sāye-i limānıňa èaúla yelken 

 Lenger-endāz olamam ùoldı cihān fırùınadan 

                                                           
 77 B 46b, İ 60a, T 35a, - M.   
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Müşārun İleyh] ŞikÀyet Ez-Fırùına ÚapudÀn-ı Mültezim NÀn-pÀre-i FütÀde-i DeryÀ-yı 

Óayret Ki Be-CenÀb-ı ÚapudÀn Óüseyin Paşa èArø-ı Ber-DÀşte T, - İ.  
1a emín] - İ.  
3b òalúa mevc-i keremi virdi] virdi mevc-i keremi òalúa İ, T.  
6a inãÀf ile] inãÀfla İ, T.  
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9.9b Himmetiň Fāøıla yelken kürek itmezse meded 

 İşi başdan úaradır óāli yamÀn fırùınadan 

 

 787778 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Müşārun İleyh* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Rÿzgār oldı yine müjde resān-ı deryā 

 Şevúle cÿşa gelüp rÿó-ı revān-ı deryÀ 

 

2. Yaèni ol óaøret-i paşanıň işitdi nāmıň 

Geldi boàāza anı görmege cān-ı deryā 

 

3. Nice paşa-yı seòā-píşe ki dest-i keremi 

 Òarcanur ṣu yerine olsa dü-kān-ı deryā 

 

4. Yaèni devletlü èināyetlü Óüseyin Paşa kim 

 Baòr-ı èummān-ı mekārim úapÿdān-ı deryā 

  

5. Vāz gelüp keştí-i çarò ursa pÿca gitmekden 

 Úıldı erbābına teslim-i èinān-ı deryā 

  

6. Baèd-ezín rāh-ı donanmāya muòālif isme 

 Saňa tenbíh işit ey bārÿzān-ı deryā 

 

7. Beňzedi nÿr-ı donanma daòı şems ü úamere 

 Mihr-i õātı olalı şuèle-feşān-ı deryā 

 

8. Felek iúbaline rehberlik iderken tevfíú 

 Dār aàācına gelür ehl-i ziyān-ı deryā 

 

9. Virdi iúbāli donanma-yı hümayÿna cemāl 

 Gÿyiyā her biri bir tāze-civān-ı deryā 

 

10.10a Saùvet ü kaóríde bir güne daòı virdi celāl 

 Görinür her biri bir şír-i jiyān-ı deryā 

                                                           
9b yamÀn] - T.  

 78 B 46b, İ 53b, T 35b, - M.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Müşārun İleyh] BerÀy-ı ÚapudÀn-ı DeryÀ-Şoden Óüseyin Paşa T, - İ. 
10a ü] - İ.  
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11. Oldı māhilere inèām u seòāsı bālıà 

 Çıúdı ṣu yüzine hep muòtefiyān-ı deryā 

 

12. Gelse dergāhına ṣu istemeye bir teşne 

 Uùanur virmege hep āb-ı revān-ı deryā 

 

13.13a  Rÿy-ı yemde görünen gāhice girdāb degil 

 Ním-òand oldı meserretle dehān-ı deryā 

 

14. Görinen çehre-i baór üzre degil çín-i cebín 

 Oldı başdan başa pālÿze-òˇān-ı deryā 

 

15. Görinen çehre-i baór üstüne ôannitme óabāb 

 Göz göz olmuş yüzini görmege cān-ı deryā 

 

16.16b Kaèr-ı baór içre degil pençe-i şāh-ı mercān 

 Úınalandı bu meserretle benān-ı deryā 

 

17. Esb-i iúbāline bir òaùve gibi rÿy-ı zemín 

 Keştí-i cāhına bir meyl-i mekān-ı deryā 

 

18.18a Ey veliyyüén-nièam-ı dāver-i vÀlÀ himmet 

 Sensin ol müfteòir-i berr ü yegān-ı deryā 

 

19.19a Sensin ol ser-figen-i düşmen-i seyf üéd-devlete 

 Áb-ı ùíàıňla olur emn ü emān-ı deryā 

 

20. Keremiň baórine nisbet ile bir úatre degil  

 Ne úadar cÿşa gelürse cevelān-ı deryā 

 

21.21a Keştí-i kārı ṣalup baór-ı tevekkül içre 

 Yelken-i himmeti aç geldi zamÀn -ı deryā 

 

                                                           
13a görünen] görilÀn İ, T.  
16b benÀn] bütÀn İ.  
18a vÀlÀ himmet] vÀlÀ-yı himem İ, T.  
19a figen-i] figen ü T; düşmen] düşmen ü İ;  devlete] devle İ, T.  
21a içre] üzre İ.  
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22.22b FÀøılı úurtara àavvÀã-ı seòÀ vü keremiñ  

 Olmuş eúdār ile gārú-āb-ı miyān-ı deryā 

 

23.23a Felek iúbaliňe Nÿh olsa reéis-i limān 

 Saňa göstermeye Allah ziyān-ı deryā 

 

24. Bād-ı tevfíú-i refíḳiň ne yaňa èazm itsek 

 Yoluňa óaør ola dāmen-be-miyān-ı deryā 

  

 797879 

 èIydiyye-i Úapudān-ı Deryā Óüseyin Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Óamdülillah yine māh-ı nev-i èıyd oldı èayān 

 Úuf l iken hep dehen-i òalúa hilāl-i ramaøān 
1c Úurã-ı òÿrşídden āèlā görünürken bir nān 
1ç Keyf erbābı gözünde tüter iki duòān 

 äavt-ı muùrıbdan elezz olmuş iken bāng-i eõān 

 Zānÿlar tāb-ı terāvió ile hep lerzegínān 
1f Gÿşlar ùabl-ı musaóóirden olurken nālān 
1g Òalú hep àonçe gibi olmuş iken beste-dehān 

 Áçılup èıyd ile mānende-i vird-i òandān 

 Çünki pāk itdi günehden bizi şehr-i àufrān 
1i Yine ṣad-reng-i günehle olalım ālÿde 
1j Böyle rindān-ı şehenşāh-ı heves-fermÿde 

 

2. èIyd eyyamı daòı mevsim-i cān-baòş-ı bahar 

 Bir olur devr-i felekde bu teṣādüf zinhār 

 Döndi úālice-i zerbāfe zemín-i gülzār 

 Hep münaúúaş yeşil aùlasla donāndı eşcār 
2d Başladı èaşú ile biň nāle vü efgāna hezār 

 Leb-i cānāne gibi úıldı tebessüm ezhār 

                                                           
22b ekdÀr ile] ekdÀrla T.  
23a olsa] ola İ.  

 79 B 47a, İ 118b, T 36a, - M.  
* èIydiyye-i Úapudān-ı Deryā Óüseyin Paşa] Terkíb-i Bend-i èIydiyye BerÀy-ı Óüseyin Paşa İ, T.  
1c òÿrşídden] òurşídden T.  
1ç gözünde] gözünden İ, T.  
1f ùabl] ùabè İ, T.  
1g olmuş iken] olmuşiken T, àonçe] àonca İ.  
1i Àlÿde] ÀmÀde İ.  
1j rindÀn-ı] rindÀna İ, T.  
2d èaşú ile] èaşúla T; vü] - İ.   
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 Başladı yarışa sünbül ile zülf-i dildār 
2g Oldı her baàçe òoş-bÿy-ı dükkān-ı èaùùār 

 Hep şükÿfeleri cemè itdi didi bülbül-i zār 

 Revnaú-ı bāàa medār olmaú içün leyl ü nehār 

 Şāò-ı mercānı ùaleb eyleyelim deryādan 

 Yaèni devletlü cenāb-ı úapudān paşadan 

 

3. Evc-i iúbāliň o òÿrşíd-i cihān-ārāsı 

 Vezirānıň o ser-efrāzı o müsteånāsı 

 Bir ṣadefdür vüzerā õātı dürr-i yektāsı 

 Tāc-ı behrām-ı felek-mertebe-i ednāsı 

 Esb-i iúbāliňe bir òaùve-i cihān-ı ṣaórāsı 

 Òāk-i dergāhınıň eflāk-ı cebín-i fersāsı 
3f Luùfı bārān-ı seòā kān-ı kerem deryāsı 

 Oldı her bāy u gedā böyle duèā-gÿyāsı 

 Ola her kārda tevfík-i Òudā hem-pāsı 
3ı Ola yā rabbi murād nice iki dünyāsı 
3i Māh isterse züóal gibi muèallā-pāye 

 Cebhe-sāy olsun o dergāh Óüseyin Paşaya 

 

4.4a Ey vezír-i èaôamet-güster ü èālí himmet 

 Úahramān süùun ü Cem úudret ü Rüstem úuvvet 

 Sensin ol mihr-i cihān-tāb-ı sipihr-i devlet 

 Buldı iúbāl-i cemāliňle donanma zínet 

 Nitekim úahr u celāliň ile buldı heybet 

 Virdi iúbāl-i cihāngíriň aňa bir óālet 
4f Görinür her biri aèdāya bir ejder-heybet 

 Baóra yaàdırdı kef-i mekremetiň çok nièmet 
4h Ebr-i nísāna ṣadef-i dürr içün itmez minnet 

Úıldı bu matlaèımı ṣıdú ile ezber ümmet 

 Óaú donanmā-yı hümāyÿna selāmet virsün 

 Ne yaňa úılsa teveccüh āňa nuṣret virsün 

 

5. Bir efendüm yoú o gerdÿn-ı himemden àayrı 

                                                           
2g baàçe òoş-bÿy-ı] baàçe-i òÿrşídi İ.  
3f luùfı bārān-ı] luùf-ı bÀrÀnı T; kÀn-ı] kÀnı T.  
3ı rabbi] Rab İ, T.  
3i züóal] züòal T.  
4a ü] - İ.  
4f heybet] heyet T.  
4h nisana] nisan İ.  
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5b O felek-mertebe seyyāre-óaşemden àayrı 

 Mültecā var mı bu dergāh-ı keremden àayrı 

 Çaròdan Fāøıla híç var mı sitemden àayrı 
5d Yād ider mi beni bir şeyé ile àamdan àayrı 

 Reng göstermedi híç úara raúamdan àayrı 

 Var mı sāz-ı ùarabım nāy úılmadan àayrı 

 Elde nem var iki çeşmimdeki nemden àayrı 
5h Úapı yoúdur baňa bu bāb-ı nièamdan àayrı 

 Var mı yüz sürmege bu òak-i úademden àayrı 
5i èÖmr-i tevfiú vire óaøret-i Allah saňa  

 Bendeyim bendeyim ey dāver-i Cem-cāh saňa   

 

 807980 

 Tercíè-i Bend Der Sitāyiş-i Úapÿdān-ı Deryā áāzi Óüseyin Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Rükn-i devletsin efendüm sen o bí-hemtāsın 

 Nefs-i óaydere maôhar o Óüseyin Paşasın 

 Sen o Manṣÿr-ı müèeyyed meded-i Mevlāsın 

 Şír-i düşmen-şiken-i şāh-ı cihān-ārāsın  

Vüzerāda bu òulÿṣıň ile müsteånāsın 

 Revnaú-ı devlet ü dín bāriúa-i dünyāsın 

Ne yaňa gitse muvaffaú olacaú paşasın 

 

2.2a Úapladı èālemi feyø-i kerem ü eltāfıň 
2b Yalıňız ben degilim cümle cihān vaṣṣāfıň 

 Herkese vird-i zebān oldı güzel evṣāfıň 

 Bir fütÿóāta maóal oldı híç eslāfıň 

 Olmadı mírríh-i eslāf gibi itlāfıň 

 Bu tevekkül var iken sende bu úalb-i sāfıň 

Ne yaňa gitse muvaffaú olacaú paşasın 

 

3. Õāt-ı pākiň belí her mekremetiň şāyānı 

                                                           
5b o] ol İ.  
5d şeyé] şey T, şeyi İ.   
5h úapı] úapu İ.  
5i èömr-i] èömr ü T.  

 80 B 48a, İ 120b, T 37a, - M.  
* Tercíè-i Bend Der Sitāyiş-i Úapÿdān-ı Deryā áāzi Óüseyin Paşa] Tercíè-i Bend Be- CenÀb-ı ÚapudÀn Paşa èArø-

Şode Der-Sene-i MÀøiye İ, T.  
2a ü] - İ.  
2b yalıñız] yalıñuz T.  
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3b Her seferde saňa rehber ôafer-i rabbÀní 
3c Rüstem olsa yolıňda durmaàa yoúdur cānı 
3ç Úoma İlòānı ne İrānı ne de Tÿrānı 

 Mülóiú it memleket-i İslāma Frengistānı 
3e Yüri fetó eylemege cānib-i Hindistānı 

Ne yaňa gitse muvaffaú olacaú paşasın 

 

4.4a Sende bu óilm ü merāóim bu mürüvvet var iken 
4b Şāh-ı devrāne bu iólāṣ u ṣadāúat var iken 
4c Dín ü devlet yolına sende rièāyet var iken 

 Fuúarāya bu teraóóim bu èināyet var iken 

 Ben gibi ehl-i dile sende rièāyet var iken 

 Şöyle fehm eylemişim sende bu óālet var iken 

Ne yaňa gitse muvaffaú olacaú paşasın 

 

5. Saňa dāèí var iken Fāøıl-ı dānende gibi 
5b äıdú u iòlāṣ-ı òulÿṣile açarken dü-lebi 

 Rām idersin èAcem ü Rÿm u Freng ü èArabı 

 Vüzerānıň olasın şöhret ile münteòabı 
5d Nuṣretiň çünki duèā-yı øuèafādır sebebi 
5e Her àazāda saňa yār u mecíddir Allah u nebí 

Ne yaňa gitse muvaffaú olacaú paşasın   

 

 818081 

 Úaṣíde-i Vüzerā Der Sitāyiş-i äadr-ı Áèôam Yÿsuf Øiyā Pāşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1a Ey ser-efraòte-i nām ü nişān-ı vüzerā 

 Áferin böyle gerek şöhret ü şān-ı vüzerā 

                                                           
3b seferde] ôaferde İ; rabbÀní] seccÀní İ, T.  
3c durmaàa] ùurmaàa İ.  
3ç İlòÀnı] İlòÀna İ, T.  
3e bu dize İ'de 4. dizedir.  
4a mürevvet] miréat İ.  
4b u] - İ.  
4c rièÀyet] bu àayret İ, T.  
5b òulÿṣile] duèÀ ile İ, T.  
5d nuãretiñ] óaøretiñ İ.  
5e yār u] yÀr-ı T.  

 81 B 48b, İ 61a, T 37b, - M.  
* Úaṣíde-i Vüzerā Der Sitāyiş-i äadr-ı Áèôam Yÿsuf Øiyā Pāşa] ŞikÀyet-nÀme Ez-VüzerÀ Vü Medóiyye Be-

Óaøret-i Yÿsuf Paşa Der Erøurum èArø-Şude-Bÿd T.  
1a ser] ber T.  
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2.2b Òalúa destÿr-ı mükerrem ne dimek bildirdiň 

 Nā-pedíd olmış iken õāt ü zamān-ı vüzerā 

 

3. Olmasa õāt-ı şerífiňle vüzerāt ióyā 

 Niye müncer olacaú óāl yamān-ı vüzerā 

 

4. Her veziriň yüzini àonce gibi güldürdüň 

 Nev-bahÀr oldı yine vaút-i òazān-ı vüzerā 

 

5.55a Her eyÀletde èadÿ oldı muùíè-i fermÀn 

 Òavf u úahrı sebeb-i emn ü emÀn-ı vüzerÀ 

 

6.6a Tíà-ı úahr ile ider düşmeni şimdi taòvíf 

 Bí-mehābet nice bir sübhā-keşān-ı vüzerā 

 

7. Áh devletlü efendüm bir iki sifle-nihād 

 Mesned-i pāk-i vüzerātda úırān-ı vüzerā 

 

8.8b Ne úadar sÿé-i edebse úulıňa ruòsat vir 

 Eyleyem dergehiñe èarø-ı beyān-ı vüzerā 

 

9. Óamdülillah úuluňuz bir úaçını seyr itdim 

 Eylemiş óaú buňa telvíå-i mekān-ı vüzerā 

 

10. Lafô-ı destÿrı işitdi anı ṣandı dest-āver 

 Pençe urdıúca olur kÿh-keşān-ı vüzerā 

 

11. Óaøariyye didiler egildigim òāøıríye 

 Belè ider buldıàını mertiz úān-ı vüzerā 

 

12.12a Tÿà-ı şÀhen-şehi cārÿb-ı eyālet ṣandı 

 Süpürür memleketi mübteõelān-ı vüzerā 

 

                                                           
2b ü] - İ; pedíd] bedíd İ, T.  
5 Beyit: - İ.  
5a èadÿ oldı muùíè-i fermÀn] muùíè-i emr oldı èadÿ T.  
6a úahr ile] úahrile T, úahrıñla İ.  
8b dergehiñe] dergehine İ; èarø-ı beyān] èarø u beyān T.  
12a cÀrÿb] çÀrÿb T.  
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13. Var ise èasker-i menóÿsı úaradan besler 

 Öyle bir ehl-i sitem òāne yıúan vüzerā 

  

14. 14a14bAňa bildirmedi õatındaki tabè-ı òısset 

 Ki kerem bendesidir èaskeriyān-ı vüzerā 

 

15.15b Oldı òısset ile èÀlemde èaceb êarb-ı meåel 

 Óaøret-i dÀne-keş-i muótekirÀn-ı vüzerÀ 

  

16.16 Görinür şekl ile bir õÀt-ı èaôímüél-heykel  

 Kÿşe pirāyesi merd-i beleyān-ı vüzerā 

 

17. Şikem ü gülle kulaàıyla degildir èaôamet 

 Cÿd ü iósān gerek ey yaòni-úapān-ı vüzerā 

 

18.18b Ùabl u surınā ile ôann itdi vezāret ancaú 

 Yalıňız bu degil ey sifle nişān-ı vüzerā 

 

19.1919b Tÿà-ı şahi didigin bir õeneb-i óayvāní 

 Aňa heybet virecek saùvet-i şān-ı vüzerā 

 

20.20 Perçem-i şāhid-i devletdür o tÿà-ı iúbāl 

 Şānesi raóm-ı èadālet o civān-ı vüzerā 

 

21.21a Cÿddur mÀlezim-i şÀn-ı vüzerāt evvel 

 Ki olur bāriúa-baóş-ı lemèān-ı vüzerā 

 

22.2222b Áãaf oldur ki ola mālik-i evãāf-ı åülÀå 

 Kerem ü reéy-ü cesÀretle yegÀn-ı vüzerā 

 

                                                           
14a bildirmedi] belürmedi İ. 
14b ki] - İ.  
15b Óaøret-i dÀne-keş-i muótekirÀn-ı vüzerÀ] Kÿşe pirāyesi merd-i beleyān-ı vüzerā İ.  
16 Beyit: - İ.  
18b yalıñız] yalıñuz T.  
19 Beyit: - İ. 
19b saùvet-i] saùvet ü T.  
20 Beyit: - B, T.  
21a şÀn] úadr İ.  
22 Beyit: - T.  
22b ü] - İ; cesÀret] óasÀret İ.  
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23.23b Áṣaf oldur ki ola pey-rev-i şer-i úānÿn 

 Aňa taúlíd ide muèterifān-ı vüzerā 

 

24. Ola ammā keremi òāric-i resm ü úānÿn 

 Virmeye virdigiñi Bermekiyān-ı vüzerā 

 

25.25b Vüzerādır vükelāsı bize zılluél-lahıñ 

 Farúı yoú taòt-ı òilāfetle miyān-ı vüzerā 

 

26. İşte destÿr-ı mükerrem gibi olmaú lāzım 

 Ki ola èadlile Fārÿú-ı zamān-ı vüzerā 

 

27. Yaèni ol āṣaf-ı devrān o èamímüél-iósān 

 Ser-firāz-ı èuzamā nādire-dān-ı vüzerā 

 

28.28b Ol èazíz-i dü-cihān Óaøret-i Yusuf Paşa 

 Ki tecellisi Ànıň óasret-i cān-ı vüzerā 

  

29.29a29b Nice āṣaf ki Ànıň lafô-ı niôām-ıèālem 

 Ezeli òilèat-ı õíbası miyān-ı vüzerā 

 

30. Nice āṣaf ki Ànıň ismini İrān Tÿran 

 Yazdılar levóa-i endíşede òān-ı vüzerā 

   

31. Nice āṣaf ki Ànıň bārgeh-i iúbāliň 

 Úıble itmiş nice bir muètekifān-ı vüzerā 

 

32. Nice paşa-yı kerem-píşe-i destÿr-ı vaúÿr 

 Óamle-i maèrekede şír-i jiyān-ı vüzerā 

 

33.33a33b Ol ki cemmāze-i āvāze-resān-ı ṣítí 

 Oldı her nāóiyede māye-resān-ı vüzerā 

 

34. Her eyāletde mÿtiè-ı ümerā oldı èadüvv 

                                                           
23b taúlíd] pey-rev İ.  
25b taòt] taót T.  
28b cÀn] óÀn İ.  
29a niôām-ıèālem] niôÀmüél-èÀlem İ.  
29b òilèat] ùalèat İ.  
33a resÀn] sÀn T.  
33b mÀye-resÀn] mÀye-i şÀn İ, T.  
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 Òavf-ı úahrı sebeb-i emn ü emān-ı vüzerā 

 

35.35a35b Ol ki her nāme-i vÀlÀsı èadālet-fermā 

 Emr-i maèrÿf ile bir mevèiôe-òˇān-ı vüzerā 

 

36. Õāt-ı zíbendesi ārāyiş-i ṣadr-ı dívān 

 Nām-ı pākizesi pirāye-resān-ı vüzerā 

 

37. Aňa bu úuvvet-i tevfíúi ki virmiş Allah 

 Õerre-i himmetine bār-girān-ı vüzerā 

 

38.38a38b Rütbe-i dāniş ü tedbírine ṣad reşk iderek 

 Oldı iúrār ile leb beste dehān-ı vüzerā 

 

39. Ber-òulÿṣ eylemiş Allāhu taèālā iósān 

 Ki anıň şemmesini bulmadı cān-ı vüzerā 

 

40. Fuúarānıň Àtası ehl-i sitem cellādı 

 Var mı bu vaṣfla bir tÿà-keşān-ı vüzerā 

 

41. Rāh-ı tevfíúe yāòÿd cānib-i òızlāne çeker 

 Hep yed-i óaøret-i mevlāda èinān-ı vüzerā 

 

42.42a Òayr u şer üzre tecellíleri bÀrídendir 

 Óükm-i taúdír iledir hep cevelān-ı vüzerā 

 

43. Dāverā dād-gerā āṣaf-ı vālā-güherā 

 Benüm ol ehl-i suòan menúabe-òˇān-ı vüzerā 

 

44.44b Bir iki sefíleyi õemm itdim ise èafv eyle 

 CÀnımı yaúdı benüm çün heõeyān-ı vüzerā 

 

45.45b Medó ü õemm itdim ise óaú bu ki inãāf üzre 

 Ben ki taṣóíó içün itdim güzerān-ı vüzerā 

                                                           
35a vÀlÀ] zíbÀ İ.  
35b maèrÿf ile] maèrÿfla T; mevèiôe] vÀèiôe T.  
38a ü] - İ.  
38b iúrÀr ile] iúrÀrla İ, T.  
42a tecellíleri bÀrídendir] tecellí merd-i bÀrídir İ.  
44b benüm çün] efendüm İ.  
45b ben ki] çünki İ. 
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46.46 ÒÀk-pÀ-yı kereme geldim ise şükr olsun 

 Keremi bundan umar ãurre-sitÀn-ı vüzerÀ 

 

47.47a Belí õemm eyledim ammā yine úaldı mektÿm 

 Áşikār eylemedim ism-i filān-ı vüzerā 

  

48.48b Baèd-ezin medó ü õemm olsa gerek tafsílan 

 O zamÀn ôāhir olur óāl-i èıyān-ı vüzerā 

 

49. Medó-i sulùānımı tā óaşre dek inşÀéallah 

 Eyleyem revnāú-ı ser-levóa-i ān-ı vüzerā 

 

50. Benüm ol şaèir-i òoş vāhime kim endíşem 

 äayrafí-i èuômā mertebe-dān-ı vüzerā 

 

51. Benüm ol şāèir-i meddāó-ı şeh-i devrānım 

 Úalemim olmadı híç úatre-çekān-ı vüzerā 

 

52. Medóime kimse muóaùab olamaz illÀ kim 

 Yā şehen-şāh ola yā sen gibi kān-ı vüzerā 

 

53.53a Gelmişim dergeh-i vālāya hemān leb-beste 

 Baňa bir sedd-i ramaú olmadı nān-ı vüzerā 

 

54.54 Bu úaṣídemde mürÀèāt-i edeb úıldı úalem 

 Yaèni fāş eylemedim èayb-ı nihān-ı vüzerā 

 

55.5555b Belí Vān içre úarındaşıňız Aómed Paşa 

 Kerem ü èaúl ile yektā-yı cihān-ı vüzerā 

 

56.56 Maèādā gördügümüz zümre-i eṣnāf gibi 

 Ùamaè u óisset ile ehl-i dükān-ı vüzerā 

                                                           
46 Beyit İ'de hüsn-i makta beytidir.   
47a yine] gene İ.  
48b ôÀhir] maèlÿm T.  
53a hemÀn] henüz İ.  
54 Beyit İ'de 46. beyittir.  
55 Beyit: - İ.  
55b èaúl lie] èaúılla T.  
56 Beyit: - İ.  
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57.57b Berf deryāsına ùaldıúlarımız úaldı hemÀn 

 äarf-ı rāh oldı bütün baòş-ı revān-ı vüzerā 

 

58.58 Ferde-i raòt daòı oldı bu yolda mebzÿl 

 Ben nice eylemeyem aò u figān-ı vüzerā 

 

59.59a Fāøılā eyle óulÿã ile duèāya āàāz 

 Tā ki amiň diye hep pír ü civān-ı vüzerā 

 

60.59 Tā ki bu èālemi taòrib-gehi taèmír içün 

 Òalúa Allah virir sÿd u ziyān-ı vüzerā 

 

61.60 Şāh-ı devrāne reèāyasını baòş itsün 

 Māliküél-mülk-i dil rÿó-ı revān-ı vüzerā 

 

62.6162 Vire óaú sāle-i Nÿh eyleye yüzüñde fütÿó 

 Eyleye bār-gehiň dār-ı emān-ı vüzerā 

 

 828182 

 Úaṣíde-i Ramaøāniyye vü Şitāéiyye Der Sitāyiş-i äadr-ı Áèøam Yÿsuf Øiyā Paşa* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1b Ramaøān āyı ki bir àonçe-i nÿrānídir 

 Ehl-i İslāma èaceb tuófe-i rabbānídir 

 

2.2a Niçe bir àonçe-i Òudāvend-i èaôímüéş-şānıň 

 Oldı miftāó-ı kerem-òāne-i àufrānídir 

 

3. Nice miftāó-ı münevver bu ki rÿz-ı ferdā 

 Óalúa-i bār-geh-i cennet-i rıêvānídir 

                                                           
57b bütün] hemÀn İ.  
58 Beyit: - B, T.  
59a òulÿã ile óulÿãile T.  
59 Beyit: - İ.  
60 Beyit: - İ. 
61 Beyit: - İ. 
62 Beyit: - İ, T. 

 82 B 50a, İ 95a, T 39a, - M. 
* Úaṣíde-i Ramaøāniyye vü Şitāéiyye Der Sitāyiş-i äadr-ı Áèøam Yÿsuf Øiyā Paşa] RamaøÀniyye vü ŞitÀéiyye Be-

CenÀb Paşa-yı MüşÀr-ı İleyh Der Erøurum İ, T.  
1b tuófe] tuòfe T.  
2a niçe] nice İ, T; bir] - İ, T.  
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4.4a Óabbeõā māh-ı şeríf-i ramaøān bu kim ānıň 

 èArş-ı aèlāda melekler daòı şaèbānídir 

 

5. Óabbeõā māh-ı øiyāfet-geş-i èālām ki cihān 

 Nièmet-ālÿd-ı semāùa kef-i iósanídir 

 

6. Öyle bir māh-ı mübārek ki bütün şāh u gedā 

 Māéil-i ùanùana-i sufre-i elvānídir 

 

7. Öyle bir māh-ı mükerrem ki Òudā-yı ôí-şān 

 Naṣ-ı tenzíl-i keríminde åenā-òˇānıdır 

 

8. Öyle bir dilber-i nevreste-i bāà-ı firdevs 

 Leyle-i úadri ānıň zülf-i şebistānıdır 

 

9. Her şebi meşèale-i nÿr-ı siyāh-ı melekÿt 

 Her ṣabāóı nefes-i èālem-i rÿóānídir 

 

10.10b Faølına yevm-i şekk olmaz bu mübārek āyıň 

 Her şebi bí-bedel èömr-i firāvānídir 

 

11.11a Sözümüz yoú şeref ü faølına el-óaú likin  

 Bu sene maúdemi bir bāèiå-i óayrānídir 

 

12.12b äıúboàaz itdi bizi Erzen-i Rÿm içre bu sāl 

 O diyārıň ise eyyāmı zemistānídir 

 

13.13a Şiddet-i berd-i şitāsı o úadar kim āteş 

 Dest-i sükkānına bir sübóa-i mercānídir 

 

14.14a Lerze itdikçe Rufaèí gibi āteş-òˇārı 

 äanasın dil-şude -i cezbe-i raómānídir 

 

                                                           
4a bu] - T.  
10b şebi bí-bedel] şebi bir bedel İ, T.  
11a şeref ü] şeref-i İ, T.  
12b eyyÀmı] eyyÀm-ı T.  
13a Àteş] dÀniş T, dÀteş İ.  
14a itdikçe] itdikce İ.  



 

 

517 
 

15. Yed-i òādemde iken úahve ùonar fincānda 

 Olmadan vāãıl-ı dest-i kef-i mihmānídir 

 

16.16b Bunca sermā ile bu berf ile seccānallah 

 Óaùabí èud gibi tuófe-i aèyānídir 

  

17.17b Òilúatinde beli var cümle èanāṣır likin 

 èUnṣur-ı āteş yoú óikmet-i rabbānídir 

 

18. Fuúarāsı óased ehl-i caóím itse revā 

 Áteş ol beldede bir laèl-i Bedeòşānídir 

 

19.1919b Rÿzgār estigi dem berfi ider zír ü zeber 

 Belde ol óāl ile maùmÿre-i óayvānídir 

 

20.2020a Zÿr-ı sermā ile hep pír ü civān úanbÿrdur 

 Diyemem dilberine serv-i òırāmānidir 

 

21. Kÿh ü hāmÿn u maóallātı ki berf üstüne berf 

 Öyle buz-òānede sekenā ise nādānídir 

 

22. Ùondı destimde úalem vaṣfını naôm eyler iken 

 Nükte-i ebredü min yaò* buňa erzānídir 

 

23. Ramaøānı nicedir böyle olan memleketiň 

 Her şebi èārife bir sāle-i òüsrānídir 

 

24. Mā-óaṣal bir nefes evvel bu maóalden rıólet 

 Óaú bu kim èārife sermāye-i èirfānídir 

 

25. İõn-i destÿr-ı mükerrem ile Fāøıl úaçalım 

 Úande olsaú dil ānıň èabd-i duèā-òˇānıdır 

 

26. Dil-nüvāz-ı fuúarāsına güdāz-ı èuômā 

                                                           
16b óaùabí] óaùab İ.  
17b Àteş] Àteşi İ.  
19 Beyit İ ve T'de 20. beyittir.  
19b óayvÀnídir] şeytÀnídir İ, T.  
20 Beyit İ ve T'de 19. beyittir.  
20a hep] her İ, T.  
* ebredü min yaò: buzdan daha soğuk 
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 Ser-firāz-ı vüzerā pādişeh-i åanídir 

 

27. äāóib-i baòt-ı úaví kāsib-i òalú-ı nebeví 

 Meşrebi Muṣùafaví ùabèı mülÿkānídir 

 

28. Bār-gāh-ı èaôamet Óaøret-i Yÿsuf Paşa 

 Vezirānıň ser-díbācesi òāúānídir 

 

29. Meróamet ānda kerem ānda mürüvvet ānda 

 Fuúara üzre hemān sāye-i Yezdānídir 

 

30.30b Bu mekārim bu merāóim bu mübārek aòlÀú 

 Hep melāèik ṣıfaùı òaric insānídir 

 

31. Bu mekārim ile ol õāt-ı şerífi vallah 

 Revnaú-ı bāriúa-i devlet-i èOåmānídir 

 

32. Nāmı dehşet-figen-i memleket-i Tÿrāní 

 Õātı pírāyede seróad-i Írānídir 

 

33. Şāh-ı devrāne ṣadāúat fuúarāya şefúat 

 Şerè ü úānÿna rièāyet hep ānıň şānıdır 

 

34.34a Úaórıdır māóí-i āyín-i fesādāt u êalāl 

 èAdlidir óāmí-i erkān-ı müselmānídir 

 

35. Nice meèyÿs nevālí ola ṣādıú úulı kim 

 Düşmene luùf u kerem èādet-i iósānídir 

 

36. èÁleme bāy u gedāya kerem ü luùfundan  

 Òak-pā-yi deri bir kuól-ı äıfahānídir 

 

37. Fikr ider mülke olan yüz senelik maózÿrı 

 èAúlı óayret-zed-i endíşe-i Yÿnānidir 

 

38. İótiyāù itdigi demdir ki bu èālem bāàı 

 Kerem itdigi zamÀndır ki cihān fānídir 

                                                           
30b insÀnídir] iósÀnídir İ.  
34a u] - İ.  
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39. Bezl ider varını fermān-ı şehi teneffíze  

 Bāèiå-i temşiyet-i óükm-i cihān-bānídir 

 

40. Ey nigeh-dāşte-i ser-óadd-i Írān-i zemín 

 Ser-i ber-efrāòte-i devlet-i òāúānídir 

 

41. Òāk-pāye ramaøāniyye daòı bir úıyye 

 èArø bir dāşte-i şāèir-i sultānídir 

 

42. Böyle mi eyler idim medó-i şerífiň likin 

 Erøurumuň bu hevāsı àam-ı cismānídir 

 

43.43a Ánı da böyle mi vaṣf eyler idim neyleyim āh 

 Şimdi øātıň ile ol belde-i şeref-kānídir 

 

44.44a Bāri maúbÿl-ı şerífiň ola bār u suòanım 

 Dil-i nāşāde bu bir vaút-i períşānídir 

 

45. èAfv ola her ne úadar olsa da küstāòāne 

 Şiddet-i berd ile hengāme-i lerzānídir 

 

46.46b Baèdezín vaúf u cÿd eyleyeyim inşāéallah 

 Medóiňe her ne suòan naôm ola çesbānídir 

 

47. MedònÀmeñ baña şimden gerü farø-ı zimmet 

 Baèdezín çÀkeriniñ zíver-i dívÀnídir 

 

48. Fāøıla óaøret-i düstÿra ṣadāúat maèlÿm 

 Sen hemān ṣıdú duèā eyle ki devrānıdır 

 

49. İki dünyāda umÿrunda muèín ü yāver 

 Medar-ı èāùıfet-i óaøret-i subhānídir 

 

 

 

                                                           
43a Àh] ah İ.  
44a bÀr u] bÀr-ı T.  
46b çespÀní] cespÀní T.  
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 838283 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Aómed Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Ey nigeh-dāşte-i seróad-i İrān-ı èAcem 

 Saùvet-endāóte-i síne-i òāúan-ı èAcem 

 

2. Sensin ol dāver-i àayret-keş-i dín ü devlet 

 Áferín itdi saňa cümle mülÿkān-ı èAcem 

 

3.3a3b Sensin ol èāúıl ü dānā-yı ṣavāb-ı endíşe 

 Fikr ü tedbíriň olur bāèiå-i óayrān-ı èAcem 

 

4.4a Derd ü keder heşt-i iúdāmıň ile òÿy-ı òāli 

 Lerze itdikce Revān içre dil ü cān-ı èAcem 

 

5.5a Şöyle evṣāfıňı āàāz ide kilk-i Rÿmí 

 Ki aňa reşk ide hep nükte-şināsān-ı èAcem 

 

6.6a Ehl-i èirfān olup münteòab-ı Rÿm u èArab 

 Midóati velvele-endāz-ı Òorāsan-ı èAcem 

 

7. äāóib-i seyf ü úalem Óaøret-i Aómed Paşa 

 Yazmamış miålini tāriò-nüvísÀn-ı èAcem 

 

8.8b èAúl ol ki aňa Rumda yoúdur åānı 

 Ne ṣanādíd-i ‘Arab gördü ne Sāsān-ı èAcem 

 

9.9a Olamaz øāt-ı şeríf ile berāber vüzerā 

 Bir midir Yesrib ile òāk-i äıfāhān-ı èAcem 

 

10. Fikri bir sedd-i úaví çekdi ki meõheb úomadı 

 Ehl-i sünnet ile mābeyn-i òabíåān-ı èAcem 

                                                           
 83 B 51a, İ 68b, T 40b, - M.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Aómed Paşa] Úaãíde-i Der Medó-i VÀlí-i Van Meróÿm Aómed Paşa T.  
3a ü] - İ.  
3b ü] - İ.  
4a derd ü keder] ter döker İ, T; òÀli] óÀnı İ.  
5a evãÀfını] evãÀfına İ.  
6a olup]u edeb İ.  
8b SÀsÀn] sÀmÀn İ.  
9a şeríf ile] şerífle İ, T.  
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11. Olmasa sözin tedbíri dehen dÿzaódur 

 Deşt-i Sívāsa ider òayl-i Nerímān-ı èAcem 

 

12.12a Úalèa-i Vāna mühimmāta bu istiókāmı 

 Yıúdı bārudı ümíd-i dil-i òānān-ı èAcem 

 

13.1313a Úalèa-i Vāna degil şarúa muóāfıôdır hep 

 Seróadāt üzre odur çeşm-i nigeh-bān-ı èAcem 

 

14. Eylemiş şöyle mühimmāt-ı cihān-ı himmet  

 Ùob-ı ejder-ṣıfatı úıldı sipihrān-ı èAcem 

 

15. èUhde-i reéyine óaãr olsa umÿr-ı devlet 

 Øem olur memleket-i maórÿsaya Tÿrān-ı èAcem 

 

16. Seyf-i devlet kef-i iúdāmına teslím olsa 

 Hep Úızılbaş ola òÿn ile kuhistān-ı èAcem 

 

17. Dāverā óaøret-i destÿr-ı muèallā-úadrā 

 Tíà-ı reéyiň ile pāk oldı giríbān-ı èAcem 

 

18.18 Dín-i devlet yoluna àayretiñ inşÀéallah 

 Eyleye èarø-ı rikÀb-ı şeh 'ArabÀn-ı 'Acem 

 

19.19a Benüm ol şāèir-i Rÿmí-i èArabí-müvelled 

 Ki ider naômım ile naàme àazel-òˇān-ı èAcem 

 

20. Eyle Fāøıl aňa ṣıdúıla duèā-yı èArabí 

 Tā ki emín diye hep edèiye-òˇānān-ı èAcem 

 

21.21b Ceèālallāhu leküm mertebetün èāliyyeten 

Tā ki maókÿmıň ola Rÿm ile Írān-ı èAcem 

  

                                                           
12a istiókāmı] istiókāmıñ İ.  
13 Beyit: - İ.  
13a VÀna] Van T.  
18 Beyit: - B, T.  
19a Rÿmí] rÿóí İ; èArabí-müvelled] èArabiyyüél-mevlÿd İ, T.  
21b maókÿmuñ] memlÿk İ.  
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 848384 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Aómed Paşa* 

 . . _ _ / . . _  / . . _ _ / . . _ 

1. Ser-firāz-ı vüzerā pādişāhıň dāmādı 

 Çāre-sāz-ı øuèafÀ ehl-i àāmıň imdādı 

 

2.2b Yaèni şeyòüél-vüzerā Óaøret-i Aómed Paşa 

 Meróamet meşrebi elùāf u kerem muètādı 

  

3. Mevce-i maèdelet ol dāver-i ṣāóib-i şefúat 

 Óükm-i Fārÿúı èayān eyledi èadl u dÀdı 

 

4. Úıldı maórÿsa-i Sivāsı èadāletler ile 

 èÁlemin òattÀ āsāyiş-i èadl-i ābādı 

 

5.5a Dicle maṣraf-ı dergāhına kāfi olmaz 

 Arpalıú virse aňa şāh-ı cihān Baàdadı 

 

6.6a Bu maṣārif ile bu èiffeti cā-yı óayret  

 Òarac-ı yekrÿze-i dergāhı degil irādı 

 

7.7a èUhde-i reéyine óaãr olsa niôām-ı èālem 

 Ôulm ider mülket-i maórÿsaya rükn-ābādı 

   

8.8a Ey kemāl ü edeb-āmÿz-ı èuôām-ı vüzerā 

 Cümlesi ùabè-ı şerífiňden alur irşādı 

 

9.9b Bu seyāóatde úuluň oldı meóakk-ı vüzerā 

 èAúl ü idrākim olup cümlesiniň naúúādı 

  

10. Meróamet sende kerem sende mürüvvet sende 

 Óüsn-i aòlāúı saňa virdi Òudā-yı óādí 

                                                           
 84 B 51a, İ 74a, T 41b, - M.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Aómed Paşa] Be-Óasbüéù-Ùaríú Óasbenliél-lah Sitayişiyye Ki Be-CenÀb-ı Seyyid Aómed 

Paşa Der Sivas èArø-Şude İ, T.  
2b u] - İ.  
5a dicle] vecle-i İ.  
6a óayret] òayret İ.  
7a óaãr] óaør İ; niôÀm-ı èÀlem] niôÀmüél-èÀlem İ.  
8a kemÀl ü edeb] kemÀlí edeb İ, T; èuôÀm] èaôm T.  
9b èaúl ü idrÀkim] èaúl-ı derrÀkım İ, T.  
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11. Sendedir õāt-ı úadim vüzerāsında kemāl 

 Ùutdı nev-devletiyān her birisi bir vādí 

 

12.12b Bā-òuãÿã seróad-i İranda NuèmÀn Paşa  

 Öyle bir óāle úodı Úarã-ı òarāb-ābādı 

 

13. Bir òarÿs úoymadı şehr içre Úızılbaş diyÿ 

 Áferin din-i mübin uàrına bu ifsādı 

  

14. Şöyle èahd itdi ki raàmān ola òādim-i òāne 

 İki beyøe úomaya şehre kef-i bídādı 

 

15.15b Mír-i míran diyemem öyle dení bed-kāre 

 Mār-ı mārān dinilür ise sezādır Àdı 

 

16.16b Úanı üslÿb-ı vezāret úanı şān-ı devlet 

 Belí ancaú bu ki destÿr-ı mükerrem ādı 

 

17.17b Şimdi vaṣfı ile sulùānımı tasdiè idemem 

 Tā mahallinde beyān eyleyelim berbādı 

  

18. Suòanım her ne úadar olsa da küstāòāne 

 èAfv ola böyle olur ehl-i suòan muètādı 

 

19. áaraøım sāèire sulùānımı taúdím itmek  

 Cümleniň tā ki nümāyān ola istièdādı 

 

20. Benüm ol şāèir-i hoş-nāùıúa kim endíşem 

 Ehl-i dil serveri erbāb-ı suòan üstādı 

 

21. Ùabèıma dād-ı Òudādır bu edā-yı şírín 

 Baňa maóṣÿṣdur ancaú bu suòan icādı 

 

                                                           
12b òarÀb] òarÀy T.  
15b dinilür ise] dinilürse İ.  
16b ki] - İ.  
17b eyleyelim] eyleyeyim İ, T.  
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22.22a22b İdeli naôm ile āàāz-ı ṣarír-i úalemim 

 Pest ider naàme-i ehl-i suòanı feryādı 

 

23.23b Ben o ùÿùi-yi şeker-hā-yı edā-yı şírín 

 Naômıma èaşú-ı derÿn ile cihān ferhādı 

 

24. Áteşín sözlerim ol mertebe cān-sÿz olmış 

 Ki óasÿduň daòı nerm oldı dil-i fÿlādı 

 

25. Fāøılā eyle ser-āgāz-ı duèā-yı ṣādıú 

 Ki duèā úalèa-i naômıň temel-i bünyādı 

 

26. TÀ úıyÀmet vire óaú õÀt-ı veliyyüén-nièÀma  

 äıóóat ü devlet ü iúbÀl ü beúÀ vü şÀdı 

 

27. Böyle dāéim ola aúrānına fāéiú tā kim 

 Áteş-i óasrete üftāde ola óussādı 

 

 858485 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i İsóaú Paşa* 

 _ _ . _ / _ _ . _ /_ _ . _ / _ _ . _ 

1. äad āferin ṣad āferin ey dāver-i ser-óad-nişín 

 Olmış cenābıň rükn-i dín İslÀma bir sedd-i metín 

 

2. Sensin bu semtiň Óayderi şāh-ı cihānıň ejderi 

 Ehl-i àazānıň ṣaf-deri olmuş èadÿya der-mekín 

 

3. Baú nām-ı ãít ü şānına ãalmış Acem İrānına 

 Virmiş anıň òāúānına bir dehşet ol merd-i güzín 

 

4.4a Anda dü-óālet müncelí olmuş murābıù hem velí 

 Bir elde saòba bir eli ùutmış èadÿya seyf-i kín 

 

5. Ruòsat virüp iósānına ṣíti aúup her yānına 

                                                           
22a naôm ile] naômla İ, T; ÀàÀø-ı] ÀàÀza T.  
22b ider] idüp İ.  
23b naômıma] naômımıñ İ.  

 85 B 52a, M 42a, İ 74b, T 41a.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i İsóaú Paşa] Paşa-yı KürdistÀn M, Medóiyye BerÀy Paşa-yı KürdistÀn-ı BÀyezid-Nişín 

İsóaú Paşa-yı Òaşín ü SarÀví T, Medóiyye BerÀy Paşa-yı KürdistÀn-ı BÀyezid-Nişín İsóaú Paşa-yı Óüseyn İ.  
4a dü] o M.  
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 Gösterdi Kürdistānına şerefüél mekān biél-mekín* 

  

6. Bilmek dilersen õātını efèālini óālātını 

 Seyr eyle bu òayrātını ol camiè-i bālā-nişín 

 

7.7a Ol resm-i pāk ol hendese dārüél-kütüble medrese 

 Bir òayr-ı nÀfiè herkese óaú ber-úarar itsün hemín 

 

8.8a8b Firdevse döndi Bāyezid ol cāmièüél-úaṣr-ı saèíd 

 Ol resm ü ol ùaró-ı cedíd ol òoş bínā-yı nāzenín 

 

9.9b äular gelüp ayaàına cennet yapıldı ùāàına 

 Ecdādına ocaàına çok himmet itdi āferín 

 

10.10a10b Kim baúsa bu icādına bu ùaró-ı nev-bünyādına 

 Raómet oúur ecdādına ùurduúça bu óÀk-i zemín 

 

11. Ol cāmiè-i efrāòte ol úaṣr-ı nev-endÀòte 

 Úalbden olmuş saòte-gÿyā ki her ùāú-ı mekín 

 

12.12b Tā óaşr olınca rÿ-nümā anda òaùíb-i òoş-nevā 

 Bu beyt ile úılsun duèā āmin disün ehl-i yaúín 

 

13. Yā Rab be-nÿr-ı Aómedí bu òayr-ı pākiň mevcÿdı 

 Maúbÿlüň olsun sermedi tevfíúiňe olsun úarín 

 

14. Ol ṣāóib-i òayr-ı cemíl İsóaú Paşa-yı celíl 

 Baòtı úavi èömri ùavíl olsun aňa mevlÀ muèín 

 

15.15b Olsun o õāt-ı pür-keremdÀrın içinde muóterem 

 Dünyāda iúbāl ü himem èuúbāda firdevs-i berín 

 

                                                           
* Şerefüél mekÀn biél-mekín: Bir yerin şerefi oradaki insanlardan gelir. Arapça bir özlü sözdür.  
7a pÀk] bÀk T.  
8a firdevse] firdevsde M; cāmièüél-úaṣr] cÀmiè ol úaãr T.  
8b ü] - M, İ, T; bínÀ] tebÀn M.  
9b ecdÀdına] ecdÀdınıñ M, İ.  
10a ùaró-ı nev] ùaró bu B.  
10b ùurduúça] ùurduúca İ; óÀk] òÀk M.  
12b beyt ile] beytle İ.  
15b dünyÀda] ãayyÀda M; ü] - İ.  
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16. Maòdÿmı hem mesèud ola her úārda maómÿd ola 

 Hem nāéil-i maúṣÿd ola olsun òaùālardan emín 

 

17.17a Ey òayr-kān-ı baòtiyar bu Fāøıl-ı inãāf-kār 

 äādıú-çırāà-ı şehriyār bir bende-i devlet güzín 

 

18.18a18b Bu yerden itdi çün güzer maèlÿmı oldı òayr u şer 

 Bir şāhid-i èÀdil yeter úāøı olunca òurde-bín 

 

19.19a19b Sen dāéim ol iúbālle bu óayr bu efèÀlle 

 Aòir saňa her óÀlle yāver ilāhüél-èālemín  

 

 868586 

 Ramaøāniyye Be-Kātib-i Sır Şehriyārí Cenāb-ı Aómed Efendi* 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Şehr-i ṣıyām irişdi göňül bí-niṣāb iken 

 Òalúı yaùaúda avladı hep mest-i òˇāb iken 

 

2.2b Ben òufte-i melāl iken oldı bu vāúıèa 

 Maènāda gördügüm daòı hep nān u āb iken 

 

3. Bir demde nev-hilāli görindi mübāregiň 

 Mānend-i hāle dāéiremiz dil òarÀb iken 

 

4.4a4b Nev-māh ṣanma kāsesidir çarò-ı teşneniň 

 Ùutdı baňa o kāseyi çeşmim pür āb iken 

 

5. Yeò-pāredir felekde ṣaúın māh-ı nev degil 

 Dil ùondı ùalèatı ile òÿn-ı müôāb iken 

 

                                                           
17a kÀn] kÀr M, T.  
18a oldı] ola mı M.  
18b şÀhid-i] şÀhidi M; èÀdil] bu dil M.  
19a iúbÀlle] iúbÀl ile M; efèÀlle] efèÀl ile M.  
19b aòir] olur M, İ; óÀlle] óÀl ile M.  

 86 B 52b, M 60b, İ 99a, T 42a.  
* Ramaøāniyye Be-Kātib-i Sır Şehriyārí Cenāb-ı Aómed Efendi] RamaøÀniyye M, RamaøÀniyye Be-CenÀb-ı 

KÀtibüés-Sır T.  
2b daòı] - M, İ, T.  
4a kÀsesidir] kÀse siyehdir M.  
4b ol] o M; kÀseyi] kÀse-i M.  
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6.6a Ôannitme māh-ı nev bize bir síò-i āhenín 

 Zírā görindi òalúa cigerler kebāb iken 

 

7. Bilmem niçün ki virdi èazāb-ı derÿn baňa 

 Òāããíyet-i şerífesi refè-i èaõāb iken 

 

8. Burc-ı serā-yı sínemiziň yoú güşāyişi 

 Ehl-i düyÿn-ı muntaôır fetó-i bāb iken 

 

9. èIyd-i ümmíde söyleyelim baòt-ı tíreyi 

 İmsāk-ı rÿze bāèiå-i refè-i óicÀb iken 

 

10.10b Cÿ-yı mekārime düşelim baór-ı himmete 

 Tāb-ı ṣıyām ile yedi deryā serāb iken 

 

11. Yaèni cenāb-ı meróamet-ārā ki óaøreti  

 Virmez rıøā bu óālete reèfet-meéāb iken 

 

12. Aómed Efendi kātib-i sırr-ı şeh-i cihān 

 Bir õerreye tevāøuè ider āftāb iken 

 

13. Õātı ki āftāb-ı felekdir kemālde 

 Eyler naôar fürÿlara èālí cenāb iken 

 

14.14b èArø eyle òāk-pāyine óāl-i zaèífiňi 

 Fikr-i vesile-cÿ-yı ùariú-i ãavāb iken 

 

15.15b Çoú defèalar irişdi nesím-i nevāzişi 

 Baór-ı sirişke díde-i zārım óubāb iken 

  

16. İmdādıma irişdi nice óaøar-ı himmeti 

 Dil baór-ı àamda keşmekeş-i ıøùırÀb iken 

  

17. Ey dest-i luùfı māşıùa-i zülf-i bí-kesān 

 Baú ùurra-i niôāmıma pür píç ü tāb iken 

 

                                                           
6a bir] bu İ, T.  
10b ãıyÀm ile] ãıyÀmla M, T.  
14b fikr-i] fikri T.  
15b sirişke] sirişkde İ.  
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18.18 Meèyÿs-ı dil-figār ola yemmi zemānede 

 Ben dāèi-i cenāb-ı kerem intisāb iken 

 

19.19b İrsāl-i lióye eylemege niyyet eyledim 

 Baòt-ı siyah rÿyıma úıldan niúāb iken 

 

20. Baòtım ùaàıtsa çoú mı saúal başı èāleme 

 Ben mÿşikāf-ı nükte-i faøluél-òıtān iken 

 

21.2121a Úıldım çerāà óāṣılı ben kendi kendimi 

 Bir şemèayım ki yandı cihān māhtāb iken 

 

22.22 Bu intiôār-ı devlet-i vābeste tābe-key 

 Çaròıň bu óāleti beni pír itdi şāb iken  

 

23.23 Degmez bu intiôāra sipihriň èināyeti  

 èÖmr-i èazíz-i devlet-i pādır rikāb iken 

 

24. Ey çarò-ı geç èaùāna bu iósān-ı pür òıṭā 

 Bāri èināyet eyle èināyet ṣavÀb iken 

 

25. Néolsun baňa bu pāye-i pest èināyetiň 

 Ben taòt-gāh-ı dānişe nāéib-i menāb iken 

 

26.26b Taèmír-i kāéināta çalışmak ne òayr ider 

 Úalb-i şeríf-i Fāøıl-ı dānā òarÀb iken 

 

27. Bir loúma nān içün dil-i dānāyı òˇān ider 

 Nièmet gülÿ-şikāf-ı dehān-ı gülāb iken 

 

28. Vaút-i şeríf-i rÿzede Fāøıl nizāèı úo 

 Òayr-ı duèāya başla duèā müstecāb iken 

 

                                                           
18 Beyit: - M.  
19b úıldan] úıldıñ İ.  
21 Beyit: - B, T.  
21a kendimi] kendime M.  
22 Beyit: - B, T. 
23 Beyit: - B, T. 
26b òarÀb] óarÀb M.  
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29.29a Ya rabbi fāéiz ile memdÿó-ı pākimi 

 èÁlem àaríú-ı lücce-i baór-ı óisāb iken 

 

30. Olsun hemíşe aóter-i iúbāli cilve-ger 

 Mādem ki çarò-ı köhne muèallā úubāb iken 

 

 878687 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Kātib-i Sır Şehriyāri Aómed Efendi* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Yine cÿş eyledi sevdā-yı úalem 

 Başladı naàmelere nā-yı úalem 

 

2. Ayaú üstünde ùurup merdāne 

 Kimseden yoú gibi pervā-yı úalem 

  

3. Cāhile bÿ-yı óaúíúat viremez 

 Gizlidir èanber-i sÀrā-yı úalem 

  

4. Dāéimā baòr-ı siyāh içre gezer 

 Olmasun lüélüé-i lālā-yı úalem 

 

5.5 Rām ider ṣāóibine dāreyni 

 Òayrdır imrÿz-ı ferdā-yı úalem 

  

6. Fāsid olmazsa dimāà-ı cühelā 

 Mest ider èālemi ṣaóbā-yı úalem 

 

7. Gelsün aàzıma vebāli var ise 

 Mülkden ùatlu bu óalvā-yı úalem 

 

8.8b Müstehaú olmasa itmezler idi 

 Símden òāne-i meévā-yı úalem 

 

9.9b áaybdan evvel-i maòlÿú budur 

                                                           
29a rabbi] Rab M, İ.  

 87 B 53b, İ 79a, T 43a, - M.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Kātib-i Sır Şehriyāri Aómed Efendi] Úaãíde-i Úalemiyye BerÀy-ı KÀtib-i Sır T, Úaṣíde-i 

Der Sitāyiş-i Kātib-i Sır CihÀndÀrí Aómed Efendi İ.  
5 Beyit: - İ.  
8b meévÀ] mÀvÀ T.  
9b mebdeéü èuúbā-yı] aòter-i mírÀ-yı İ.  
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 Fehm úıl mebdeéü èuúbā-yı úalem 

 

10.10a Çaú olaldan berü eyler girye 

 Mā-óaṣal dinmedi mecrā-yı úalem 

 

11.11a ‘Umde olur mı zebānıň sözine 

 İki saùr olmasa inhā-yı úalem 

 

12. Severim ben de şu yüzden anı kim 

 Beňzedi baòtıma símā-yı úalem 

 

13. Gerçi şemşír de keskin ammā 

 Olamaz fitnede hem-pā-yı úalem 

 

14. Hiç kesüp biçmege yoúdur óaddi 

 O da bir tābiè-i fetvā-yı úalem 

 

15.15b Seyf erbābı belāda ammā 

 Nāz u nièmetdir ebnā-yı úalem 

 

16. Lík bir sÿúdayuz kim anda 

 Mübteõeldir úatı kālā-yı úalem 

 

17. Çak ider sine-i ehl-i raúamı 

 Çarò ez-cümle-i aèdā-yı úalem 

 

18.18a Girye vü úatè ile çāk u feryād 

 Hep budur úısmet-i dünyā-yı úalem 

 

19. Şimdi bir èāli himem var ancaú 

 Ki odur mefòar-ı ābā-yı úalem 

 

20.20a Kātib-i sırr-ı şehin-şāh-ı cihān 

 Maórem-i rāzımız ayā-yı úalem 

 

                                                           
10a olaldan] olalıdan İ.  
11a èumde] àamda İ.  
15b nièmetdir] nièmetdedir İ. 
18a vü] - İ.  
20a kÀtib-i sır] kÀtibüés-sır İ, T.  



 

 

531 
 

21.21a21b Õikr evãāfına èāciz òāmem 

 Öyle bir nÀdire-pira-yı úalem 

 

22. Õātına olsa hediyye yaraşur 

 Tuòfe-i gevher-i yektā-yı úalem 

 

23.23a23b Ùatlu evṣāfına ùoymaz el-óaú 

 Ùÿtí-i òub u şeker-òā-yı úalem 

  

24.24b Ey şeref-baòş-ı gürÿh-ı küttÀb 

 Véey cenāb-ı suòan-ārā-yı úalem 

 

25. Sensin ol server-i ehl-i èirfān 

 Óaøretiňdir şeref-efzā-yı úalem 

 

26. Tercümān olmaú içün óālimden 

 Bÿse-gāh oldı baňa pā-yı úalem 

 

27. Bulsa kÀàıd gibi bir sāde-derÿn 

 Dār-ı felekden yine şekvā-ı úalem 

 

28.28b Nice bir ehl-i dile bu miónet 

 Tābe-key çarò ile àavàā-yı úalem 

 

29.29b Beni bir rütbe nizār itdi felek 

 èArãadır cismime pehnā-yı úalem 

 

30. Ben ise ùÿùí-i bezm-i úudsim 

 Tercümānım ser-i ímā-yı úalem 

 

31. Oldı zorı ile merd-i ùabèım 

 Kişver-i maènāya mirzā-yı úalem 

 

32. Olmasa naôm-ı ter ü maèna-yı ter 

                                                           
21a èÀciz òÀmem] òÀmeme èÀciz İ.  
21b nÀdire] nÀùıúa İ.  
23a ùoymaz] doymaz T.  
23b u] - İ.  
24b véey] ey İ.  
28b çarò ie] çaròla İ, T.  
29b pehnÀ] behnÀ T.  
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 Olamam híç dehen ālā-yı úalem 

 

33.33a Boş yere sāde ruò-ı evraúÀn 

 Eylesün mi úara saçma-yı úalem 

 

34.34b Fāøılā lāf u şikāyet nice bir 

 Bilürüz sensin o dānā-yı úalem 

 

35. Eyle āàāz-ı duèā-yı seheri* 

 Ta ki āmin diye leylā-yı úalem 

 

36. Dest-gír ola o õāt-ı pāke 

 Dāéimā óaøret-i mevlā-yı úalem 

 

37.37 Düşmeni ola çü òāme-i dil-çāk 

 Óaúdan işte bu temennā-yı úalem 

 

 888788 

 Tercíè-i Bend Der Sitāyiş-i Kātib-i Sır Şehriyāri Aómed Efendi** 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Áh devletlü efendüm saňa rām ola felek 
1b Píşgāhıňda çeke eşheb-i tevfíú-i yedek 
1c Kerem ü luùfıňa nisbet ile óātim ne köpek 

 Senden ögrenmiş iken òalú mürüvvet ne dimek 

 Eylemez ehl-i mürüvvet ise bu mıãraèa şek 

 Buňa úāélü belÀ hep yerde beşer gökde melek 

 Kişi yaúdıàı çerāà üstüne pervāne gerek*** 

 

2. Böyle evṣafına āàāza ider bendeleri 

                                                           
33a evrÀúı T, evrÀúım İ.   
34b bilürüz] bilüz T.  
* dua-yı seher: Ramazan ayında seher vaktinde okunan duadır.  
37 Beyit: - İ.  

 88 B 54a, M 45a, İ 121a, T 44a.  
** Tercíè-i Bend Der Sitāyiş-i Kātib-i Sır-Şehriyāri Aómed Efendi] FeryÀd-nÀme-i Nev-çerÀà-ı Dil-suòte Be-

KÀtib-i Sır M, FeryÀd-nÀme-i Nev ÇerÀà-ı Dil-Suòte Be-kÀtibüés-Sır CihÀndÀrı Ez-RÿzgÀr-ı ZÿrkÀr T, FeryÀd-

nÀme-i Nev ÇerÀà-ı Dil-Suòte Be-KÀtibüés-Sır CihÀndÀrı RÿzgÀr-ı ZÿrkÀr İ.  
1b tevfíú-i] tevfíúi İ, T.  
1c ü] - T.  
*** Kişi yaúdıàı çerāà üstüne pervāne gerek: Bu dize 16. yüzyıl Divan şairi Veysî'nin bir gazelinden alınmıştır. 

Veysînin bu dizesi berceste haline gelmiştir (Kut 2010:1).   
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2b Dir ki ol evc-i kemāliň meh-i tābendeleri 
2c Haøret-i Aómed Efendi ki kerem-i zindeleri 
2ç Şuèledir baòtımıza ùalèat-ı raòşendeleri 

 áonçe-i òāùırı açsun o kerem-òandeleri 

 èArøuóāl eyledi bu mıãraèı efgendeleri 

 Kişi yaúdıàı çerāà üstüne pervāne gerek 

 

3.3a Böyle pervāne gerek şuèle-i cevvālesine  
3b Rÿz u şeb àayret ile gerdiş ide hālesine 
3c Nice kim pír-i muàÀn āteş-i seyyālesine 

 Bāàbānlar gibi pür dāà ola her lālesine 
3d Māderiň raómı gibi gÿdek-i nev-sālesine 

 Kārbānıň naôar itdigi gibi kālesine 

Kişi yaúdıàı çerāà üstüne pervāne gerek 

 

4.4 Bir çerāàa naús eyler mered olmaú lāzım 

 Uyatup şöyle çerāà-ı ebed olmaú lāzım 

 Düşmene şöyle fetíl-i óased olmaú lāzım 

 Dest-i elùāf ānıň ümmetinde yed olmaú lāzım 

 Yaèni ol ṣāóibine bir veled olmaú lāzım 

Kişi yaúdıàı çerāà üstüne pervāne gerek 

 

5.55a Dilerim dÀmen-i iúbÀli cihÀn-bÿs olsun 

 Erisün mum gibi óÀsidleri meéyÿs olsun 

 Naôar-ı luùfı çerÀgÀnına fÀnÿs olsun 

 Şeb-çerÀàı nice bir kevkeb-i menóÿs olsun 

 Rÿz-gÀr içre anıñ şuèlesi maórÿs olsun 
5e Yazayım óaørete bu mıãraè nÀmÿs olsun 

Kişi yaúdıàı çerāà üstüne pervāne gerek 

 

                                                           
2b kemÀliñ] kemÀlin T, kemÀle M.   
2c ki] o M.  
2ç şuèledir] şuèle ver İ.  
3a böyle] öyle M, İ, T.  
3b ide] ile M;  u] - İ.  
3c muàÀn] muàan M.  
3d raómı] óÀli M, İ, T.  
4 Bent: - M, İ, T.  
5 Bentlerin sıralanışı: abcçde] abdcçe M, İ, T.  
5a dilerim] dilerüm T.  
5e mıãraè] mıãraèı M.  



 

 

534 
 

6.6a Áh ey himmetidir şuèle-fürÿz-ı òāne 
6b Nice bir tíre ola miónetle vírāne 

 Bu çerāàıñ nice bir böyle revàansız yāne  
6ç áars iden tāze fidānı ùarf-ı bostāne 
6d Ánı leb-teşne sipārişim ider yārāne 

 TÀ ezel êarb-ı meåel böyle imiş merdÀne  

Kişi yaúdıàı çerāà üstüne pervāne gerek 

 

7. Bilürüm óaøretiňiz mā-óaãal himmetdir 

 Suòanım óālimi aòùāra hemān āletdir 

 Fāøıla òayr duèā vācibe-i õimmetdir  
7ç Zír-i destānı tefaúúud size de èādetdir 
7d Bu çerāàāna naôar-ı mālezim àayretdir 

 İşte bu mıãraè o maènāda èaceb óikmetdir 

Kişi yaúdıàı çerāà üstüne pervāne gerek 

 

 898889 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Ser-Úahveciyān-ı Şehriyārí Cenāb-ı Rüstem Aàa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Belí erbāb-ı mürüvvet úatı nādır şimdi 

 Ehl-i himmet var ise Rüstem Aàadır şimdi 

 

2.2a Bārekallah ki ol õāt-ı mekārim-ārā 

 Kerem-āmÿz-ı kibār-ı küremādır şimdi 

 

3.3b Bārekallah òoşÀ pençe-i óayr u berekāt 

 Ser-ber-efrÀz-ı gürÿh-ı èuzmādır şimdi 

 

4. äānekallah zihí meşreb-i āfāú-pesend 

 Òalúdan müktesib-i óamd ü åenādır şimdi 

   

                                                           
6a Àh] ah İ.  
6b miónetle] miónet ile M, İ, T.  
6ç iden] idiñ İ.  
6d sipÀrişim] sipÀrişimi M.  
7ç destÀnı] destÀn-ı M, İ.  
7d mÀlezim] mÀleziman M; bu] nev T.  

 89 B 55a, M 49b, İ 77a, T 44b.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Ser-Úahveciyān Şehriyārí Cenāb-ı Rüstem Aàa] FeryÀd-nÀme-i Úahveci Paşa M,  FeryÀd-

nÀme vü EfsÀne-i EncÀme Be-Óuøÿr-ı Serúahve-i CihÀndÀrí Rüstem Aàa T.  
2a ki ol] - T.  
3b Ser-ber-ifraz-ı gürÿh-ı èuzmādır şimdi] Nāóun-ı meróameti uúde-güşādır şimdi M, İ, T. 
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5.5a5b Zādekallah zihí kevkebe-i cāh u celāl 

 Nāóun-ı meróameti uúde-güşādur şimdi 

 

6.6b ‘Azzekallah òoşÀ õāt-ı muèallā himmet 

 Sāye-endāz-ı èumÿm-ı fuúarādır şimdi 

 

7. Öyle bir meróamet ārā-yı ãavāb-ı endíşe 

 Dergeh-i èāùıfeti bāb-ı ricādır şimdi 

 

8.8b Öyle bir õāt-ı mükerrem ki kemāl-i ùabèı 

 Sālik-i rāh-ı kirām-ı úudemādır şimdi 

 

9.9a Öyle bir õāt-ı melek-meşreb ü pākize òıãÀl 

 Ùabèı èāyine-i irşād-ı Òudādır şimdi 

 

10.10b Öyle bir nÿr-ı Òudā şuèle-niåār-ı taúvā 

 Pertev-i õātı çerāà-ı ãuleóādır şimdi 

 

11. Tā ezel síne-i ṣāfındaki ùabè-ı şefúat 

 Olmuş imdād-resān-ı øuèafādır şimdi 

 

12.12b Evvelā ùabè-ı şerífindeki envār-ı ṣalāó 

 áurre-i ùalèatına şuèle-fezādır şimdi 

 

13. Eskiden cebhe-i pākinde olan nÿr úabÿl 

 Evc-i iúbālde bir mihr-i øiyādır şimdi 

 

14.14b Ez úadím anda olan māye-i óüsn-i aòlÀú 

 Olmuş ayine-i òÿrşíde cilādır şimdi 

  

15. Tā ṣabāvetde ki olmuş idi èaúl-ı evvel  

 Fikri mièyār-ı òayāl-i èuúalādır şimdi 

 

                                                           
5a zihí] - İ.  
5b Nāóun-ı meróameti uúde-güşādır şimdi] Ser-ber-efrÀz-ı gürÿh-ı èuzmādır şimdi M, İ, T.  
6b èumÿm] àumÿm M.  
8b kirÀm] kerÀmet M.  
9a bir] - M; òıãÀl] óaãÀl M.  
10b pertev-i] bir İ.  
12b ùalèatına] ùÀèatine hem M.  
14b òÿrşíde] òÿrşíd-i İ, T.  
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16. Fıùratında ezelí ùabèı semāóat-i mecbÿl 

 Kef-i iósānı füyuôāt-ı seòādır şimdi 

 

17.17a Kef ü ebrÿsı lisānı bütün iósān eyler 

 Yaèni ser-tābe-úādem kān-ı èaùadır şimdi 

 

18. Kerem itdikce ider şānına lāyıú ammā 

 Kerem-i ehl-i menāṣıb-ı õü-èaùādır şimdi 

  

19. Dest-i inèāmı ki üftāde-nevāz olmuşdur 

 Der-i vālāsı melāõ-ı àurabādır şimdi 

  

20. Gÿş-ı endíşesi dervāze-i iúbāl içre 

 Vaúf-ı āvāze-i erbāb-ı nidādır şimdi 

 

21.21a Mesned-i raàbeti kāşāne-i sulùānídir 

 Mütteúā-yı dil-i pāk-i èulemādır şimdi 

 

22.22b Mÿcib-i ùabèı mürāèat-i óuúÿú olduàıçün 

 Muúteøā-yı keremi èahde vefādır şimdi 

 

23. Medóine her ne disem ṣanma müdārā ancaú 

 Didigim úavl-i fuóÿl-ı fuøalādır şimdi 

 

24. Böyle aólāú-ı kerímānesin itdim taãóíó 

 İètiúādım bunuň üstünde becādır şimdi 

 

25. Òayrullah içün eyler be-òulÿã-ı ṣādıú 

 Sāéir erbāb-ı kerem ehl-i riyādır şimdi 

 

26. Ey kerem-kār-ı muèallā ki şemím-i óalúı  

 TÀ dimāà-ı felege nefòa-fezādır şimdi 

  

27. Ey hüner-kāní òıred maèdeni kim idrāki 

 Her maèrifetde belí nādire-zādır şimdi 

 

                                                           
17a ü] - İ; iósÀn] ióyÀ M.  
21a sulùÀnídir] sulùÀnda T, sulùÀníde İ.  
22b keremi] kerem-i M.  
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28.28b Ey sehā-píşe ki her bāy u gedā memnÿnı 

 Dest-i luùf-ı keremi kām-revādır şimdi 

 

29.29b Ey Øiyā Paşa mekārim ki úulÿb-ı nāsa 

 Ùalèat-ı eşrefi bir mÀh-liúādır şimdi 

 

30. Benüm ol şāèir-i māhir ki kemāl-i ùabèım 

 Edeb-āmÿz-ı kibār-ı üdebādır şimdi 

 

31.31a Òayf kim miónet ile ùabè-ı kemāl-āmÿzı 

 Nükte perdāz idi evvel óamúādır şimdi 

 

32.32a Sitem-i dehr ile ṣad òayf ki miréāt-ı òayāl 

 Keder-i āmiòte-i cevr ü cefādır şimdi 

 

33. Ola maúbÿl-ı şerifiň bu müşevveş suòanım 

 Ki ṣavÀb olsa daòı èayn-ı òaùādır şimdi 

 

34.34b Böyle mi eyler idim medó-i şerifiň likin 

 Ùabèım ālām ile mefkÿd-ı õekādır şimdi 

 

35.35a Úanı evvelde olan ùabèı úaví endişim 

 Òaste-i keşmekeş-i derd ü belādır şimdi 

 

36. Úanı evveldeki bünyād-ı metín-i naômım 

 Suòanım cümlesi āb üzre binādır şimdi 

 

37.37b Úamet-i naômıma úaftān-ı zer-endÿd-ı suòan 

 Nev-ùırāz olmuş iken köhne úabādır şimdi 

 

38. Naôm-ı şièr eylemege úalmadı zihnimde şuèÿr 

 Síneden èaúl-ı hüner píşe cüdādır şimdi 

   

                                                           
28b luùf-ı] luùf u M, İ.  
29b ùalèat] ùaèat M; eşrefi] eşref-i M.  
31a Àmÿzı] Àmÿz İ, T, Àmÿza M.  
32a òayf] óayf M.  
34b ÀlÀm ile] ÀlÀmla T, ÀlÀm ki M.  
35a úanı] úatı M, úaví] úul M.  
37b olmuş iken] olmuşiken T.  



 

 

538 
 

39.39a39b Diñle ey tāc-ı serim başa gelen efsānem 

 Gerçi sulùānımı taṣdièu eõādır şimdi 

 

40. ÒˇÀcegān zümresine müntesib olunca didim 

 Gitdi eyyām-ı keder vaút-i ṣafādır şimdi 

 

41.41a Gāh manãıb görinür baòtımıza gāh óiõmet 

 Ùālièim iki úanaù ile hümādır şimdi 

  

42.42b Nāgehān cānib-i Íran bize òiõmet düşdi 

 Didim ey dil bu daòı başúa edādır şimdi 

 

43. İdelim bunda ṣadāúat ki bu evvel òiõmet 

 Bize bu tecrübekār-ı èuúalādır şimdi 

 

44. äarf-ı maúdÿr ile bir àayrete düşdüm ki didim 

 Māl ü cÀn òiõmet-i şāhide fedādır şimdi 

 

45. Óamdülillah ki umÿrumda muvaffaú oldum 

 Òiõmetim rütbe-i taósíne sezādır şimdi 

 

46.46b Nām ü şānım degil Írāna degil Tÿrāna 

 Tuófe-i memleket-i Çín ü Òıùādır şimdi 

 

47.47b Geldim İstanbula ammā ki períşan òāùır 

 Didim evúāt-ı mükāfat u ceøadır şimdi 

 

48. Düşdüm ümmíde didim baàçe-i devletde 

 áonçe-i maùlabıma vaút-i nemādır şimdi 

 

49.49a49b Evliyā-yı nièamıň himmetine maàrÿran 

 Dergehim müzdeóim-i bāy u gedādır şimdi 

 

                                                           
39a gelen] gelÀn M, İ.  
39b sulùÀnımı] sulùÀnıma İ, T; u] - M.  
41a gÀh hiõmet] geh hiõmet M.  
42b daòı] da bir M.  
46b ü] - M, İ.  
47b u] - M, İ.  
49a evliyÀ-yı nièÀm]evliyÀ-yı  inèÀm T, evliyÀyüén-nièÀm İ.  
49b müzdeóim-i] müzdeóimim İ.  
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50. Ser-ber-efrāz-ı ümídim diyÿ ser-bāz oldum 

 Úāmetim ser-be-zemín oldı dütādır şimdi 

 

51. Baèd-ezín ben de kibārim diyü düşdüm úayda 

 Ùabèa ol àāéile bir ùurfe belādır şimdi 

 

52.52a Şöyle bir nādireyim àāéile-i keåret ile   

 Genc-i èuzlet baňa firdevs-i rıøādır şimdi 

 

53.53b Yüzüme güldi felek òandesíne aldandım 

 Áh ol òande bükÀ üzre bükÀdır şimdi 

 

54. Òāne vü debdebe vü ùanùana vü òuddāmı 

 İşte Fāøıl da kibār-ı èuzmādır şimdi 

 

55.55a55b Ne kibār olduú ve ne óāl-i sāàarı ùatdıú 

 Óālimiz böylece aècÿbe-nümādır şimdi 

 

56. Ne bu óāli ùutabildik ne de eski óālí 

 Şöyle òayretde miåāl-i budaladır şimdi 

 

57.57a Deve úuşı gibi ne murà olabildik ne de şír 

 Óālimiz òande-fezā-yı ôurafādır şimdi 

 

58. Ne müõekker ne müéennes iki óālet-i maèdÿm 

 Òādım aàa gibi maórÿm-ı ṣafādır şimdi 

 

59.59b Úonsa bir ādem eger tÀ vaãaù-ı divāra 

 Aňa beňzetsem eger óāli revādır şimdi 

   

60.60a Ne nüzÿl eyleyebilür ne de bālāya çıúar 

 Úalmış ortada hemÀn rÿ-be-úafadır şimdi 

 

61. Òayf ola ben gibi dānā ola böyle ihmāl 

                                                           
52a keåret ile] keåreden M.  
53b Àh] ah M, İ.  
55a ùatdıú] ùutdı M.  
55b böylece] èÀleme İ, T.  
57a deve] ne İ; de] - M, İ.  
59b revÀdır] hevÀdır M.  
60a eyleyebilir] eyleyebilür İ.  
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 áam-ı aúrān ile maócÿb-ı óayādır şimdi 

  

62.62b Düşmenim òande ider dostum eyler eyvÀh 

 Áh dost òande-i düşmen ne belādır şimdi 

 

63.63a Yoú mıdır bende liyāúat meger istiòdāma 

 Dil ki her òiõmete şāyān u sezādır şimdi 

 

64. Kişi yaúdıàı çerÀà üstüne pervÀne gerek 

 Bir çerÀàım ki fitilim be-hevÀdır şimdi 

 

65.65a65b Neye óālim varacaútır diyü fikr eylemeden 

 Rÿz u şeb vird-i zebānım èacabādır şimdi 

 

66.66b Nā-ümid oldı hücum itdi baňa ehl-i düyÿn 

 Òānemiz āh melāõ-ı àuremādır şimdi 

 

67. áuremādan gelemem òāneye dil tā aòşÀm 

 Murà-ı āvāre gibi ser-be-hevādır şimdi 

 

68. Murà-ı òuffāş gibi şebde nümāyÀn olurum 

 Rÿz-ı rÿşende yerim genc-i òafādır şimdi 

 

69.69a Ne revā ben gibi bir ehl-i suòan ehl-i cenāb 

 Dest-i iflāsda pā-māl-i cefādır şimdi 

 

70.70b Nev nihāl-i emeli bād-ı òazān-ı àamdan 

 Şöyle pejmürde ki bí-berg ü nevādır şimdi 

 

71. Benüm ol şāèir-i dānā ki sevād-ı naômım 

 áıbùadan dāà-ı derÿn-ı şuèarādır şimdi 

 

72. Benüm ol muècize-gÿ ùÿùí-yi òoş güftārım 

 Ùabèım āyine-i iècāz-nümādır şimdi 

                                                           
62b Àh] ah M, İ; dost] ol M, İ, T.  
63a istiòdÀma] istiódÀma M.  
65a varacaktır] varacakdır İ.  
65b u] - İ.  
66b Àh] ah M, İ; àuremÀ] àurebÀ M, İ.  
69a revÀ ben] benüm M.  
70b ü] - M.  
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73. Köhne ehl-i suhānıň yoú birine taúlídim 

 Baňa maòṣÿṣ bu bir tāze edādır şimdi 

 

74.74b Bir nefes almış idim nefòa-i rÿóāníden 

 Ol nefesden suòanım rÿóa àıdadır şimdi 

 

75.75b Bir úalem almış idim baàçe-i rıêvāníden  

 Ol úalemden suòanım rÿó-fezādır şimdi 

 

76.76a76b ÒÀmem ol pír-i siyÀh sebaú-āmÿz-ı cihān 

 Çÿb-ı taèlim-i fuóÿl-i fuøalādır şimdi 

 

77.77a77b Ey kerem-kāní ola āh u figānım maèõÿr 

 Òānemiz nāle ile èArabda zādır şimdi 

 

78. Bāúí olsun bize kim èayn-ı mürüvvetle baúa 

 Òālimiz èālem-i fāníde fenādır şimdi 

 

79.79a Óüsn-i ôannım var efendüm belí sulùānımda 

 Óüsn-i ôann itmege õātıňda sezādır şimdi 

  

80.80b Fāøıl āàāz-ı duèā eyle yeter feryādıň 

 Ehl-i inãāfa bu taècíz òatādır şimdi 

 

81. Dü-cihānda ide óaú saňa meded sulùānım 

 Ki vücÿduň bize imdād-resādır şimdi 

 

82.82b Ola mevlā-yı teèālā daòı senden rāøı 

 Ki èamelde àaraøıň óaúúa rıøādır şimdi 

 

                                                           
74b nefesden] úalemden M; rÿóa] rÿòa İ 
75b rÿó-fezÀ] rÿóa àıdÀ İ, T.  
76a òÀmem] óÀdim İ.  
76b fuóÿl-i] fuóÿl u İ.  
77a Àh] ah İ, T.  
77b òÀne] òÀme M.  
79a óüsn-i óüsn ü İ; sulùÀnımda] sulùÀnımdan İ.  
80b taècíz] taècíz ü İ. 
82b şimdi] simdi T.  
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83.83a Şöyle maèlÿmı ola pādişeh-i devrāna 

 Fāøılıň kārı hemān òayr-duèādır şimdi 

   

 908990 

 Ramaøāniyye Reéísüél-Küttāb Meómed Rāşid Efendi* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1.1a Māh-ı ramaøān itdi bizi bí-dil ü peyker 

 äun cām-ı meh-i èıydı eyā çarò-ı sitemger 

 Duòt-ı rezi gül şerbeti ṣandım dem-i ifùār 

 Farú eylemez oldum ne müéennes ne müõekker 

 Açdım kef-i āgÿşı mizāb-ı zamāna  
1e Ùoldurdı felek dāmen-i āmālime aòker 
1f Bu rÿz u şeb-i köhne ki yaàmā-ger-i èālem 
1g Cenk eylemede Rÿm u èArabdan iki leşker 
1h Ne şehr-i ṣıyām u ne meh-i èıyd ile maóôÿô 
1ı Òayret-gede-i mātem ü şādíde bu çāker 

 Ne cāme-i zíbā ne zer ü sím ü ne sükker 

 Mihnet-zede-rā èıyd-bÿde mihnet-i diger 

 

2. 2 Bu māh-ı ṣıyāmıň ise aç gözli hilāli 

 Úıldı naôarı hāle gibi òānemi òāli 

 äad şekva saňa ey kerem-i àurre-i şevvÀl 
2ç İmsÀk-ı ṣıyām itdi bize āh bu óāli 
2d Bir tāze civān kāfi iken dāòil ü òāric 

 Ben néeyler idim àāéile-i ehl ü èiyāli 
2f ErbÀb-ı diliñ òaãmı olan çaròa zebÿn-ter 

 äad óayf ola kim düşmenimiz der bize vÀli 

 Çaròıň ne ṣıyāmında ne èıydında ṣafā var 

 Bir naàmeyedir gerdiş-i eyyām u leyāli 

                                                           
83a maèlÿmı] maèlÿmuñ M, İ, T; devrÀna] devrÀnıñ M.   

 90 B 56b, İ 103b, T 46b, - M.  
* Ramaøāniyye Reéísüél-Küttāb Meómed Rāşid Efendi] Tercíè-i Bend-i èIydiyye BerÀy-ı RÀşid Efendi T.  
1a ü] - İ;  peyker] beyker T.  
1e aòker] aóker İ.  
1f u] - İ.  
1g u] - İ; cenk] çenk T; Rÿm] rÿó T. 
1h èıyd ile] èıydla T.  
1ı mÀtem] óÀtem İ.  
2 Mısraların sırası İ'de abcçfgdehıij şeklindedir.  
2ç Àh] aha İ.  
2d ü] - İ.  
2f erbÀb-ı diliñ] ehl-i sitemiñ İ.  
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 Ne cāme-i zíbā ne zer ü sím ü ne sükker 

 Mihnet-zede-rā èıyd-bÿde mihnet-i diger 

 

3.3 Endişem atar gerden-i àayb üzre kemendi  

 Eşèar-ı bāliàānemi Cibríl begendi 

 Memdÿó-ı şerífim daòı el-minnetullah 

 Erbāb-ı himem serveridir Rāşid Efendi 

 Fikri sebaú-āmÿz-ı Felāùun-ı ilÀhí 

 èİrfanı icāzetde Monlā-yı Òucendi 
3f ÇesbÀn-ı úadd-i devletidir òilèat-i iúbāl 

 Şāyān-ı ser-i himmetidir tāc-ı bülendi 
3h Olmazsa hilāl-i meded ü luùfı nümāyan 
3ı Bu beytle írād iderim èıyda bu bendi 

 Ne cāme-i zíbā ne zer ü sím ü ne sükker 

 Mihnet-zede-rā èıyd-bÿde mihnet-i diger 

 

4. Ey õāt-ı şerífi fülk-i devlete àurre 

 Müşkín raúamı nÀãıye-i dānişe ùurra 

 Sen õāt-ı veliyyüén-nièamımsın ki nevāliň 

 Úurtardı beni pençe-i àamdan nice kerre 

 Ammā ki felek úıldı hebā zülf-i niôāmım 
4e Ben şāne didikçe o ṣunar destüme arre 

 äad mihr-i cihān-tāb-ı mekārim-Àra sende 

 LÀyıú mı ki güm-geşte ola ben gibi õerre 

 Bilmem ki nice bu ramaøān u nice bu èıyd 
4ı Ne sÀèat ü ne şāl ü ne iórām u ne ṣurre 

 Ne cāme-i zíbā ne zer ü sím ü ne sükker 

 Mihnet-zede-rā èıyd-bÿde mihnet-i diger 

 

5.5 Bu yeés-i óırmÀnıma bilmem ki ne óikmet 
5b ÁyÀ baña aókÀm-ı úaderden mi bu óÀlet 
5c Yaòud ki hemān baót-ı siyehden mi bu taúãír  

                                                           
3 Mısraların sırası İ'de bacçdefghiıj şeklindedir. 
3f çesbÀn] cesbÀn İ, T.  
3h ü] - İ.  
3ı írÀd] evrÀd İ, T; iderim] idelim İ.  
4e didikçe] didikce İ, T.  
4ı iórÀm u] iórÀm İ.  
5 Mısraların sıralanışı İ'de bcdaçefghıij şeklindedir.  
5b ÀyÀ] eyÀ T, bilmem ki İ; aókÀm] óükm İ. 
5c bu taúãír]  
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5ç Yoòsa baňa āsíb-i felekden mi felāket 
5d YÀòÿd baña èirfÀn u hünerden mi bu óarmÀn 

 Yāòÿd ki hicāb oldı baňa māniè-i úısmet 

 Yāòÿd ki efendilerimizden mi bu ihmāl 

 Şāyed ki fiàānımla bulur cümlesi leõõet 

 Ben de oúuyup āhla bu beytimi Fāøıl 

 áavàa ile èıydı ideyim rÿz-ı úıyāmet 

 Ne cāme-i zíbā ne zer ü sím ü ne sükker 

 Mihnet-zede-rā èıyd-bÿde mihnet-i diger 

 

 919091 

 Tercíè-i Bend Der Sitāyiş-i Reéísüél-Küttāb Meómed Rāşid Efendi* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.11a Uṣÿl-i Zühreye virdi òalāl feryād u efàānım 
1b Dil-i Mirríòe raóm ögretdi eşk-i çeşm-i giryānım 
1c Giceler çeşme-sār-ı òÿn olur her mÿ-yı müjgānım 

 Ùolaşdı pençe-i òār-ı belāya ùarf-ı dāmānım 

 Berāber oldı dāmānım ile çāk-i giríbānım 

Baňa àammāzlık eyler efendüm böyle èirfānım 

 Ki gizlenmiş şikāf-ı òāme gözde cümle dermānım 

 İki ãatırıňla cemèiyet bulur òāl-i períşānım 

 Şikāyet mi iderdim õerre olsa ṣabra imkānım 

 Cenāb-ı óaørete bu maùlaèı söyler dil ü cānım 

 Meded ey dāver-i èālí-himem dādÀr-ı zí-şānım 

 Unutma Fāøıl-ı maózÿnuňı devletlü sulùānım 

 

2. Bi-óamdülillah ki úadriň sāye-baòş-ı çarò-ı vālādır 

 Celāl-i èizz ü cāhıň şimdi her aèlādan aèlādır 
2c Seniň fikr-i şerífiň çāre-sāz-ı dín ü dünyādır 
2ç Òayāl-i mÿ-şikāfıň ‘uúde-i idrāk-ı dānādır 

 Muóíù-i feyø-i luùfıň teşne-i āmāle deryādır 

                                                           
5ç felÀket] bu aóvÀl İ.  
5d u] - İ.  

 91 B 57b, M 52a, İ 119a, T 47b. 
* Tercíè-i Bend Der Sitāyiş-i Reéísüél-Küttāb Meómed Rāşid Efendi] Terkíb-i Bend-i RÀşid Efendi M, Terkíb-i 

Bend BerÀy-ı Vaèd-fermÿde-i Reéisüél-küttÀb RÀşid Efendi İ, T.  
1 Mısraların sırası İ'de abcçfgdehıij şeklindedir.  
1a òalÀl]  
1b raóm] zaóm T.  
1c giceler] ki her şeb İ, T, ki şeb M; çeşmesÀr] çeşme-i sÀz M.  
2c çÀre-sÀz-ı] çÀre-sÀza T; ü] - M.   
2ç mÿ-şikÀfıñda] mÿ şakÀèiúde T, mÿ-şikÀf M, İ.  
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 Degil luùf-ı èamímiň òalúa muótāc-ı temennādır 

 Bu óāletle beni şād itmemek bilmem ne daèvādır 
2g Sipihr-i himmetiň de ben gibi ednādan ednādır 

 Efendümden óuãÿl-ı maùlabım muvaffaú-ı ímādır 
2ı Muraḍ-ı bendegí baór-ı himemden úatre-i mādır 

 Beni vaèd-i şerífiňle efendüm ber-murād eyle 

 Bu müşgil èuúdeyi engüşt-i luùfuňla güşād eyle 

 

3. Sen ol ser-levóa-i ehl-i mürüvvetsin şu èālemde 
3b Òıṣāl-i mekremet cemè oldı hep õāt-ı ekremde 

 Taèālallah bu óāletler olur mı nevè-i ādemde 

 Cenābıň terbiyet bulmış gibidir èarş-ı aèôamde 
3d Seniñ medd-i aókam yā böyle lāyıú mı úālām-ı àamda 
3e Òuṣÿṣā şimdi ben ol ùÿùí-yi úudsim tekellümde 
3f Maènā öyle óal olmuş bu naôm-ı pāk-ı muókemde 

 Óulÿl itmiş gibi lāhÿtdur nāsÿt-ı merímde 
3h Revā mı beõl ola zülf-i bütān vaṣf-ı perçemde 
3ı Senin evṣāfıňa ṣarf olsa lāèiú böyle her demde 

 Cenāb-ı óaøret-i Rāşid Efendi çarò-ı rifèatdir 
3j Fürÿà-ı ùalèati pírāye-baòş-ı dín ü devletdir 

 

4. Efendüm aúl-ı küll senden alurken meşú-i dānāyı 
4b Òayāliň naúş iderken ṣÿret-i şekl-i heyÿlāyı 
4c Kemāl-i dānişiň taúlíù iderken İbn-i Sínā’yı 

 Niçün óalleylemezsin èuúde-i nāçíz-i ednāyı 
4d Nedir bu bende-i bíçāreye bu vaèd-i ferdāyı 

 Yine senden saňa itdim efendüm işte şekvāyı 
4f Seni úaṣd itmişim bilmem ne òāúān ü ne paşayı 

                                                           
2g ednÀdır] ednÀna İ, T, daèvÀdır M.  
2ı himemden] himemde M, İ, T. 
3b òıãÀl] óaãÀl T; hep] sen M.  
3d úÀlÀm] úÀlam İ, T.  
3e ùÿùí-yi] ùÿùí vü İ.  
3f pÀk-i] pÀk ü İ, T.  
3h zülf-i bütān vaṣf-ı perçemde] vaãf-ı bütān zülf-i perçemde M, İ, T.  
3ı evãÀfıña] vaããÀfıña İ;  lÀèiú] lÀyıú M, İ, T.  
3j Bu mısra: - M; ü] - İ.  
4b òayÀliñ] óayÀlin İ.  
4c sínÀyı] sínÀnı M.  
4d ferdÀ] fermÀ İ.  
4f T nüshasında f ve g mısraları yer değiştirmiştir.  
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4g Faṣíó-i rÀst-gÿyum men nemí dÀnem* müdÀrÀyı 
4h Ki ārā-yı cenābıň virdi dārüél-mülke ārāyı  

 Hemān bir nuùú-ı himmetle efendüm kes bu àavàāyı 

 Resÿl-i salùanatdır zādegānı ber-murād itmek 

 Niôāmüél-mülkdendir Fāøıl-ı nāşādı şād itmek 

 

 929192 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Reéísüél-Küttāb Meómed Rāşid Efendi** 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1a Tābe-key āh ãarír-i dil-i pür-tāb-ı úalem 

 Nice bir aàlaya bu díde-i pür-āb-ı úalem 

 

2. Olsa mecmuèa-i èālemde úalemden eşref 

 Úalem ile úasem itmez idi vehhāb-ı úalem 

 

3.3a Çünki maólÿú-ı Òudā levó ü úalemden evvel 

 Kāéināt oldı bu taúdírce àarú-āb-ı úalem 

 

4.4a Bāèiå-i derd-i ser ü neşèe bu èişretgehde 

 Úaùre-i curèa-i píşín-i mey-i nāb-ı úalem 

 

5.5b Eylemez tià-ı mücellā daòı úaùèÀ teéåír 

 Olmasa úıùèa-i fermān-ı şeref-yāb-ı úalem 

 

6. Nüsòa-i mülke bu bir māye-i ābādídir 

 Naôımuéd-devle olursa néola elúāb-ı úalem 

 

7.7b áonce-i baàçe-i iúbāle viren òande-i nāz 

 Rÿz u şeb girye-i pey-der-pey seyl-āb-ı úalem 

 

                                                           
4g M ve İ'de g ve h mısraları yer değiştirmiştir.  
* men nemí dÀnem: ben bilmiyorum. 
4h cenÀbıñ] şerífiñ M, İ, T.  

 92 B 58a, İ 81a, T 48a, - M.  
** Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Reéísüél-Küttāb Meómed Rāşid Efendi] Úaãíde-i Úalemiyye BerÀy-ı Reéísüél-KüttÀb 

RÀşid Efendi T.  
1a Àh] Àh o T, ah İ.  
3a ü] - İ.  
4a ü] - İ.  
5b yÀb] bÀb T.  
7b ü] - İ.  
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8.8a8b Kātibe baúma güher-bāre-i elfāzına baú 

 Gerçi hikmetiňdedir lücce-i girdāb-ı úalem 

 

9.9b Secdeden başını úaldırmaz iken leyl ü nehār 

 Böyle çākinde ola síne-i miórāb-ı úalem 

 

10.10a Yoú mı eyyām-ı àamıñ bir iki gün taèùíli 

Yoú mı dünyāda èaceb ṣāóib-i aṣóāb-ı úalem 

   

11. Óamdülillāh ki henüz işte Reéísüél-Küttāb 

 İsmidir zíver-i ser levóa-i ebvāb-ı úalem 

 

12. Óaøret-i Rāşit Efendi ki èUùarid gibi hep 

 Faòr ider õāt-ı şerifi ile küttÀb-ı úalem 

 

13. Nice faòr itmege õātile èUùarid ki henüz 

 Ùabè-ı pākinden alur óurde-i ādāb-ı úalem 

 

14. Mihr-i envārı ile vaút-i şerífiñde olur 

 Liúa-i óibr-i siyeh penbe-i mehtāb-ı úalem 

 

15. Sebaú-ı müşkil-i evṣāfını fikr eyler iken 

 ‘Acz ile püster-i kāàıdda gelür òˇāb-ı úalem 

 

16.1616b Õevú-i evṣāf-ı ṣafā-baóşı ile elfāôı 

 Raúã-ı şevúe getürür naàme-i mıørāb-ı úalem 

  

17. Ey refÿ-sāz-ı dil-i çāk-ı èazízān-ı suòan 

 Véey meded kār-ı kerem-píşe-i erbāb-ı úalem 

 

18.18a Çāh-ı úaùrān-ı àama òāme gibi düşdüm ben 

 Dest-gír ol baňa ey àayet-i ùullāb-ı úalem 

 

                                                           
8a kÀtibe] kÀnına T; güher-bÀre-i] güher-pÀre-i T.  
8b hikmetiñdedir] ôulmetiñdedir T.  
9b çÀkinde] çÀkíde T.  
10a taèùíli] taèdíli T.  
16 Beyit: - İ.  
16b raúã-ı şevúe getürür] raúã u şevúe getür T.  
18a düşdüm ben] üftÀdem İ, T.  
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19.19a19b ŞÀò-ı kilke açıcaú òÿn-ı sirişk-i çeşmim 

 äanki her úatresi bir dāne-i èunnāb-ı úalem 

 

20.20 Úalemiye kerem olursa bu naôma şÀyÀn  

 İşte nÀ-refte henüz bu nÀ-yÀb-ı úalem  

 

21. Ne revā sen gibi bir cÿy-ı mekārim var iken 

 Dönmeye vefú-i merām üzre bu dolāb-ı úalem 

 

22.22 Ne revÀ sen gibi bir mürşid-i devlet var iken 

 Terk ola ben gibi dÀnende-i esbÀb-ı úalem 

 

23. Sen gibi lücce-i deryā-yı mekārim var iken 

 Kime ihdÀ olacaú gevher-i nā-yāb-ı úalem 

 

24.24 Ya şehenşāhe yaòud sen gibi õāta ol medó 

 İdemem àayrılarıň medóine itèāb-ı úalem 

 

25. Benüm ol şāèir-i sāóir ki nesím-i nefesim 

 Gösterir her suòanı bir gül-i şād-āb-ı úalem 

 

26.26 Suòanım ṣırma gümüş oldı ki teésírinden 

 Hep mürekkeb yerine aúmada sím-āb-ı úalem 

 

27.27b Òāme destimde iki dilli bir ejderhādır 

 Yetişür düşmene bir úatre-i zehr-āb-ı úalem 

 

28.28a Belde yaldızlı devāt ile òırām itdikce 

 Bir alay cehl-i merkeb ider aàøÀb-ı úalem 

 

29. Fāøılā úaraladıň ne varaú-ı eflāki 

 Bilürüz sensin o dāniş-ver-i úullāb-ı úalem 

 

                                                           
19a ŞÀò-ı kilke açıcaú] düşdi şÀh-ı úaleme İ; açıcaú] aúıcaú T.  
19b ãanki] oldı İ.  
20 Beyit: - B, T.  
22 Beyit: - B.  
24 Beyit: - B, T.  
26 Beyit: - B, T.  
27b düşmene] düşmenime T; bir] - T.  
28a devÀt ile] devÀtıyla T.  
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30.30a30b äıdúla eyle duèā õāt-ı veliyyüén-nièama  

 Yetişür lāf u güzāf eyledi keõõāb-ı úalem 

 

31. Úatè ola òāme gibi reés-i èadÿ-yı cāhıň 

 Sāde òÀùır ola kÀàıd gibi aóbāb-ı úalem 

 

32.32a32b Tā úıyāmet olasın óaù gibi bāúí-i müfíd 

 Rÿz ü şeb böyle duèā itmede küttāb-ı úalem 

 

 939293 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Ketòudā-yı Mehd-i èUlyā Yÿsuf Aàa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Aluruz manṣıb-ı vālā-teri inşāallah 

 Buluruz kísede sím ü zeri inşāallah 

 

2.2a2b Baór-ı ümmide gel iòlaṣla àavvāş olalım 

 Buluruz bir gün ola cevheri inşāallah 

 

3.3a Devr ider vefú-i murād üzre bize çarò-ı dení 

 Döne meclisde emel sāàarı inşāallah 

 

4. Bir gün olur o melek çeòre gelür inṣāfa 

 Bize insanlık ider ol perí inşāallah 

 

5. Şimdilik gerçi tehí kíse-gedāyız ammā 

 Lāf ile rām ideriz dilberi inşāallah 

 

6.6a6b Ceyb-i endíşede sermāye iki söz vardır 

 Biri Allah kerim ü biri inşāallah 

 

                                                           
30a ãıdúla] ãıdú ile T.  
30b lÀf u güzÀf] lÀf-ı güzÀf İ, T.  
32a bÀúí-i] bÀúí vü T.  
32b ü] - İ.  

 93 B 59a, M 43b, İ 87b, T 49b.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Ketòudā-yı Mehd-i èUlyā Yÿsuf Aàa] Úaãíde BerÀy-ı Fermÿde M, Úaãíde BerÀy-ı Vaèd- 

Fermÿde Yÿsuf Aàa Be-Lafô-ı İnşÀéallah İ, T.  
2a gel] - M, İ, T; iòlÀã ile] iòlÀãla M.  
2b ola] olur M.  
3a dení] felek M.  
6a söz] göz M.  
6b biri] bir M.  
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7. Lafı úo müjde saňa müjde eyā ùāliè-i şom 

 Buluruz biz daòı saèd-i aòteri inşāallah 

 

8. èUkdemiñ óallini bir õātdan itdim ümmíd 

 Didi ol ehl-i kerem serveri inşāallah 

 

9.9a O èazíz-i dü cihān Yusuf Aàa-yı zí-şān 

 Òufte-i çÀh ola düşmenleri inşāallah 

 

10.10b äādıúuél-úavl-i beşer dāéim ola tā maóşer 

 Luùf u tevfíú-i Òudā rehberi inşāallah 

 

11. Böyle òayrāta belí her kişi maôhar olamaz 

 Óaú muvaffaú ide ol dāveri inşāallah 

 

12.12a Ùaş diker böyle ser-i himmete hem èālemde 

 Óaşre dek ola duèā maôharı inşāallah 

 

13.13a Şimdi müşkil bu ki ey mevhibesi vaède-güdÀz 

 Vaède-i ehl-i himem ekåeri inşāallah 

 

14. Gerçi bu nuùúı efendüm de buyurdı ammā 

 Der-èaúab lutf-ı èināyet-geri inşāallah 

 

15.15a Yaèni imdādı hemān vaèdeden evvel irişür 

 Dir iken himmet-i çāpük-teri inşāallah 

 

16.16a Sāéir ehl-i himemiň vaèdesi olmuş èameli 

 Úuvvet-i dāfièa-i ekberi inşāallah 

 

17. Vaèd-i kemmün-i kibārı bilür aèlā ednā 

 Şimdicek aldadamaz mihteri inşāallah 

 

                                                           
9a o] ol M, İ, T.  
10b u] - İ.  
12a böyle] bunda İ, T; èÀlemde] èÀlemden M, İ, T.  
13a ey] her M.  
15a imdÀdı] imdÀd B.  
16a himemiñ] himemim M; olmuş] ammÀ M, İ, T.  
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18.18a18b Buňa úÀbil mi meşíyyet buňa rāøı mı Òudā 

 Ola elùāf-ı èināyet yeri inşāallah 

 

19.19a Belí her müémine bir úÀra idince niyyet 

 Şarùdır ola suòan-ı zíveri inşāallah 

 

20.20b Baède eyledigi niyyete himmet lāzım 

 Olmaya óāãılı òuşk u teri inşāallah 

 

21.21a Úudretullāhı beyān itmege her sözde belí 

 Sünnet-i óaøret-i peyàamberi inşāallah 

 

22. Dimedi defè-i øaèífÀn içün ehl-i cāhıň 

 Ola sermāye-i müstaóøırı inşāallah 

 

23.23b Bu mıdır mekteb-i iúbÀlde ders-i evvel 

 Ola ser levóada hep ezberi inşāéallah 

 

24.24b Gÿyiyā oúumamış lafôa-i rabb-i yessír 

 Hep dimiş òˇāce-i dāniş-veri inşāallah 

 

25.25a Lafı mizān-ı úabÿle úomaz ehl-i bāzār 

 Dise biň kerre eger müşteri inşāallah 

 

26. Úıl úadar fāéide virmez zer ü sím olmayacaú 

 Yaèni defè itmege bir berberi inşāallah 

 

27.27a Cān alur sím ile zer olmayacak ol āfet 

 Eglemez àamze-i zÿr-āveri inşāallah 

 

28.28a28b Dil-i bíçāreye olmaz femi bí-sím-i besím 

                                                           
18a úÀbil] belli İ.  
18b elùÀf-ı] elùÀf u İ, T; yeri] biri M, İ.  
19a bir] bu M, İ.  
20b óÀãılı] óÀãıl İ, T.  
21a itmege] itmede M.  
23b hep] hem M; ezberi] dÀnişveri M.  
24b dÀnişveri] ezberi M.  
25a lafı mízÀn] lafımızı M.  
27a olmayacak] bulmayacak İ, T, sím ile] símle İ.  
28a femi bí-sím] fem sím M.  
28b èÀşıú-ı] èÀşıúa M.  
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 Biň dise èāşıú-ı òasret-geri inşāallah 

 

29.29a Yüri òaùırdasın ey Fāøıl-ı dānā ṣabr it 

 Òayrdır bu reviş-i serseri inşāallah 

 

30.30b Çünki çarò-ı kereme müntesib olduñ bí-şek 

 Ùoàdı ümmid-i kerem-òÀveri inşāallah 

 

31. Çāre-sāz-ı büleàā işte cenāb aàa 

 Aňa èarø eyle bu naôm-ı teri inşāallah 

 

32.32b Yeésle olsa muùalsam ne úadar bāb-ı murÀd 

 Fetó ider dest-i kerem perveri inşāallah 

 

33. Mütezāyid ola günden güne dil-òˇāh üzre 

 Rütbe-i devlet ü zíb ü ferí inşāallah 

 

34.34a Aňa dünyāda viren cÿ-yı murādı mevlā 

 Vire èuúbāda daòı kevåeri inşāallah 

 

 949394 

 Úaṣíde-i Şitāéiyye Be-Ketòudā-yı Mehd-i èUlyā Cenāb-ı Yÿsuf Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a Virdi eyyām-ı şitā úuvvet-i òÿrşíde fütÿr 

 Perde-i ebri güşād eyleyemez pençe-i nÿr 

 

2. Eylemiş mihr-i cihān-tāba eåer şiddet-i berd 

 Áteş alur gibi sürèatle ider çaròa mürÿr 

  

3. CÀn atar dehşet-i sermā ile nār-ı şafaúa 

 Oldı sincāb-ı seóābí ile úat úat mestÿr 

 

                                                           
29a yüri] yürü T.  
30b òÀveri] óÀveri M. 
32b B nüshadında geçen defè ifadesi çizilerek yerine fetó yazılmıştır. Anlam açısından fetó uygundur.  
34a viren] viriñ M.  

 94 B 59b, M 55a, İ 88b, T 50b.  
* Úaṣíde-i Şitāéiyye Be-Ketòudā-yı Mehd-i èUlyā Cenāb-ı Yÿsuf Paşa] ŞitÀéiyye M, ŞitÀéiyye vü ÓamÀmiyye vü 

BahÀriyye Der SitÀyiş-i KetòudÀ-yı VÀlide SulùÀn Yÿsuf Aàa T, Úaãíde-i ŞitÀéiyye Yÿsuf Aàa KetòudÀ-yı VÀlide 

SulùÀn İ.   
1a òÿrşíde] óÿrşíde İ.  
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4. İrdi bir rütbeye teéåíri hevā-yı bārid 

 Ki melek itse bu demlerde eger nefòā-i ãÿr 

 

5.5b Daèvete belki icābet idemez sermādan 

 Gerek erbāb-ı óayat u gerek erbāb-ı úubÿr 

 

6.6a Óased-i külhāniyān itse revā ehl-i çemen 

 áıbùa-i dÿzāòiyān eylese vāèiô maèzÿr 

 

7.7a7b Penbe-i berf ile bu òāne-i dünyāyı yine 

 Döşedi nÿr gibi óallāc-ı sipihr-i maàrÿr 

 

8. Kāse-i çaròı şikest eyledi yeter daèvet 

 Cereyān eyledi hep èāleme baór-ı mescÿr 

 

9.9a Úapular üzre sacaúlardaki māéi cāmid 

 Felek aãmış gibi āvíze-i pāk-i billÿr 

 

10.10b Meşèal-i mihr ile ādem bulamaz òānesini 

 Cümle pÿşide-i berf oldı maóallāt u úuãÿr 

 

11.11a Şeyò u şāb oldı bütün berfle hep aú bıyıú 

 Olmasun píre civÀnlar nigeh-endāz-ı àurÿr 

 

12.12a Merkez-i İsvece naúl oldı meger İstanbul 

 Kürre-i èarø be-úavl-i óükemā úıldı mürÿr 

 

13. Vāúıèa berd-i èacÿz vaútine dek tiryāki 

 Úoca úarıyı bu dem úılsa sezādır mehcÿr 

 

14. Farú-ı tiryakı bu keyfiyet ile müşkildir 

 Zemherírde görinür şimdi her ādem úanbÿr 

 

                                                           
5b u] - M; erbāb-ı úubÿr] aãóÀb-ı úubÿr 
6a revÀ] hevÀ M. 
7a berf ile] berfle T.  
7b nÿr] buz M, İ.  
9a sacaúlar] saçaúlar T; ki] ki bir M; cÀmíd] cÀm M.  
10b u] - M.  
11a berfle] berf ile M; bıyıú] bıyuú T.  
12a istanbul] islÀmbol M, İ.  
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15.15b Ten-i bürehnelere cevr eyledi faãl-ı kÀnÿn 

 Úandesin úande eyÀ vaút-i şeríf-i bÀóÿr 

 

16.16b Nāye döndi meded ey ehl-i èaba èüryāna 

 Raèşeden dişleri üzre resān-ı ùanbÿr 

 

17. Òāne-i àamda bu óÀletle teúÀèüd müşkil 

 Òāneden ùaşraya çıúsam daòı işler çamur 

 

18.18b Kürre-i nāra degil belki o āteşle göňül 

 Cān-ı òÿrşíd-i dıraòşāna daòı yaúdı baòÿr 

 

19.19a Pírezenler gibi peyàÿle-i àamda nice bir  

 Olalım ey dil-i şÿríde muúím-i tennÿr 

 

20. Tābe-key semt-i Vefāda bu cefā-yı bārid 

 Nice bir āteş-i dilden çekelim ism-i ṣabÿr 

 

21. Bu óararetle şitā üzre hücÿm eyleyelim 

 İdelim cemre-i evvel gibi merdāna ôuhÿr 

 

22.22a22b Bāúí yaàmurdan ıãlanmışıň olmaz diyerek 

 Eyledim lücce-i bí-sÀóil-i bārāna èubÿr 

 

23.23a äuyuň aúındısına rāh-revān olmuş iken 

 Eyledi òāùırıma òalvet-i germāya hutÿr 

 

24. Olmuşum nāfeye dek àarúa-i berf-i úāúÿm 

 Yaèni giydirdi felek sırtıma bir ãu ãammÿr 

 

25.25a25b Külòāní óÀlet ile vāṣıl olup óammāma 

 İdicek kÿşe-i tÀb-āver-i òalvetde óuøÿr 

                                                           
15b baóÿr] bÀòÿr İ. 
16b üzre] ÀvÀze M.  
18b dıraòşÀna] dıraòşÀn M.  
19a nice] niçe M.  
22a bÀkí] pÀki İ.  
22b sÀóil] sÀòil M; bÀrÀna] bÀrÀn-ı M;  
23a ãuyuñ] ãuyun İ, T, olmuş iken] olmuşken M.  
25a ile] - İ.  
25b idicek] idecek İ.  
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26.26b èÁlem-i āòire düşmüş gibi gÿyā anda 

 Başúadır gerdiş-i rÿz-nāmçe-i eyyām u şuhÿr  

 

27.27a27b Bir ãovuú çehreli sāéil gibi dergāhına berf 

 Zemherír òāric-i bābında gedā-yı maúhÿr 

 

28.28b Anda ol rÿó-ı mücerred gibi her bir dellāk 

 Ah o gerden o beyÀø síne o sāú-ı billÿr 

 

29. Dār-ı cennetde olurmuş bilürüz óÿriyān 

 Niçün ol nār-ı cahím içre gezer zümre-i óÿr 

 

30. Ten-i bízārıma geldi birisi dest urdı 

 Dil-i bímāra didi yeter nigāhı destÿr 

 

31.31b Bu àazel-i sāde ṣudan tabè-ı şerer-nākimden 

 Der-i óammāma o āteş ile oldı mesùÿr 

 

32. Cism-i èuryānı serāpa görünür şuèle-i nÿr 

 Peştemāl-i siyehi bir şeb-i tār-ı deycÿr 

 

33. áamze āteş ruòı āteş ten-i pāki āteş 

 Penbe-i tende o āteş nice olmuş mestÿr 

 

34.34a O fidÀn üzre o pistān o miyān ol nāfe 

 Pāk ãoydur bulamam õerre úadar anda úuṣÿr 

 

35.35b Elini cismime sürdükçe siyeh kíse-i kír 

 Áteşimden yed-i nermíni olurmuş rencÿr 

 

36.36a Ùāsile ãanma ki beyhÿde döker başıma āb 

 Áteş-i sínemiň iùfāsını ister o àayÿr 

                                                           
26b başúadır] başúa-i İ; u] - M, İ.  
27a ãovuú] ãoàuú M.  
27b zemherír] zemherí M.  
28b gerden] gerdÿn İ.  
31b óammÀma] óammÀm M.  
34a pistÀn] bistÀn T; ol] o İ.  
35b Áteşimden yed-i nermíni olurmuş rencÿr] Yed-i nermíni meger Àteşim eyler rencÿr M, İ, T.  
36a ùaãile] ùaãla İ, T; ki] - İ.   
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37.37a Şüst-i şÿ eyleyemez āteş-i èaşúı ṣabun 

 Aňa ruòsār-ı laùífiň teridir mā-ı ùaóÿr 

 

38.38a Deheniň açmış ayaàındaki naèlíni meger 

 Pāy-ı billÿrını bÿs itmege olmuş mecbÿr 

 

39. Naòl-i nāzım o tecellíde iderdi secde 

 Cebel-i Ùÿr gibi ùurmasa kāfir-i nÀtÿr 

  

40.40a40b Baéd-ezín òalvet-i òÿbāna yanaşma çıúma 

 äıóóat olsun saňa Fāøıl bu belā-yı muúadder 

 

41.41b Der-i germāyeden ol óālle olduú bírun 

 Reviş-i āheste iden siste temāyül-i maómÿr 

 

42. Çünki sermā øarar eyler tene baédüél-óammām 

 Şarùdır āteş-i seyyāle be-úavl-i cumhÿr 

 

43. Gidelim su-yı òarābāta ki ābÀḍ olalım 

 Dil-i virānemize reşk ide beyt-i maèmÿr 

 

44. èÁlem-i āba aúup gitdi dil-i āb-şude 

 Böyle yaò beste-i èālÀma gerek nār-ı sürÿr 

 

45.45a Berfden òayme çeküp başıma èakkām-ı felek 

 Úadem ol óayme-i derÿnunda èamÿd-ı meksÿr 

 

46.46a Üft ü òízān olaraú pír-i muàāna düşdüm 

 Tenim efserde-i elem-beste dehānım memhÿr 

 

47. Dest-gír ol bir ayaà ile bize hey pirim 

 Sensin iklím-i neşÀù içre cenÀb-ı tekfÿr 

 

                                                           
37a şüst-i şÿ] şüst ü şÿ M, T.  
38a naèlíni] naèlín M.  
40a óÿbÀna] óammÀma M; yanaşma] yañaşma M, İ, T.  
40b muúadder] maúdÿr M, İ.  
41b temÀyül] temÀéil M.  
45a èakkÀm] èakkÀk M.  
46a üft] Àfet M; ü] - M.  
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48.48a Úaṣr-ı meyòāneye raúı olacaú bu dil-i zār 

 Áteş-i bāde ile oldı èaraú-ríz-i óubÿr 

 

49.49a Raèşe-i berd ile peymāneye varmaz destim 

 Kadeói muàbeçe ṣundı femime didi buyÿr 

 

50. Nevè-i mÀ-ríziş-i bārāna èinādan sāúi 

 Ùolu yaàdırdı hemān meclise ol mest-i àurÿr 

 

51. Buldı germiyyet òāùır-ı dil-i sermā-díde 

 Seyr-i gül-zāre şitāb itdi hemān ùabè-ı cesÿr 

 

52. Neşèe cÿş eyledi tenk oldı bize meyòāne 

 Vüsèat-i meşreb-i rindāne cihān òāne-i mÿr 

 

53.53a Bādedir perde-keş-i ùabè-ı nihÀní ki olur 

 KÀh miṣbÀó-ı sürÿru gehi miftāó-ı şürÿr 

 

54. Bāde òÀããiyeti kim selb-i şuèur itmekdir 

 Mest olunca nice øabù itmesün erbāb-ı şuèÿr 

 

55.55a55b Òabù u òalù eyleyerek èÀzim-i gülzār olalım 

 Úomadı neşée-i mey dilde óisāb-ı maózÿr 

 

56.56b Úızdırup duòter-i rez berfe bizim yüzimizi 

 Úāri bildirmedi óaúúa bize ol ümm-i fücÿr 

 

57.57 Zemheríde nefes-i bāde ile síne gerüp 

 Dil gülistāna úudÿm eyledi mestāne fuòÿr 

 

58. Berfle hep çiçek açmış gibi ezhār-ı çemen 

 Hem zemín üzre şükÿfeleri olmuş menşÿr 

 

59. Cāme-i sebz-i dıraòtānı alup bād-ı hevā 

                                                           
48a raúı] rÀhı M.  
49a berd ile] berdle B, T. 
53a bÀdedir] bÀdede M; perde] berde M, T.  
55a u] - M.  
55b neşèe-i] neşèemi İ; mey] - İ.  
56b ümm] Àm M.  
57 Beyit: - M.  
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 Gülşene bād-ı òazān nāmına düzd itdi èubÿr 

 

60. Görmedim ehl-i úabā serv-i sehíden àayrı 

 Daèví-i vaút-i òazÀn itmede ol şāhid-i zor 

 

61. Görinür beyøe gibi hep teni yaò-pÿşíde  

 Farú-ı eşcārda efserde olan baèø-ı ùuyÿr 

 

62.62a62bBerfle döndi varaú-pāreye saón-ı gülşen 

 Çekilür cedvel-i zerrín ile mābeyn-i suùÿr 

 

63. Şiddet-i bād-ı şimāli ile gülşen iñler 

 èAndelíbe didi āvāze-i úahrı öte ùÿr 

 

64.64b Sÿ-be-sÿ gülşeni tenhāca güõār eyler iken 

 Berú-i òÀùıf gibi bir Àfet-i cÀn úıldı ôuhÿr 

 

65. Áfet ammÀ ki ne Àfet nice berú-i cÀn-sÿz  

 äanāsın gülşene bir ãāèiúa olmış meèmÿr 

 

66. Úarda eylese reftār-ı eåer itmez peydā  

 Ben de bilmem ki peridir ya mücessem bir nÿr 

 

67. Görinür berf-i sefíd içre bir āteş-pāre 

 Seri hem gerdeni pÿşíde-i şāl-ı Lahor 

 

68.68a68b Áftāb-ı ruòı şemsiyyeli úaput içre  

 Şafaú-ı alda bir mihr-i dıraòşān-ı mestÿr 

 

69.69b Bir telāş ile güzār eylemede küh-sārı 

 Cüst-i cÿ-yı çemende eyledi bezl-i maúdÿr 

 

70.70a Göricek meh yüzini buz gibi ùondum fiél-óÀl  

 Açdı tír-i nigehi sínede zaòm-ı nāsÿr 

                                                           
62a berfle] berf ile M; saón] saòn T.  
62b çekilür] çekilüp T.  
64b òÀùıf] òÀfet M.  
68a úaput] úabbut T.  
68b dıraòşÀn] dıraòşÀ M.  
69b cüst-i cÿ] cüst ü cÿ İ, T; çemende] çemene İ.  
70a ùondum] dondum T.  
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71. Didim ey nÿr-ı baãar böyle hevāda ne èaceb 

 Geşt idersin bu gülistānı miåāl-i mesóÿr 

 

72.72a Saňa bu tenle faúat pister-i māder yaraşur 

 Bildigim penbe-i nāz içre gerekdir faàfÿr 

 

73.73a Zemheríde bu ten-i nerm ile çıúmaú ne revā 

 Saót bir maãlaóat itmiş mi èaceb yoòsa ôuhÿr 

 

74.74b Bir tebessümle didi ebradu min yaò* bu suèal 

 Güzer eyler mi cihān içre sebebsiz bir mÿr 

 

75.75b Buldı cürèet-i dil-i zārım bu cevābile didim 

 Úuluňa óikmetini söyle be-furúān u zebÿr 

 

76. Didi cemèiyet óalvāda iken biz bu gice 

 Zikr-i erbāb-ı himem eyledi meclisde mürÿr 

 

77.77b Bir kerem ehli himem ṣāóibi óālā var imiş 

 Herkese himmet ü iósān ile olmış meşhÿr 

 

78.78b Bir tuóaf míve yāòÿd tuófe-şükÿfe aradım 

 Óaøret-i pÀki ola layıú-ı ihdā-yı óuøÿr 

 

79.79b Bu sebeble olayım müntesib-i dergāhı 

 Ki Süleymāna olur pāy-ı melāò tuòfe-i mÿr 

 

80.80a80b Didim ey āfet-i devrān bu òıãāl ile èaceb 

 Kim ola şehr-i Sitanbulda o õāt-ı meõkÿr 

 

                                                           
72a faúat] hemÀn M.  
73a nerm ile] nermle M, İ, T. 
74b eyler] añlar M, İ, T.  
* Ebradu min yaò: Buzdan daha soğuk.  
75b u] - M, İ.  
77b iósÀn ile] iósÀnla İ, T.  
78b pÀki] pÀke İ, T.  
79b melÀò] imlası düzeltilmiştir. 
80a òıãÀl] óaãÀl M, T.  
80b kim] ki M; meõkÿr] meşhÿr İ.  
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81.81a81b Didi ol kān-ı èaùā mevhibe-sāz-ı fuúarā 

 Muútedā-yı èuômā úıble-i ṣaf-ı cumhÿr 

 

82.82a Dāver-i ehl-i himem Óaøret-i Yÿsuf Aàā 

 Ùabè-ı pākizesi ùāúat-şiken-i ehl-i şuèÿr 

 

83.83b Feyø-i imdādı olur çāre-resān-ı muøùar 

 Luùf u iósānı ider pürsiş-i óāl-i maàrÿr 

 

84.84a Ùabè-ı iósānına bir ãurre-sitāndır Óātem  

 Himmet-i şÀnına nisbet-i èAcemídir Timÿr 

 

85.85b Eylemez ebr-i sehāsına eåer-i devr-i fuṣÿl 

 Geh aúar ãayf u şitāda o mübārek yaàmÿr 

 

86.86a Úaãd-ı baóşāyişi bí-māyeyi itmek Úārun 

 áaraø-ı himmeti maózÿnları úılmaú mesrÿr 

 

87.87b Dest-gír oldı bu vaããāfına óasbinallah 

 Dilerim nezd-i Òudāda ola saèyi meşkÿr 

 

88.88a88b Ey veliyyüén-nièamım medóiñe óad yoú ammÀ 

 Suòana úalmadı híç úāfiye illÀ maèõÿr 

 

89.89a89b Naàme-i bārid evúÀtle mıørÀb-ı hevā 

 Ben tehí kāseyi söyletdi miåāl-i tanbÿr 

 

90.90a Döndi buz-òāneye her beyt-i úasídem néaceb 

 Áteş-i ùabè-ı şerer nākimi úılsa maúhÿr 

                                                           
81a fuúarÀ] fuúarÀdır T.  
81b muútedÀ] muútezÀ M.  
82a himem] - İ; aàa] aàa kim M.  
83b maàrÿr] maèzÿr M.  
84a ÓÀtem] ÒÀtem M.  
85b u] - M, İ.  
86a baóşÀyişi] baóşÀyiş-i M.  
87b dilerim] diler İ.  
88a nièÀmım] nièÀ M.  
88b suòana úalmadı hiç] úalmadı úÀfiye híç M; illa] ammÀ İ.  
89a evúÀtle] evúÀt ile M.  
89b ben] bir M.  
90a her] hep M; néaceb] ne èaceb M, T.  
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91. Hiç bu vādide şitāéiyye kim itmiş inşād 

 Berf óalvÀsı gibi cümlesi leõõetden dÿr 

 

92.92a Vaèd-ı luùfuňla idüp melóame-i ôanna naôar 

 Òayr yazmış bu sene cümle fütÿóāt-ı umÿr 

 

93.93a Ùondı destimde úalem başla duèāya Fāøıl 

 Úatı āteşli gerek lík duèāyı mezbÿr 

 

94.94a94b Zemheríniň küresinden güõer itmez zírā 

 Varmadan èarşa ùonar şimdi duèā-yı müéåÿr 

 

95. Ben duèā-yı şerer-i āhım ile gönderdim 

 Yaúdı endíşe aňa ãıdú-ı nefesle tennÿr 

 

96.96b Tā ki èālemde kemāl-i eåer-i sermādan 

 Kāse-i faṣl-ı şitā içre cemād ola şuhÿr 

 

97.  Áftāb-ı şeref õāt-ı veliyyüén-nièam 

 äanehullÀhu èalÀ merra leyÀlí vü dehÿr 

 

98.98b Vire her õerre-i òayrātına ṣad mühr-i cezā 

 İde her úatre-i iósānına mevlā meécÿr 

 

99. Dil-i vírānemi taèmire bu himmetlerine  

 Dilerim óaú iki dünyāsını úılsun maèmÿr 

 

100.100b Erbaèín içre bu ãad-beyt şerer-nÀk olsun 

 Tuófe-i bāríde-i bende-i dāèí-i şekÿr 

 

 

 

                                                           
92a idüp] irüp M.  
93a ùondı] dondı M.  
94a zemheríniñ] zemheríriñ T.  
94b ùonar] donar M.  
96b faãl] faøl M.  
98b iósÀnına] iósÀnını M.  
100b şekÿr] meşkÿr M, İ.  
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 959495 

 Úaãíde Der Sitāyiş-i Ketòudā Mehd-i èUlyā Cenāb-ı Yÿsuf Aàa* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1.1a İúbāl-i kerem òilèat-i erbāb-ı himemdir 

 Şehbāl-i himem zíver-i aṣóāb-ı keremdir 

  

2. Òÿşyār gerek mey-keş-i izzet ki bu devrān 

 Sāàar-şiken-i meclis-i kāşāne-i Cemdir 

  

3.3a3b Tevfíúe muúārin olur encām-ı kemāli 

 Şol ṣāóib-i devletiñe pesendíde şiyemdir 

 

4.4b El-óaú iki èālemde geçer menzil-i òÀṣa 

 Şol dāver-i pākize ki elùāfı eèamdır 

 

5. Revnaú virecek bāriúa-i devlet ü cāha 

 İmdād-ı gedā òayr-ı duèā beõl-i nièamdır 

 

6. Óaú eylemeye dest-res-i rişte-i iúbāl 

 Şol pençeyi kim ùılsım-ı dínār u diremdir 

 

7. Tā bende gerek bendelere ṣāóib-i rifèat 

 Neyyir ki øiyā virmede medyÿn-ı ümemdir 

  

8.8a Çaròıň naôarı èārife hem ṣoòbet-i óammāl 

 Dÿşında iúāmet olamaz úāmeti òamdır 

 

9. Bu èālem-i fāni naôar-ı ehl-i kemāle 

 Ne èālem ü ne devr ü ne dem maóø-ı nedemdir 

 

10. Bu òāne-i pür-zelzele-i èālem-i āfāt 

 Bir keştí-i ãad pāre ki üftāde-i yemmdir 

  

                                                           
 95 B 62a, M 53a, İ 91a, T 53a.  
* Úaãíde Der Sitāyiş-i Ketòudā Mehd-i èUlyā Cenāb-ı Yÿsuf Aàa] Úaãíde Der SitÀyiş-i VÀlide SulùÀn M, Úaãíde 

Der SitÀyiş-i KetòudÀ-yı VÀlide SulùÀn Yÿsuf Aàa T, Úaãíde Der SitÀyiş-i Yÿsuf Aàa KetòudÀ-yı VÀlide SulùÀn İ. 
1a òilèat] òilat M.  
3a olur] ola M.  
3b şiyemdir] şemdir M.  
4b şol] sol T.  
8a óammÀl] cemÀl İ.  
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11.11a Bu sifle naôar sifle reviş çarò-ı dení āh 

 Bilmem èacaba dídeleri zír-i úademdir 

 

12.12b äad mihr ile meh úubbesine olsa da raòşān 

 Ehl-i dile ôāhirde siyeh úāse-i àamdır 

 

13.13b Feryād-ı gedā samièa-i úahrına gÿyā 

 Bir naàme ki ihdā-şude-i gÿş-ı èaãamdır 

 

14.14b Òaùù-ı sitem ü mióneti çün naúş-ı der-Àhen 

 Resm-i kerem ü devleti āb üzre raúamdır 

 

15. Ágāh gerek merd-i hüner-píşe ziyāde 

 Zíra felegiň ehl-i dile niyyeti kemdir 

 

16.16a Düşmekden ise derd ü belāyı dü cihāna 

 Evvel èadem-ābādda úalmaú ne keremdir 

  

17. Vāèiz misin ey Fāøıl-ı dānā ne bu åıúlet 

 SÀèat yine bu sÀèat u dem işte bu demdir 

  

18.18a Biz ehl-i diliz òāne-be-dÿş-ı dü cihānız 

 Külòan bize cānÀn ile gülzār-ı iremdir 

 

19. Ol àamzesi òÿn-ríze àazel söyle ki her dem 

 èAşú ile göňül àavùa-zen-i òÿn-ı elemdir 

  

20. Bir àonçe içün dídelerim àarúa-i nemdir 

 Bilmem ki benüm nemdir o gül ruòları nemdir 

  

21. Zülfi èArabí óāli Óabeş àamzesi Tatar 

 Ebrÿları şemşír-i ãanādíd-i èAcemdir 

  

22. Mirèāt-ı dile àamzesi taãvír-i büt eyler  

                                                           
11a sifle naôar sifle reviş] sifle reviş sifle naôar M.  
12b ôÀhirde] ùÀhirde İ.  
13b naàme ki] naàme-i M.  
14b ü] - M.  
16a ü] - M.  
18a diliz] dil-i M.  
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 Şimdi dil-i ùāèat-gedemiz beyt-i ãanemdir 

 

23.23b Yaàmaya virir ṣabrımızı şíve-i güftār 

 Bilmem ne tekellümdür o fem āh ne femdir 

  

24.24a Fem bir óarem-i muóterem ü lebleri mābeyn 

 Anber gibi òāl-i siyeh aàa-yı óaremdir 

 

25. Bir nuùúla èuşşāúı o lebler ider ióyā 

 Gÿyā ki èatāyÀ-yı kef-i ehl-i nièamdır 

 

26.26a26b Ol dāver-i úudsí ṣıfāt u mekremet-ārā 

 Maósÿd-ı melek àıbùa-i eãnāf-ı ümemdir 

 

27.27a Dādār-ı kerem Yÿsuf Aàa-yı şeref-endÿz 

 Zí-şān-ı felek-mertebe seyyāre óaşemdir 

 

28.28a28b Ol õāt-ı seòā píşe ki ùÿfān-ı èaùāsı 

 Bir ebr-i mekārim ki ne bārān u ne yemmdir 

 

29. Yevmiyye virir şeş cihete pençe-i luùfı 

 Mānende-i òÿrşíd-i felek şimdi èalemdir 

 

30.30b Kālíçe olur himmetine aùlas-ı gerdÿn 

 Behrām-ı felek dergehine baèøı òademdir 

 

31.31a31b Cārÿb-ı dürri olsa muãavverlere òāme 

 Gül-àonce-i dívÀr ola şāyeste-i şemdir 

 

32.32a Medóile zamān-ı demdeme-ārā-yı terennüm 

 Vaãfıyla cihān zemzeme pírā-yı naàamdır 

                                                           
23b Àh] ah İ.  
24a ü lebleri] dilberleri M.  
26a u] - M.  
26b melek] felek İ.  
27a şeref] kerem M.  
28a èaùÀsı] èaôÀsı İ.  
28b u] - İ.  
30b baèøı] baèø-ı T; òademdir] òadímdir İ.  
31a cÀrÿb] çÀrÿb M, İ, T.  
31b àonce] àonçe M.  
32a demdeme] dem-be-dem M.  
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33.33 Bir miåli daòı gelmedi dir ehl-i semāvÀt 

 Nev-māh-ı felek ãanma bu bir vāv-ı úasemdir 

 

34. Ey dāver-i pākize güher mekremet iódāå 

 Kim ùavrı pesendíde-i ebnā-yı úademdir 

 

35. Bu bende degil müntesib-i dergehiň ammā 

 Medóiň şuèarā zümresine emr-i ehemdir 

 

36. Ehl-i suòanıň èādetdir yine ùabèı 

 äāóib-i keremi medó ü åenā sıfleyi õemdir 

 

37.37a37b Ben şaèir-i èİsā nefesim merd-i Òudāyım 

 Nuùú-ı suòanım sāmièa pírā-yı aãamdır 

 

38. Merd-i ezelim kātib-i gerdÿn-ı àalaù-kār 

 Rüstem yazacaú yerde beni yazdı sitemdir 

 

39.39b Ávāze-i elóān u ùurab-ı úısmetimizken 

 Levóamda naàam yazmış iken yazdı ne àamdır 

 

40. Baòş olmış iken baòtıma her åervet ü sāmān 

 Úısmetde derim söyler iken didi düjemdir 

 

41. Fāøıl yetişür şíve ise çarò ile úaãdıň 

 Hep òayr ile şer mā-ãadaú-ı levó ü úalemdir 

 

42. Sen edèiyye-i òayr-ı veliyyüén-nièam ile 

 Ol õāt-ı kerem-kāre duèā òalúa eèamdır 

 

43. Sírāb-ı dü èālem ide óaú meşrebi üzre 

 Bu òayr-ı duèa-ı mā-óaṣal-ı eşk-i müjemdir 

   

 

 

                                                           
33 İ'de bu beyitten sonrası yoktur.  
37a ben] men M, T.  
37b aãamdır] ãamdır M. 
39b yazmış] yamış M.  
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 969596 

 èIydiyye-i Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí èAbdullah Efendi* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. èÁlemi şād eyledi aòbār-ı èıyd 

 áurre-i şevvāl imiş tātār-ı èıyd 

 

2. Eyledi şehr-i ãıyāmı tār u mār 

 Maúdem-i şāh-ı sipeh-sālār-ı èıyd 

 

3. Ùabl u surnÀ ile geldi nāgehān 

 Taòt-ı õevúe oldı istiúrār-ı èıyd 

 

4. Çāk çāk itdi sitār-ı iètikāf 

 Ùalèat-ı pür şuèle-i dídār-ı èıyd 

 

5. Eylediler leyletüél-úadri zifāf 

 Be-cenāb-ı şÿò-ı pür-envār-ı èıyd 

 

6. Oldıàından mevsim-i faṣl-ı bahār 

 áonce oldı revnaú-ı bāzār-ı èıyd 

 

7. äırùına bir cübbe-i gül-gÿn-ı nāz 

 Başına bir sebze-i destār-ı èıyd 

 

8.8a èAndelíb oldı hezārān şevú ile 

 Muùrib-i òoş naàme-i gülzār-ı èıyd 

 

9.9a9b Oldı şevvāliň hilāl-i yek-şebi 

 Güşvār-ı dilber-i èayyār-ı èıyd 

 

10. Dest-i sāúi-i felekde tā seher 

 Māh-ı nev bir sāàar-ı ser-şār-ı èıyd 

  

11. Meh degildir õāt-ı vālā óaøreti 

 Görmege bir díde-i bí-dār-ı èıyd 

                                                           
 96 B 63a, İ 106b, T 54b, - M.  
* èIydiyye-i Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí èAbdullah Efendi] Úaãíde èIydiyye Be-KetòudÀ-yı èAbdullah Efendi T.  
8a şevú ile] şevúle İ.  
9a hilÀl-i] hilÀli İ.  
9b güşvÀr] kişver İ.  
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12. Õāt-ı èAbdullah Efendi kim Ànıň 

 Ùalèatı pírāye-i ruòsār-ı èıyd 

 

13.13 Tabè-ı cÿdı sufre-perdāz-ı ãıyām 

 Dest-i iósānı mekārim-kār-ı èıyd 

 

14. Nev-hilāli keşkÿl itdi çarò-ı dÿn 

 Dergehine oldı bir cerrār-ı èıyd 

 

15.15a Ey cenāb-ı àurre-i cāh u celāl 

 Sensin ol õāt-ı èināyet-kār-ı èıyd 

 

16.16b Ola maúbÿl-ı şerífiň bu suòan 

 İòtiãār üzre gerek eşèār-ı èıyd 

 

17.17 Çarò-ı ôālimden şikāyetle yine 

 Dÿd-ı āhım oldı sünbül-zār-ı èıyd 

 

18.18a Nev hilāle döndi úaddim øaèf ile 

 Bí vücÿd itdi beni ekdār-ı èıyd 

 

19.19 Bir ùarafdan çarò-ı eyyām-ı ãıyām 

 Bir ùarafdan maãraf-ı bisyār-ı èıyd 

 

20.20 áurre-i elùāf eger ùoàmaz ise 

 Eylemem bu hāl ile iôhār-ı èıyd 

 

21.21 Sím ü zerden cāmeden yoúdur eåer 

 Bir şükürle eylemem iúrār-ı èıyd 

 

22.22 Nev hilāle şāhid ü vāhid deyü 

                                                           
13 Beyit: - T.  
15a cenÀb-ı] cenÀbí İ.  
16b eşèÀr] güftÀr İ.  
17 Beyit: - T.  
18a øaèf ile] øaèfla İ.  
19 Beyit: - T.  
20 Beyit: - T.  
21 Beyit: - T.  
22 Beyit: - T.  
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 Eylerim tekõib ile inkār-ı èıyd 

 

23.23a23b Fāøılā hengÀme-i şekvÀ degil 

 Tuófe söz lāzım ola güftār-ı èıyd 

 

24. Úıl úumaş-ı òoş-duèā-yı óaøreti 

 Úudsiyāne òilèat-ı zer-tār-ı èıyd 

 

25. Her şebi olsun şeref-endÿz-ı úader 

 Ola her rÿzı meserret-bār-ı èıyd 

  

 979697 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Şeríf Efendi* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Òātemiň kimdir vekíl-i muùlaúı 

 Kim bu meydānıň süvār-ı ablaúı 

 

2. Eylemiş āmālimi der-beste çarò 

 Kim güşād eyler bu bāb-ı muàlaúı 

 

3. Sineme úıldı sipāh-ı àam hücÿm 

 Tā derÿn-ı dilde dikmiş bayraúı 

 

4. Bu siyeh demlerde òÿn-ı didemiz 

 Al ider dāmān-ı çarò-ı ezraúı 

 

5.5b Sínede cÀn ıøùırābı şöyle kim 

 Bÿte-i āteşde cism-i zíbaúı 

 

6. Fāøıla baór-ı seòāya sāóil ol  

 Olmaú isterseñ kerem-i müstaàraúı 

 

7. Yaèni hem-nām-ı nebi Musùafa  

 Pādişehiň ketòudā-yı esbāúı 

                                                           
23a hengÀme-i şekvÀ] vaút-i şikÀyet mi İ. 
23b güftÀr] eşèÀr İ. 

 97 B 63b, İ 85a, T 55a, - M.   
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Şeríf Efendi] ŞikÀyet-nÀme Ki Der ZamÀn-ı FelÀket èArø-Şude-i Muãùafa Efendi-Bude T, 

ŞikÀyet-nÀme Ki Der ZamÀn-ı FelÀket èArø-Şude-i Muãùafa Efendi İ.  
5b bÿte] pÿte İ.  
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8. Ol nizām-ārā-yı mülk ü salùanat 

 Õāt-ı pāki her maúāmıň elyaúı 

 

9. Fikr ü dānişde Felāùÿn òıred 

 Zühd ü taúvāda İmām Beyhaúi 

 

10. Ùabèına tevcíh olup mülk-i seòā 

 Oldı iúlím-i mürüvvet mülóaúı 

 

11.11b Bulsa ruòãat rāhına èakkām-ı çarò 

 Ferş iderdi sündüs ü istebraúı 

 

12. Dāverā õāt-ı şerifiňle seniň 

 èÁlem-i maènāda oldum mülteúi 

 

13. Vakıèa rüéyāda taèbír eyledim 

 Görmege luùf-ı cenāb-ı eãdaúı 

 

14. äıú boàaz oldum yine ālamdan  

 Rÿz ü şeb ùutdum nidā-yı yÀ óaú 

 

15. Óāneme teslíù olup eãnāfdan 

 Nā-òalef bir iki deyyÿs şefi 

 

16.16b Her biri Kārÿn iken vírānede 

 Cüst ü cÿy itmekde sím-i muóriúi 

  

17.17a èÁdet-i bāzíçe-i gerdÿn budur 

 Òāne-i ferze úomaúdır beydaúı 

 

18. Ey felek bilmem saňa òoş mı gelür 

 Bābıma ehl-i duyÿnuň ùaúùaúı 

 

19.19b Ùaú ùaú eyler bābımı ammā zeni 

 Baàda dost ile eyler şaú şaúı 

                                                           
11b ü] - İ.  
16b sím-i] sím ü T; cÿy] cÿ İ.  
17a bÀzíçe] bÀzíce T.  
19b dost ile] dostuyla İ, T.  
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20. Dostına raàmen o cād u baàda  

 Nā-kes-i nā-pāke soúmuş zenbaúı 

 

21. Eyleme Fāøıl yeter terk-i edeb 

 Hezle raàbet eylemez ùabè-ı taúı 

 

22. Böyle der āyín ruòsār-ı suòan 

 Geh èabÿsuél-vech gāhí şaúraúı 

 

23. äıdúla èarø-ı duèā úıl óaørete 

 Úalèa-i cāhıň duèādır òandeúi 

 

24. Ôāt-ı vālā-yı şerífi óaşre dek 

 Mesned-i iúbāliň olsun revnāúı 

 

 989798 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Mektÿbí-i äadr-ı èÁlí İbrāhim Efendi* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Her güzeşte āfetiň reftārı şevú-engiz olur 

 Nev civānıň şol úadar kim rÿyı óüsn-āmiz olur 

 

2.2a Ùıfl-ı endek-sāle ancaú lāyıú-ı bÿs u kenār 

 Köhnesi üftādeniň taòtında bir şebdíz olur  

 

3. Síne virdim bir civānıň níze-i teymÿrına  

 Ùarf-ı ebrÿsı belā-yı fitne-i Cengiz olur  

 

4. Çok cefāya ùāúat eyler her dıraòt-ı pāy-dār 

 Nev-nihāl-i tāze úad elbet taóammülsüz olur 

 

5. Rÿyına vefú-i murabbaè oldı çār ebrÿları 

 Óükm-i teésír ile tià-i àamzesi sertíz olur 

 

6. Öyle gül-berg-i letāfetdir ruh-ı nāzik-teri 

 Uàrasa pā-yı naôar ruòsārına bir iz olur 

                                                           
 98  B 64a, İ 93b, T 56b, - M.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Mektÿbí-i äadr-ı èÁlí İbrāhim Efendi] BerÀy-ı Dilber-Güzeşte Be-Mektÿbí-i äadr-ı èÁli 

İbrÀhím Efendi èArø-Şude Bÿd T, BerÀy-ı Dilber-Güzeşte Be-Mektÿbí-i äadr-ı èÁli İbrÀhím Efendi èArø-Şude İ.  
2a u] - İ.  
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7. Óaùù-ı ber-āver-i māhdır ammā ki óüsn-i ùalèatı 

 Öyle bir āyine-i behcet ki mihr-Àviz olur 

 

8. Bārekallah bir òaùù-ı úudret ki farù-ı óüsnle 

 Hem-naôír-i òaùù-ı memdÿó èināyet ríz olur 

 

9. Óaøret-i Mektÿbi İbrāhim Efendi kim ānıň 

 Òāmesi müşkil güşā-yı èuúde-i temyíz olur 

 

10. Mihr èālem-tāb iken eyler tevāøuè õerreye 

 Yaèni dāéim dil-nüvāz bende-i nāçíz olur 

 

11.11b Eyleyem medói ile neşr-i úaãāid Rÿmda 

 Ùā ki şièrim reşk-sāz-ı şāèir-i Tebríz olur 

 

12. Her seóer rÿ-māl olurdum òāk-pāy-ı óaørete 

 Úorúarım ancaú ki ùabè-ı eşrefi tāècíz olur 

 

13. İş bu zíbÀ nev èarÿs-ı çehre pirā-yı suòan 

 Óacle-gāh-ı tabèına ãad şermle techíz olur  

 

14. Böyle vird eyler duèā-yı devletiň iòlāṣla 

 Fāøıl-ı dāèi ne dem vaút-i seóer şeb-òíz olur 

 

15. Devlet ü iúbāl ile dil-òāhıň üzre dāéim ol 

 Tā o demler kim zamān-ı vaút-i rest-À-òíz olur 

 

 999899 

 Úaãíde Der Sitāyiş-i Cebbār-zāde Süleymān Beg* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ehl-i iúbāle gülen dídesi pür nÿr gider 

 Ne úadar òāne òarab olsa da maèmÿr gider 

 

2.2b Her gelen õāt-ı fürÿ-māye-i óasset-kāra 

                                                           
11b tÀ ki] ãÀki İ.  

 99 B 64b, T 57a, - M, İ.  
* Úaãíde Der Sitāyiş-i Cebbār-zāde Süleymān Beg] Medóiyye BerÀy-ı ÇeppÀr-zÀde SüleymÀn Beg  ve ŞikÀyet Ez-

SivÀs Deryÿz áarat èArz-ı Şude T.  
2b yeésile] yeéåle T.  
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 Yeésile şöyle leb-i òˇāhişi memòÿr gider 

 

3. Uàradım sehv ile SivÀs-ı òarāb-ābāda 

 Meger ol dāéireye Àdem-i maàrÿr gider 

 

4.4a Bilmedim vāh ki o dergāha gelen bí-ùāli 

 Anda hep varını òarac eyler ü maàdÿr gider 

 

5.5a Baňa yetmez mi bu àayret ki aňa devletden 

 Ne zaèím ü ne efendi ne silaóşor gider 

 

6. Öyle bir õāta gerek ùayy-i merāóil ki anıň 

 Ced-be-ced silsilesi zübde-i cumhÿr gider 

 

7. DÿdmÀn-ı şeref-endÿòte-i nesl-i kerím 

 NÀm-ı feròundesi hep èÀleme menşÿr gider 

 

8. áıbta-sāz-ı vüzerā yaèni SüleymÀn Beg kim 

 Nesl-i pākizesi tā ādeme destÿr gider 

 

9. Heft iúlíme èaceb bāriúa-i devlet kim 

 Òandān-ı şerefi gün gibi meşhÿr gider 

 

10. Óüsn-i aòlāú-ı Òudā dād ile ism-i pāki 

 Fem-i āfāúda hep òayr ile meõkÿr gider 

 

11. O tevāøuè o mekārim o merāóim anda 

 Barekallah zihí nÿr èalā nÿr gider 

 

12. Böyledir şöhret-i aòlāú-ı cihān-ārāsı 

 Yaèni maózÿn gelen ādem aňa mesrÿr gider 

 

13. Semt-i Yozàaùa biri keyfi bozuú èazm itse 

 Óāline şöyle düzen vire ki maèmÿr gider 

 

14. Aňa bu úuvvet-i tevfíúi ki virmiş Allah 

 Ne yaňa leşkeri èazm eylese manãÿr gider 

                                                           
4a gelen] gelÀn T.  
5a àayret]èibret T.  
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15. Ey felek-cāh-ı muèallā ki celāl-i úadri 

 Şuèarānıň didigi mertebeden dÿr gider 

 

16. Benüm ol şāèir-i sāóir ki ãarír-i úalemim  

 Gÿş-ı erbāb-ı dile naàme-i ùanbÿr gider 

 

17.17a Suòanım siór-i óelāl oldı ki cÀéil-i èÀlem 

 Óaşre dek nuùúum ile cümlesi mesóÿr gider 

 

18. Bu seferde úalemim oldı mehaúú-ı vüzerā 

 Beli bu bābda medó ü õemmi maèzÿr gider 

 

19. Cümleniň úaleme èaús oldı bütün aóvāli 

 Dil ki sínemde bir āyine-i billÿr gider 

  

20. Ben gibi èārif ü dānā o edāní üzre 

 Bir úaøadır ki Òudādan belí meémÿr gider 

 

21. Bu fesāóat yeter ednāsına nÀm-ı bedí 

 Óaşre dek defter-i dívānıma mesùÿr gider 

 

22.22a Úandedir èadl-i kerem úande niôāmüél-èÀlem 

 Ne Hülāgu bu yola gitdi ne Timur gider 

 

23. Úanı namÿs-ı vüzāret úanı şān u devlet 

 Bu ùaríúa beli kim māye-i menfÿr gider 

 

24.24a Ôāhir ü bāùını óayvan-ı naôar-ı dānādan 

 Düş-i iclāline bir ferve-i semmÿr gider 

 

25. Erøurum cānibi hem úalèa-i Van semti faúaù 

 Anda āyín-i èadālet belí menşÿr gider 

 

26.26a26b èAdl ile reèfet ile nām-ı eèāzim-i bāúí 

                                                           
17a cÀéil-i èÀlem] èÀlem cÀhil T.  
22a èadl-i] èadl ü T.  
24a dÀnÀdan] dÀnÀda T.  
26a èadl ile] èadlle T.  
26b ŞÀpÿr] ŞÀbÿr T.  
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 İşte tÀ maóşere dek şöhret-i Şāpÿr gider 

 

27. Bār iden dÿşına ferdāda óuúuú-ı òalúı 

 Sevdigim rāh-ı ṣırāt üstüne úanbÿr gider 

 

28. Óüsn-i şöhret ile dünyāda gerek èuúbāda 

 Merd olan elsine-i òalúda meşkÿr gider 

 

29. Yaèni memdÿóum olan Süleymān gibi 

 èÁleme èārif olan nÿr gelür nÿr gider 

 

30. ŞÀh-ı devrāne ṣadāúat fuúarāya şefúat 

 Böyle õātıň iki dünyāsı da maèmÿr gider 

 

31. Bu cihÀn içre saèÀdetle ôaferle maófÿô 

 O cihān içre daòı cennete maàdÿr gider 

 

32. Bu tecellisine ãad àıbta ile óussādı 

 èÁdem-i ābāda o àayret ile maàfÿr gider 

 

33. Fāøılā cümlesi maèlÿm yeter taãdíèiň 

 Bāri āàāz-ı duèā it ki suòan dÿr gider 

 

34. äıóóat u devlet ile var ola õāt-ı şeríf 

 Ta ki rÿz ola èayÀn u şeb-i deycÿr gider 

 

35. Ola tevfíú ile bāúi ki úazādan dÀéim 

 Gerden-i düşmen ü óussādına sÀùÿr gider 

 

 10099100 

 Terciè-i Bend-i Ramaøāniyye-i äadr-ı Áèôam Yÿsuf Øiyā Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Şehre geldi berekātla mübārek ramaøān 

 Oldı şehbender-i kālā-yı åevāb-ı àufrān 
1c Rāygān oldı cihāna nefeóāt ü raómet 

 Dürr-i firdevsi meger úıldı güşāde rıêvan 

                                                           
 100 B 65b, İ 117b, - M, T. 
* Terciè-i Bend-i Ramaøāniyye-i äadr-ı Áèôam Yÿsuf Øiyā Paşa] Terkíbè-i Bend-i Ramaøāniyye-i äadr-ı Áèôam 

Yÿsuf Øiyā Paşa İ.  
1c nefeóat] naàÀmÀt İ.  



 

 

575 
 

 Ùoldı āfāúa ser ü şān-ı kirām-ı melekÿt 

 Oldı zillet ile pā-beste-i kirve şeyùān 

 Nev-òırām eyledi ammā nice şeyùān-firíb 

 Niçe bir şÿò-ı perí çehre-i āşÿb-ı cihān 

 Ramaøān māhı gibi rÿyı olınca raòşān  
1ı Ey o meh-pāreye èālem nice olmaz şaèbān 

 

2. Nÿr ùoàdı yine erkān-ı Sitānbul üzre 

 Her ùaraf buldı şeref óālet-i maúbÿl üzre 

 Yine kürsíye suèÿd eyledi vāèiô ammā 

 Sözi hep lezzet-i meşrÿb ile mā-i gül üzre 

 Oldı her zümreniň esbāb-ı ṣafāsı óāṣıl 

 Şükür óaú herkese şāyeste bu maóṣÿl üzre 

 Óaú bu kim sāye-i destÿr-ı kerem-pírāda 

 Ber-murād oldı cihān ṣÿret-i māémÿl üzre 

 Yaèni ol āṣaf-ı devrān-ı mekārím-i píşe 

 Ki ider meróameti herkese òayr-endíşe 

 

3. Girdi taúvā ile bir óālete rind-i sālÿs  

 İndi cāmièlere envār-ı şeríf-i úuddÿs 

 Her menār oldı bir naòl-i tecellí envār 

 Ùÿr-ı Sínāya naôír oldı bu şehr-i meénÿs 

 Olmaàa meşèaleci rāh-ı Øiyā pāşada 

 Her menār oldı meger ser-be-úadem bir fānÿs 

 Ol kerem-píşe kerem-kāní ki eyyāmında 
3g Òandeler eyledi iósānla her veche èabÿs 

 Áṣaf-ı Cem èaôamet óaøret-i Yÿsuf Pāşa 

 Şefúat ṣāóibi destÿr-ı èadālet-inşā 

 

4.  äānekallah zihí āṣaf-ı óaú-fermÿde 
4b Úaṣdı devrinde hemān ola cihān āsÿde 

 Bārekallah òoşā dāver-i tevfíú-pesend 

 Òāk-pāyına ola saèid ü ôafer reòsÿde 

 èAzzekallah behey server-i òÿrşíd-i èālem 
4e Reéis-i behrām-ı felek rāyesine bir tÿde 

 Şöyle günden güne efzÿn ola èizz ü cāhı 

                                                           
1ı o] - İ.  
3g eyledi] eyler idi İ.  
4b Àsÿde] fersÿde İ.  
4e reéis] ríş İ.  
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4g Cebhe-i èālem ola dergehine āsÿde 

 èArøuóāl itmege hem vaút-i duèā veél-óāṣıl 

 Saňa tebrík-i ṣıyām işte bahāne Fāøıl 

 

5. Ramaøānıň ola ey āṣaf-ı Cem-cāh-ı saèíd 

 Her ṣabāóında ola èāleme devrinde saèíd 

 Nitekim māh-ı ṣıyām eyleye dehri devrān 
5ç Rÿz u şeb gāh siyāh ola cihān gāh sefíd 

 Ùalèat-ı mihr-i øiyāéí ola şarúa àarba 

 Óaşre dek nÿr ile raòşende-meşāl-i òÿrşíd 

 Devlet ü ṣıóóat ü tevfíúle bāúí olasın 

 Dürr-i iúbāliňe bir bende ola çarò-ı èaníd 

 Bu duèālar ola şāyān-ı icābet yā rab 

 èArøuóālim daòı maúbÿl-i ṣadāret yā rab 

 

 101100101 

Ramaøāniyye-i Be-Cenāb-ı Müşārun İleyh* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. Devletlü mübārek ola māh-ı ramaøānıň  

 Reşk-āver-i eyyām-ı şuhÿr ola zamānıň 

 

2. äad óamd ola devriňde yine şehr-i Siùanbul 

 Envārını baṣdırdı gülistān-ı cihānıň 

 

3. Her cāmi-i tābendesi bir şuèle-i raòşan 

 Nÿr olsun evi úayyim-i seyyāre feşānıň 

 

4. Kürsílere yek-pāre hücum itdi meşāyiò 

 Eflāke irişdi nefesi mevèize òˇānıň 

 

5. Her nāhiye-i şehr birer úıtèa-i firdevs 

 Òÿri gibi ālāyişi var anda bütānıň 

 

6.6a Seyrāna òırām eyledi ṣaf ṣaf yine èuşşāú 

 Cāmiède tezāhümleri var pír ü civānıň 

                                                           
4g Àsÿde] fersÿde İ.  
5ç u] - İ.  

 101 B 66a, İ 96b, - M, T. 
* Ramaøāniyye-i Be-Cenāb-ı Müşārun İleyh] Ramaøāniyye BÀ Yÿsuf Paşa Der Erøurum İ.  
6a òırÀm] óarÀm İ.  
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7. Fāøıl úuluňız úaldı hemān gÿşe-i àamda 

 èİlletleri bí-àayedir ol óāli yamānıň 

 

8.8a8b Miórāb-ı firāş içre yaùur ṣıdú ile eyler 

 Rÿzān u şebān míò-ı duèā vird-i zebānıň 

 

9.9a Yā Rab kerem ü luùfuň ile eyle müeyyed 

 Ol āṣaf-ı ṣāóib-himemiň devlet-i şānıň 

 

10. Pírāyede devlet ü dín-i Yusuf áāzi 

 Eyyāmı anıň revnaúıdır rÿy-ı cihānıň 

  

11. Ol ṣadr-ı felek rütbe ki elúāb-ı şerífi 

 Dibāce-i rÿz-nāme-i şānı vüzerānıň 

 

12. Çākerleriniň aóúārı bu Fāøıl-ı dāèí 

 Bugüne ider edèiye-i õāt u zamānın 

 

13. Tā hāşre dek Allah ide āvāze-i ṣítí 

 Gÿş-ı felegiň ùanùana-i şöhret ü şānıň 

   

 102101102 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Úoca Yÿsuf Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ /  . . _ _ / . . _ 

1.1a Áferín ey èalem-efrāz-ı dilír-i bí-pāk 

 Görmedi çeşm-i èadÿ böyle vezir-i fettāk 

 

2.2a Devlet ü díne bu hıêmetle sundu iki şāh 

 Şāh-ı evreng-i cihān şāh-ı serír-i levlāk** 

  

3. Naúş-ı tevóíd içün seníň dil-i aèdāya 

                                                           
8a ãıdú ile] ãıdúıla İ.  
8b u] - İ.  
9a ü] - İ.  

 102 B 66b, İ 50b, - M, T. 
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Úoca Yÿsuf Paşa] - İ.  
1a dilír-i] dilír ü İ.  
2a ü] - İ.  
** "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
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 Oldı her maèrekede nişter-i tírin óakkāk 

  

4.4a Çirk-i şerriň ile ten ālÿde iki devlet ü din 

 Oldı şimşíriň o germāyede keskín dellāk 

 

5.5b èAks-i āyíne-i çarò üstüne mānend-i şafaú 

 Òÿn-ı tígiň ile āl oldı o deňlü ruò-ı óāk 

 

6. Pír-i behrām-ı felek lerze-künān-ı dehşet 

 Yazdı òÿn-ı dil ile nām-ı şerifiň seffÀk  

 

7.7b Òāme-i nÿr ile bugüne debír-i gerdÿn 

 Ḳıldı elúābıňı tuàra-yı berrak-ı eflāk 

 

8. Mukteêā-yı vüzerā èukde-güşā-yı èukalā 

 Mültecā-yı zuèafāsına güşā-yı àam-nāk 

 

9. Yaèni destÿr-ı felek mertebe Yusuf Paşa 

 Ser-i erbāb-ı òıred server-i ehl-i idrāk 

 

10. Minber-i gülle-i adāda òāùíb-i seyfi 

 Oúudı huùbe-i lā naèbudu illā iyyāk* 

 

11.11a ÒÀtem-i iúbāl-i felek mihr-i şerif tíài 

 Eyledi çeşm ü ten-i Nemçeyi ammÀ nemnāk 

 

12. Dÿzaò-ı cenk-i şerer-pāşa rüéÿs-ı Rÿsı 

 Áteş-i úahr u celālinde degildir òāşāk 

 

13.13a Bím-i dil-dÿzı ki dehşet-figen ü düşmen olur 

 Tírden ol ider úalb-i adÿ-yı ṣad çāk 

 

14. Oldı Mirríò-i ṣalā óíle èaùùar u meşreb 

 Ùaúınup òacer-i ser tíze bedel bir misvÀk 

                                                           
4a ü] - İ.  
5b Àl] òÿn İ.  
7b elúÀbıñı] elúÀbını İ; berraú] berÀt İ.  
* Kur'an, Fatiha 1/5: Ya Rab, kulluğu sadece sana ederiz, yardımı sadece senden dileriz. 
11a hÀtem] tam İ.  
13a ü] - İ.  
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15. Çeşm-i giryān olamaz devr-i ṣafā baòşında  

 Meger engÿr içün girye ide díde-i tāk 

  

16. Rÿz-ı òandānına ṣadr-ı şekle bu evúatıň 

 Zehr-i mārı aúıdup girye-i çeşm-i ëaóóāk 

 

17. Esb-i iúbÀline óaør olmış iken gāşiye-dār 

 Nuṣret olmaz mı aňa beste-i bend-i fitrāk 

 

18. Ásafā dāver-i encüm sipehā dil-i ṣafā 

 Zehr-nüvişān-ı àama muúaddemiň oldı tiryāk 

 

19. Yusufuél-àāzi ki oldı saňa tārió-i tír 

 Ne disün şānıňa şÀyeste bu ùabè-ı çālāk 

 

20. ÓÀk-i dergāhına bu tebrík-i àaza úaṣdıyla 

 Fāøıla eyleme naúdíne-i eşki imsāk 

 

21. Óaøret-i àÀziye dil kalèasını inhā úıl 

 Tābe-key ola òarāb sipeh-i āteş-nāk 

 

22. Bir işāret buyurup leşker-i luùf u kereme 

 Eylesün zümre-i küffār àamı cümle helāk 

 

23. Tā ki ser-çeşme-i òÿrşídden āb-ı şuèle 

 Eyleye èālemi çirk-i siyeh-i şebden pāk 

 

24. äaf-ı iúbāliňe serdār ola saèd-ı tevfíú 

 Leşker-i düşmene dem-dār ola úahr u ihlāk 

 

 103102103 

 Ramaøāniyye Be-Cenāb-ı äadr-ı Áèôam Óāfız İsmāèil Paşa 

 . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

1. Hilāl-i māh-ı ṣavm ol ṣadr-ı zí-şāna saèíd olsun 

 Meserretlerle her rÿz-ı şerífinde saèíd olsun 

 

                                                           
 103 B 67a, İ 97a, - M, T. 
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2.2b æüreyyādan mübārek-bād yazdı úayyim-i gerdÿn 

 Zemín ü āsmān tebrík ile nÿr-ı sefíd olsun 

 

3. Felek māh-ı sıyāmı òalúa-i sím eyledi tā kim 

 Dehān-ı ehl-i İslām üzre bir aṣma kilid olsun 

 

4. Yine çāríçe-i óÿri-i rıêvān eyledi ṣaf ṣaf 

 Ki bāzār-ı ṣıyām içre òarāc-ı men yezíd olsun 

 

5. Felek nev-māhı itóaf eylesün dergāh-ı paşaya 

 Rikāb-ı eşheb-i iúbāl-i destÿr-ı vāhíd olsun 

 

6. Cenāb-ı ṣadr-ı aèzam Óāfız İsmaèil Paşa kim 

 áulām-ı āsitān-ı devleti çarò-ı èaníd olsun 

 

7. Hezārān āferin şāh-ı kerāmet-kār-ı dānāya 

 Olursa ṣadra lāyıú böyle bir õāt-ı feríd olsun 

 

8.8a Budur Cemşíd ü Dārādan vaṣiyyet pādişāhāne 

 Niôāmüél-ālem olmaú ṣāóib-i reéy-i sedíd olsun 

 

9. Vücÿd-ı eşrefi bir maùlaè-ı naôm-ı ṣadāretdir 

 Mübārek nāmı ol manôÿmede beytüél-úaṣíd olsun 

 

10.10a Kemāl-i õātı kim irşÀd-sāz-ı ôāhir ü bātın 

 Zamānıň mürşidānı dergehinde hep müríd olsun 

 

11. Eyā destÿr-ı Ekrem èıyd ola āfāúa eyyāmıň 

 Cihān devr-i şerífiňde ṣafā-yāb-ı ümíd olsun 

 

12.12b Úaṣídem òāk-pā-yı devlete bir èarø-ı óālimdir 

 Óuøÿr-ı meróamet-fermāya óālimden müfíd olsun 

 

13. Benüm ol şāèir-i gevher-fürÿş-ı nükte-i sübóāni 

 Kelāmım èāleme sermāye-i güft ü şiníd olsun 

   

                                                           
2b tebrík ile] tebríkle İ.  
8a ü] - İ.  
10a ôÀhir ü bÀùın] bÀùın u ôÀhir İ.  
12b óuøÿr-ı] óaøret-i İ.  



 

 

581 
 

14.14b Nice demler àumÿm-ı dehrle ender-firāş oldum 

 Óakím-i himmet-i āṣafla àamlar nā-pedíd olsun 

 

15.15b Yataúda avladı māh-ı ṣıyām bu èabd-i bímārı 

 Meger luùf-ı şifā-sāzıň ile her rÿz-ı èıyd olsun 

 

16.16a16b áaraø tebrík-i māh-ı ṣavmdan óayr-ı duèā Fāøıl 

 Duèā-yı āṣafā endişe-i èaúl-ı reşíd olsun 

 

17.17a İlāhi meymenetle èıyd u úadr olsun şeb ü rÿzān 

 Saña óaú yāver olsun èömr ü èikbāliň mezíd olsun 

 

18.18a Cihān ùÿrduúça tevfíúle ṣadr-ı kerem-kānım 

 Dü-èālemde meded-kārıň Òudāvend-i mecíd olsun 

 

 104103104 

 Ramaøāniyye-i Be-Cenab-ı Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí Şeríf Efendi* 

 _ . _ _ / . _ _ _ / _ . _ 

1. Habbezā māh-ı dilber-i ramaøÀn 

 Ki aňa hep melÀéike şaèbān 

  

2. Bārekallah māh-ı züél-berekāt 

 Levóaşaél-lah şehr-i züél-àufrān 

 

3. Öyle bir māh kim hilāli anıň 

 Òalúa-i bāb-ı cennet-i rıêvān 

 

4. Ruò-ı óÿríde leyle-i úadri 

 Bir siyeh óÀldir ki nÿr-efşān 

 

5.5b Nev hilāli içün didi vāèiô 

                                                           
14b pedíd] bedíd İ.  
15b olsun] - İ.  
16a ãavm] ãıyÀm İ.  
16b ÀãafÀ] Àãafí İ.  
17a ü] - İ; rÿzÀn9 rÿzuñ İ.  
18a ùurduúça] ùurduúca İ.  

 104 B 67b, İ 101b, - M, T. 
* Ramaøāniyye-i Be-Cenab-ı Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí Şeríf Efendi] Ramaøāniyye-i Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí Şeríf 

Efendi İ.  
5b èÀlem] úalem İ.  
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 èÁlem-i úubbe-i úuãÿr-ı cinān 

 

6. Māh ṣanma úalem tırāş-ı ezel 

 Óaú ider cümle defter-i èiṣyān 

 

7. Ber-hevā ile eyledi teşríf 

 Úıldı faṣl-ı şitā-yı tābe-sitÀn 

 

8. Cemerāt-ı åelāåeye bu sene 

 Nev hilāli gümüşden āteşdān 

 

9. O letāfet ki var şubaùında 

 Faṣl-ı nisānı itdirir nisyān 

  

10. èÁleme maóø-ı raómet oldıàına 

 İşte şāhid bu luùf-ı bí-pāyān 

 

11. Raómet ayı diyÿ nidā eyler  

 İşte kürside şeyò-i mevèiôe-òˇān 

 

12. Baňa ammÀ ki bilmezem ne èaceb 

 Bu sene oldı bāèis-i óırmān 

 

13. Öyle bir demde bu mübārek māh 

 Nāgehān oldı òāneme mihmān 

 

14.14a Nev hilāli görindi bir òançer 

 Ki ider úaṣd-i síne-i èüryān 

 

15. Māh ṣanma bu kāse-i sāèil 

 Eşk-i çeşmim içün ùutar devrān 

 

16. Kimden ümíd-i fetó-i bāb idelim 

 Oldı der beste hep kibār-ı cihān 

 

17. Meger ālāyına amÀn diyelim 

 Be-cenāb-ı şeríf-i èāli şān 

 

                                                           
14a òançer] òancer B, T.  
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18.18a Yaèni Şeríf Efendi ki ānuň 

 Õātıdır nÿr-ı díde-i aèyān 

 

19. Ne selefde ne vaútimizde daòı 

 Ol kerem-kāne görmedim aúrān 

 

20. Ne Naèímāda var ne Rāşidde 

 Böyle bir õāt-ı mekremet èunvān 

 

21. Hem müsellem güzíde eùvārı 

 èAúl u inṣāf-ı fiùnat u èirfān 

 

22.22b Anda cemè oldı hep güzíde òıṣÀl 

 Maèdelet meróamet kerem iósān 

 

23. O mehÀbet ki var cenābında 

 Revnaú ārā-yı devlet ü erkān 

 

24. O necÀbet ki var cebíninde  

 Pertev-efrÿz-ı mihr-i nÿr-efşÀn 

 

25. O saèÀdet ki var rikābında  

 Bende-sāz-ı èUùarid ü Keyvān 

 

26. O tecelli ki úondı õātında  

 áıbta-sāz-ı cihān u ehl-i cihān 

 

27.27a O kerāmet ki var fièālinde  

 Şuèle perdāz-ı úuvvet-i ímān 

 

28.28b O nezāket ki var mizācında 

 Pírehen çāú-ı àonce-i òandān 

 

29. O ôarāfet ki var kelāmında  

 Di-güşā-yı derÿn-ı rāóat-ı cān 

 

                                                           
18a yaèni Şeríf Efendi ki ānuň] ketòudÀ-yı vezír-i devlet kim İ.  
22b kerem] kerem ü İ.  
27a fièÀl] efèÀl İ.  
28b àonce] àonçe İ. 
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30.30b O leùāfet ki var òitābında 

 Òande fermā-yı òāùır-ı giryān 

 

31.31a O beşāşet ki var cemÀliňde 

 Ceõbe-kār úılup ādemiyān 

 

32. O merāóim ki var òiṣālinde 

 Çeòre pírā-yı şāhid-i devrān 

 

33.33b O mekārim ki var øamírinde 

 Rÿ-yı pākiňde itmede lemèÀn 

 

34.34b O teúāvüt ki var kemālinde 

 Óayret efzā-yı ùāúat-i esnān 

 

35. Ey òıṣāli şeríf ü õātı şeríf 

 Ey serāpā şeríf-i èāli şān 

 

36. Ramaøān-ı şeríf u èıyd-ı şeríf 

 Devlet ile mübārek ola her ān 

  

37. áonce-i nev-hilāl-i şevvāle 

 Ola èıyd-ı saèidiňiz òandān 

 

38. Beni ammā ki bu mübārek ay 

 Bu sene iètikāfa úoydı hemān 

 

39. Beni úıldı miåāl-i leyle-i úadr 

 Yaèni kim çeşm-i òalḳdan pinhān 

 

40.40a Úaleme ruòṣāt-ı fiàan virsem 

 Sizi taèciz ider o iki zebān 

 

41. Ben ne óācet ki eyleyem tasdiè 

 Cümle maèlÿmuňuz yegān yegān 

                                                           
30b òÀùır] óÀùır İ.  
31a cemÀliñde] cemÀlinde İ. 
33b pÀkiñde] pÀkinde İ.  
34b óayret] òayret İ.  
40a úaleme] úalem İ.  
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42. Bundan evvel cenāb-ı óaøretiňe 

 Eylemişdim şikāyet-i devrān 

 

43. Sen veliyyüén-nièamdan ümídim 

 Manṣıb olmazsa bāri bir fermān 

 

44. Çín ü maçin olursa da olsun 

 Olmasun tek òarab olası Vān 

 

45. Sen hemān var duèāda ol Fāøıl 

 Saňa vaèd-ı şeríf olur iósān 

 

46. TÀ ki her sāl bu māh-ı ṣıyām 

 Revnaú-ı kār-ı òāne-i imān 

 

47. Ola õāt-ı şerífiňiz dāéim 

 Evc-i iúbāle bir meh-i tābān 

 

48. Dü cihān içre ser firāz olasın 

 Dest-gíriň ola Òudā-yı cihān 

 

 105104105 

 Ramaøāniyye Be-Cenāb Ketòudā-yı Òazíne äālió Efendi 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ramaøān māhı ki bir dilber-i ṣāóib-i nāmÿs 

 Leyle-i úadri ānıň óaclede bir gizli èarÿs 

 

2. Bir hilāl úaşlı úamer çehreli nÿrāní kim 

 Bilse òÿrşíd-perest olmaz idi úavm-i Mecÿs 

 

3. Nev hilāli elinde òançer idüp bir āfet 

 Òavf ile camièe úaçdı nice rind-i menhÿs 

  

4.4a Şimdi ehl-i şikemiň ehl-i riyānıň devrān 

 Hep külÿ veşrābü* söyler yine şeyò sÀlÿs 

                                                           
 105 B 68b, İ 99b, - M, T. 
4a devrÀn] devrÀnı İ.  
*Kur'an, Araf 7/31: Ey Âdemoğulları! Her namaz esnasında süsünüz olan elbiselerinizi alın. Yiyin, için, israf 

etmeyin. Şüphesiz o, israf edenleri sevmez. 
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5. Müémin ü kāfire gül-bank-i ezān virdi òuşÿ 

 Yine lÀl oldı kilísede naúír-i nāfÿs 

 

6.6a Böyle envārla bu nefóa-i úudsiye ile 

 Øabù-ı tÀríòe sezā oldı bu māh-ı meénÿs 

 

7. Çünki tārih aňa düşdi ramaøan-ı ṣālió 

 Didim ol ism-i mübārek kime oldı melbÿs** 

  

8.8a Buldum ol ism-i şeríf ile müsemmā olanı 

 Söyle bir õāt-ı zeki nefs-i şeref-baòş-ı nüfÿs 

 

9. Óaøret-i mír-i óasíbüén-neseb ol äālió Beg 

 Ketòudā-yı der-i gencíne-i şāh-ı maórÿs 

 

10. Áferin fikr-i hümāyÿn-ı meúādir-i dāne 

 Taòt-ı iúbāle ide óaşre dek ol şāh-ı cülÿs 

 

11. Böyle ṣādıú úulını buldı sezā-yı iúbāl 

 èAôametle ola her bendesi bir Keykavÿs 

 

12. Faòr ider õātı ile ehl-i serāy-ı şÀòı 

 Nice inkār olunur feyø-i kemāl-i maósÿs 

  

13. Fikr-i naúúādı òafiyyāt-ı úulÿba maórem 

 èAúl-ı veúúādı serā perde-i àayba cāsÿs 

 

14. TÀ ṣabāvetde kemālātı hep itdi tekmíl 

 Virdi her fende Uùārid aňa bir başúa ruéÿs 

 

15. Şöyle ferheng-i şuèÿrı ki hüner deryāsı 

 Teşnedir reşóa-i elfāôına baór-ı kāmÿs 

 

16. Ey kerem-kāní benüm mir-i muèallā şānım 

 RamaøÀn oldı baňa dāèiye-i dāmen-bÿs 

 

                                                           
6a envÀrla] envÀr ile İ.  
** İ'de 1220 tarih kaydı vardır.  
8a şeríf ile] şerífle İ; olanı] olan İ.  



 

 

587 
 

17. Şöyle bir demde irişdi bu mübārek ramaøÀn 

 Ser-i tiryÀki gibi kíse-i òaracım mengÿs 

  

18. Çaròımı úırdı felek tālièim oldı èaúrab 

 Òāne-i devletimiň sÀèati āvāz-ı òarÿs 

 

19. Ôannım üzre umārım himmetiň inşāél-lah 

 Bāb-ı aãóÀb-ı himemde emel olmaz maèkÿs 

 

20.20a Fāøıl iftārımız olsun bu şeker-òand-i duèā 

 äubó-ı imsāk gibi olmıyalım çehre èabÿs 

 

21. Cevher-i õātıňı devletlü èināyet-kārım 

 İde gencíne-i luùfunda ilāhi maórÿs 

 

22. Dāéimā óāle-i māh-ı ramaøÀn mānendi 

 Şemè-i iúbāline olsun meded óaúú-ı fÀnÿs 

   

 106105106 

 Ramaøāniyye Be-Cenāb-ı Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí İbrāhím Efendi* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. BārekallÀh mübārek ola māh-ı berekāt 

 Óayr maúdem ola āfāúa bu şehr-i òayrÀt 

 

2. Öyle bir şehr-i mübārek ki melekler ṣaf ṣaf 

 Müémin-i ãÀéime bayrama dek eyler ṣalavāt 

 

3.3b Der-i firdevsi güşād eyledi rıêvān meger 

 Seyr-i àılmÀn-ı Sitanbula çıúup óÿriyāt 

 

4. Gördi ol āfetiň ebrÿsını nev-māh ṣanup 

 Úıldı şaèbānı dü şāhid ile úÀøı iåbāt 

 

5. Bizim iåbātımız iósān-ı veliyyüén-nièamı 

 Ki olur her sene cārí bu mübārek evúāt 

                                                           
20a òand] òande İ.  

 106 B 69a, İ 100a, - M, T.  
* Ramaøāniyye Be-Cenāb-ı Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí İbrāhím Efendi] RamaøÀniyye KetòudÀ-yı äadr-ı èAli İbrahim 

Efendi İ.  
3b óÿriyÀt] óÿrriyÀn İ.  
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6. Hiç taòallüf mi ider nüsóa-i taúvím gibi  

 Şehr-i ṣavma olamaz böylece ṣādıú míúāt 

 

7.7b Devr-i dāéim-i ramaøānı keremiňden bilirüz 

 Böyle õātıň vire óaú devlet ü èömrün úat úat 

 

8.8a Ketòudā-yı şefúat píşe-i bāb u devlet  

 Meróamet-kāní kerem-kāní keåirüéṣ-ṣadaúāt 

 

9. Yaèni İbrÀhím Efendi ki Òudā úılmışdır 

 Dergeh-i èātıfetiň úıble-i ehl-i óācāt 

 

10. Cüst ü cÿ eyledi óalúı kerem-i rabbāni 

 Buldı tevfiúine ikbāline lāyıú bir õāt 

 

11. Õātına tā ezelí devlet olınca tevúiè 

 Evvelā cevher-i èaúl oldı aňa teşrífāt 

  

12. Nuùú-ı cān-baòşı virir èillet-i iflāsa şifa  

 Òāme-i cÿdı olur teşnelere èayn-ı óayāt 

  

13.13a13b Böyle aòlaúla bu ùavr-ı kerímāne ile  

 Var mı ebnā-yı zamānında miåāli heyhāt 

  

14.14a Ey keåirüél-keremim õāt-ı veliyyüén-nièamım 

 Medó-i evṣāfıňa àayet mi bulur ehl-i nikāt 

 

15. Böyle mi eyler idim óaørete tebríú-i ṣıyÀm 

 Úılmasa nāùıúamı şiddet-i èillet-i iskāt 

 

16. Der firāşım nice demler èilel-i müzmineden 

 Şöyle kim òālet-i vaṣatına hayāt u ne memāt 

 

17. Yine ṣad şükr ola Fāøıl ki zebānım söyler 

                                                           
7b devlet ü] devlet-i İ.  
8a bÀb u] bÀb-ı İ.  
13a aòlaúla] aólaúla İ.  
13b miåÀli] miåÀl İ.  
14a keremim] àamım İ.  
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 Evliyā-yı nièama eyleye òayr-ı duèavÀt 

 

18. Yā Rab ol õāt-ı kerem-baòş-ı merāóim-kārıñ 

 Òāne-i devletini eyle emín-i āfāt 

 

19. Çeşm-i èālemde hilāl-i ramaøān mānendi 

 Māh-ı cāhı ola mersÿd-ı refíèuéd-derecāt 

  

20.20a Rÿz u şeb devletiňe eyledigim òayr-ı duèā 

 Ola iòlÀṣla maúbÿl-i mucibüéd-duèavāt 

 

 107106107 

 Ramaøāniyye Be-Cenāb-ı Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí İbrāhím Efendi* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Şāhid-i māh-ı ṣıyāmıň baú hilāl ebrÿsuna 

 Destine bir hançer almış āferin bāzÿsuna  

   

2.2b Bilmedim òançer degil òāliṣ gümüşden bir licām 

 Urmaàa òalúa dehÀn-ı şehvet-i dil-cÿsuna 

 

3. Óaú mübārek úılmasun emåāl ile ol meh-pāreyi 

 Áftāb-ı èizz ü cāhıň tālièi gül-rÿsuna  

 

4. Aèni İbrāhím Efendi Ketòudā-yı āṣafí 

 Hep cihān dil-dāde olmuş òalú-ı èıyd-ı bÿsuna 

 

5. Nicesi fenn-i seòāda ders oúutdı èāleme 

 Òāmesi taèlím-i meşk eyler kerem-i bāzÿsuna 

 

6.6a Bir duèā kārı olınca õātına dem-sāz-ı medó 

 Óaøiran iúrār ile hep dem çeker yā hÿsuna 

 

7. Düşmen-i bed-òˇāhı ammā sine-çāk-ı úahr olur 

 Uàrasun Mirríò-i çaròıň àamze-i cādÿsuna 

                                                           
20a u] - İ.  

 107 B 69b, İ 101a, - M, T.  
* Ramaøāniyye Be-Cenāb-ı Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí İbrāhím Efendi] RamaøÀniyye KetòudÀ-yı äadr-ı èAli İbrÀhím 

Efendi İ.  
2b òalúa] òalúıñ İ. 
6a bir] bu İ.  
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8. Eyledi òayr-ı duèā-yı tuófe Fāøıl bendesi  

 Geldi tebríú-ı ṣıyām úaṣdıyla dāmen-bÿsuna 

 

9. Óaú seni devletlü sulùānım miåāl-i māh-ı èıyd 

 Şuèle baòşā-yı server itsün cihān fānÿsına 

 

10. DÀéimā tevfíú-i òalúa reéy-i tedbírin seniň 

 Şāne-sāz olsun èarÿs-ı devletiň gísÿsuna 

 

 108107108 

 Ramaøāniyye Be-Cenāb-ı MüşÀrun İleyh* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Nev-hilāl-i ãavm ile baúdım felek úallāşına 

 èÁlemiň gülmekde tiryākisine èayyāşına 

 

2. Toàdı bir meh-pāre kim māh-ı ṣıyÀm ismindedir 

 Õevúden bayram iderdim girse otuz yāşına 

 

3.3b Nefòa-i òoş bÿsı bilmem ol hilāl ebrÿňdan 

 Müşk-i cennet èıùr-ı şāhiler mi sürdi kaşına 

  

4. Neyleyim bir dem-i èayān oldı mübārek ùalèatı 

 Baòt-ı nā-hemvārımıň àamlar birikmiş başına 

  

5.5a Ey kerem-kārān-ı èālem āh ùabbÀò-ı felek 

 Fāøıl-ı bíçāreniň su úatdı pişmiş āşınā 

 

6. Şükÿh-ı imsākını bir èarø-ı óāl itsem gerek 

 èIyd-gāh-ı èālemiň bāb-ı kerem zer-pāşına 

 

7.7a Nÿr-ı çeşm-i devlet İbrāhím Efendi kim odur 

 Raóm iden bíçāregānıň āhına gözyaşına 

 

8. Evc-i rifèatde o şāh-bāz-ı himem ser-bāz iken 

                                                           
 108 B 70a, İ 103a, - M, T. 
* Ramaøāniyye Be-Cenāb-ı Meşar-ı İleyh] RamaøÀniyye KetòudÀ-yı CihÀndÀrí İbrÀhím Efendi İ.  
3b sürdi] oldı İ.  
5a Àh] ah İ.  
7a nÿr] nev İ.  
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 Kim nigāh eyler cihānıň bÿmına òuffāşına 

 

9.9a Ol kerem-sāzıň òısā-yı òāk-pā-yı devletiň 

 Bí-kerem erbāb-ı cāhıň virmem elmÀs ùāşına 

 

10.10b Resm-i medói Fāøılıň ser-levóa-i dívānıdır 

 Besdir ol sermāye besdir òāme-i naúúāşına 

 

11. Māh-ı ṣavmıň èömrü devletle mübārek ide óaú 

 Óuør-ı tevfíúi musaòòar eylesün pādāşına 

 

 109108109 

 Ramaøāniyye Be-Reéísüél-Küttāb Meómed áālib Efendi* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ramaøān māhı gibi òalúa nümāyān oldı 

 Ay o meh-pāreye èālem nice şaèbān oldı 

 

2. Recep isminde o şehr-i güzele úandilím 

 Leyle-i úadr-i viṣāli baňa pinhān oldı 

 

3. Ne èaceb geldi bu günlerde mübārek ramaøÀn 

 Óaú bu kim èaúl-ı maèāşım buňa òayrān oldı 

 

4.4a Kíse-i maṣraf gibidür zāhirem òālí 

 Şöyle kim miède-i ṣÀèim gibi vírān oldı 

 

5.5a Meger illā idelüm şükÿh-ı dem-i imsāúı 

 äubó-ı èıyd-ı kereme çünki dıraòşān oldı 

  

6.6a Òayderí māye kerem sāye Muóammed áālib  

 Õāt-ı envār-ı riyāset ile tābān oldı 

 

                                                           
9a kerem-sÀzıñ] kerem-sÀz-ı İ.  
10b bes] pes İ.  

 109 B 70a, İ 103a, - M, T. 
* Ramaøāniyye Be-Reéísüél-Küttāb Meómed áālib Efendi] Ramaøāniyye Reéísüél-Küttāb Meómed áālib Efendi 

İ.  
4a u] - İ  
5a illÀ] el İ.  
6a Òayderí] òayder İ.  
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7.7b Pençe-i cÿd-ı sehāsı ki kerem bāriúası 

 Nÿr-ı òurşid gibi òalúa zer-feşān oldı 

 

8. Der-i iúbāline Fāøıl úulı tebríú yazar 

 Bu daòı vācibe-i èıyd-ı duèā-hˇān oldı 

 

9. Tā ki her şām u seòer úubbe-i gerdÿn üzre 

 İki úandíl-i felek zíver-i devrān oldı 

 

10.10a Şuèle-bār-ı şeref ol pertev-i òÿrşíd gibi 

 Çünki bāb-ı keremiň maùlaè-ı iósān oldı 

 

11. Berekātıňla mübārek ola her māh-ı ṣıyām 

 Bendegānıň ki bütün luùfla şādān oldı 

 

 110109110 

 Ramaøāniyye Be-Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí Muṣùafa Refíú Efendi* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ramaøānıň lemaèan itdi mübārek māhı 

 Úondı deryā-yı felek üzre gümüşden māhı 

  

2. Nice māhı bu yedi başlı bir ejderhā kim 

 Ùoldurur òavf ile cāmièlere çok gümrāhı 

 

3.3a Nice ejder-i kef-i Mirríòde bir òançerdir 

 Tā ki şeyùānıň ola dil-şiken-i cān-gāhı 

 

4.4a Nice òançer bu hemān òaste-dil-i pür-āhım 

 Çaròa resm eyledi zerrínle meddÀhı 

   

5. Giderek oldı dÿta òalúa-i ebvāb gibi 

 Tā ki aàanıň ola muètekif-i dergāhı 

 

6. Ketòudā-yı der-i èāli o refíú-i vālā 

                                                           
7b feşÀn] efşÀn İ.  
10a òÿrşíd] óÿrşíd İ.  

 110 B 70b, İ 101a, - M, T. 
* Ramaøāniyye Be-Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí Muṣùafa Refíú Efendi] Ramaøāniyye Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí Muṣùafa 

Refíú Efendi İ.  
3a òançer] òancer B.  
4a haçer] òancer B.  
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 Musùafa nām ile nÿr oldı dil-i āàāhı 

 

7. Bu tecellíyle beşerde olamaz mānendi 

 Meger eşrāf-ı melāéikde ola eşbāhı 

 

8.8a8b Tā ezel eyledi òayāù-ı úader-píçíde  

 Õāt-ı iúbāline hep òilèat-ı èizz ü cāhı 

 

9. Ey veliyyüén-nièamım māh-ı ṣıyāmıň her sāl 

 Şöyle āmed-şud ola bir nesaú-ı dil-òˇāhı 

 

10. äıdúla her gíce envār-ı duèā-yı óaøret 

 Fāøılıň şuèle-i miórāb-ı èibādet-gāhı 

  

11.11a Bir èaceb meslek-i rindāna bu ṣıdú u iòlaṣ 

 Semt-i èirfān-ı füyÿøāta çıúar şeh-rāhı 

 

12. Tekye-i èālem-i maènide kemāl-āmÿzum 

 Úalbim erbāb-ı diliň beyt-i ziyāret-gāhı 

 

13. Menim iúlim-i hünerde fuøalā ser tācı 

 Menim evreng-i suòanda şuèarānıň şāhı 

 

14. Çekelim eùèame-i òayr-ı duèādan sofra 

 Ta ki daèvet idelim zümre-i ehlullahı 

 

15. Dāimā dergeh-i iúbāliň ola sulùānım  

 èÁlemiň maùlaè-ı āmāli èināyet-gāhı 

 

16. Böylece edèıye-i òayr-ı veliyyüén-nièāmı 

 Her gice loúma-i ifùārım olur vallāhi 

 

 111110111 

 RamaøÀniyye Be-Óaøret-i Beyóān SulùÀn-ı èAliyyüéş-şÀn * 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

                                                           
8a òayÀù] óayÀù İ.  
8b òilèat] óilèat İ.  
11a u] - İ.  

 111 B 71a, İ 41a, - M, T. 
* RamaøÀniyye Be-Óaøret-i Beyóān SulùÀn-ı èAliyyüéş-şÀn] Ramaøāniyye Be-Cenāb-ı Bícān Sulùān B. 
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1. Òayr maúdem ile geldi yine şehr-i àufrān 

 Ola sulùān-ı kerem-kāra mübārek ramaøān 

 

2. Öyle bir mÀh-ı mübÀrek ki melekler ãaf ãaf  

 èIyda dek èaşúla cÀmièleri eyler devrÀn 

  

3. El ele virdi meleklerle gelüp maòfíce 

 CÀmièiñ seyrine tebdíl olaraú óÿr-ı cenÀn 

  

4. Müémin-i ãÀéimi tek eylemesünler aàvÀ 

 Cümle pÀ-beste-i úayd oldı kirve-i şeyùÀn  

 

5. Yaàdı cÀmièlere bir lemèa-i nÿr-ı bÀùın  

 Şöyle kim àarúa-i nÿr oldı hep ehl-i ímÀn  

 

6.6a6b ÔÀhirÀ úıldı daòı úayyum-ı Àteş-perdÀz 

 CÀmièü minberi úandiller ile şuèle-feşÀn 

  

7. Beñzedi úubbe-i eflÀke kevÀkibler ile 

 Her menÀr üzre o mÀhye-i seyyÀre-nişÀn  

 

8. Her menÀr oldı birer şemè-i hidÀyet gÿyÀ 

 Her biri meşèale-i rÀh-ı cenÀn-ı rıêvÀn 

 

9. Her menÀr üstüne biñ kevkeb-i dürri aãılur 

 İncü püskülli èaceb her biri gÿyÀ cÀnÀn 

 

10. Olmuş Àvíze úanÀdíl iki yandan gÿyÀ 

 Boyun altunı ile ãalına bir serv-i revÀn 

 

11. Òams evúÀt-i mübÀrekde müéezzin çaàırır 

 Ey duèÀ-píşe icÀbet demidir şimdi uyan 

 

12. äıdúla óaøret-i sulùÀna duèÀ úıl zírÀ 

 Sen duèÀkÀr-ı úadímsin bilürüz òayli zamÀn 

 

13. Dürretüél-mülk ü şeref-baòş- selÀùín-i èíôÀm 

                                                           
6a ôÀhir] ùÀhir İ.  
6b úandiller ile] úandillerle İ.  
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 Duòter-i Muãùafa ÒÀn óaøret-i Beyóān SulùÀn 

 

14. Cÿd ile fÀéiútüél-meåel-i merÀóim-ÀrÀ 

 Úadr ile èÀliyetüéş-şÀn-ı mekÀrim-èunvÀn 

 

15. Ey felek rütbe şeref kevkebe şevketkÀrım 

 Maúdem-i mÀh-ı ãıyÀmıñ ola feròunde her an 

  

16. Úaãd-ı tebriú-i ãıyÀm itdi úulÿb-ı şekvÀya 

 BÀb-ı iúbÀliñe bu èabd-i úadím-i nÀlÀn 

 

17. Bende-i eski çerÀà-ı kerem-i devletiñiz  

 Şimdi ikdÀr ile maàrÿr-ı èavÀùıf-ı şÀyÀn 

 

18.18a Çoú zamÀndır bu duèÀ-kÀr-ı úadímiñ FÀøıl 

 Òaste miórÀb-ı ferÀş içre yÀ tavr-ı bí-dermÀn 

 

19. Kerem ü luùfuña şÀyeste úuluñdur óÀlÀ  

 Köhne perverde-i dergÀh-ı èamímüél-iósÀn 

 

20. RamaøÀnıñ ola nev-mÀh-ı şerífi her sÀl 

 Óalúa-i bÀb-ı kerem-baòş-ı serÀy-ı zí-şÀn 

 

21. èÖmr ü devlet ile biñ yaşa efendüm dilerim 

 RamaøÀn óürmetine ide icÀbet yezdÀn 

 

 112111112 

 èIydiyye Be-Cenāb-ı Sāmi Ebÿ Bekir Paşa* 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1b Dest-i felekde sāàar-ı billÿr māh-ı èıyd 

 Yā díde-i murāúabe-i intibāh-ı èıyd 

 

2. Bāl-ı hümāya şehper-i ùāvÿsdan èaceb 

 Soràuc ùaúındı başına bayram-ı şāh-ı èıyd 

 

                                                           
18a úadímiñ] úadímim İ.  

 112 B 71b, İ 106a, - M, T. 
* èIydiyye Be-Cenāb-ı Sāmi Ebÿ Bekir Paşa] èIydiyye-i Sāmi Ebÿ Bekir Paşa İ.  
1b yÀ díde] bÀríde İ; intibÀh] intisÀb İ.  
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3.3a Bir úabøa yāsemeni mi soúunmış èaceb yāòud 

 Bir sím çelengi başına ùaúmış sipāh-ı èıyd 

 

4. Úāêı-ı çaròdan yeh varaú-pāredir èaceb 

 Zerle nüvişte óüccet-i èādil güvāh-ı èıyd 

 

5.5a Yeò-pāredir yāòÿd ki şeker-pāredir kütah 

 äıbyān-ı aòterān ola ratbuéş-şifÀh-ı èıyd 

 

6. Tāze civÀn gibi èacabā pírimiz felek 

 Pÿşíde úıldı başına bir keçe külÀh-ı èıyd 

 

7.7a Dürr-i gerden itdi dühüli yāòÿd mihter-i felek 

 Tā dest-i āṣafíden ola ãurre-òˇāh-ı èıyd 

 

8. Aèni cenāb-ı óaøret-i Paşa-yı Bÿ Bekr 

 Kim óāk-pāy-ı devletidir bÿse-gāh-ı èıyd 

 

9. İåbÀt ider cihāna o feròunde ùalèati 

 èIyd-i şerífi olsa eger iştibāh-ı èıyd 

 

10.10b Dārüés-sürÿr-ı mekremet-ābād-ı óaøreti 

 Beytüét-ùulÿè-ı nÿr-ı hilāl-i cenāh-ı èıyd 

 

11. Ey dāver-i yegāne-i Sāmi be-ôāt-ı nām 

 Olsun sen āftāba mübārek bu māh-ı èıyd 

 

12. Tebrík içün cenab-ı kerem-kāra fāl ile 

 Hem èıydı hem ôuhÿr idecek sÿr-ı cāh-ı èıyd 

 

13. Maúbÿl ola şükÿfe-i şièr-i müşevveşim 

 Bir èācizāne tuófe-i verd-i giyāh-ı èıyd 

 

14. Her bir úuṣÿrı èafv ola küstāó ise daòı 

 Maèõÿr-ı nezd-i ehl-i keremdir günāh-ı èıyd 

 

                                                           
3a mi] - İ.  
5a ki] - İ.  
7a dühüli] dili İ.  
10b cenÀh] cebÀh İ.  
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15.15b Fāøıl duèāya başla ki meydān-ı úāfiye 

 Teng oldı esb-i fikre èaceb deşt-gāh-ı èıyd 

 

16. Tā kim sevād-ı burúa-i leylā-yı úadrden 

 Raòşende ola dilber-i āhÿ-nigāh-ı èıyd 

 

17. İúbāl-i cāvidān ile dergāh-ı devletiň 

 Her dem ide Òudā-yı teèālā penāh-ı èıyd 

 

 113112113 

 èIydiyye Be-Cenāb-ı Ketòudā-yı Mehd-i èUlyā Yÿsuf Aàa* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Yā ilāhi úıl dem-ā-dem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 Ola devr-i şāh-ı aèôam èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

2. èIyd-ı eêóā mevsiminde düşmeni úurbān idüp 

 Fetó ile olsun muóarrem ıyd bir bālā-yı èıyd 

 

3. EvvelÀ èıyd-ı şerif ü åāniyā fetó ü ôafer 

 Hem muèaòòar hem muúaddem èıyd bir bālā-yı èıyd 

  

4. Şād ola erkān-ı devlet ṣādıúān-ı salùanāt 

 Tābe-maóşer ola òoş dem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

5.5a Síma ol dín ü devlet ṣādıúı kim rÿz ü şeb 

 İtmede luùfile èālem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

6. Ketòudā-yı mehd-i èulyā óaøret-i Yusuf Aàa 

 Ola hep ezmānı òurrem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

7.7a Rÿy-ı òandāna şerífi pençe-i iósāngeri 

 Gösterir maózÿna her dem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

8. Her tecellisinde muzmir-i saèd bir bālā-yı saèd 

                                                           
15b deşt] dest İ.  

 113 B 71b, İ 107a, - M, T. 
* èIydiyye Be-Cenāb-ı Ketòudā-yı Mehd-i èUlyā Yÿsuf Aàa] èIydiyye Ketòudā-yı Mehd-i èUlyā Be-cenÀb-ı Yÿsuf 

Aàa İ.  
5a dín] dín dín İ; ü] - İ.   
7a òandÀna] òandÀn u İ.  
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 Her suèÿdātında müdàam èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

9. Nesl-i Óavvāda bugüne bir melek fıùrat püser 

 Görse eyler rÿó-ı ādem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

10. Ey sürÿr efzā-yı àam-kārān bu èıyd-ı sÀl-i nev 

 Saèd maôóar òayr-ı muúaddem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

11. Hāk-pāye işte dest-āvíz-i óāl-i bendegi 

 èIyd-nāmem hep munùaôam èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

12. Bu sürÿr-ābād kim gencíne-i sÿr u neşāù 

 Her sözi úufl-ı muùalsam èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

13. Maúùaèından tāb-ı maùlaè vaøè olınmış gÿyiya 

 Ùālièi iúbāle sellem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

14. Bu zemín-i tengde òayli hünerdir bu suòan 

 Bir àazel olsa münôam èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

15. èÁşıúa ol zaòm merhem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 Luùf u úahrı hep müsellem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

16.16b Bāde çehre fermene eskÿfe hep āl üzre āl 

 Áh ol nÿr-ı mücessem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

17.17b Kāfiriň paṣúalyası itse teṣādüf èıyd ile 

 èÁşıú u maèşÿúa ol dem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

18. èÁşıúıň aàlatsa da devlet daòı güldürse de  

 Girye ile òande tevéem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

19. Eylese bayrÀmda teşríf úurbān oldıàum 

 Fāøıla vallāhÀ aèlem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

20. Ey feraó-baòşā-yı èālem èıydıñız olsun saèíd 

 Eyleye Mevlā-yı Ekrem èıyd bir bālā-yı èıyd 

                                                           
16b Àh] ah İ.  
17b u] - İ; ol dem] oldum İ.  
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21. Bende-i mahzÿnuňuz şād olsa bu bayramda 

 Sāyeňizde úılsa bir dem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

22.22a Şöyle nāşādım ki bir àam-òānedir èālem baňa 

 Ehl-i cehle hep musammem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

23. Şöyle maózÿnum ki mātem tutmuşum illÀ meger 

 Ola luùfuň ile mātem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

24.24a áonçe-i òāùır açılmaz āh yoàsa çaròdan 

 èÁleme mānend-i şebnem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

25.25b Gāh derdimle óazínim gāh vaèdiň ile şād 

 Óālimiz hem mātem ü hem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

26. Şimdi erbāb-ı himem hep vaèd-baòş eyler baňa 

 Vaèd ile eyler mi bir àam èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

27.27a27b èÁrife gerdÿň virir hep derd bir bālā-yı derd 

 Cāhile bu òāne-i àam èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

28.28a èIyd-ı fıùr u èıyd-ı edóā àam ile geçdi baňa 

 Çeşm-i baòtım úaldı pür nem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

29. Sāye-i şāhíde envāè-ı meserretle belí 

 İtmişidim bundan aúdem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

30. Ùabè-ı pākim gibi òayfa öyle bir nāzende şÿò 

 Ola ekdār ile hemdem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

31.31a Nuùú-ı can baòşım óayat-efzā ki cism-i mürdeye 

 Nefòa-i èİsÀ-yı Meryem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

                                                           
22a nÀşÀdım] nÀdım İ.  
24a àonçe] àonce İ.  
25b ü] - İ.  
27a bÀlÀ] belÀ İ.  
27b òÀne] óÀne İ.  
28a u] - İ.  
31a mürdeye] mürdeyi İ.  
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32.32b Her úaṣídem àurre-i õevú-i ṣafā-yı ehl-i dil 

 Lafô u maènāsı müsellem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

33. Nuùúa gelse feyø-i güftār-ı ãafā-baòşım ile  

 Şevúden eylerdi ebkem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

34. Bir duèā-yı òāliṣ it Fāøıl ṣafādan eylesün 

 Úudsiyān-ı èarş-ı aèôam èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

35.35a Devlet ü iúbāl ile ya rabbi her ṣubó u mesā 

 İde ol õāt-ı mükerrem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

36. Bunda devr-i kām-rānı anda feyø-i cāvidan 

 Dü cihānda ola mükerrem èıyd bir bālā-yı èıyd 

 

 114113114 

 èIydiyye-i äadr-ı Áèôam Òalil Óamíd Paşa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _/ . . _ 

1. Óamdülillah yine irdi ramaøān bayramı 

 BÀèiå-i şevú ü neşāù oldı yine iúdāmı 

 

2. Gÿş-ı peymāneye meclisde ṣurāói egilüp 

 Müjde ùarôile meger söyledi bu peyàÀmı 

 

3. èÁúıbet sāmièa-i rinde irişdi bu òaber 

 Heves-i mey ile òÿn oldı dil-i nā-kāmı 

   

4. Kerem it sen daòı ey pír-i muàan luùf ile 

 Rindi bir cām ile şād it ki sürÿr eyyāmı 

 

5.5a Görelim duòter-i rezi perde-i òumdan çıúsun 

 Dilde āşüfteleriň úalmadı híç ārāmı 

 

6. èIyddir oldı nümāyān yine İstanbuléuň  

 İşte her gÿşda bir dilber-i òoş endāmı 

 

                                                           
32b u] - İ.  
35a ü] - İ; rabbi] Rab İ.  

 114 B 72b, İ 104b, - M, T. 
5a duòter] duóter İ.  
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7. Revişi tāze daòı cāmesi nev ùarzı cedíd 

 Köhne üstād-ı sitem àamze-i òÿn-āşāmı 

 

8.8a Bir ùaraf õühd ü riyā şimdi zamān-ı rindānıň  

 Yaèni õevú u ùarābıň işte budur hengāmı 

 

9.9b Tírelendi yine şām u seóeri sofíniň 

 Gördi òÿrşíd gibi rindiň elinde cāmı 

 

10.10b CÀm ile leb-be-leb u dilber ile dÿş-be-dÿş 

 Böylece geçmede rindiň seóeri aòşāmı 

 

11. Nÿş-ı ṣahbāya da şimdi daòı óācet yoúdur 

 Mest ider ādemi muàbeçeleriň ibrāmı 

 

12. Baňa ammā ki ne ṣahba ne de muàbeçe gerek 

 Medó-i āṣaf ile imrār iderim eyyāmı 

 

13.13b Nice āṣaf ki mey-i òoş-rubā-yı medói 

 Mest ider fikr ü òayāl ü òıred ü evhāmı 

 

14.14a Yaèni devletlü èināyetlü Òalíl Paşa kim  

 Lerze-nāk itdi meóÀbetle dil-i Behrāmı 

 

15. Revnaú-efzā-yı ṣadāret ki taãaddur idelim 

 Gelmez oldı dile eski vüzerānıň nāmı 

 

16.16b äadr-ı zí-şān-ı kerem-píşe óakím-endişe 

 Ki pesendíde faèāl ü revíş ü aókāmı 

 

17.17b Ahdi evúāt-ı sürÿr-ı ferāóıň āàāzı 

 Devr-i eyyām u àamÿm u kederiň encāmı 

 

                                                           
8a ü] - İ.  
9b rindiñ] rindlik İ.  
10b böylece] böyle İ; seóer] seòer İ.  
13b òayÀl ü òıred ü] òayÀl òıred İ.  
14a òalíl] óalíl İ.  
16b faèÀl ü] faèÀl İ.  
17b eyyām u àamÿm u] eyyām-ı àamÿm-ı İ. 
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18.18a18b Kefi sāóib-i kerem ü fikreti ṣāéib-i tedbír 

 Òalúı óayretde úodı reéyi daòı inèāmı 

 

19.19a Keremi aòô-ı duèā-yı fuúarā itmededir 

 Reéyi óıfô eylemede memleket-i İslāmı 

 

20. Rifèat-ı çaròı ider mertebesi istihzā 

 Devlet-i Òüsreve hem òande ider òuddāmı 

 

21. èÁcizim óaú bu ki ben medó-i şerífiňde seniň 

 Ben ise bilmez idim aczi daòı ilzāmı 

 

22. Ben gibi şāèiri èāciz idecek evãāfıň 

 Kime āsān olur anıň èacabā itmāmı 

 

23. Şāèir-i muècize perdāz-ı cihānım zírā 

 Òalúa göstermedeyim muècize-i ilhāmı 

 

24.24b Her lisanda daòı yektā-yı zamānım ki sözüm  

 Bí-zebān eyledi Rum u èArab u èAcemi 

 

25. Ben ögünmem hele úadrim bütün āfāk bilür 

 Ben hemān söyleyeyim óāl-i dil-i nākāmı 

  

26. Áh devletlü efendüm dil-i bíçāremiziň 

 Sitem-i çaròla yoú õerre úadar ārāmı 

 

27.27a27b İtdigiň vaèdeyi incāze getür sulùānım 

 Óālimiz öyle ki òayretde úodı ifhāmı 

 

28.28b El-amān cevr ü sitem cānıma kār itdi benüm 

 Beni öldürdi efendüm felegiň ālāmı 

 

29. èÁlemiň mihr ü mehi oldı nihān çeşmimden 

                                                           
18a ü] - İ.  
18b óayret] òayret İ.  
19a duèÀ-yı] duèÀ-i İ.  
24b èacem] èacÀm İ.  
27a itdigiñ] itdigin İ.  
27b òayret] óayret İ.  
28b ÀlÀmı] ÀrÀmı İ.  
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áam ile farú idemem óāṣılı ṣubó u şāmı 

 

30. Sen gibi dünyede devletlü efendüm var iken 

 Kime şekvā ideyim ben sitem-i eyyāmı 

 

31. Fāøılā úāfiye teng oldı teşekkí nice bir 

 Destiň aç şimdi niyāz it ki duèā hengāmı 

 

32.32a Tā ki bu çarò-ı kühen sāl meh ü mihri ile  

 èÁleme ide nümāyān seher ü aòşāmı 

 

33. Devlet ü ṣıóóat ile sen de efendüm saà ol 

 Düşmen-i diniň ola tíàiň ile ièdāmı 

 

34. Rÿzlar èıyd u gice úadr ola devriñde seniň  

 Gice gündüz görelim úadri daòı bayrāmı 

 

 115114115 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Sāmi Ebÿbekir Paşa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _/ . . _ 

1. Ehl-i devrāna daòı pādişeh-i vālāya 

 Farødır vÀcibe-i hayr-ı duèā paşaya 

 

2. Nice paşa ki Òudā ālet-i òayr itmişdir 

 Õāt-ı vālāsını hem díne daòı dünyāya 

 

3. Nice paşa ki per ü bāl-i hümā-yı melekÿt 

 Farú-ı iúbāline tevfíú ile ṣalmış sāye 

 

4. Nice tevfíú-i ilāhi bu ki aèlā ednā 

 Áferínler didi ol āṣaf-ı bí-hemtāya 

 

5. Ne èināyet bu èināyet ne ôaferdir bu ôafer 

 Bārekallah zihí ùāliè-i nuṣret-māye 

 

6.6a Ne tecellí bu tecellí ki didi şāh u gedā 

Áferin óaøret-i destÿr-ı niôām-ārāya 

                                                           
32a ü]- İ.  

 115 B 73b, İ 63a, - M, T. 
6a u] - İ.  
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7.7a7b Dín ü devlet mededi şāh-ı cihān muètemedi 

 Virdi èaúl u òıredi memlekete pírāye 

 

8. Ol vezír ibn vezír-i aèní semi ṣıddíú 

 Yāver-i devlet ü dín āṣaf-ı gerdÿn-pāye 

 

9. Ser-firāz-ı vüzerā óaøret-i Sāmi paşa 

 Dāver-i èukde-güşā müşkil olan daèvāya 

 

10. Öyle bir demde úudÿm itdi o rÿó-ı èÀlem 

 TÀze cÀn virdi hep aèlÀya daòı ednÀya  

 

11. Öyle bir demde siper ùutdı ki Mirríò-i felek 

 Tià çekdi düşürüp èālemi vāveylāya 

 

12.12b Òıør-ı vaút oldı irişdi øuèafāya mededi 

 Her kişi óayret ile dönmüş iken mevtāyā 

  

13. Virdi iúbāli iki cānibe bir tāze óayāt 

 Beňzedi nefòa-i can-baòşı dem-i èİsāya 

 

14.14a Òalúı bir mertebe mest itdi telāş-ı óayret 

 Olsa Mecnÿn nazar itmezdi ruò-ı Leylāya 

 

15. Dil-i èāşıú gibi virāne iken cümle úulÿb 

 Çeşm-i dilber gibi āmāde felek yaàmaya 

 

16. Penbe-i luùfu idüp óaún-ı demā-yı ùarafeyn 

 Úan úusarken dehen-i tíà-ı úaøā ṣaórāya 

   

17. Buldı õātıyla selāmet-rÿ sipāh-ı İslām 

 Minnet ol āṣaf-ı vālāyı viren mevlāya 

 

18. èÁdetullah budur bende-i òāãüél-òāãı 

 Sevú ider rāóat-ı òalúa èamel-i uòrāya 

                                                           
7a ü] - İ.  
7b u] - İ. 
12b óayret ile] óayretle İ. 
14a óayret] òayret İ.  
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19.19b èAdb-ı menfÿrını ammÀ ki ider ālet-i şer 

 Úanúı iúlíme giderse düşürür àavàāya 

  

20. Çünki òalúıň kimi nÿrāní kimi ôulmāní 

 Úullanur her biri ùabèında olan eşyāya 

 

21. Yaèni nāsıň kimi şeytāní kimi raómāní 

 Biri āmede belāya birisi nièmāyā 

 

22. Didigim iki tecelliye yeter bu vaúèa 

 İşte bürhān-ı úaví èārif olan dānāya 

 

23. Geldi ol āṣaf-ı òayr-āver-i dín ü devlet 

 Esedullah gibi èarṣa-i cenk-ārāya 

 

24. Óüsn-i tedbír ile şÿr u şerri úıldı iùfā 

 Virdi āb-ı keremi nāéire-i aèdāya 

 

25.25b Selefiň açdıàı hep raònelere sed çekdi 

 Ùurdı Rüstem gibi bu dāhiye-i dehmāya 

 

26. Ehl-i İslāma ṣıyānet ile virdi şādí 

 äāóib-i ümmet olan pādişeh-i levlāya* 

  

27.27a Berekātile ṣalāóile cihān buldı niôām 

 Dü-ùaraf óayr-ı duèāsıyla dönüp meévāyā 

 

28. Úıldı bu õikr-i cemíl üzre cihān ùurduúca 

 Ník nāmile felek virdi neşāt tuàrāyā 

 

29. Şāèir-i vaút olana şarù-ı suòan-ārāyı 

 Böyle bir vaúèayı ser levóa ide inşāya 

 

30. Bā-òuãÿã èabd-ı duèākār-ı úadími Fāøıl 

                                                           
19b úanúı] úanàı İ.  
25b rüstem] riştem İ.  
* "Levlâke levlâk lemâ halaktü'l-eflâk" sözünden iktibastır. Sen olmasaydın âlemleri yaratmazdım anlamına 

gelen ve kaynaklarda hadis-i kudsî olduğu belirtilen sözdür (Aclunî, Keşfü'l-Hafâ 1/46). 
27a berekÀtile] berekÀtla İ.  
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 Ki vesile gözedir medó-i cihān-peymāya 

 

31. Õāt-ı şāyeste-i medó olmayanı medó itmem  

 Úosa devletle felek mertebe-i dārāya 

 

32. Beli devletlü efendüm gibi ṣāóib-i õātıň 

 Farødır edèıyesi èabd-ı duèā-gÿyiyā 

  

33. Dilerim devlet-i iúbāl ile cāvíd olsun 

 Õātını baòş ide Allah şeh-i vālāya 

  

34. Ser-firaz eyleye ol āṣaf-ı yektā-yı Òudā 

 Mesned-i devlet-i dünyāya daòı èuúbāya 

 

 116115116 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Òüsrev Paşa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Mıṣra virdi o úadar şaèşaèa Òüsrev Paşa 

 Ümm-i dünyā iken ol şimdi èarÿs-ı dünyā 

  

2.2a Şöyle õātı ile zínet bulup ol ümm-i bilād 

 Şehr-i İstanbuléa hemşíre dinilse bercā 

 

3. Şöyle òilmi ile envaè-ı letāfet buldı 

 Mıṣra şimden gerü El-Úāhire kim dirse Òıùā 

 

4. Şöyle ol beldeye tedbíri ile virdi niôām 

 Oldı her èādeti bir daà-ı derÿn-ı úudemā 

 

5. Úıldı şimşír-i mücellā-yı siyāsetkārı 

 èArab iúlimine şeyòuél-beled-i èadl-ārā 

 

6. Nitekim eyledi cāsus-ı kef-i iósānı 

 Kāşif-i sancaú aóvāl-i derÿn-ı øuèafā 

  

7.7b Mıṣrdan èadli yürütdi mevcüél-Baóreyne 

 Bir birile idemez maèreke Nil ü deryā 

                                                           
 116 B 74b, İ 72b, - M, T. 
2a õÀtı ile] øatile İ.  
7b ü] - İ.  



 

 

607 
 

  

8. Fetó idüp pençe-i tevfíú aňa babuén-naṣrı 

 Ùoàdı iúbÀlle òÿrşíd-i memālik-pírā 

 

9. Yÿsuf-ı ùalèat ile şimdi odur Mıṣra èazíz 

 Òāk-pāyine Züleyhā-yı zamān nāsiye-sā 

 

10.10b áavrine virdi òarífān-ı èArab àavriniň 

 Ki bu dergāhda èakkām olamaz öyle gedā 

   

11. Áferin kevkebe-i cāhına māşāallah 

 Bu úadar ancaú olur şān-ı vüzerāt óaúúÀ 

   

12.12b İşbu deyrine duèā-kārı Sitanbul içre 

 Rÿz u şeb böyle ider óaøretine medó ü åenā 

 

13. ÚahramÀn-ı himem ol õāt-ı nizāmüél-èālem 

 Òüsrevāní óaşem ol Óaøret-i Òüsrev Paşa 

 

14. Nice paşa ki füruà-ı şeref-i iúbāli 

 TÀ ṣabāvetde cebíninde füyÿøÀt-nümā 

 

15. Nice paşa ki kemāl-i keremi bí-àÀye 

 Yaèni vābeste-i mikyās degil Nil-āsā 

 

17.17a17b Dāverā dād-gerā dād-verā dād-edā 

 Ey şeref-baòş-ı gürÿh-ı germā-yı vüzerā 

 

18. Sensin ol ehl-i verāè bāriúa-sāz-ı devlet 

 Buldı pírāye-i vücÿduň ile dín ü dünyā 

  

19.19b Mıṣr çirk-ābe-i Efrenc ile ālÿde iken 

 Eylediň úalbine ímānı müceddid ilúā 

 

20. Geldi İstanbuléa āvāze-i nām u şānıň 

                                                           
10b èakkÀm] óükkÀm İ. 
12b u] - İ.  
17a edÀ] ÀrÀ İ.  
17b germÀ] güremÀ İ.  
19b ímÀnı] ímÀn-ı İ.  
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 Áferin itdi şehen-şāh-ı memālik-pírā 

  

21. Takkesin èarşa atup şevúle geldi raúṣa 

 Bendeňiz Fāøıl-ı dāèi iderek böyle duèā 

 

22.22b Nitekim Nil-i mübārek ola giryān her sāl 

 Berekātı ile òandān ola büldān u úarā 

 

23. Mesned-i devlet-i Keyòüsrev ü iúbāl üzre 

 Pāy-dār eyeleye ol óaøret-i paşā-yı Òudā 

 

24.24b Mıṣrdan nāmı èAcem semtine Rÿma yürüsün 

 èArab u Rÿm u èAcem cāhına óayran ola tā 

 

 117116117 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Reéísüél-Küttāb èÁùıf Efendi 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ey ser efraòte-i zümre-i efrād-ı úalem 

 áıbùa-endaòte-i sine-i óussād-ı úalem 

 

2. Sensin ol zíver-i dibāce-i ehl-i dāniş 

 Buldı õātıň ile revnaú hüner-ābād-ı úalem 

 

3. Sensin ol şübhe-güşā èārif-i muèciz-inşā 

 èAṣrımızda úalemiň ṣÀóib-i irşād-ı úalem 

 

4. Böyle elúābına evṣāfına eyler āàāz 

 Úalem aldıúca ele şāèir-i üstād-ı úalem 

 

5. Suòan ārā-yı belāàat o UùÀrid-fiùnat 

 äāéib-i endíşe o dānā-yı hünar-zād-ı úalem 

 

6. Õāt-ı pākize güher nÿr-ı èināyet maôhar 

 Zübde-i ehl-i hüner nuóbe-i emcād-ı úalem 

 

7. Óaøret-i èÁùıf Efendi ki kemālāt üzre 

 Kef-i iúbāline ancaú olur isnād-ı úalem 

                                                           
22b u] - İ.  
24b èArab u Rÿm u] èArab Rÿm İ.  

 117 B 75a, İ 80a, - M, T. 
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8. Kÿşe-pírā-yı riyāset olalı şādiden 

 Vaúti ehl-i úaleme mevsim-i aèyād-ı úalem 

 

9. Óüsn-i himmet ile èirfan ile eslāf gibi  

 Óaşre dek namı úalur nükte-i òoş-yād-ı úalem 

 

10. Görmedi ṣadr-ı siyāsetde debír-i eflāk 

 Böyle bir õāt-ı ser-efrÀz u serÀzÀd-ı úalem  

  

11. Böyle bir õāt-ı kerem-kār-ı maúÀdirdānıñ 

 Vaút-i iúbāli olur bÀèiå-i ābād-ı úalem 

  

12. Zeyl-i medóiyede bir tāze àazel ùarò idelim 

 Kāéināta ola bir tuòfe-i icād-ı úalem 

 

13.13b Áh o Kātib Çelebi àamzesi cellād-ı úalem 

 Nÿrdan cismi mürekkeb o melek-zād-ı úalem 

 

14. Belde yaldızlı devātı o edā-yı şírín  

 Düşdi zincirine hep èāşıú-ı Feróād-ı úalem 

 

15. Òāmeye her ne zamÀn ol yed-i beyøā-yı ṣunar 

 Nÿr ile naòl-i tecelli ola şimşād-ı úalem 

   

16. Gidelim seyr-i Kaàıdòāneye ey şÿò didim 

 Sínesin açdı nezāketle o evlād-ı úalem 

 

17. Teni bir sāde varaúdır o úalem parmaúlı 

 Şehd-i ãāfi gibi erbāb-ı dile zād-ı úalem 

 

18. Çekdi tuàra-keş-i úudret yüzine bir òaùù-ı nev 

  Áferín itdi ana Fāøıl-ı Behzād-ı úalem 

  

19.19a Ey úalem dāşte-i mekteb-i faøl u èirfān 

 Raúam āraste-i levóa-i inşād-ı úalem 

 

                                                           
13b cismi] cism-i İ.  
19a faøl u] faøl-ı İ.  
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20. Gelelim óāl-i dil-òastemize sulùānım  

 Derd ile suòtedir síne-i nā-şād-ı úalem 

 

21. Çünki Allah seni úıldı reèísüél-küttāb 

 Gÿş-ı iúbāliňe mesmÿè ola feryād-ı úalem 

 

22. Yüz úara síne dü-çÀk oldı dü çeşmim nemnāk 

 Olmuşum mā-ãadaú óālet ile berbād-ı úalem 

 

23.23a23b Ola luùfuň ile müsvedde-i baòtım tebyíø 

 Ser nüviştim olamaz úābil-i taèdād-ı úalem 

 

24.24a Úuluňa eyledigiň vaèdeyi incāze getür 

 Óālime bir meded ey ṣāóib-i imdād-ı úalem 

  

25. Benüm ol muècize-ārā ki baňa àayb virir 

 Günde ãad maèni-i nā-yāfte-i írād-ı úalem 

 

26. Gāh endişe-i zÿrum ile her güftārım 

 Síne-i düşmene bir níze-i fulād-ı úalem 

   

27. Dÿn-ı aèlā-yı zamÀnı alurum taúvíme 

 ÇÀh-ı bí-kaèr-ı devātım baňa mirṣād-ı úalem 

 

28. TÀ ezel bilmedigi fenne kişi düşmendir 

 Ol sebebden cühelādır bize eødād-ı úalem 

 

29.29a Òāme destimdeki bir çöb kelím oldı ne àam 

 Baňa firèavnlık iderse iki mürtād-ı úalem 

  

30. Òāme mièmarı ki bu beytleri úıldı binÀ 

 Tā úıyāmet úalur ārāste-i bünyād-ı úalem 

 

31. Úaṣr-ı şeddādı fenā buldı suòan-ı bāúídir 

 Şöyle kim her biri kāşāne-i şeddād-ı úalem 

 

                                                           
23a tebyíø] tebyín İ.  
23b nüviştim] nüvişim İ.  
24a úuluña] úuluna İ.  
29a bir] ben İ.  
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32. Bu zemin tāze semin düşdi buna şāyāndır 

 Úılmaya kerem itse kerem-ābād-ı úalem 

 

33. Bāb-ı sulùānıma çekdim bu èarÿs-ı naômı 

 Òāk-pāyiň bize tā kim ola dāmād-ı úalem 

 

34.  Rÿz u şeb medóiňi itdikçe bu bābā-yı suòan 

 Faòr ider õātıň ile zümre-i evlād-ı úalem 

 

35. Bir duèā ile idüp òatm-i úaṣíde Fāøıl 

 Ta kim emin diye iòlÀãla zühhād-ı úalem 

 

36.36 Dü cihān içre be-kām eyleye Allah seni 

 Rÿz u şebde bu duèā ṣıdúla evrād-ı úalem 

 

 118117118 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Mektÿbí-i äadr èÁlí İbrāhím Efendi 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Ehl-i èaşúıň tercümānıdır úalem 

 Maórem-i raz-ı nihanidir úalem 

 

2. Bezm-i òāṣuél-òāṣ-ı lāhÿtuň èaceb 

 Bir nedím-i nüktedānídir úalem 

 

3. Şuèle-i naòl-i tecelli tā ezel 

 Síne sÿz-ı len terānidir* úalem 

 

4. Rāsim-i nuùú-ı celíl-i kibriyā 

 Rāúım-ı sebèul meåānídir úalem 

 

5. Taòt-gāh-ı saón-ı Kaàıdòāneniň 

 Òüsrev ü ãāóib-úırānıdır úalem 

 

                                                           
36 Beyit: - İ.  

 118 B 75b, İ 81b, - M, T. 
* Kur'an, Araf 7/143: Musa, belirlediğimiz süre için gelip Rabbi onunla konuşunca “Ey Rabbim kendini bana 

göster de sana bakayım” dedi. O, “Sen beni göremezsin! Ancak dağa bak, eğer o yerinde durursa beni göreceksin” 

dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu unufak etti, Musa da bayılıp düştü. Ayıldığında, “Sen her türlü eksiklikten 

uzaksın. Sana tövbe ettim, ben müminlerin ilkiyim” dedi. 
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6.6b Nām-ı tuàrası Niôāmüél-mülkdür 

 Dín ü devlet pāsbānıdır úalem 

 

7. Òoş niôām-ı èāleme meşşāùadır 

 Şāne-i zülf-i cihānidir úalem 

 

8. Kişveri bir óarfle tesòír ider 

 èÁlemiň kişversitānıdır úalem 

 

9.9a Tíà u leşker bende-i fermān-beri 

 èÁlemiň bir ÚahramÀnıdır úalem 

 

10. Her èarÿs-ı devlete zínet fezā 

 Çeşm-i mülküň sürmedānıdır úalem 

 

11. Míve-i tÀze virir erbābına 

 Bāà-ı iúbāliň fidānıdır úalem 

 

12.12a Gāhice bir āteş-i úahr u celāl 

 Şuèle-i şemèiň zebānıdır úalem 

  

13. Gāh bir ser-çeşme-i luùf-ı nevāl 

 Baór-ı naômıň nÀvdānıdır úalem 

  

14. Medó ü zem itmekde olmuş dü zebān 

 Nükte pírā-yı meèānídir úalem 

 

15.15a Yaèni her bí-himmet ü bí-refèete 

 Bir úaøā-yı āsmānídir úalem 

  

16. Her èaliyyüél-himmet ehl-i reéfetiň 

 Rÿz ü şeb bir medó-òˇānídir úalem 

 

17. Óaøret-i mektÿbi-i ṣadr-ı güzín 

 Destine àayb armaàanıdır úalem 

 

                                                           
6b ü] - İ.  
9a u] - İ.  
12a bir] pür İ.  
15a ü] - İ.  
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18. Yaèni İbrahim Efendi kim anıň 

 Nükte-sāz-ı dāsıtānídir úalem 

 

19. Ùabè-ı pāk ü meşreb-i èirfānına  

 Feyø-i rabb-i müsteèānıdır úalem 

 

20. Reéfet itdikçe alur kilki ele 

 Ùabè-ı iósānıň nişānıdır úalem 

 

21. Her ne dem engüşt ile taórík olur 

 Kām-baòş-ı çākerānıdır úalem 

 

22. Dest-i iúbālinde her leb-teşneye 

 Çeşme sār-ı mihribānídir úalem 

 

23. Ùabèına mevlā èatāsıdır hüner 

 Naètkār-ı èizz ü şānıdır úalem 

 

24. Devóa-i idrÀk-i pÀk-i ùabèınıň 

 Ta ezel söz-revÀnıdır úalem 

 

25. Ey meúādirdān-ı erbāb-ı raúam 

 Kim şerefyāb-ı zamānídir úalem 

 

26.26a Eyledim ıùnāb-ı medó-i òāmede 

 Çünki bir çÿb-ı cenānídir úalem 

 

27.27a27b Mā-óaṣal bu gülistān-ı devletiň 

 Rÿz u şeb bir bāà-bānídir úalem 

 

28. Bā-òuṣÿṣ õātıň gibi bir ṣādıúıň 

 Destine ilhāmkānıdır úalem 

   

29. Sāéir erbāb-ı menāṣıb destine 

 Mívesiz bāàıň fidānıdır úalem 

 

30. Óaøretiňdir şimdi ol ṣāóib-i himem 

                                                           
26a òÀmede] òÀmeden İ.  
27a mÀ-óaãal] mÀ-òaãal İ.  
27b u] - İ. 
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 Ehl-i cāhıň rāz-dānıdır úalem 

 

31. áayra itmem ilticā bu bābda 

 Bir èaṣā-yı āsitānídir úalem 

 

32. Şÿh meşreb nāz-perver şāèirím 

 Naòvet-ārā-yı civānídir úalem 

 

33. Medóine itmem tenezzül herkesiň 

 Medó-kār-ı Òüsrevānídir úalem 

 

34. Şāh-bāz-ı ùabè-ı çālākım ile 

 Murà-ı maènā āşiyānıdır úalem 

 

35. Ùabè-ı pākim baór-ı kān-ı maèrifet 

 èÁlemiň cevher-feşānıdır úalem 

 

36. Oldı engüştümde bir çÿb-ı kelím 

 Düşmene ejder dehānídir úalem 

 

37. İşte iåbāt-ı hüner meydānına 

 Merd-i daèva pehlivānıdır úalem 

 

38. Òāk-pāye eyledi iódā-yı naôm 

 Naôm-ı bāúi õātı fānidir úalem 

 

39. Bu úaṣíde tuhfesi şāéirleriň 

 Ehl-i naômıň kār-bānıdır úalem 

 

40. Cevher-i endişedir sermāyesi 

 Şièr ü inşānıň dükkānıdır úalem 

 

41. Eyle Fāøıl ṣıdúla èarø-ı duèā 

 Úudsiyānıň hem-zebānıdır úalem 

 

42.42a Tā ki levó-i kāéināta rÿz ü şeb 

 Naúş-ı sāz-ı cāvidānídir úalem 

 

                                                           
42a ü] - İ.  
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43. Dāéimā ol õāt-ı èāli himmete  

 äaó-ùırāz-ı kāmurānídir úalem 

 

44. Òāme-i devlet elinden düşmesün 

 Òaşre dek dārüél-emānídir úalem 

 

 119118119 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Reéísüél-Küttāb Meómed Rāşid Efendi 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Ey āsitān-ı devleti bāb-ı murādımız 

 Ùāú-ı bülend-i himmetiňe istinādımız 

 

2. Dermānde-i felākete kim dest-gír olur 

 İllÀ meger ki õāt-ı ferişte nihādımız 

 

3. èAní cenāb-ı óaøret-i Rāşid Efendi kim 

 Dünyāmızın güzídesi èālí nejādımız 

 

4.4b Var mı kibār-ı devletimizde anuň gibi 

 İnṣāf-bín ü ṣāóib-i èadl ü sedādımız 

  

5. Manôÿme-i senāsına itóaf olur ne dem 

 Berceste olsa mıṣraè-ı endíşe-zādımız 

 

6. Ey dāver-i yegāne amān el-amān amān 

 Bir óaúúa bir cenābıñıza iètimādımız 

 

7. Taòt-ı derÿne Òusrev ü àam ÚahramÀn olup 

 Laòt-ı cigerden itdi àıda Keyúÿbādımız 

 

8. èAús-i murādım üstüne devr itdi çarò-ı dÿn 

 Her gerdişinde eyledi úaṣd èinādımız 

 

9.9a Döndürdi çarò yeésle eṣóāb-ı óālimi 

 Aúmaz úalemden olmasa āhım midādımız 

 

10. Ey õāt-ı bí bahāne amān el amān amān 

                                                           
 119 B 77a, İ 83a, - M, T. 
4b ü] - İ.  
9a döndürdi] ùondurdı İ.  
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 Eflāka irdi naère-i bād u mebādımız 

 

11. Mānend-i māh uàradı noúṣāna ùālièim 

 Maèmÿl-i èaúl úāṣır iken izdiyādımız 

 

12. áamdan şikāyet eyler iken tāze àam gelür 

 Áteş bulur su istese āteş-fütādımız 

 

13.13a Ey bāb-ı òayr-òāne amān el amān amān  

 Miftāó-ı iltifātıňa úalmış küşādımız 

  

14. Düşdüm cihāda şöyle ki on māhdan berü 

 Ehl-i düyÿn cihādı an-ednā cihādımız 

 

15. Beyèitdi māsivāyı taóiyyata vardı dil 

 äalli çaàırdı òˇÀce-i sÿú-ı mezādımız 

 

16. Úılsam úarār-ı āteş-i àam üzre bisterim 

 İtsem firār laòt-ı ciger úÿt u zādımız 

 

17. Ey Òātem-i zamāna amān el amān amān 

 Himmet zamÀnı işte budur vaút-i dādımız 

 

18. Eyyām-ı devletiňde revā mı óazín olalım 

 ÓassÀda òande eyler iken baòt-ı şādımız 

 

19.19a Bulmış iken revācını esbāb-ı çākeri 

 BÀzār vaútiňizde ne úābil kesādımız 

 

20. Destimdedir ne òavfım olur dāmen-i reéis 

 Felek diliň òilāfına esdise bādımız 

 

21. Ey fikr-i ṣāéibāna amān el amān amān 

 Úalmış hemān cenābıňa óüsn itiúādımız 

 

22. İtsem ne deňlü èālemi pervāne-veş güzer 

 Pāy-ı şeríf şemèiňize hep meèādımız 

                                                           
13a òane] - İ.  
19a esbÀb] espÀb İ.  
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23. Meddāóıñım úadím duèākārıñım seniň 

 Óabluél-metín luùfuňa var inúıyādımız 

 

24. Bir òiõmet-i mühimmeye sevú it bu çākeri 

 Zāhir olur o demde òulÿṣ-ı fuéādımız 

 

25.25b Şāhid yeter o òiõmet-i sābıúda itdigim 

 Nāmÿs-ı dín ü devlet içün ictihādımız 

 

26. Ayíneyim çü sÿd-ı siyeh perde içreyim 

 Setr eylemiş salāóı şuyÿè-ı fesādımız 

 

27.27b Ben òāne içre girye ile òÿn içindeyim 

 èÁlem ṣanur ki õevú ideyor baú cihādımız 

 

28. Ey raómete nişāne amān el amān amān 

 Māh-ı ṣıyām bu sene oldı cemādımız 

 

29. Úutb olsa rind şöhreti ehl-i hevā úalur 

 äaóbā kokar meşām-ı enāma ziyādımız 

 

30. Fāøıl duèāya başla o şeh-beyt-i cāha kim 

 Naôma duèā-yı devletidir müstezādımız 

 

31. YÀ Rab o õātı eyle dü-èālemde ber murÀd 

 Kim dest-i luùfı èukde-güşā-yı murādımız 

 

32.32b Òÿrşíd-i õātı rifèat ile ber-úarar ola 

 Tā óaşre dek fürÿàı ola müstefādımız 

 

 120119120 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Ketòudā-yı Òazíne Òalíl Aàa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Reng-i ruòsāre-i devlet mi gülgÿn-ı kerem 

 Bir keremdir bu ki iúbāl ola maúrÿn-ı kerem 

                                                           
25b ü] - İ.  
27b baú] bu İ.  
32b óaşre] òaşre İ.  

 120 B 77b, İ 76a, - M, T. 
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2.2a Didiler èarş u semādan daòı bālāterdir 

 Şeref-i mertebe-i dest-i hümāyÿn-ı kerem 

  

3. Evc-i iúbāle olur bārika-sāz-ı revnaú 

 Mühr-i pür şaèşaèadır pençe-i meymÿn-ı kerem 

   

4. Cennete ehl-i seòā-òānesi nuùú olmuşdur 

 Úıldılar bāà-ı behişti daòı meskÿn-ı kerem 

 

5. Sebze-i maùlab-ı èuúbāya virir neşv ü nemā 

 Sÿ-yı firdevse aúar mevce-i ceyóÿn-ı kerem 

 

6. Vesaò olsa ne úadar pirehen-i cāh üzre 

 Anı pākize ider var ise ṣabun-ı kerem 

 

7.7a7b äanma ey Óātem-i Ùay sizde eyā Bermekiyān 

 Esòıyādan ki tehi úaldı bu hÀmÿn kerem 

 

8. Òalef-i pür şeref zümre-i eslāf-ı kirÀm 

 İşte bārān-ı èaùā óaøret-i gerdÿn-ı kerem 

 

9. Yaèni devletlü èināyetlü Òalíl Aàa kim  

 áaybdan dest-i seòā-píşesi meèzÿn-ı kerem 

 

10. Kethÿdā-yı der-i gencíne-i òāúān-ı cihān 

 Òulú-ı pākizesi genc-i der-i maknÿn-ı kerem 

 

11. Hüner içre hüneri èaúl-ı Aristoví hüner 

 Kerem içre keremi şāh-ı Ferídÿn-ı kerem 

 

12. Himmeti her ne úadar düşmen-i ùavr-ı òisset  

 Ol úadar ùabè-ı pesendídesi meftÿn-ı kerem 

   

13.13a Meşrebi menbaè-ı himmet kefi seyl-āb-ı seòā 

 Eyledi ben gibi çoú teşneyi memnÿn-ı kerem 

                                                           
2a u] - İ.  
7a eyÀ] ÀyÀ İ.  
7b hÀmÿn] hÀmÀn İ.  
13a kefi] - İ.  
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14. Nabø-ı bí-cünbüş-i bímār-ı àam-ı iflÀsa 

 Pençe-i mevhibe-ārāsı Felāùÿn-ı kerem 

  

15. Ey kerem-kār-ı mekārim ola şāyān-ı úabul 

 Biél-bedāhe bu iki mıṣraè-ı mevzÿn-ı kerem 

 

16. Her sene èādet iken bendeye luùf u keremiň 

 Ne revādır bu sene nesò ola mesnÿn-ı kerem 

 

17.17b Kisede óasretime òande iderken zer-i pāk 

 Bÿte-i àamda dil-i ṣāf ola maózÿn-ı kerem 

 

18. Böyle fihrist-i kerem-nāmede gördüm yazmış 

 TezÀyid bula úaùè olmaya úÀnÿn-ı kerem 

 

19.19a Himmetiñ óaú bu ki lÀyıú göremez kim olasın 

 Tabè-ı şÿòum gibi bir müflise medyÿn-ı kerem 

 

20. Dil-i müstaàníye maóbÿb degildir dínār 

 Zer içün olmada zincirli o mecnÿn-ı kerem 

 

21.21a Òaùır-ı eşrefe ióùāra bu kāfi Fāøıl 

 Besdir ehl-i kereme lafza-i maømÿn-ı kerem 

  

22. Ùa úıyāmet o kerem-kārı èazíz ü bāúí 

 İde altÿn gibi ol òālıú-ı bí-çÿn-ı kerem 

 

 121120121 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Kātib-i Sır Şehriyārí Aómed Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1b İbtidā-yı suòānım óaørete bismüéş-şāfi 

 İşte her derde bu bir tuòfe-èilāc-ı kāfi 

 

                                                           
17b bÿte] pÿte İ.  
19a ki] kim İ.  
21a eşrefe] eşref İ.  

 121 B 78a, İ 109a, - M, T. 
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Kātib-i Sır Şehriyārí Aómed Paşa] DuèÀnÀme Be-KÀtibüés-Sır CihÀndÀrí İ.  
1b tuòfe] - İ.  
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2. Bende-i muòliṣiñiz çekdi daòı çoú èillet 

 Bu óaberler olayazdı sebeb-i itlāfı 

 

3. Òaste òaste suòana şimdi ser-āàāz itdim 

 Feyø-i medóiňle bulam belki óayāt-ı vāfı 

 

4. Merhem-i zaòm-ı elem çāre-resān-ı èālem 

 Nÿş-ı dārÿ-yı kerem óāl-i derÿn keşşāfı 

  

5. Kātibüés-sırr-ı şehenşāh-ı cihān ṣaà olsun 

 Hiç keder bulmaya miréāt-ı derÿn-ı ṣafı 

 

6. Óaøret-i Aómed Efendi o ser-efrāz-ı kemāl 

 Ser erbāb-ı hüner ehl-i suòan ṣarrāfı 

 

7. Ehl-i derde naôar-ı pāki óakím-i óāõıú 

 Pād-zehr-i øuèafādır kerem ü elùāfı 

 

8. Óasedinden maraø-ı süddeye uàrar düşmen 

 áıbùadan raèşe-i óummāya düşer eslāfı 

 

9. Dehen-i telò-i meôāúımda mükerrer leõõet 

 Ne şekerdir bilemem õāéika-i evṣāfı 

 

10.10b İbn-i Sínā òıreda dāver-i gerdÿn medadÀ 

 Óaøret-i pākiňe şāyeste suòan itóāfı 

 

11. Saňa eylerdi fedā cümle kibār-ı èaãrí 

 Olsa bir õerre ùabíb-i felegiň inṣāfı 

 

12.12a Õevú u şevú òaber-i ṣıóóatiñizle òāmem 

 Pür-feşān eyledi bu tāze dürr-i şeffāfı 

 

13. Medó-i evsāf-ı şerífiňle óayālim giderek 

 Dem-i èİsÀ gibi cān-perver olur her lāfı 

 

14. Men o āteş-nefesim nabø-şinās-ı maènā 

                                                           
10b itóÀfı] itòÀfı İ.  
12a ü] - İ.  
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 Suòanım úıldı teb-i lerze gibi etrāfı 

 

15. èİllet-i cehle bir etrāfíl-i ekber suòanım 

 Her sözüm òaste-i idrāke cevāb-ı şāfi 

 

16. Olsa dergāhıňa erbāb-ı hüner mürteziúa 

 Ne vaôífem baňa mülk-i suòanıñ evúāfı 

 

17. Saàdan ṣaàa henüz èillet-i vezni bilmez 

 Bir iki tāze heves yaèni suòan-ı úavvÀfı 

 

18. Neyleyim olmasa vāh àāéile-i ehl-i duyÿn 

 Sím-i òālisden iderdim suòan-ı zer-bāfı 

 

19. Gelür ardımca o èanúa gibi bāzirgÀnlar 

 Mesken eylersem eger úule-i kÿh-ı Úāfı 

 

20. Virse óaú bende-i medyÿnına eãnāf-ı belā 

 Tek hemān itmeye taslíù aňa bu eṣnāfı 

 

21. Óaørete eyle duèā úılma teéessüf Fāøıl 

 Öyle èālí himemin olmış iken vaṣṣāfı 

 

22. Óaú mededkārıň olur rÿz ile şeb sulùānım 

 Ki seniňçün bu göňül bāb-ı duèā ùavvāfı 

 

23. Ten-i dürüsti ile devletle muèammer olasın 

 İntihā-yı suòanım óaørete bismüéş-şāfi 

 

 122121122 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí-Şoden Şeríf Efendi* 

 _ _ . / _ . _ _ / _ _ . / _ . _ _  

1. Bir õāt-ı baòtiyārı maúbÿl idince bāri 

 Eyler anıň şièarı efèÀl-i òayrkārı 

 

2.2a Eyler o õāt-ı ekrem elùÀfla dem-ā-dem 

                                                           
 122 B 78b, M 54b, İ 85b, T 56a.  
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí Şoden Şeríf Efendi] Úaãíde-i KetòudÀ Beg Ez-BerÀy-ı ÒÀtıf M, 

Úaãíde-i Medóiyye Ki èArø-Şude Be-KetòudÀ Beg Ez-BerÀy-ı Òiõmet İ, T.  
2a elùÀfla] elùÀf ile M.  
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 Cezb-i úulÿb-ı èālem òayrāt olur şikārı 

 

3.3a3b Dergāhı òayra maôhar ehl-i niyāza maóşer 

 Tevfíúle berāber iúbāli oldı cārí 

 

4.4a4b Her kimde var bu óālet maóbÿb-ı rabb-i èizzet 

 Peygÿle-i selāmet-i dāreyn içinde dārí 

 

5.5a äad óamd ola Òudāya olmuş ezel o pāye 

 Bir õāt-ı pāk māye ùabèında oldı sārí 

 

6.6b Ol māye-i bülendi ol ùavr-ı dil-pesendi 

 Òulú-ı Şeríf Efendi úılmış cenāb-ı bārí 

 

7. Ol ketòudā-yı āṣaf úadri felekden eşref 

 Ùabèı melekden elùāf aèùā-yı girdkārí 

 

8.8b Bir dāver-i mükerrem her óāleti müsellem 

 Òulú-ı nebiy-yi ekrem aòlāú-ı òÿykārı 

 

9. Bir ùıyneti muúaddes bí-çāreye meded-res 

 Olmuş melāõ-ı bí-kes bāb-ı kerem niåārı 

 

10. Óātem gibi keremde Caèfer gibi şiyemde 

 Şākirdidir himemde èaãrıň bütün kibārı 

 

11.11b Revnaú-ùırāz-ı aèyān zíver-fezā-yı erkān 

 Úılmış cihānı reyyān iósān-ı úatre-bārı 

 

12.12b Eyler cemāli òande lafø-ı nièam-ı dehende 

 Òāùır-nüvāz-ı bende ùabè-ı kerem-güzārı 

 

                                                           
3a dergÀhı] dergÀh-ı M.  
3b tevfíúle] tevfíú ile M.  
4a kimde var] - M;  maóbÿb] maúbÿl M, İ, T.  
4b selÀmet] saèÀdet M, İ, T.  
5a ola òudÀya] - M.  
6b òulú] ùabè M, İ, T.  
8b òuykÀrı] òubkÀrı M, İ.  
11b reyyÀn] zeyyÀn M.  
12b bende ùabè] - M.  
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13.13a13b Ey dāver-i keremkār sensin melāõ-ı nā-çār 

 Dergāha bu duèākār eyler niyazkārı 

 

14. Bu bende oldı àÿyā óālin berāy-ı inha 

 Eyler óuøÿra ihdā bu naôm-ı tuófekÀrı 

 

15.15a15b Úaãdı eyā kerem-bín vaèd-i şerifi tavùín 

 Bu bende-i duèācın eylerse āh u zārı 

 

16.1616a Başlar mı āh u zāra sen meróamet şièarā 

 Bir zerrecik úarara olsaydı iútidārı 

 

17. Sultanımı bu nÀçíz èafv ola úılsa taècíz 

 Maèõÿr-ı ehl-i temyíz feryād-ı ıøùırārı 

 

18.18b Óālā kuluň cefāda åıkletdedir ziyāde 

 Olmış òaríú-i èāda aóvāl-i tār u mārı 

 

19.19a áam başladı hücÿma raàmen bu baòt-ı şoma 

 Paşa-yı Erøuruma gönder bu nāle-kārı 

 

20. Ten zaèfla çalípā úıldı beni heyÿlā 

 Mānend-i resm-i tuàra fermānıň intiôārı 

 

21.21a21b Gÿş eyledim ki fermān ismimle olmış iósān 

 Òavfım bu kim óarífÀn úapdı o yādigārı 

 

22.22b Bu bende şimdi el-óaú taúdím olunsa elyaú 

 Zírā bu luùfa ancaú úalmış niôÀmkārı 

 

23. Ehl-i duyÿn sitemde çeşmi hemān diremde  

                                                           
13a melāõ-ı nā-çār] - M.  
13b duèākār] - M.  
15a Úaãdı eyā kerem-bín vaèd-ı şerifi tavùín] Bu bende-i duèÀcın úaãdı eyÀ kerem-bín M, İ, T. 
15b Bu bende-i duèācın eylerse āh u zārí] Vaèd-i şerífi tafùín eylerse Àh u zÀrı M, İ, T. 
16 Bu beyitten sonraki beyitler M'de istinsah edilmemiştir. 
16a başlar mı] başladı M, İ; şièÀra] şièÀrı İ.  
18b òaríú] óaríú T; u] - İ, T. 
19a bu] şu İ, T.  
21a eyledim ki] eylemege İ.  
21b kim] ki İ.  
22b luùfa] kÀra İ, T.  
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 Dil pençe-i elemde híç úalmadı úarārı 

 

24.24a Eyler o mekremet-sāz vaèd-i şerífi incāz 

 Fāøıl duèāya aàāz úıl bā-òulÿãkārı 

 

25. Ey dāver-i kerem-kān úılsun Òudā-yı õí-şān 

 İki cihānda şādan sen meróāmet güõārı 

 

 123122123 

 Tebrík-i Be-Òāk-Pāy Velíyyüén-Níèamı Be-Nevòāne-i İúbāl 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1a Müfti-i èasrıň mübārek ola devlet-òānesi 

 Ùāliè-i saèduès-suèud olsun be-her kāşānesi 

   

2.2a Òˇāce-i devrān èAùāullah Esèad zāde kim 

 èÁlemiň müşkil-güşā èallāme ferzānesi 

 

3. Nÿr-baòşā-yı şerièat lemèa-sāz-ı salùanat 

 Faøl ile õāt-ı şeref-baòşı cihān yek dānesi 

 

4. Şemè-i fānÿs-ı hidÀyet şuèle-i óubb-ı resÿl 

 Úalb-i pākidir çerāà-ı hāşimí pervānesi 

 

5. Buldı õātı intisāb faòr-ı èālemde meded 

 Şöyle kim endíşesi gísÿ-yı èaṣrıň şānesi 

 

6. Hem òalel perdāz-ı devlet hem sebaú-āmÿz-ı şerè 

 Pāy-dār olsun ilāhí àayret-i merdānesi 

 

7. Leyse yensā èabdehüéd-dÀèí *ile iúbālle 

 Min yekün şehmā kerimüéõ-õāt aṣlā mā-nesā** 

 

8. Şöyle eyler bendesi Fāøıl duèā-yı óaøreti 

 Ta ki taṣdiè-i melek eyler dil-i dívānesi 

                                                           
24a şerífe] şerífi İ.  

 123 B 79b, İ 73b, - M, T. 
1a devlet] - İ.  
2a Esèad] - İ.  
* Leyse yensā èabdehüéd-dÀèí: Onun dua eden kulları bitmez.  
** Min yekün şehmā kerimüéõ-õāt aṣlā mā-nesā: Kimin onun kadar cömert olduğunu unutmadık. 
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9.9a Òāne-i iúbāle olsun naúl u teşrífi saèíd 

 Genc ü bāmı ùāéir-i kudsiniň olsun lānesi 

 

10.10a Óaú seni tevfíúle devletlü sulùānum benüm 

 Cāvidān itsün turdıúça dünyā-òānesi 

 

 124123124 

 Úaṣíde Be-Òāk-Pāy Tepedelāní èAlí Paşa Edāmallahüél-Celālehü*** 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Muvaffaú eyle yā Rab óaøret-i paşa-yı zíşānı 

 Ne semte èazm ider yoldaşı olsun Òıør-ı rabbāní 

 

2. Felek çāker melek èasker ôafer rehber Òudā yāver 

 Nev tertíb üzre imdād eylesün tevfíú-i yezdāní 

 

3. Dizilsün ṣaf-be-ṣaf evliyāullahdan èasker 

 èAlemdār-ı sipah olsun yolında úutb-ı Geylāní 

 

4. Sezādır ùalèat-ı iclāline luùf-ı òudāvendi 

 Revādır raèyet-i iúbāline tevfíú-i sübhāní 

 

5. O destÿr-ı velí-meşreb ki ifrāù-ı òulÿãundan  

 Muùābıúdır anıň tedbírine taúdír-i yezdāní 

 

6. èAli Paşa-yı àāzi Óaydar-ı kerrār-ı èālem kim 

 èAdÿya õülfikārı Kerbelā eyler bu devrāní 

 

7.7a Niøām-ı dín ü devlet Úahramān-ı Óayder-ṣavlet 

 Çekilmiş zümre-i küffÀra bir şemşír-i raóşÀní  

 

8. ZamÀn ṣāóib-úırānı ehl-i èasrıň Úahramān-kārı 

 Bilād-ı Rÿm ile mesned-ùırāzı Yanya arslanı 

 

                                                           
9a u] - İ; teşrífi] teşrífiñ İ.  
10a tevfíúle] tevfíú  ile İ.  

 124 B 79b, İ 72a, - M, T. 
*** Úaṣíde Be-Òāk-Pāy Tepedelāní èAlí Paşa Edāmallahüél-Celālehü] Úaṣíde Be-Òāk-Pāy Tepedelāní èAlí Paşa 

İ.  
7a ü] - İ.  
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9. Bu bir õāt-ı melek òaṣlet ki úalb-i ṣafvet-ārāsı 

 Güdÿretden mücellā öyle bir miréāt-ı nÿrāní 

 

10. O reéfet ol şecāèat ol tevāøuè ol seòā anda 

 Budur aòlāú-ı peyàamber budur maúbÿl-ı yezdāní 

 

11.11a Şehen-şāha ṣadāúat óaúúa òiõmet èāleme reéfet 

 Reèāyāya ṣıyānet díne àayret böyledir şānı 

 

12. Fièālinden muvaffaú oldıàı õāhir ki çoú deféa 

 Fütÿóatla òandān eyledi rÿ-yı müslümāni 

   

13.13b áaøaya èāzim olsa bu òulÿṣ-ı pāk ü niyyetle 

 Budur ümmídimiz tesòír ider İrān u Tÿrānı 

 

14. Úara ùāàı úızıl al eyledi òÿniyle küffārıň 

 İki dünyāda aà olsun ilāhi rÿy-ı tābāni 

 

15. Muvaffaú cānib-i óaúdan musallaù düşmenān üzre 

 Yolunda ùurmaàa Rüstem olursa var mıdır cānı 

 

16. Yürü iúballe tevfíú-i óaú yār u refíúiñdir 

 Eyā destÿr-ı ekrem rÿó-ı èālem Rüstem-i åāní 

 

17. O óaṣletler ki maúbÿl-ı Òudādır var iken sende 

 Saňa vallah nuṣret-i vācib-i nāmÿs-ı yezdāní 

  

18. Òudā göstermesün òalúa zevāliň evc-i devletden 

 Úi õāt-ı enveriň bir āfet-i mülk-i óāúāní 

 

19. Muvaffıúdır o paşa-yı mükerrem àam yeme Fāøıl 

 Óulÿṣ-ı tÀmla sen eyle āàāz-ı duèā-hˇānı 

 

20. İlāhí ey kerem sÀye kerem úıl şöyle paşaya 

 Ki ṣalsun üstine sāye per-i Cibril-i raómāní 

 

21. èAdÿya her àazāda şöyle manãÿruél-livā olsun 

                                                           
11a reéfet] raómet İ.  
13b u] - İ.  
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 Yüzinden taúviyet bulsun niôām-ı mülk-i èOåmāní 

 

22. Ùaríúinde anı óussādına raàmen ôafer-yāb it 

 Òacíl itme ilāhi öyle paşa-yı kerem-kānı 

 

23. Ben itdim ṣādıúāne bu duèāyı sen úabÿl it 

 Be-óaúú-ı óaøret-i tāhā be-óaúú-ı nÿr-ı Úuréāní 

 

 125124125 

 Úaṣíde Be-Òāk-Pāy Mír Yÿsuf Bin Mír İsmāèíl Sirozí* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.1b Selānik şehrine feròundedir nesl-i Siyāvuşi 

 Zamānıň begleri paşalarınıň tāc-ı ser-pÿşı 

 

2. Siroz aèyanı İsmāèil ol mekremet-kārıň 

 Bu maòdÿm-ı celilüéş-şānıdır kim óalú-ı medhÿşı 

 

3. Meh-i Kenèān-ı Mıṣr-ı mekremet devletlü Yÿsuf Mír 

 Züleyhā-yı zamÀn dÿşize-i iúbāl-i pür cÿşı 

 

4. èAceb bir Kahramān-ı mír dilāver kim şecāèatle 

 Riúābında nerímān-ı cihān hep èabd-ı menàÿşı 

 

5.5b Ahāli-i Selānik bilseler úadr-i muèallāsın 

 Düşer yolına telli poşı zer-bāf-ı menúÿsı 

 

6. Civār-ı óaøret-i Òālidde cedd-i pāki nÿr olmış 

 Bu bir nièmel-òalef bāl-i hümā olmaz mı mefrÿşı 

 

7. Tevārióe olurken zínet-ārā nām-ı ecdādı 

 Olur mı úadr-i cāhı ehl-i inṣāfuň ferāmÿşı 

 

8. èAceb bir òanedān-ı āsmān temkín-i rifèat kim 

 Nazírin görmemiş ehl-i cihānuň òāne-berdÿşı 

 

9. Bilād-ı Rÿm iliniň erleri ol mír-i zí-şānıň 

                                                           
 125 B 80a, İ 92b, - M, T. 
* Úaṣíde Be-Òāk-Pāy Mír Yÿsuf Bin Mír İsmāèíl Sirozí] Úaṣíde Be-Òāk-Pāy Mír Yÿsuf İbn Mír İsmāèíl Sirozí İ.  
1b paşalarınıñ] paşalarıñ İ.  
5b düşer] düşerler İ.  
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 Şebāb eyyāmı bu temkínle óayrān-ı medhÿşı 

 

10. Şecāèatde civān-merd ü kemāl-i èaúılla bir pír 

 Cihānda bu tecellí kimleriň şöhret-zed-i gÿşı 

 

11. Süzüldi şāhbāz-ı evc-i rifèat pençe-gír oldı 

 Unutsun eşúıyā-yı ehl-i sāóil òāb-ı òar-gÿşı 

 

12. Bu bir şāhbāz-ı èulvídir ki ãaydı rÿó-ı aèlādır 

 Şikār eyler mi şāhin-i hüma-pervāz-ı bayúuşı 

 

13. İşitdüm ol nevāhide kemāl-i dehşet-i úahrı 

 Götürdi cāmiè-ı taúvāya çoú èaàyar-ı úÀlÿşı 

 

14.14b Nitekim şiddet-i zühd ü ṣalāóı ol bilād içre 

 Getürdi tevbe-i iòlāãa çoú ayyāş-ı mey-nÿşı 

 

15.15a Eyā seyr-i Siyāvÿşí neseb kim úadr u rifèatle 

 Kibār-ı zādegān olmaz sezā-yı ṣaf pāpÿşı 

 

16.16a Peder medó ü duèāsıyla zebÀn-ı ùÿùi-i ùabèum 

 Virir nev-şāèirān-ı ehl-i İstambola òāmÿşı 

 

17. Duèā hengāmı Fāøıl mir-i pāk u nesl-i vālāya 

 Duèāya ãayóa-i āmin ider abdal-ı Çāvÿşí 

 

18.18a İlāhi èömr ü iúbāliň idüp günden güne efzÿn 

 èAdÿnuň ömri egdirsün fenāda èıhn-i menfÿşı 

 

19. Peder bir mihr-i raòşān-ı õātıň olsun meh-tābında 

 Ko her dem tire baòt olsun hasÿduň úalb-i maàṣÿṣ 

 

 126125126 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí İbrāhím Efendi 

 . . _ _  / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

                                                           
14b iòlÀãa] iòlÀãla İ.  
15a seyr] mír İ.  
16a ü] - İ.  
18a idüp] ide İ.  

 126 B 80b, İ 86b, - M, T. 
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1. Úalem ehl-i kerem-i èāleme imdād yazar 

 Ehl-i óisset belí hep maãraf u irād yazar 

 

2. Bir aùıyye ki olur ehl-i seòādan ṣādır 

 Defter-i şānına her sāl anı muètād yazar 

 

3.3b Nām-ı Şírini varaú-pāre-i eyyām üzre 

 Óaşre dek úatre-i òÿn-ābe-i Ferhād yazar 

 

4.4b Dÿn himmetlere bíçāre iden èarø-ı hüner 

 Naúş bir āb degil ol òaùùı berbād yazar 

 

5.5a Úadeó erbāb-ı himemde suòan ammā gÿyā 

 Levó-i pÿladda ol òame-i pÿlād yazar 

 

6. Ketòudā-yı der-i èāli o himem píşe ki hep 

 Úalem-i maèdeleti èāleme ābād yazar 

 

7. Aèni İbrahim Efendi ki penāh-ı keremi 

 Her esír-i àama bir nāme-i āzād yazar 

 

8.8b Maôhar-ı feyø-i ezel kim úalem-i èirfānı 

 Cānib-i òayra hemān noúùa-i irşād yazar 

 

9. Hüner endÿz-ı maèārif sebaú-āmÿz-ı kemāl 

 Ki fünÿn-ı òaùù-ı inşā-yı hep ícād yazar 

 

10. Ser-firāz-ı èuômādır ki felek óırmÀndan 

 Úalıp mertebe-i himmetine zād yazar 

 

11. Yoúladım ùāliè-i aèdāsını buldum ki felek 

 Öyle bed-òˇāhlara evsāù-ı ebèād yazar 

 

12.12b Dāverā ṣÿret-i zíbā-yı èarus-ı medóiň 

 Öyle muècíz ki ne maènā ne de Bihzād yazar 

                                                           
3b óaşre] òaşre İ.  
4b bir] pür İ.  
5a himemde] himemden İ.  
8b noúùa] nuùúa İ.  
12b muècíz] muècize İ.  
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13. Böyle zibende ruòuň sÿret-i vaṣf-ı óüsnüň 

 Belí Fāøıl gibi bir şāèir-i üstād yazar 

 

14. Nitekim levóa-i sínemde duèā-yı òayrıň 

 Kilk-i iólāṣla her dem nā-şād yazar 

 

15. İsm-i pākiň ola meṣtÿr-ı saèidüéd-dāreyn 

 Tā ki levó-i úadere òāme-i ícād yazar 

 

 127126127 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i äadr-ı Aèôām Yÿsuf Øiyā Paşa 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Bi- óamdillah mizāc-ı āṣaf-ı devrān şifā buldı 

 Vücÿd-ı úāéināt-ı ulu cehle tāze úuvvÀ buldı 

 

2.2b Şifākellāh ey sermāye-baòş-ı ṣıóóat-i dünyā 

 áamıňla hep cihān bímār iken neşv ü nemā buldı 

 

3. Óakím-i lem yezelden müjdeler ey bende-gān müjde 

 Ki ôāt-ı rÿó-ı èālem dest-i úudretle devā buldı 

 

4. Cihānıň çāre-sāzı ṣadr-ı aèôam Yusufuél- áāzi 

 Ki õātıyla kemālāt-ı vezāret intihā buldı 

 

5.5a Kemāl-i èaúl-ı evvel kim òayāl-i èāúıbet-dāní 

 Verā-yı perde-i àayba ùaríú-i iòtifā buldı 

 

6.6a Úuvā-yı dín ü devletde óavās-ı ôāhir ü bāùın 

 èİlāc ile úıvām-ı iètidāl üzre ṣafā buldı 

 

7. Eyā destÿr-ı ekrām bende-i Fāøıl duèā-kÀrıň 

 Òulÿṣ-ı ṣıdúını èarø itmege vaút-i duèā buldı 

 

8. Nice demler yatur èabd-ı faúíriň bunca èilletle 

 Ne bir şāfi cevāb aldı ne derde bir devā buldı 

                                                           
 127 B 81a, İ 62b, - M, T. 
2b ü] - İ.  
5a òayÀl] óıyÀl İ.  
6a ü] - İ.  
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9. Ne ióyādan ne mevtādan zebān-ı cünbān olur ancaú 

 Hemān òayr-ı duèā-yı devlet ile iktifā buldı 

 

10. Òudā õāt-ı şerífiň meémen-i sıóóatde óıfô itsün 

 Ki èālem sāye-i cāh u celāliň mültecā buldı 

 

11.11a Felek úoç başıňa cedy ü óamelden eylesin úurbān 

 Ki úalb-i óāsidān òÿn oldı düşmenler belā buldı 

  

12. Şifā bulduň efendüm èāfiyetle õevú ü sıóóatle  

 Duèā-yı bende-gānıň rah-ı dergāh-ı Òudā buldı   

 

 128127128 

 èArøuòāl-i Manôÿm Be-Cenāb-ı Óaúúı Paşa* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. Devletlü èināyetlü kerem-kāní efendüm 

 Ehl-i himemiñ ziveri sulùānı efendüm 

 

2. Óaúdan dilerim õāt-ı şerífiň ola dāéim 

 Pírāyede devlet-i èOåmāni efendüm 

 

3. Bu bende ider óaøretiñe refè-i èaríøa 

 Ey èaãrımızıñ òasr u zí-şānı efendüm 

 

4. Ferzāne vezír ibn vezír óaøret-i Óaúúı 

 Faòruél-vüzerā Àãaf-ı óaúúÀní efendüm 

 

5.5b Ben èarø-ı èubÿdiyyet ider bende-i òÀãım 

 İúbāliňiziň èabd-ı duèā-òˇānı efendüm 

 

6. Evsāf-ı kerímāneňiziň medó ü duèāsı 

 Her şām u seóer ders-i dil ü cānı efendüm 

 

7. Sen ehl-i kerem õāt-ı veliyyüén-nièamsın 

 Ey şehr-i Siùanbul nigeh-bānı efendüm 

                                                           
11a başıña] başına İ.  

 128 B 81b, İ 108a, - M, T. 
* èArøuòāl-i Manôÿm Be-Cenāb-ı Óaúúı Paşa] èArøuòāl-i Manôÿme Be-Cenāb-ı Óaúúı Paşa İ.  
5b iúbÀliñiziñ] iúbÀliñiz İ.  
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8. Bímār u zebān eyledi ol çākeri gerdÿn 

 Ammā ki dili tÿti-i Mesióāní efendüm 

 

9. äÿretde gedā ise kibār-ı èuømāya 

 Nāzende olur ùabè-ı suòan-dānı efendüm 

 

10. èArø eylemez aóvālini her āṣaf-ı èaṣra 

 İllā ki ola āṣaf-ı òāúāní efendüm 

 

11.11a Dergāhıňa şekvā-yı zamāne felek eyler 

 Himmetde sen ol pādişeh-i åāní efendüm 

 

12. Sen āṣafa maèzÿrum eger nāle idersem 

 Diniň mededi devletiň arslanı efendüm 

 

13. Feryād-ı gedā revnaú-ı bāzār-ı kerímet 

 Ey òalúı melek-ùabè-ı mülÿkānı efendüm 

 

14.14a14b Fāøıl úuluňuz gÿşe-i óalvetde duèāda 

 Elùāfa sezā óāl-i períşānı efendüm 

 

15.15a Ùurduúca cihān devlet ü iúbālle ãaà ol 

 Maórÿs-ı serā perde-i yezdāni efendüm 

 

 129128129 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Úapudān-ı Deryā èAlí Paşa 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. Ùaèālallah nedir bu àayret-i merdāne bí-pervā 

 áazāda Óayder-i kerrārı añdırdı èAli Paşa 

 

2. èAdÿ úānı ile baór-ı sefídi baór-ı sürò itdi 

 èAceb dín uàrına yüz aúlıú itdi āṣaf-ı vālā 

 

3. Donanmā-yı èadÿya óamle gösterdi Nerímāne 

                                                           
11a zamÀne] zamÀn İ.  
14a úuluñuz] - İ.  
14b elùÀfa] elùÀf-ı İ.  
15a ü] - İ.  

 129 B 81b, İ 71b, - M, T. 
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 Bu cānibden süfün imdādına híç baúmadı aṣlā 

 

4. èAdÿ geştileri òalúa miåāli aldı eùrāfıň 

 Üç anbarlı vasaùda āteşín bir úalèadır gÿyā 

 

5. áazāt-ı müslimíne virdi àayret ṣadme-i úahrı 

 Cigerden sayóa çekdi Allah Allah Rüstem-i deryā 

 

6. Hevā āteş su āteş àāziler āteş sefin āteş 

 Cehennem nārını dünyāda gördi millet-i tersā 

 

7. èAdÿya şol úadar yaàdırdı üç anbarlı āteşler 

 Selefde baór u berde böyle cengi görmemiş aèdā 

 

8.8a áaøÿbāne miåāl-i raèd idince ùopları feryād 

 Hevādan gülle yaàdı düşmen üzre yıldırım-āsā 

  

9. O úızgın gülleler kim òÿn-ı düşmenle boyanmışdır 

 Müselmāndan úızıl elmadır Efrence olur ihdā 

 

10. Bióamdülillah períşān oldı küffārıň donanması 

 Ôaferle buldı şükr olsun selāmet keşti-i paşa 

 

11. èUmÿd-ı evsāùı ṣanma ùutışdı felek-i àāziniň 

 Cihāna yaúdı bir meşèal-i fütÿóātı ider ímā 

 

12. áazaň olsun mübārek nuṣret itdiň devlet-i díne 

 Hezārān āferin ey āsaf-ı àāzi èAli Paşa 

 

13. Cihāna úıṣṣa-i cenk ü cihādıň dāstān eyler 

 Seniň eski duā-kārıň efendüm Fāøıl-ı dānā 

 

14. áaøāda dest-i pākiň olduàı din uàrına mecrÿó 

 Beşāretdir saňa kim dest-gíriň óaøret-i mevlā 

 

15. Selefde hep úapÿdān-ı kirāmıň şöhret ü şānıň 

 Hebā eyler bu merdāne àazā bu àayret-i èuzmā 

 

                                                           
8a ùopları] ùobları İ. 
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16. Bu mesnedle Óasan ile Óüseyin oldısa nām-āver 

 èAlídir şāh-ı merdān cümleye àālib olur óaúúa 

 

 130129130 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Emín-i Maèden èAbdí Beg Efendi* 

 . . _ _ / . . _ _/ . . _ _ / . . _ 

1. Dest-i erbāb-ı kerem cÿd u sehā maèdenidir 

 Bir ùamardır o iki pençe èatā maèdenidir 

 

2. Yaèni èAbdi Beg Efendiňe cenāb-ı õātı 

 Bir girān-māye güherdir ki vefā maèdenidir 

 

3. Óaøret-i maèden emíni ki cenāb-ı pāki 

 Cevher-i ṣaf gibi rüşd ü õekā maèdenidir 

 

4.4b Õāt-ı pākizesi perverde-i Yusuf Paşa 

 Ol ecelden kerem ü èaúl u óayā maèdenidir 

 

5.5b Ey güher-pāre-i vālā ki mizāc-ı pāki 

 Óüsn-i aòlaú ile elùÀf-ı Òudā maèdenidir 

 

6.6b èArabistāna gidüp bu sene cevher aradım 

 Yoúladım hep Óaleb ü Şāmı óaṣṣÀ maèdenidir 

 

7. Tişeler urdı felek tā o úadar sínemize 

 Kÿh-sār-ı dil-i bíçāre úaøa maèdenidir 

 

8. Úaùır āàāsına düşdüm meger ol dāiresi 

 Bir maàara ki hemān derd ü belā maèdenidir 

 

9.9a Sím ôannitdim o nā-baòta nuóās-ı òāmı 

 Dest-i ümmíde giren ide hebā maèdenidir 

 

10. Ùamarı bir güheri bir nice paşadır bu 

                                                           
 130 B 82a, İ 94b, - M, T. 
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Emín-i Maèden èAbdí Beg Efendi] Edèiye-i Be-cenÀb-ı èAbdi Mír İ.  
4b ü] - İ.  
5b aòlaú ile] aòlaúla İ.  
6b ü] - İ; óaããÀ] òuããÀ İ.  
9a nuóÀs] nuòÀs İ.  
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 Tabl u surnası beli bād-ı hevā maèdenidir 

 

11. Mürde-seng oldıàını bilmez idim vāh baňa 

 Figen-i tarfem ise èayn-ı cila maèdenidir 

 

12. Ben ise şāèir-i yektā-yı óayÀlim ki sözüm 

 Bir güher-pāre ki hep óüsn-edā maèdenidir 

 

13. İde èAbdi Beg ile nÿr-ı Øiyā Paşayı 

 Bu maóal şimdi füyÿøāt-ı Òudā maèdenidir 

 

14. Óamdülillah ki òalÀṣ oldum o bed-güherden 

 Geldim ol maèdene kim feyø-nümā maèdenidir 

 

15. Gerçi evvelde kerem maèdeni dirler ammā 

 Dinse şimdengerü layıú ki øiyā maèdenidir 

 

16. Vire èAbdi Beg Efendiye Òudā dil-òˇāhıň 

 Dü-cihān ol güher-i pāke ṣafā maèdenidir 

 

17. èArşa Fāøıl çekelim òoş-güher edèıyeyi 

 Ki duèā ṣıdúla olunca semā maèdenidir 

 

18. Úarn-ı idbārla úÀl olsun anıň aèdāsı 

 Dehenim òaşre dek ol õāta duèā maèdenidir 

 

 131130131 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Emín-i ëarbòāne Bekir Efendi 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Nice bir ketm ideyim sínede āh u zārı 

 Yaúdı yandırdı beni bu felegiň ekdārı 

  

2. Áh devletlü èināyetlü efendüm kerem it 

 Dinle taúrír ideyim óāl-i dil-i àam-òārı 

 

3. El-amān mihnet-i cevr- ü sitem öldürdi beni 

 Felegiň cānıma kār itdi àam-ı düşvārı 

 

                                                           
 131 B 82b, İ 87a, - M, T. 
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4. Başladı geç-reviş-i miònete gerdün yāb yāb 

 Daòı gitdikce degişdirdi bütün reftārı 

 

5. Beni āzār ile bí-ùÀúat u bízār itdi 

 Daòı gitdikce füzÿn olmadadır āzārı 

 

6.6a6b Òande-nāk itmez ise çehremi luùfile eger 

 Girye-nāk eylemesin cevr ü sitemle bāri 

 

7. Ne revādır ki felek böylece rencíde ide 

 Ben gibi nādire-gÿ şāèir-i òoş güftārı 

 

8. Bāóuṣÿṣ rÿz ile şeb medó-i şerífinde ola 

 Aňa layıú mı sipihriň ola emri cāri 

  

9. Arada àayret-i aúrÀn o da bir gÿne belā 

 Neyleyem terk idemem bār-girān-ı èārı 

 

10. Óāṣılı meróametiň gelmez ise imdāda 

 Úatí müşkül görinür vaút-i àamıň imrārı 

  

11. Kime varsun dil-i bíçāre teşekki itsün 

 Var iken sen gibi bir õāt-ı èināyet-kārı 

 

12.12a12b Áh efendüm beni bu óāk-i meõelletde úoma 

 Ki budur ehl-i kemāl ü keremiň girdārı 

 

13. Úalmadı õerre úadar ùāúati derd-i eleme 

 Şād úıl luùfuň ile Fāøıl-ı mihnet-kārı 

 

14. Sen daòı devlet ü ãıóóatle efendüm ṣaà ol 

 Dü-cihānıň saňa āsÀn ola her düşvārı 

 

 132131132 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Ketòudā-yı Òazíne äāliò Beg Efendi 

                                                           
6a nÀk] - İ.  
6b eylemesin] itmesün İ.  
12a Àh] ah İ.  
12b ü] - İ.  

 132 B 83a, İ 76a, - M, T. 
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 _ . _ _ / . _ _ _ / _ . _ 

1. Ketòudā-yı òazíne Sālió Beg 

 Õātı her bir maúāma ṣāliódir 

 

2.2a Õātı pākíze ùabè-ı aòlāúı 

 Nev-tırāz nedde-i medāyiódir 

 

3. Nüsóa-i nesl-i pāk-i vālāsı 

 Metn-i feyø-i kemāle şāriódir 

   

4. Úadr-i mizān-ı iètibār içre 

 Cümle aúrānı üzre rāciódir 

 

5.5a Saèd u iúbāli seyf-i nÿrāni 

 Lík óuṣṣāda saèd-i õābiódir 

 

6. Seyf-i çālāk-i fehm ü idrāki  

 Úalèa-i müşkilāta fātiódir 

 

7.7a Şöyledir óüsn-i òaúı meróameti 

 Düşmene hem raóím ü nāṣiódir 

 

8. Tā ṣabāvetde rüşd ü istièdād 

 Gün gibi ùalèatında lāyiódir 

 

9. Ey kerem píşe-i sütÿde şiyem 

 Saňa Fāøıl hemíşe mādiódir 

   

10. Úalbine vaṣf-ı pākiň itdi sünÿó 

 Óaú bu kim efêal-i sevāniódir 

 

11.11b Girye-i èayş-ı telòden óālā 

 İki çeşmi dü-baór-ı māliódir 

  

12. Nezd-i Mevlāda lík-i edèiyesi 

 Bí-meóābā bu demde nāciódir 

                                                           
2a õÀtı] õÀt-ı İ.  
5a iúbÀli] iúbÀl-i İ.  
7a şöyledir] şöyle İ.  
11b baór-i] baóre İ.  
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13. Óaú seni dü-cihānda ide èazíz 

 Bu duèā zübde-i fevātiódir 

 

 133132133 

 Úaṣíde-i Tevdiyye Der Sitāyiş-i Şeríf Paşa 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Elvedāè ey āsitān-ı bāb-ı ümmíd elvedāè 

 Elvedāè ey òāk-pāy-ı keól-i òÿrşíd elvedāè 

 

2. Elvedāè ey óaøret-i destÿr-ı Dārā menúıbet 

 Elvedāè ey āṣaf-ı hem-pāy-ı Cemşíd elvedāè 

 

3. Vāli-i şehbā-Şeríf Paşa vezír ibn vezír 

 Sāyesinde síneden àam úıldı teébíd elvedāè 

 

4. Áãafā izn-i şerifiňle èazímet vaútidir 

 Elvedāè ey úadr-i cāhi reşk-i nāhíd elvedāè 

 

5. Sāyeñizde õevú ile èıyd-ı ṣıyām itdi güõer 

 Didim ey māh-ı ṣıyām ey àurre-i èıyd elvedāè 

 

6. Mümkün olsa bir nefes dÿr olmazam dergāhdan 

 Híç leb-i cÿdan ider mi sāye-i bíd elvedāè 

 

7. Hāme sevdā-yı taãdíè ile oldı rÿ-siyÀh 

 Eyledim hep úÀàıd-ı şehbā-yı tesvíd elvedāè 

 

8. Geldi dāmen-bÿse Fāøıl ruòãat-ı tevdiè içün 

 Òāk-pāye èarø ider bir böyle nādid elvedāè 

 

9. èÁleme dergāh-ı iúbāliň ola dāéim güşād 

 Ko disün āmed şÿd itdikce kerem-díd elvedāè 

 

 134133134 

 Úaṣíde-i Tevdiyye Der Sitāyiş-i Meómed Beg Efendi 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

                                                           
 133 B 83a, İ 70b, - M, T. 

 134 B 83b, İ 71a, - M, T. 
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1. Eylesem óaøret-i õí-şāna vedāè  

 äanurum úıldı beden cāna vedāè 

  

2. Ol Muóammed Beg Efendi ki anıň 

 Rütbesi eyledi aúrāna vedāè 

 

3. Ekremüéø-øayf óadíåi üzre 

 Òoş mülāúÀt u kerímāne vedāè 

 

4. Òāne-i devleti mihmān-òāne 

 Úıldım ol òāneyi raómāna vedāè 

 

5. Birine yüzi gelür ide selām 

 Òāneden eylese bir dāne vedāè 

 

6. Vire óaú nièmetine biň bereket 

 Dāéimā eyleye mihmāna vedāè 

 

7. Bu muóabbet var iken óaøretine 

 Nice eyler dil-i divāne vedāè 

 

8. Nār-ı firúat ile bu tevdíèim 

 èÁşıú eyler gibi canāna vedāè 

 

9. äanki pervāne-i dil-suòtedir 

 Ki ider şemè-i firÿzāne vedāè 

 

10. Semt-i hicrāne rıøā mümkün mi 

 Bülbül eyler mi gülistāne vedāè 

 

11. Dilde úalsun o muóabbed bāúí 

 İdelim resm ile yārāna vedāè 

 

12. Yalıňız belde-i şehbāya degil 

 Eyledim hep èArabistāna vedāè 

 

13. Gidelim semt-i bilād-ı Rÿma 

 İdelim òıùùa-i èurbāna vedāè 

 

14. Sizi ıãmarladıú Allaha begim 
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 Eyledim óaøret-i yezdāne vedāè 

 

15. Kimseye eylememişdir Fāøıl 

 äıdúla böyle muóibbāne vedāè 

 

 135134135 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Şeríf Paşa 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Miyān-ı rÀst-gÿyān-ı muóabbetde yalān olmaz 

 Kelām-ı èumde-i ehl-i óaúíúatde gümān olmaz 

 

2. Durÿà olmaú ne úÀbildir fürÿà-ı ãubó-ı ãÀdıúdan  

 Bu rÿşendir ki èayn-ı nÿrdan ôulmet èıyān olmaz 

 

3. Òilāf olmaḳ ne mümkün ùalèat-ı òÿrşíd-i vÀlÀdan 

 Şafaúdan kāéināta vaède-i nā-mihribān olmaz 

 

4. Òilāf-ı vaède-i vaṣl eyleyen cānān-ı müsteånā 

 Ne deňlü òˇÀb ise maúbÿl nezd-i èāşıúān olmaz 

 

5. Belí şÀèirlere lafô-ı durÿà olmuş mübÀó ancaú 

 Olursa kizbden eşèÀrı òÀli òoş beyÀn olmaz  

 

6. Baňa maùlaèdaki òoş mısraèı imlā buyurmuşdur 

 O destÿr-ı mükerrem kim kelāmı dāsitān olmaz 

 

7. Cenāb-ı vāli-i şehbā Şerif Paşa-yı óaú-gÿya 

 Sözi vaóy-i muṣaddaúdır sezā-yı imtihān olmaz 

 

8. Kelāmı èurve-i vüåúa* peyāmı óuccetüň èuôma 

 Berāt-ı pādişehídir ki menfÿr-ı cihān olmaz 

 

9. Cihāna lafôa-i vaèd-ı vaèídi hep óaú ender óaú 

 Leb-i pākine nuùú eylerse meşkÿk-ı miyān olmaz 

 

10. æebāt-ı nuùúına êarb-ı meåeldir söz bir Allah bir 

 Dehān-ı eşref-i ehl-i mürüvvet dü-zebān olmaz 

                                                           
 135 B 83b, İ 108b, - M, T. 
* èurve-i vüåúa: sağlam sap, müslümanlık (Devellioğlu, 1970: 1349).  



 

 

641 
 

 

11.11a áaraø ol mıṣraèı iòùārdır yoúsa maèāõallah 

 Ki maèlÿmum fem-i pāk-i vüzārat keç-dehān olmaz 

 

12. Òudā õāt-ı şerífiň devlet ile ber-úarÀr itsün 

 Duèā hem ṣıdúla olunca redd-i āsmān olmaz 

 

13. Yine òatm idelim Fāøıl o mıṣra ile bu naômı 

 Miyān-ı rast-gÿyān-ı muóabbetde yalÀn olmaz 

 

 136135136 

 Úaṣíde-i Tebrikiyye-i Úapudān-ı Deryā äālió Paşa**  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Müjde tersāne-i baórine ki äālih Paşa 

 Yümn ü iúbāl ile oldı úapudān-ı deryā 

 

2. Nice paşa ki cebíninde dıraòşān olmuş 

 Nur-ı feyø-ı ezeli lemèa-i tevfíú-i Òudā 

 

3. Nice paşa ki èāyān ùalèat-ı iúbālinden  

 Nuṣret-i dín-i mübín ile nizām-ı dünyā 

 

4. Māye endÿz-ı neseb bariúa efrÿz-ı óaseb 

 Dÿdmān-ı şeref-ārā-yı kibār-ı úudemā 

 

5. Mesned-i devlete şāyeste be-õāt ü be-zamān 

 Ced-be-ced silsile pírā-yı gürÿh-ı uômā 

 

6. Evvelā buldı rikābında şeref-i òāúānıň 

 èÁleme şimdi vüzÀretle olup berú-āra 

   

7. Õātına şān-ı vezāretle degil pírāye 

 Õātındır kevkebe-pírā-yı vezāret óaúúā 

 

8. Virdi tersāneye teşríf-i úudÿmı revnāú 

 Per ü bāl açdı donanmā daòı mānend-i hümā 

 

                                                           
11a yoúsa] yoòsa İ. 

 136 B 84a, İ 73a, - M, T. 
** Úaṣíde-i Tebrikiyye-i Úapudān-ı Deryā äālió Paşa] Tebrík-nÀme-i äÀlió Paşa İ.  
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9. Úıldı òüddāmını başdan úara tā ehl-i selef 

 Cümleniň ùāliè-i úatrÀna boyanmış gÿyā 

   

10.10b Şöyle meèyÿs-ı keremdir ki duèā vaútinde 

 Çaàırır cümlesi yeèsā ile hey yā mevlā 

 

11. Ehl-i tersāneye yelken kürek irişdi meded 

 Lenger-endāz-ı şükÿh oldı ol āṣaf óālā 

  

12. Úıldı nıṣf-ı ramaøān içre ahālí bayrÀm 

 áurre-i māh-ı kerem oldı meger çehre-nümā 

 

13. Òāk-pāyine o destÿr-ı celíliň Fāøıl 

 Eyle tebrík-i vezāret ile taúdím-i duèā 

 

14. Tā ki deryā-yı felek içre reéís-i èālem  

 Süfün-i sebèa-i seyyāreyi úılsun icrā 

 

15. äāóil-i emn ü selāmetde dü-münkír olsun  

 Keştí-i devlet ü ikbāline elùāf-ı Òudā  

 

 137136137 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Úapudān-ı Deryā Óüseyin Paşa* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  

1. Saúāmet irdi ùabè-ı müstaúíme  

 èİnāyetler gerek cism-i saúíme 

 

2. Yine dermān ararken derde düşdüm 

 Ten-i bímārımı virdim óaúíme 

 

3. Ferāş içre beni óabs itdi èillet 

 Beni döndürdi bir èazm-i resíme  

 

4.4 Yaùāúda avladı çarò-ı sitemkār 

 Nuúÿd-ı ṣaòtı virdim ceríme 

 

                                                           
10b yÀ] - İ.  

 137 B 84b, İ 60b, - M, T. 
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Úapudān-ı Deryā Óüseyin Paşa] - İ.  
4 Beyit: - İ. 
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5.5 èİlāc alsam olur bir zehr-i úātil 

 Ne çāre düşmenim çarò-ı leéíme 

 

6. Didim ṣaót bulursam èahdım olsun 

 İdem āhımla çaròı líme líme 

 

7. Şikāyet eyleyem hep bu cefāyı 

 Bir ehl-i meróamet õāt-ı keríme 

 

8. Cenāb-ı úapudān paşa-yı deryā 

 Ki saèdi óükm ider bād-ı nesíme 

  

9. Óüseyn Paşa ki şemşír-i celālí 

 Kürede düşmeni eyler dü-níme  

 

10. Nevālí baór u berre oldı şāmil 

 èUmÿm üzre misāfirle muúíme 

  

11. Seòāsı müflise óāøır òazíne 

 Kemāl-i luùfı babadır yetíme 

 

12. Eyā destÿr-ı èālí-meróametkār 

 Naôar úıl bu duèākār-ı úadíme 

 

13.13a Cefā-yı çarò u cevr-i ehl-i iúbāl 

 Beni dÿş itdi bu óāl-i elíme 

 

14.14 Gelür èarş-ı dimāàımdan nevāzil 

 Miåāl-i vaóy taúılıp fehíme 

 

15. Gelür yoú ãormaàa óÀl-i øaèífi  

 Gider herkes belí merd-i cesíme  

 

15. Güşāde olmadı yārāna bābım 

 Meger ehl-i duyÿna yā àaríme 

 

16. Belí óummā gelür nevbet-be-nevbet 

                                                           
5 Beyit: - İ.  
13a u] - İ.  
14 Beyit: - İ.  
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 Ki beňzer āteşi nār-ı caóíme 

 

17. Ne buldıň bende ey óummā varup git 

 Ruùÿbet ehli bir õāt-ı zaèíme  

 

18. äarardım zer gibi nār-ı cefādan 

 Derÿnum dāàı tamàa urdı síme 

 

19. Bu ôālim çarò u ebnā-yı zamānı 

 İóāle eyledim rabb-i keríme 

 

20. Nedir èālemde bu òabå-i ùaviyyet 

 Nedir bilmem bu aòlāú-ı zemíme 

 

21. Kibār oldı èabÿs èizz ü naòvet 

 Maṣārif düşmedim vech-i besíme 

 

22. Belí bir iki õāt-ı mekremet-kār 

 Emānet eyledim rabb-i raóíme 

 

23. Kerem-kārān-ı erbāb-ı menāṣıb 

 Sülÿk ehli bu minhāc-ı úavíme 

 

24.24a Nedir Fāøıl cihān ile bu àavàa 

 Yine néolsun bu daèvā-yı èaôíme 

 

25. Aúar bir gün ola seyl-i èināyet 

 Yine bí-şübhe mecrā-yı úadíme 

 

26. Hemān virsün Òudā èömr-i ùolı 

 Óüseyn Paşa ile Sulùān Selíme 

 

 138137138 

 Laùífe Gÿne Der Óaúú-ı Seyyid Efendi 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _  / . . _  

1. Seyyid-i āṣaf-ı devrāna müfettiş sensin 

 Saňa lāzım idi óaú øuèafāyı teftíş 

                                                           
24a cihÀn ile] cihÀnla İ.  

 138 B 85a, İ 113a, - M, T. 
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2. Ne dimekdir ki civārında seniň sulùānım 

 Şekve-i óaú civār eyleye òaste dervíş 

 

3. Ne revā semt-i şerífiňde olam gümgeşte 

 Meded oldur ola hem-sāyelere òayr-endíş 

 

4. Óaú-ı cārí o úadar tavṣiye úılmış cibríl 

 Tā ki mírāåa girer ṣandı anı ṣāóib-i kíş 

 

5. Bilürüm bekrí degil şehrí degildir õātıň 

 BívefÀlıúlarıň ehl-i dile virdi teşvíş 

 

6.6b Bāri bir semt-i Vefā cānibine naúl idelim 

 Tābe-key fikr ü cefā òāùırı úılsun taòdíş 

 

7. Bāri teftíş úılup eyle ki Faøıl gibi híç 

 Bu nevāóíde èaceb var mı derÿnı dil-ríş 

   

 139138139  

 Úaṣíde Be-Cenāb-ı Reéísüél-Küttāb èÁtıf Efendi* 

 _ _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Çaròıň budur kārı hemÀn muètādı olmış sermedi 

 Bir õātı kim eyler semín belè eylemekdir maúṣadı 

   

2. Olmuş bize òançer-be-kef úıldı o ôālim nā-òalef 

 Rāşid Efendiyi telef cennetde olsun merúadi 

  

3.3a Bu cürm içün ben tā ezel çarò ile eylerdim cedel 

 Ammā baňa virdi bedel bir õāt-ı pāk-i emcedí 

 

4. Baòş itdi Aómed-i èÁùıfı ol ehl-i cāhın èārifi 

 Ehl-i kemāliň vāúıfı aèni cenāb-āmedí 

  

5. ÕÀt-ı riyāset şānıdır píçíde bir úaftanıdır 

 Meşrÿùa-i èirfānıdur mevúÿf-ı ùabè-ı erşedi 

                                                           
6b òÀùırı] óÀùırı İ.  

 139 B 85b, İ 83b, - M, T. 
* Úaṣíde Be-Cenāb-ı Reéísüél-Küttāb èÁtıf Efendi] Úaṣíde Cenāb-ı Reéísüél-Küttāb èÁtıf Efendi İ.  
3a çarò ile] çaròila İ.  
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6. Úondı güher-ender-ṣadef herkes didi nièmeél-òalef 

 Bu õāt içün gÿyā selef vaøè itdiler bu mesnedi 

 

7. Söz yoú kerem-i eùvārına ùabè-ı mekārim-kārına 

 Olsun bunuñ āåārına ehl-i münāsib muútedí 

 

8. Ey dergeh-i ehl-i ümíd èıydiň ola èıyd-ı saèid 

 Baòtıň úavi èömrüň mezíd iúbāliň olsun sermedí 

 

 140139140 

 Úaṣíde Be-Cenāb-ı Mü’min Efendi 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _  / . . _ 

1. Óaøret-i èārif ṣāóib-i dil-i āgah müèmín 

 Ki olur himmeti ehl-i dile her gāh-ı müèmín 

 

2. Benüm ol yāveri yoú çāh-ı àama üftāde 

 Çaàırır lücce-i miònetde göňül āh-ı müèmín 

 

3. Ùondururdı bizi eùvār-ı felek sermādan 

 Her dem olmazsa bize nāle-i cān-gāh-ı müèmín 

 

4. Meded olmaz ceres-i nāle şeb-i yeldāda 

 Olmasa bedreúa-i úāfileye māh-ı müèmín 

 

5. Māha virdigi øiyādan àaraøı òÿrşídiň 

 Bize taèlím ola pes-māndeye õÿ-cāh-ı müèmín 

 

6. Yāver ol Fāøıla tā kim saňa da sulùānım 

 Her umÿruňda ola óaøret-i Allah-ı müèmín 

 

 141140141 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Muóammed Óaúúı Paşa* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Áferin şāh-ı cihānıň himmet-i dil-cÿsuna 

 Virdi tekrÀran vezāret āṣaf-ı maórÿsına 

 

                                                           
 140 B 85b, - M, İ, T. 

 141 B 85b, İ 70a, - M, T. 
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Meómed Óaúúı Paşa] Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Óaúúı Meómed Paşa İ.  
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2.2a Din ü devlet òande-i şükr eyledi èālem gibi 

 Ùuà u sancaú revÀ olınca ãÀóib-i meénÿsına 

 

3. Ùuà-ı vālaya seòā vü saùveti pírāyedir  

 Şöhret-i iúbāl ü şānı şÀnedir gísÿsına 

 

4. Revnāú-ārā-yı vezāret şuèle tāb-ı memleket 

 Māyedir õāt-ı şerífi salùanat nāmÿsına 

 

5. Ol Muóammed Óaúúı Paşa kim veøaret óaúúıdır 

 Tā ezel olmuş èināyet-i ùāliè-i nígÿsına 

 

6. Áftāb evc-i rifèat dudmān-ı èizz ü cāh 

 Ced-be-ced pírāye-güsterdir felek barÿsına 

 

7. Şöyledir cÿd u sehāsı kim murād-ı kāéināt 

 Der-kemín olmış nevāl-i kÿşe-i ebrÿsına 

 

8. Úalèa-i boàazdan āvāz-ı ùabl-ı şöhreti  

 Virdi küffārıň seúāmet-i naàme-i nākÿsına 

 

9. Ehl-i İstanbulı kāfir ãıú boàaz itmiş iken 

 Nām u şānı raèşe virdi pençe-i menòÿsına 

 

10. Cānib-i óaúdan müéeyyeddür livāsı tā ezel 

 Sÿre-i innā fetaónā* nüsòadır bÀzÿsına 

 

11. Sÿ-i úaṣd itmiş iken bed-òˇāh õāt-ı pākine 

 Ùalièi ùolaşdı āòir niyyet-i maèkÿsuna 

  

12.12a12b Şekl-i kaór üzre gelürmüş ādeme luùf-ı òafi 

 Óamd u şükr olsun Òudānıň luùf-ı nā-maósÿsına 

 

13.13a Hep èadüvv úazdıàı çāha kendisi düşdi yine 

 Baú èazimüél-intiúamuň úudret-i úuddÿsüne 

                                                           
2a ü] - İ.  
* Kur'an, Fetih 48/1: Gerçekten biz, sana apaçık bir fetih ihsan ve ikram ettik. 
12a luùf-ı] luùfı İ.  
12b u] - İ.  
13a çÀha] cÀha İ.  
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14. Her kim isterse zevāl-i āftāb ùalèatı 

 Uàrasun Mirriò-i çaròuň àamze-i cādÿsına 

 

15. Bir kerem-kānı ki cezb itmiş úulÿb-ı èālemi 

 Ehl-i İslambol rübÿde-i òulú-ı èanber-bÿsına 

 

16. Cümlesi göňlüm gibi eyler duèā-yı devleti 

 Baúdım efrād-ı cihānıň rindine sÀlÿsına 

 

17. Ník ü bed hep keşf olur idrākine óāl-i úulÿb 

 Beňzer ol miréÀt-ı èirfānı göňül cāsÿsuna 

 

18. Çākeri Fāøıl ṣadāúatden óuøÿr-ı devlete 

 Bende gönderdi bedel teşríf-i dāmen-bÿsına 

 

19. Bir úaṣíde èarø ider inşād olunsa şevúden 

 Hep melek āmāde olmuş naèrā-i yāhÿsına 

 

20. Māhirim māhir ki her derde devādır sözlerim 

 Beňzedi çaròıň devātım óoúúa-i dārÿsına 

 

21. Sāóirim sāóir ki nazmım èāleme ṣad renk ider 

 Şièr-i renginim èaceb beňzer felek ùāvÿsına 

 

22. Şāèirim şāèir ki ednāya suòan èarø itmezem 

 Úonsa şevketle cihānıň taòt-ı Keykāvÿsına 

 

23. Şāèir-i èāli cenābım èarø-ı eşèār eylerim 

 Böyle bir devletliniň bāb-ı mekārim-cÿsına 

 

24. Bir mukādirdān-ı āṣafdır ki òalúa nièmeti 

 Her zamÀn taṣdíú ider bu çāker-i óāú-gÿsına 

 

25. Başla tekrāra duèā-yı óaørete Fāøıl hemÀn 

 Luùf-ı imdÀdı yeter bu bende-i meèyÿsına 

 

26. Mesned-i vālāda göstermesün bize ol õātı óaú 

 Úuvvet-i iúbāl viresün ùālièi maórÿsına 
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 142141142 

 Úaṣíde-i Tebríkiyye Be-Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí Muṣùafa Refíú Efendi Be-Avdet-i Ordu-yı 

Hümāyÿn 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Şeref virdiň efendüm mesned-i iúbāle òoş geldiň 

 Buyur devletle bāb-ı devlet-i iclāle òoş geldiň 

 

2. Ḳudÿmuň şöyle saèd olsun ki nÿr-ı feyø-ı rabbÀní  

 Ola māh-ı vücÿduň üzre şekl-i hāle òoş geldiň 

 

3. Úadem-i feròunde olsun tālièiň raòşende pür òande 

 Disün evc-i felekde sebèa-i cevvāle òoş geldiň 

 

4. EyÀ dergāh-ı èālí ketòudāsı revnaú ārāsı 

 Ôāhiriň óaú ola geç kÿşe-i āmāle òoş geldiň 

 

5. Saňa ol nāmdaşıň Musùafa nièamüér-refíú olsun 

 Dü èālemde disün sen õāt-ı nik ü fāle òoş geldiň 

 

6. Efendüm èācizim pā-bÿs-ı istiúbÀlden ammÀ 

 Göňül çıúdı mübārek bād-ı istiúbāle òoş geldiň 

 

7. Duèā-i óaøretiňle óaú bilür meşàul idi göňlüm 

 İrişdi her ùarafdan bir ṣadā bir nāle òoş geldiň 

 

8. Meger ol çāre-sāz ehl-i óācāt eylemiş teşríf 

 Didim tebrík ile ol merd-i òÿb efèāle òoş geldiň 

 

9. Duèā-i bendegān üzre müyesser oldı āmed reft 

 Meserret geldi teşrífiňle ehl-i óāle òoş geldiň 

 

10. Efendüm Fāøıla bir mÿcib-i şükr oldı teşrífiň 

 Selāmetle úudÿmuň nièmet-i ṣad sāle òoş geldiň 

 

11. Disün çarò-ı muèallā ùāliè-i iúbāliňe her dem 

 Buyur burcuéş-şeref úıl evc-i èaleél-èāle òoş geldiň 

 

                                                           
 142 B 86b, İ 87a, - M, T. 
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 143142143 

 Úaṣíde-i Tebrikiyye Be-Reéísüél-Küttāb Meómed áālib Efendi Be-èAvdet-i Ordu-yı 

Hümāyÿn 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ey şeref-dāde-i aṣóāb-ı raúam òoş geldiň 

 Kerem amuhte-i ehl-i kerem òoş geldiň 

 

2. Òayr-ı muúaddemle mübārek ola bu teşrífüň 

 Buyuruň saèdile feròunda úadem òoş geldiň 

 

3. Mesned-ārā-yı ism-i şeref-endÿz-ı kibār 

 Sebaú āmÿz-ı edibān-ı úalem òoş geldiň 

 

4. Mazhar-ı ism-i şeref-baòş-ı Muóammed áalib 

 Ser-ber-efraòte-i ehl-i himem òoş geldiň 

 

5. Geldi tebrík-i mülāúata èUùārid diyerek 

 Ey felek himmet ü seyyāre òaşem òoş geldiň 

 

6. Buyuruň mesned-i iúbāle efendüm saà ol 

 Ola peyveste füyÿøat-ı nièam òoş geldiň 

 

7. Sālimā óamd ola tevfíú ile gitdiň geldiň 

 Úullaruň istedigi işte bu dem òoş geldiň 

 

8. Gerçe úadir degilüm òıdmet-i istiúbāle 

 Ne èaceb bende firāş içre disem òoş geldiň 

 

9. Tāze cān virdi úudÿmüň dil-i bímārımıza 

 Ey cenāb-ı kerem ārā-yı óadem òoş geldiň 

 

10. Úıldı ebyāt ile tebriki úudÿmüň Fāøıl 

 Ey kerem píşe-i pākize şiyem òoş geldiň 

 

11. Maúdemüň kevkebe-i devlet ile sulùānum 

 Müteyemmin ide òallāú-ı ümem òoş geldiň 

 

                                                           
 143 B 86b, İ 84a, - M, T. 
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 Úaṣíde-i Tebrikiyye Be-Òāk-Pāy Sírozí İsmāèíl Beg 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.1a Buyur devletle sulùānım ola bārí meded-kārıň 

 äafā geldiň efendüm yemn ü tevfíú ola sālārıň 

 Seferde hem óaøarda luùf-ı óaú olsun nigeh-dārıň 
1ç Erenler hep rikābıňda ola yār-ı vefā-dārıň 

 Cihānda tā úıyāmet ola bāúi nām u āåārıň 

 Bu beytimle ola ifrād-ı èalem hep duèā-kārıň 

 Ne semte èazm idersiň ola tevfíú-i Òudā yāriň 

 Efendüm Óaøret-i Òıør nebí olsun èalemdārıň 

  

2. Şecāèat-píşe İsmaèíl Beg ol Rüstem-i åāní 

 Cihānıň ÚahramÀnı padişāhıň şír ü arslanı 

 Fürÿà-ı õātıdır vaút-i zamānıň mihr-i raòşaňı 

 Cenāb-ı semtgāhı Rum iliniň şān u èunvanı 

 ZamÀnıň ced-be-ced bir óandān-ı ṣāóibüéş-şānı 
2e Òulÿs ile oúur bu beyti her dem bu duèā-hānı 

 Ne semte èazm iderseň ola tevfíú-i Òudā yāriň 

 Efendüm Óaøret-i Òıør nebí olsun èalemdārıň 

 

3. Vücÿd-ı eşrefi pírāye-i nesl-i Siyāvÿşí 

 Kibāra meşk ider fenn-i riyāset úuvvet-i hÿşi 
3c Kemāl-i úadr-i cāhı devlet ü díniň óalel-pÿşı 
3ç Cihānıň begleri paşaları òayrÀn u medhÿşı 

 Sezādır yolına díbā-yı taèôím olsa mefrÿşı 

 Nidā úıldı bu beytimle ricālüél-àayb çavÿşı 

  Ne semte èazm idersiň ola tevfíú-i Òudā yāriň 

 Efendüm Óaøret-i Òıør nebí olsun èalemdārıň 

 

4: Ùuluè itdi miåāl-i mihr-i èÀlem tābdār oldı 

 Nücÿm-āsā riúÀbında èasākir bí-şümār oldı 

 Òalel virdi èadÿya din-i İslāma medār oldı 

 Çekilmiş bir mücella seyf-i devlet şuèle-bār oldı 

                                                           
 144 B 87a, İ 92a, - M, T. 
1a devletle] devletlü İ.  
1ç yÀr-ı] yÀr u İ.  
2e bu] - İ.  
3c ü] - İ. 
3ç u] - İ.  
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 Cenāb-ı pādişāha māye-sāz-ı iftiòār oldı 

 Bu beytimle Siùanbul òalúı hep evrādkār oldı 

 Ne semte èazm idersiň ola tevfíú-i Òudā yāriň 

 Efendüm Óaøret-i Òıør nebí olsun èalemdārıň 

 

5. TeèÀlalah òoşa iúbāl-i feyø-i āsmāndır bu 

 Muvaffaúdır Òudādan böyle õāt-ı ÚahramÀndır bu 

 Eyā ehl-i zamÀn āgāh oluñ ṣāóib-i zamÀndır bu 

 èAceb nāmÿs-ı devlet revnaú-ārā-yı cihāndır bu 

 Òudā devletle dāéim eylesün kim mülke şāndır bu 

 Duèā itdikce Fāøıl õātına vird-i zebāndır bu 

 Ne semte èazm idersiň ola tevfíú-i Òudā yāriň 

 Efendüm Óaøret-i Òıør nebí olsun èalemdārıň 

 

 145144145 

 Úaṣíde-i Tebrikiyye Be-Òāk-Pā-yi Reéísüél-Küttāb Meómed áālib Efendi Ez-Úufÿl-i Sefāret* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Áftāb oldı yine çehre-nümā şükr olsun 

 Bendegānı yine şād itdi Òudā şükr olsun 

 

2.2a Şehr-i İstanbula devletlü Muóammed áalib 

 Sālimen geldi o meh-pāre likā şükr olsun 

 

3. Mesned-ÀrÀ-yı riyÀset şeref-endÿz-ı neseb  

 Ced-be-ced müntesib āl-i èaba şükr olsun 

 

4. Millet-i Rusa sefāret ile oldı èÀzim 

 Úıldı tevfíúle taóṣíl-i åenā şükr olsun 

 

5. äulóı gördi müteèassir çalışup nuṣret içün 

 äulódan efêāl imiş fetó ü àazā şükr olsun 

 

6.6a Dín ü devlet yolına eyledi mālān bedenān 

 Şol úadar àayret-i merdāne-edā şükr olsun 

 

                                                           
 145 B 87b, İ 84a, - M, T. 
* Úaṣíde-i Tebrikiyye Be-Òāk-Pā-yi Reéísüél-Küttāb Meómed áālib Efendi Ez-Úufÿl-i Sefāret] Úaṣíde-i 

Tebrikiyye Be-Òāk-Pā-yi Reéísüél-Küttāb áālib Efendi Ez-Úufÿl-i Sefāret İ.  
2a şehr-i] şehre İ.  
6a ü] - İ.  
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7. ÒÀk-i İbraèili surò eyledi òÿn-ı aèdÀ 

 Oldı nehr-i Ùuna seylÀb-ı Ruma şükr olsun 

 

8. Nezd-i Mevlāda ola saèy-ı cemíli meşkÿr 

 Dü cihanda diye ez-rÿy-ı rıøā şükr olsun 

 

9. Gözüň aydın didi Fāøıl úuluna ṣubó-ı ümíd 

 Ùoàdı ôulmet-gede-i úalbe øiyā şükr olsun 

 

10. Farødır çünki duèākÀra teşekkür-i tebrík 

 Der-èāúab òaste göňül úıldı nidā şükr olsun 

 

11.10a Geldi teéyíd ile ol cāõibe-i ehl-i úulÿb 

 Óaú şükrānesidir òayr-ı duèā şükr olsun 

 

12. Dāéimā õātı ola genc-i selāmetde muúím 

 Diye iòlāṣla bu ehl-i vefā şükr olsun 

 

13. Óaú erenler ola hep sÀye-keş-i iúbāli 

 Diye āsāyiş-i ile ṣubó u mesā şükr olsun 

 

 146145146 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Vālí-i Şehbā Cenāb-ı Şeríf Paşa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. äanma seyr itmege geldim Óalebüéş-şehbāyı 

 Arzu eylemişim bāb-ı Şeríf Paşayı 

 

2.2a Öyle bir bāb-ı şeref-baòş-ı eèālídir 

 Felek eyler daòı ol bāba cebín-i fersāyı 

 

3.3b Öyle bir bāb-ı muèallā ki anıň müntesibi 

 Çarò-ı vālāya ãatar mertebe-i vālāyı 

 

4. Dergeh-i óaøret-i paşa-yı muèaôôamdır bu 

 Ki odur bāriúa-endāz-ı cihān-ārāyı 

 

                                                           
10a teéyíd] teébíd İ.  

 146 B 88a, İ 69a, - M, T. 
2a baòş-ı] baòşı İ.  
3b vÀlÀya] vÀlÀ İ.  
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5. Nice paşa-yı kerem-kār-ı zamÀndır ki anıň 

 Ùutdı āvāze-i iósānı bütün dünyāyı 

 

6. Nice paşa-yı hüner-píşe maèārif-perver 

 Her kemālāta irişdirdi yed-i ùÿlāyı 

 

7.7a O mülÿkāne mehābet o èulÿ himmet 

 Der-i dārātına bir bende ider Dārāyı 

 

8.8a8b èUúalā yazdı ki eşrāù-ı vezāret üçdür 

 èAúl u tedbir ü şecāèatle kerem-pírāyı 

 

9. Óamdülillah ezelí ùabè-ı şerífinde anıň 

 Olmuş aòlaú-ı åelāåe kerem-i mevlāyı 

 

10.10b Dest-i vālāsı iki øıddı èaceb cemè itmiş 

 Hem úalem hem daòı şemşír-i cihān-peymÀyı 

 

11.11a Úalem aldıúça ele òāme-i iècāzíden 

 Meşk ider gökde èUùarid-reviş-i imlāyı 

 

12.12a12b Seyfi aldıúça ele èaşúına Mirríò-i felek 

 ÙÀs-ı çaròa pür ider velvele-i hÿhāyı 

 

13.13b Kemterín maèrifeti ṣanèat-ı şièr ü inşā 

 Bārekallāh zihí muècize-i dānāyı 

 

14. Zer-i iósānı gibi öyle períşān eyler 

 Düşmene eylese bir óamle-i cenk-ārāyı 

 

15. Vüzerā-yı selef içre Óalebüéş-şehbānıň 

 KÀle-i óikmete kim urdı èaceb tamàayı 

 

                                                           
7a o] - İ.  
8a üçdür] açdır İ.  
8b ü] - İ.  
10b peymÀ] pírÀ İ.  
11a aldıúça] aldıúca İ.  
12a aldıúça] aldıúca İ. 
12b hÿ] he İ.  
13b danÀ] dernÀyı İ.  
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16.16a Meger ol rāyiz-i devrān ki rikābında anuň 

 Úuvvet-i ùālièi pür eşheb ider şehbāyı 

 

17. Anda hep fırúa-i eşrāf-ı gürÿh-ı BektÀş 

 Şuèlelendirmiş iken nāéire-i àavàayı 

 

18. Áferín úuvvet-i iúbaline mā-şāé-Allah 

 Seyf-i inṣÀfla úaùè eyledi ol daèvāyı 

 

19. Eşúiyānıň eli bayraúlusı şimdi nā-çār 

 Ùabla başında füruòt eylemede òurmÀyı 

 

20. Dād-rā dād-gerā dād-verā dād-ārā 

 Bārekallah zihí kevkebe-i vālāyı 

 

21. Hāk-pāye ramaøāniyye daòı èıydiyye 

 Diyerek èarøa götürdüm suòan-ı yektāyı 

 

22. Ramaøānıň ola bu māhı mübārek her sāl 

 Saňa teébíd ile çeksün meh ile ùuàrāyı 

 

23. Sayeňizde ideriz èıydda in-şā-Allah 

 Óaleb aèyānına åervet ile istiànāyı 

 

24. Şöyle aúrānıma nisbet keremiňden dileriz 

 Çoú çoú iósānı daòı esbi daòı úālāyı 

 

25. èIydler içre bunuň ismi ola èıyd-ı şeríf 

 Ùutalım ṣıdúla dāmān-ı Şeríf Paşayı 

  

26. Gidelim óaørete meddāó-ı duèā-gÿy olarak 

 İzn-i destÿr ile tevdiè idelim şehbāyı 

 

27. Yaèni imdād-ı firāvānına úalmış úÀrım 

 Yoòsa her vechle āmāde baňa rüsvāyı 

 

28. Òiõmet-i medóine ben böyle úuṣÿr itmez idim 

 Neyleyim renc-i ṣıyām itdi beni sevdāyı 

                                                           
16a rÀyiz] rÀéiz İ.  
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29. Benüm ol şāèir-i òoş nāùıúa kim güftārım 

 Buldı iècāzı ile rütbe-i bí-hemtāyı 

 

30. Suòanım ceõb-i úulÿb itmede ism-i èaôam 

 Nuùúuma virdi Òudā ceõbe-i eåmāyı 

 

31. Ol úadar neşée fürÿş oldı mı güftārım 

 Virir erbāb-ı dile õāéiúa-i ṣahbāyı 

 

32. Suòanım ile bulur mürde göňül tāze òayat 

 Nuùúuma mevhibedir muècize-i èİsāyı 

 

33. Çÿb-ı Mÿsā gibi destimde olan kilk-i siyāh 

 Nice firèavna èıyān itdi yed-i beyøāyı 

 

34. Şír-i pākim èArab u Rum u èAcemden başúa 

 Daòı inṣāfa getürdi milel-i tersāyı 

 

35. Óaøret-i şāh-ı cihān şāèiriyim ben óālā 

 Şuèarādan benüm ile kim ider daèvāyı 

 

36. Yeter eşèār ile faòriyyeler itdiň Fāøıl 

 Eyle iòlāṣ ile āàāz-ı duèā-gÿyāyı 

 

37.37a Devlet ü sıóóat ü iúbāl ile feyyÀø-ı ezel 

 Ber-devÀm eyleye ol āṣaf-ı bí-hemtāyı 

 

38. Her şebi úadr ola her rÿzı daòı èıyd olsun 

 Devr-i dāéim ide āsāyiş-i bi-pervāyı 

 

 147146147 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Sāmi Ebÿbekir Paşa Edāma'llahüél-Celālehü 

 . _ _ _ / . . _ _ / . _ _ _ / . . _ 

1. Zamāne döndi yine merkez-i murād üzre 

 Úo òande eyleyelim çarò gec nihād üzre 

 

                                                           
37a devlet ü] devlet-i İ; iúbÀl ile] iúbÀlle İ.  

 147 B 89a, İ 64a, - M, T. 
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2.2a2b Òudāya şükr ola gerdÿn-ı dÿnı rām itdi 

 O ser-keşídeyi döndürdi èadl ü dād üzre 

 

3. Felek o cevher-i pāki ki derc-i iòfāya 

 Nühüfte úılmışidi bir sene èinād üzre 

 

4.4a Henüz úader-i àirÀnımā yeésin bilüp úıldı 

 Yine nihāda ānı çeşm-i intiúād üzre 

 

5. O āftāb-ı kemāli ki der àurÿp úodu 

 Ùuluè idüp yine maşrıúdan iètiyād üzre 

 

6.6b O seyf-i devlet-i díni ki der-niyām itdi 

 Yine èadÿya keşíde idüp cihād üzre 

 

7. O şír-i ṣaùveti kim der-kemín úılmış idi 

 Yine hücÿma gelüp millet-i fesād üzre 

 

8. O kÿh-ı himmete kim ebr-i nāzı çekmiş idi 

 Yine göründi ṣalup ãāyesin bilād üzre 

 

9. O kān-ı pür güheri úılmış idi der-beste 

 Yine güşāde idüp feyø-i izdiyād üzre 

 

10. O ebr-i cÿd-ı seòāyı úılmış idi nihān 

 Yine seóāb-ı kerem-bār olup èibād üzre  

 

11.11b O baór-ı feyøi ki dāmen keşíde úılmış idi 

 Yine temevvüc idüp oldı imtidād üzre 

 

12. Bu remz ü àamze ile aèni o õāt-ı dānā kim 

 Hemíşe sedde-i taúdíre istinād üzre 

 

13. O rāz-dān-ı úaderdir ki èazl ü naṣbında  

 Òudāya rābıùa-i úalbi ittihād üzre 

                                                           
2a dÿnı] dení İ.  
2b ü] - İ.  
4a yeésin] yeés İ.  
6b cihÀd] cihÀn İ.  
11b temevvüc] mevc İ.  
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14. O òurde-bín-i meşiyyet ki feyø ü baṣùında 

 Kerím-i lem yezele òüsn-i iètiúād üzre 

 

15.15b O rāstkār-ı óaúíúat ki emr ü nehyinde 

 Kitāb u sünnet ü úānÿna inúıyād üzre 

 

16. Vezír-i Fāøıl-ı dānā ki faøl-ı õātisi 

 Hünerde òande ider èakl-i müstefād üzre 

 

17. Yegāne dāver-i èallāme-i cihān ki anıň 

 èUlÿmı berú urur óadd-i ictihād üzre 

  

18. Cenāb-ı óaøret-i Sāmi Ebÿbekir Paşa 

 Ki himmet ü şerefi sebèa-i şedād üzre 

 

19. Sipihr mertebe kim sÀye-i Selímíde 

 Şükÿhı sille urur tāc-ı Keyúubād üzre 

 

20. Òidiv-i mekremet-ārā ki fıùrat-ı pāki 

 äalāó u maèdelet ü reèfet ü sedād üzre 

 

21. Dil-i şerífi ki gencíne-i maèārifdir 

 Cihānda õāt-ı kemālātı infirād üzre 

 

22. Fünÿn-ı seyf ü úalem pençe-i kemāliňde 

 Yegān yegān heme cemè oldı iştidād üzre 

 

23.23a Gelince mesned-i tedbír ü cāha āṣafdır 

 Velík Rüstem-i åāni olur ciyād üzre 

 

24. äÀóífe-i òaùù-ı taèlíú-i rütbe-i óüsnā 

 Muèallaú olsa sezādır óaùù-ı èimād üzre 

 

25.25a Kemāl ü èaúl-ı vaúÀr u cemāl-i devlet ü dín 

 Òudāya şükr ola bu eşref-i mevād üzre 

 

                                                           
15b kitÀb u] kitÀb İ.  
23a ü] - İ.  
25a devlet ü] devlet İ; vaúar] u úÀl İ.  
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26.26b O óüsn-i òulú o tevāøuè o èazz-ı cāh u şükÿh 

 äad āferin ola bu ùavr-ı òoş nihād üzre 

 

27.27a27b Óuliy-yi èaúl u hüner ādeme ne òoş yaraşur 

 èAliyyüél-òuãÿã ki õāt-ı şeref-nijād üzre 

 

28. Ced-ver-i pāki müselsil vezír ibn-i vezír 

 Varınca ādeme dek cümle bu mihād üzre 

 

29. Bahā-şinās-ı maèārif revāc-baòş-ı hüner 

 Ki dergehinde metā-ı suòan mezād üzre 

   

30. İder mi òāme-i hindi bu ùurfe nessācı 

 Göreydi emtièa-i naômını kesād üzre 

  

31.31b Kemāl-i vaṣfını taóríre olamaz kāfi 

 Úosam teúāùır-ı bārānı hep murād üzre 

 

32. Hemān revāyió tebríki neşre başlayalım 

 O misk-i eõferi meze idelim ziyād üzre 

 

33. Eyā òidiv-i èaliyyüél-óaseb güzíde neseb 

 Ki mihr-i õāt u zamānı ser-i èibād üzre 

 

34.34b Ôuhÿr-ı nÿr-ı fütüóāt-ı óaúú-ı mübārek-bād 

 Sen āftāb-ı kerem-píşe-i cevād üzre 

  

35.35 Nüvid-i müjde bu şevvalde mübārek-bād 

 Ki èıyd üstüne èıyd oldı şād şād üzre 

  

36. Südÿr-ı tÿà fürÿg-ı kerem mübārek-bad 

 Cenāb-ı óaørete hem òalúa hem bilād üzre 

 

37. Muòaṣṣaṣan daòı ehl-i cezíre-i sāúız 

                                                           
26b ùavr] ùarf İ.  
27a óuliyy] óiliyy İ.  
27b nijÀd] nizÀd İ.  
31b hep] - İ.  
34b Sen āftāb-ı kerem-píşe-i cevād üzre] Ki èıyd üstüne èıyd oldı şād şād üzre İ. 
35 Beyit: - İ.  
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 Ki òāk-pāye bütün ṣıdúla vedād üzre 

 

38. èAleél-òuṣÿṣ ki mecrā-yı āb-ı beldeleri 

 Òarab idi nice demler ki insidād üzre 

 

39.39a Bu keşf-i ṣarf ile taèmírine bu himmetler 

 Duèā-yı faríøadır el-óaú bu òayr-ı zād üzre 

  

40. Bu beldeniň daòı dirler åiúāt-ı aèyānı 

 Ezelden öyle tecellísi ıùùırād üzre 

 

41. Kişi ki beldemize dÀòil olsa maózÿna  

 Òurÿcı elbet olur òāùır-güşād üzre 

 

42. Efendümiň belí óaúúında eyleyüp taṣdíú 

 Òudā maúāleleriň ṣÿret-i müfād üzre 

 

43. Òudādan öyle niyāzımki sayeňizde daòı 

 Bu nükte ṣādıú ola işbu nā-murād üzre 

 

44.44b Sitemle cevher-i rÿó-ı èalílim eyler nāz 

 Tenimde āteş ü āb u türāb ü bād üzre 

 

45.45a èAlelden itmeyelim şekve ey dil-i bímār 

 Óakím-i sāfíye olduñsa iètimād üzre 

   

46. Hemān duèā-i veliyyüén-nièam ile Fāøıl 

 Piyāle-ríz olalım āteş-i fuéād üzre 

  

47. Nitekim ṣubó u mesā òāme-i debír-i felek 

 İde beyāøı keşíde óaùù-ı sevād üzre 

 

48.48b Allahdan dilerim şöyle pāy-dār olasın 

 Kemāl-i devlet ü ikbāl ile murād üzre 

 

49. èAdÿlarıň ola nār-ı óasedle óākister 

                                                           
39a ãarf ile] ãarfla İ.  
44b Àb u] Àb İ.  
45a èalelden] èÀlemden İ.  
48b ü] - İ.  
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 Miṣāl-i āteş-i efrÿòte-i remād üzre 

  

50. Ola sitāre-i saèdıň dü-devlete óāvi 

 Naèím-dār-ı maèāş u daòı maèād üzre 

  

51.51b Bu elli beytle oldı bu mevsim-i òamsín 

 Dem-i laùíf-i bahar ile ittióād üzre 

 

 148147148 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i äadr-ı Sābıú èİzzet Meómed Paşa Edāma'llahü Celālehü* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 1. Nizāmüél-èāleme ṣad èarøuóāl eyler períşānı 

 Bugüne āãafa basù-ı maúāl eyler períşānı 

 

2. Ki bu çāker nizām-ı óāle lāyıú bir perÀkende 

 Aňa cemèiyyeti emr-i muóal eyler períşānı 

 

3. Yerim òÿrşíd-veş-i bālā-ter iken encümenlerde 

 Beni mānend-i sāye pāy-māl eyler períşānı 

 

4. Niåār itmiş iken berg-i gül maúṣÿdumı óāke 

 Òacāletlerle rengim āl āl eyler períşānı 

 

5.5b Ùaàıtdı dāne dāne òırmen-i āmālimi gÿyā 

 Benümçün òāl-i dilberden miåāl eyler períşānı 

 

6. Felekde āhım oldı tÿde tÿde şuèle ber şuèle 

 Sipihre āhla taúrír-i óāl eyler períşānı 

 

7. Òulāṣa óālimi tanôíme bir imdādıň olmazsa 

 Efendüm bendeki pejmürde óāl eyler períşānı 

 

8.8a Sezā mı ben duèākār-ı niôām-ı èālem olmuşken 

 Baňa āh u fiàānı óasb-i óāl eyler períşānı 

 

                                                           
51b laùíf] luùf İ.  

 148 B 90a, İ 51b, - M, T. 
* Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i äadr-ı Sābıú èİzzet Meómed Paşa Edāma'llahü CelÀlehü] - İ.  
5b òÀl] óÀl İ.  
8a duèÀkÀr-ı] duèÀkÀra İ.  
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9.9a9b Revā mı nāéil-i èizz ü şeríf-i óaøret olmuşken 

 Baňa yeés-i elemden bir māéil eyler períşānı 

 

10. Ne lāyıúdır ki ben meddāó-ı ṣadrāôam olmuşiken 

 Neşimengāhımı ṣaff-ı nièāl eyler períşānı 

 

11. Cenāb-ı āṣaf-ı vālā ki vaút-i intiôāmında 

 Hemān zülf-i bütāna intiúāl eyler períşānı 

 

12. Muóammed èİzzet ol destur-ı ekrem kim zamÀnında  

 èAdem-i ābāda dek şedd-i rióāl eyler períşānı 

 

13. Cenābı olmasa şírāze-bend-i nüsòa-i èālem 

 Cihān evrāúına bilmem ne óāl eyler períşānı 

 

14.14b Umÿrı mÿ-be-mÿ rabù itmese meşşāùa-i èadlí 

 Niôām-ı zülf-i mülke iòtilāl eyler períşānı 

 

15.15a Nizāmı rābıùa virdikce kār-ı devlet ü díne 

 Helāk-ı fırúa-i ehl-i êalāl eyler períşānı 

 

16. Güzār itse dem-i èadlinde bāàa bād-ı zor-āver 

 Zemíne ãanma kim berg-i nihāl eyler períşānı 

 

17. Cihān cemèiyetin buldı meger óāl-i dil-i èāşıú 

 Aňa sevdā-yı fikr-i òaùù u óāl eyler períşānı 

 

18. ZamÀn Àsÿde oldu fitneden vaút-i şerífinde 

 Meger kim fitne-i óüsn-i cemÀl eyler períşÀnı 

 

19.19a Zer-i iósānı ammÀ bulmadı cemiyet-i òāùır 

 Aňa dest-i kerem ùabè-ı nevāl eyler períşānı 

 

20. Òıãāl-i pāke şāmil oldı õāt-ı mecèmaèuél-baórı 

 Dil-i aèdāsına bu iştimāl eyler períşānı 

                                                           
9a èizz] vaèz İ.  
9b elemden] emelden İ.  
14b iòtilÀl] iòtilÀù-mÀl İ.  
15a ü] - İ.  
19a òÀùır] óÀùır İ.  
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21. Òıdívā böyle mi ben cemè iderdim vasfıňı ammÀ 

 Períşānım bení óayretle lāl eyler períşānı 

 

22. Períşān sözli bir şāèir degil bu bendeňiz ammā 

 Felāùÿn olsa da Mecnÿn-ı maúāl eyler períşānı 

  

23. Benüm iúlim-i èirfāna nizām-ı èālem-i maènā 

 Kemālimden dil-i ehl-i kemāl eyler períşānı 

 

24.24b Òuṣÿṣā bu úaṣídem mecmaè-ı iècāz-ı maènadır 

 Ánuň her beytine fikr-i òayāl eyler períşānı 

 

25. Ki cemèiyyetli olsun hem períşān olsun elfāôı 

 Nice øıddile bilmem iètidal eyler períşānı 

 

26. İder her mıṣraèı ol niôām-ı elfāôını ímā 

 Daòı her mıṣraè-ı åāní māéil eyler períşānı 

 

27.27b Períşānlıkda oldı bu suòan bir turre-i cādu 

 Aňa cemèiyyet-i siór-i óelÀl eyler períşānı 

 

28. Benüm mecmuèa-i pür dānişim ammÀ períşānım 

 Beni fersÿde-i zír-i nièāl eyler períşānı 

 

29.29a29b Suòanda māye-i teşvík olur cemèiyyet-i òāùır 

 Heveskārāne írÀå-ı melāl eyler períşānı 

 

30. Niôām-ı èālemā ṣadrā períşānım períşānım 

 Beni farù-ı sitemden bí mecāl eyler períşānı 

 

31. Niôāmıň óālime bir rābıùa virmezse veél-óāṣıl 

 Beni bundan períşān iótimāl eyler períşānı 

 

32. Dil-i pür nÿrımı bād-ı muòālif úıldı ṣad şuèle  

 Aňa bu firúati āòir viṣāl eyler períşānı 

                                                           
24b òayÀl] óayÀl İ.  
27b siór] siòr İ.  
29a òÀùır] óÀùır İ.  
29b melÀl] helÀl İ.  
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33. Períşāndır belí her cism-i nÿrāníde èÀdetdir 

 Felekde māh-ı tābānı hilÀl eyler períşānı 

 

34. Cemāèat olsa ervāó-ı melek èarş-ı muèallāda 

 Beni ammÀ duèādan iştiàal eyler períşānı 

 

35. Yeter Fāøıl seni manôÿm ider ol āṣaf-ı devrān 

 Seni min baèd ṣanma gÿşmāl eyler períşānı 

 

36. Duèa úıl bu períşānlıúda ṣadr-ı ekreme zírā 

 Duèāyı refè-i bāb-ı lā yezāl eyler períşānı 

 

37. Vücÿdı yevm-i cemè-i óaşre dek devletle var olsun 

 Nitekim düşmana bād-ı zevāl eyler períşānı 

 

38. Ola hep muntaôam esbāb-ı cāh u devleti ùā kim 

 Ribāù-ı kāéinātı züél-celāl eyler períşānı 

 

 149148149 

 Tercíè-i Bend Der Sitāyiş-i Kātib-i Sır Şehriyārı Aómed Efendi 

 _ . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . _ _  

1.  Ey veliyyüén-nièam-ı çāre-resān-ı zí-şānım 

 Gÿş-ı iúbāliňe mesmÿè ola bu efàānım 

 Ben duèā-kār-ı úadímim ā mürüvvetkānım 

 Ne úuṣÿr oldı efendüm sebeb-i óırmānım 

 Óafaôanallah nedir óaøretiňe èiãyānım 

 Var mıdır mezheb-i iòlāṣda bir noúṣānım 

 Ben de bu bāb-ı muèallāda duèā-gÿyānım 

 Hem duèā-gÿyım o dergāhda hem derbānım 
1h Biz de bu dāéireniň bendesiyiz sulùānım 

 

2. Yaèní ol dāéire-i õāt-ı cenāb-ı vālā 

 Kātibüés-sırr-ı şehinşāh-ı memālik-ārā 

 Óaøret-i Aómed Efendi o mekārim-pírā 

 Õātıdır faòr-ı selef māye-i nesl-i úadimā 

 Öyle bir ehl-i himem bende-nüvāz-ı øuèafā 

                                                           
 149 B 91a, İ 121b, - M, T. 
1h bendesiyiz] bendesiyüz İ.  
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 Gelmişim dergāhına olmaàiçün nāṣıye-sā 

 Ásitānım ben o dergāhda her ṣubó u mesā 
2g Biz de bu bābda bir óalúa-be-gÿşuz óālā 

Biz de bu dāéireniň bendesiyiz sulùānım 

 

3.3a Biz de ol dāéireniň óalúa-keş-i perdesiyiz 
3b Ol melāõ-ı keremiň bir kerem-āverdesiyiz 
3c Anda bir úapu úulı çāker-i perverdesiyiz 
3ç Sufre-i nièmetiniň loúma-òor zerdesiyiz 
3d Çākerí maòlaṣ-ı meddāóí duèÀ-gerdesiyiz 
3e Hecriniň òastesi dermāndesi pejmürdesiyiz 
3f Bize bir himmet efendüm ki àam āzurdesiyiz 
3g Felegiň òayli zamāndır ki sitem-çerdesiyiz 

Biz de bu dāéireniň bendesiyiz sulùānım 

 

4. Õerreyim dÿr olamam mihr-i dıraòşānımdan  

 Neyleyim dÿr olamam ṣaón-ı gülistānımdan 

 Cevher-i ṣāf-ı dilim ayrılamam kānımdan 

 Beni kim ùard idecek bārgeh-i şānımdan 

 Meger ol dem ki cüdā ola tenim cānımdan 

 Baňa bir óüsn-i úabÿl olsa sulùānımdan 

 Geçerim àayret ile èāúıbet uùanmadan 

 Baňa teng oldı cihān bu àam-ı hicrānımdan 

 Biz de bu dāéireniň bendesiyiz sulùānım 

 

5.5a Biz de bu tekyeniň abdālıyız ey baòt-ı siyāh 
5b Anda iòlāṣla başeski dil-i zār u tebāh 

 Áh efendüm baňa derd oldı bu hicrān eyvāh 
5ç Eyle Fāøıl úuluňa eski naôar ile nigāh 

                                                           
2g bir] - İ.  
3a perdesiyiz] perdesiyüz İ.  
3b Àverdesiyiz] Àverdesiyüz İ.  
3c perverdesiyiz] perverdesiyüz İ.  
3ç zerdesiyiz] zerdesiyüz İ.  
3d gerdesiyiz] gerdesiyüz İ.  
3e pejmürdesiyiz] pejmürdesiyüz İ.  
3f Àzurdesiyiz] Àzurdesiyüz İ.  
3g òayli] óayli İ; çerdesiyiz] çerdesiyüz İ.  
5a abdÀlıyız] abdÀlıyuz İ.  
5b dil-i zÀr u] dil ü zÀr-ı İ.  
5ç kuluña] kuluna İ.  
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5d Saňa da luùfıla dāéim naôar itsün Allah 

 Tevbeler tevbeler itdim ise bir õerre günāh 

 Ben çerāà-ı dürr-i iúbāl kim ey èālí-cenāh 

 Baňa derd oldı duèā ile bu mıṣraè her gāh 

Biz de bu dāéireniň bendesiyiz sulùānım 

 

 150149150 

 Tercíè-i Bend-i Medóiye-i Neşāt-Ábād* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1 Bāà-ı cennet midir ol òāne leb-i deryāda 

 Áferín ùaròını endíşe iden üstāda 

 Vāúıèā şeklini kim görse ṣanur rüéyāda 
1ç İşte firdevsi temāşā idelim dünyāda 

 Bunda hep işte füyÿøāt-ı cihān āmāde 

 Bülbüli başladı bu mıṣraè ile feryāda 
1f Pādişāhım buyuruň seyr-i Neşāt-ābāda 

 

2.2 Nice reşk itmeye bir böyle yere kevn ü mekān 
2b Ánı leb-ríz-i şeref úıldı Òadíce SulùÀn 

 Òaøret-i pādişehi daèvet içün ez-dil ü cān 

 Menziliň ola mübārek didi feyø-i mennān 
2d Oldı āvāzeleri zemzeme-pírā-yı cihān 

 Oúuyup ãu gibi bu mıãraè-ı pāki her ān 

 Pādişāhım buyuruň seyr-i Neşāt-ābāda 

 

3. Resmi òoş mevúièi òoş nÿra olup müstaàraú 

 Görmedi çeşm-i cihān miålini bundan esbaú 

 Anı sulùāna mübārek ide ol óaøret-i óaú 
3ç Bu ne emvāl ile ne saèí ile olur ancaú 

 Hep òulÿãundan o sulùān-ı celíliň muùlaú 

 Seyre lāyıú bu şeref-òāne-i vālÀ elóaú 

                                                           
5d da] - İ.  

 150 B 91b, İ 120a, T 26b, - M.  
* Tercíè-i Bend-i Medóiye-i Neşāt-Ábād] Tercíè-i Bend BerÀy Daèvet-i PÀd-şÀh-ı èÁlí -NijÀd Be-TemÀşÀ-yı NeşÀù-

ÁbÀd T, Tercí-i Bend Der SitÀyiş-i NeşÀù-ÁbÀd İ.  
1 Dizelerin sıralanışı: abcçdefg] acbdçfg İ, T.  
1ç işte] bÀrí T.  
1f buyuruñ] buyurıñ İ.  
2 İ ve T'de c ve ç dizeleri yer değiştirmiştir.  
2b Òadíce] Óadíce İ.  
2d ÀvÀze] fevvÀre İ, T.  
3ç emvÀl ile] aóvÀl İ, emvÀl ü T; saèí] taúlíd İ, T.  
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Pādişāhım buyuruň seyr-i Neşāt-ābāda  

 

4. Óavø-ı pākizesiniň şuèle-i āb ü tābı 

 Anda her māéi virir bāriúa-i mehtābı 

 Bu sarāy içre tamām oldı ṣafā esbābı 

 Oldı her òānesinin bād-ı ṣabā bevvābı 
4d Óalúa-i bābı fedā eyledi õevú ü òˇābı 
4e Böyle söyler hep āçıldıúça ãarír-i bābı 

 Pādişāhım buyuruň seyr-i Neşāt-ābāda  

 

5.5a äaúlasun õāt-ı òümāyÿnı òaùırdan AllÀh 
5b İde hemşíre-i èālíyi müşerref ol şāh 
5c Õevú ü şevú eyleyeler bā-şeref devlet ü cāh 

 Birbirinden daòı ayrılmaya ol mihr ile māh 

 Diye òÿrşíd-i felek èaşúla māşāéallÀh 

 Böyle mıãraèoúuya Fāøıl-ı dāèi her gāh 

 Pādişāhım buyuruň seyr-i Neşāt-ābāda 

  

 151150151  

 Tebrikiyye-i Ketòudā-yı Mehd-i èUlyā Yÿsuf Aàa Der Teşríf-i Sāóilòāne-i Beşikùāş 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. İúbāl ola teşríf-i Øiyā Paşa efendüm 

 Teşrífiň ile rÿó gelür ùaşa efendüm 

 Reşk itdi Sitānbul Beşikùaşa efendüm 

 Òāk-i úademiň nüsòa olur başa efendüm 
1d Nÿr ùoàdı úuddÿsiňle Beşikùaşa efendüm 

 Devlet ile iúbāl ile biň yaşa efendüm 

 

2. Olmuş Beşikùāş ü Sitanbul èurefādır 

 Birbirlerine óaøretiň içün ruúabādır 

 O faṣl-ı şitā geldigine díde-güşādır 

 Bu vaút-i bahār olsa diyü kāri-duèādır 

 Nÿr ùoàdı úuddÿsiňle Beşikùaşa efendüm 

 Devlet ile iúbāl ile biň yaşa efendüm 

                                                           
4d õevú ü òˇÀbı] õevú-i òˇÀbı T.  
4e söyler hep] söylermiş İ, T.  
5a òaùırdan] óaùırdan T. 
5b èÀlí] vÀlÀ İ, T.  
5c ü] - İ.  

 151 B 92a, İ 173b, - M, T. 
1d úuddÿsiňle] úudÿmuñla İ. 
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3. Ben òufte idim gÿşe-i beytüél-óazenimde 

 Sulùānımıň edèiye-i òayrı deheninde 

 Bir bülbül-i òoş-nāùıúa şāò-ı suòanımda 

 Bu beyti terennümle oúurdı çemenimde 

 Nÿr ùoàdı úuddÿsiňle Beşikùaşa efendüm 

 Devlet ile iúbāl ile biň yaşa efendüm 

 

4.  Teşrífiň ile buldı øiyā rÿy-ı ahālí 

 Gülàonce gibi semtimiziň güldi cemāli 

 Bir mihr-i cihān-tāb imiş ol óaøret-i èālí 

 Ol àurre-i devletiňe hilāl mütelālí 

 Nÿr ùoàdı úuddÿsiňle Beşikùaşa efendüm 

 Devlet ile iúbāl ile biň yaşa efendüm 

 

5. Ol kevkebe-ārā-yı himem Yÿsuf Aàadır 

 Ol bāriúa-i baòşā-yı kirve èuzamādır  

 Aòlāú-ı kerímānesi hep óaúúa rıøādır 

 Tebrík-i úurÿmı úulına òayr-duèādır 

 Nÿr ùoàdı úuddÿsiňle Beşikùaşa efendüm 

 Devlet ile iúbāl ile biň yaşa efendüm 

 

6.6 Her úande ise dāéim ola õevú ü ṣafāsı 

 Ol luùf-ı firāvānla ol bezl ü èaùāsı 

 Òÿrşíd gibi ôāhir olur nÿr ü øiyāsı 

 Her semte ki teşrífi olur cennet orāsı 

 Nÿr ùoàdı úuddÿsiňle Beşikùaşa efendüm 

 Devlet ile iúbāl ile biň yaşa efendüm 

 

7. Óaú dāéim ide õātını òˇāhişleri üzre 

 Bevvāb ola tevfíú-i Òudāyí dirí üzre 

 Pervāne ola luùfullahı seri üzre 

 Bābında ola sāyesi çākerleri üzre 

 Nÿr ùoàdı úuddÿsiňle Beşikùaşa efendüm 

 Devlet ile iúbāl ile biň yaşa efendüm 

 

8. Óaú devlete ehl-i himemi münteòab eyler 

 Ol õātı umÿr-ı øuèafāya sebeb eyler 

                                                           
6 Bu bent: - İ.  
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 Ehl-i edebi cevr-i felek bí-edeb eyler 

 Fāøıl úuluňız óaúú-ı cevādı ùaleb eyler 

 Nÿr ùoàdı úuddÿsiňle Beşikùaşa efendüm 

 Devlet ile iúbāl ile biň yaşa efendüm 

 

 152151152 

 Tercíè-i Bend Berāy-ı Müfred-i Òātem-i äadr-ı Áèôam Yÿsuf Øiyā Paşa* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1. Bi-óamdüllāh ki ṣubó yevm eåneyn 

 Úudÿm itdi ôahír-i şāh-ı kevneyn 

 Niôāmüél-èālem-i berrín ü baóreyn 

İden dünyaya cÿdı basù-ı kefeyn 

 Veàāda āferín fermā-yı ṣıffeyn 

 Ola õāt-ı dü-èālem zíb-i ṣadreyn 

 Ola tevfíú-i óaú der-píş ü mābeyn 

 Keremkārā be-nÿr-ı pāk-ı ṣıbùeyn 

 Òudāvendā be-óaúú-ı úābe úavseyn* 

 Şüd-i Yÿsuf èAzíz-i Mısr-ı dāreyn 

 

2. O destÿr-ı mufaòòam ṣadr-ı aèôam 

 Cenāb-ı óaøret-i serdār-ı ekrem 

 Seòāda pençe-tāb-ı dest-i Òātem 

 áazāda lerze-baòş-ı úalb-i Rüstem  

 Fütÿó-ı Mıṣrla bundan muúaddem 

 Meger olmuş işāret naúş-ı Òātem 

 Ki yazmış mührine òallāú-ı èālem 

 Ezelden işte bu beyt-i mükerrem 

 Òudāvendā be-óaúú-ı úābe úavseyn 

 Şüd-i Yÿsuf èAzíz-i Mısr-ı dāreyn 

 

3. Mübārek-bād-ı feyø-i āsmāní 

 Øiyā-yı Yÿsufı ùutdı cihānı 

 Òoşā āvāze-i ṣāóib-úırāní 

 Zihí kişver-güşā-yı Úahramāní 

 èArab iúlímine bu fetó-i åāní 

 Aňılsun óaşre dek nām u nişānı 

                                                           
 152 B 92b, İ 122a, - M, T. 
* Tercíè-i Bend Berāy-ı Müfred-i Òātem-i äadr-ı Áèôam Yÿsuf Øiyā Paşa] Tercíè-i Bend Berāy-ı Müfred-i Òātem-

i äadr-ı Áèôam Øiyā Yÿsuf Paşa İ.  
* Kur'an Necm, 53/9: Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu. 
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 Yazılsun Òātem-i Òÿrşíde åānı 

 Bu maùlaè-i yād-kār-ı cāvidānı 

 Òudāvendā be-óaúú-ı úābe úavseyn 

 Şüd-i Yÿsuf èAzíz-i Mısr-ı dāreyn 

 

4. Niôāmüél-mülk ü dínüél-münevver 

 Sitānbuldan èadÿya çekdi leşker 

 O gence Òıørıla Cibríl rehber 

 Gidüp tevfíúle geldi muôaffer 

 Ser-i düşmen òaùíb-i seyfe minber 

 Oúurdı òuùbe-i Allahu ekber 

 Bu nuṣret õātına emr-i mukadder 

 Ki beyt-i mihridir iş bu muóarrer 

 Òudāvendā be-óaúú-ı úābe úavseyn 

 Şüd-i Yÿsuf èAzíz-i Mısr-ı dāreyn 

 

5. Oúutdı nāmını serdār-ı àāzí  

 Rıøāluél-lāha úıldı dil-güdāzı 

 Bu óizmet ile buldı imtiyāzı 

 Ki taòlíṣ itdi iúlím-i Óicāzı 

 Eyā erbāb-ı cāhıň ser-firāzı 

 Budur Fāøıl úuluň her dem niyāzı 

 İlahí āṣafıň ol kār-ı sāzı 

 Resÿlullah olsun dil-nüvāzı 

 Òudāvendā be-óaúú-ı úābe úavseyn 

 Şüd-i Yÿsuf èAzíz-i Mısr-ı dāreyn 

  

 153152153 

 Úaṣíde-i Ùuà-nāme Der Sitāyiş-i Sāmi Ebÿbekir Paşa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Óabbeõā tÿà-ı hümāyÿn muúaddem 

 Şāhid-i devlete müşkín-i perçem 

 

2. Nice perçem ki münāsib-i şāna 

 Şānına pençe-i mihr-i aèôam 

  

3. Perçem ammā ki degil jülíde 

                                                           
 153 B 93b, İ 65a, - M, T. 
1b devlete] devlet-i İ. 
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 Ùurre-i zühre gibi òam-der-òam 

 

4. Belki her mÿy-ı cihān-ārāsı 

 Rābıùa bend-i niôāmüél-èālem 

 

5. Bārekallāh zihí tÿà-ı ôafer 

 Her biri şÀnla òÿrşid-i èilm 

 

6. èAzzekallāh òoşa tÿà-ı fütÿh 

 Her biri fātió-i iúlim-i himem  

 

7. äānekallāh behey tÿà-ı server 

 Her biri mirvaóa-i bād-ı kerem 

  

8. Gösterir her biri mÀ-şÀé-Allah 

 Şekl-i dünbāle-i āhÿ-yı óarem 

 

9. Saèd u iúbÀlle zíb-i efzādır 

 Her biri òoşe-i gülzār-ı irem 

 

10. Her biri bāl-i hümā-yı devlet 

 èAdlle sāye-ber-endāz-ı ümem 

  

11. Her birisi dem-i ùāvÿs-ı cenān 

 Sebeb-i àıbùa-i nevè-i Àdem 

 

12.12a  Gülşen-i devlet-i saèdābāda 

 Her biri sünbül-i şād u òurrem 

  

13. Her birisi pír-i münevver lióye 

 Òādim-i şerè-i nebiy-yi ekrem 

 

14. Dergeh-i şerè-i şeríf-i pāke 

 Heme cārÿb gibi müstaòdem 

 

15. Gāhíce nuṣret ile rakṣa gelür 

 Gÿyiyā her biri pākize ṣanem 

 

                                                           
12a devlet-i] devlete İ.  
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16.16a Gāh olur serkeş-i nāzende òırām 

 Ser-ber-efrāhte-i òayl u òaşem 

 

17. Naèrazen-i èāşıúı ùabl u surnā 

 Eli bayraúlı hevādār-ı èalem 

  

18.18b Ne yaňa olsa eger ríş-efşān 

 Aňa peyverlik ider seyf ü úalem 

  

19. Düşmenin başına püskülli belā  

 Görinür her biri mār-ı erúam 

 

20.20b Allah Allah bu ne tesòír-i èaôím 

 Çÿb-ı Mÿsa mı yāhÿd èİsā dem 

 

21.21a Mÿyla èālemi derbend itmek  

 Bu hemān bir nefes-i şāh-ı ümem 

 

22. Nefes-i şāh-ı cihāndır ammā 

 Anı tenfíze gerek bir Rüstem 

 

23. Öyle bir āṣaf-ı èāli-cāhıň 

 Tÿàudur vaṣfım ile müstelzem 

 

24. Yaraşur rişte-i òÿrşíd-i felek 

 Tÿde-i tÿàuna olsa munøam 

 

25. Tÿàına olsa øamíme şāyān 

 Dem-i refref ile zülf-i Meryem  

   

26. Ol ki tevfíú ü ôafer-i tÿà-keşi 

 Óaøret-i āṣaf-ı feròunde-şiyem 

 

27. Ser-firāz-ı èulemā ehl-i hüner 

 Ser-tāc-ı vüzerā ehl-i himem 

 

                                                           
16a òırÀm] óarÀm İ.  
18b aña] kÀh İ.  
20b mı] - İ.  
21a mÿyla] böyle İ.  
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28 Bÿbekr nāmla Fārÿú-ı veraè 

 Daòı èOsman-ı sehā Óaydar dem 

 

29. Padişāh-ı vüzerā kim vüzerā 

 CÀn atar olmaàa bābında òadem 

 

30. Muútedā-yı èulemā kim Faølı 

 İder erbāb-ı beyānı ebkem 

 

31. Gıbùa-baòş-ı büleàā kim nuùúı 

 Vaóy-fermÿde gibi muècíz-dem 

 

32. Tÿşe-baòş-ı kerímā kim keremi 

 Kerem-āmÿz-ı seòā-yı Óātem 

 

33. Mÿşikāf-ı èuúalā kim fikri 

 Rāz-ı ser-beste-i àayba maórem 

 

34. İftiòār-ı şuèarā kim naômı 

 Māye-i nātıúa-i ehl-i raúam 

 

35. Nükte-sāz-ı faṣaóā kim neåri 

 Sebaú-āmÿz-ı edíbān-ı úalem 

 

36. Merd-i meydān-ı veàā kim úahrı 

 äaf-ı aèdāya úaøā-yı mübrem 

 

37. Her úalemlisi úaøā-yı dilsÿz 

 Levó-i aèdāya münāsib o úalem 

 

38. Dil-nüvāz-ı øuèafā kim luùfı 

 Nice maòzÿn dili eyler òurrem 

 

39. Uúde-i muókem-i peymānı gibi 

 Òayr u şerde küre-i lā vü nièam 

 

40.40a Himmet ü cÿd u sehāsı ister 

 İde dünyāyı èazíz ü mükerrem 

                                                           
40a himmet ü cÿd u] himmet-i cÿd-ı İ.  
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41.41a Beli şermende-i feyz ü keremi 

 Olmış elóaú èArab u Rÿm u èAcem 

 

42. Şöyle bildim ki kef-i himmetine 

 Òarc-ı yek-rÿze degil úaňlayım 

 

43. Şöyle øabt eylemişim aòlāúıň 

 Meslek-i óaøret-i faòr-ı èālem 

 

44. Şöyle ben anlamışım evøaèın 

 Ki bu óāletler aňa hep mülhem 

 

45. Şöyle fehm eylemişim õātını kim 

 Ya melek yā velí AlÀhu èālem 

 

46.46a Ey semā mertebe sāmí èatabe 

 Véey felek kevkebe seyyāre òadem 

 

47.47b Sensin ol āṣaf-ı vālāsın kim 

 Her bir engüştüňe lāyıú Òātem 

 

48. Sensin ol cevher-i yektā-yı vücÿd 

 Saňa eş var ise meróÿn-ı èadem 

 

49. Sensin ol dāver-i gerdÿn èaôamet 

 Õerredir himmetiňe ümerā hem 

 

50. İşte iòbār-ı selef işte òalef 

 Var mı õātıň gibi pākize şiyem 

 

51. Úalem evṣāfıňı taórír idemez 

 äad dehān olsa aňa hem ṣad fem 

 

52. Ola sencíde-i mízān-ı rıøā 

 Suòanım her ne úadar olsa da kem 

 

                                                           
41a ü] - İ.  
46a semÀ] sÀmí İ.  
47b engüştüñe] engüştüne İ.  
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53. Ola ṣad èaczle bu ùuà-nāme  

 Tuòfe-i bāb-ı òıdív-i aèôam 

 

54. Bilürüm medóine àayet yoúdur 

 Úangı evṣÀfıňı yazsam bilmem 

 

55. Gerçe èarø itmişdim bendeligi 

 Bunca eşèār ile bundan aúdem 

 

56.56b Úonmaz ammā ki beni ṣıdú-ı óulÿṣ 

 Dilde ol āteş-i óasret muókem 

 

57. Hem beyān itmede nuùúum èāciz 

 İsterim èarø-ı èubÿdiyyeti hem 

 

58. Nice demler elem-i èillet ile  

 Medd-i àam sínede olmış müdàam 

  

59. Yine bu àamla dil-i bímāre 

 Midóatiň óaú bu ki cÀndan elzem 

 

60. Bunca illetle bu güftār-ı èacíb 

 Mürde inùāúı gibi müstaèôım 

 

61. Benüm ol şāèir-i èÍsā enfās 

 Baňa dünyāda bulunmaz hemdem 

 

62. Benüm ol nādir-i devrān ki baňa 

 Māder-i çarò toàurmaz tevéem 

 

63.63a Fikr-i çālāk mı èayyār-ı òayāl 

 Eylemiş zirve-i àayba sellem 

 

64.64b Fāøıla vaút-i duèā āgāh ol 

 Dem-i faòriyye deàil hey sersem 

 

                                                           
56b óasret] òasret İ.  
63a òayÀl] óayÀl İ.  
64b hey] her İ.  
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65.65b Mihr ü mehden nitekim Òusrev ü çarò 

 Çeke zerrín tÿà u símín èalem 

 

66.66a Devlet ü saùvet ile ṣıóóat ile  

 Ola pāyında vezír-i ekrem 

  

67.67b Şöyle her emrine olsun münúād 

 èÁlem ü ùāliè gerdÿn her dem 

 

69. Píş-gāhında çekilsün dü-yediň 

 Rÿz-ı eşheb ile leyl-i edhem 

  

 154153154 

 Der Medó-i Meómed èÁrif 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. áam-ı firkatle derd-i firÀvÀn geldi 

 Ol úadar ki baña ölmek úatı ÀsÀn geldi 

 

2. Dil-i bíçÀre bu óÀlle gezerken nÀ-gÀh 

 Görüp èavdet idüp òurrem ü şÀdÀn geldi 

 

3. Beni òayretde úodı Ùÿr-ı ÀsÀsı zírÀ 

 Áh u girye iderek kendi de òandÀn geldi 

 

4. Didim ÀyÀna òaber söyle ki bu ùavrından  

 Dil-i dívÀne benüm èaúlıma noúãÀn geldi 

 

5. Hí cevÀb itmedi nuùúı ùutulmuşdı meger 

 Çünki efrÀù-ı feraódan baña òayrÀn geldi 

 

6. Òaber alsın diyü cÀnı daòı tíz gönderdim 

 Oda baúdım gülerek bezme şitÀbÀn geldi 

 

7. Òayretden o daòı rıôúa mecÀli yoúdur 

 Aña da şevúi meger bí-óad ü pÀyÀn geldi 

 

                                                           
65b u] - İ.  
66a ü] - İ.  
67b ü] - İ.  

 154 İ 172b, - B, M, T. 
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8. Úaldı óayli zamÀn vÀlÀ òayrÀn tÀ kim 

 Anlara söylemege úudret ü imkÀn geldi 

 

9. Didiler müjde saña ey gile-òand-i firúat  

 Meclise istedigin merd-i suòandÀn geldi 

  

10. Yaèni ol èÀrif billah Mehmed èÁrif 

 Zende-i zümre-i ehl-i dil-i èirfÀn geldi 

 

11. Óavuø kenÀrında olan úaãr-ı ferÀh-eføÀda 

 İki baòrın arasında oturup yan geldi 

 

12. Bu sözü söyleyicek anlar o dem şÀdíden  

 Óaú budur kim ten-i bímÀrıma dermÀn geldi 

 

13. Der-èaúab ben daòı sürèatle varup meclisine 

 Anı gördükde baña óÀlet ü óaberÀn geldi 

 

14. Gelmedi bir daòı híç hÀùıra derd-i firúat  

 ÓÀãılı vaãlı ile bir şevú-i firÀvÀn geldi 

 

15. Bir duèÀ mevúièdir óısset-güşÀ ol FÀøıl 

 Çünki şimdi yeñiden cismine bir cÀn geldi 

 

155154155 

Melāùıfe Berāy-ı Türkí Delí èOåman Ez-Óademe-i Kapudān-ı Deryā Óüseyin Paşa 

 . . _ _/ . . _ _/ . . _ 

1. Türke èādet bu ki óayvan dirler 

 èÁlim olsa yine nādān dirler 

 Bezm-i èirfānda yoàurtlarsa eger 

 Var mıdır Türke bir ayran dirler 

 

2.2b Olsa Úārÿn yine dirler óammāl 

 Şír eger olsa yine ādına filān dirler 
2c Var iken anda o nā-bahùa fièal 

 Pír olursa daòı oàlan dirler 

 

                                                           
 155 İ 112a, T 59b, - B, M.  
2b filÀn] çaúal T.  
2c baóta] puóte T.  
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3. Òar gibi böyle baúarken mebhÿt 

 Nice eyler ôurafā bunda sükÿt 

 Ya eşek lālesi ya òam armÿd 

 Saúalı sebze-i bÿstān dirler 

 

4.4a Olsa dānā yine dirler şaşúın 

 Úuzı olsa yine dirler úoyun 

 Hem küheylān ise dirler óapúÿn 

 Gāhíce masòara-i şeyùān dirler 

 

5. Boyňuzıla düşürüp ṣarıàını 

 Ayaàından çıúarup çarıàını 

 Görseler ùopuàunun yarıàını 

 Öküz olmış yine insān dirler 

 

6. Türk eger òüsn ile olsa āhÿ 
6b Yine ùabèı olur elbet bed-òār 

 Yine dirler aňa toàmaz ayu 

 ÚahramÀn olsa da çoban dirler 

 

7. Olmasa bende-i bāb-ı zí-şān 

 Aňa dünyāyı iderdim zindān 

 Adını eyleyelüm bāri èayān 

 Deli óayvān deli èOåmÀn dirler 

 

 156155156 

 Úasíde-i Teşekkür-i Der Óaúú-ı äadr-ı Aèôam* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Óamdülillah öyle bir dergāha úıldım intisāb 

 Kim àubār-ı āsitān-ı keól-i çeşm-i āftāb 

 

2. Öyle bir dergāh-ı vālā kim bütün erbāb-ı cāh 

 Devlet ü cāhi ider òāk-i dedenden iktisāb 

 

3. Cevher-i iúbāl ü devletdir o seniň āsitān 

 Maèden-i feyø u saèādetdür hemíşe ol türāb 

                                                           
4a şaşúın] şaşúun T.  
6b òÀr] òÿ T.  
156 İ 49a, - B, M, T.  
* Başlık bilgisi İÜ nüshasından alınmıştır. 
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4. Ùālièim açıldı geldi maùlabım ayāàıma 

 Nāgehān her yandan oldı feyø óaúla fetó-i bāb 

 

5. Rÿz ü şeb àamlarla zār u nā-tüvān olmuş iken 

 Şimdi envāè-ı meserret ile oldı kām-yāb 

 

6. Buldı hep birer güşāyiş èaúd-i devā-yı arzu 

 Olmış iken her biri raóme-i Efrāsiyāb 

 

7. Óamdülillah cān u dil buldı refāhiyet henüz 

 Eskiden ālām ile olmış iken bir ıøêırāb 

 

8. Óāṣılı şimden gerü eflāka nāz itsem revā 

 Dehr-i dÿna kec niàāh itsem daòı àāyet sevāb 

 

9. İşidüp geldi nedāmet ile çarò bir fièāl 

 İtdiginden eyledi àayet ile şerm ü hicāb 

 

10. Sābıúā aslā nigah itmez iken şimdi èaceb 

 Bir merām için işāret eylesem eyler şitāb 

 

11. Rāhda buz dÿçār oldıúca ehl-i miónete 

 Áteş-i reşk ü óasedden baàrım oldı dizi kebāb 

 

12. Şimdi ammÀ óamdülillah baňa èālem reşk ider 

 Başladı reşk itmege daòı bu çarò ne úubāb 

 

13. Ya nice reşk itmesün èālem ne yapsun çarò-ı dÿn 

 Ùogrusı bu bÀbda híç anlara olmaz èitāb  

 

14. Bārgāh-ı āsafídir bu bir ednā bendesi 

 Òüsrev-i İskendere maèõÿr tut virmez cevāb 

 

15. İntisāb itmek içün ol bār-gāha çarò-ı dÿn 

 Māh òÿrşídiň virürdü rüşvete bí irtiyāb 

 

16. Melce-i iúbāl-i devlet hem penāh-ı yümnü feyô 

 Bār-i yār-ı ṣadr-ı vālā āṣaf-ı èālí cenāb 
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17. Bāèis-i rüşd ü sedād ü bādi-i emn ü bilād 

 Áṣaf-ı vālā cenāb u dāver-i devlet-meèāb 

  

18. Ásumān rifèat Felātÿn fikret Àṣaf menúabet 

 ÚahramÀn ṣavleti Sikender ṣatvet ü Dārā cenāb 

 

19. Ol ki her efèāl ü eúvÀlinde fikri dāéimÀ 

 Òaúdan aòô ü nümā kesb-i òayrat ü åevāb 

 

20.20 Ol ki eyyām-ı neşāt-engiz devr-i óürremi   

 Pír-i deriň defter-i èömrinde eyyām-ı şitāb 

 

21. Esb-i iúbāline bāl-i úudsiyāndır àāşiye 

 Mühr-i naèl ü aòterān míò u òalāl nev-rikÀb 

  

22. Böyle destÿr-ı vāúÿr u èumdetüél-cumhÿr kim 

 Píş-gāhında Felātÿn olsa virmez cevāb 

 

23. Baór ister lücce-i feyø-i èaùāsından bióār 

 Úaùre ister ríziş-i ebr-i seòāsından seóāb 

 

24. Óaú bu kim maèmÿr u ābādāne úıldı èālemi 

 Úalmadı var ise illā síne-i èāşıú òarāb 

 

25. Oldı devri bāèiå-i āsāyiş devr-i zemín 

 Buldı āsāyiş daòı bu úubbe-i pür inúılāb 

 

26. Görmedi çeşm-i ṣadāret böyle bir āṣaf-ı naôír 

 Her umÿra āşinā her maèrifetde behre-yāb 

 

27. Áṣafā ṣadra kerem-kāra merāóim-güsterā 

 Ey mekārim-píşe zí-şÀn āṣāf-ı devlet-nisāb 

 

28. Sensin ol èālí mekān maôhar-ı esrār-ı óaú 

 Õātına pāyeste tevfiú-i Òudā-yı ādet-iyāb 

 

29. Sensin ol dānā-yı èÀlem āşnākār-ı èirfÀn 

 Kim bütün efèāline dümdārdır rüşdü savāb  

                                                           
20 20-41. beyitler arası İ nüshasında kayıtlı degildir. İlgili beyitler İÜ nüshasından alınmıştır.  
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30.  Sensin ol destÿr-ı nígÿkār u hayrāt-cÿy kim 

 Rÿz ü şeb óayr-i duèā itmekde saňa şeyò ü şebāb 

 

31. İşte ez-cümle bu èabd-i èaciz ü bí-kes daòı 

 Nā-ümid olmuş iken luùfuňla itdik kāmyāb 

 

32. Óaú bilir kim rÿz ü şeb bu nièmeti fikr eyleyüp 

 Òıêmet-i òayr-i duèāňızla gözümden gitdi hāb 

 

33. Ben riyā itmem yalan híç söylemem hāşā ki ben 

 Eylemem dünyā içün bugüne fièli irtikāb 

 

34. Òıêmetiňden tā ölünce óaú beni ayırmasun 

 Bāb-ı mecídiň vÀr iken göstermesün bir àayrı bāb 

 

35. Sen hemān ey mihr-i devlet tā beş elùÀfdan 

 Geh-be-gÀh bu õerre nāçízi eyle behre-yāb 

 

36. Devletiňde gerçi şādānım velākin sínede 

 Bulunur eski elemlerden òırāş u piç ü tāb 

 

37. Zimmetimde yaèni sÀbıúdan düyÿnum var birāz 

 Şāhid-i tabèımda ol sebebden vardır ıøùırāb  

 

38. Devletiňde cümlesi āsān olur ben àam yemem 

 Müstedām ol sen hemān devletle ey èālí-cenāb 

 

39. İõn olursa lík küstāhāne söyler õem birāz 

 Vasf-ı şièr-i cÀn-fezā-yı medó tabè-ı nükte-yāb 

 

40. Cümleniň maèlÿmudur gerçi ne óācet vaṣfım 

 Buldı mihr ü meh gibi şöhret bu naôm-ı müstehāb 

 

41. Şāèir-i aylak-süvār-ı arsa-gāh maèniyim 

 İşte meydān-ı suòan var mı baňa bir demir-kāb 

 

42. Sözlerim sÿzan olurdı olmasa idi ebrār 

 Tabè-ı āteş-nāk zíra dāéimā pür iltihāb 
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43. Áferin aósenet ey Fāøıl bu şièr-i dil-keşe 

 Kim dimāà-ı ùabèa virir her sözi óükm-i şerāb 

  

44. Söz tamÀm oldı òulÿs-ı ṣıdúla şimden gerü 

 Destiň aç kim geldi hengām-ı duèā-yı müstecāb 

 

45. Tā ki her nev sālde āmed-şÿde-i aèyār ile 

 İreler õevk ü ṣafā-yı òulú-ı èālem iktisāb 

 

46. Düşmen-i bed-òˇāhlar úurbān ola úoç başına 

 Sen hemān devlet ile var ol eyā èāl-i cenāb 

 

47. Bu cihan ùurdıkca ùur oldı sulùānım benüm 

 ‘Iydler gelsün de gitsün taéÀlí yevmüél-hisāb 

  

48. Bunda èizz ü cāh u devlet anda firdevs-i berín 

 İki dünyādan merām üzre olasın behre-yāb 

 

 157156157 

 Úaṣíde-i Der Óaúú-ı Úoca Yusuf Paşa èAzímet-i Ordu-yı Hümāyun * 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Yine açdıú sefer içün èalem Allah yekdir 

 Ne èalem raèyet-i fahr-ı èümem Allah yekdir 

 

2. Berg ile ṣāèiúa-i muóriúayı egdirerek 

 Çaàırır medfaè-ı ejder-şikem Allah yekdir 

 

3. Çünki maèlum ki ne nuṣret ü min èindillah 

 Çekmesün èasker-i İslÀm elem Allah yekdir 

 

4. Sāl-i tāriói ki èAbdülóamid àālibdir 

 Çekmeziz nuṣret içün biz de àam Allah yekdir 

 

5. Öyle bir ṣavlet-i şāhāne idüp düşmene kim 

 Ditredi òavfla şāh-ı èAcem Allah yekdir 

 

6. Gül-i iclāline bir Nemçe ise düşmen-i din 

                                                           
 157 İ 50a, - B, M, T.  
* Başlık bilgisi İÜ nüshasından alınmıştır. 
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 Mihr-i şemşíre ùayanmaz ünüm Allah yekdir 

 

7. YÀş içün ol úurı àavgaya peşímān oldı 

 Gözyaşı dökmededir dem-be-dem Allah yekdir 

  

8. Bāb-ı vālāya ruèÿsı gele Rusyalınıň 

 Óaú helāk eyleye ser-tā-kadem Allah yekdir 

 

9. Úalèa ider úalèayı girse Sikender olsa 

 Leşker-i şāh-ı muèallā-himem Allah yekdir 

 

10. Düşmene biñ ùob ùaburdan efzÿn mühlik 

 Nefes-i pādişeh-i Cem-òaşem Allah yekdir 

 

11. Baèd-ezín biz daòı àāzi oúuyalım zírā 

 Yazdı àāzi anı levh ü úalem Allah yekdir 

 

12. Düşmen-i díni ide óaøret-i Yÿsuf Paşa 

 Heme üftāde-i çāh-ı èadem Allah yekdir 

 

13. Zülf-i taríú-i pārekende-i òÿbān gibi 

 İde aèdāyı bütün hem-be-hem Allah yekdir 

 

14. Naòs-ı bed baòtını úahrÀn ide pāmāl ü şikest 

 äadr-ı Rüstem-reviş-i muhteşem Allah yekdir 

 

15. Rü’yet-i óaøret-i peyàamber ile mesrÿran 

 Gele İstanbula ol muóterem Allah yekdir 

 

16. Dildeki óüøn-i metín-i àamı şekvā ideyim 

 İrişür belki cünÿd-ı kerem Allah yekdir 

 

17. Fetó idüp úalèa-i sengín-i àamı sínemden 

 Beni hem ide àarík-i nièam Allah yekdir 

 

18. İde imdād o paşa-yı èadālet-píşe 

 Yaúılup leşker-i cedd-i Rüstem Allah yekdir 

 

19. Münhezim ola ömrüñde gürÿh-ı iflās 

 Düşe ardına sipÀh-ı direm Allah yekdir 
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20. Sāyesinde olayım müktesib õevú ü naèím 

 äāóib-i åervet ü māl u óadem Allah yekdir 

  

21. Māl-i òulyāya mı ùaldıň yine uyan Fāøıl 

 äıdúla söyle hemān dem-be-dem Allah yekdir 

 

 158157158 

 Úaṣíde-i Der SitÀyiş-i Muṣùafā Paşa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Bārekallāh yine ruòsār-ı èarÿs-ı eyyām 

 Buldı meşāùa-yı behcet ile ārāyiş fām 

 

2. Tazelendi yeniden pírezen-i dehr-i dení 

 Nev-civān oldı yine pír-i sipihr-i òod-kām 

 

3. Sÿ-be-sÿ gezmede dÿşize-i şādi-i ùarab 

 Genc-i vaódetde nihÀn oldı èacÿz-ı ÀlÀm 

 

4. Zühre sāzıň bıraàıp eyledi raúsa āàāz 

 Raús ider böyle giderse daòı bí-şek Behrām 

 

5. Óarem-i meykedeye pír-i muàan daòı virüp 

 Bu meserret ile başúa edā başka niôām 

 

6. Yaèni bintüél-èaynı virdi nigāhÀn-ı rinde 

 Naúl ile eyledi ālāt-ı zifāfı itmām 

 

7. Dil-i tefaòòuãda iken bu revíş-i raènādan  

 Ki ne olsun bu meserret bu mübārek peyàām 

 

8. İrişüp gÿşına feryād ki ey dil sende 

 El gibi eyle bu demlerde meserretle òırām 

 

9. Duòter-i şāhı zifāf eylediler paşaya 

 Maèden-i õevḳ-i ùarab oldı bu vaút-i fercā 

 

10. Ser-firāz-ı vüzerā cāy-ı niyāz-ı fukarā 

                                                           
 158 İ 67a, - B, M, T. 
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 Çāre-sāz-ı øuèafā úalb-nevāz-ı eytām 

 

11. Yaèni hem-nÀm-ı peyàamber daòı hem-ùabè-ı melek 

 Ol èāli mertebe dāmād-ı şehen-şāh-ı enām 

 

12. Ol ki dünyāya ne geldi ne gelür aúrānı 

 Reşk-i aòlāf daòı àıbùa-i eslāf-ı kirÀm 

 

13. Õāt-ı pür nÿrı Siùanbÿla duòÿl eyleyecek 

 Buldı òānesi gÿyā ki birer birer tamām 

 

14. Lík ammÀ ki çıúınca Óalebüéş-şehbādan 

 Buldı firúat ile her ṣubó-ı Óaleb ôulmet-i Şām 

 

15. Ah efendüm Óalebiñ zikr çeker sözünden 

 ÒÀùıra geldi biraz miónet-i vāfir-i ālām 

 

16. Úıldılar bendeňizi defter emíni Óalebe 

 Gitmege ol ùurfe-i pāke iderler ibrām 

 

17. Bunca defterleri ferdā nice bir derviş ideyim 

 èÁcizim defter-i aèmālime ben rÿz-ı úıyām 

 

18. Hem daòı úaóù-ı cemāli var imiş şehbāzıň 

 äāóib-i ùabè híç eyler mi o yerde Àrām 

 

19. Yok ise óüsni eger bāri hemān ān olsun 

 Úāéilüz Àn yoú ise bāri bulunsun endām 

 

20. Óüsn ü ān daòı endām bulunsun ùutalım  

 Ùavr-ı óÿbān-ı Siùanbulı ne mümkin itmām 

 

21. Daòı maèdÿm imiş āb-ı mey-i telò o yerde 

 èAúlı başındaki adam ola mı şírín-kām 

 

22. Cümleden úatè-ı naôar bundaki yārāna bedel 

 Bir ālay òarla nice eyleyeyim basù-ı kelām 

 

23. Ùabèı güç sözleri güç hem naôarı güç ièrāb 

 Ádeme sözleri elbet ider írāå-ı cezām 
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24. Ben de ol cinsdenim gerçi velíken neslim 

 Zübdetüél-cins ü hüner ṣāóibi sādāt-ı kirām 

  

25. Bā-òuṣÿṣ oldı ferāmuş-ārā-yı èArabi 

 Ùabèa naúş oldı bütün şíve-i Rÿm AècÀm 

 

26. èArab u Rÿm u èAcemde suòanım sārídir 

 Bu suòan ùabèıma dergāh-ı òıdÀvet ilhām 

 

27. Genc-i endíşe meèāni ile olmuş lebríz 

 Naôm içün eyleyemem ãabèıma aṣlā ibrām 

  

28. Ah ammā ki felek bÀde-i óamrā yerine 

 Kendü òÿn-ı cigerimden elime ṣunmada cām 

 

29. Fāøıla óaøret-i paşaya bütün maélÿmdur 

 Óālini şimdi ne óācet ki idersin ièlām 

 

30. Sen hemān eyle òulÿṣ ile duèāya āàāz 

 Naôma çün úāèidedir òayr-ı duèādır encām 

 

31. Devlet ü ṣıóóat ile ãÀà olasın sulùānım 

 Vire Allahu teèālā nice evlād-ı kirām 

 

32. Gün-be-gün dem-be-dem lahza-be-lahza dilerim 

 Devletiň eyleye efzÿn-ı Òudā-yı èallām 

 

 159158159 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i İbrahim Paşa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Felegiñ devr-i dilārāmına māşāallah 

 Böyle dil-òˇaste aókāmına māşāallah 

 

2. Mevkíèi üzre úader böyle maóallinde èaùā 

 Óükmüne óaùùına islāmına māşāallah 

 

3. Bu èināyetde daòı pādişeh-i devrānuň 

                                                           
 159 İ 67b, - B, M, T. 
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 Áferin úuvvet-i aúlāmına māşāallah 

 

4. Úıldı bir õāt-ı kerem-kāre vezāret iósān 

 Rÿó-ı āṣaf didi inèāmına māşāallah 

 

5. Õāt-ı pākíze-i hem-nām-ı óalílüér-raóman 

 Õātına himmetine nāmına māşāallah 

 

6. Hem emírüél-óacc ü hem Mıṣra olup ser èasker 

 Şeref-i ùāliè-ı fercāmına māşāallah 

 

7. Mıṣr ile Şāmı degil èālemi eyler tesòír  

 Úuvvet-i aòter-i Behrāmına māşāallah 

 

8. CÀn atar himmet-i vālāsı èadÿ-yı díne 

 áayret-i devlet-i islāmına māşāallah 

 

9. Óaúdan ümid iderüz Mıṣra olınca vāṣıl 

 Diye aèdā daòı aúdāmına māşāallah 

 

10. Mihrdir Şāma ùuluè itdi yine şehbādan 

 Ùalèat-ı rÿy-ı øiyā-fāmına māşāallah 

 

11. Nice bir mihr ki òÿrşíd-i vezāretdir ol 

 Ùuà-ı iúbāl-i cihān rāmına māşāallah 

 

12. İşte yıldız ãayusı èaskeri ol òÿrşídin 

 Õātına leşker ü òüddāmına māşāallah 

 

13. Dād-rā dād-gerā dād-verā dād-ārā 

 Fāl-i òayr oldı bu hengāmına māşāallah 

 

14. Kime Allah kerim ü kime maşā-allah 

 Düşdi ammā seniň eyyāmına māşāallah 

 

15. Úuluñuz oldı cihān içre meóakk-ı vüzerā 

 Seniň elóaú bütün aókāmına māşāallah 

 

16. Şāèir-i puòte óayālim ki müdāra bilmem 

 Vüzerānıň diyemem óÀmına māşāallah 
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17. Benüm ol şāèir-i zíbende-ùırāz-ı maènā 

 Ùabèımıň óāme-i ressāmına māşāallah 

 

18. Nāverān-ı úalemim reşóa-feşān-ı ezel 

 Feyøine nuùúına erúāmına māşāallah 

 

19. Bā-óuãÿṣ işbu úaṣídem ki naôar nüsòasıdır 

 Yazdım āàāzına encāmına māşāallah 

 

20. İzn-i destÿr ile İstanbuléa èāzim olalım 

 Diyelim bu seferiň nāmına māşāallah 

 

21. Şöyle mesrÿr-ı mükerrem úulını gönderse 

 Tā úıyāmet diyem ikdāmına māşāallah 

 

22. Tengdir vaút-i şerífi belí ammÀ ki yine 

 Saèy ider vācibiň itmāmına māşāallah 

  

24. Fāøıl iòlāṣıla ol āṣafā úıl şöyle duèā 

 Tā melekler diye ibrāmına māşāallah 

 

25. Òaşre dek devlet ü ṣıóóatle debír-i eflāk 

 Yaza levó-i siór ü şāmına māşāallah 

 

26. Dest-gír eyleye Allah aňā rÿóuél-úudsi 

 Tā ki èālem diye eyyāmına māşāallah 

 

 160159160 

 Úaṣíde-i Der Sitāyiş-i Aàā-yı Dārüés-Saèāde Cevher Aàa 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Kerem-kānı cihānıň şimdi elóaú Cevher Aàadır 

 Ki õātı èāleme bir gevher-i nā-yāb u yektādır 

  

2. Zihí aàā-yı èāli rütbe-i müsteånā-yı èālem kim 

 Nigehban-ı óarím-i pādişāh-ı èālem-ārādır 

 

3. Olur dārüés-saéāde kevkeb-i baòtile saèd aòter 

                                                           
 160 İ 75a, - B, M, T. 
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 Degil dārüés-saéāde yalıñız mecmÿè-ı dünyādır 

 

4. Melekler rütbe-i vālāsına medhÿş-ı mírāndır 

 Felekler Àstān-ı dergehine nāṣiye-sādır 

  

5. Zemín ile berāber olamaz rifèatde bām-ı çarò 

 Revāú-ı rütbesi zírā ki her aèlādan aèlādır 

 

6. Zekāda maèrifetde èaúlı mümtāz ü müsellemdir 

 Seòāda mekremetde desti bí-mānend-i hemtādır 

 

7. Seòāsı bÀèiå-i taòcíl-i dest-i ÒÀtem-i Ùaydır 

 èAùāsı bārí-i teclíl-i şÀn-ı úadr-i ednādır 

 

8. Kef-i desti olur gāhi zer-feşān gāhi gevher-pāş 

 äanursın kim yā maèdendir yÀòÿd bí-kaèr-ı deryā 

 

9. Mülk-i şevkile āşufte-i beşer mihr-i ālufte 

 Derende meymenet òufte èaceb özge temāşādır 

 

10. Rıøāsı zümre-i ehl-i niyāza dāéimā óāôır 

 Úaøāsı fırúa-i erbāb-ı nāza pek müheyyādır 

 

11. Òıṣāl-i òÿbla õāt-ı şerífi ser-te-ser meşòÿn 

 Fièāl-i nā-sezādan ùínet-i ùabèı müberrādır 

 

12. Tefekkür eylemekden vaṣfı medó-i şāhid-i òalúı 

 Cemāl-i duòter-i endíşe reşk-i óüsn-i óÿrādır 

 

13. Sezā-der-āstín ola úısmet-i kíse-i èālem 

 Revādır Àstānı olsa reşk-i çarò-ı vālādır 

 

14. Áyā èāli cenāb-ı āsmān-ı dergāh-ı haşmet kim 

 Şükÿh-ı devleti reşk-āver-i dÀrÀt-ı DÀrÀdır 

 

15. Benüm ol sÀóir-i siór-i óelal-i şaèir-i yektā 

 Ki kilk-i siór-kārım reşk-sāz-ı çÿb-ı Mÿsādır 

 

16. Benüm ol ùÿùí-gÿyāyım fikr-i şière óācet yoú 

 Maèāní óamlesi āyine-i ùabèımda peydādır 
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17. Óayāt-ı tāze bulsa ger èaceb mi oúuyan naômım 

 Maúāl-i cān-baòşım çünki enfās-ı Mesíhādır 

 

18. Aňa maømÿn-ı õerreyim muraããaè tāc-ı gevherdir 

 Kelāmım pādişeh-i kişver-i iúlím-i maènādır 

 

19. Bu istièdād ile bu fikr ile bu ùabè-ı zorumla 

 Benüm daèví-i şièr eylemek beyhÿde àavàādır 

  

20. Yeter lāf-ı güzāf itdiň duèāya başla ey Fāøıl 

 Ne óācet vaṣfa úadriň naôm-ı pākiñden hüveydādır 

 

21. Nitekim rÿz-ı şebde māhla òÿrşíd-i èālem-tāb 

 Ola pírāye-baòş-ı künbed-i gerdÿn-ı vālādır 

 

22. Muúím olsun hemíşe necm-i baòtıň burc-ı devletde 

 Saèādetle ola reşk-āver aèlā vü ednādır 

 

 161160161 

 Edèiyye-nāme-i BÀ Muóammed Emín  

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. äadruél-ulemā tāc-ı ser-i ehl-i menāṣıb  

 Kim himmet-i vālāsı gibi úadri èalídir 

 

2. Monla-i felek-pāye Muóammed Emín ol kim 

 Òÿrşíd gibi pertevi envār-ı celídür 

 

3. Ágāh oluň ey nükte şināsān-ı Sitanbul 

 Bu õāt-ı àirān-māye Velí İbn Velídir 

 

4. Ol dürre-i silk-i neseb-i pāk-i muèallā 

 Kim ùıynet-i pākinde saèādet-i ezelídir 

 

5. Maódÿm-ı şeref-kānı ki ecdād-ı gaùāmı 

 Tā ādeme dek feyø-i èināyet maóallídir 

 

6. Bir bāb-ı emel var ise dergāhıdır ancaú 

                                                           
 161 İ 94a, - B, M, T. 
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 Bir kān-ı kerem var ise dünyāda velídir 

  

7. Ey dāver-i vālā ki der-i òulú-ı penāhı 

 Bíçāreleriň cāy-ı óuṣÿl-i emelídir 

   

8. Destimde èacebdir úalem-i şuèle-fürÿzum 

 Şírínini medóín ile şemè-i èālídir 

 

9. Ol şāèir-i iècāz-ı beyānım ki sürÿşÀn 

 Mestāne-i ṣahbāyı miåÀl-i àazelídir 

 

10. Bí-maèní suòan òāmÿş olur naàmeger olmaz 

 Sāz-ı suòanıň nāàme-i bāriú-i telidir 

 

11. AmmÀ bir alay ôālime düşdüm ki dimezler 

 Kimdir bu belā díde-i bí-kes nerelidir 

 

12. Gösterdi baňa çarò o úadar zişt-i belālar 

 Kim firúat-i cān oldı belānıň güzelidir 

  

13. Maóôÿô olur gÿş-ı felek nālelerimden  

 Ol ôālime gÿyā ki terellā terelidir 

 

14. Ölmam daòı çarhıň nigeh-i luùfına maàrÿr 

 Zírā sitemi õātı vefāsı èamelidir 

 

15. Áàāz-ı duèā eyleyelim ṣıdúla Fāøıl 

 Çün dest-i duèā-òāne-i cāhıň temelidir 

 

16. Tā óaşre degin devlet-i ikbāl ile ãÀà ol 

 Maòşerde refíúiň daòı ṣıbùín-i èalídir 

 

17. Hemvāre èināngíriň ola rehber-i tevfíú 

 İmdād-resānıň daòı Rabb-i ezelídir 

 

 162161162 

 Ramaøāniyye ÚÀ’im-i Maúām Ebÿ Bekr Paşa 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

                                                           
 162 İ 97b, - B, M, T. 
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1. Göründi levóa-i mínāda nev-hilāl-i ṣıyām 

 Medār-ı nÿr ile oldı keşíde dālı ṣıyām 

 

2. Úadd-i óamíde-i rindāna daldır ne èaceb 

 Dönmedi øaèafla meykeş-i cÿya hilāl-i ṣıyām 

 

3. Giderse cÀmièada rind oúur duèa-yı úadeó 

 Fetíl-i dÀà-ı dili şuèle-i sifāl-i ṣıyām 

 

4. Dimem ki aṣma úiliddir dehān-ı òalúa hilÀl 

 Berāy-ı ehl-i şikem òançer-i celāl-i ṣıyām 

 

5. Ya güşvāreye Óātem ola yasım gümÀn 

 Yaòud ki òalúa-i zırh giye merd-i zāl-i ṣıyām 

 

6. Cebín-i rÿ-yı melekdir ya nāóun-ı óÿrí 

 Ya ním irdi cānān-ı meh-cemāl-i ṣıyām 

 

7. Ya nıṣf-ı dāéiredir ya şahādet engüşti 

 Ya ním çörek ola ya keşkül-i suèāl-i ṣıyām 

 

8. Yaòud zebān-ı duèādır ya óak-i èisyāna 

 Úalem-ùırāş-ı debír-i óuccete fāl-i ṣıyām 

 

9. Miåāl kilk-i şeríf-i cenāb-ı Mevlānā 

 Kerem-keşíde-i ifùār Cem-i nevÀl-i ṣıyām 

 

10. Òıdív-i mekremet-ārā Ebÿ Bekr Paşa 

 Cihānda síreti pākizedir miåāl-i ṣıyām 

 

11. Sezā-yı maòlaãı Sāmi be-øāt-ı èilm ü nesíb 

 Çü ṣubó-ı èıyd ü şeb-i úadr-i hoş-leyāl-i ṣıyām 

 

12. Eyā sipihr-i kemāliň kevākib-ÀrÀsı 

 Sen āftāba mübārek ola hilāl-i ṣıyām 

 

13. Dürüst olaydım eger böyle mi iderdim èarø 

 Óuøÿr-ı devlete tebrík ile maúāl-i ṣıyām 

 

14. Göňül şikeste beden süste dídeler òaste 
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 Belā-yı èillet-i renc ü àam u melāl-i ṣıyām 

 

15. Dehān-ı ehl-i merākına virdi ṣaúızda  

 Bu reng-i şièr-i terüm loúma-i óelāl-i ṣıyām 

 

16. Fem-i úabÿle şeker-i bāde-i duèā Fāøıl 

 Ziyāde ùatlu gelürmiş dem-i zevāl-i ṣıyām 

 

17. İdüp duèā-yı lezíz eyle bÀri bir ifùÀr 

 DimÀà-ı òāùırı telò itmeden kelāl-i ṣıyām 

 

18. Nitekim leyle-i úadr ola ehl-i èiãyāna 

 èArÿs-ı raómet içün leyle-i viṣāl-i ṣıyām 

 

19. Miåāl-i àurre-i bayrām-ı şÀd-kām olasın 

 èAdÿlarıň ola çün ṣubó-ı òuşk-ı óāl-i ṣıyām 

 

20. Vire murādıňı dil-òāhıň üzre Rabb-i kerím 

 Be-óaúú-ı şehr-i Faøl-ı kerem meéÀl-i ṣıyām 

 

 163162163 

 Úaṣíde-i Ramaøāniyye Der Sitāyiş-i Kātibüés-Sır Be-Endāri Aómed Efendi 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1. Efendüm óaú ide èālí maúāmıň 

 Mübārek ola nev-māh-ı ṣıyāmıň 

 

2. Miåāl-i àurre-i rÿza semāda 

 Ola pírāye-baòş-ı arø-ı nāmıň 

 

3. Bugüne medó ki āàāza eyler 

 Bu vaṣṣāf-ı úadím-i ber-devāmıň 

 

4. Òoşa Aómed Efendi kātibüés-sır 

 Kerem-pírāyesi cumhÿr-ı èaúúāmıň 

 

5. Kemāl-i rüşd ile tabè-ı şerífi 

 Kelām-āmÿzı hep ehl-i kelāmıň 

 

                                                           
 163 İ 98a, - B, M, T.  



 

 

694 
 

6. èİnāyet perverí ehl-i derÿnuň 

 Merām-ārāsı erbāb-ı merāmıň 

  

7. Efendüm muútedādır ehl-i cāha 

 Bu üslÿb-ı saèādet irtisāmıň 

 

8. Fièāl-i òayr ile söylendi ismiň 

 Dü èalemde delíl-i iótirāmıň 

   

9. Bu devletle bu óüsn-i şöhretiňle 

 Saňa reşk itdi eslāf-ı kirāmıň 

 

10. Uyandırmaú seni àaflet yerinde 

 Bu bir tevfíú-i rabbüé-l enāmıň 

 

11. Seni èaùf eylemek rāh-ı ṣevāba 

 Delíl-i feyøidir ṣāóib-i zamÀnıñ 

  

12. Nedir óalúa bu òoş cezb-i úulÿbuň 

 Bu şekl-i úāra bu óüsn-i úıyāmıň 

 

13. Bilür bilmez seniň mirrÀóıñ olmuş 

 áaríb ü cāhili òavÀã-ı èavāmıň 

 

14. Òuṣÿṣā bu duèā-kārıň ki úılmış 

 Ánı ifrāù-ı luùfuň bir àulāmıň 

 

15. Zebānı şöyle cemèiyyette dāéim  

 Olur meddaó-ı õāt-ı iótişāmıň 

 

16. Dem-i óalvetde Mevlāsile dāéim 

 Duèā-kār-ı beúā cÿy-ı devāmıň 

 

17. Efendüm sen de bāri gāh u bí gāh 

 Unutma bu faúír-i nā-be-kāmıň 

 

18. Belí çoú óadden aşdı şükri geçdi 

 Bu mihnetkāra iósān-ı tamāmıň 

 

19. Velíkin óālimiň emåāli vardır 
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 Hücÿmundan yine māh-ı ṣıyāmıň 

 

20. Olınca tevliyetden hep òaberdār 

 Manāṣıb ehli hep kesdi selāmıň 

 

21. Umarlar belki benden şimdi luùfu 

 Ki ben Kārÿniyem şimdi enāmuň 

 

22. Velíkin erşed-i cumhÿr sensin 

 Ola dÀéim úadím üzre devāmıň 

 

23. èİnāyetlü efendüm hep niyāzım 

 Óuṣÿl-i vaède-i ṣādıú kelāmıň 

 

24. Efendüm dem bu demdir vaút-i himmet 

 Aman maècÿn-ı dil buldı úıvāmıň  

 

25. Tenevvüh itmiş oldum bu òaberle 

 Olup maèlÿmı hep òavÀṣ u èavāmıň 

 

26. Maèāz-Allah eger teéòír olursa 

 Demi taècíl olur bu telò-kāmıň 

  

27.  Meger terk-i diyār itsün óayādan 

 Cihānıñ devr ide hep Mıṣır u Şāmıň 

 

28. Efendüm himmet eyle himmet eyle 

 Bu èuúdem oldı mevúÿf-ı niôāmıň 

 

29. Bu maùlabım ile çoú nā-sezāyı 

 ÇerÀà itmekde aúrān-ı fiòāmıň 

 

30. Bu āteşle duèāya başla Fāøıl 

 Ki úāl olsun bu şièr-i sím-òāmıň 

  

31. Duèādır çÀşní-i şière sāèí 

 Nemeksüz leõõeti yoúdur taèāmıň 

 

32. Nitekim nev-hilāl-i rÿze vü èıyd 

 İde ôāhir cihāna ibtisÀmıñ  
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33. Veliyyüén-niémetim dil-òˇāhı üzre 

 Böyle yā Rab dü-èālemde merāmıň 

 

34. Umÿr-ı dünyevíyye uòrevíyye 

 Bula her kārınıň óüsn-i òitāmıň 

  

164163164 

Tezkire-i Manôÿm Be-Reéísüél-KüttÀb RÀşid Efendi 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Á èināyetlü mürüvvetlü benüm sulùānım 

 Başımın tācı úarındaşım efendüm cānım 

 

2. Óaørete èarø-ı duèā eyledigim esnāda 

 Budur inhā-yı åenā-ver ki benüm õi-şānım 

 

3. Óāl-i nāçiz-i suéāl eyler isen itme ṣaúın 

 Girye eyler işine olsa adÿ-yı cānım 

 

4. Yüzime güldi felek àonce gibi aldandım 

 Şimdi ol òande ile jāle gibi giryānım 

 

5. Telò kām itmek içün loúma-i şírín ṣunup 

 Zehri óalvada úodı āh baňa devrānım 

 

6. Ser-óaddāt-ı èAceme bir sene evvel gitdim 

 æervetimden ayıran ol sefer-i İranım 

 

7. Beõl-i cehd eyledim ol òiõmete mÀlen bedenen 

 Şān-ı devlet diyerek úalèalara iósānım 

 

8. Geldim İstanbula ammÀ ki períşan aóvāl 

 Didüm erbāb-ı nièam vāúıf-ı óāl ü şānım 

 

9. Şöyle on māh mürÿr itdi ki meh-tāb gibi 

 Her gice ôāhir olur èāleme bir noúsānım 

 

10. Oldı yaàma-şüde-i dest-i øarÿret bir bir 

                                                           
 164 İ 109b, - B, M, T.  
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 Úalmadı õerre úadar rābıùa-i sāmānım 

 

11. Bir Òorāsāní hemān úaldı durmadan şişmiş 

 Üstüòˇānı sayılur àamla benüm aúrānım 

 

12. Bulamam çāk-ı giríbāna daòı bir fırṣat 

 Pençe-i keşmekeş-i àāéilede dāmānım 

 

13. Úıldı dívān-ı hümāyÿna dívÀn-ı ehl-i hücÿm 

 Úāøı èaskere buyuruldı meded fermānım 

 

14. Óaøret-i Rāşid Efendiye fiàān eyleyerek 

 Óāl-i nāşādı beyān itmiş idim sulùānım 

 

15. Keremi var ola vaèd-ı kerem itdi ammā 

 Úalmamışdır èalimallah benüm meydānım 

 

16. Ramaøānı nice bu óāli bayram ideyim 

 Bunca ālām-ı felek olmış iken şaèbānım 

 

17. Varup ol óaørete eånā-yı duèādan ãoñra 

 Aňa èarø eyle bütün óāl-i dil-i nālānım 

 

18. Di ki meddāóıň olan Fāøıl-ı nāşāda amÀn 

 İşte hengām-ı èināyet À maúādirdÀnım 

 

19. Ol sitem díde-i nākāma yetişsün keremiñ 

 Telef olmaúdan ise āh o maéārifkÀnım 

 

20. Çāresiz úalmış amÀn àÀmla o bí-çāre meded 

 Eger bir çāre bul ey çāre-res-i devrānım 

 

21. Seyyidā böyle niyāz eyle anıñ óaøretine 

 Göreyim işte zamānıň a mürüvvet kÀnım 

 

22. áonce-i devlet-i cāhıň ola hemvāre güşād 

 Gülşen-i õevú-i ṣafāda úalasın sulùānım 
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 165164165  

 Úaṣíde-i Nev-ôuhÿr Der Sitāyiş-i Cenāb-ı Óaøret-i Çarò-ı Felek* 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a El-meded ey felek ey cürm-i serièuèl-óarekāt 

 Ey mededkār-ı cihān õāt-ı keåirüél-berekāt 

 

2.2a Sensin ol cism-i laùíf u küreviyüél-heykel 

 Sensin ol úubbeli eyvān-ı muraṣṣaè mirèāt 

 

3.3b Sensin ol õāt-ı veliyyüén-nièam-ı òāk-ı zemín 

 Sensin ol künbed-i vālā-yı medār-ı òayrāt 

 

4. Ben períşān ü perākendeyüm ey vāli-i gül 

 Oldı eúdār ile õātıň gibi úaddim iki úāt 

 

5.5b Sāúinān-ı kürre-i arøı bütün medó itdim  

 Eyledüm cümlesine èacz ile èarø-ı óācāt 

 

6.  Yine hep èuúdelerim olmadı òayfa maólÿl 

 Daòı bilmem ne zamān óāllolacaúdır heyhāt 

 

7. Niyyetim şimdi seniň medóiňe āàāz itmek  

 Seni úaṣd eyledim ey dāver-i òurşid āyāt 

 

8.8b Kimse medh eylememiş õāt-ı şerif-i pākiň  

 Beli õemm itmede ebnā-yı zamān her evúāt 

 

9.  Kāmımı óāṣıl idersiň febihā itmeziseň 

 Úalemim nükte-i hicviňde híç olmaz iskāt 

 

10. Medó-i elúāb-ı cenābuňla zebān-ı òāmem 

 Böyle āàāza ider şimdi èaleykeéṣ-ṣalavāt 

 

11. Õāt-ı seyyāre-òaşem cürm-i muóíù-i èālem 

                                                           
 165 B 118b, M 26b, İ 27a, T 58a. 
* Úaṣíde-i Nev-ôuhÿr Der Sitāyiş-i Cenāb-ı Óaøret-i Çarò-ı Felek] Der Tavãíf-i Felek İ.  
1a ey felek] el meded İ.  
2a u] - İ.  
3b medÀr] keåír İ.  
5b èacz ile] èaczla İ.  
8b õemm] hicv İ.  
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 Kān-ı ícād u èadem menbāé-ı luùf-ı Àfāt 

 

12. Ùārem-i ṣaèiúa fersā-yı ciger-sÿz-ı cihān 

 Berú-i meşèal şeh-i pervín òadem āteş ālāt 

 

13. Yaèni ol õāt-ı kebÿdí ruò u aùlas cāme 

 Óaøret-i çarò-ı felek õāt-ı meded-kār-ı õevāt 

 

14. Leşker-i úahrına bir úāra sipāhi Mirríò 

 Zühre dívÀnına bir muùrıb-ı ṣāóib-i naàāmāt 

 

15. Mihr ü Meh dergeh-i vālāsına iki Tatar 

 Píşgāhında èUùārid reèis-i taórirāt 

 

16.16b Heft ecrāmına ùolmış nice ṣāóib-i òāne 

 Esed ü èaúreb u óÿt u sertān u óaşerāt 

 

17.17b VÀli-i mihr ü mahÀ dÀver-i encüm sipehā 

 Sensin ol māyede maèden ü óayvān u nebāt 

 

18.18b Sensin ol pír-i kühen-åale ki ṣıbyan meşreb 

 Çarò bí rābıùa-i kec-reviş ü èucube ṣıfāt 

 

19. Sensin ol şaèbda perdāz-ı füsÿn-ger-i èayyār 

 Köhne dolab-ı fiten ùurfe-i medār-ı èāhāt 

 

20. Tāliè-i şomı efendüm saňa şekvÀ iderim 

 Buél-èaceb aóter-i geç daéire-i bí-seyr ü åebāt 

 

21.21a21b Úıl beni nāéil-i teådís-i úırān-ı èulvi 

 İòtirāú-ı àama düşdüm ne meded eyle necāt  

 

22.22a Kürre-i nār-ı sitemden dilimi eyle òalāã 

 Bu hevā ile telāfi ola şāyed māfat 

                                                           
16b èaúreb u] èaúreb İ.  
17b óayvÀn u] óayvÀn İ.  
18b reviş ü] reviş İ.  
21a úırÀn] merÀm İ.  
21b ne meded eyle necāt] baňa olmaz mı necāt İ.  
22a òalÀs] rehÀ İ.  
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23.23a Dalÿ ile óutı şikār eyler iken deryādan 

 Ben gibi èārif-i dānāya ne bu taúṣírāt 

 

24.24 Òānede eski metaèı arayup ṣatmaúdan 

 Oldı her kÿşe-i òānem yine ṣaón-ı èarasāt 

 

25.25b Süfle perverligi terk eyle ki sen èulvísin 

 Bu mıdır defter-i resmiňde seniň teşrífāt 

 

26.26a æevre mízānı virirsen ne bilir sancaàı 

 Ah néolsun bu muòālif óarekāt u sekenāt 

 

27.27 Òāk-i zilletde keşíf ola niçün õāt-ı şeríf 

 ÓadavÀt üzre süvār ola niçün her óÿrÀt 

 

28. Aòter-i èārife néolsun bu òusÿf u bu küsÿf 

 Necm-i nādāna neden burc-ı şerefde iåbāt 

 

29. Şuèbe-i rastda gerdişler idüp baèdeél-yevm 

 Eyle āàāze-i tebdíl-i maḳām u naúarÀt 

 

30. Fāøılā õāt-ı muèallā-yı cenāb-ı felege 

 İdelüm edèıye-i òayr-ı icābet míkāt 

 

31. Ta ki èālemde teàayyür bula her leyl ü nehār 

 Óikmet-i mübdiè-i evvel ile bu mevcÿdāt 

 

32.  Eyleye ne varaúıň ùayyı sicil vaútine dek 

 Yine şirāzede ol óaøret-i aúsüél-àāyāt 

 

166165166  

 Diger Úaṣíde-i Nev-Ôuhÿr* 

_ . _ _ / . _ . _ / . _ _  

                                                           
23a deryÀdan] deryÀda İ.  
24 Beyit: - B.  
25b resmiñde] resminde İ.  
26a virirsen] virirsin İ.  
27 Beyit: - B. 

 166 B 119b, İ 111a, T 58b, - M. 
* Diger Úaṣíde-i Nev-Ôuhÿr] Berāy-ı Dilber-i Museví Úıssa-i Beni İsrāéíl BÀ-İmān-ı áaliô İ.  
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1. Ey Yahÿdi be-óaøret-i mevlā 

 Be-cenāb-ı kelím-i óaú Mÿsā 

 

2. Be-cenāb-ı mükerrem-i Hārun 

 O muèaôôam birāder-i vālā 

 

3. Be-münācāt-ı vādi-i eymen 

 Be- dıraòşāni-i yed-i beyøā 

 

4. Be-hirÀsendegí-i úalb-i Selím 

 Çÿpı oldıúda óayyeten tesèÀ 

 

5. Be-nidā-i büzürg-i lāhÿtí 

 Lā teòaf inne rabbükel-aèlā 

  

6. Be-ber-efrāzí-i kelím ber-Tÿr 

 Görmege nÿr-ı óaøret-i Mevlā 

 

7. Be-tecelli-i nÿr-ı ālem-sÿz 

 Be-sücÿd-āverí-i arø u semā 

 

8.8a Be-güzārí-ı Tÿr-ı cān-ı kelim 

 Be-firÿzi-i naòl-i şemè-āsā 

 

9.9a9b Be-nidāhā ki len terāni* kim 

 Dil-i Mÿsāya oldı şeróa-güşā 

  

10. Be-firistādegí-i umrāní 

 Úavm-i firèavne itmege àavàÀ 

 

11. Be-òudāvendigārí-i firèavn 

 Eyledikde cihāna istilā 

 

                                                           
8a cÀn-ı] cÀn u İ.  
9a nidāhā ki] nidÀhÀ-yı İ.  
9b şeróa] şeròa İ.  
* Kur'an, Araf 7/143: Musa, belirlediğimiz süre için gelip Rabbi onunla konuşunca “Ey Rabbim kendini bana 

göster de sana bakayım” dedi. O, “Sen beni göremezsin! Ancak dağa bak, eğer o yerinde durursa beni göreceksin” 

dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu unufak etti, Musa da bayılıp düştü. Ayıldığında, “Sen her türlü eksiklikten 

uzaksın. Sana tövbe ettim, ben müminlerin ilkiyim” dedi. 
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12.12a12b Be-bülendí-i ṣaró-ı Hāmānı 

 Ki cihān içre idi bí-hemtā 

 

13. Be-òıraş-ı dil-i füsÿn-kārān 

 Çÿp-ı Mÿsā olınca ejderhā 

 

14. Be-figāní-i sāòirān be-niyāz 

 Rabbenā innenā úad āmennā** 

 

15. Be-firārí-i úavm-i İsrāéíl 

 Be-şikāfí-i síne-i deryā 

 

16. Be-rehā-yābí-i gürÿh-ı kelím 

 Be-àaríúí-i millet-i aèdā 

 

17. Be-zebÿní-i millet-i Úıbùí 

 Be-tüvāní-i fırúa-i Mÿsā 

 

18.18a18b Be-fütādí-i úavm-i İsrāéíl 

 Be-ne nā-yāb àamda ṣubó u mesā 

 

19. Be-zenişkārí-i āãā-yı kelím 

 Be-dü-ním-sāzí-i dil-i òārā 

 

20. Be-ôuhÿr-ı düvÀze-i çeşme 

 On iki sıbù içün olup icrā 

 

21.21b Be-nièam-hā-yı bí-şümārí-i óaú 

 Baúl u úattÀ vü men ile selvā 

 

22.22a Be-àamām-ı büzürg ü sÀye-figen 

 Kéoldı ecdādıñız ile hem-pā 

 

                                                           
12a hÀmÀnı] hÀhÀnı İ.  
12b hemtÀ] - (silinmiştir) İ. 
** Kur'an, Al-i İmran 3/16: Onlar şöyle derler: “Ey rabbimiz! İnandık, iman getirdik, artık bizim suçlarımızı bağışla, 

o ateş azabından koru bizi.” 
18a fitÀdí] fitÀde İ.  
18b nÀ-yÀb] nÀ-yÀn İ.  
21b úul] àul İ.  
22a ü] - İ.  



 

 

703 
 

23. Be-kitāb-ı müşerref-i Tevrāt 

 Be-Zebÿr u be-úuds-i cān-efzā 

 

24. Be-èÜzeyr ü be-Sāmirí-i úadím 

 Be-perestí-i èacl-i òÿb-edā 

 

25. Be-Semuèel be-Óaøret-i Şemèÿn 

 Be-cenāb-ı ekābir-i úudemā 

 

26. Be-büzürg-i yevm-i sebt-i şeríf 

 Ki odur günler içre bí-hemtā 

 

27.27b Be-òamírsiz hem be-èıyd-ı úamış 

 Ol iki yevm-i saèd u nÿr-efzā 

 

28.28b Be-zebān-ı faṣíh-i èümrāní 

 Ol lisān-ı ôaríf ü síne güşā 

  

29.29b Be-cemāèat başı be-òāòāmān 

 Be-bevāúí-i puòte vü óÀmhā 

 

30. Öldüm öldüm amÀn a cānānım 

 Úıl beni bir viṣāl ile ióyā 

 

31.31a Ne bu ùavr-ı èinād u cevr ü sitem  

 Ne bu nāz u edā bu istiànā 

 

32. Dil ki ṣandÿúa-i Yehÿd gibi 

 Yaèni ṣanduúa-i úaøā vü belā 

 

33. Çarmíò-ı felākete úoyduň 

 Ben Mesíhā mıyım nedir bu eõā 

 

34.34b Ùatlu reftār ile şeker-òande 

 Baňa bu zehri yuùduran cānā 

                                                           
27b yevm] rÿz İ.  
28b ôaríf] ùaríú İ; ü] - İ.  
29b bevÀúí] berrÀní İ.  
31a èinād u] èinād İ.  
34b òande] òandeñ İ.  
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35.35a Sebt gününde can yaúar àamzeň 

 Buna rāøı mı óaøret-i Mÿsā 

 

37. Óabs ider şíşe içre ṣad èifrít 

 Ol füsÿn-píşe istese farāøā 

 

38. Çeşmi seóóār kendüsi seóóār 

 Dil-i bíçāre niçe bula rehā 

 

39. Nigehi síne-dÿz-ı rehzen-i dín 

 áamze-i mesti āfet-i dünyā 

 

40. Mār-ı zülfi belā-yı çÿb-ı kelím 

 Sāèdi àıbùa-i yed-i beyøā 

 

41. Düşme ey dil Yehÿda beyhÿde 

 Müslümānda güzel mi yoú èacabā 

 

42.42 Ehl-i İslāmdan yeter şerm it  

 Beni ey ùabè eylediň rüsvā 

  

43.43a Úāfiye çoú u derd çoú Fāøıl 

 Tā-be-maòşer ider misin şekvā 

 

 167166167  

 Diger Úaṣíde-i Nev-Ôuhÿr* 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Çeşmüň ki mest olup yine çekmiş bıçaàını 

 Şāhen-şehiň işitmedi mi mey yasāàını 

 

2. Ey çarò-ı mest sen de şafaú bādesin bıraú 

 YÀ nÿş idince bāri gözet ṣol u sāàını 

 

3. Cān istedikce ruóları iç ey revān-ı Cem 

                                                           
35a àamzeñ] àamzeniñ İ.  
42 Beyit: - İ.  
43a ü] - İ.  

 167 B 120b, İ 93a, T 60b, - M.  
* Diger Úaṣíde-i Nev-Ôuhÿr] Berāy Yasaà-ı BÀde İ.  
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 Terk it şarābı sen daòı denk al ayaàını 

 

4.4b Dest-i siyāset eyledi sāàarları şikest  

 Minālarında òışm ile burdı kulaàını 

 

5.5b Bad-ı èadālet eyledi meyòāneyi òarÀb 

 Yeksān úıldı òāk ile uc u bucāàını 

 

6.6a Bu pençe-i úaøaya ki çün düşdi lióyesi 

 Devşirdi pír-i meykede ùās u ùaraàını 

 

7. 7a Áb-ı ṣafāyı āteş-i seyyāleye döküp 

 Söndürdiler o şuèle fürÿşuñ ocāàını 

 

8. Taríú-i dillere olur iken øiyā-feşān 

 Söndürdi èaúıbet püf-i taúvā çerāàını 

 

9. İňler tehí derÿn ile òumlarda kös gibi 

 Evvel şetāret ile atarken úapāàını 

 

10.10b Ríş-i sefíd-i rindi bu yazmaz mı òÿn-ı eşk 

 Gördüñde bādenüň tökilÀn āl duvāàını 

 

11. Òāúān-ı àam işitdi gelüp ríş-i derd ile 

 Urdı derÿn-ı sineye mıò-ı otāàını 

 

12. Ey ehl-i èaşú vaút ile bir nigāh idiň 

 äoldurdı hecr-i bāde bütānuň yaňāàını 

 

13.13a13b Bir vāṣıta idi duòter-i rez vaṣl-ı dilbere 

 Başıň dutup buòār ile úaplar damāàını 

 

14. Şíríní-i rezi bilemez rind-i telh-nÿş 

 Çalsun felek de başına engür ü bāàını 

                                                           
4b òışm ile] òışımla İ.  
5b òÀk ile] òakla İ.  
6a pençe] bençe B.  
7a ãafÀyı] úaøaya İ.  
10b tökilÀn] gögilÀn İ; duvÀàını] dÀmenini İ.  
13a dilbere] dilber İ.  
13b dutup] ùutup İ.  
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15.15a Kessün bütün dıraòt-ı rez-i bāà-ı èālemi 

 äoúsun sipihr ü reks-i Zühre budāàını 

 

16.16b Zühhād yāà baàladı úat úat ṣafā ile 

 Bí-çāre rindiñ eritdi keder eski yāàını 

 

17.17a17b äurette rind-i duòter-i rezden ıraà ise 

 Teşrif ider òayālde her şeb yaùāàını 

 

18.18a Görmiş èalāyim-i felek ü mÀh-ı nev ṣanur 

 Bir şíşe mey düşürdi çözerken úuşāàını 

 

19. Òÿrşíd-i ṣubóı gördi telāş-ı òumār ile 

 Zerrín-i cām-ı mey ṣunup açdı úucāàını 

 

20. Rindāna taèziye daòı zühhāda tehniye 

 Bu şièr-i tāze tāzeledi síne daàını 

 

21.21a21b Bu çend beyt geldi bize bādeden leõíõ 

 Fāøıl getür hele öpeyim şu dudaàını 

 

 168167168 

 Tercíè-i Bend Berāy-ı Muàarrid äadr-ı Áèzam Yÿsuf Øiyā Paşa* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. 1a Felegiň luùfı muúārin olagelmiş úahre 

 Gider āyine-i iúbāle olur zer-mühre  

 Cāhsız olmadı sulùān-ı meh Kenèān-ı şehre 

 Atdı Mÿsāyı kelím itmeden evvel nehre 

 Ne nuóÿsāt-ı Züóalden ne úırān-ı Zühre 
1f Òande-nāk ol ṣaúınup olma èabÿsí çehre 

                                                           
15a dıraòt] duòt İ.  
16b rindiñ] rind İ.  
17a ıraà]cüdÀ M, T.  
17b òayÀl] óayÀl İ.  
18a ü] - İ.  
21a leõíõ] delíl B, dilír İ.  
21b dudaàını] ùudaàını İ.  

 168 B 121a, M 99a, İ 123a, -T.  
* Tercíè-i Bend Berāy-ı Muàarrid äadr-ı Áèzam Yÿsuf Øiyā Paşa] Taômín-i Beyt-i ØiyÀ Yÿsuf Paşa İ, - M.  
1a luùfı] úahrı M.  
1f ãaúınub] ãaúınu M.  
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 Her kim eylerse taóammül ṣademāt-ı dehre 

 Bulur elbette umÿrunda Òudādan behre 

 

2. äabr eyle tāze fidan oldı dıraòt-ı ser-gír 

 Mehlile èāúıbet oldı varaú-ı tut-ı óarír 
2c Eyledi vaút ü zamān òāk-ı siyāhı iksír 
2d Áb-ı engÿrı müdām eyledi óüsn-i tedbír 
2e Cevr-i eyyāma óamÿl ol ṣakın olma dil-gír 
2f Didi bu maùlaèı ol āsaf-ı āyine-øamír 

 Her kim eylerse taóammül ṣademāt-ı dehre 

 Bulur elbette umÿrunda òüdādan behre 

 

3.3a Pÿteden çıúdı kef-i şÀha zer oldı òÀtem 

 Úaãr-ı maúãÿda meger ãabr u taóammül selem 

 Böyle tedríc iledir cümle umÿr-ı èÀlem 

 MÀ-óaãal birbirine ãabr u ôafer hep tevéem 
3e Oldı zaòm-ı dil-i maózÿna bu müfred merhem 
3f Ki buyurmış anı ilhÀmla ãadr-ı aèôam 

 Her kim eylerse taóammül ṣademāt-ı dehre 

 Bulur elbette umÿrunda Òudādan behre 

 

4.4a Germine serdine ãabr eyleyerek şÀm u seóer 
4b Telò iken míve-i òÀm oldı miåÀl-i sükker 
4c Zaòma ãabr ile olur faãã-ı nigín-i nÀm-Àver 

 Eyledi rişte-i nermín giderek ùaşa eåer 

 Ey belÀ-keş saña ãad müjde melÿl olma yeter 

 Ne buyurmış işit ol ãadr-ı meèÀni-perver 

 Her kim eylerse taóammül ṣademāt-ı dehre 

 Bulur elbette umÿrunda Òudādan behre 

 

5. äadr-ı seyyÀre óaşem Óaøret-i Yÿsuf Paşa 

                                                           
2c ü] - M.  
2d engÿrı] engÿr M.  
2e eyyÀma] eyyÀm M; óamÿl ol] óamÿla M. 
2f øamír] naôír M, İ.  
3a pÿte] bÿte B. 
3e maózÿna] mecrÿóa İ.  
3f ilhÀmla] ilhÀm ile M, İ.  
4a u] - İ.  
4b sükker] şekker İ.  
4c zaòma] zaòm İ; faãã] ãaff M.   
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5b Buldı pírÀye øiyÀsıyla èarÿs-ı dünyÀ 
5c Devlet ü şÀn ile reşk-i èuômÀdır ammÀ 

 Luùf u iósÀn ile maóbÿb-ı úulÿb-ı faúra 

 áam-keşÀn-ı felege meróametinden maóøÀ 

 Eyledi ùarz-ı tesellíde bu beyti inşÀ 

 Her kim eylerse taóammül ṣademāt-ı dehre 

 Bulur elbette umÿrunda Òudādan behre 

 

6.6 Her umÿrunda bula behre o ãadr-ı õi-şÀn 

 Nuùú-i pÀkıyla teselli bula hep şekvÀ-girÀn 

 Óaú teèÀlÀ dilerim yÀveri olsun dü-cihÀn 

 ÓabbezÀ nuùú-ı şeref-baòş-ı òıdív-i devrÀn 
6e Oldı FÀøıl úulına ãıdú ile evrÀd-ı zebÀn 

 äadme-i díde virüp sínesini òayli zamÀn 

 Her kim eylerse taóammül ṣademāt-ı dehre 

 Bulur elbette umÿrunda òüdādan behre 

 

 169168169 

 Vaṣf-ı Bāàçe 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. Òÿrşíd-i himem óaøret-i Şemseddín Efendi 

 Kim tābeş-i envārı olur māha mürÿres 

 

2. Cennet gibi bir bāàçe yapdırdı ki gÿyā 

 Ferş itdi zemín üzre münaúúaş yeşil aùlas 

  

3. Bir lāle yetişdürdi o ser-levóa-i ‘irfān 

 Kim görmedi mānendini bu bāàda hiçkes 

 

4. İsmin düşünür iken o nev-nāle-i süròüň 

 Aóbāba didim ismi dinlesün şafaú-ı şems 

 

 170169170  

 Medó* 

                                                           
5b øiyÀsıyla] øiyÀ ile M, İ.  
5c devlet ü şÀn ile] devlet şÀnıña İ, devlet ü şÀnla M.  
6 Dize sıralanışı abcdef] acbdef M, İ.  
6e ãıdú ile] ãıdúla M, İ.  

 169 B 122a,  T 60b, - M, İ.  

 170 B 122a, İ 112b, T 61a, - M.  
* Medó] BerÀy-ı Reften Be-Òiõmet-Gufte İ.  
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  . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1. Be-fermān-ı şeh-i gerdÿn-merāsim 

 Çün oldum seróad-ı İrāna èāzim 

 

2. Toúÿz ay eyledüm geşt-i memālik 

 Felek yāver daòı ùāliè mülāyim 

 

3. Gelüp gitdi ise úırú elli kimse 

 Bi-óamdülillah ki geldim ṣaà u sālim 

 

4. Cihāna àam yemem billāh Fāøıl 

 Hemān úalsun cihānıň şāhı dāéim  

 

 171170171  

 Medó 

 _ . _ _ / . _ . _ / _ . _  

1. Aòter-i ùalèat-ı hümāyÿn-bād 

 Dem-be-dem devlet-i tev-efzÿn-bād 

 

2. Òāk-pāy-ı èazíz iúbālet 

 Tÿtiyā-yı dü-çeşm-i gerdÿn-bād 

  

3. Bende-i kemterín-i dergāhet 

 Heme bālā-tırāz-ı Ferídÿn-bād 

 

4. Dil-i mest-i àurÿr-ı bed-òˇāhān 

 Hem-çü sāàar hemíşe pür-òÿn-bād 

 

5. İn duèā-hāke Fāøıl ez-cān güft 

 Be-úabÿl-ı Òudā-yı maúrÿn-bād  

 

 172171172  

 Maòlaṣ-nāme* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Semādan nāzil oldı maòlaṣım Fāøıl-ı faúírullah 

İki dünyāda olmaz mı èazíz ol kim haúírullah 

 

                                                           
 171 B 122a, T 61a, - M, İ.  

 172 B 122a, İ 112b, T 61b, - M.  
* MaòlaãnÀme] Berāy-ı Muòlis Dāden Şeyò-i Mā Fāøıl-ı Faúírullah İ. 
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2.2a Beden-i bírundan ez-behr òatır-ı òalú ile meşàul 

Göňül óalvet-serāy-ı Enderÿn içre semírullah 

 

3. Úafesde bir hümādır āşyān-ı lā mekān özler 

 Göňül pā-beste-i úayd-ı anāṣır bir eåírullah 

 

4. Göňül āyine-i èālem-nümāsın pāk iseň ammÀ 

 Behey àÀfil seniň mirèāt-ı pākiñdir øamírullah 

 

5. Dil-i pākim düèālemden èaceb mi olsa müstaàní 

 Semādan nāzil oldı maòlaṣım Fāøıl-ı faúírullah 

 

 173172173 

 Medó 

  . . _ _ / . . _ _ / . . _   

1. Bilmedi óayf èayārım yārım 

 Ben ise cÿd-ı mekārim-kārım 

 

2. Sāye-i şāhda óamden-lillāh 

 Oldı hep beõl-i civārım vārım 

 

3.3b Şimdi ammÀ àam ile òānende 

 Şöyle dil-òaste-i nizārım zārım 

 

4.4b Baòtımıñ yıldızı üftāde olup 

 Şöyle o şems be-kenārım nārım 

 

5.5 Luùf-ı òāúān ile inşÀallah 

 Reviş-i iúbāl-i kibārım bārım 

 

6.6 Bir gün olur zen-i dünya didigün 

 Ola ol úaópe vaúārım kārım 

 

7.7a Òalúa iósān ki şièār oldı baňa 

                                                           
2a òalú ile] òalúla İ.  

 173 B 122b, İ 195a, T 20b, - M; Bu manzume İ'de gazeliyat kısmındadır.  
3b nizÀrım] zÀrım İ.  
4b o] dü İ.  
5 Beyit: - İ.  
6 Beyit: - İ. 
7a òalúa] òalúa-i İ.  



 

 

711 
 

 Şimdi Fāøıl o şièārım èārım 

 

 174173174  

 Medó* 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Sen èilÀc eyler iken yāresine insānıň 

 Eyledi baàrımı pür yara seniñ dükkānıň 

 

2.2b Çāk çāk oldı meded cism-i nizārım kerem it 

 Var ise zaòmıma cerrāóım eger dermānıň 

 

3. Bir alay àamzesi cellād u nigāhı feṣãād 

 Ádemiñ mey yerine nÿş ideyorlar úānıñ 

 

4.4a Sen èilÀc itmedesin zaòmına òalúıň ammā 

 Bir ùarafdan yine zaòm açmadadur òÿbānıň 

 

5.5a Zaòm can u dili ol yāre şikār itmek içün  

 Dest-i úaṣãabda feryādı gibi úurbānıň 

 

6.6a Fāøıla olmış iken her müjesi bir neşter 

 Merhem-i vuṣlat-i cānānı o merhem-i cānıň       

  

                                                           
 174 B 122b, M 42a,  İ 112b, T 60a. 
* Medó] BerÀy-ı DükkÀnçe-i CerrÀógeh Pür Ez-ÓÿbÀn-Bÿd İ.  
2b eger] amÀn İ.  
4a zaòmına] zaómına İ.  
5a u] - İ.  
6a neşter] níşter İ.  
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İbtidā-i Tevāríò 

 11 

 Tāríò-i Vezāret-i èİzzet Meómed Paşa*  

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1.1a Luùf-ı ÒudÀ irişdi bu dín-i müéeyyede 

 Sırr-ı Muòammedí yetişir şerè-i Aómede 

 

2.2a Tanøím-i dín ü devlete dÀéir bu gerdişi 

 Çoúdan sipihr-i kec-rev iderdi meèaníde 

 

3.3a3b Minnet òudÀya rÀyiø-i şeb-díz-i rÿzgÀr 

 Virdi zümÀm-ı devleti bir õÀt-ı emcede 

 

4.4a4b Aèni semmí faòr-ı resÿl-ı èizzet-i intimÀé 

 Peyveste ola devlet ü iúbÀli sermede 

 

5.5b Revnaú-ùırÀz-ı ãadr-ı güzín oldı óaøreti 

 äad müjdeler bu devlet ü dín-i müéeyyede 

 

6.6a6b Fikr-i ãevÀb-bín ile èaúl-ı derin ile 

 Reéyi óiãÀrı mülke burÿc-ı müşeyyede 

 

7.7a Luùf u nevÀlí bendeye bir baór-i mevce-óíz 

 Úahr u celÀli düşmene bir nÀr-ı muvaúúıde 

 

8. Oldı güşÀde-beste iken bÀb-ı ilticÀ 

 Ehl-i niyÀza eyledi gerdÿn-ı müsÀèade 

 

9. Óaúdan ümídimiz bu ki óÀlÀ o Àãafıñ 

 Óallola nÀ-òanile umÿr-ı muèaúúıde 

                                                           
 1M 102b, B 95b, İ 156b, T 68a,  
* Tāríò-i Vezāret-i èİzzet Meómed Paşa] Tāriò-i äadÀret-i èİzzet Meómed Paşa M, İ.  
1a irişdi] irişür İ.  
2a tanôím-i] tanôím ü M; ü] - M, İ.  
3a rÀyiz] rÀéiz M, İ.  
3b emcede] emced T.  
4a semí] semmi İ, sitemi M.  
4b ü] - İ.  
5b ü] - M.  
6a derín] zerrín M, T.  
6b reéyi] reéni İ; óiãÀrı] óiãÀr-ı M, İ, T.   
7a baór] lücce İ.  
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10. Ey Àãaf-ı zamÀne fütÿóÀtıñ isterüz 

 EbvÀb-ı feyø-i yeésle olmuş müseddede 

 

11.11a Ey dÀver-i yektÀ òoş evúÀtıñ isterüz 

 KÀr itdi cÀna Àh zamÀn-ı mücÀhede 

 

12.12b Òayli zamÀn ki èÀlemi pÀ-mÀl ider felek 

 FÀøıl gibi ne èÀlíler oldı felek-zede 

 

13.13b èAllÀme-i fünÿn-ı dü-èÀlem iken meded 

 Cevr-i felek bu bende ki başlatdı ebcede 

 

14.14b NÀ-yı ùarab-fezÀyı óarem-gÀh-ı úuds iken 

 ÒÀmem kef-i zamÀnede olmuş güm-şüdede 

 

15.15b Ol şÀèirim ki bÀb-ı muèallÀ-yı ùabèıma 

 Eyler sipÀh úÀfiye àavàa-yı èarbede 

  

16.16b Maúbÿl-ı óaøret olsa úaãídem felek virir 

 Òÿrşíd ü mÀhı cÀéizesiz beyt-i müfrede 

 

17.17a Tevfíú-i rehberiñ ola ey evóad-ı zamÀn 

 ÕÀtıñ emÀnet ola mevlÀ-yı evóade 

 

18.18b Cibríl-i vÀhime baña tÀríòi daòı ider  

 Mühr emÀnet iderdi melekden Muóammede (1209)* 

 

 22 

 Tāriò-i Zifāf-ı Úapudān-ı Deryā Óüseyin Paşa Be-Òaøret-i Esmā Sulùān ** 

 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

                                                           
11a yektÀ] yegÀne M, İ, T.  
12b èÀlíler] õÀtlar M, İ, T.  
13b başlatdı] yaslatdı M.  
14b ÒÀmem kef-i zamÀnede olmuş] Olmuş kef-i zamÀnede òÀmem M, İ, T. 
15b àavàa-i] maènÀyla M, İ, T.  
16b ü] - M, T; cÀéizesiz] cÀéize her İ, T. 
17a zamÀn] zamÀne İ, T. 
18b mühr] mührü İ, T.  
* - B.  
 2 B 96a, M -, İ 139a, T 68b. 
** Tāriò-i Zifāf-ı Úapudān-ı Deryā Óüseyin Paşa Be-Òaøret-i Esmā Sulùān] TÀríò-i DÀmÀdí Óüseyn Paşa T.  
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1. Yine ÀvÀze-i ùabl-ı beşÀret ùutdı dünyÀyı 

 Yine buldı cihÀn meşÀùa-i úudretle ÀrÀyı 

 

2. Fürÿà-ı şevú ile her rÿzumuz miréat-ı nÿr oldı 

 èArÿs-ı şeb daòı ruòsÀra dökdi zülf-i LeylÀyı 

 

3.3b ZifÀf olmuş meger òÿrşíd-i mÀh-ı èÀlem-ÀrÀya 

 NiåÀr itdi felek bir şevú ile èakê-i æüreyyÀyı 

 

4.4b CenÀb-ı óaøret-i destÿr-ı ekrem dÀver-i aèøam 

 Yine dÀmÀdí-i şÀhile buldı úadr ü vÀlÀyı 

 

5.55b Óarím-i òÀãına cÀriye olmaz Zühre-i eflÀk 

 SerÀy-ı devletinde perde-dÀr itmez ZüleyòÀyı 

 

6.6 Óüseyn Paşa-yı áÀzi ÚahramÀn-ı ÀsmÀn-rütbe  

 Ki òÀk-pÀyine hep èÀlem eyler cebhe-fersÀyı 

 

7.7b FelÀùÿn-ı fikr-i pÀk-endíşe kim miréat-ı úalbinde  

 ÒudÀ resm itmişdir cümle mevhÿmÀt-ı eşyÀyı 

 

8.8a8b SeòÀvet meróamet rüşd diyÀnet himmet ü cüréet  

 CenÀb-ı pÀkı hep cemè itdi bu aòlÀú-ı èuzmÀyı 

 

9. Selefde gelmemiş tÀríòlerde yazmamış miålin 

 Ben ol ÀzÀdeyim bilmem ne tezvír ü müdÀrÀyı 

 

10.10b  Vücÿd-ı pÀkıdır billah şimdi güllerden ancaú 

 èİzÀr-ı devlet ü díni ruò-ı aèlÀ vü ednÀyı 

 

11. Kerímullahdan ancaú budur maúãÿdumuz her dem 

 Òaùırdan ãaúlasun ol õÀt-ı müsteånÀ-yı vÀlÀyı 

                                                           
3b bir] bu İ, T.   
4b ü] - T. 
5 Beyit: T'de 6. beyittir.  
5b perde-dÀr] perde İ.  
6 Beyit: T'de 5. beyittir. 
7b cümle] - İ.  
8a ü] - İ.  
8b hep] - İ.  
10b ÀèlÀ vü ednÀ] ednÀ vü ÀèlÀ T;  ü] - İ.  
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13.13 Muèín-i óaøret-i óaúdır iki dünyÀda òavf itmem 

 Ki her kÀrında úaãd eyler rıøÀ-yı õÀt-ı mevlÀyı 

  

14. Dürr-i devlet-meéÀb óaøretinden àayrı ve’l-óāṣıl 

 Kime èarø eylesün ehl-i maèārif şimdi kālāyı 

 

15. Kime úaçsun felekden zümre-i erbāb-ı istimdād 

 Kime úılsun èaceb Fāøıl gibi bíçāre şekvāyı 

 

16.16b Degildir vaút-i şekvā şimdi o vaút-i meserretdir 

 Hemān tāríò arø it işte vaút-i nükte-pírāyı 

  

17. Zifāf it óacle-gāh-ı síneden bu vaút-i şādíde 

 Civān-ı sāde-rÿ-yı kāàıda ebkār-ı maènāyı 

 

18.18a18b İder ihām-ı ism-i tām tāríò-i duèādır bu 

 Refíú ide Óüseyn Paşaya óaú esmā-i óüsnāyı (1207) * 
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 Tāriò-i Sÿr-ı Óıtān ü Zifāf Be-Muòādim èİzzet Meómed Paşa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Sÿr-ı āṣaf ile èıyd itdi serā-pā eùrāf 

 èÁleme èahd-i kerem-perveri kān-ı eltāf 

 

2.2b Nice āṣaf ki mekārimle cenāb-ı pāki 

 Muúteõā-yı òalef ü àıbùa-fezā-yı eslāf 

   

3. Bu cihetle kef-i iósān-ı kerem meşrÿùı 

 Fırúa-i mürteziúÀn-ı àama olmuş evúāf 

 

4. Ruò-ı eyyāma ider böyle ùırāz-ı cāvíd 

 Vaṣf-ı elúāb-ı şeref-baòşını kilk-i vaṣsÀf 

 

                                                           
13 Beyit: - T.  
16b tÀríò] tÀríòi T.  
18a ism-i] isme İ, ism ü T; tÀríò-i] tÀríò ü T.  
18b esmÀ-i] esmÀ-yı T.  
* 1207] 1209 İ; - B.  
 3 B 96b,  İ 141a, - M, T.  
2b fezÀ] efzÀ İ.  
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5. Áãaf-ı Cem èaôamet dÀver-i gerdÿn rifèat 

 Baór-i feyø-i şefúat maèden-i èadl ü inãÀf 

 

5.5b èİzzet-ārā-yı felek-pāye Mehmed Paşa 

 Muútedā-yı òalef ü àıbùa-fezā-yı eslāf 

 

6.6a äadr-ı dānā-dil ü destÿr-ı Arisùo tedbír 

 Saùveti zümre-i aèdāya olur síne-şikāf 

 

7. Anda ol òaṣlet-i úudsiye gehvÀr-ı şāyāndır 

 Úudsiyān dergeh-i vālāsını eylerse ùavāf 

 

8.8b Eylese ùabè-ı àınā-kārı úabÿl-i ihdā 

 Çarò-ı dergāhına òÿrşídi iderdi itóāf 

 

9.9a Dāèimā sÿr-ı sürÿr eyleye devrinde cihān 

 Ola ṣafvet ile āyíne-i òāùır şeffāf 

 

10. Aṣafā devlet ile ṣıóóat ile saà olasın 

 Dest-gíriň ola her demde òafiyyü’l-elùāf 

 

11. Böyle evúÀt-ı meserretde òuøÿra dāéim 

 Eyleye èarø-ı süòen Fāøıl-ı ṣāóib-i dil-i ṣāf 

 

12. Zāéidi kesdi mücevherle iki sünnet içün 

 Böyle tāríòi didi sÿr-ı òıtān sÿr-ı zifÀf  (1217) * 
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 Tāriò-i Sÿr-ı Óıtān Be-Maòdÿm-ı Ketòüdā-yı Mihr-i èUlyā Yÿsuf Paşa  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Genc-i vālā-yı kerem óaøret-i Yÿsuf Aàa 

 Ki ider dest-i seòayı bize iósān-ı mülÿk 

 

2.2b Şöhret-i sābıúa-i ÒÀtem-i ÙÀyí eyler 

                                                           
5b ü] - İ.  
6a ü] - İ.  
8b dergÀhına] dergÀhda İ.  
9a sÿr-ı ] sÿr ü İ.  
* Tarih kaydı İ1 nüshasından alınmıştır. 
 4 B 96b, İ 158a, - M, T.  
2b kef] ki İ.  
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 Kef-i baòşāyişi dívān-ı keremden maókÿk 

 

3. Òalúı şād eyledigi åābit iken dünyāda 

 Şād-kām olduàı èuúbāda degildir meşkÿk 

 

4. Úıldı maòdÿm-ı muèallāsına bir sÿr-ı òıtān 

 Eyledi òalúa niåār-ı zer ü sím-i mesbÿk 

 

5.5a5b äubó-ı ṣādıú gibi ṣādıú begimiz nÿr-āver 

 Eyleye rütbe-i vālāya güneş gibi sülÿk 

 

6.6a Bize baòş eyle ilāhí peder ü maòdÿmı 

 Dāmeninden kefimiz olmaya yā Rab mefkÿk 

 

7.7b Raúṣ idüp çengi gibi dilber-i èayyār-ı úalem 

 Şevúle naàmeler itdikçe bu èabd-ı memlÿk 

 

8.8a Fāøılā ben daòı aldım òaberi sonradan 

 Òayli dem olmuş iken òāne-i àamda metrÿk 

 

9. Zāéidí kesdi úalem didi òıtāna tāríò 

 Oldı äādıú Bege iúbālle sünnet-i mebrÿk (1211) * 
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 Tāriò-i Ketòüdā-yı äadr-ı èÁlí-şuden Cenāb-ı Şeríf Efendi**  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Áferín úuvvet-i èirfānıňa ey şāh-ı ôaríf 

 Ketòüdā devletiňe böyle gerek õāt-ı şeríf 

 

2. Şarù-ı erbāb-ı menāsıb budur eslāf içre 

 Ki úudÿmuyla mekín ide mekānı teşríf 

                                                           
5a ãubó-ı] ãubó u İ. 
5b vÀlÀya] vÀlÀ İ; sülÿk] sükÿk İ.  
6a ü] - İ.  
7b şevúle ] şevúle eyle İ.  
8a sonradan] sornadan İ.  
* Tarih kaydı İ1 nüshasından alınmıştır. 
 5 B 97a, İ 151a, T 70b, - M.  
** Tāriò-i Ketòüdā-yı äadr-ı èÁlí-şuden Cenāb-ı Şeríf Efendi] Tāriò-i Ketòüdā-yı äadr-ı èÁlí-şuden Cenāb-ı Şeríf 

Efendi İ, TÀríò BerÀy-ı KetòudÀ Şuden Şer Efendi T.   
1b devletine] óaøretine T; şeríf] latíf T.  
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3.3a Şādmān oldı bu tevciyeyle hep òāṣ u èavām 

 Bu ne āåār-ı èināyet bu ne tevfíú-i müníf 

 

4. Nedir ol õāt-ı kerem-píşede bu ceõb-i úulÿb 

 Nedir ol dāver-i òoş-lehcede bu ùabè-ı laùíf 

 

5.5b Allah Allah ne tecellí bu ne èālí-himmet 

 Ki ide ùabèına aòlāú-ı mülÿkı teklíf 

 

6. Dāde-i óaúdır aňa òulú-ı şeríf-i nebeví 

 Herkesin kārı degil èālemi úılmaú talùíf 

 

7. Ásmān-sāye melek-māye selātín meşreb 

 Mekremet dāye felek-pāye Arisùo taṣríf 

 

8.8b Ùabè-ı şeffāfı gürÿretde úodı eslāfı 

 Bu mudur mertebede cism-i laùíf ile keşíf 

 

9.9a9b Úarṣadan õātı tenezzüh ile elmās-pāre 

 Foyadır cevher-i insāna belí ùabè-ı èafíf 

 

10. Ben de bilmem ne zebānile o èālí-şanıň 

 Eyleyem midóat-i elúābını naôm u teélíf 

  

11.11a Çarò-ı rifèat diyemem şānına ôannım taṣàír 

 Kÿh-ı himmet yazamam õātına şāyed taòfíf 

 

12.12a Fāøılā kevkebesi vasf u åenādan aèlā 

 Áfitāb-ı şafaú-ārā-yı ne óācet taèríf 

 

13.13a13b Baèdezín òürmet-i medóinde ben inşÀallah 

                                                           
3a tevciyeyle] peyàÀmla T; u] - İ.  
5b ide] ider T.  
8b bu mıdır] bir midir T.  
9a Úurṣdan õātı] óırãdan ùabèı T; pÀre] gibi T.  
9b insÀna] efsÀne T. Beyitte vezin sorunludur.  
11a ôannım] muùlaú T.  
]12a ü] - İ; aèlÀ] aèlí T.  
13a òürmet] òiõmet İ.  
13b mücelled] mücellÀ İ, muóallid T.  
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 Eyleyem èāleme bir başúa mücellid taṣníf 

  

14.14b Medó-i nā-ehle suòen söyler isem baède’l-yevm 

 Suòenim hep ola şāyeste-i fikr-i tazyíf 

 

15.15a15b Ben o tenhā-revi bí-rehber-i ṣaórā-yı suòen 

 Olmamış pā-zede-i àayr bu vādi-i muòíf 

 

16. 16a Òāmem ol sikke-zen-i ùabè-ı saúím-i åeúlÀ 

 Gösterir her suòeni êarb-ı åaúíl ile òafíf 

  

17.17b Óaú saňa èāùıfetiň yāver ide sulùānım 

 Nitekim úalbiňi hep èāleme úılmış taèùíf 

 

18. Dürr-i vālāya yazılsun bu münaúúaù tāríò 

 Oldı bu ṣāóib-i teşríf ile bu bāb-ı şeríf  (1210)* 
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 Tāríò-i Sāóil-òāne-i Neşāù-Ábād**  

 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

1.1a1b Gel temāşā-yı cihān it bu Neşāù-ābāddan 

 Bāòuṣÿṣ iódāå olan bu ùarò-ı nev-bünyāddan 

  

2.2a2b Bí-televvün óaú bu kim ol òāme-i yek-reng ile 

 Eski taúvími úaba gördüň bu nev-ícāddan 

 

3. Sāde-rÿ bir dil-rübādır kim tenāsüb üzredir 

 Heyéet-i mevzÿnı òoşdur úāmet-i şimşāddan 

 

                                                           
14b fikr] ùaèn T.  
15a reví] rÿ T.  
15b olmamış] olmadı T; pÀ] bÀ İ; àayr] àayrı İ.  
16a sikke] sille İ, T.  
17b úalbiñi úalbini İ.  
* - B.  
 6 B 97b, İ 135b, T 67a, - M. 
** Tāríò-i Sāóil-òāne-i Neşāù-Ábād ] TÀríò BerÀy-ı Úaãr-ı Cedíd-i Frenk -Teşyíd Der SÀóil-òÀne-i NeşÀù-ÀbÀd-ı 

Maèmÿr-ı YÀd T.  
1a cihÀn] cenÀn T. 
1b bünyÀd] ícÀd T.  
2a òÀme] cÀme İ, T; renk ile] renkle İ.  
2b ícÀd] bünyÀd T.  
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4. èAks ider deryāya deryā èaks ider dívārına 

 Símden āyinedür bu ol berí fÿlāddan 

 

5.5b äanki úalıbdan dökülmüş şekl-i maùbÿèı yāòÿd 

 Óaddeden geçmiş kemāl-i sanèat āstāddan 

 

6.6a6b Ôannım ol mièmār-ı zÿr-endíşe evvel kārda 

 Burc-ı eflākıň olurmış resmini mirṣāddan 

 

7. Geldi ùaró itdi anıň şeklince bu ícādı kim 

 Resmini görmüş degil üstādlar ecdāddan 

 

8.8a Resmi ùursun anda olan cedíd ü naúş-ı nev 

 Híç ne Maniden görülmüşdür ne hÿr-ı Bihzāddan 

   

9.9a Vaṣf-ı resm ü naúşına óācet ne işbu maùlaèı 

 Òayli dem gÿş eylemişdim Fāøıl üstāddan 

 

10.10b Úaṣr-ı Şíríni suéÀl itdim dil-i Ferhāddan 

 Baèdehÿ bāà-ı irem naúşın alup Şeddāddan 

 

11.11a Görmedim resm-i Neşāù-ābāda beňzer bir maóall 

 Böyle keşf oldı baňa āyine-i irşāddan 

 

12.12a Devlet ü iúbālle óaú ber-devām itsün hemān 

 äaúlasun ānı naôardan díde-i óasāddan 

 

13. Haøret-i sulùān-ı õí-şānıň mizāc-ı eşrefi 

 İnşirāó itdikçe bu ùaró-ı mübārek-bāddan 

 

14.14a Tābe-maóşer èıyddan èıyda irişdürsün Òudā 

 Gülşen-i eyyāmı ùolsun àonçe-i aèyāddan 

                                                           
5b ÀstÀd] üstÀd İ, T.  
6a zÿr] dÿz İ.  
6b olurmış] alurmış T.  
8a ü] - İ.  
9a ne] - İ.  
10b naúşın] naúşıñ İ, T. 
11a resm] - T.  
12a iúbÀlle] iúbÀl ile T; ü] - İ.  
14a Tābe-maóşer èıyddan èıyda irişdürsün Òudā] èıyddan èıyda irişdürsün Òudā tÀ óaşre dek T.  
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15.15a Tā úıyāmet-ber neşāù olsun Neşāù-ābād ile 

 Cābe-cā teşríf-i òāúān-ı kerem muètāddan 

 

16. Óaøret-i Sulùān Selím Òān kim zamānında ānıň 

 Tevbekār oldı felek bu èālemi ifsāddan 

 

17.17b Òamdülillah devletinde her maóal bāà-ı irem 

 Cennete döndi cihān el-óaú bu adl ü dāddan 

 

18.18a Burc-ı şevketde o mihr ü mÀh olsun bí-úarÀr 

 äaúlasun mevlÀ òıùÀ-yı günbed-i bí-dÀddan 

  

19.19b Olmaya òālí merāóim ùabèı gerdun-himmeti 

 Her zamān üftādegān-ı èāleme imdāddan 

 

20.20a Böyle dāéim söylene tāríò-i cevher-dārlar 

 Gel behişt-i ābāda baú bām-ı Neşāù-ābāddan (1210) * 
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 Tāríò-i Sāóil-òÀne-i Òadíce Sulùān**  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Óabbezā úaṣr-ı mülÿkı bu ne òoş kāşāne 

 Salùanat-òāne kerem-òāne èināyet-òāne 

 

2. Mevc-i deryā ki óuøÿrunda dizilmiş ṣaf ṣaf 

 Yüz sürer úaṣd-ı temÀşÀsı ile dÀmÀna 

 

3.3a3b Bir daòı cenneti ùāvÿs-ı cihān yād itmez 

 Ùutsa bir úaṣr-ı dilārāda eger bir lāne 

 

                                                           
15a ber] pür T.  
17b ü] - İ.  
18a bí] ber B, İ.  
19b üftÀdegÀn-ı] üftÀdegÀnı İ.  
20a söylene] èarø ola T.  
* - B, İ. 
 7 B 98a, İ 134b, T 65b, - M.  
** Tāríò-i Sāóil-òÀne-i Òadíce Sulùān] TÀríò-i Úaãr-ı NeşÀt-ÀbÀd-ı MübÀrek BÀd İ, T.  
3a ùÀvÿz-ı] firdevs İ, T.   
3b bir úaãr-ı ] bu ùaró-ı İ.  
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4.4a Saúf-ı zer-kārı ki èaks eyleyicek deryāda 

 Nār-ı óasret ṣanasın düşdi dil-i èummāna 

  

5. Şuèlelendikçe gice şemè gibi òāl-kārí 

 Vehm ile üstüne cān atsa gerek pervāne 

 

6.6a Var mıdır miåli Sitanbulda iõéān eyle 

 Bu maóalden daòı tā memleket-i İrana 

 

7.7a Bu neôāketle bu mevúıède bu úaṣr-ı zíbā 

 Ùoàrusı rÿ-yı zemín üzre hemān bir dāne 

 

8.8 Úaãr-ı òÀúÀn-ı cihÀndır bu maóall-i raènÀ 

 Anı baòş eyledi hemşíre-i èÀlí-şÀna 

 

9.9 Şeh-i seyyÀre òaşem Óaøret-i SulùÀn Selím 

 Óaú ãafÀlar vire ol pÀdişeh-i devrÀna 

 

10.10 Birbirinden daòı ayırmaya mevlÀ-yı kerím 

 Nitekim mihr-i úarín oldı meh-i tÀbÀna 

 

11.1111a Õevú-i şevú ile gelüp úaãr-ı NeşÀù-ÀbÀda 

 CÀn atar ùoàrusı bu Àb u hevÀsı cÀna 

 

12. Böyle bir úaṣra hemān óaøret-i sulùān lāyıú 

 Yaraşur ol daòı dünyāda faúaù sulùāna 

 

13. Óaøret-i õāt-ı muèallā-yı Hadíce Sulùan  

 Ki odur şuèle-i beytü’n-neseb-i şāhāne 

 

14.14 Ol ki hemşíre-i cān-perver sulùān Selím 

 Ánı baòş eyleye Allah şír-i devrāna 

                                                           
4a eyleyicek] itdigi dem İ, T 
6a iõèÀn] inãÀf İ.  
7a nezÀket[ neôÀret İ, T; úasr] kÀò İ, T.  
8 Beyit: - B.  
9 Beyit: - B.  
10 Beyit: - B. 
11 Beyit: - B. 
11a õevú-i] õevú ü T.  
14 Beyit: - İ. 
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15.15a Vaút-i işrāúda bana úıldı Neşāt-ābādı 

 Óaú mübārek ide ol õāt-ı mekārim-mekāna 

 

16. Leb-i deryāda bu úaṣr-ı şeref-i şuèle niåār 

 Burc-ı ābíde naôír oldı meh-i raòşÀna 

 

17.17b Görinür āyineler içre gül-i taṣvíri 

 Şebnem üzre nitekim èaks-i ruò-ı cānāne 

 

18.18 Mevceli süfre-i òāre gibi etrāfına baór 

 Úaṣr-ı pāk ortada gÿyā ki gümüş peymāne 

 

19.19 Mālik-i tÀr-ı zekÀ olmayan eyler teşbíh 

 Anı bāà-ı irem ü bāàçe-i rıêvāne 

 

20.20 Nice firdevs-i kühen-òāneye teşbíh idelim 

 Yā nice bāà-ı irem didigimiz vírāne 

 

21.2121b Bulmadım èaúl-ı úıṣírımca bu nev kaṣra úuṣÿr  

 Şu úadar var ki cihān içre àaríb bígāne 

 

22. Şiddet-i êarbe-i fevvāresi meézÿn olsa 

 Söndürür meşèāl-i òÿrşíd ü mehi ferzāne 

  

23.23a Úatreler cānib-i bālāya firāz oldıúça 

 Görinür şeb-pere-i nÿr gibi insāna 

 

24. Lík èavdeù idicek sÿ-yı zemíne ṣanasın  

 Dürr-i şehvārı niåār eylediler meydāna 

 

25.25b Píş-gāhında ṣu díbāsı döşetmiş deryÀ 

                                                           
15a işrÀú] eşref İ.  
17b şebnem] síne İ, T.  
18 Beyit: - T.  
19 Beyit: - İ, T.  
20 Beyit: - İ. 
21 Beyit İ ve T'de 18. beyittir.  
21b şu úadar] şol úadar İ, T.  
23a oldıúça] oldıúca İ.  
25b belki] tÀ ki İ.  
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 Belki teşríf ide ol şāh-ı cihān seyrāna 

 

26. èÖmr-i Nÿó eyleye mevlā-yı te’Àlā iósān 

 Õāt-ı sulùāna daòı pādişāh-ı zí-şāna 

 

27. Óarf-i menúÿt ile bu úaṣr-ı cedídiň Fāøıl 

 Didi tāríòini maúṣÿre-i nüzhet-òāne (1207)* 
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 Tāríò-i Diger Be-Sāóil-òane-i Òadíce Sulùān**  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1a Allah Allah bu ne sāóil-òānedir 

 Bu ne cān-efzā ne òoş kāşānedir 

 

2. Úaṣr-ı cennetdir bu yā bāà-ı irem 

 Kim bu dünyānıň degil ā yā nedir 

 

3.3a Sāóil üzre ùaró-ı zíbādır yāòud 

 Menzil-i óÿt içre bālıú-òānedir 

 

4.4 äanki dídār-ı Neşāt-ābād içün 

 İki göz açmış baúar cānānedir 

 

5.55a İki bāb-ı dil-güşāsı var biri 

 Cānib-i berre biri èummānedir 

 

6.6a Yoúsa ancaú iki bāb açmış biri 

 Şāh-ı āfāúa biri sulùānadır 

 

7. Óaøret-i Sulùān Selím ol şāh kim 

 Tíà-ı emri cārí her òāúānadır 

 

                                                           
* - B.  
 8 B 98b, İ 134a, T 66a, - M. 
** Tāríò-i Diger Be-Sāóil-òane-i Òadíce Sulùān]TÀríò-i Balıú-òÀne Der SÀóil-serÀy-ı NeşÀt-ÀbÀd İ, T.  
1a sÀóil-òÀne] sÀòil-óÀne İ.  
3a ùaró] úaãr İ, T.  
4 Beyit İ ve T'de 5. beyittir. 
5 Beyit İ ve T'de 4. beyittir. 
5a güşÀsı var] güşÀsı imiş İ, güşÀ açmış T.  
6a yoúsa] yoòsa İ.  
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8. Ol Òadíce şāh o èismet-i dest-gāh 

 Ol ùırāz-ı óacle-i şāhānedir 

 

9. Birbirinden óaú daòı ayırmaya  

 Bu duèā-i òayr hep devrānadır 

 

10. Õevú ideler bu Neşāt-ābādda 

 Kim cihānda bu hemān bir dānedir 

  

11.11a Yāzdı Fāøıl buňa tāríò-i tamām 

 Maùlaèı māhíde balıú-òānedir (1207)* 
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 Tāríò-i Diger Be-Sāóil-òane-i Òadíce Sulùān**  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1b Bārekallah ne müferreó bünyād 

 Tā úıyāmet ola yā Rab ābād 

  

2. Leb-i deryāda bu nev-òāne-i pāk 

 Cümleden revnaúı olmuş müzdād 

 

3. İşte her gÿşe-i şevú-efzāsı 

 Díde-i òāùırı eyler dil-şād 

 

4. Úaṣr-ı vālā-yı Òadíce Sulùān 

 Õāt-ı pākize-neseb pāk-nihād 

 

5. Bā-òuṣÿṣ eyleye leb-ríz-i şeríf 

 Maúdem-i şāh-ı mekārim muètād 

 

6. Haøret-i Şāh-ı Selím Òān ki odur 

 èÁleme sāye-i òallāú-ı èibād 

 

7. Tā úıyāmet o iki õātı Òudā 

 Pāy-dār eyleye ber vefú-i murād 

                                                           
11a buña] buna İ, T.  
* - B.  
 9  B 99a, İ 134a, T 66b, - M.  
** Tāríò-i Diger Be-Sāóil-òane-i Òadíce Sulùān] BerÀy-ı ÒÀne-i VÀlÀ-yı NeşÀù-ÀbÀd İ, T.  
1b tÀ úıyÀmet ola] ola devlet ile İ, T.  
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8.8a8b Düşe tāríòi sezādır Fāøıl 

 Ola iúbāl ile bu òāne-güşād (1211)* 

  

 1010 

 Tāríò-i Kāşāne-i Óüseyin Paşa 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Oldı bu ùaró-ı muèallāsı Óüseyn Paşanın 

 Bir cihān-bín ki temāşāya alur āfāúı 

 

2.2a2b èİzz ü devlet ile dāéim ola dirken Fāøıl 

 Didi tāríòini kim úaṣr-ı behişt-i bāúí (1210) 

  

 1111  

 Tāríò-i Sene-i Cedíd Be-äadr-ı Esbaú èİzzet Meómed Paşa  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Óaøret-i āṣafÀ tevfíú-i Òudā 

 Úıldı bu sāl-i şerifi ihdā 

 

2. Óabbezā sāl-i mübārek àurre 

 Ki ṣabāóında saèādet peydā 

 

3. Māh-ı nev ṣanma bir engüşt-i felek 

 Ki ider òalúa işāret-i iódā 

 

4. Māh-ı nev ṣanma bu bir òancerdir 

 Tuófe-i úalb-i gürÿh-ı aédā 

 

5. Māh-ı nev ṣanma bu bir vāv-ı úasım 

 Ki sitem itmeye gerdÿn-ı ibdā 

 

6. äadr-ı zí-şāna muvāfıú senedir 

 Yine óamden leke rabbi óamda 

 

                                                           
8a düşe] düşse T. 
8b ile] - İ. 
* 1211] 1208 İ, T. 
 10 B 99a, M -, İ 146b, T -. 
2a èizz ü] èizzet İ.  
2b kim] - İ.  
 11 B 99a, M -, İ 141b, T -. 
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7.7b Ol felek-rütbe-i Mehmet èİzzet 

 Aňa óaú düşmenini ide fedā 

 

8. Dāverā óaørete feryādım var 

 Meded ey āṣaf-ı vālā mededā 

 

9. Çāh-ı ālāma beni itdi felek 

 Oldı rÿzım şeb-i tār-ı yeldā 

 

10. Benüm ol ṣāóib-i istióúākım 

 Ki bilür mertebemi şāh u gedā 

 

11.  Baňa n’olsun felegiñ bu revíşi 

 Baňa bilmem ne bu bígāne edā 

  

12. Dāman-ı èāùıfetiňden kerem it  

 Kef-i iòlāṣımızı úılma cüdā 

 

13. Kime şekvā kime feryād ideyim 

 Kime úılsun dil-i bíçāre nidā 

 

14. Fāøıl-ı bíkese imdād eyle 

 Saňa imdād ide mevlā ferdā 

 

15.15b Şír-i iúbāline úılsun Allah 

 Ten óaṣādını her demde àıdā 

  

16. Óarf-i münaúúaùile tāríh-i sene 

 Fāl-i òayr oldı bize òayr-ı Òudā  (1207)* 

 

 1212 

 Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Enām**  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Bārekallah ne mübārek evúāt 

                                                           
7b fedÀ] òudÀ 
15b óasÀd] óassÀd İ.  
* - B. 
 12 B 99b, M -, İ 127a, T -. 
** Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb -ı Şāh-ı Enām] Sene-i Cedíd Berkāb -ı Şāh-ı Enām] SÀl-i Cedíd Ber- SulùÀn Selím 

ÓÀn-ı æÀliå İ.  
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 Bā-óuṣÿṣ işte bu sāl-i berekāt 

 

2. Óabbezā sāl-i hümāyÿn aòter 

 áurresi şāhid-i kāma miréat 

  

3. Öyle bir sāl-i keåírüéc-cervā 

 Rÿó-baòşā-yı behm-i mevcÿdāt 

 

4. áurre-i māh-ı server-efzāsı 

 Müjde gÿyā-yı zevāl-i āfāt 

  

5. Müjde āfāúa ki bu sāl içre 

 Òayrdır hep harekāt ü sekenāt 

  

6.6b Ùāliè-i şāh-ı cihān-tāåíri 

 Bu suèÿdāt ile bu tevfíúāt 

 

7. Rÿó-ı gül óaøret-i Sulùān Selím 

 Buldı devrinde cihān tāze óayāt 

 

8. Görmedi díde-i tāc-ı evreng 

 Böyle bir òasr ü úudsiyüéõ-õÀt 

 

9. Her nefes nuùú-ı ṣavāb-ārāsı 

 Revnaú-ı mülke virir teşrífāt 

  

10. Òāk-pāyına felek úıldı úasem 

 Baèdezín eylemeye taúṣírāt 

   

11.11a Gerdiş itdigince ide tā maóşer 

 Emr-i òāúāna münāsib óarekāt 

 

12. Ey şehinşāh-ı Ferídÿn èaôamet 

 Ey cihān-dār-ı Sikender-i dārāt 

 

13. Óaú mübārek ide bu nev-sāliň 

 Ola cemāze-keş-i teébírāt 

                                                           
6b suèÿdātiyle] suèÿdātla İ.  
11a maóşer] maòşer İ.  
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14.14b Zír-i óükmüňde ola hep åābit 

 Çarò-ı vālāda olsun seyyārāt 

 

15. Tíà-ı fermānıña inşÀallah 

 Ola ser-beste bütün maòlÿúāt 

 

16. Bu sene òayr-ı èamím olduàına 

 Çaròdan geldi baňa taórírāt 

 

17. Söyledim ben de aňa bir tāríò 

 Ki felek didi èaleyke’ṣ-ṣalavāt 

 

18. Öyle tāríò idemez istiòrāc 

Ùolsa nāy-i úaleme ehl-i devāt 

 

19. Bir sene eylese de endíşe  

 Şāèirān-ı suòen-ārā heyhāt 

 

20. Baèdezín hep sene tāríòlerine 

 Hiç naôār eylemesün ehl-i nikāt 

 

21. Yaèni endāòte-i terk idelim 

 Diyelim cümlesine tesvírāt 

 

22.22b Lafô ü aód ile bu tāríòim  

 Eyledi muècize-gÿy-ı iåbāt 

 

23. èAks-i tāríò aňa tāríò olıcaú 

 Yazdı tāríòini Fāøıl òayrāt (1211) 

  

 1313 

 Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Sulùān Selím Òān* 

 _ . _ _ / . _ . _ / . _   

1. İltifāt-ı kerímdir bu sāl 

 Yaèni òayr-ı èamímdir bu sāl 

                                                           
14b olsun] olan İ.  
22b gÿy-ı] gÿyı İ.  
 13 B 100a, İ 126b, - M, T.  
* Sulùān Selím Òān] ŞÀh-ı Feríd İ.  
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2. Leb-i òandān nev-hilāl didi 

 Müjde-vech-i besímdir bu sāl 

  

3. Nefóa-i feyø-baòş-ı mevlādan 

 Bir mübārek nesímdir bu sāl 

 

4. Gülsitān-ı rıøā-yı bāríden 

 Gül-i èanber-şemímdir bu sāl 

 

5.5b Dehen-i nev-hilālini açmış 

 äanki ùıfl-ı faùímdir bu sāl 

  

6.6b Òāk-pā-yı şeh-i cihāna meger 

 Bu sebaúla muúímdir bu sāl 

 

7. Ásitān-ı Şeh Selím òāna 

 ÇÀker-i müstaúímdir bu sāl 

  

8. Devlete òayr-fāldır bu sene 

 Sāl-i dín-i úadímdir bu sāl 

 

9.9b Şeh-i èālem-penāha ve’l-óāṣıl 

 Tuófe-sāz-ı èilmídir bu sāl 

 

10.10 Ben de zāyiçe-i dile baúdım 

 Òalúa luùf-ı èazímdir bu sāl 

 

11. Benüm ammā ki baòtıma baúdım 

 Baňa bilmem leèímdir bu sāl 

 

12. Baňa tāríhí düşdi lafø-ı durÿà 

 äubó-ı kāõible nímdir bu sāl 

 

13.13b áurresi ôāhir oldı müflis iken 

                                                           
5b faùím] òaùím İ.  
6b sebaúla] sebaú ile İ.  
9b tuófe] tuòfe İ.  
10 Beyit: - İ.  
13b sím] şemmí İ.  
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 Diyemem kān-ı símdir bu sāl 

 

14. Geldi ehl-i dívān ile àurre 

 Ey baňa bir àarímdir bu sāl 

 

15. Olma àamgín-i àurre ey Fāøıl 

 Saňa luùf-ı cesímdir bu sāl 

 

16. Dürr-i òāúāne eyle şekvāyı 

 Anda èabd-i úadímdir bu sāl 

 

17. Müjde oldı bize bu tāríòiň 

 Ki ṣafā-yı naèímdir bu sāl 

 

18. Oldı bu sāl óükm-i taòt-ı Selím 

 Ôıll-ı şāh-ı Selímdir bu sāl (1210) 

  

 1414 

 Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Fāl-ı iúbāl-i saèādetdir bu 

 Síne-i õevú ü meserretdir bu 

 

2. Bu nice āsāyiş ü tevfíú umÿr 

 Óaú rıøāsına èalāmetdir bu 

 

3. Bu ṣafālar bu feraólar óaúdan 

 Maóø-ı elùāf-ı ināyetdir bu 

 

4. Bu da imdād-ı Òudādır ancaú 

 Ásmāní bir ièānetdir bu 

 

5. Aòter-i saèd-ı hümāyÿndandır 

 Ùāliè-i şāhda úuvvetdir bu 

 

6. Óaøret-i şāh-ı cihān-bÀn-ı zamān 

 Taòt-pírā-yı òilāfetdir bu 

                                                           
 14 B 100b,  İ 126a, - M, T. 
1b ü] - İ.  
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7.7b Ol felek mertebe Sulùān Selím 

 äāóib-i şevket ü úudretdir bu 

 

8.8a Meróamet-gÀh-ı sırdaş-ı ilhām 

 Menbaè-i feyø-i kerāmetdir bu 

 

9. èÁleme sāye-i luùf-ı óaúdır 

 Şuèle-i mihr-i hidāyetdir bu 

 

10. Nāṣır-ı dín-i mübín-i aèlā 

 Óāfıô-ı rükn-i şeríèatdir bu 

 

11.11a Fāris-i maèreke-i rezm ü veàā 

 Óāris-i fırúa-i èümmetdir bu 

 

12. Dāver-i ṣaf-şiken-i şír-i jiyān 

 Merd-i meydān-ı şecāèatdir bu 

 

13. Tÿde-i devlet ile ùurduúca cihān 

 èÁleme māye-i rāóatdır bu 

 

14. äaúlasun õātını àamdan mevlā 

 Oldı maúrÿn-ı icābetdir bu 

 

15.15b Sene başı daòı peyàām-ı server 

 İşte hükkām-ı beşāşetdir bu 

 

16. Fāøıl-ı zāra òaber virsünler 

 èArø-ı tāríòe ki fırṣatdır bu 

 

17. Nice tāríò zihi müjde-resān 

 Böyle bir lafô-ı belāàatdir bu 

 

18. Çünki tāríòi ôāfer-gāh oldı 

 èÁleme özge beşāretdir bu  (1206) 

                                                           
7b ü]- İ. 
8a meróamet-gÀh] müzd-i óumgāh B. 
11a ü] - İ.  
15b hükkÀm] hengÀm İ.  
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 1515 

 Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd* 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . /_ . _   

1. ŞÀh-ı zamāne Óaøret-i Sulùān Selím Òān 

 Gerdÿn-ı kemíne bende-i cāh u celālidir 

 

2.2a Rÿz-nāmçe-i saèādet ü maózÿr-ı sāl ü māh 

 Óükm-i şeríf aòter-i feròunde-fālıdır 

 

3. Lā-símmā bu sāl-i hümāyÿn-ı àurre kim 

 Perverde-i sitāre-i beytü’l-kemālidir 

 

4. Sāliyede egerçi àazel-i ùaróı nā-becā 

 Ammā ki āh işte bu hep èaşú hālidir 

 

5. Ruòsārı mihr-i şaèşaèa-pírā emsālidir 

 Ebrÿ-yı òoş-nümāsı muóarrem hilālidir 

 

6. Áfet baúışlı cān alıcı Úahramān-ı èaşú 

 Çeşmi úaøālı àamze-i mesti belālıdır 

  

7. Ol sāú-ı pākla o topuúlar ki anda var 

 Gÿyā gümüş sifālde billÿr nihālidir 

 

8.8a Óayrān-ı hecr ü èāşıú-ı dídār-ı ùalèatım 

 Sāéir egerçi ùālib-i õevú-i viṣālidir 

 

9. Fāøıl bu ùarz-ı tāze bu māh-ı óarāmda 

 Kilk-i belāàatiň bu da siór-i óelālidir 

 

10. Óaú pādişāhı eyleye dāéim ki óaøreti  

 Rÿ-yı èarÿs sāl-i cihānıň cemālidir 

 

11.11a Óaú ṣaúlasun òaùırdan o õāt-ı şerífi kim  

                                                           
 15 B 101a, İ 126a, - M, T. 
* Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd] Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı SulùÀn Selím ÒÀn İ.  
2a ü] - İ.  
8a óayrÀn] òayrÀn İ; ü] - İ. 
11a şerífi kim] şerífini İ.  
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 Bu çākeriň bu edèiyeler óasbióālidir 

 

12.12b Bu sāl-i nev ki èāleme tebşír-i òayr ider 

 Tāríò-i tamı düşdi beşārāt sālidir  (1209) * 

 

 1616 

 Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd**  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Kaèbe-i ôıll-ı Òudā Óaøret-i Sulùān Selím 

 Ehl-i eflāka ùavāf devridir mevsim-i óac 

 

2. Pençe-i fetó ile tesòír ider inşÀallah 

 Memleket düşmeni tā seróad-i mülk-i İsvec 

 

3.3a Eşheb-i cāhına tevfíú ü ôafer àāşiye-dār  

 Zír-i iúbāline şeb-díz-i felek bir ahrec 

  

4. Úuùb-ı nuṣretde nüzÿl eyledi şems-i iúbāl 

 Rubè-ı meskÿnı ùutar úaldı hemān ním-derec 

 

5. Sāl-i nev eyledi bu fetó-i serveri tebşír 

 Niçe bir sāl-i ôafer meròal-i nuṣret maórec 

 

6. Yine kār-òāne-i maènāda úalem üstādı 

 Nāzikāne ùoúudı tāze úumāş-ı bervec 

 

7. Bol olan úāfiyeye maéil olur ùabè-ı àabí 

 Nitekim vāsiè olan rāhı sever her aèrec 

 

8. Tengdir èarṣa-i nev-úāfiye-i esb-i úalem 

 Bunda ılàÀr idemez böyle hemān ey Fāøıl 

 

9. Böyle bir úāfiye-i teng hemān ey Fāøıl 

 Olur ancaú dil-i pür-nādireden müstaórec 

 

                                                           
12b beşÀrÀt] beşÀret İ.  
* - B. 
 16 B 101b, İ 128a, - M, T. 
** Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd] Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı SulùÀn Selím ÒÀn İ.  
3a ü] - İ.  
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10.10a Mā-óaṣal bu sene pür-māye-i òayr oldıàına  

 Düşdi tāríò-i tamāmı sene-i òayr-ı ferec  (1208) 

 

 1717 

 Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd*        

  . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Bārekallāh zihí sāl-ı ṣafā sāl-i sürÿr 

 áurresi bāriúa-sāz-ı kerem-i Rabb-i àafÿr 

 

2.2b Sāl-i iúbāl-i èināyet sene-i òayr u ôafer 

 áıbùa-endāòte-i sālif-i eyyām u şuhÿr 

 

3.3a3b Tāliè-i yümn ü saèādetle ki berú-ārādır 

 Her şeb ü rÿzı füyÿøāt ile dervāze-i nÿr 

 

4. Sāl-i nev şāh-ı cihān-dāra mübāreú-bāda 

 Şöyle kim her demi bir vefú-i merām ide mürÿr  

 

5. Óaøret-i Şāh-ı Selím Òān-ı cihān-pírā kim 

 Reşk ider èahd-i hümāyÿnına aèvām ü hÿr 

 

6. Luùf-i iòsānı irüp píre-zen-i dehri èarÿs 

 Keremi eyledi dünyāyı òarābí maèmÿr 

 

7.7b Mā-óaṣal àāyet endíşe-i mülk-i ārāsı 

 Devlet ü díne mühimsāzí-i tanôím-i umÿr 

 

8.8b Şöyle kim himmet-i şāhāne-i luùfı ister 

 Òoş ü èām ola zamānında be-kām ü sürÿr 

 

9. Ola zíbende-i āàuş-ı úabÿl-ı mevlā 

 Dín ü dünyāya mülÿkāne bu saèy-i meşkÿr 

 

                                                           
10a pür] bir İ.  
 17 B 101b, İ 128a, - M, T. 
* Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd] TÀríò-i SÀl-i Cedid İ. 
2b sÀlif] selef İ.  
3a saèÀdetle] saèÀdetiñe İ.  
3b ü] - İ; füyÿøat ile] füyÿøÀtla İ.  
7b ü] - İ.  
8b òoş]òÀs İ; ü] - İ.  
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10. Óaşre dek şevket ile şāh-ı cihān ṣaà olsun 

 Böyle böyle niçe aóúāb-ı senín ide èubÿr 

 

11.11b Sāye-i şāhda Fāøıl bu àaríbe-i sāliň  

 Nāsa tāríòini yazdım sene-i emn-i óuøur  (1217)* 

 

 1818 

 Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd** 

 . _ _ /. _ _ /. _ _ /. _  

1.1a Bu sāl-i mübārek ki Òudādan ihdā 

 Oldı şerefi şems ü úamerde peydā 

 

2.2a äad müjde bu nev-sāle saèādet-encām 

 Kim àurresi buldı dü-şerefle mebdeé 

 

3. Tā saèd ü şeref bula zamān şāhı 

 Gÿyā ki úırān itdi dü aòter-i èumrÀ 

 

4. Ol Şāh-ı Selím Òān-ı hümāyÿn ùāliè 

 İúbāli küsÿf-āver-i baòt-ı aèdā 

 

5.5a Her dem ki virir mülk ile díne tanôím 

 İmrÿzdan evvel ide fikr-i ferdā 

 

6. Meymÿn u mübārek ola sāl ü māhıň 

 Teéyíd-i Òudāyile cihan-ābāda 

 

7. Fāøıl úulı tāríòi tamāmen yazdı 

 Nev-sāle Selím òāna mübārek-bāda (1219)* 

 

 1919 

 Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd  

                                                           
11b emn-i] emn ü İ.  
* - B.  
 18 B 102a, İ 128b, - M, T.  
** Tāríò-i Sene-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd] Tāríò-i SÀl-i Cedíd İ.  
1a ki] - İ.  
2a nev-sÀle] nev-sÀl-i İ.  
5a mülkle] mülk ile İ.  
* - B. 
 19 B 102a, İ 128b, - M, T.  
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 . _ _ / . _ _ /. _ _ /. _  

1.1a Òoşā sāl-i zíbā-yı feròunde-fāl 

 Úudÿmı ôafer-baòş-ı nuṣret-meéāl 

 

2. Muóarremle nev-rÿz idüp iúdirān 

 Cihāna maèā úıldı èarø-ı cemāl 

 

3. Şeh-i èāleme sal-i nuṣret-fezā 

 Hilāl-i muóarrem bu tebşíre dāl 

 

4. Selím Òān-ı àāzí müèeyyed-şāh 

 èİnāngír-i èālem Ferídÿn miåāl 

 

5. Kerāmetlü òāúān-ı āyíne-dil 

 Şehenşāh-ı dānā ferişte-òıṣāl 

 

6. Hüdāvend-i èaṣra mübārek ola 

 İlāhí bu sāl-i saèādet-hilāl 

 

7. Serírinde yā Rab ola pāy-dār 

 èAdÿlar bula yā ilāhí zevāl 

  

8. Duèā-kÀrıdır gāhi Fāøıl úulı 

 Beşāretle bu beyti bir arøuóāl 

 

9.9a Muôaffer çü tāríò-i sāl-i güzeşt 

 Cünÿd-ı Selím-i àāzi tāríò-i sāl  (1220)* 

 

 2020 

 Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-äadr-ı èÁôam Yÿsuf Pāşa  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ /. . _ 

1. áurre-i sāle-i meh-pāre mübārek eyyām 

 Oldı hep sebèa-i seyyāre mübārek eyyām 

 

2. Nev-bahār eyle gül ü lāle ile nev-sāle 

 Nÿrdan giydi bir āl òāre mübārek eyyām 

                                                           
1a fÀl] sÀl İ.  
9a güzeşt] güzeşd İ.  
* - B. 
 20 B 102b, İ 142a, - M, T.  
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3.  Bārekallāh zihi kevkebe-i sāl-i cedíd 

 èÁleme ṣadr-ı cihān-dāra mübārek eyyām 

 

4. Òoş úadem meymenet efrāòte-i Yÿsuf Paşa 

 Oldı eyyāmı dil-i zāra mübārek eyyām 

 

5.5a Şuèle-efrÿz-ı cihān devr-i Øiyā Paşa kim 

 áarú ider èālemi envāra mübārek eyyām 

 

6. Yoúladım ùālièi dünyāyı bu eyyām gibi 

 Úalmadı dehr-i sitemkāra mübārek eyyām 

 

7. Şevúle çār èanāṣır daòı geldi raúṣa 

 Aldı engüştüne çār-pāre mübārek eyyām 

 

8. İşte rÿz-nāme-i dehr iş bu òoş evúāt gibi 

 Var mıdır çarò-ı dil-āzāre mübārek eyyām 

 

9.9a Devr-i āṣafla cihān gül gibi şād u òurrem 

 Döndi gülgÿne-i ruòsāra mübārek eyyām 

 

10.10a Òıùa-i Úāhirede seyf-i àazā girdārı 

 Úomadı ùālièi küffāra mübārek eyyām 

 

11. Áṣafā devr-i şerífiň ola āfāúa her ān 

 Feyø ü tevfíúle yek-pāre mübārek eyyām 

 

12.12b Úuluňuz Fāøıl-ı bí-baòt hemān úaldı óazín 

 Görmedi āh o bí-çāre mübārek eyyām 

 

13. Òayli eyyām ki èilletle øarÿretle yaùur 

 Virmedi çarò o àam-òˇāra mübārek eyyām 

 

14. Devr-i destÿrda bir gün ola inşÀallah 

 Bula bu bende-i āvāre mübārek eyyām 

                                                           
5a ØiyÀ] Yÿsuf İ. 
9a u] - İ. 
10a girdÀrı] girdÀzı İ. 
12b Àh] ah İ.  
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15. Tām tāríòini yaz sāl-i cedídiň Fāøıl 

 Bu sene ṣadr-ı kerem-kāra mübārek eyyām (1218) 

 

2121 

 Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-Ketòüdā-yı äadr-ı èÁlí İbrāhím Efendi*  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Bārekallah àurre-i sāl-i cedíd-i pür-øiyā 

 Nev-hilāli şuèle-i iúbÀl-i nuṣret-gÿyiyā 

 

2. Ùalèat-ı māh-ı muóarrem şāhid-i nev-rÿz ile 

 İttifāúa bu sene geldi ol iki úaşı yā 

   

3. Birbiriyle otuz altı yılda bir vuṣlat bulur 

 Ol hilāl-ebru úamer-çehre iki ṣāóib-i óayā 

 

4. Eylesün mevlā óuøur-ı ketòüdāya dü àulām 

 Ol iki meh-pāreyi döndikce çarò-ı Asyā 

 

5. Aèní İbrāhím Efendi ketòüdā-yı āṣafí 

 Pāsbān-ı dergeh-i iúbāli olsun evliyā 

  

6. Òastegān-ı miònete baòşāyişi iksírdir 

 Dil şikeste òÀùıra cebr-i úulÿbı mÿmyÀ 

   

7. Bir úarār it yā ilāhi mesned-i iúbālde 

 Luùf-ı tevfíúle ol õātı be-óaú-ı enbiyā 

 

8. Úırú yılda bir ùoàar devletlü sulṭānım bu sāl 

 Müjde-i tebrík ü tāríòe seøadur óāliyā 

 

9.9 Neyleyim bu çākere bir demde geldi àurresi 

 Dil-i períşān dest-i òāli serde māl-i òÿlyā 

 

10. Sāye-i ṣāóib-i nièamda irişür òayrāt-ı sāl 

 Sen hemān Fāøıl duèā úıl òāliṣāna bí-riyā 

                                                           
 21 B 103a, İ 151b, - M, T. 
* Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-Ketòüdā-yı äadr-ı èÁlí İbrāhím Efendi ı] Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-Ketòüdā èÁlí İbrāhím 

Efendi İ. 
9 Beyit: - İ.  
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11. Sāl-i nev-āmed cenāb-ı ketòüdā-yı devlete 

 Cānib-i óaúdan ola tāríòi óıfô-ı kibriyā  (1221) 

 

 2222 

 Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-Reéísüél-Küttāb Vāṣıf Efendi*  

 . .  _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Bārekallah zihi sāl-i saèādet-pírāy 

 Ki úırān eyledi anda iki māh-ı zíbāy 

 

2.2b áurre-i māh-ı muóarremle hilāl-i nev-rÿz 

 Oldı bu sālde birden ikisi çehre-nÿmāy 

 

3. Biri maóbÿb-ı èArabdır biri şÿò-ı èAcemí 

 Oldılar birbirine bu sene vuṣlat-ārāy 

 

4. Birisi şeyò-i èArabdır biri sulùān-ı èAcem 

 Birbiriyle ide devr-i züóālíde alay 

 

5. Evliyā-yı naème luùf-ı òüdāvendi ile 

 Ola feròunde bu nev-sāle-i behcet-efzāy 

 

6.6b Bā-òuṣÿṣ Vāṣıf efendi-i reésü’l-küttāb 

 Ola her sāèati ol õāta meserret baòşāy 

 

7. Ola devlet ile dāéim niçe eyyām ü şuhÿr 

 Dergehinde ola elùāf-ı Òudā àam-fersāy 

 

8.8b Böyle tāríò-i nev-icād ile tebríú itsün 

 Fāøıla sāl-i cedídi úılam nādire-zāy 

 

9. Áòir beytiň iki lafôı daòı her lafôıň 

 Evvel óarfi iki vechle tāríò-nümāy 

 

10. Şöyle kim her şebi bir şuèle-i èizz ü iúbāl 

                                                           
 22 B 103a, İ 155b, - M, T.  
* Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-Reéísüél-Küttāb Vāṣıf Efendi] Tāríò-i Sāl-i Cedíd-i Vāṣıf Efendi İ.  
2b sÀlda] sÀldan İ. 
6b õatıñ] õÀta İ.  
8b zÀy] zÀy İ.  
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 Sāl-i nev Vāṣıf-ı vālāya ola feyø-güşāy  (1222) 

 

 2323 

 Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-Ketòüdā-yı Vālide-i Yÿsuf Aàa *  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. Mübārek ola bu sāl-i cedídiñ ey felek-pāye 

 Ki her ṣubóunda ṣalsun üstüňe tevfíú-i óaú-sāye 

 

2. Muóarrem àurresiyle maúdem-i nevrÿz-ı sulùāní 

 İki ùıfl-ı mübārekdir yeňiden ùoàdı dünyāya 

  

3. Muóarrem bir èArab-zāde èAcem oàlanıdır nev-rÿz 

 Meger bir berdüél-èacÿz olmış ùoàarken bunlara dāye 

 

4. èAceb sāl-i mübārek-àurredir devletlü sulùānım 

 Cihāna ùalèat-ı òayru’l-úudÿmı virdi pirāye 

  

5. Baňa likin mübārek şöyle bir demde úudÿm itdi  

 Göňül sermest-i óayret baòt-ı òefte-dest-i bí-māye 

 

6. Efendüm sen hemān devlet ile tevfíú ile saà ol 

 Òudā sāl-i mübārek eylesün sen õāt-ı vālāya 

 

7. Alınca her sözünden óarf-i evvel bu el-èaceb Fāøıl  

 Bu tāríòim ôafer-i sāl ne raènā Yÿsuf Aàaya (1221) 

 

 2424 

 Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-äadr-ı Aèôam İsmāèil Paşa  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1b áurre-i sāl-i cedídiň òayr-ı saèd efrÿz ola 

 Bendegānıň sāye-i luùfında õevú-endÿz ola 

 

2. Müjde-i tevfiúe yetmez mi êalādet bu sene 

 áurre-i māh-ı muóarrem ùalèat-ı nev-rÿzda 

 

                                                           
 23 B 103b, İ 157a, - M, T.  
* Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-Ketòüdā-yı Vālide Yÿsuf Aàa] Tāríò-i Sāl-i Cedíd Be-Ketòüdā-yı VÀlide SulùÀn-ı Yÿsuf 

Aàa İ.  
 24 B 103b, İ 143a, - M, T.  
1b luùfında] luùfıñda İ.  
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3.3b Áṣaf-ı devrāna meymÿnü’l-úudÿm olsun bu sāl 

 Her şeb ü rÿzunda ṣad tevfíú-i óaú meknÿz ola 

 

4. äadr-ı aèôam Óāfıô İsmāèil Paşa kim anıň 

 Áftāb-ı rifèati aèdāsına cānsÿz ola 

 

5.5b Óaú mübārek eylesün devletlü sulùānım saňa  

 áurre-i sāli saèíd ü tālièi fírÿz ola 

 

6. El-muèín-i óāfız oldı çünki tāríò-i sene 

 Müjdedir kim óaú muèín-i óāfıôıň her rÿz ola 

  

7.7b Şöyle kim her bir şebinde bir èināyet-i muòtefí 

 Her ṣabāóında birer luùf-ı Òudā mermÿz ola 

 

8.8a Óaøret-i Òālid civārında mülkden Fāøıla 

 Bu duèā-yı devletiň her şeb sebaú-āmÿz ola 

 

9. ÒÀliṣāne bir düşer bir böyle tāríò-i duèā 

 äadra yā Rab sāl-i nev-āmed-i mübÀrek rÿz ola (1221) 

 

 2525 

 Tāríò-i Sāl-i Cedíd Berkāb-ı Sulùān Muṣùafa Òān  

 _ . . _ / _ . . _ / _ . _  

1. Geldi saèādetle bu sāl-i acíb 

 Oldı èıyān úalbime sırr-ı àaríb 

 

2. Yaèni óisāb eyler iken sālını 

 Ùālièini yoúladı fikr-i muṣíb 

 

3. Gülşen-i bāùında göňül fāl içün 

 Niyyet-i devletle olup èandelíb 

 

4.4a On yedi óarf üzre olunca cevāb 

                                                           
3b ü] - İ; óaú] - İ.  
5b sÀli] sÀl ü İ; ü] - İ.  
7b mermÿz] emrÿz İ.  
8a ÒÀlid] ÓÀlid İ. 
 25 B 104a, İ 136b, - M, T.  
4a olunca] bulunca İ.  
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 Nuùúa götürdi anı ùabè-ı edíb 

  

5.5b Çıúdı èaceb mıṣraè ü tāríò-i tam 

 Devlete bir müjde-i rabb-i mucíb 

 

6.6a Şāh-ı cihānıň dürr-i vālāsına 

 èArøa sezā oldı bu tāríò-i zíb 

 

7.7a Gelmedi èarø eyleyelim var iken 

 Devlet ü dín ṣāóib-i şāh-ı muhíb 

 

8. Rÿó-ı cihān Muṣùafa Òān kim odur 

 èÁleme bir ôıll-ı Òudā-yı raúíb 

 

9.9a Pādişāh-ı maèdelet efrāòte 

 Ehl-i himem māye-i òālıú-ı necíb 

 

10.10a Nuṣret ile èaskerine dāéimā 

 Fetó ü fütÿóat ola yā Rab nasíb 

 

11. Minber-i cān üzre duèāsın ider 

 Ùÿùí-i dil-i nā-siór olmuş òaùíb 

 

12. Müjde-i Fāøıl bu sene óaørete 

 Ola mübārek be-resÿl-i óabíb 

 

13. Dín-i mübín şāhına tāríò-i sāl 

 Yenãurullahu bi-fetóin úaríb (1223) 

 

 2626 

 Tāríò-i Ùobòane  

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ /  . . _  

1. Zihí èināyet-i óaú iltifāt-ı şāhāne 

 Olursa böyle gerek himmet-i mülÿkāne 

                                                           
5b mucíb] mecíd İ.  
6a cihÀnıñ] cihÀn İ.  
7a gelmedi] gelmede İ.  
9a efrÀòte] efrÀóte İ.  
10a ü] - İ.  
 26 B 104a, İ 131a, - M, T.  
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2. Fetíl-i himmet-i èālem-fürÿz-ı şāhíden 

 Uyandı sönmüş iken bu ocaà-ı Ùobòāne 

 

3.3a Hemān mütāéit-i dívÀr-ı dín ü devlet içün   

 Òudādan oldı bu ilham o şāh-ı zí-şāne 

 

4. Cenāb-ı óaøret-i Sulùān Selím ki devrinde 

 Cihānda ùobùolu eltāf-ı pādişāhāne 

 

5. Şeh-i bülend-maúāṣıd ki ùob-ı himmetine 

 Kemíne-i kürre-i èarøı eylemez dāne 

  

6. Fürÿà-ı fikrine esrār-ı àayb-ı fāliye virir 

 Çerāà-ı reéyine èayn-ı ṣavāb pervāne 

 

7.7 Derinde bir úara úulluúçıdır şeb-i devrÀn 

 Rÿz-ı şitÀya çírÀset-ÀrÀ-yı fermÀna 

 

8. Ocaà-ı leşker-i Manṣÿre Òıør başeski 

 èİnāyet-i ezelí üstünedir bu meydāna 

 

9.  Çıúınca arı gibi balyemezden ol gülle 

 èAdÿlarıň aňa hep ùatlu cānıdır lāne 

 

10. Nişān-ı ṣıdúı döker gülle-i duèā Fāøıl 

 Bir aàız otu gerek síneden òulÿãāne 

 

11. Serír-i salùanat üzre cihān ùurduúça 

 İlāhí baòş ide ol şāhı ehl-i ímāna 

 

12. Ola livāsına úırúlar cemāèati yoldaş 

 èAdÿsı cān ata seróad-i semt-i òızlāna 

  

13. Velídir şeref ùaróına bu bünyādıň 

 Müferrih oldı temām bu binā-yı Ùobòāne (1209)* 

 

                                                           
3a ü] - İ. 
7 Beyit: - İ. 
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır. 
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 2727 

 Diger Tāríò-i Ùobòane** 

  _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _   

1. Seyr eylesün çarò-ı Ôüóal bu óüsnile Ùobòāneyi 

 Gÿş eylesün ehl-i düvel bu himmet-i şāhāneyi 

  

2. Tanôím idüp her elzemi emr-i mühimm-i èālemi 

 İllÀ bu rükn-i aèôamı aèdāya āteş-òāneyi 

 

3.3a Ùobòāne kim lāzım ocaú-ı baóríde úıldı iştiyāú 

 Gösterdi èaşú-ı iótirāú egdirdi ol pervāneyi 

 

4.4a Fermān buyurdı der-èaúab taèmíre şāh-ı münteòab 

 Evvelden aèlā oldı hep reşk itdirir kāşāneyi 

  

5. Baú himmet-i imdādına bu úışlalar ícādına 

 Tekrār eyle bünyādına gör àayret-i òākāneyi 

 

6.6a Òāúān-ı kerrÿbí-fünÿn dādār-ı ilhāmı derÿn 

 Óaú dāéim itsün hem füzÿn ol úuvvet-i merdāneyi 

 

7. Gerdÿn-himem õāt-ı óalím Dārā óaşem Sulùan Selím 

 Taótında yā Rab úıl muúím şevketle ol yek-dāneyi 

 

8.8b El-óaú ocāà-ı Ùobçıyān şāyān-ı àayret bir mekān 

 Óasretle eyler àam-keşān her düşmen-i dívāneyi 

 

9. Óaú dāéimā maèmÿr ide aèdāları maúhÿr ide 

 Tevfíúile manṣÿr ide ol dāver-i ferzāneyi 

 

10. Bir gülle atsun Fāøılā aèdāya tāríò-āşinā 

 Sulùan Selím úıldı binā sÿzān-dil-i Ùobòaneyi (1209)* 

 

 

                                                           
 27 B 104b, İ 129a, - M, T.  
** Diger Tāríò-i Ùobòane] Tāríò-i Ùobòane İ.  
3a baóríde] tecríde İ.  
4a münteòab] münteóab İ.  
6a ilhÀmı] ilhÀm-ı İ.  
8b óasret] òasret İ.  
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır. 
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 Tāríò-i Ùobòane* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1a Rükn-i vālā-yı himem Óaøret-i Sulùān Selím 

 Muútezā-yı keremi nāúıṣı dāéim tetmím 

 

2. Eyledi mālezim-i devlet ü díne tasòír  

 Himmet-i pākini ilhāmla mevlā-yı kerím 

 

3.3b Ùobùolu himmet-i vālāsı umÿr-ı mülke 

 İşte ez-cümle bu Ùobòāne gibi rükn-i óaùím 

 

4.4b Cümleden elzem olan úār ki ríòte-gān 

 Ki ider mālezim ceng-i àazā-yı taúdím  

 

5.5a5b Devlet ü díne şāh-ı èālemi baòş ide Òudā 

 Tābe-maòşer ola pírāye-i tac u díhím 

 

6. Òÿn-ı düşmenle dökümòāne ola èarṣa-i cenk 

 Áteş-i nuṣret ide úÀlıb-ı aèdā-yı dü-nim 

 

7. Fāzıla söyledi tāríòini fikr-i dānā 

 Dökdi ol úÀlıba Ùobòāneyi enèām-ı Selím  (1209)** 

 

 2929 

 Tāriò-i Teymÿr Òāne 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

                                                           
 28 B 105a, İ 129b, - M, T.  
* : Tāriò-i Ùobòane] Diger Tāriò-i Ùobòane İ.  
1a vÀlÀ-yı] vÀlÀ İ.  
3b óatím] èaôím İ.  
4b àazÀ] àarrÀ İ.  
5a şÀh] şeh İ.  
5b u] - İ.  
** Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır 
 29 B 105a, İ 130b, - M, T.  
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1.1b Cenāb-ı óaøret-i Sulùān Selím Òān-ı cihān-pírā 

 Ki fikr-i maṣlaóat-sāz-ı umÿr-ı mülk-i dín oldı 

 

2. Mühimmāt-ı àazāya eyledi Allah içün himmet 

 Ne himmet kim meleklerden sezā-yı āferín oldı 

 

3.3a Òuṣÿṣā kim mühimmātı niôāma bu teymÿr-òāne 

 Bu bir ícād-ı vālādır ki tevfíúe úarín oldı 

 

4. Şeh-i āhen-himem dārü’l-óadídi eyledi bünyād 

 Bu dāverí èināyet àıbùa-i Teymÿr-ı Çín oldı 

  

5. äolında òumbara-òāne daòı ṣaàında Ùobòāne 

 Bir āhen-i dil iki āteşli èāşıúla nişín oldı 

 

6. O nev-ícād iki çarò-ı müdevver-i āhenín-peyker 

 Ne çarò-ı himmet ol eflākdan bālā terín oldı 

 

7.7a7b O āteşle getürse çoú mıdır Mirríòi dolāba 

 Aňa minfāòí bir ehl-i nefes kim der-mekín oldı 

 

8. Òoşa kār-òÀne-i āhen-binā kim örs-i óaddÀdí 

 Taóammülden girān-sāz-ı serekÀ vü zemín oldı 

 

9. Olınca himmet-i vālā-yı şāh-ı èāleme maôhar 

 Degil kār-òāne-i āhen bu ùaró-ı şehenşehin oldı 

 

10.10b Donanmā-yı hümāyÿna olur àayretle lenger-sāz 

 Niçe sāéir mühimmāta daòı rükn-i óaṣín oldı 

 

11.11b İlāhi pāydār it ol şehi evreng-i şevketde  

 Ki tedbíri esās-ı devlet ü dín-i mübín oldı 

 

12. èAdÿ-yı díne yā Rab gök baúır hem yer temür olsun 

                                                           
1b fikr-i] fikri İ.  
3a mühimmātı] mühimmāt-ı İ.  
7a dolaba] dollaba İ.  
7b minfÀòí] minfÀò B; der] zer İ.  
10b óaãín] òaøín İ.  
11b ü] - İ.  
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 Nihāyet lenger-endāz-ı dil-i aèdā-yı dín oldı 

 

13.13a Dem-i ṣıdú-ı duèā úurşun gibi çekdi semāvāta 

 İcābet-i bābına bir meyò-i āhen der-mekín oldı 

 

14.14a Kürek urduúça nāy òāme nār-ı tabè-ı çālākí 

 Suòen úızàın temür her beyti siyeh āteşín oldı 

 

15. Ne maèden düşdi Fāøıl noúùalı tāríò-i polādım 

 Teymÿr-òāne mümeyyiz bir serāy-ı āhenín oldı  (1209) * 

 

 3030 

 Tāríò-i Bārÿtòāne**  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Şehenşāh-ı cihān Sulùān Selím Òān-ı felek eyvān 

 Kemāl-i himmeti rÿ-yı zemíni úıldı ābādān 

 

2.2a2b Niôām-ı èadli virse imtizāc ıørÀr-ı eşyÀya 

 Olur bÀrÿdu āteş-i bister-i ülfetde bir aúrān 

   

3.3a3b Mühimmāta bu himmet-i óaú bu kim ilhām-ı secāní 

 Bu nev āåār ile eslāfı çekdi şāh-ı èālí-şān 

 

4.4b Temelli her maóalli ùaró idince bāní-i cÿdı 

 Bu bÀrÿt-òāneniň úıldı bināsın muókemü’l-erkān 

 

5.5b O bÀrÿt-òÀne kim şöhret ile ÀzÀdlıdır adı 

 Bu bir ÀzÀdsız òürmet-güzÀr-ı dergeh-i òÀúÀn 

 

6. Olur çeşm-i èarÿs-ı òoş fidan ùob içün gÿyÀ 

 Müzeyyen sermedÀnlıú bu muèallÀ ùarh-ı òoş bünyÀn 

                                                           
13a çekdi] geçdi İ.  
14a urduúça] urduúca İ.  
* Tarih kaydı İ1 nüshasından alınmıştır. 
 30 B 105b, İ 129b, T 65a, - M.  
** Tāríò-i Bārÿt-òāne] TÀríò-i Bārÿd-òÀne Der İncilli Be- CÀnib-i ÚÀsım Paşa T.  
2a èadli] fikri T.  
2b bÀrÿdu] bÀrÿd-ı İ; bister] pister T.  
3a ilhÀm-ı seccÀní] tevfíú-i rabbÀní T.  
3b ÀåÀr] ícÀd T. 
4b òÀneniñ] òÀneyi T; muókemü’l-erkān] muókem-i erkān T. 
5b òürmet] òuzmet T.  



 

 

749 
 

 

7. Göründi düşmene her óÀleti ehl-i nifÀú-Àsa 

 Derÿnı hep siyeh-dil ôÀhiri bir sÀde-rÿ òandÀn 

 

8.8b Ne Àteş ãaúlamışdır síne içre rÿó-ı aèdÀya 

 Ánıñ òoş maòzen-i dívÀrına aldanmasun nÀdÀn 

 

9. Bu tÀríò-i şerer-bÀrıñ ile her şÀèire kibr it 

 äuèÿbetde bu bir gevher-i çile ey ùabè-ı ÀteşdÀn 

 

10.10a10b èAdÿya fÀl olur FÀøıl óurÿf-ı sÀde-tÀríòim 

 Oúur küffÀra bÀrÿt-òÀne-i raèd sÿre-i duòÀn (1210) 

 

  3131 

 Tāríò-i Tersāne*  

 _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _  

1. Ol pÀdişÀh-ı baór u berr àayret-keş-i dín-i úadím 

 SulùÀn Selím-i dÀd-ger ôıll-ı òudÀvend-i kerím 

  

2. Gör himmet-i şÀhÀneyi ÀrÀyiş-i òÀúÀneyi 

 Yapdı bu nev tersÀneyi Gemlik’de ol baòr-ı èamím 

  

3. äad Àferín bünyÀdına bu himmet-i mevlÀ dine 

 Óaúúa süfün ícÀdına lÀzım bu nev rükn-i óaùím 

  

4. YÀ Rab mübarek-fÀl ola tersÀne-i iúbÀl ola 

 Çoú çoú süfen-i aèmÀl ola pey-rev ola bÀd-ı nesím 

  

5. Tekmíl olunca bu binÀ menúÿùla didim aña 

 TÀríò-i raènÀ FÀøıla tersÀne-i ÒÀúÀn-ı Selím (1210) 

 

 3232 

 Tāríò-i Òumbaraòāne  

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

                                                           
8b maòzen] çehre T; aldanmasun] aùlamasun T.  
10a èAdÿya fÀl olur FÀøıl óurÿf-ı sÀde-tÀríòim] Çıúar bir fÀl-i adÿya FÀøıla tÀríò-i sÀdem T.  
10b raèd] raèd u T.  
 31 B 105b, İ 131b, - M, T.  
* Tāríò-i Tersāne] Tāríò-i Tersāne-i èÁmire İ.  
 32 B 106a, İ 130a, - M, T.  
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1. Ol Óaøret-i SulùÀn Selím ÒÀn-ı zamÀne 

 Kim himmet-i şÀhÀnesi tevfíúe nişÀne 

 

2. Ez-cümle bu nev òumbara-òÀne ki niçe dem 

 İórÀúla olmuş idi bir mezbele-òÀne 

 

3.3b äÀbıúda daòı muòtaãar u teng itdi àÀyet 

 İósÀn u kerem úoydı anı şöhret ü şÀne 

 

4. ŞÀhÀne ôarífÀne binÀsı èaceb oldı 

 Evvelde meger yandıàı taèmíre bahÀne 

 

5.5b Óaú Àteş-i úahr ile ide düşmeni berbÀd 

 Çoú òumbara üftÀde ola zil ü havÀna 

 

6. Bu beyti didi fikr-i mühendis ile FÀøıl 

 Hep sÀde olan óarfle tÀríò-i yegÀne 

 

7.7a Bu Àteş-i reşk ile hemÀn paùlasun aèdÀ 

 Döndi kürre-i nÀra bu nev òumbara-òÀne  (1209) 

 

 3333 

 Tāríò-i Úışla-i èArabacıyān  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Şaò-ı Cem mertebe SultÀn Selím  

 Ki odur rÿ-yı zeminiñ şÀhı 

 

2.2a Niçe bir úışlalar itdi inşÀ 

 ÓabbezÀ himmet-i ôıllullÀhı 

 

3. BÀ-òuãÿã bu èaraba ocaàı 

 Ki nevdir mÀlezim ÀgÀhı 

 

4. Dín-i vÀlÀya bu òürmetü’l-óaú 

 ŞÀdmÀn itdi resÿlullahı 

                                                           
3b ü] - İ.  
5b çoú] çün İ.  
7a reşk ile] reşkle İ.  
 33 B 106a, İ 130a, - M, T.  
2a Niçe] nice İ.  
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5. Áferín himmet-i şehinşÀha 

 Fetò ü ÀsÀn ola her dil-òˇÀhı 

 

6. Emrine çarò-ı felek sürèatci 

 Bende-i dÀéire-i dergÀh 

 

7. Görilen iki tekerlekleridir 

 Anı ôann itme ki mihr ü mÀhı 

 

8. Çekemez gÀh zemín olsa daòı  

 Saòt-ı gerdÿne-i úadr u cÀhı 

 

9.9a Ùob-ı pür-zÿr celÀl-i úahre 

 Düşmeniñ ola şiken-i cÀngÀhı 

 

10. Düşmeniñ cÀnına olmuş èÀşıú 

 Ùoblarıñ boş mı fiàÀn u Àhı 

 

11. Virdi çarò içre ocaà-ı èaraba 

 Burc-ı şÿra ùarb-ı nÀgÀhı 

  

12.12b Bu neôÀretde bu nev-úışla-i pÀk 

 VÀr mı dünyÀda bunuñ eşbÀhı 

 

13. Leb-i deryÀda bu balıú-òÀne 

 Murà-ı baóriñ bu teferrüç-gÀhı 

 

14. èAraba gerçi ki ùavşÀn olur  

 Bu ider lík şikÀr-ı mÀhı 

 

15. Didi FÀøıl aña tÀríò-i tamÀm 

 Çaròa döndi èarabacı gÀhı (1208)* 

 

 

 

                                                           
9a celÀl-i] celÀl ü İ.  
12b dünyÀda] dünyÀya İ.  
* Tarih kaydı İ1 nüshasından alınmıştır. 
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 3434 

 Tāríò-i Sāl-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd**  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. EyÀ èÀlem eyÀ èÀlem-i beşÀret ehl-i ímÀna 

 Ezelden èusri yüsrÀ* èÀdetullahdır bu devrÀna 

 

2. Bihamdülillah ki bu sÀl-i cedídiñ ùÀliè-i saèidi 

 èAdÿya úahr u gÀret ehl-i İslÀma raèÿfÀne 

 

3.3a Güzeşte sÀl-i òayrıñ saèdine besdir dü-tÀríòi 

 Ki tevfíú-i òudÀyı hem fütÿóat-ı kerímÀne 

  

4. Daòı bu sÀle-i òayru’l-úudÿmuñ iki tÀríòini 

 Biri itmÀm-ı nuãret hem şeref-hÀ-yı hıdívÀne 

 

5. CihÀn-bÀn-ı muèaøøam Óaøret-i SulùÀn Selím ÒÀn kim 

 Bula õÀtıyla zínet óaşre dek evreng-i şÀhÀne 

 

6. ÒudÀya leşkeri Manãÿr ola hem düşmeni maúhÿr 

 CihÀn ùurduúça ùursun yÀ ilÀhí şÀh-ı yek-dÀne 

 

7. Ola miftÀó-ı nuãret nev-hilÀl-i sÀl-i iúbÀliñ 

 Gelir fÀtió ilÀ bevvÀb ola fetó-i mülÿkÀne 

  

8. Bugüne noúùa dökdüm ùaliè-i tÀríò içün FÀøıl 

 MübÀrek-sÀle-i èÀlí eåer-i SultÀn Selím ÒÀna (1222) 

 

 3535 

 Tāriò-i Velādet  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ /  . . _  

1. Luùf-i mevlÀ ile Şeyò Aómed-i saèdí bu gice 

 äulb-i pÀkinden ola müjde bir oàlan ùoàdı 

 

2. Feyø-i envÀrı ile óaøret-i Saèdeddíniñ 

 áaybdan geldi cebÀbir meh-i tÀbÀn ùoàdı 

                                                           
 34 B 106b, İ 129a, -  M, T.  
** Tāríò-i Sāl-i Cedíd Berkāb-ı Şāh-ı Feríd] Tāríò-i Sāl-i Cedíd-i SulùÀn Selím-i æÀliå İ.  
* Kur'an, İnşirah 94/5-6: Gerçekten zorlukla beraber kolaylık var. Gerçekten o zorlukla beraber kolaylık var. 
3a bes] pes İ.  
 35 B 106b, İ 157b, - M, T.  
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3. MÀh-ı zilóicce-i şeb-i cumÀèda sÀèat onda 

 äanasın èÀleme òÿrşíd-i dıraòşÀn ùoàdı 

 

4.4b èÖmr-i efzÿn ile mevdÿè ola ehl-i Allah’a 

 Böyle ùoàan babadan nuùú-ı duèÀ-òˇÀn ùoàdı 

 

5. FÀøılÀ ùondı úalem óayret ile destimde 

 Ki temÀma ola tÀríò-i Süleyman ùoàdı (1220) 

 

 3636 

 Tāríò-i Çeşme-i İbrāhím Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Úıldı bu òayrÀtı cÀrí vÀcibü’t-taèôím içün 

 Rÿóına rıêvÀn-ı bÀrí ebr ola tekrím içün 

 

2. KÀtibü’s-sır aèní İbrÀhím Efendi kim hemÀn 

 Óaãr-ı èömr itdi rıøÀ-yı òÀlıúı tetmím içün 

 

3. İşte ez-cümle bu nev çeşme gibi òayrÀtını 

 Úatre-bÀr itdi èaùÀşa kevåer-i tesním içün 

 

4. Rÿóına her úatresi olsun zülÀl-i fÀtióa 

 Faòr-ı èÀlem ol cenÀb-ı sÀóib-i tefòím içün 

 

5. Kaèbe òayratı bu FÀøıl nÀsih yaz tÀríòini 

 Zemzem-i Àbı şirb idiñ ol rÿó-ı İbrÀhím içün (1221) 

 

 3737 

 Tāríò-i Silaódār-ı Şehriyārí İslām Áàa  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. PÀdişÀhıñ hep kerÀmetdir niôÀm-ı himmeti 

 Úalbine ilhÀm olur billah umÿr-ı devleti 

  

2.2b Öyle bir õÀt-ı müselmÀnı silaódÀr itdi kim 

 İşte engüşt-i şehÀdetdir meh-i nev maùlaèı 

                                                           
4b duèÀ] duàÀ İ.  
 36 B 106b, İ 157a, - M, T.  
 37 B 107a, İ 147b, - M, T. 
2b maùlaèı] ùalèatı İ.  



 

 

754 
 

 

3.3a Dín ü devlet äÀdıú İslÀm Aàa kim dÀéimÀ 

 Şerè-i vÀlÀya muvÀfıúdır anıñ her óÀleti 

  

4. Baèdezín envÀr ile mÀnend-i şerè-i Aómedi 

 Nusò ider hep nÀm-ı eslÀfı bu óüsn-i síreti 

 

5. Rütbe-i İslÀm degil muótÀc-ı medó-i şÀèirÀn 

 Gizlidir sínemde ímÀnım gibi hep midóati 

 

6. YÀ ilÀhí dü cihÀnda eyle İslÀmı èaôíz 

 Beş vaúitde eylerim böyle duèÀ-yı óaøreti 

 

7. Vaóy olup FÀøıl baña tÀríòi bir tevóíd ile 

 Devlet-i İslÀma mÀéil hep Muóammed ümmeti (1199)* 

 

 3838 

 Tāríò-i Anbār-ı Óubÿbāt 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Selím ÒÀn òÿşe-i èOåmÀniyÀnıñ dÀne-i kÀrı  

 áılÀl-ı arø-ı taèdÀdınca virsün èömr aña bÀrí 

 

2. Bu sÀóilde zaòíre maòzeni yapdırdı fermÀnı 

 Ola üç göz ile tÀ kim óubÿbÀtıñ nigeh-dÀrı 

 

3. Raúíú-i naømı FÀøıl píre it tenevvür tÀríòe 

 ÓubÿbÀtıñ Öküz Limanına ùaró oldı anbÀrı (1217)* 

 

 3939 

 Tāríò-i Bāb-ı Sāóilòāne-i Esmā Sulùān  

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Bu sÀóil-òÀnesi yÀ Rab cenÀb-ı EsmÀ SulùÀnıñ 

 Ola vaúf-ı mübÀrek-bÀbına esmÀ-i óüsnÀdan 

 

2. HilÀli óalúa-i bÀb eyle FÀøıl söyle tÀríòin 

                                                           
3a äÀdıú] ãÀdıúı İ.  
* - İ.  
 38 B 107a, İ 132b, - M, T.  
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır. 
 39 B 107a, İ 139a, - M, T. 
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 Buyÿr firdevsi seyr eyle naèím-ÀbÀd-ı aèlÀdan (1222)** 

 

 4040 

 Tāríò-i Vefāt-ı Muṣùafa Beg *** 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. O meróÿm Muãùafa Óamdi Efendi Mír-i müsteånÀ 

 ŞebÀb eyyÀmı oldı èÀôim-dÀr-ı beúÀ yÀ rab 

 

2.2a CihÀnda çünki kÀma ùoymadı sen bÀri iósÀn it 

 Aña bÀà-ı ienÀn-ÀsÀ aşyÀn-ı rÿz-ı cezÀ yÀ rab 

 

3.3b O raómetler ile yatdıúca sen ensÀbına baòş it 

 Bu firúat derdine bir ãabr u ùÀúat dÀéimÀ yÀ rab 

 

4. CemÀèatle duèÀ-yı òayr tÀríòin didi FÀøıl 

 Şefíè-i óamdi olsun ol cenÀb-ı Muãùafa yÀ rab (1200) *  

 

 4141 

 Tāríò-i Vefāt-ı Birāder äāóib-i Dívān Óasan Beg 

 _ . . _ / _ . _ / _ . . _ / _ . _  

1. Rÿó-ı Óasan Mír Àh úıldı firÀú-ı beden 

 YÀ Rab ola meskeni àurfe-i bÀà-ı èAden 

 

2. YÀ Rab ola rÿóına sidre-i raómet-maúarr 

 Ola ten-i pÀkına sündis-i cennet kefen 

   

3.3a Müddet-i èömr-i èazíz cümle yigirmi sekiz 

 Áh bu èazímet ne tíz kÀma henüz irmeden 

 

4.4a Oldı serÀydan hemÀn ãÿb-ı cenÀna çerÀà 

 Rÿóına tımÀr ola maàfiret-i zü’l-minen 

 

                                                           
**  Tarih kaydı SB nüshasından alınmıştır. 
 40 B 107a, İ 162a, - M, T. 
*** Beg] Mír İ.  
2a cihÀnda] cihÀndan İ.  
3b u] - İ.  
*  - B. 
 41 B 107b, İ 162a, - M, T.  
3a èazíz] èazízi İ.  
4a serÀydan] serírÀn İ.  
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5. FÀøıl o õÀt-ı óüsn çünki ahíñ èan eb 

 YÀzsaña tÀríòini mÀte Àhiél-hasen   (1201) 

 

 4242 

 Tāríò-i Vefāt-ı Rıfèat èAli Beg** 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Áh o gül àonce ciger-pÀresi Rifèat èAli Beg 

 Ola yÀ rabbi cenÀn içre àaríú-i raómet 

 

2. áoncedir kim cedd-i aèlÀsı gül Aómed Paşa 

 Ced-be-ced àonçe-i gül-berg-i nihÀl-i devlet 

 

3. Cedde-i èÀliyetü’ş-şÀníde òÀnım sulùÀn 

 Hibetullah ile mevsÿme ùırÀz-ı èiãmet 

 

4. Yaèni ol mír-i girÀn-mÀye henüz àonçe iken  

 Oldı pejmürde-i tÀríò-i òazÀn-ı óasret 

 

5. MÀ-óaãal õÀtı yigirmi iki yaşında iken 

 Er-rucuè emri ile úıldı cihÀndan rıólet 

 

6. Çünki kÀm almadı bu fÀní olan dünyÀda 

 Vire óaú rÿóına èuúbÀda beúÀ-yı cennet 

 

7. Didi bir fÀtióÀ-i òayr ile FÀøıl tÀríò 

 èAli Beg èazm-i cenÀn eyledi buldı rifèat (1209)  

 

 4343 

 Tāríò-i Vefāt-ı Zíbā Úalfa*  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Áh ey gerdÿn-ı ôÀlim ey sipihr-i güc-niôÀm 

 Úıydıñ ol ZíbÀya óayfÀ almadan dünyÀda kÀm 

 

2.2b Óaøret-i BícÀn SulùÀnıñ bu ZíbÀ cÀriye 

 ÇÀşnigír ustası ol òidmetde iki ãubó u şÀm 

                                                           
 42 B 107b, İ 162b, - M, T. 
** Tāríò-i Vefāt-ı Rıfèat èAli Beg] Tāríò-i Vefāt-ı Rıfèat èAli Mír İ. 
 43 B 107b, İ 165b, - M, T.  
* Tāríò-i Vefāt-ı Zíbā Úalfa] Tāríò-i Vefāè-ı Zíbā Úalfa İ.  
2b òidmet] hiõmet İ.  
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3. NÀgehÀn eyvÀh kim àonçe-i neéşükÿfteniñ 

 Eyledi bÀd-ı òazÀn gül-berg-i eyyÀmıñ tamÀm 

 

4. Óaú içün ey eyleyenler merúadim üzre èubÿd 

 Sizden ancaú maùlabım bir fÀtióadır vesselam 

 

5. Bu tesÀdüf FÀøıla şÀhid-i òulÿã-ı pÀkine 

 áonçe-i ZíbÀy úopdı fevtine tÀríò-i tÀm   (1210)* 

 

 4444 

 Tāríò-i Vefāt-ı Rāşid Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1a Revnaú-efzÀ-yı riyÀset Àh Àh 

 Ol Mehmed RÀşid ol irfÀn-sirişt 

 

2. èÁleme bir mÀtem oldı rıóleti 

 VÀr mı çÀre böyle imiş ser-nüvişt 

 

3. Rÿóına yÀ hÿ oúur bir fÀtióa 

 Nevbetiñ bulsa gerek her òÿb u zişt 

 

4. Fevt olınca evsaù-ı mÀh-ı ãıyÀm 

 Hem úudÿm-ı mevsim irer behişt 

 

5.5a FÀl-i cennet oldıàına FÀøıla  

 Söyledim tÀríòini RÀşid behişt (1212) 

 

 4545 

 Tāríò-i Vefāt-ı Melek Meómed Paşa  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. Bu ol destÿr-ı vÀlÀ ãadr-ı esbaú-ı õÀt-ı bí-himmetÀ 

 Mehmed nÀm ol pír-i münevver ol Melek Paşa 

 

2. Meleklerle hümÀ-yı rÿóı pervÀz itdi eflÀke 

                                                           
* - İ.  
 44 B 108a, İ 161b, - M, T.  
1a Àh Àh] ah ah İ.  
5a oldıàına] oldıàından İ.  
 45 B 108a, İ 161a, - M, T.  
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 Belí rÿ-yı zemín üzre beşerde úopdı vÀveylÀ 

 

3.3b Melekler zír-i òÀka yatdıàın bilmez idim evvel 

 Bu cism-i pür-ôiyÀyı görmeyince òÀkde óÀlÀ 

 

4. Saèíd-i dü-serÀy olsun diyelim rÿóına raómet 

 Aña dünya viren Allah virsün devlet-i èuúbÀ 

 

5. RıøÀ-yı Allah içün bir fatióa yÀ hÿ şu àÀfil 

 HemÀn maèlÿmuñ olsun ne melek úor ne beşer dünyÀ 

 

6. Didi menúÿùla tÀríòini hep úudsiyÀn-ı FÀøıl  

 TurÀb oldı Muóammed èaşúına bende Melek Paşa (1216) 

 

 4646 

 Tāríò-i Vefāt-ı Óesnā Úalfa*  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1a BÀà-ı iúbÀliñ güzíde àonçe-i şÀhÀnesi  

 Áh ol pÀkize-gevher-i kÀn-ı óüsnüñ dÀnesi 

 

2.2b Óayf ol mest-i óayÀta úıydıñ ey sÀúí-i çarò 

 CÀm-ı kÀma úanmadan ùolmış ecel peymÀnesi 

 

3.3a TÀze-gÿ bir ùÿùí-i òoş-lehçe-i nev-güftÀr iken 

 Ey felek lÀyıú mı böyle ùaşdan olsun lÀnesi 

 

4.4 VÀr mı çÀre Àh tÀ rÿz-ı ezel ey murà-ı cÀn 

 Cümleniñ maúsÿm imiş dünyÀda Àb u dÀnesi 

 

5.5 Çünki yÀ Rab ùoymadı úaãr-ı cihÀnıñ õevúine 

 Merúad-i pÀki ola bÀà-ı cenÀn kÀşÀnesi 

 

6. Óaú rıøasıyiçün oúu bir kerre yÀ hÿ fÀtióa 

                                                           
3b òÀkda] òÀkdan İ.  
 46 B 108a, M 105a, İ 164b, T 71a. 
* Tāríò-i Vefāt-ı Óesnā Úalfa] Vefāt-ı Óesnā Úalfa İ, TÀríò-i Meråiye T.  
1a iúbÀliñ] iúbÀlin T.  
2b kÀma úanmadan] - T.  
3a lehçe] lehce İ, T.  
4 Beyit: - T. 
5 Beyit: - T. 
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 KÀrbÀ-i nevbet degil mi olma óaú bígÀnesi 

 

7.7a Aàlayup menúÿùla FÀøıl didi tÀríòini 

 Menzil-i ÓesnÀ dem-À-dem ola cennet-òÀnesi (1210) 

 

 4747 

 Tāríò-i Diger Óesnā Úalfa*  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Áh ol àonçe-i bÀà-ı iúbÀl 

 Nev-demíde o gül-i tÀze-nihÀl 

 

2.2a Ki henüz àonçe-i ne’şküfte iken 

 Anı dest-i ecel itdi pÀ-mÀl 

 

3. ÒÀke meyl eyledi ol tÀze fidan 

 Bulmadan úÀmet-i vÀlÀsı kemÀl 

 

4. Evc-i refèetde øiyÀ-güster iken 

 Áh ne tíz buldı o meh-pÀre zevÀl 

 

5. İde ol úÀmeti perverde-i nÀz 

 BÀà-ı cennetde òudÀ-yı müteèÀl 

   

6. Rÿóına fÀtióa her kim oúusa 

 Soñ nefesde ola ímÀnına dÀl 

 

7. Óarf-i menúÿtla FÀøıl tÀríò 

 Didi bu beyti ola raómete fÀl 

 

8. Dürr-i bÀríde bu ÓesnÀ òÀtun 

 Cilve-gÀhı ola firdevs-i cemÀl (1210) 

 

 4848 

 Tāríò-i Riyāset-i èÁrif Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _  / _ . _ _ /_ . _  

                                                           
7a didi] didim T. 
 47 B 108b, İ 164b, - M, T. 
* tÀríò-i] - İ.  
2a àonçe] àonce İ.  
 48 B 108b, İ 154a, - M, T.  
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1. TÀbe-key sÀóib dilÀnıñ dídesi nemnÀk olur 

 NÀr-ı óasret òÀnumÀnsuz dilü idrÀk olur 

 

2. Böyle nÀ-bercÀ úalursa vaøè çarò-ı pÀye-pest 

 ÙÀliè-i ehl-i felÀket úorúarım hem-òÀk olur 

 

3. Burúaè almazsa ZüleyhÀ-yı zamān settÀrdan 

 Perde-i èismet kef-i eyyÀmla ãad-çÀk olur 

 

4. Hamdülillah şimdi ÀàÀz eyledi tanzime çarò 

 Baède-zín vefú-i murÀda gerdiş-i eflÀk olur 

 

5. Bir hüner-kÀrı reéís itdi ki bercís-i felek 

 Naúş-i medóiyle reò-i seyyÀreye óakkÀk olur 

 

6.6b Óaøret-i èÁrif Efendi kim kef-i èirfÀnına 

 ÒÀme-i ehl-i maèÀrif òÿşe-i òÀşÀú olur 

 

7. Eylemiş õÀtıñ hekím-i lem-yezel nabô-ÀşinÀ 

 èİllet-i mülke sevÀd-ı òÀmesi tiryÀk olur 

 

8. LÀne olsun çarò-ı rifèat şÀh-bÀz-ı cÀhına 

 Evc-i iúbÀl üzre tÀ kim dÀéimÀ çÀlÀk olur 

 

9. Söyledim tÀríòini FÀøıl óurÿf-ı sÀdeden 

 ÕÀt-ı èÁrifle riyÀset-i ãadrı òÀs u pÀk olur (1223)* 

 

 4949 

 Tāríò-i Riyāset-i CÀnib Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1b BÀb-ı èÀlíden bugün tevfíúe ùoàdı lÀyióa 

 Gülşen-i devletde iştişmÀm olundı rÀyióa 

 

2. Nübüvvet-i ãadr-ı riyÀset intiúÀl itmiş meger 

 Ol Mehmed nÀm ol ehl-i kemÀl-i rÀcióa 

 

                                                           
6b òÿşe] hÿşe İ.  
* - İ.  
 49 B 109a, İ 154b, - M, T.  
1b devletde] devletden İ.  
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3. Şöyle dÀnÀdır ki ehl-i aúla nuãó-Àmÿzdur 

 èAãrımız muótÀc idi bir böyle èÀúıl-ı nÀãióa 

 

4.4b Çünki nÀm-ı eşrefi cÀnible buldı iştihÀr 

 CÀnib-i èulvíden alsun vÀridÀt-ı sÀnióa 

 

5. Ol muùavvel vaãfını bilmem nice şeró eyleyem 

 Metn-i muèÀllaú-ı óayret-efzÀdır òayÀl-i şÀrióa 

 

6. Eylesün ecmÀl ile ùabèım müverriò-i medóini 

 èArø-ı tÀríò eylemek èÀdet bu èıyd-ı mÀdióa 

  

7.7a Dü-cihÀn tevfíú ile her kÀrı bulsun òÀtime 

 ÕÀtına dem-sÀz ola hem-vÀre sırr-ı fÀtióa 

 

8. Ben de bu tÀríò ile oldum reés-i şÀèirÀn 

 Áferín itdi èUùÀrid böyle fikr-i úÀrióa 

 

9.9a èArø ider FÀøıl óuøÿra böyle bir tÀríò-i tam 

 CÀnib-i óaúdan riyÀset-i óaú Mehmed äÀlióa  (1223) 

 

 5050 

 Tāríò-i Riyāset-i Vaóíd Efendi  

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1. Ehl-i zamÀna oldı bütün nÀ-ümíd-i èaãr 

 Der-beste oldı pençe-i dÀd u setíd-i èaãr 

 

2.2b MízÀn-ı iètibÀrı şikest eyledi felek 

 Farú olmaz oldı rütbe-i şeyò ü müríd-i èaãr 

 

3.3b Çekdim niúÀb-ı èuzleti rÿ-yı nigÀhıma 

 Manôÿrum olmasun diyÿ surò u sefíd-i èaãr 

 

4. Ùutdum dü-gÿşum üzre dü-engüşt-i vaòşeti 

                                                           
4b vÀridÀt] var õÀt İ.  
7a tevfiú ile] tevfiúle İ.  
9a böyle] bu İ.  
 50 B 109a, İ 154b, - M, T.  
2b ü] - İ.  
3b u] - İ. 
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 TÀ girmesün úulaàıma güft ü şíníd-i èaãr 

 

5. Bu óayret ile sırr-ı bezmín-i melÀl iken 

 İrdi ãadÀ-yı müjde-resÀn-ı nüvíd-i èaãr 

 

6.6b Ey dil-şikeste penbe-be-gÿş-ı zamān uyan 

 Bir nev-peyÀm-ı òoş-eåer oldı pedíd-i èaãr 

 

7. Minnet-òudÀya bir himem-ÀrÀ-yı ehl-i dil 

 Ser-mesned-i riyÀsete oldı feryÀd-ı èaãr 

  

8.8b Feròunde-şiyem aèni Mehmed Vaóid kim 

 Olmuş òuceste òalúla el-óaú óamíd-i èaãr 

 

9. ÕÀtı Vaóíd ise ãayılur VÀóidÀ aña laf 

 Manôÿme-i mekÀrime beytüél-úaãíd-i èaãr 

 

10. Maórÿs-ı izidi ola õÀt-ı müéeyyedi 

 Olsun dü-èÀlem içre ilÀhi saèíd-i èaãr 

 

11. FÀøıl ne òoş-ter oldı bu tÀríò-i tÀmımız 

 MÀhir reés-i rikÀba Mehmed Vaóíd-i èaãr (1224) 

 

 5151 

 Tāríò-i Defterí-i Şaúú-ı Evvel èOåmān Efendi  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1.1a Efendüm meclis-i iúbÀliñe çarò ola sÀàardÀr 

 Ola Mirríòi ammÀ síne-i aèdÀya òançerdÀr 

 

2.2b Saña feyø-i ilÀhi şöyle dÀéim hem-èinÀn olsun 

 Semend-i cÀhıña her òaùvede tevfíú ola serdÀr 

 

3.3a3b Tulÿè itdiñ maúÀm-ı defteríden defèa-i åÀní 

 èUùÀrid píş-gÀhıñda ãafÀdan oldı mücmerdÀr 

                                                           
6b pedíd] bedíd İ.  
8b òuceste] óuceste İ.  
 51 B 109b, İ 156a, - M, T. 
1a iúbÀliñe] iúbÀline İ.  
2b serdÀr] - İ.  
3a itdiñ] itdi İ.  
3b mücmer-dÀr] serdÀr İ.  
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4.4b Bu tÀríò-i èacíbi eyledi ícÀd-ı nev-FÀøıl 

 SezÀdır imtióÀn olsa bunuñla èaúl-ı cevherdÀr 

 

5.5a Birin ùaró u birin èadd it óurÿfuñ tÀm tÀríòin 

 Müèeyyed ola tek èOåmÀn Efendi oldı defterdÀr  (1221) 

 

 5252 

 Tāríò-i Riyāset-i Muṣùafa Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. BÀrekallah menãub-ı saèd u ãafÀ 

 Eylemiş mÀh-ı ãıyÀmı dürr-i úafa 

 

2. Öyle bir mÀh-ı mübÀrek-i nÿr-baòş 

 Óaşre dek bulmaz çerÀàı intifÀ 

 

3. Úıldı mÀnend-i süveydÀ-yı úulÿb 

 Şeblerinde leyle-i úadr-i iòtifÀ 

 

4. Maúdemiyle mÀh-ı nev tebrík ider 

 Mesned-i pÀk-i reéis-i õü’l-vefÀ 

 

5. Yoúladım úalemile óükm-i ùÀlièin 

 Saèd ile tevfíúe úılmış iútifÀ 

 

6. Manãıb-ı mÀh-ı ãıyÀmıñ saèd ola 

 Óaú saña göstermeye rÿ-yı cefÀ 

 

7. Óasb-i óÀlim maèrıø-ı tebrík ile 

 İstimÀè it çÀre-sÀz-ı emn-i ãafÀ 

 

8.8b èÁdetim olmuş iken bu bÀbda  

 Şekve vü tebríke geldim òÀéifÀ 

 

9. NÀgihÀn irdi baña mÀh-ı ãıyÀm 

 èÁlem-i óayretde iken dürr-i òafÀ 

                                                           
4b cevherdÀr] mücmer-dÀr İ.  
5a birin] biriñ İ.  
 52 B 109b, İ 155a, - M, T.  
8b şekve ü] şekve-i İ. 
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10. Şöyle nisyÀn itmişim ÀlÀmla 

 GÿyiyÀ ol mÀhı bilmem ÀnifÀ 

 

11. Úıldı derd sínemi efzÿn Àh  

 Baòş iderken her şebi ãadra şifÀ 

 

12. Miède-i ãÀéim gibi òÀnem tehi 

 Mevrÿş-ı imsÀkı bilmem sÀlifÀ 

 

13. Gerçi vÀèiô böyle söyler neyleyim 

 äÀèim-i müflis àaníden eşrefÀ 

 

14. CÀmièiñ óattÀ àınÀdır revnaúı 

 Her menÀrı giydi telli üstüfÀ 

 

15. FÀøılÀ àayrı bulunmaz úÀfiye 

 èÁrif ímÀ ile eyler iktifÀ 

 

16. èArø-ı tÀríò-i tamam it óaørete 

 äadr-ı zíbÀ-yı riyÀset-i MuãùafÀ  (1224) 

  

 5353 

 Tāríò-i Mektÿbí-i äadr èÁli Refíú Efendi  

 _ _ . _ / _ _ . _ /_ _ . _ /_ _ . _  

1. Aèni berÀy-ı ketòudÀ ol èÀúıl-ı müşkil-güşÀ 

 MÀnend-i İbn-i BeròıyÀ ol ãÀóib-i fikr-i èamíú 

 

2. æÀnísi ol vÀlÀ-güher mektÿbí-i ãÀhib-hüner 

 Aèni refíú-i òoş eåer ol maèden-i fikr-i daúíú 

 

3.3b Ol õÀt-ı èÀlí menzile mektÿbí oldı yümn ile  

 ÓussÀda virdi vü lüle-şÀd oldı her merd ü ãadíú 

 

4. Dönsün felek dil-òˇÀhına ãad şuèle virsün cÀhına 

 TÀ düşmeniñ cÀn-gÀhına her şuèlesi virsün óaríú 

 

                                                           
 53 B 110a, İ 156a, - M, T.  
3b ü] - İ.  
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5. AúrÀn aña aúrÀn degil iúbÀline erzÀn degil 

 Úıymet ile yeksÀn degil yÀúÿt ile fass-ı èaúíú 

 

6. ÁrÀyiş-i iclÀline efzÀyiş-i iúbÀline 

 Çoúdan berü bu óÀline FÀøıl duèÀ-kÀr-ı èatíú 

 

7. TÀríòimi elúÀbına menúÿùdur ùullÀbına 

 Óaúúa ki èizzet bÀbına Mektÿbí-i nième’r-Refíú  (1213) 

 

 5454 

 Tāríò-i Nişān*  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Burc-ı úavs üzre èaceb menzil-i èulvídir bu 

 Ayaàı úulle-i çarò üstüne mübnídir bu  

 

2. Rüstem olsa bu hevÀ ile uçar tír gibi 

 Ki bu bir ÚÀhire-i feyø-i ilÀhidir bu 

 

3. İstivÀ òaùùı gibi göz göze olmuş peyvend 

 Levóa-i arøda bir resm-i muòítidir bu 

 

4. LÀyıú-ı díde-i zih-gír nigÀh-ı óayret 

 HÀle-i mÀh gibi vÀsiè ü èÀlídir bu 

 

5.5a Bu ne idmÀn ile ne úuvvet-i bÀzÿ iledir 

 VÀye-i mevhibe-i feyø-i semÀvídir bu 

 

6. Nÿr-ı şÀhí ile bu seng-i nişÀn-ı vÀlÀ 

 Herkesiñ çeşmine bir naòl-i tecellídir bu 

 

7.7a Mÿcid-i luùf u kerem pÀdişÀh-ı Rÿm u èAcem 

 NÀşir-i feyø ü nièam dÀver-i gítídir bu 

 

8.8b Zübde-i nevè-i beşer Óaøret-i SulùÀn Selím 

 Lücce-i èÀleme bir nÿr-ı óaúíúídir bu 

                                                           
 54 B 110a, İ 133a, - M, T.  
* NişÀn] Úabøa İ. 
5a idmÀn] izmÀn İ.  
7a mÿcid] mÿceé İ; u] - İ.  
8b èÀleme bir] èÀlem-i pür İ.  
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9. Gördi bu sünnet-i vÀlÀ-yı resÿl-i pÀke 

 Himmet itmek şeref ôÀhir ü maènídir bu 

 

10.10a Òayra niyyetle olunca bir iki tír endÀz 

 Açdı bu menzili kim çaròa müsÀvídir bu 

 

11. äaydılar biñ göze peyveste bu menzil ammÀ 

 Úabøa-i himmetine emr-i bedíhídir bu 

 

12. YÀ óaú ÀvÀzı ile tír atılınca gÿyÀ 

 LÀnesiz murà-ı hümÀ-píşe-i vaòşidir bu 

 

13.13b Dehşet-efzÀ-yı sipihr oldı bu şaãt-ı pür-zÿr 

 Yıldız olursa ceres-i tírine cüzèídir bu 

 

14. Óadd imkÀn olamaz kesb-i kemÀl-i her fen 

 Úuvvet-i şÀh-ı cihÀna beli vehbídir bu 

 

15. Düşmeni tír-i kemÀnından ola ãÀóib-i sehm 

 Òıøır ola rehberi kim ôıll-ı ilÀhídir bu 

 

16. YÀver-i feyø ile FÀøıl egilüp yay gibi 

 Söyle tÀríòini şimdi dem-i daèvídir bu 

 

17. èAded-i beyt ki her mıãraèı tÀríò-i tamÀm 

 Daòı menúÿtla çoú ãanèat-ı cÀvídir bu 

 

18. Vech her evvel mıãraè daòı ebyÀtımda 

 Úondı bir beyt iki tÀríòini muèaddídir bu 

 

19. Evc-i bÀlÀda ùura nÀvek-i òÀúÀn-ı hemín 

 äayd-ı èanúÀya döner ùÀéir-i úudsídir bu  (1207) 

 

 5555 

 Tāríò-i Sebíl-i Mihrişāh Sulùān Māder-i Sulùān Selím Òān* 

                                                           
10a òayra] òayr İ.  
13b ceres] çeres İ.  
 55 B 110b, İ 138b, - M, T.  
* Tāríò-i Sebíl-i Mihrişāh Sulùān Māder-i Sulùān Selím Òān] Tāríò-i Sebíl-i VÀlide SulùÀn İ.  



 

 

767 
 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Óaøret-i Sulùan Selímiñ ey zamÀn-ı teşne-leb 

 Cÿy-bÀr-ı luùfı rízÀn oldı gel iósÀndan iç 

 

2.2b Bu sebíl-i vÀlide sulùÀn ise èayn-ı óayÀt 

 Ey óayÀt-ı cÀvidÀnı isteyÀn gel Àndan iç 

 

3. Dürr-i pÀk-i úaùresin virmezdi ãad ebre ãadef 

 Diseler ister bu ãudan iç diler nisandan iç 

 

4.4a Bu velÀletde beni Òıør añla ey aùşÀn hemÀn 

 áıbùa-i İskender ol bu çeşme-i óayvÀndan iç 

 

5. CÀnına cÀnlar úatar dil-teşnegÀnıñ bu sebíl 

 MÀ-óaãal Àb-ı revÀnı cÀn-fezÀdır cÀndan iç 

 

6. Bu sebíl òayr içün ãaf ãaf melek eyler duèÀ 

 äÀóibüél-òayrÀta dirler kevåer-i rıêvÀndan iç 

 

7. Dü-lebimle ãordum ol tÀríòi FÀøıl lüleden 

 èÁfiyetler gel sebíl-i vÀlide sulùÀndan iç  (1209)* 

 

 5656 

 Diger Tāríò-i Sebíl-i Vālide Sulùān**  

 . . _ _ / . . _ _/ . . _ _ / . . _ 

1. CÿybÀr-ı èaôamet Óaøret-i SulùÀn Selím  

 Oldı Àb-ı keremi maàrib ile şarúa sebíl 

 

2. Óaøret-i vÀlide sulùÀn-ı mekÀrim-ÀåÀr 

 Ki arar meşreb-i iósÀnı reh-i óaúúa sebíl 

 

3. SümmÀ úurb-ı EbÀ Eyyÿb-i EnãÀríde 

 Bu èimÀret ile óaúúa bu sebíl başúa sebíl 

 

                                                           
2b cÀvidÀnı] cÀvidÀn İ.  
4a velÀletde] velÀletden İ.  
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır. 
 56 B 111a, İ 139a, T 63b, - M.  
** Diger Tāríò-i Sebíl-i Vālide Sulùān] Tāríò-i Sebíl-i Vālide Sulùān İ, Tāríò-i Sebíl-i Vālide Sulùān Der Eyyüb-i 

EnãÀrí T.  
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4. Öbüri ãofra çeker sÀéile bu kÀse ãunar 

 Birisi kevåere mecrÀ birisi rızúa sebíl 

 

5.5a Biri revnaú virir iùèÀm ile rÿ-yı zerde 

 Biri eşrÀb-ı óayÀt ile olur ãıdúa sebíl 

 

6. Görinür teşneye ãad lüleden Àb-ı pÀki 

 Oldı òelÀú ãÿr-ı èaşúına ãad fırúa sebíl 

 

7.7a Şevú-i iósÀnla pervÀza gelür teşnelere 

 Gerden-i maşrabaya baàlamasa óalúa sebíl 

 

8.8a  Díde-i lülesi giryÀn dili pür-cÿş u òurÿş 

 Düşdi ebnÀ-yı sebíl uàruna bu èaşúa sebíl 

 

9.99a9b MÀ-óaãal edèiye-i ãÀóibetüél-òayrÀtı 

 äu gibi oúur idi gelse eger nuùúa sebíl 

 

10. Ánı cÀrí olıcaú söyledi FÀøıl tÀríò 

 Eyledi vÀlide sulùÀn bu ãuyı óalúa sebíl  (1209)* 

  

 5757 

 Tāríò-i Tüfenk Endāòte-i Óüseyin Paşa**  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. ÕÀt-ı vÀlÀ-yı ÚapudÀn Óüseyn Paşayı                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              

 äaúlasun óıfô-ı emÀnında òaùırdan Allah 

 

2.2a Úıldı devlet ile bir gün bu maóalle teşríf 

 Aldı bÀzÿya tüfengini didi bismillah 

    

                                                           
5a iùèÀm ile] iùèÀmla T.  
7a iósÀnla] iósÀn ile T.  
8a u] - İ, T.  
9 Beyit: - İ.  
9a òayrÀtı] òayrÀta T.  
9b oúur] söyler T.  
* - B,  - M, - İ. 
 57 B 111a, İ 147a, - M, T.  
** Tāríò-i Tüfenk Endāòte-i Óüseyin Paşa] Tāríò-i Óüseyin Paşa İ.  
2a maóalle] maóalli İ.  
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3.33a Biñ üç yüz iki hem elli Àdem yürür bu 

 Ùaş dikenler buña ciritle disün eyvallah 

 

4.4 Bir nişÀn eyledi peydÀ ki tüfeng-endÀzÀn 

 BÀrekallah didi lÀ-úuvvete illÀ billah 

 

5.5a5b Bendesi FÀøıla daòı oldı mücevher tÀríò 

 Miknet-i Rüstem bÀzÿsına mÀşallah (1209)* 

  

 5858 

 Tāríò-i Úāéim-i Maúām Rikāb Şuden Muṣùafa Paşa  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Áferín ey çarò-ı ãad taósín ey şÀh-ı enÀm 

 èÁleme òayriyyedir bu vaúèa-i èÀlem-i niôÀm 

 

2.2b Yaèni bir maòdÿm-ı òayruén-nÀs nefè-i nÀs içün 

 Úıldı ãadr-ı devlet-i iúbale ãÀóib-i irtisÀm 

 

3.3b Óaøret-i úÀéim-i maúÀm ol Muãùafa Beg kim anıñ 

 ÕÀt-ı istièdÀdına şÀyeste her èÀlí-maúÀm 

 

4. Bunda ôÀhir nÿr-ı sír el-vekílü keél-aãíl 

 ÁftÀba mÀhdır nÀéib-i menÀb vaút-i şÀm 

  

5. Nesl-i pÀk úader-i èÀlí ãÀóib-i õÀt-ı zamÀn 

 Her ùarafdan õÀt-ı vÀlÀsı sezÀ-yı iótirÀm 

 

6.6a Pür hüner feròunde-i èÀlí güher-i yektÀ-yı dehr 

 MÀ-óaãal ol õÀt-ı bí-hemtÀsı nÀdir veés-selÀm 

 

7. èArø-ı tÀríò ile FÀøıl ãad duèÀ-yı òayr ile 

                                                           
3 Beyit: İ'de 4. beyittir.  
3a üç] dört İ; iki] ile İ; elli] otuz bir İ.  
4 Beyit: İ'de 3. beyittir. 
5a daòı] mühim İ; mücevher tÀríò] tÀríò-i tam İ.  
5b miknet-i Rüstem bÀzÿsına] Àferín úuvvet-i vÀlÀsına İ.  
* - İ.  
 58 B 111a, İ 144b, - M, T.  
2b ãÀóib] ãadr İ.  
3b her] her her İ.  
6a pür] bir İ.  
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 TÀ muvaffaú eyleye Allah bir vefú-i merÀm 

 

8. Ne saèÀdetdir ki hÀtifden nidÀ tÀríòine 

 Muãùafa Beg ãadra oldı müjdeler úÀéim-i maúÀm (1219)* 

 

 5959 

 Tāríò-i äadr-ı Rÿm Şuden Şemseddín Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Ey semÀ-yı devletiñ monlÀ-yı òÿrşíd-i aòteri 

 äadr-gÀh-ı ümmetiñ èallÀme-i dÀnişveri 

  

2. Şems-i rÿyıñ mı tecelli úıldı ãadr-ı Rÿmdan  

 YÀ şimÀlden mi ùoàdı ÀftÀb-ı òÀveri 

 

3. Böyle øabù eyler sicill-i èÀleme elúÀbıñı 

 İşbu dÀèí-i úadímiñ şÀèirÀnıñ serveri 

 

4.4b ÁsmÀn mekremet mihr-i münír meróamet 

 Ehl-i faøl u dÀníşiñ pírÀye-i zíb ü feri 

 

5.5b Óaøret-i MonlÀ-yı Şemseddín Efendi kim odur 

 Maèdeletle dín ü dünyÀnıñ sirÀc-ı envÀrı 

 

6. Mihr-i vÀlÀ himmet-i èulyÀsına şemsiyyedir 

 MÀh-ı nev dest-i şeríf-i úadrine engüşteri 

 

7. Heft ebyÀt bilindim sebè-i seyyÀredir 

 Beyt-i tÀríòim o heftiñ çarò-ı vÀlÀ aòteri 

 

8.8b Ùoàdı FÀøıl işbu tÀríò-i mücevher gün gibi 

 Virdi ãadr-ı Rÿma Şemseddín-i øiyÀ-i zíveri (1223)** 

 

 6060 

 Tāríò-i äadr-ı Rÿm Şuden èAtāéullah Efendi  

                                                           
* - B.  
 59 B 111b, İ 149b, - M, T.  
4b u] - İ; ü] - İ.  
5b ü] - İ.  
8b zíveri] enveri İ.  
** 1223] 1217 İ.  
 60 B 111b, İ 150a, - M, T.  
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 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _/ . _ _ _ 

1.1a ÒoşÀ ÀvÀze-i õÀt-ı şeríf-i nÀm-ı ãadr-ı Rÿm 

 Şeref buldı maúÀm-ı maèdelet aòkÀm-ı ãadr-ı Rÿm 

 

2. Şeref-baòş-ı emÀåil óaøret-i èallÀme-i kÀmil 

 èAùÀéullah Esèad-zÀde saèd eyyÀm-ı ãadr-ı Rÿm 

 

3.3a3b NeúÀbetden óükÿmet hem neseb hem şerèe òürmetdir 

 Ne devlet hep resÿlullaha istiòdÀm-ı ãadr-ı Rÿm 

 

4.4b Muvaffaú sÿ-yı peyàamberden ey ümmet ola maèlÿm 

 KitÀb-ı sünnet-i vÀbeste her aèlÀm-ı ãadr-ı Rÿm 

 

5. BilÀd-ı Avrupadan Asyaya Afriúaya 

 MübÀrek-bÀd virdi àulàule peyàam-ı ãadr-ı Rÿm 

 

6.6a Hemíşe tÀb-dÀr olsun ilÀhi necm-i iúbÀli 

 MiåÀl-i mihr ü meh nÿr ola ãubó u şÀm ãadr-ı Rÿm 

 

7. èArø-ı tÀríòden èarø-ı èubÿdiyyet hemÀn FÀøıl 

 Olursa eski èÀdetdir eger ikrÀm-ı ãadr-ı Rÿm 

 

8. Bugüne òÀk-pÀye tam tÀríò eyledim inhÀ 

 èAùÀéullahdır Esèad-zÀdeye enèÀm-ı ãadr-ı Rÿm  (1219) 

 

 6161 

 Tāríò-i Meşíòat-i FetvÀ äāliózāde Esèad Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Mesned-i fetvÀ virildi òÀnedÀn-ı emcede 

 Nesl-i äÀlióden gelür pírÀye şerè-i Aómede 

 

2. Aèní äÀlió-zÀde Aómed Esèad ol èÀlí-maúÀm 

 NÀl-i fí-dÀrına min külli şeyéin-i Esèada 

 

                                                           
1a õÀt] zad İ.  
3a òürmet] òuzmet İ.  
3b heb]  - İ.  
4b sünnet] sünnete İ.  
6a tÀb-dÀr] pÀy-dÀr İ.  
 61 B 112a, İ 148b, - M, T.  
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3. Óaøret-i èallÀme-i yektÀ-yı bí-hemtÀ-yı èaãr 

 Müntehíler meclis-i baòşende başlar ebcede 

 

4. TÀ ãabÀvetden olurdı bu maúÀm ile bekÀm  

 Nevbet-i fetvÀ eger arşun olsa erşede 

 

4. PÀy-dÀr olsun ilÀhi devlet ü tevfíúle  

 Dü-cihÀnda nÀéil it yÀ Rab anı her maúãada 

 

5. áaybdan geldi dü-şÀhid FÀøıla tÀríòime  

 Óaú o kim fetvÀ-yı ãÀliódir bu Aómed Esèad (1218)* 

 

 6262 

 Tāríò-i Meşíòat-ı FetvÀ èAzíz-zāde èÁrif Efendi**  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1.1b Şerefle nÿr ile şÀèir-i şeh irdi maúãad-ı fetvÀ 

 Meger geçdi şeríèat postuna ol mürşid-i fetvÀ 

 

2. Muóammed èÁrif ol èallÀme-i yektÀ-yı dÀnişver 

 CenÀb-ı şeyòüél-İslÀm-ı zamÀne mÿcíd-i fetvÀ 

 

3.3a CihÀna şuèle virdi ÀfitÀb-ı faøl u taúvÀsı  

 DıraòşÀn oldı evc-i meşíòatda firúat-i fetvÀ 

 

4. O õÀt-ı pÀkdan àayrı bu mesned kime lÀyıúdır 

 Faøíletle olaydı nevbet-Àmed-şud-ı fetvÀ 

 

5. Virir tenfíz-i aókÀm-ı şeríèat pençe-i èadli 

 CihÀnda úabøa-i seyf üzre àÀlibdir yed-i fetvÀ 

 

6. Sebaú-Àmÿz-ı erbÀb-ı faøílet kim óuøÿrunda  

 Edeble olsa úÀøíòÀn oúurdı ebced-i fetvÀ 

 

6. Rüsÿm-ı òÀã-ı tÀríòim dü-õÀta şÀhdan àayrı 

                                                           
* - B. 
 62 B 112a, İ 149a, - M, T.  
** Tāríò-i Meşíòat-ı FetvÀ èAzíz-zāde èÁrif Efendi] Tāríò-i Meşíòat-ı FetvÀ Şuden èAzíz-zāde Meómed èÁrif 

Efendi İ.  
1b postuna] bostına İ.  
3a u] - İ.  
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 Ya ãÀóib-i ãadr-ı èÀlídir ya õÀt-ı emced-i fetvÀ 

 

7.7b äunar seccÀde-i èulyÀya FÀøıl tam tÀríòin 

 Meómed èÁrife oldı mücellÀ mesned-i fetvÀ (1223) 

 

 6363 

 Tāríò-i Cülÿs-ı Sulùān Muṣùafa Òān bin Abdülóamíd Òān  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. ÁsmÀn-ı şevketiñ mihr-i felek-pírÀsıdır 

 Nesl-i pÀk-i Àl-i èOåmÀnıñ dürr-i yektÀsıdır 

 

2. Zíver-efzÀ-yı serír-i tÀc olan ãÀóib-úırÀn 

 Óaøret-i èAbdülóamídiñ cevher-i vÀlÀsıdır 

 

3. äÀóib-i vaút ü zamÀn ÀrÀyiş-i kevn ü mekÀn 

 Revnaú-ı rÿ-yı cihÀn òÀúÀn-ı bí-hemtÀsıdır 

 

4. Ol òidiv-i salùanat-pírÀya Sulùan Muãùafa 

 DÿdmÀn-ı eşrefiñ DÀrÀ-yı müsteånÀsıdır 

 

5. Müjde ey ehl-i cihÀn ey millet-i İslamiyÀn 

 İşte teşríf itdi èaãrıñ Mehdí-i ÀèlÀsıdır 

 

6. Yevm-i cemèe eşref-i sÀèatde íúÀè-ı cülÿs 

 Cümlesi óaúúıñ delíl-i nièmet-i èuômÀsıdır 

 

7. Óaú hemÀn nuãret ile taòtında úılsun ber-úarÀr 

 Çün vücÿd-ı eşrefi vaútiñ cihÀn-ÀrÀsıdır 

 

8. Surre-i èulyÀya èarø eyler iken tÀríò-i tam 

 Bende-i FÀøıl bu dergÀhıñ duèÀ-gÿyÀsıdır 

 

9. Eylemişdi hem óuøÿra èarø tebşír-i cülÿs 

 Bir sene efendüm bu èabdiñ müjde-i raènÀsıdır 

 

10.10a Muãùafa ÒÀn oldı eclÀsıyla Mehdí-i enÀm 

 Müjde-i millet bu SulùÀn Muãùafa eclÀsıdır (1222) 

                                                           
7b èÁrife] èÁrif İ.  
 63 B 112b, İ 136a, - M, T.  
10a eclÀsıyla] eclÀs ile İ.  
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 6464 

 Tāríò-i Úāéim-Maúām Rikāb-şuden Ùayyār Paşa* 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. TeèÀlallah ne raènÀ luùfı var feyø-i ilahíniñ 

 ÒudÀ tevfíúine şÀhid-i ôuhÿrı bu berÀhíniñ 

 

2. İlÀ ey bÀb-ı èÀlí úulları ey ehl-i İslÀmbol 

 Açıldı ùÀliè-i ãad-müjdeler baòt-ı siyÀhíniñ 

 

3. Bugün úÀèim-i maúÀmı ãadrına mesned-ùırÀz oldı 

 Derÿnuñ şÀdmÀn itdi òavÀãıyla sipÀhíniñ 

 

4. O Maómÿdüél-menÀúıb Óaøret-i ÙayyÀr Paşa kim 

 CenÀó-bÀz-ı eşheb sÀyebÀnı bÀrgÀhíniñ 

 

5. YegÀne ced-be-ced bir dÿdmÀn-ı èÀlem-ÀrÀ kim 

 CihÀn reşk-Àveridir rütbe-i iúbÀl-i cÀhíniñ 

 

6. äadÀretde hümÀ-yı cÀhına nisbetle eslÀfı 

 HemÀn şahbÀz-ı òoş-pervÀz ile teşbíhi mÀhíniñ 

 

7. Belí òÿrşíd olur ôÀhir şeb-i deycÿrdan soñra 

 Selefle böyledir temåíli ol devlet-penÀhíniñ 

 

8. EvÀmirde nüfÿzı şöyle kim rindÀn olur zÀhir 

 Taèalluú itse fikri menèine fièl-i menÀhíniñ 

 

9. Ôaferle mesnedinde dÀéim it ol Àãafı yÀ rab 

 Ola pírÀye-baòşı óaşre dek ol ãadr-ı gÀhíniñ 

  

10. O õÀtı óaú bize ol mesned-i vÀlÀda gösterdi 

 Úabÿl oldı duèÀsı FÀøıl-ı iúbÀl-òˇÀhíniñ 

 

11. Uçarsa ÀsmÀna şÀèirÀn irmez bu tÀríòe 

 SezÀ ÙayyÀrdır úÀéim-i maúÀm-ı bÀb-ı şÀhíniñ  (1222)* 

 

                                                           
 64 B 112b, İ 145a, - M, T. 
* Tāríò-i Úāéim-Maúām Rikāb-şuden Ùayyār Paşa] Tāríò-i Úāéim-Maúām Ùayyār Paşa İ.  
* - B. 
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 6565 

 Tāríò-i Úāéim-Maúām-ı Óamdullah Paşa  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Óamdülillāh buldı birden óāl-i èālem intiôām 

 Her èumÿrıň ehline óaú úıldı teslím-i zimām 

 

2. Şehsüvār-zāde èināyet-gāní Óamdullah Beg 

 Mesned-i úāéim- maúāmíde şeref-baòş-ı maúām 

 

3. Böyle el-óaú òānedan-ı èālem-ārā-yı úadím 

 äadr-gāh-ı devlete şāyeste ṣāóib-iótişām 

 

4.4b Böyle vaút-i maèdelet-fermāya lāzım böyle õāt 

 Pír-i dānā-yı cihān-bín ü sezā-yı iótirām 

  

5. Óaú muúārin eylesün tevfíú ile her kārını 

 Tā ki òoşnud olsun andan óaú daòı şāh-ı enām 

 

6. èArø-ı tāríò eylemek Fāøıl rüsÿm olmuş baňa 

 Şöyle kim èarø etmesem úibr itdi ôann eyler èıôām 

 

7. èArø-ı tāríò-i duèādır şāèire gerçi rüsÿm 

 Líkin ehl-i devlete luùf u mürüvvet resm-i tām 

 

8. Esb-i iúbāl üzre lāyıú böyle tāríòe seøa 

 Óamdülillah şeh-süvārı nās olan kāéim-maúām  (1222) * 

 

 6666 

 Tāríò-i Úāéim-Maúām Şuden Mÿsa Paşa**  

 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

1.1a Felek şimden gerÿ bir başúa aókām eylesün inşā 

 äadāret burcuna úāéim-maúām oldı Mÿsā Paşā 

 

2. Nice paşa ki döndi bāb-ı èālí Ùÿr-ı Sínāya 

                                                           
 65 B 113a, İ 145a, - M, T.  
4b iótirÀm] iòtirÀm İ.  
*  Tarih kaydı SB nüshasından alınmıştır. 
 66 B 113a, İ 144b, - M, T.  
** Tāríò-i Úāéim-Maúām Şuden Mÿsa Paşa] Tāríò-i Úāéim-Maúām Mÿsa Paşa İ.  
1a inşÀ] peydÀ İ. 
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 Olınca ol mübārek ùalèat-ı pāki øiyā-baòşā 

 

3. èUùārid maèrifet Mirríò saùvet Müşterí óayret 

 Didi aósenet-gÿyān münşeéat òalúına mÀşÀ 

 

4. Müèeyyed eylesün õātın Òudā iúbāl ü devletle  

 Kerem-kārā èavÀùıf-ı perverÀ destÿr-ı zer paşa 

 

5.5b Menim ol şāèir-i Fāøıl ki kārım medó-i aèlādır 

 Felek olsa daòı itmem sitāyiş süfliyi óāşā 

 

6. Yed-i beyøā gibi bir muècize bu tām tāríòim  

 Kelím-i şāh olup kāéim-maúāmíde Musā Paşa (1222)*** 

  

 6767 

 Tāríò-i Mekteb-i Ùāhire Úadın  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. èAşú ola Ùāhire úadın ola saèyi meşkÿr 

 Óacdan èavdet idüp úıldı bu òayrı maèmÿr 

 

2.2a Ehli ol mír-i cihān-menzile èAbdurraóman 

 Duòteri ‘Áişe òānım daòı olsun maàfÿr 

 

3.3a Rÿóları şād ola hem ṣāóibetüél-òayrātı 

 Dÿ cihānda ide bu mekteb ile óaú mesrÿr 

 

4. Ùıynet-i Ùāhireden niyyet-i ùāhir görünür 

 İsmine fièli muùābıú ola yā Rab meécÿr 

 

5. Ne saèādet bu ki Úurèan oúur úoca-ṣıbyān 

 Tā úıyāmet ola òayrātla ismi meõkÿr 

 

6. Tām tāríòini ezberledi Fāøıl eùfāl 

 Òˇāce Ùāhire úadınıň ola mektebi nÿr (1222) 

 

                                                           
5b süfli] süfle İ.  
*** - İ.  
 67 B 113a, İ 157b, - M, T.  
2a ol] ola İ.  
3a ola] - İ. 
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 6868 

 Tāríò-i Úāéim-Maúāmí Mÿsa Paşa Defèa-i æāní*  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Yine ruòsār-ı devlet òande-i şükr itdi bu óāle 

 Yine dergāh-ı èālí-bendegānı úandı āmāle 

 

2. Meger kim mesned-i úāéim-maúāmı defèa-i åāní 

 Cenāb-ı Mÿsa Paşa ile irdi mecd ü iclāle 

 

3.3a Oúudum cifr-i cāmiède yazılmış ismi ãāóib-vaút 

 Anı ehl-i nücÿma ben suèāl itmem ne remmāle 

 

4. Ôuhÿríniñ yazılmışdır ki eôhÀr Mÿsa tāríòi 

 İşāretdir bu kim ṣāóib-i ôuhÿr oldur bu nev-sāle 

 

5. Otuz beş gün firāúın çekdi āhir ṣadra geçmişdür 

 Mübārek ide óaú ol mesnedi paşa-yı òoş-fāla 

 

6. Didim tekrār ile teşrífine Fāøıl ānıň tāríò 

 Yine úıldı tecellí Mÿsa Paşa bāb-ı iúbāle (1222) 

 

 6969 

 Tāríò-i Kātib-i Sır Şuden èÁrif Beg*  

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1a äad müjde bulsun ehl-i úalem cins-i èārifān 

 èÁrif Beg oldı kātib-i ser-i şeh-i cihān 

 

2. Ol nādir-i yegāne ki õāt u zamānla 

 Eşrefterín-i zümre-i ebnā-yı òānedān 

 

3.3b Her vechle müsellem o õāt-ı güzíde aṣl 

 Hem ehl-i dāniş ü süòen-ārā-yı nüktedān 

 

                                                           
 68 B 113b, İ 145b, - M, T.  
* Tāríò-i Úāéim-Maúāmí Mÿsa Paşa Defèa-i æāní] Tāríò-i Úāéim-Maúām Mÿsa Paşa Defèa-i æāní İ.  
3a ismi] - İ.  
 69 B 113b, İ 148b, - M, T.  
* Tāríò-i Kātib-i Ser Şuden èÁrif Beg] Tāríò-i Kātib-i Ser Şuden èÁrif Mír İ.  
1a bulsun] olsun İ.  
3b ü] - İ.  
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4.4b Gÿş eyledim åenāsını berber-i åeúÀtdan 

 Midóat şièār-ı õātı bezirgān u bendegān 

 

5.5a Çoúdan miåíli gelmedi bu rāz-ı òāneye  

 Göňlüm benüm ceríde-i eslāf-ı kātibān 

 

6.  Ùolsun serāèir-i dile sırr-ı muóabbeti  

 Tā kim duèā-yı óaøreti olsun àıdā-yı cān  

 

7. Óaúdan hemān niyāzımız ol õāt-ı eşrefi 

 Úılsun dü èālem içre murād üzre şādmān 

 

8. İúbāline bu menzil evvel maúām ola  

 Olsun hemíşe úaùè-ı menāzille kāmrān 

 

9.9b Úalb-i ricā ile didi tāríòini Fāøılā 

 èÁrif Beg oldı kātib-i sırr-ı şeh-i cihān  (1222) 

 

 7070 

 Tāríò-i Kātib-i Sır Şoden Ùayfÿr Beg* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a1b Kātib-i sır şeh-i èālem olan mír-i celíl 

 Ôāhir ü bāùını èirfānla maèmÿr begdir 

 

2. Tā ezel pertev-i cāh u óasbí şaèşaèa-zā 

 Ced-be-ced õāt u zamān ṣāóibi meşhÿr begdir 

 

3. Ásmān ile zemín beynine mānend-i seóāb 

 èÁleme vāsıùa-i òayr ile meécÿr begdir 

 

4. Óüsn-i aólāúla kim cezb-i úulÿb itmişdir 

 Dil-i erbāb-ı kemālātla mesùÿr begdir 

  

5. Şöyle ümíd iderim èāùıfet-i mevlādan  

                                                           
4b u] - İ.  
5a miåíli] miåli İ.  
9b ser-i şeh-i cihÀn] sırr-ı cihÀn-bÀn İ. 
 70 B 114a,  İ 148a, - M, T.  
* Tāríò-i Kātib-i Ser Şoden Ùayfur Beg] Tāríò-i Kātibüés- Ser Şoden Ùayfur Beg İ.  
1a kātib-i ser] kÀtibüés-ser İ.  
1b èirfÀnda] èirfÀn ile İ.  
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 İki dünyāda fuyÿøāt ile mesrÿr begdir 

 

6.6b äanma meddāóı zebān-ı şuèarādır ancaú 

 Ser-te-ser elsine-i nāmda meşkÿr begdir 

 

7.7b áāèibāna hele úalbimde lisānımda benüm 

 Rÿz u şeb edèiye-i òayr ile meõkÿr begdir 

 

8. Der-èiúab úaùè-ı dü-şaú-ı úalem itdi Fāøıl 

 Yazdı tāríòini sır kātibí Ùayfÿr Begdir  (1222)* 

 

 7171 

 Tāríò-i Velādet-i Fāùma Òānım  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Ketòüdā-yı genc-i òāúāní Òalíl Aàa ki çarò 

 Zühreyi úılmış óarím-i devletinde òādime 

 

2.2a èArø-ı iòlāṣ-ı duèāya ben vecíze-cÿ iken 

 Çün duèā-yı devleti elbet umÿr-ı lāzıma 

 

3. Duòter-i pāki saèādetlerle úıldıúda ôuhÿr 

 Dāye-i endíşeyi güldürdi raúúaṣ-ı vāhime 

 

4. Úıldı Fāøıl bu duèāyı bí-bedel tāríò āňa 

 Her dem ıṣmarlandı subòān-ı keríme Fāùıma (1204)  

 

 7272 

 Tāríò-i Vezāret-i Óüseyin Paşa  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _   

1. Bu sene dest-i Óüseyin Paşaya 

 Teslím olundı zümām-ı deryā 

 

2. Didi Fāøıl göricek àayretini 

 Tam tāríòi nizām-ı deryā (1206)** 

                                                           
6b meşkÿr] meşhÿr İ.  
7b ü] - İ.  
*  - B. 
 71 B 114a,  İ 157b, - M, T.  
2a vecíze] vesíle İ.  
 72 B 114a, İ 146b, - M, T.  
** - İ.  
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 7373 

 Tāríò-i Çeşme-i Óüseyin Paşa  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Ol úapudān-ı kerem-inşā Óüseyn Paşa ki óaú 

 Böyle bir òayrÀtı mevúÿf eylemişdir nuùúına 

 

2. Bu muóarremde buňa Fāøıl ne tāríò-i óüsn 

 Çeşmeden mā-i zülāli iç Óüseyniň èaşúına (1209) 

  

 7474 

 Der Vaṣf-ı Dívān-òāne*  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Bu şeref-òāne-i dívān-òāne 

 Beyøa-yı mihr-i øiyā-bār gibi 

 

2. Burc-ı iúbālde bir kevkebdir 

 Òāne-i cāha nigehdār gibi 

 

3. Óaøret-i õāt-ı Óüseyn Paşaya 

 áurre-i maşrıú-ı envār gibi  

 

4.4b Dürc-i sím içre bir elmās-pāre 

 Yā ṣadefdür dürr-i şehvār gibi 

 

5. Zír-i ùāúında felek bir bende  

 Fāøıl-ı zār-ı duèākār gibi (1210) ** 

 

 7575 

 Tāríò-i Òazíne-i Hümāyÿn*** 

 _ _ .  _ / . _ _ / _ _ . _ / . _ _ 

1. Sulùān Selím-i åāliå rükn-i mefāòir oldı 

 Biň Muṣùafā-yı åāliå tevfíúi ôāhir oldı 

 

                                                           
 73 B 114b, İ 146b, - M, T.  
 74 B 114b, İ 146b, - M, T.  
* Der Vaṣf-ı Dívān-òāne] Dívān-òāne İ.  
4b ãadefdür] ãadefde İ. 
** - B.  
 75 B 114b, İ 132b, T 65a,  
*** Tāríò-i Òazíne-i Hümāyÿn] TÀríò BerÀy-ı Taèmír-i Óazíne-i HümÀyÿn İ, T 



 

 

781 
 

2. Òāúān-ı ÚahramÀní ol Erdeşír-i åāní 

 Kim himmet-i Girāní ne çaròa èāşer oldı 

 

3. Enèām-ı dil-nişíni ābād idüp zemíni 

 Çün fikr-i òayr-bíni bulmaàa nāôır oldı 

 

4.4b Ez-cümle bu kemíne bu òāne-i óazíne 

 Çoúdan berü òazíne vírāna òāùır oldı 

  

5.5b Olmuş bināsı köhne bulmuş ùavānı raòne 

 Bÿm oldı anda şaóne taòríbe óāøır oldı 

 

6. Enèām-ı pādişāhı şād eyledi bendegāhı 

 Taèmírine kemāhí fermānı ṣādır oldı 

 

7.7 Fetó oldı anda revzen oldı derÿnı rÿşen 

 Her gÿşesi mezzín-i dünyāda nādir oldı 

 

8.88a Ol òayr-òˇāh-ı yektā ol silaódār-ı vālā 

 ‘Abdullah Aàa óālā bu òayra nāşir oldı 

 

9. Hem bende-i duèāsı gencíne-i ketòüdāsı 

 äādıú Òalíl Aàası buňa mübāşir oldı 

   

10.1010a Ol saúf-ı muèteberle ol nev-òazínelerle  

 äad-gÿne zíb ü ferle bünyādı bāhir oldı 

 

11.11b  Tā óaşr olınca èālem bu cāy-gāh-ı òürrem 

 Şāh-ı cihāna her dem bir ecr-i fāòir oldı 

 

12. Baòtı ola güşāde èömri ola ziyāde 

 Bu cÿş-ı duèā semāda èarşa mücāvir oldı 

  

                                                           
4b òÀùır] òÀsır T.  
5b óÀøır] óÀôır T.  
7 Beyit: İ ve T'de 8. beyittir.  
8 Beyit: İ ve T 'de 9. beyittir. 
8a vÀlÀ] dÀnÀ İ.  
10 Beyit: İ ve T 'de 7. beyittir.  
10a òazíne] òazÀne İ.  
11b her dem] óarrem T.  
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13.13a Tāríò-i pāk-ı Fāøıl cevherli bir defíne 

 Zínet ile òazíne genc-i cevāhir oldu (1210) 

 

 7676 

 Tāríò-i Zifāf-ı èAlāéeddin Paşa Bā Hibetullah Sulùān*  

 . . _ _ /  . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Bārekallah şehinşāh-ı óaúíúat-bíne 

 Óaú bu kim úalb-i hümāyÿnı ciòan āyíne 

 

2.2a Dürretüél-mülke sezā buldı èaceb bir cevher 

 Şöyle kim başladı àavvāṣ-ı felek taósíne 

 

3. O güher-pāre güher-zāde vezír ibn vezír 

 Ced-be-ced nesl-i muèallāsı güher-i gencíne 

 

4. Oldı dāmādí-i şāh ile èalā’ed-dünyā 

 Áferín ùāliè-i paşa-yı èAlÀéeddíne 

 

5.5a Mihr ile māh úırān itdi cihānı bir zínet 

 Başlasun sebèa-i seyyāre daòı tezyíne 

 

6. Oldı dāmādí-i şāhí aňa mirāå-ı peder 

 Nice itmez vüzerā cāhına reşk ü kíne 

 

7. èArø-ı tāríò gerek beyt-i duèādan soňra 

 Fāøılā dir ki paşa-yı kerem-āyíne 

 

8. Yā Rab ol sÿr-ı zifāf ola úırān-ı saèdin  

 Ùāliè-i óaøret-i destÿr-ı Züóal temkíne 

 

9. Óüsn-i meh-pāre-i tāríòime düşdü hāle 

 Ne iṣābet Hibetullah èAlÀéeddíne (1217)* 

 

 

                                                           
13a cevherli] cevherlü İ, T.  
 76 B 115a, İ 139b, - M, T.  
* Tāríò-i Zifāf-ı èAlāéeddin Paşa Bā Hibetullah Sulùān] Tāríò-i Zifāf-ı èAlāéeddin Paşa İ.  
2a èaceb] yine İ.  
5a mihr ile mÀh] mihr ü mÀh ile İ; bir] pür İ.  
* - İ.  
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 7777 

 Tāríò-i Fetó-i Mıṣır**  

 . _ _ _ / . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

1. Selím-i åāliå ol bin Muṣtafa bin Aómed-i åāliå 

 èÖmer’den ṣoňra õātı dín-i óaúúa nāṣió-i åāní 

 

2. Gürÿh-ı òāéin-i Efrenciye şemşír-i úahrıyla  

 Olup saèdü’s-Suèÿdı Mıṣr içinde õābió-i åāní 

 

3. Bu himmetle àazāya óaú bu kim eslāfa fāèiúdir 

 Aňa mírān-ı àayretde bulunmaz rāció-i åāní 

 

4. Selím-i evveliň şemşíri Mıṣra şeróa virdise 

 Bunıň tayfı kitāb-ı mülküne bir şārió-i åāní 

 

5. èArÿs-ı Mıṣrı çekdi òaclegāh-ı òās-ı İslāma 

 Freng ol ümm-i dünyaya olurken nā-gāó-ı åāní 

 

6. Fütÿó-ı Mıṣrla İskenderiyye geldi peyder-pey 

 Òoşā ol fetó ol hem bu fetó-i nÀció-i åāní 

 

7. Òudā dünyāda virsün èömr ü cāh-ı cāvidān-ı evvel 

 Daòı èuúbāda virsün çoú åevāb-ı ṣālió-i åāní 

 

8. Temennāsıyla bu fetóiň dü-çeşm-i òaste-i Fāøıl 

 Nice dem girye ile oldı baòr-ı mālió-i åāní 

 

9. DuèÀ-gÿ çÀker-i kemter bulunmaz şÀèirÀn içre 

 RikÀb-ı şehriyÀra öyle ãÀdıú madió-i åÀní 

 

10. Mükerrer fetó-i Mıṣra nokùalı tāriòi sükkerdir 

 èArab iúlímine baba Selímdir Fātió-i åāní (1216) 

 

 7878 

 Diger Fetó-i Mıṣır*  

 . _ _ / . _ _ / . _ _ / . _ _  

                                                           
 77 B 115a, İ 135a, - M, T.  
** Tāríò-i Fetó-i Mıãır] Tāríò-i Fetó-i Mıãr-ı ÚÀhire İ.  
 78 B 115b, İ 135b, - M, T.  
* Diger Fetó-i Mıṣr] Diger TÀríò-i Fetó-i Mıṣr-ı ÚÀhire İ.  
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1. Şehinşāh-ı èaṣr eyledi fetó-i Mıṣr 

 Sezā āferíne bu fetó-i èazím 

 

2.2b Didim Fāøılā tam tāríòini  

 Fütÿóātüés-Sulùān Selím (1216) 

 

 7979 

 Tāríò-i Cülÿs-ı Sulùān Maómÿd Òān Bin Abdülóamid Òān  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Óamdülillah yine irdi kerem-i Rabb-i vedÿd 

 Şādmān oldı cihān olmuş iken óüzn-ālÿd 

 

2.2a Girye-nāk olmuş iken cümleyi òandān itdi 

 Úıldı mātem-gede-i èaṣrı Òudā şevú-endÿd 

 

3. èÁlemi ùutmış iken ebr-i siyāh eúdār 

 Áfitāb itdi ùuluè oldı úüdÿret-ı nā-bÿd 

 

4. Şuèle-tāb-ı èaôamet lemèa-i dín ü devlet 

 Pertev-i salùanat-ārā-yı şeref-baòş-ı vücÿd 

 

5. Revnaú-ı rÿy-ı cihān bāriúa-i kevn ü mekān 

 Ásumān-mertebe Cem kevkebe Sulùān Maómÿd 

 

6. Cevher-i èaúl ile āmiòte òulú-ı pāki 

 Zíver-i óilm ile ārāste õāt-ı behbÿd 

 

7. Devlet ü díne müceddid budur in-şā-Allah 

 Müjdeler millet-i İslāma göründi maúsÿd 

 

8.8a Õātını óikmet-i óaú gördi seríre lāyıú 

 Úıldı bir demde aňa mülki müheyyā maèbÿd 

 

9.9a9b Oldı iclāsı bize māye-i sÿr u şādı 

                                                           
2b Bu dizede vezin hatalıdır. 
 79 B 115b, İ 137a, - M, T.  
1b óüzn] àam İ.  
2a itdi] - İ.  
8a lÀyıú] elyaú B.  
9a ü] - İ.  
9b ile] - İ.  
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 Dilerim ùalièi tevfíú ile olsun mesèÿd 

 

10. èÖmr-i efzÿn ile óaú nesl-i mübārek virsün 

 Leşkeri àālib ola düşmeni olsun merdÿd 

 

11. İki mıṣraè ile yāzdı iki tāríò-i tamām 

 Geldi Fāøıl iderek şükr ile mevlāya sücÿd 

 

12. Şāh Maómÿd-ı hamídüéş-şiyem evreng-i èazíz 

 èÁleme müjde ki sulùān-ı zemen òān Maómÿd (1223) 

  

 8080 

 Tāríò-i Diger Be-Cülÿs-ı Hümāyÿn  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1. Zihí esbāb-ı feyø-i āsmāní 

 Cihān buldı óayāt-ı cāvidāní 

 

2.2a Zamān ālÿde iken yeés ü àamla 

 İrişdi èāleme luùf-ı nihāní 

 

3. Òudā bir bendeyi giryān iderse 

 Yine òandān ider bir yüzden ānı 

 

4. Sezādır óamd ü şükre ṣāhibüél-mülk 

 Ki şād itdi úulÿb-ı bendegānı 

 

5. Cihāna virdi bir şāh-ı müsellem 

 Óamídüét-ùabè ol Maómÿd-ı åāní 

 

6. Taèālallah zihí òÿrşíd-i ùalèat 

 Münevver úıldı bir demde cihānı 

 

7. Òoşā nāmÿs-ı devlet tācdārı 

 Òoşā dín ü şerièat pāsbānı 

 

8.8a SeøÀ gördi serír-i mülke mevlā 

 O şāh-ı òurde-bín ü nüktedāní 

                                                           
 80 B 116a, İ 137a, - M, T.  
2a ü] - İ.  
8a ü] - İ.  
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9. Muvaffāú-ı ùāliè-i şekl ü dirāyet 

 Cihānıň böyle lāyıú-ı Úahramānı 

   

10.10b Mübārek-bād-ı eclās-ı şerífi  

 Zamān-ı èadl ü dād olsun zamānı 

 

11. Cülÿsı meymenetle ola yā rab 

 Cihānıň bāèiå-i emn ü emānı 

 

12.12a Cihān ùurduúça ùursun yā ilāhi 

 èİbādullahıň olsun sāyebānı 

 

13. İder bu çāker-i dergāhı Fāøıl 

 Duèā-kār-ı úadím āsitānı 

  

14.14a Münaúúaù óarfle tāríòini èarø 

 Cülÿs-ārā-yı Maómud Òān-ı åāní (1223) 

   

 8181 

 Müstezād Tāríò-i äadāret-i Úoca Yÿsuf Paşa  

 _ _ . . / _ _ . . /_ _ . . / _ _  

 _ _ . . /_ _  

1. äad āferín ey şāh-ı felek-cāh-ı muèaôôam 

 Ey ṣāóib-i şevket 

 Taósin bu tedbíriňe óaúúa ki müsellem 

 Vallah kerāmet 

 

2. Bir õāt-ı kerem-kārı getürdiň hele ṣadra 

 Kim miåli bulunmaz 

 Şād oldı ferāh buldı sevindi bütün èālem 

 Şād oldı ṣadāret 

 

3.3a Yaèni o Yÿsuf Paşa o níl-i kerem ü cÿd 

 Ol Mıṣr-ı mekārim 

                                                           
10b olsun] - İ.  
12a ùurduúça] ùurduúca İ.  
14a èarø] èarø it İ.  
 81 B 116a, İ 140b, - M, T.  
3a ü] - İ.  
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 Devrinde èadem cāhına düşdi elem ü àam 

 Yayıldı meserret 

 

4.4a4b Ol āṣaf-ı devrāna sezā mihr-i ṣadāret 

 Engüştüne şāyān 

 Aèlā ile ednā daòı teşrífine òürrem 

 Tevfíúe èalāmet 

 

5. Raúṣ itdi Züleyòā-yı ṣadāret faòrından  

 Çāḳ itdi úamísıñ 

 Çoúdan berü aàyāra olurdum didi hem-dem 

 Ol duòter-i èiṣmet 

 

6. Hep böyle gerek müétemen mihr-i hümāyÿn 

 Erbābına düşdi 

 Her òurdeye vāúıf daòı her nükteye maórem 

 Hem ṣāóib-i fiùnat 

 

7. Eùvārı óakímāne vaúÿrāne edāsı 

 Áfāk begendi 

 Hiç gelmedi ṣadra hele mānendi muúaddem 

 İnān ki óaúíúat 

 

8. äad müjde ki şimden-gerü hengām-ı fütÿóāt 

 Eyyām-ı ôaferdür 

 Bí-şübhe müéeyyeddür o paşa-yı mükerrem 

 Geldi dem-i nuṣret 

 

9. Endíşesi inṣaf u èadāletdir ānıň heb 

 Maúbÿl-i Òudādır 

 Hep itdigi mevlādan ānıň úalbine mülhem 

 Seyr it ne saèādet 

 

10. Fāøıl bilür aóvāliňi ol āṣaf-ı vālā 

 Eyler saňa imdād 

 Zíra ki seniň óāliňe senden daòı aèlem 

 Taèrife ne óācet 

                                                           
4a sezÀ] sezÀdır İ.  
4b engüştüne] engüşte İ.  
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11. Sen muètekif-i tekye-i iòlāṣ-ı duèā ol 

 Hic eyleme taúṣír 

 äıdk ile duèā eyle hemān āṣafa her dem 

 Budur saňa òürmet 

 

12.12c Tuùdıàıňı óaú ide āsān efendüm 

 Tevúífe refíú ol 

 Bāúí olasın èizz ile ùurduúça bu èālem 

 Óaú ide icābet 

 

13. Düşdi iki sözüm raúam-ı levóa-i muùābıú 

 Gördim yazılı tāríòi kim Yÿsuf’a òātim  (1200) 

  

 8282  

 Tāríò-i äadāret-i Halíl Óamíd Paşa   

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Óaú bu kim ùālièi úuvvetde şeh-i vālānıň 

 Maôhar oldı yine tevfíúine ol mevlānıň 

 

2. Yaèni bir āṣaf-ı zí-şāna muvaffaú oldı 

 Ki ne geldi ne gelür dehre naôíri ānıň 

 

3. Bār-gāh-ı èaôamet yaèní Òalíl Paşa kim 

 Bendesi òande ider devletine Dārānıň  

 

4. O hümā-sāye-i felek-pāye ki lāyıúdır eger 

 Olsa cārÿb-ı deri bāl ü peri èanúānıň 

 

5. Şuèle-i reéyine nisbetle raò-ı eflāka 

 Pertevi òāl-i siyeh māhı cihān-ārānıň 

 

6. èAúlı bir rütbe ki fikr eyledigi demde hemān 

 Keşf ider cümle óavādiålerini ferdānıň 

 

7.7b Medó-i evṣāf-ı pendídesini itmekdir 

                                                           
12c ùurduúça] ùurduúca İ.  
 82 B 116b, İ 140a, - M, T.  
1b ol] - İ.  
7b åüflí] şuèlí İ.  
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 æüfli dāéim gerek ednā vü gerek aèlānıň 

 

8.8b Áṣafā vaṣfına óad yoú nice taúrír itsün 

 èAczi vardır buňa endíşeleriň maènānıň 

 

9. Nice taèdād idebilsün ùutalım kim olmuş 

 Úuvvet-i nāùıúası ùabè-ı süòen-pírānıň 

 

10. İõn olursa baňa ammā ki biraz söylerdim 

 Úıṣṣa-i derdini bí-çāre dil-i nālānıň 

 

11. İõn yoú åıúlet-i taṣdièe olunmaz ruòṣat 

 FāøılÀ vaúti degil şimdi hele şekvānıň 

 

12.12a Noúùalı óarfle tāríòini hemān èarø eyle 

 Píş-gāhına o paşa-yı èaôímü’ş-şānıň 

   

13. äadr-ı èunvānla gögüs gerse èaceb mi zírā 

 Sínesi cāy-gehi oldı Òalíl Paşanın   (1197) 

 

 8383 

 Tāríò-i Ketòüdā Şuden Muṣùafa Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Óamdulillah bendegān-ı bāb-ı èālí pür-ṣafā 

 Ketòudā olmuş meger dergāha bir ehl-i vefā 

 

2. äāóib-i õāt-ı zamān ol Muṣùafā Efendi kim 

 Her mekārím meşreb-i pākinde úılmış iótifā 

 

3. Áşinādır nabø-ı āfāúa mizāc-ı devlete 

 Her kelāmı bāb-ı èālíde virir ṣadra şifā 

  

4. Óaú muvaffaú eylesün her kārda encāmını 

 Dü-cihān kāmıyla bolsun meşrebince iktifā 

 

5. Óarf-i menúÿt ile Fāøıl òalúa tāríòin didim 

 Ketòudā-yı āṣaf-ı devrān rikāba Muṣùafa (1222) 

                                                           
8b endíşeleriñ] endíşe gerek İ.  
12a óarfle] óarf ile İ.  
 83 B 117a, İ 152b, - M, T.  
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 8484 

 Tāríò-i Ketòüdā-yı Devlet Şoden İbrāhim Efendi Defèa-i æāní*  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Evc-i iúbāliň ùulÿè itdi yine meh-pāresi 

 Òande-nāk oldı èarÿs-ı devletín ruòsāresi 

 

2.2a Buldı tekrar eşref ol āftāb-ı cāh ile 

 Kāéinātıň raúṣa geldi sebèa-i seyyāresi 

 

3. Ketòüdā-yı bāb-ı İbrāhim Efendi kim ānıň 

 Òāmesi dergāh-ı ālíniň kerem fevvāresi 

 

4. Defèa-i åāní èināyetle olunca ketòüdā 

 Bāb-ı èālíniň sevindi her dil-i àam-òˇāresi 

 

5. Böyle eyler ṣıdúıla dāéim duèā-i devleti 

 Bende-i iòlaskārı Fāøıl-ı bíçāresi 

 

6. Pāyidār olsun ilāhí mesned-i iúbālde  

 Ber-hava olsun vücÿd-ı düşmen-i āvāresi 

 

7. Ketòüdā-yı dín-i pāk ü mülk-i tāríòi ānıň 

 Yaèni dín ü mülke yāver èaúl-ı cevher-pāresi (1218) 

 

 8585 

 Tāríò-i Ketòudā-yı äadr-ı èÁlí Şuden İbrāhím Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Baèdezín bildim ki çarò inṣāfa úıldı ibtidā 

 Kim henüz iúbāle lāyıú õāta buldı ihtidā 

 

2.2b Úalb-i pak-ı óaøret-i şāh-ı cihāna àaybdan 

 Mevkıèinde bu èināyet-maóøā ilhām-ı Òudā 

 

                                                           
 84 B 117a, İ 153a, - M, T.  
* Tāríò-i Ketòüdā-yı Devlet Şoden İbrāhim Efendi Defèa-i æāní] Tāríò-i Ketòüdā-Şoden İbrāhim Efendi Defèa-i 

æāní - İ.  
2a tekrar] tekrÀran İ.  
 85 B 117b, İ 152a, - M, T.  
2b maóøÀ] maózen İ.  
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3. Pādişāha èālem itdi āferín bu bābda 

 Böyle bir ṣadr-ı güzíne böyle lāyıú ketòüdā 

 

4. Óaøret-i Mektÿbi İbrāhím Efendi kim anıň 

 Maèrifetde ùabèına eyler èUùÀrid iútidā 

 

5. Himmet-i vālāsınıň şermendesi hep òāṣ u èām 

 Meşreb-i zíbāsınıň dil-bestesi şāh u gedā 

 

6. Fikrine muràān-ı àaybüél-àayb-ı èirfāndır şikār 

 Ùabèına maàz-ı hümā-yı feyø ü danişdir àıdā 

 

7.7a Vaèdine åābit-úadem erbābına ṣāóib-i himem 

 Mesned-i devletde dāéim eylesün óaú sermedā 

 

8. İntisāb itdim o èālí himmetiň dergāhına 

 Hep kibār-ı èasrımı bu bābda úıldım fedā 

 

9. İşte dünyāda efendüm hem veliyyü’n-nièmetim 

 İstemem şimdengerü devletlü andan maèada 

 

10. Eylesün Allah iki dünyāda anı kāmrān 

 Biň duèā úılsam olunmaz óaú iósānı adā 

 

11.11a èAhdım olsun şöyle Fāøıl-ı zer-nigār-ı midóati 

 Naômıma èunvān idem tā cān ola tenden cüdā 

 

12. Şimdi óasbe’l-èāda cevherdār-ı tāríòim budur 

 äadra İbrāhím Efendidir yegāne ketòudā (1212) 

 

 8686 

 Tāríò-i Ketòüdā-yı äadr-ı èÁlí Muṣùafa Refíú Efendi*  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.1b Òoşā nièamüés-selef nièamüél-òalef bāb-ı muèallāda  

                                                           
7a åÀbit] ãÀóib İ; ãÀóib] åÀbit İ.  
11a midóati] medóini İ.  
 86 B 117b, İ 152b, - M, T.  
* Tāríò-i Ketòüdā-yı äadr-ı èÁlí Muṣùafa Refíú Efendi] Tāríò-i Ketòüdā-yı äadr-ı èÁlí Şoden Muṣùafa Refíú Efendi 

İ.  
1b seyrin] yeriñ İ.  
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 Yine şāhin ùutar şāhin seyrin tā evc-i vālāda 

 

2. Yine òÿrşíd olur māha bedel hem māh-ı òÿrşíde  

 Úomaz mevlā derÿn bendegānı óüzn-i ôulmāda 

 

3. áurÿbundan velíyüén-nièmetim maózÿn iken göňlüm 

 Yerinde ôāhir oldı kevkeb-i raòşende bālāda  

 

4. Dirilir ketòüdā-yı ṣadr-ı èālí oldı Mektÿbi 

 Göňül mātemde iken şād-mān oldı ol eånāda  

 

5. Semí Muṣùafa nièamüér-refiú ol õat-ı vālā kim 

 Refíúi rehber-i tevfíú ola her kār-ı fermāda 

 

6. Duèā-yı devletiň tebrík-i cāhıň Fāøıl-ı dāèí 

 Bugüne òāk-pāye èarø ider tāriòi inhāda 

  

7. Mihekk-i ehl-i cāòım yāèni ṣarrāf-ı ricālim ben  

 Seni bir cevher-i yek-dāne bildüm ehl-i dünyāda 

 

8. Şeref virdiň mübārek mesned-i ikbāle sulùānım 

 Efendüm èāfiyetle dāéim ol devletle aèlāda 

 

9.9a İşāret-i òayr u tābir-i refíúuél-òayr tāriòi 

 ‘Aùādır ketòüdā-yı ṣādıú ammā yazdı imlāda (1221) 

 

 8787 

 Tāríò-i Vefāt-ı Neşéet Efendi  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ /  . . _ 

1. Himmeti óāøır ola Neşèet-i ÒÀlid-ÀrÀmıñ  

 Nāgehān eyledi bu dār-ı fenādan rıólet 

 

2. ‘Aşúıla neşèe bulup óaørete cān atdıàına 

 Yazdı Fāøıl belí tārióini èāşıú-ı Neşéet  (1222) 

 

 8888 

 Tāríò-i Vefāt-ı Ùayyār Paşa  

                                                           
9a tÀbir-i] tÀbíre İ.  
 87 B 118a, İ 161b, - M, T.  
 88 B 118a, İ 161a, - M, T.  
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 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1a Áh o Ùayyār Paşa āh o maómÿduél-óıṣāl 

 Bir daòı devrān getürmez böyle ṣāóib-hÿş gibi 

 

2. Nāgehān baṣdı ‘adÿlar cāme-òˇāb içre ānı 

 Murà-ı cānı óaúúa pervāz eyledi medhÿş gibi 

 

3.3b áadr ile úaùè oldı bu reéis-i èazíz-eşrefi 

 Úondı bir tāc-ı şehādet başına serpÿş gibi 

 

4.4a Áh bu dünyā devleti øıll-ı òayāl evhāmıdır 

 èÁrife bu èālem fāní ā èömrüm düş gibi 

  

5.5b Baór-i rıólet cÿş idince óaú àaríú-i nÿr ide 

 Çaàlayup òÿn-ı şehídān itdigi pür-cÿş gibi 

 

6. KārbÀ-yı nevbetdir ey iòvān oúunsun fātióā 

 Cümle èālem mest olur bu cām ile mey-nÿş gibi 

 

7.7b Birleyüp mevlāsını Fāøıl didim tāriòini 

 Aṣlına cān atdı āh Ùayyār Paşa úÿş gibi  (1222) *  

 

 8989 

 Tāríò-i Vefāt-ı Fırùına Úapÿdān  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Fırùına elóāc Aómed Úapudān kim nāgehān 

 Felek rÿóı bād-bān açdı muóiù-i cennete 

 

2. Sÿ-yı óaúdan çün işāret úaldırup gösterdiler 

 Ol daòı yelken kürek cān atdı semt-i daèvete  

 

3. Kām olup bu rÿzgārıň ùuydı kerem ü serdíne 

 Lenger-endāz oldı bu sāóil-serāy-ı óaørete 

 

                                                           
1a o] ol İ.  
3b başına] pÀşına İ.  
4a Àh] ah İ.  
5b gibi] - İ.  
7b gibi] - İ.  
* 1222]1223 İ.  
 89 B 118b,  İ 163b, - M, T.  
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4. Fātióa Allah içün yā hÿ ki bulmayanda  

 Cümlemiz bir gün ola yatsaú gerek bu nevbete 

 

5. Vay Didim Fāøıl miéetiyle yazup tāriòini  

 Fırùına elóāc úapudān ùaldı úaér-ı raómete (1216)* 

 

 9090 

 Tāríò-i Vefāt-ı Emíne Òānım  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Bu Emíne Òānım ol nisvān-ı èaṣrıň mefruzı 

 Elçi Paşa-zāde İbrāhím Paşanıň úızı 

 

2. Áh ol èiṣmet-penāhí gitdi dār-ı cennete 

 Nār-ı hicrān içre ammā neyleyim úoydu bizi 

 

3.3a Fevtine úān aàlamaúdan ol şems-i rifèatiň 

 Olsun mu díde-i óaṣret şafaúdan úırmızı 

  

4. Her kim oúursa bu rÿó-ı pāka yā Rab fātióā 

 Rÿóına fevvāre olsun āb-ı kevåer gözmezi 

 

5. Fāøıla bu mıṣraè oldı fevtine tārió-i tām 

 Óayf Emíne cennete gitdi didi yāhÿ sizi  (1223)** 

 

 9191 

 äÿret-i Temessük-i Bāde*** 

 _ . _ _  / _ . _ _ / _ . _ _ 

1.1b Vech-i taórir-i óurÿf oldur ki 

 İş bu biñ iki yüz yigirmi iki 

 

2. áurre-i māh-ı rebíèüél-evvel 

 Nev bahar olsa òazānım ne güzel 

 

3. Düşdüm āyāàına pir-i muàanıñ 

                                                           
* - B.  
 90 B 118b, İ 164a, - M, T.  
3a ol] o İ.  
** - B.  
 91 B 121a, M 35a,  İ 113a, T 61b. 
*** äÿret-i Temessük-i Bāde] Temessük-i Manôÿm-ı Pír-i Muàan İ.  
1b yigirmi] ile İ.  
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 Daòı muàbeçenün öpdüm deheniñ 

 

4. Cevher-i èaúlımı virdim dehene 

 İstedim bir iki rıùl-ı köhne 

  

5. Dil-i dívāne baňa oldı kefíl 

 Hem hevā vü hevesim oldı vekíl 

 

6. Mā-haṣal gönderip ol pír-kühen 

 Bize sāúi ile bir úarø-ı óasen 

 

7.7b Bir iki raùla o da bālià idi 

 ÓÀøır meclisimiz bālià idi 

 

8.8a Yed-be-yed aldıú o beytüél-èinebi 

 Oldı şāhid buňa Mínā Çelebi 

 

9. Daòı ol demde şuhÿd-ı meclis 

 Lāle vü sünbül ü çeşm ü nergis 

 

10. Şāhidiň biri kebāb ibn àanem 

 Daòı peymāne efendi muóarrem 

 

11.11b Keyf dirler daòı bir vahşi dost 

 Nāgehān bezme gelüp yaydı post 

 

12. Daòı òum nāmına bir pír-i simín 

 Kÿşe-i meclise olmışdı nişín 

 

13.13a İrdi bu beyè-i neşāt encāma 

 Daòı şāhid iki dilli òāme 

  

14.14b Hem siyeh çehre mürekkeb şāhid 

 Birisi de iki yüzli kāàıd 

 

                                                           
7b óÀøır] òÀøır İ.  
8a o] - İ.  
11b post] bost İ.  
13a irdi] oldı İ.  
14b yüzli] yüzlü İ.  
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15.15a Viresi her geh ṣunar bādeye dest 

 İki kere olur imiş ser-mest 

 

16. Oldı bu beyè ne sÿd u ne øarar 

 Vaèdesi oldı ṣabaó-ı maóşer 

 

17. Rāúım-ı óarf olan èāşıú-ı mest 

 Fāøıl-ı cürèa-keş-i bāde-perest  (1222) 

 

 9292 

 TÀríò-i VelÀdet-i FÀùıma SulùÀn*  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Óaøret-i Abdülóamídiñ devleti 

 Oldı fÀéiú-i òas-rÿ şÀh-ı Ceme 

 

2. Raóm-ı luùfından òudÀ-yı lem-yezel 

 Virdi bir duòter o şÀh-ı ekreme 

 

3. Gerçi duòterdir gelÀn ammÀ çi sÿd 

 Hiç úÀbil mi ãafÀdan gülmeme 

 

4. FÀøıl-ı nÀşÀda varınca daòı 

 ŞÀmil oldı bu ãafÀ her Àdeme 

 

5.5b Oldı çün bu beytden noúãÀn cüdÀ 

 Düşdi bir tÀríò-i vaút-i òürreme 

 

6. Zühre-i ZehrÀ felekde oynadı 

 FÀùıma sulùÀn gelince èÀleme (1173)* 

 

 9393 

 TÀríò-i VelÀdet-i ŞehzÀde-i Sulùan Meómed 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. ÚahramÀn-ı baòr u berr ãÀóib-úırÀn-ı şarú u àarb 

                                                           
15a her geh] gerçi İ.  

 92 M 102a, İ 125a, - B, T.   
* TÀríò-i VelÀdet M.  
5b òürreme] óurreme M.  
* - M. 

 93 İ 125a, - B, M, T. 
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 Oldı òudÀvend-i cihÀn yaèni şeh èAbdülóamíd 

 

2. Bir òıdiv-i maèdelet-pírÀ ki devrinde anıñ 

 Oldı èÀlemden sitem nÀ-bÿd miònet nÀ-bedíd 

 

3. Gelmemiş mÀnendi bu deşd-i saòÀda èÀleme 

 Ben ne ÒÀtem bilürüm billah ne HÀrÿnüér-reşíd 

 

4. Ebr-i luùfı nev-bahÀr itdi òazÀn èÀlemi 

 Virdi bu eski cihÀna luùfı inşÀ-yı cedíd 

 

5. Meşrebince oldı cÀrí hep füyÿøÀt-ı ezel 

 İşte ez-cümle bu refè-i óikmet -i rabb-i mecíd 

 

6. Çünki èıyd-ı fıùr geçdi èıyd-ı aêóÀya bütün 

 Muntaôır olduú oda àÀyet ile vaút-i baèíd 

 

7. İntiôÀr eyler iki eliyle elhaú diyü 

 NÀgihÀn- meh-pÀre bir şehzÀde oldı ser-bedíd 

 

8. Raúãa ÀàÀz itdi şevú-i õevú ile hep kÀéinÀt 

 Yaèni oldı bu velÀdet èÀleme èıyd üzre melíd 

 

9. Eylesün mevlÀ teèÀlÀ pÀdişÀ-ı èÀlemiñ 

 Devletiñ cÀvid-i iúbÀliñ úavs-ı èömrüñ mezíd 

 

10. äaúlasun gehvÀre-i òafùında óaú şehzÀdesin 

 DÀye-i tevfíú çeksün perde-i sırr-ı sedíd 

 

11. FÀøıla tÀríò-i tam oldı anıñ mílÀdına 

 Dehre baú sulùan Meómed-i nÿr-veş oldı bedíd (1196) 

 

 9494 

 TÀríò-i DÀr Aàacı Der TersÀne-i èÁmire  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Baór u berr pÀdişÀhı Óaøret-i SulùÀn Selím 

 Virdi iúbÀl-i cihÀngíri niôÀm-ı iúlím 

 

                                                           
 94 İ 131b, T 64a, - B, M; Şair tarih kaydında iki olayın tarihini verdiğini belirtir. 
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2. ÓabbeõÀ himmet-i şÀhÀne ki devrinde cihÀn 

 Yaàa yaùdı olalı mükteseb-i õevú-i naèím 

 

3. Revş-i keştí-i vaút olmuşiken ursa bevce  

 Virdi eyyÀm-ı şerífi aña tesòír-i nesím 

 

4. Lenger-endÀz-ı emÀn oldı cihÀn devrinde 

 BÀdbÀn-ı siteme mÀyine virüp çarò-ı leéím 

 

5. ÒÀùır-ı envÀrı Àyinelik eyler úamere 

 Felek eylerse eger pertev-i òÿrşídi èadím 

 

6. áayreti úıldı mühimmÀt èazÀ-yı temhíd 

 Himmeti eyledi esbÀb-ı cihÀdı tetmím 

 

7. Bir maóalli úomadı luùf-ı şerífi yeése 

 Oldı her cÀy u maúarra kerem ü feyøini èamím 

 

8. Her delíl-i eåer-i nuãret olur bu óÀlet 

 Úıldı Àlesta umÿrı ôaferi rabb-i èalím 

 

9. İşte tersÀnede ez-cümle bu dÀr aàacı 

 Köhne aòşÀbla ÀlÀtı hep olmuşdı remím 

 

10. Böyle bir hiõmet-i şÀhÀna ùayanmaz aòşÀb 

 Süfün-i nuãrete lÀbud ola bir rükn-i óaùùım 

 

11. Eyledi sedd-i Sikender gibi şÀh-ı devrÀn 

 ÙÀà-ı sengín-i muèÀllÀsını muókem-i tanøím 

 

12. Böyle bir emr-i Muóammedi ãadaúa bí-şek ider 

  Óaøret-i şÀh-ı dümen-gír-i cihÀna tefhím 

 

13.13a Yaèni ol óaøret-i paşayı ãad aúd-i girdÀr 

 Ki ider himmeti tersÀneyi dÀéim termím 

 

14. Geldi tersÀne zamÀnında Óüseyn Paşanıñ 

 Daòı gittikce ne himmet irecekdir taãmím 

                                                           
13a aúd-i girdÀr] èaúdger-i dÀr T.  
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15. Böyledir devlet ü dín hiõmetine ãÀdıú olan 

 Kendü eşàÀline ol òiõmeti eyler taúdím 

 

16. BÀ-òuãÿã òiõmet-i tersÀne esÀs-ı devlet 

 Anda olmuş bu temel mÀ-lezim dín-i úavím 

 

17. Naôar-ı himmete şÀyÀn idi el-óaú bu maóal 

 CÀy-ı tímÀr-ı donanma gibi bir emr-i èaôím 

 

18.18b Oldı her òalúa-i pÿlÀdı birer çeşm-i güşÀd 

 TÀ ki farú eylese keştíde olan ãÀà u saúím 

 

19. 19 Úırılan úıça düşÀn başa èilÀc bu ider 

 Yaèni olmuş bu maóall cism-i donanmaya óakím 

 

20. Olsa úaùrÀna bedel bunda sezÀ meşk-i òattın 

 Daòı Àhen yerine olsa revÀ òalúa-i sím 

 

21. Diz çöker cümle óuøÿrunda donanma-yı ôafer 

 Anlara ders-i fütÿóÀtı idermiş taèlím 

 

22. DÀye-i pÀk-i èarÿsÀn-ı safÀyandır bu 

 Ki ider anlara Àlat-ı niôÀmı taúsím 

 

23. Yekdir Allah diyelim ãıdúla şeb-i tÀ-be-seóer 

 Dümeni eyleyelim dest-i rıøÀya teslím 

 

24. Sancaú-ı fetóe nefes gönderir eyÀ Òıør-ı ôafer 

 BÀd-ı tevfíú ola tÀ kim aña her demde nedím 

 

25. RÿzgÀr içre şeh-i èÀlemiñ olsun dÀéim 

 Keştí-i devleti limÀnda saèÀdetde muúím 

 

26. Teknedir úaùre-i iósÀnına deryÀ ne èaceb 

 Olsa pes-mÀnde-i dest-i keremi dürr-i yetím 

 

                                                           
18b eylese] eyleye İ.  
19 Beyit: - İ.  
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27. Çarò tersÀne-i iúbÀline bir ayla úaçdı 

 Mahrÿma ise bir ebr iki yoldaş-ı úadím 

 

28. Eyleye Òıørı donanmasına óaú baş-reéis 

 Fetó ü tevfíúi mülÀõım ide mevlÀ-yı èaôím 

 

29. Çekdire düşmen iúbÀline irúÀd-ı bÀlÀ  

 Ola engín-i àama àavùa-zen-i dehşet ü bín 

 

30. Vire hep síne-i aèdÀsını tír-i mevlÀ  

 Bu duèÀya fevredir perde-i dergÀh-ı kerím 

 

31. Geldi yelken kürek endíşe yümm-i maènÀdan 

 Keştí-i naôma direk dikdi meger ùabè-ı fehím 

 

32. Óarf-i menúÿùla hem sÀde ile bu beyti 

 İki tÀríò-i tamam eyledi FÀøıl terúím 

 

33. Bu himemle dil óassÀd ola bir dÀr-ı helÀk 

 DÀr aàacını binÀ eyledi SulùÀn Selím (1209-1209) 

 

 9595 

 BerÀy-ı Menzil-i ŞÀh-ı EnÀm*  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Óaøret-i SulùÀn Selímiñ sÀèid-i iúbÀline 

 Peyrÿ olmaz Rüstem-i ZÀl olsa tír-endÀz iken 

 

2. Virdi Oúmeydanına teşríf-i ayaà-ı devleti 

 èAhdine SulùÀn MurÀdıñ şevúile dem-sÀz iken 

 

3.3b Úavsına virdi güşÀd ol pÀdişÀh-ı rÿzgÀr 

 Tíri mÀnend-i hümÀ uçdı hevÀ boyrÀz iken 

 

4. Biñ on iki gez nişÀna irdi tír-i himmeti 

 PehlevÀnlar naèra-i yÀ óaúla pür ÀvÀz iken 

 

                                                           
 95 İ 133b, T 63b, - B, M. 
* BerÀy-ı Menzil-i ŞÀh-ı EnÀm] BerÀy-ı Menzil-i Şaò-ı EnÀm Der Saòa-i Tír-geh Menzil-i SulùÀn MurÀd RÀbÀd 

Eş-Şuden T.  
3b boyrÀz] poyrÀz İ.  
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5. Síne-i aèdÀsını sehm-i úaøÀ úılsun sipihr 

 èÁleme úavs-ı felek tír-i sitem-perdÀz iken 

 

6.6b Şaãtına FÀøıl düşürdi bu duèÀ-yı devleti 

 äaf ãaf ervÀó-ı felek ÀvÀre-i pervÀz iken  **  

 

 9696 

 TÀríò-i Òavuølı Köşk Der SÀóil-òÀne-i NeşÀt-ÀbÀd   

 _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ 

1. Seyr eyle úaãr-ı dil-güşÀ kÀşÀneler cÀnÀnesi 

 ŞÀm u seóer bÀd-ı ãabÀ olmuş bunuñ dívÀnesi 

 

2.2b Bu ùaró-ı pÀk u muèteber inãÀf ey bÀd-ı seóer 

 Hep èÀlemi úıldıñ güzer híç vÀr mıdır bir dÀnesi 

 

3. Óavø-ı muãaffÀsı nedir bilmem gümüşden sínedir 

 YÀòÿd billÿr Àyínedir bÀd-ı seóerdir şÀnesi 

 

4. YÀòÿd ki úaãr-ı münteòab ser-mest-i nÀz olmuş èaceb 

 Yanında óavø-ı leb-be-leb ùolmuş ãafÀ peymÀnesi 

 

5. Õevú ü ãafÀlarla her an teşríf ide şÀh-ı cihÀn 

 Virsün neşÀtda eyÀ cÀn-ÀrÀyiş-i òÀúÀnesi 

 

6. Ol şÀh-ı èÀlí-cÀhla envÀr-ı ôıllullahile 

 Nÿr-ı Òadíce şÀhla gülsün bu devlet-òÀnesi 

 

7. Ol Óaøret-i SulùÀn Selím ôıll-ı òudÀvendigÀrım 

 Mühr ü mÀha eyler dü-ním meh-i ùalèat-ı şÀhÀnesi 

 

8. DÀdÀr-ı ãÀóib-i mevhibe òÀúÀn-ı èÀlí kevkebe 

 ŞÀh-ı Ferídÿn mertebe rÿ-yı cihÀn ferzÀnesi 

  

9. YÀ Rab o şÀh-ı baòtiyÀr hemşíre-i èÀlí tebÀr 

 Devletle olsun ber-úarÀr ùurduúca dünyÀ òÀnesi 

 

                                                           
6b felek] melek T.  
** Tarih kaydı yoktur.  

 96  İ 133b, T 66b, - B, M. 
2b hiç] - İ.  
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10. FÀøıl bu tÀríò-i güher dünyÀda ancaú bir düşer 

 Óaúúa bu cÀ-yı bí-bedel şevú u ãafÀ kÀşÀnesi (1208) 

 

 9797 

 TÀríò-i VelÀdet-i FÀtıma SulùÀn*  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1b Revnaú-ÀrÀ-yı cihÀn Óaøret-i SulùÀn Maómÿd 

 Oldı envÀrı ile cümle cihÀn gül-çehre 

 

2.2b Virdi óaú õÀtına bir duòter-i feròunde-úudÿm 

 MÀh-ı èıyd üstüne èıyd oldı úudÿmı şehre 

 

3. Nÿr-ı zehrÀ gibi ol FÀùıma SulùÀn ùoàdı 

 Oldı yümn-i berekÀtıyla úırÀn-ı Zühre 

 

4.4b EnbiyÀ óÀli binÀt-ı evvel-i evlÀda olmaú 

 Devlet-i díne olur meymenetinden behre 

 

5.5a ŞÀh-ı Cem kevkebe õerrín ile ãÀg olsun 

 Nesl-i pÀki ruò-ı devrÀna ola zer-mühre 

 

6. DÀéimÀ yÀver ola õÀtına feyø-i nebeví 

 İde aèdÀsını endÀòte-i nÀr-ı úahre 

  

7. TÀm tÀríò-i mübÀrek ile müjdem FÀøıl 

 Maúdem-i FÀùıma SulùÀn müteyemmin dehre (1223)* 

 

 9898 

 TÀríò-i Mescid-i Şeríf-i Der-Úavaú  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. HÀøret-i sulùÀn Maómÿd òÀn-ı åÀní kim odur 

 Mülk-i OåmÀniyyeniñ şevket-ùırÀz-ı mesnedi 

  

                                                           
 97 M 102a, İ 137b, - B, T.  
* TÀríò-i VelÀdet M.  
1b cümle] - İ; cihÀn] zamÀn İ.  
2b şehre] dehre M.  
4b meymenetinden] meymenetinde M.  
5a kevkebe] kevkeb M.  
* - M.  

 98 İ 138a, - B, M, T. 
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2. Len tenÀlüél-birre óatta tünfiúÿ ** mefhÿmuna 

 MÀ-ãadaú ol tÀbiè-i aókÀm-ı şerè-i Aómedi 

 

3. İşte ez-cümle Úavaú semtinde olmuşken òarÀb 

 Sevú-i ehl-i òayr ile úıldı binÀ bu maèbedi 

 

4. Ol ser-bostÀniyÀn-ı òÀãa èıyd Allah úulı 

 ŞÀh-ı zí-şÀna duèÀ aldırmaú el-óaúú maúãadı 

 

5. Şöyle bir bÀní-i şÀnı oldı bu òayrÀt içün 

 Oldı bÀní-i úadímiñ şÀd rÿó-ı merúadi 

 

6. ÁşiyÀn-ı bÿm iken her gÿşe-i vírÀnesi 

 LÀne-gÀh-ı úudsiyÀn oldı duvaú-ı eşèÀrı 

 

7. BÀrekallah cÀmiè-i zíba òoşÀ ecr-i cezíl 

 Ehl-i òayrÀt ol ki nuùúımın nebíye muútedí 

 

8. Minber ü miórÀbı olsun óÀver-i nÿr úabÿl 

 ŞÀh-ı ÀfÀúa ola iúbÀl-i èömr-i sermedí 

  

9. Hem bu nev òayra dalÀlet eylesin óÀã bendesi 

 BeròudÀr olsun ilÀhi böyle èabd-i emcedi 

 

10. İki rekèat úıl duèÀ it FÀøılÀ tÀríò yaz 

 ŞÀh-ı devrÀn úıldı bünyÀd bu mübÀrek mescidi  (1224) 

  

 9999 

 Diger TÀríò-i VelÀdet  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Úadem-i FÀùıma SulùÀn server-efzÀdır 

 BerekÀt meded FÀùıma-i zehrÀsıdır 

 

2. Òamdülillah ki Ferídÿn-ı serír-ÀrÀya 

 Minnet müjdesi bir mevhibe-i èuômÀsıdır 

 

3. Ôıll-ı memdÿd-ı ÒudÀ Óaøret-i SulùÀn Maómÿd 

                                                           
** Kur'an, Al-i İmran 3/92: Ne infak ederseniz, Allah, onu bilir. 

 99 İ 138a, - B, M, T. 
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 Feyø ü tevfíú-i ilÀhiyle cihÀn-ÀrÀsıdır 

 

4. İde õürriyet-i pÀk ile feró-i devlet ü dín 

 Nesl-i èÀlí- óasebi rÀbıùa-i dünyÀdır 

 

5. BÀrekallah bu sulùÀn-ı şeref-i mílÀya 

 ÙÀli-i minnet-efrÿzı felek pírÀdır 

 

6. Yümn imiş evvel zürriyet olurise benÀt 

 Bu óaãiyyete pÀk-i resíl-i mevlÀdır 

 

7. áurre-i sÀl-i cedíd ile mÀè-i teşrífi 

 Heft rÿz evvel ise meymeneti hem-pÀdır 

 

8. Tam tÀríò-i sene geldigi feròunde-úadem 

 FÀl-i òayr oldı úudÿmıyla bu sÀl-i aèlÀdır 

 

9. Nesl-i pÀkıyla meãÿl eyle ilÀhi şÀhı 

 ÕÀtına òayr-duèÀ-i vÀcibe-i dÀnÀdır 

 

10. Tam tÀríò-i velÀdetine mübÀrek FÀøıl 

 BerekÀt-ı medíd FÀùıma-i zehrÀdır (1223)* 

   

 100100 

 TÀríò-i Maèlÿm 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. DiríàÀ biñ iki yüzle yigirmi üçde tekrÀrÀn 

 HemÀn on dört aydan soñra úopdı fetret-i åÀní 

 

2. Selím òÀnı çün itdi àadriyle àamzesi maútÿl 

 O da òalè oldı fiél-óÀl ôÀhir oldı èadl-i RabbÀní 

 

3. MükÀfÀt-ı ãanıè üzre hemÀn dört mÀhdan ãoñra 

 ZamÀn-ıèuúbÀya gönderdi daòı ol Muãùafa ÒÀnı 

 

4. CemÀziyeél-Àòiriñ beşinci güni pençşenbe 

 Cülÿs-ı òaøret-i Maòmÿd-ı sÀni ùutdı devrÀnı 

                                                           
* - İ.  

 100 İ 138b, - B, M, T. 
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5. ZamÀn-ı vaút-i emÀn olsa gerekdir devr-i èadlinde 

 Odur imdÀd-kÀr mÀye-dÀr-ı nesl-i èOåmÀní 

 

6. O èadlí maòlaãıyla lemèa yÀb-ı ôuhuruél-èÀdil 

 HümÀyÿn-ı ùÀlièi peyveste-i òÿrşíd-i nÿrÀní 

 

7. Bu iki beyt-i Àòir ile amÀn u zamÀn olur  

 EsrÀr-ı cifriyyündendir erbÀbına maèlumdur FÀøıl (1223) 

  

 101101 

 TÀríò-i Mekteb-i VÀlide SulùÀn-ı Muãtafa ÓÀn  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Nÿr-ı Úur'Àn lemèa-sÀz itsün bu zíbÀ mektebi 

 Dü-cihÀn bÀnísine olsun saèÀdet kevkebi 

 

2. Síne-perver-i VÀlide SulùÀn-ı zí-şÀn-ı èÁişe 

 Ol òudÀvendigÀr-ı esbaú ümm-i iósÀn meşrebi 

 

3. BÀrekallah mekteb-i zíbÀ òoşÀ òayr-ı cezíl 

 Óasbeten-lillah yapdı óaú ola müstaãóibi  

 

4. Çünki tedrís-i kelÀmullahdır òayruél-èamel 

 Úıldı bu òayrÀt ile òoşnÿd ãÀóib-i meõhebi 

 

5. Beyt-i ÚurèÀn çünki Beytullah ile hem-sÀyedir 

 Vaúf-ı mekteb cümle evúÀf-ı şerífiñ ensebi 

 

6. BÀb-ı cennet açılur maúbÿletüél- òayrÀt içün 

 Óarf-i bismillah ile eùfÀl açınca dolabı 

 

7. ÒˇÀce-i mekteb duèÀsın eylesün iòlÀã ile 

 Òatm-i Úur'Àn-ı èazímüéş-şÀn idince her ãabi 

 

8. Ezber itsün ùıfl-ı içün òˇan-ı duèÀ-yı vaúfe 

 Taóte-i Àmed-şerífiyle yazılsın maùlabı 

 

9. Şöyle maúbÿl ola bu òayrÀtı ol mebrÿreniñ 

                                                           
 101 İ 140a, - B, M, T. 
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 DÀéim olsun dest-gíri dÀéim Allah u nebí  

  

10.  Geldi bu òayrÀt içün FÀøıl èaceb tÀríò-i tam 

 VÀlide sulùÀn sezÀ yapdı bu cennet mektebi (1224) 

 

 102102 

 TÀríò-i äadÀret-i Melek Muóammed Paşa*  

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

1.1b Hem-nÀm-ı nebí Àãaf-ı reşkÀr-ı mülk kim 

 SÀye-i òÀk-i dürridir çeşm ü leb-i ins 

 

2. Ol ãadr-ı felek-pÀye ki òÿrşíd ü cÿdı 

 NÿrÀní úudsiyyet ile ãubó u şeb-i ins 

 

3. Bezm-i şerefi cilve-geh-i èÀlem-i èulví 

 DergÀh-ı muèallÀsı maóall-i ùaleb-i ins 

 

4.4a EsmÀ-yı beşer nÀzil olur çünki semÀdan 

 Ol õÀta degildir mülkiyet laúab-ı ins 

 

5. Destÿr-ı melek-nÀm u melek òÿy u melek úadr 

 Kim õÀtı anıñ mÀye-i cÀh u óasb-i ins 

 

6. Geldi bize teéåir-i ãalÀóı ile èismet 

 Kudsíler ile oldı berÀber rüteb-i ins 

 

7. ŞeyùÀn olamaz vesvese-sÀz-ı dil-i müémin 

 äÀf oldı melÀéik gibi ùabè-ı edeb-i ins 

 

8. Ey ãadr-ı ferişte-òadem ü çarò-ı menÀzil 

 Kim òalúa-i dergÀhı medÀr-ı sebeb-i ins 

 

9.9b Ol dív-geş-i èarãa-i naômım ki benümle 

 Daèví-i sitemin bÀèis-i renc ü taèab-ı ins 

 

                                                           
 102 İ 140b derkenar, T 67b, - B, M. 
* - İ.  
1b sÀye-i] sÀyíde-i T.  
4a olur] odur T.  
9b sitemin] süòen-i T.  
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10. Ol rind peri-zÀd u serv-i şÀn-ı nijÀdım 

 ÔÀhirde belí görinürdüm hem-neseb-i ins 

 

11. Ol şÀèir-i úudsí-dil ü èifrít-i meèÀni 

 Hem hoş-rubÀ-yı cin ü hem buél-èaceb-i ins 

 

12. Recm eyleyerek cünd-i şeyÀùín-i óasÿdı 

 Her aòter çarò-ı huzem oldı teb-i ins 

 

13. Hep dív ü melek ins ü peri eyledi feryÀd 

 Taècíz yeter FÀøıl olurmuş çeleb-i ins 

 

14. KÀşÀne-i devletde ãafÀ ile hemíşe 

 DÀéim ide ol Àãaf-ı devrÀnı rabb-i ins 

 

15.15a Úıldı o melek õÀta te-kÀ-pÿ-ser Cibríl 

 TÀríòini yazdı felege münteóab-ı ins (1206) 

 

 103103 

 TÀríò-i äadÀret-i Şehíd èAlemdÀr Muãùafa Paşa  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Úudÿmuñla efendüm İstanbula cÀn geldi 

 èArÿs-ı devletiñ ruósÀrına bir óüsn-i Àn geldi 

 

2. Meger õÀt-ı mekín ancaú mekÀnıñ revnaú-ÀrÀsı 

 äadÀret-gÀha baú Àãaf ile iúbÀl u şÀn geldi 

 

3. NizÀm-ı dín ü devlet ãadr-ı èaôim Muãùafa Paşa 

 Şeref-baòş-i vezÀret ãÀhib-i õÀt-ı zamÀn geldi 

 

4. Úurÿm-ı meymenet-píra-yı destÿr-ı mükerremle 

 Úulÿb erbÀbına tevfíú-i óaúdan bir nişÀn geldi 

 

5. Óulÿl itdi miåÀl-i rÿó-ı èulví úalb-i èaãra 

 CihÀn mürdeye gÿyÀ óayÀt-ı cÀvidÀn geldi 

  

6. Felege sebèÀ-i seyyÀre çıúsun resm-i tebríke 

                                                           
15a te-úÀ-pÿ] te-úÀ-bÿ T.  

 103 İ 143a, - B, M, T. 
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 Şeref burcunda bir mehpÀre-i ãÀhib-úırÀn geldi 

 

7. Bióamdülillah ki ãad tevfíúle bÀb-ı muèallÀda 

 Bu güne ol ãadr-ı vÀlÀ-güşÀ-i iúbÀle yÀn geldi 

 

8. EyÀ dergÀh-ı èÀlí úulları ey ehl-i İstanbul 

 HezÀrÀn müjde olsun Àãaf-ı èÀlí-mekÀn geldi 

 

9. PeríşÀn oldı ôulmet-i aftÀb oldı tecellí-sÀz 

 ZamÀnıñ ãubóı ùoàdı şuèle-baòşÀ-yı cihÀn geldi 

 

10. EyÀ destÿr-i èÀlí óaú mübÀrek ide teşrífiñ  

 Úudÿmıñ èÀleme sermÀye-i emn ü emÀn geldi 

 

11. CihÀn ùurduúca Ùÿr-ı sedd-i İslÀm oldu şemşíriñ 

 áazÀda õÀtına imdÀd içün kerrÿbiyÀn geldi 

 

12. DuèÀ-yı ãıdúla tebrík-i teşrífiñ ider FÀøıl 

 Úaãíde ber-kef olmuş tercümÀn-ı ÀsmÀn geldi 

 

13. Rüsÿm olmuş baña taúdím-i tÀríò eylemek líkin 

 Bu refè-i èÀrø-ı tÀríòim baña farø-ı èıyÀn geldi 

 

14. èAlem dikdi cihÀna böyle lÀyıú tam tÀríòi 

 SezÀ-yı ãadr-ı Àsaf-ı Muãùafa-yı úahramÀn geldi  (1223) 

 

 104104 

 TÀríò-i äadÀret-i Yÿsuf Paşa Defèa-i æÀní 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Mesned-i pÀk-ı ãadÀret ãÀóibiñ buldı yine 

 Maúdem-i Àãaf ile diller güşÀd oldı yine 

 Düşmen iúbÀli úahr u reşkle ãoldı yine 

 BendegÀn-ı devleti ãad şevúle güldi yine 

 Cümle mest ü şÀdmÀnídir èaceb néoldı yine 

 BÀb-ı èÀlÀya øiyÀ-i Yÿsufı ùoldı yine 

 

2. Óaøret-i Yÿsuf ØiyÀ paşa cihÀn ferøÀnesi 

 ÕÀt-ı bí-hemtÀsı dín ü devletiñ bir dÀnesi 

                                                           
 104 İ 144a, - B, M, T. 
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 Mülk-i èOåmÀniyeniñ ÀrÀyiş-i şÀhÀnesi 

 ŞÀh-bÀz-ı úudretine lÀyıú-ı ãadÀret lÀnesi 

 Ey muúímÀn-ı duèÀ-gÿyÀn-ı devlet-òÀnesi 

 BÀb-ı aèlÀya ØiyÀ-i Yÿsufı ùoldı yine 

 

3. Şehr-i İstanbula ol vaút-i zamÀnuñ dÀveri 

 Öyle bir demde úudÿm itdi óaú olsun yÀveri 

 Hep cihÀnı ùutmuş iken èÀlemiñ şÿr u şeri 

 Şöyle ümíd-i òulÿãından ôaferdir rehberi 

 Úıldı dünyÀyı münevver ùalèat-ı nÿr-Àveri 

 BÀb-ı aèlÀya ØiyÀ-yı Yÿsufí ùoldı yine 

 

4. Müjdeler ey bendegÀn-ı dergehi devlet-i maúarr 

 Luùf-ı óaúla maóv ola Àyíne-i dilden keder 

 TÀ-be-gí Àsíb-i dehr-i dÿndan şekvÀ yeter 

 äÀóibüél-vaúti fer-sitÀd itdi üstÀd-ı úader 

 Dín ü devlet şuèle-pírÀ-yı cihÀn oldı meger 

 BÀb-ı aèlÀya ØiyÀ-yı Yÿsufí ùoldı yine 

 

5. Óamdülillah òalúı şÀd itdi úurÿm-ı ÀãÀfı 

 Revnaú-ı ãadr oldı tekrÀran cenÀb-ı eşrefi 

 Ola her kÀrında tevfíú-i ilÀhi mahfi 

 DÀéimÀ mühr-i hümÀyÿn ola meşmÿl-i kefi 

 Ùutsun ÀfÀúı ferrÿò-ı şöhret tÀb u tefi 

 BÀb-ı aèlÀya ØiyÀ-yı Yÿsufí ùoldı yine 

 

6. Óaú teèÀlÀ raóm idüp ehl-i niyÀzıñ Àhına 

 áaybdan idi nidÀlar dín-i islÀm şÀhına  

 Böyle bir destÿr lÀzımdır ãadÀret-gÀhına 

 FÀøıl eski bendedir iúbÀl-i èÀlí-cÀhına 

 èArø ider bu tam tÀríòi kerem dergÀhına  

 BÀb-ı aèlÀya ØiyÀ-yı Yÿsufí ùoldı yine  (1224) 
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 TÀríò-i ÚÀéim-i MaúÀm-ı Òalíl Paşa  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Felek-naàme-i iúbÀl ile raúã itdi seyyÀre 

 Meger evc-i saèÀdetden ùulÿè itdi o meh-pÀre 

                                                           
 105 İ 144b derkenar, - B, M, T. 
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2. Úadím ÀrÀyiş-i devlet Òalíl Paşa ki iclÀli 

 Ezelden ùÀlèat-ı gül-çehre-i eyyÀm-ı ruòsÀre 

  

3. èAceb revnaú-ùırÀz-ı bÀb-ı èÀlí oldı iúdÀmı 

 Ki õÀtı mesned-i úÀéim-i maúÀmında güher-pÀre 

 

4. èAceb bir demde irdi èÀleme imdÀd-ı teşrífi 

 áam-ı úaóù u àalÀ bÀyı vü gedÀyı úıldı bí-çÀre 

 

5. Oúurken óasret-i nÀn ile yÀ óannÀn u mennÀn 

 KemÀl-i cÿèdına ister òudÀdan cümle nÀn-pÀre 

 

6. Òalílullah füyÿøÀtıyla irdi Àãaf-ı vÀlÀ 

 áarrÀ-baòş-ı èanÀãır oldı muòtÀcÀn-ı àam-òˇÀra 

 

7. Úudÿmuyla òudÀ bu şehre yaàdırdı óubÿbÀtı 

 CihÀt-ı sitteden geldi õaòÀéid úondı anbÀra 

 

8. Göründi ùalèat-ı nÀn èazíz olmuş iken evvel 

 HilÀl-ÀsÀ müşÀr-ı bÀél-binÀn-ı evvel zíb-i nezzÀre 

 

9. İlÀhi dÀne taèdÀdınca úılsun èömrince efzÿn 

 Ola õÀtı maúÀm-ı devlete pírÀye hem-vÀre 

  

10. Òurÿf-ı muècem üzre söyledim tÀríòini FÀøıl 

 Òalíl Paşa degil ãadr-ı vÀlÀ şÀh-ı Cem-kÀra (1225)* 
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 TÀríò-i ÚÀéim-i MaúÀm-ı èOåmÀn Paşa  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. ÒoşÀ sÀl-i cedídiñ ey òıdiv-i meymenet-sÀye 

 Seniñ baòt-ı saèídiñ ùÀliè-i eyyÀma ser-mÀye 

 

2. Mücerreb-gerde-i ehl-i der-Àyetdir suèÿdÀtın 

 Úudÿmıñ meymenetdir devlete hem dín-i aèlÀ 

 

                                                           
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır.  

 106 İ 145b, - B, M, T. 
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3. Züòal-i dellÀl olup eyler nidÀ eflÀka tenbíhÀn 

 Ki naúl oldı vekÀlet-i òaøret-i èOåmÀn Paşaya 

 

4. O Àãaf-menúabet destÿr-ı ãÀóib-i reéy-i ãÀéibkim 

 MüdÀrÀ ãanma teşbíhe itsem EflÀùÿn-ı dÀnÀya 

 

5. MeşírÀn-ı zamÀnıñ KahramÀnı Rüstem-i åÀni 

 Nice dem ãavletiyle virdi dehşet ãaf-ı aèdÀya 

 

6. Ezel perverde-i nÀz u naèím mihr-i èirfÀndır 

 Vücÿd-ı eşrefi faòriyyedir bu şehr-i èuômÀya 

  

7. Olur gün gibi ôÀhir ùÀli-i sÀlike yoúlanmış 

 Hele şems-i saèÀdet naúl olunsun burc-ı cevzÀya 

 

8. Efendüm ola nev-sÀlik-i medÀr-ı küfr üzre ferruó-fÀl 

 HemÀn devletle evvel bu mesned-i iúbÀle pírÀye 

 

9. Rüsÿm-ı çÀkerídir èarø-ı tÀríò-i duèÀ úılmaú 

 Hep eslÀf-ı èiôÀmından berü bu bÀb-ı vÀlÀya 

 

10. Delíl-i meymenetdir FÀøıla bu tÀm tÀríòim  

 MübÀrek sÀldir úÀéim-i maúÀm-ı ãadr-ı bÀlÀya (1225) * 
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  TÀríò-i VezÀret-i ÓüsÀmeddín Paşa** 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.1a1b Yine ãad óamd-ı şükr olsun cenÀb-ı õat-ı vÀlÀya 

 HezÀrÀn müjde olsun ser-te-ser ebnÀ-yı dÀnÀya 

 

2. Biri teşbír úılsun fırúa-i aãòÀb-ı òÀcÀtı 

 Òaber virsün bir Àdem zümre-i erbÀb-ı şekvÀya 

 

3.3b äaúlasun cÀnib-i dÀrüél-helÀka şimdilik gitsün 

                                                           
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır. 

 107 İ 146a,  T 69a, - B, M. 
** TÀríò-i VezÀret-i ÓüsÀmeddín Paşa] TÀríò-i MübÀlaàa-Amíz BerÀy-ı Óüsam Paşa T.  
1a óamd-ı] óamd u T.  
1b dÀnÀya] dünyÀya T.  
3b tevfík-i] tevfíú ü T.  
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 Yetiş ey rehber-i tevfíú-i nuãret söyle aèdÀya 

 

4.4b äaúın ey çarò-ı muúrÀø-ı sitemle baèdezín zinhÀr 

 NeúÀãıd virme her şeb úurã-ı mÀh-ı èÀlem-ÀrÀya 

 

5. AmÀn ey Àh-ı óasret àamze-i òÿbÀnı ÀgÀh it 

 Ki dest-Àviz itmesün dil òÀne-i èuşşÀúı yaàmaya 

 

6.6 PeríşÀn itmesün şimdengerü èuşşÀúı var söyle 

 AmÀn sürèatle ey bÀd-ı ãabÀ zülf-i semansÀya 

 

7. Saña bir laòôa mühlet ey àam-ı dil-sÿz baèdüél-yevm 

 Görünme var firÀr it tÀ èadem- ÀbÀd-ı iòfÀya 

 

8. Saña ãadüél-óaõer min baèd ey bÀd-ı seóer-i tenbíh 

 Uzatma pençe-i tÀrÀcı berg-verdir èinÀya 

 

9.9a9b Virilmez kimseye bu şÀdlıúda ruòãat-ı girye 

 Meger ebr-i güher-efşÀn-ı şemè-i meclis-ÀrÀya 

 

10. Server-efzÀ-yı dín-i devlet oldı bu beşÀret kim 

 Virildi seyf-i devlet ol ÓüsÀmeddín Paşaya 

  

11.11b Nice paşa ki èaks-i sÀye-i pür-cevher-i tíài 

 MüşÀbihdir ruò-ı eflÀkda resmi æüreyyÀya 

 

12.12 O paşa-yı cesÿr-ı ÚahramÀn ol Rüstem-i devrÀn 

 Geçer peykÀn-ı tíri síne-i sengín-i òÀrÀya 

 

13.13a Nice paşa ki úudsiyüéã-ãıfat kim ãafvet-i õÀtı 

 áubÀr-ı írÀå ider Àyíne-i òÿrşíd-i vÀlÀya 

 

14.14 O destÿr-ı vaúÿr u çÀre-sÀz-ı müşgil-i cumhÿr 

                                                           
4b naúÀãıd] naúÀset T.  
6 Beyit: - T.  
9a şÀdlıúda] şÀõlıúda T.  
9b efşÀn-ı] efşÀn u T.  
11b resmi] resm-i T.  
12 Beyit: - İ.  
13a ki] - T; kim] - İ.  
14 Beyit: - İ.  
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 Mülk-i ÀåÀr u òÿrşíd-i istihÀr u ÀsmÀn-pÀye  

 

15. Bu iúbÀl ü èinÀyet õÀtına feyø-i ilÀhidir 

 Ki mevlÀdan bu bir ilhÀm olundı şÀh-ı vÀlÀya 

 

16.16a EyÀ destÿr-ı èÀlí menúabet dÀdÀr-ı zihí himmet 

 Bu ebyÀtım degil şÀyeste òÀk-pÀye-i ihdÀya 

 

17. Efendüm úÀfiyem çoú medóine àÀyet de yoú ammÀ 

 Sitemden òˇÀhiş-i güftÀr gelmez ùabè-ı gÿyÀya 

 

18. Benüm o tíz meşreb yaèni insÀn-ı èacÿlum kim 

 Felek her kÀmımı vÀ-beste úıldı rÿz-ı ferdÀya 

 

19. äadefden tÀ úıyÀmet dÀne-i óasret olur pírÀ 

 áaddar-ı şÀhid-i baòtım èaraú-ríz olsa deryÀya 

 

20.20b ŞikÀyet mi murÀdıñ çarò-ı ôÀlimden yine FÀøıl 

 Ne óÀcet böyle õÀta óÀlini aèlÀm u inhÀya 

 

21.21a HemÀn ãad müjde ile nÀs-ı inhÀ ile tÀríòin  

 Virildi seyf-i devlet ol ÓüsÀmeddín Paşa (1207)* 
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 TÀríò-i ÚapudÀn-ı DeryÀ RÀmiz èAbdullah Paşa 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Yine ruhsÀr-ı devlet òande-ríz-i iftióÀr oldı 

 èArÿs-ı salùanat şevú-i ãafÀdan naàme-sÀr oldı 

 

2. Meger aàuş-ı iúbÀlinde bir õÀt-ı kerem-kÀrıñ 

 NiúÀb açdı ZüleyòÀ-yı vezÀret-i der-kenÀr oldı 

 

3. Bugün şÀn-ı vezÀretle òuøÿr-ı şehriyÀríden 

 O õÀt-ı muóterem óilèat-ùırÀz-ı iètibÀr oldı 

 

                                                           
16a zihí himmet] zihüél-himmet T.  
20b böyle] öyle T.  
21a nÀs-ı] nÀsa T; tÀríòin] taríòiñ T.  
* - İ.  

 108 İ 147a, - B, M, T. 
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4. Rumÿz-ı àayb-ı RÀmiz Abdullah Paşa kim 

 ÒayÀl-i fikrine esrÀr-ı èÀlem işkÀr oldı 

 

5. MiåÀl-i ÀftÀb itdi serÀy-ı şÀhdan ùalèat 

 Nücÿm-ÀsÀ dü-cenÀb bendegÀna zer-nişÀn oldı 

 

6. Olursa böyle olsun layıú ùuà-ı şehinşÀhı 

 Ki õÀt-ı eşrefi her maèrifetden mÀye-dÀr oldı 

 

7. O himmet ol mürüvvet ol seòÀ ol èaúl-ı dÀniş-ver 

 Şurÿù-ı Àãafı hep meşrebinde şuèle-bÀr oldı 

 

8. ÒudÀ devletle dıraòşÀn eylesün òÿrşíd-i iúbÀliñ 

 Nitekim kümbeti heft ÀsmÀnıñ pÀydÀr oldı 

 

9. Ezelden àÀéibÀna hÿ-keş-i iòlÀãıdır FÀøıl 

 DuèÀsıyla göñül òalvet-nişín-i Àh u zÀr oldı 

  

10. MevÀlíd-i åelÀåe neşr idüp peygÀm-ı tÀríòin 

 èAceb RÀmiz efendi bir vezír-i kÀm-kÀr oldı (1223)*  
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 TÀríò-i ÚapudÀn-ı DeryÀ ÓÀfıô èAli Paşa  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. ÒoşÀ feròunde maúdem bÀrekallah õÀt-ı aòter-i saèd 

 Ne ùÀliè ùÀliè-i raòşÀnda kim oldı muôÀffer-saèd 

 

2. Úudÿm-ı meymenet-pírÀ ile ÒÀfıô èAli Paşa  

 Yine oldı raàm-ı zamÀna bir dilÀver-i saèd 

 

3. ÚapudÀn oldı deryÀya èaceb rÿz-ı mübÀrekde 

 Ki baèdeél-yevm donanma-yı hümÀyÿna muúarrer-i saèd 

 

4. HezÀrÀn müjde olsun baèdezín berrín ü baòrına 

 Ki bu Àãaf ile bula gerekdir baòr ile berr-i saèd 

 

5. Úudÿmuyla berÀber àurre-i sÀl-i cedíd irdi 

                                                           
* Tarih kaydı yoktur. Ebced hesabı yapıldığında 1223 tarihini vermektedir.  

 109 İ 147b, - B, M, T. 
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 CihÀna èıyd-ber-èıyd oldı gÿyÀ saèd-ender-saèd 

 

6. O iúbÀl-i cihÀn-efrÿz ile ol himmet-i vÀlÀ 

 TaèÀlallah ne paşadır o destÿr-ı Sikender-i saèd 

 

7. Efendüm hem bu mesned hem bu nev sÀliñ mübÀrek-bÀd 

 Ki oldı her birisi bendegÀna bir mükerrer-i saèd 

  

8. Úudÿmuñ müjde-i evvel ùulÿè-ı sÀl-i nev-i åÀní 

 Biri saèd-i muúaddemdir biri oldı muéaòòar-ı saèd 

 

9. Bu tÀríò-i tamÀm nefóa-i kerrÀrdan FÀøıl 

 ÚapudÀn oldı deryÀya èAli Paşa-yı óayder-i saèd (1224)* 
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 TÀríò-i SilaódÀr Meómed Mír  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Yine luùf-ı òudÀ pírÀye-baòşÀ-yı cihÀn oldı 

 CihÀn mülki sezÀ-yı óaøret-i Meómed òÀn oldı 

  

2. O şÀh-ı nüktedÀna bir silaódÀr eyledi maúrÿn 

 SerÀy-ı pÀdişÀhí bendegÀnı şÀdmÀn oldı 

 

3. Sütÿde-i óaberciler beytüéş-şeref bir òÀndÀndır kim 

 Güzíde her ùarafdan ãÀóib-i õÀt-ı zamÀn oldı 

 

4. YegÀne zÀde-i ãabí Receb Paşa-yı meróÿmuñ 

 Meómed Mír kim nÀmı şerefle rÀyegÀn oldı 

 

5. O mesned böyle õÀta õÀt ol mesnede lÀyıú 

 Henüz burc-ı şerefde aòter-i devlet-i úırÀn oldı 

 

6. Mürüvvet meróamet bundan ümíd-i nÀ-tüvÀn oldı 

 Belí her aãl-i pÀkinden gelür efèÀl-i pÀkize 

 

7. ÒudÀ günden güne efzÿn úılsun èömr ü iúbÀliñ 

 DuèÀ-i ãÀdıúım kalbÀnıñ rÿó-ı úudsiyÀn oldı 

                                                           
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır. 

 110 İ 148a, - B, M, T. 
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8. èAceb FÀøıl òulÿãundan o øÀtıñ tam tÀríòi 

 Meómed Mír SilaòdÀr-ı ŞÀh-ı èÀlemiyÀn oldı (1223) 
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 TÀríò-i Veli Efendi-zÀde*  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Baèdezín itmeyelim çarò-ı sitemkÀra şütÿm 

 Úıldı erbÀbına ÀàÀz-ı mirèÀt-ı rüsÿm 

 

2. äadr-ı zí-şÀn ile símín-ber olup şÀhid-i şerè 

 İftiòÀr ile gögüs gerdi yine síne-i Rÿm 

 

3. TÀc-ı farú-ı èulemÀ-merdumın çeşm-i zamÀn 

 Ebr-i bÀrÀn-ı kerem lücce-i deryÀ-yı èulÿm 

 

4. äÀf Àyine-i hem-nÀm-ı nebiyy-i mürsel 

 èAks olur úalbine her nükte-i sırr-ı mevsÿm 

 

5. Olsa òalúı ile Àmiòte òak-i fıùrat 

 Ùabè-ı Àdemde bu namzedi òıãÀl-i meõmÿm 

 

6. Dil-nüvÀz-ı keremi çekse dil-i efèíden  

 Úalbe òÀããiyet-i tiryÀú virir idi semÿm 

 

7. Ben gibi yıldızı düşügün olamaz èÀlemde 

 Aòter-i maèdeleti eylese teftíş-i nücÿm 

 

8. DÀverÀ dÀd-kÀrÀ çarò-ı derÀ dÀd-ÀrÀ 

 Gün gibi mertebe-i úadr-i şerífiñ maèlÿm 

 

9. Oldı medóiñle girÀn-mÀye o rütbe süòenim 

 Silk-i maènÀya sözüm her biri dürr-i manôÿm 

 

10. MaènÀ-yı şièri felek baña ãayar úısmetden 

 Eksilür maènÀ-yı nev gelse bu rızú-ı maúsÿm 

 

                                                           
 111 İ 149a, T 69b, - B, M. 
* TÀríò-i Veli Efendi-zÀde] TÀríò-i BÀd-ı HevÀ BerÀy-ı ÚÀêı èAsker-i Rÿm-Şuden Veli Efendi-zÀde vü Daèva-yı 

Saòte vü Ùaleb-i MurÀfaa BÀ-áam T.  
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11. Şeker-i bí-behre isem õÀéiúa-i devletden 

 Degilim çÀşni-i èirfÀndan ammÀ maórÿm 

 

12. AlÀmet-i óaúúımı óaú eyle efendüm feryÀd 

 Ùurfe daèvÀ ile úıldım dürr-i vÀlÀya úudÿm 

 

13. Úalb-i nÀmında benüm òÀne-i vírÀnım var 

 Anı øabù eyledi àÀm nÀmına bir ôÀlim-i şÿm 

 

14. Eyleyüp òaãmımı ióøÀr-ı terÀfuè olalım 

 Emr-i şerèiñdir eyÀ çÀre-resÀn-ı maôlÿm 

 

15. FÀøıla eyle edeb-i bezm-i meserretdir bu 

 Böyle nÀdílere úabul mıdır ióøÀr-ı èumÿm 

 

16. áam-ı nÀçíz-meserret didigiñ şimdi seniñ 

 Óükm-i vÀlÀ-yı efendiye hep oldı maókÿm 

 

17. ÕÀt-ı vÀlÀsını iúbÀl u saèÀdetler ile 

 Ber-úarÀr eyleye devletde òudÀ-yı úayyÿm 

 

18. MüddeèÀ ãıdúına çün geldi iki şÀhid-i àayb 

 Oldı bu óükm ile tÀríòi Veli KÀêı-ı Rÿm (1204) * 
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 TÀríò-i Der Devlet-òÀne-i Şemseddín Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Rÿşen ol devlet ile ey Şemseddín òÀnesi 

 Reşk-sÀz olsun saña bÀà-ı irem kÀşÀnesi 

  

2. Naúş-ı gÿn-À-gÿn ile el-óaú bu úaãr-ı bí-bedel 

 Úaãr-ı Rÿmuñ tuòfesi İstabuluñ bir dÀnesi 

  

3. TÀ başından naúş-ı zer-kÀrın ÇıraàÀn ôannidüp 

 ÇÀr-erkÀnında dÀéim cÀn atar pervÀnesi 

 

4. LÀle vü sünbül gül-zÀrın eùrÀfıñ alup 

                                                           
* 1205] 1204 İ.  

 112 İ 150a, - B, M, T. 
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 Úaãr-ı zíbÀ der-miyÀn ol gülşeniñ cÀnÀnesi 

 

5. äÀóib-i vÀlÀsı iúbÀl ile bu èÀlí binÀ 

 AftÀba nÀz ider her düzen-i şÀhÀnesi 

 

6. Nÿr-ı dünya aèní Şemseddín ãadr-ı Rÿmı kim 

 ÇÀre-sÀz-ı dín-i dünyÀ himmet-i merdÀnesi 

  

7. Eylesün Allah bu ùaró-ı ãafÀda ber-úarÀr 

 TÀ hümÀ-yı devletiñ olsun ser-À-pÀ lÀnesi 

 

8. Söyledim tÀríòini FÀøıl nücÿm-ı noúùadan 

 Şems-i iúbÀliñ bu bÀb-ı úaãr maùlaè-òÀnesi (1218) 
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 TÀríò-i SÀóil-òÀne-i Şemseddín Efendi  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. MübÀrek-bÀd ey devlet-serÀy-ı vÀcibüét-taósín 

 Sana şÀyestedir Àvize olsa òoşÀ Pervín 

 

2. Òuãÿã işbu nev úaãr-ı feraò-baòşÀ ki bulmuşdur 

 Derÿn-ı dil-güşÀsı evc-i muãanniè úaãr ile tezyín 

 

3. MiyÀnında úuãÿruñ reşk ile düşmüş şeker-Àbı 

 Tavaããut eylemiş mÀbeynine fevvÀre-i şermín 

 

4. MiåÀl-i çeşme èÀşıú-ı selsebíli girye-nÀk olsun 

 Úuãÿr-ı bí-úuãÿrı òande itdikce nigÀr-ı Àyín 

 

5. SezÀdır aùlas-ı gerdÿn olursa bunda úÀlice 

 RevÀdır şehper-i bÀl-i hümÀyÿn olsa her bÀlin 

 

6. O úaãr-ı can-fezÀlar felek-mÀnend-i raòşÀndır 

 ÒoşÀ kÀşÀne-i õÀtüél-burÿc-ı ÀsmÀn 

 

7. Felek rifèat nice olmaz o sÀòil-òÀne-i vÀlÀ 

 Ki ùoàmuş aftÀb-ÀsÀ derinden nÿr-ı temkín 

 

                                                           
 113 İ 150b, - B, M, T. 
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8. Hüner-i ehl-i èulÿm ol revnaú-ÀrÀ-yı ãudÿrüér-Rÿm 

 CenÀb-ı óaøret-i èallÀme-i dÀnÀ óaúÀyıú-bín 

 

9. O úudsíyüéã-ãıfÀtıñ òÀne-i sÀhil-serÀyında 

 Şeref-yÀb olmaàa pervÀnedir ervÀó-ı èuluvvín 

  

10. Müşerref oldı ãadr-ı Rÿm ile ãadr-ı Anaùolı 

  Nitekim cevher-i yektÀ ile mesbÿke-i símín 

 

11. ÓayÀt-ÀbÀd ide óaú õÀtına bu cennet-ÀsÀyı 

 GülistÀn-ı naèími ola reşk-endÀz-ı óÿr-ı èín 

 

12. Bu devlet-òÀne hep sükkÀnına dÀrüél-murÀd olsun 

 NihÀl-i Àrzÿdan bülbülÀn olsun daòı èín 

 

13. Getürdi FÀøıl dÀèí óuøÿra sÀde tÀríòi 

 Bu nev sÀóil-serÀyı maùlaè-ı iúbÀl-i Şemseddín  (1221) * 

 

 114114 

 TÀríò-i KetòudÀ-yı äadr-ı èÁlí-Şuden Pepegí Óasan Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Müjde kim ol ehl-i cÀhıñ ser-firÀz-ı eşrefi 

 Yümn-i iúbÀl ile oldı ketòudÀ-yı Àãafı 

 

2. Ol semm-i ekber-i selÀùín ol ayíne-i dil 

 Kim dil-i ÀgÀhına maèkus her sırr-ı òafí 

 

3. äÀóib-i òalú-ı óüsn kim õÀtı müttefiú 

 Çeşmi bírÀd u derÿnı rÿşen úalbi ãafí 

 

4. Ehl-i dilden kim o úudsíyüéã-ãıfatı görse dise 

 Bu melekdir Àdemí şeklinde olmuş muòtefí 

 

5. Görmedim billah mÀnendiñ ricÀl-i èaãrda 

 Bu yemínimdir getürsünler úılıc u muãóafı 

 

6. Feyø-i luùfından bezirgÀn gedÀyÀn hisse-mend 

                                                           
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır.  

 114 İ 151a, - B, M, T. 
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 Yaèni úısmet-gÀh-ı ebnÀ-yı zamÀn olmuş kefi 

 

7. Şerm ider bir teşneye baòş itse sebèaél-ecr  

 ÒÀtem-i ÙÀya nice beñzetsün anı vÀãfı 

 

8. Daòme-i EfrÀsiyÀb genc-i ÚÀrÿn olsa da  

 Yek şebe yek rÿza olmaz sedd-i bÀb-ı maãrafı 

 

9. Ben àaríú-i baòr-ı dÿd oldum èaceb mi sínemiñ 

 Ser-te-ser eflÀkı yaúsa sÿziş-i tÀb u tefti 

 

10. Ehl-i dilde ben ise şimdi o yektÀ şÀèirim 

 Kim cihÀnı mest ider her nükte-i müstazrafí 

 

11. Ùabè-ı çÀlÀkim o şehbÀz-ı hümÀ-pervÀz kim 

 Úurã-ı zerrín-i felek olsa devÀdır eskefi 

 

12. Begler fikr-i şÀhid-i ùabèım ikisi añdırır 

 Şíve-i ùarz-ı ZüleyóÀ ile óüsn-i Yÿsufı 

 

13. Bu sürÿr-ı evúÀtı daèvÀ-yı süòen vaúti degil 

 FÀøıla Àgah olup gÿş it nidÀ-yı hÀ tefi 

 

14. Bu neşÀùıñ düşdi tÀríòi mücevher-i óarfle 

 KetòudÀ oldı sürÿr-efzÀ-yı bÀb-ı Àãafí  (1201) 

  

 115115 

 TÀríò-i RiyÀset-i Meómed RÀşid Efendi*  

 _ . _ _ / . _ . _ / _ . _  

1.1 Müjde kim ol ùırÀz-ı devlet ü cÀh 

 Ol ki óÀcet-revÀ-yı her úÀãıd 

 

2.2b Ol cenÀb-ı reéis efendi kim 

 KÀm-baòşÀ-yı ãÀdır-ı dÀrid 

  

                                                           
 115 İ 153a, T 70a, - B, M. 
* TÀríò-i RiyÀset-i Meómed RÀşid Efendi] TÀríò-i RiyÀset-i RÀşid Efendi T.  
1 Beyit: - T.  
2b ãÀdır-ı] ãÀdır u T. 
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3.3b Yaèni ol kÀn-ı feyø u istièdÀd 

 Maèden-i rüşd ü óaøret-i RÀşid 

 

4.4 èAúl u fikri hümÀ-yı mülke dü-bÀl 

 Himmet ü şièri devlete sÀèid 

 

5.5b Zíb-i ãadr-ı riyÀset oldı bugün 

 ÇÀk çÀk oldı síne-i óÀsid 

 

6. 6 Dergeh-i mekremet-niåÀrından 

 ÒÀtıbÀn èavdet eylemez úÀsıd 

 

7.7 ÕÀtına luùf-ı óaú ola hem-pÀ 

 Ola tevfíú u feyø-i hem-saèid 

 

8.8 Bendesi FÀøıl duèÀ-gÿsı 

 Ki hemíşe cenÀbına óÀmid 

 

9.9 İki lafô-ı belíài øabù itdi 

 Ki ne nÀúıã u ne de zÀéid 

 

10.1010a Bir işÀretiñe feyø ü tÀåíri 
10b Oldı efrÀz-ı èÀleme èÀéid 

 

11.11 Fenn-i óarf ehline bu dü-lafôın 

 Óükm-i sırrı óurÿfa bir şÀhid 

 

12.12b Bu èinÀyet-i òudÀdan oldıàına  

 Geldi tÀríòi riyÀset-i RÀşid  (1207) 

 

                                                           
3b ü] - T.  
4 Beyit: - T.  
5b ÇÀk çÀk oldı síne-i] çaúıldı àamla díde-i T.  
6 Beyit: - İ.  
7 Beyit: - İ.  
8 Beyit: T'de 7. beyittir.  
9 Beyit: T'de 8. beyittir. 
10 Beyit: T'de 4. beyittir. 
10a işÀretine] beşÀretle T; ü] - T.  
10b efrÀz] efrÀd T.  
11 Beyit: - T.  
12b riyÀset-i RÀşid] riyÀsetüér-RÀşid T.  
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 116116 

 TÀríò-i KetòudÀ-yı Devlet-Şud èAzmí Efendi  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. SaèÀdet irdi bu bÀb-ı muèÀllÀ-yı şeref bezme 

 Felek şimden gerü ehl-i dile óarf-i cefÀ bezme 

 

2. RikÀba ketòudÀ oldı cenÀb-ı Aómed-i èAzmi 

 KemÀli iòtiyÀù-Àmÿzdır dÀnÀ-yı züél-òazme 

 

3. Vücÿd-ı eşrefiyle bÀb-ı èÀli meymenet buldı 

 Köñül nevè-i melekden õÀt-ı pür-envÀrını sezme 

 

4. KibÀrıñ èÀrifi perhíz-i kÀrı ehl-i taúvÀsı 

 Budır dünyÀyı ey siyÀó-ı endíşeme tehí gezme 

 

5. Muraããaè cevher-i õÀtıyla olsun ùalèat-ı iúbÀl 

 DuèÀ-i òÀliãim laèl-i müõÀb-ı dídeden ezme 

 

6. Ne raènÀ düşdi FÀøıl óarf-i muècemden bu tÀríòim  

 O FÀyiú-i ketòudÀ èAzmi vediè-i mürÿr uluél-èazme (1224)* 

 

 117117 

 TÀríò-i RiyÀset-i VÀsıf Efendi  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Óamdülillah yine şÀd oldı derÿn-ı aóbÀb 

 Oldı bir ehl-i mekÀrim yine pírÀye-i bÀb 

 

2. äÀóib-i õÀt-ı zamÀn mÀ-óaãal devlet-i şÀn 

 Óaøret-i VÀãıf efendi gibi õÀt-ı nÀ-yÀb 

 

3. Gÿşe-i meclis-i iúbÀle sezÀ õÀt-ı şeríf 

 Ne devÀdır úale ihmÀl ile beyneél-ebvÀb 

 

4. ÕÀtı her mertebe-i cÀha virdi revnaú 

 Şarù-ı èirfÀnla olsa kübrÀ devlet-i bÀb 

 

5. FÀøıla èayn-ı òaùÀ VÀãıfa vaããÀf olmaú 

                                                           
 116 İ 153a, - B, M, T. 
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır. 

 117 İ 153b, - B, M, T. 
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 BÀri bu beyt ola vaããÀfına mücmel elúÀb 

 

6. Şems-i õÀtı ki õehl-i seyr-i èaùÀdan dÀniş 

 Müşteri faãl u úamer ãafvet Mirríò cenÀb 

 

7. Böyle tÀríò gerek sebèa-i seyyÀre èaded 

 VÀãıf ehl-i hüner oldı reéisüél-küttÀb  (1220) ** 

 

 118118 

 TÀríò-i RiyÀset-i áÀlib Efendi  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Yine ãadr-ı riyÀset öyle bir õÀtla müşerrefdir 

 ReéisÀn-ı selefden úadri èÀlí õÀtı elùafdır 

 

2. MerÀóim-kÀríyüés-Seyyíd Meómed ol kerem-pírÀ 

 èAceb pÀkize ùıynet ãÀf cevher-i õÀtı eşrefdir 

 

3. Kerem-kÀrÀn-ı devrÀnıñ seòÀ-yı desti el-úıããa 

 MekÀrimde yed-i ùÿlÀsına yek-rÿze maãarrafdır 

 

4. Òulÿãıyla beúÀ-yı devlet-i iúbÀline FÀøıl 

 DuèÀya başla kim merdÀn-ı bÀùın işte ãaf ãafdır 

 

5. èAdÿ-ı maúlÿbı olsun óaøret-i áÀlib Efendiniñ 

 Semend-cÀh-ı devlet zír-i iúbÀline Refrefdir 

 

6. MurÀdıñ üzre devr itsün efendüm sÀúí-i devrÀn 

 ZamÀne meclis-i iúbÀline peymÀne der-kefdir 

 

7. Degil ùarz-ı úadím üzre bu tÀríò-i nev-ícÀdım 

 Ki tanôíri maóall-i muèciz ùabè-ı mükellefdir 

 

8. Biriñ øabù u biriñ ùarò it óurÿfıñ tÀm tÀríòi 

 Meómed áÀlibÀ óÀlÀ reéis-i bÀb-ı Àãafdır (1221) 

  

 119119 

 TÀríò-i RiyÀset-i ÓÀlid Efendi  

                                                           
** Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır. 

 118 İ 153b, - B, M, T. 

 119 İ 154a, - B, M, T. 
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 _ _ . _ / . _ _ / _ _ . _ / . _ _ 

1. Virdi kibÀra revnaú bir mekremet penÀhı 

 KitÀbıñ oldı el-óaú raòşende mihr ü mÀhı 

  

2. YÀrÀna nièmet oldı óassÀda èillet oldı 

 Bilmem ne óÀlet oldı bu èÀleme ilÀhi 

 

3. PírÀye-i bülendi-óÀlet reéis efendi 

 ÕÀt-ı cihÀn-pendi itdi èizz ü cÀhı 

 

4. Ol zíver-i riyÀset cemè eylemiş dü-óÀlet 

 Hep ôÀhir ü óaúíúat fehm itmiş kemÀhí 

 

5. Maùlÿbumuz ÒudÀdan ayrılmasun ãafÀdan 

 Hep òıfô ola ÒudÀdan õÀt-ı kerem nigÀhı 

 

6. FÀøıl olur faraøÀ tÀríò-i tamÀm-ı zíbÀ 

 ÓÀlet-i saèíd-i vÀlÀ reéis-i bÀb-ı şÀhí (1222) 

 

 120120 

 TÀríò-i RÀtib Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Óaøret-i RÀtib Efendi kim sırr-ı kilki anıñ 

 Feyø-i dÀnişle dil-i óussÀdına bir mıò olur 

 

2. Oldı şÀyÀn-ı diyÀnet ol èUùÀrid menúıbet 

 äadr-ı vÀlÀ-yı riyÀset ey felek bu şeyò olur 

 

3. Fikr ü pÀki lücce-i deryÀ-yı şièr ü maèrifet 

 Aña èarø-ı şièr iden şÀyeste tevbíò olur 

 

4. èArø-ı tÀríòe velíkin FÀøıl endíşem niyÀr 

 Yaèni maømÿnum kebÀb olmazsa òÀmem síò olur 

 

5. Şimdi tÀríòi anıñ RÀtıb-ı reéis-i ehl-i fikr 

 Rütbe-i RÀtib-i muóarrem aña bir tÀríò olur (1209-1210)* 

 

                                                           
 120 İ 156a, - B, M, T. 
* İki tarih kaydı verilmiştir. 
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 121121 

 TÀríò-i CÀmiè-i Şeríf Be-ÚaøÀ-i ÇehÀr-şenbe Der Sancaà-ı Bolı  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. äÀóibüél-òayr u kerem óaøret-i èAbdurraóman  

 Rÿm begzÀde bu maèbedi úıldı bünyÀn 

 

2. Min beyní** nuùúını gÿş eyledi cÀmiè yapdı 

 Òayr aèmÀle muvaffaúdır o mír-i zí-şÀn 

 

3. Bu ÇehÀr-şenbe úaøası Bolı sancaàında 

 Oldı bu cÀmiè ile fÀéiú şehr-i vildÀn 

 

4. Maàfiret bulsun ilÀhi dilerim bÀnísi 

 Òams evúÀt-ı mübÀrekde oúundıúca ezÀn 

 

5. FÀøıla òayr duèÀ oldı bu tÀríò-i tam 

 Behic-i raómet ola cÀmiè-i èAbdurraóman (1224) 

 

 122122 

 TÀríò-i Vaúf-ı Lióye-i Şeríf-i Nebeví * 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. äÀóib-i óayrÀt olan ehl-i ãalÀóıñ ekmeli 

 Muãùafa beg-zÀde-i sülb-i Òalíl Paşa beli 

 

2. TürbedÀr-ı óaøret-i ÓÀliddir ol Mír-i celÀl 

 Vaút-i òayrÀt ile olsun vÀúıf-ı sırr-ı èalí 

 

3. Lücce-i pÀk-ı şerífi bu maúÀma vaúf idüp 

 Óaú bu kim şÀd oldı rÿó-ı ÓÀcı BayrÀm-ı Velí 

 

4. Lücce-i ãÀóib-i saèÀdetle úalup zÀèidiñ 

 Dÿş oldıúca ola Àyine-i úalbi celí 

 

5. Ál-i beyt imdÀd irüp FÀøıl didim tÀríòin 

 Lücce-i úudsiyyeden nÿr-ı saèÀdet-i müncelí (1223) 

                                                           
 121 İ 157a, - B, M, T. 
**Kur'an, Yasin 36/9: Onların hem önlerinden bir set hem de arkalarından bir set çekmişiz, kendilerini sarmışızdır. 

Onlar baksalar da göremezler. 

 122 İ 158a, - B, M, T. 
*Başlık İÜ'de kayıtlıdır. 
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 123123 

 TÀríò-i Çeşme-i Muãùafa Paşa Der Eyyÿb  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

 

1. äadrÀøÀm Muãùafa Paşa-yı òayrÀt intisÀb 

 Fí sebilillah ne raènÀ çeşme bünyÀd eyledi 

 

2. Bu maóall-i sükkÀnı Àb-ı raómete muótÀc iken  

 TeşnegÀnı luùfla sírÀb-ı dil-şÀd eyledi 

 

3. Úaùresi teèadüdü üzre óaú vire ecr-i åevÀb 

 Çeşme-i iósÀn ile bu semti ÀbÀd eyledi 

 

4. Bir aúar ãu gibi FÀøıl söyledim tÀríòin   

 Muãùafa Paşa yerinde çeşme ícÀd eyledi  (1223) 

 

 124124 

 VefÀt-ı èAbdullah Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. èÁúıbet aàlar felekden bunda her kim güldi Àh 

 Bu gülistÀnda gül úoydı ne àonca yoldı Àh 

 

2. İşte ez-cümle bugün semt-i Àbı Eyyÿbde 

 Çıúdı feryÀd-ı cihÀn èayyÿúa ãordum néoldı Àh 

 

3. Didiler rÿz-nÀmçe èAbdullah Efendi el-meded 

 Çıúdı feryÀd-ı cihÀn èayyÿúa ãordum néoldı Àh 

 

4. Şaşırup vÀh ey amÀn eyvÀh vÀveylÀ didim 

 Çeşm-i evlÀdı gibi óÿnıyla dídem ùoldı Àh 

 

5. Böyle õÀta aàlama èömrüm oúu bir FÀtióa 

 Úurb-ı óaúda menziliñ çünki o èÀrif buldı Àh 

 

6. äıdúla FÀøıl didim Allah bir tÀríòini 

 Defter-i eyyÀmda rÿz-nÀmeci maóv oldı Àh (1223) 

                                                           
 123 İ 158b, - B, M, T. 

 124 İ 161b, - B, M, T. 
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 125125 

 TÀríò-i VefÀt-ı Emín Efendi  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. Felek bir ehl-i óaú ãÀóib-hüner õÀtı helÀk itdi 

 DiríàÀ díde-i ebnÀ-yı èaãrı girye-nÀk itdi 

 

2. Meómed nÀm emín-i rÿz-nÀme-i sÀdıú ki èirfÀnla 

 Vücÿdıñ ôÀhir ü bÀùın èaceb maèmÿr pÀk [itdi] 

 

3. CihÀnda óÀnesi peygÿle-i ehl-i niyÀz olmuş 

 MaúÀmı nÿr ola çoú ehl-i derdi şÀd-nÀk [itdi] 

 

4. Oúurken òaste-i devrÀna bir ãÀóib-i nefs-i èÀrif 

 Felek bilmem nice ol merd-i pÀki zír-óÀk itdi 

 

5. Oúu bir fÀtióa bu derde cÀnım mevt dirler Àh 

 Áèmirim bunda hep ola dÀdım iştirÀk it 

 

6. Geçdim defter-i eyyÀma FÀøıl tam tÀríòin  

 Ehl-i rÿz-nÀme-i èÖmer Emíni Àh çÀk itdi (1223) 

 

 126126 

 TÀríò-i VefÀt-ı Aómed Efendi  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1. Göñül virme bu bir dÀr-ı fenÀdır 

 CihÀna iètimÀd itmek òaùÀdır 

 

2. Oúu bir fÀtióa bu èabd-ı õÀta 

 Ki ancaú õÀt-ı kibriyÀdır 

  

3. İmÀm-ı müslimín es-seyyíd Aómed 

 İúÀmet-sÀz-ı miórÀb-ı beúÀdır 

 

4. Didi menúÿùla tÀríòi 

 Bu beytim muóíb-i òayr-duèÀdır 

 

                                                           
 125 İ 161b, - B, M, T. 

 126 İ 162a, - B, M, T. 
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5. İmÀm ÓÀcı Óüsrev Seyyid Aómed 

 Hep aãóÀb-ı cenÀna muútedÀdır  (1220) 

 

 127127 

 VefÀt-ı Meómed Mír  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1. Meómed Mír-i Mekkíniñ diríàÀ 

 Bu bir nev àonce-i rÿó-ı revÀnı 

  

2. Henüz açılmadan gül-beñzi ãoldı 

 Ne puòte úor ne óÀmí dehre fÀní 

 

3. Didi bir bí-bahÀ tÀríò-i FÀøıl 

 Meómed biñ Reşíd cennet fidÀnı (1218) 

 

 128128 

 VefÀt-ı Seyyíd Efendi  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. èÁlemiñ şöhret-şièÀrı ol Meómed Seyyíd 

 Rÿóına biñ raómet olsun yÀ ilÀhi ibtidÀ 

 

2. Ehl-i èirfÀn-ı meclis-ÀrÀ böyle õÀt-ı òoş zebÀn 

 ÕÀtına her fende eyler ehl-i tedrís-i iútidÀ 

 

3. İki defèa mübtelÀ-yı nefy-i àurbet oldı ah 

 Geldiginde der-i èiúab óaúdan aña irdi nidÀ 

 

4. Allah Allah bÀà-ı dehre bülbül-i gÿyÀ iken 

 ÙÀş yaùur úıldı o òoş güftÀrı úahr-ı irtidÀ 

 

5. Rÿó-ı Àl-i HÀşimídir rÿóına el-fÀtióa 

 Buldı úandíl-i recebde úurb-ı óaúúa ihtidÀ 

 

6. FÀøıla ol nÀùıúa-pervÀz içün tÀríò-i tam 

 Bülbül-i sÀdÀt ola èadn içre rÿóı SeyyidÀ (1224) 

 

 

                                                           
 127 İ 162b, - B, M, T. 

 128 İ 162b, - B, M, T. 



 

 

829 
 

 129129 

 TÀríò-i VefÀt-ı Fitnat Òanım  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Óayf ki èömr-i èazízi ol fidÀnıñ az Àh 

 äoldı Àh açılmadan ol àonçe-i mümtÀz Àh 

 

2. Pister-i nÀz u naèím içre yaùurken ey felek 

 Böyle ùaş üstünde yaùsun mı o serv-i nÀz Àh 

 

3. ŞÀèire bir ùÿùí-i èirfÀna òoş-güftÀr iken   

 Bulmadı òÀk-i siyÀh içre hemrÀz Àh 

 

4. Rÿóına raómet anıñ tÀríòi cevherden gerek 

 İki tÀríò-i mücevher ile FÀøıl yaz Àh 

 

5. Uçdı murà-ı cÀn ile firdevse ol ùÿùí-cÀn 

 Eyledi Fiùnat òanım óÿrílere pervÀz Àh  (1219) 

 

 130130 

 TÀríò-i VefÀt-ı Úayış Bıçaú  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Meróÿm İsmÀèíl ol Úayış bıçaú 

 Çekdi bu dünyÀ-yı fÀníden ayaú 

 

2. Dalùaban firdevse cÀn itdi hemÀn 

 PÀyedaş olsun aña àufrÀn óaú 

 

3. Kimse bu fÀníde úalmaz pÀye-dÀr 

 Sen de sulùÀnım ayaú altına baú 

 

4. Rÿóına her kim oúursa fÀtióa 

 Maàfiret olsun aña mÀúarr sebaú 

 

5. NÀsa FÀøıl söyledim tÀríòini  

 Cennete baãdı úadem Úayış bıçaú (1221) 

 

 

                                                           
 129 İ 163a, - B, M, T. 

 130 İ 163a, - B, M, T. 
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 131131 

 TÀríò-i Zeyneb Òanım  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Ah kim ol èiãmet-ÀrÀ-yı nev-nihÀl-i nÀm-rÀh 

 Míve-dÀr olmazdan evvel òÀke düşdi sÀyesi 

  

2. KetòudÀ-yı bÀb-ı evvel meróÿm Naôíf esbaúıñ 

 Duòter-i pÀkizesi hem èömr-i nik-pÀyesi 

 

3. Gül açılmamış bir àonçe-i maèzÿrdur 

 Ah irdi mÀderi úan Àglar ise dÀyesi 

 

4. ÇÀre var mı çÀresi ãabr u tahammüldür hemÀn 

 Çarò-ı àaddÀrıñ budur ùabè-ı mezÀlim àÀyesi 

 

5. FÀtióa yÀ hÿ ki Àóir sen de òÀk olsan gerek 

 Çünki herkes òÀkden taòmír olunmuş mÀyesi 

 

6. Óarf-i evvel her kelÀmında bu beytiñ FÀøıla 

 İşte tÀríò-i nev-ícÀdım durur hem-pÀyesi 

 

7.7b Rÿóına biñ raómet olsun Àh Zeyneb òanımıñ  

 Rÿh-ı pÀki oldı ebkÀr-ı cenÀn-pírÀyesi (1220) 

 

 132132 

 TÀríò-i VefÀt-ı FÀùıma Òanım  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Òayf ola aòrete rÿh-ı revÀnım gitdi 

 Şöyle ãandım ki tenimden daòı cÀnım gitdi 

  

2. Böyle hem bÀkire hem tÀze nişÀnlı eyvÀh 

 NÀ-murÀd oldı o pÀkize civÀnım gitdi 

 

3. ÚahramÀn-ı ecele Àh zifÀf oldı meger 

 Úara ùopraúlara ol tÀze fidÀnım gitdi 

 

4. Úaldı ardında gözüm şíşe-i óaccÀm gibi 

                                                           
 131 İ 163b, - B, M, T. 
7b ebkÀr İÜ] ibkÀ İ.  

 132 İ 164a, - B, M, T. 
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 Rÿóına raómet ola ãabr u amÀnım gitdi 

 

5. FÀøıla noúta-i eşkimle didim tÀríòin 

 DÀr-ı firdevse bikr-i FÀùıma òanım gitdi  (1222) 

 

 133133 

 VefÀt-ı Òadíce Òanım  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Merúadiñ nÿr ola ey tÀze gül-i òandÀnım 

 Rÿóına şebnem ide raómetini yezdÀnım 

  

2. Ah o dür-dÀne o sermÀye-i èömr-i eslÀf 

 Aãlı pÀkize o iffetlü Òadíce òÀnım 

 

3. èÖmer aàa úızı hem zevce-i İsmÀèil beg 

 ÒÀnedÀn-ı vüzerÀ mír muèallÀ şÀnım 

 

4. NÀzenín èömri irişdi sene-i tÀríòine ah 

 Didi nÀsa sizi şimden gerü yÀ hÿ cÀnım 

 

5. Úanmadım nÀz u naèíme úara òÀke düşdim 

 Oldı zehrÀb-ı ecel derde amÀn dermÀnım 

 

6. Bu mezÀr üzre mürÿr eyleyen ehl-i inãÀf 

 áÀfil olma oúu bir fÀtióa hey sulùÀnım 

 

7. FÀøıla evvel elfÀôla yaz tÀríòin 

 VÀãıl oldı óarem-i óaúúa Òadíce òanım  (1223) 

 

 134134 

 VefÀt-ı ÜmmühÀn Úadın  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Nÿr ola raómetle úabriñ ey şeref-baòş-ı zamÀn 

 TÀ ezel èaşer-i muóarremdir belÀ-yı èÀşıúÀn 

 

2. Rÿz-ı mÀtemde bu ãÿretle şehÀdet-i èaşú ola 

 Böyle lÀzımdır begim ãÀdıú muóibb-i òÀnedÀn 

                                                           
 133 İ 164a, - B, M, T. 

 134 İ 164b, - B, M, T. 
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3. ÔÀhirÀn ber kÀfirÀt üzre sebeb-i pÀ-mÀline 

 BÀùınan èaşú-ı şehíd-i KerbelÀya atdı cÀn 

 

4. İşte èömrüm böyle rÿó-ı pÀke lÀzım fÀtióa 

 Çünki iåbÀt-ı vücÿd itmiş bu bir rÿó-ı revÀn 

 

5. FÀøıla hep çıúdı istiúbÀle on iki imÀm 

 Et úopardı bu muóarremde cenÀna ÜmmühÀn (1222) 

 

 135135 

 VefÀt-ı FeãÀóat Úalfa  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Ah kim bu bÀà-ı dünya bir èadem gülzÀrıdır 

 èÁúıbet her àonce-i zíbÀsı óasret nÀrıdır 

 

2. İşte bu nev àonce kim ateş bıraúdı dillere 

 AşnÀlar aàlamaúdan èandelíb-i zÀrıdır 

 

3. Mihr-i èulyÀnıñ óazínedÀrı ol cennet mekÀn 

 BÀà-ı óüsnüñ ùÿùí-i gÿyÀ feãÀóat-kÀrıdır 

 

4. Rÿóına biñ raómet olsun ol fidÀn-ı tÀzeniñ 

 ÚÀmet-i dil-cÿsı óaúúıñ àarúa-i envÀrıdır 

 

5. Söyledim FÀøıl óurÿf-ı sÀdeden tÀríò-i tam 

 İşbu beytim bÀèiå-i òayr duèÀ-yı úÀrídir 

 

6. Bu FeãÀóat usta kim gül-deşt-i cennet bülbüli 

 VÀlide sulùÀn-ı meróÿmuñ òazínedÀrıdır  (1221) 

 

 136136 

 Diger FeãÀóat Usta  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Nÿr ola raómetle úabriñ ey nisÀ meh-pÀresi 

 Òalúıñ üzre asmÀnıñ aàlasun seyyÀresi 

  

                                                           
 135 İ 165a, - B, M, T. 

 136 İ 165a, - B, M, T. 
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2. Ey FeãÀóat Usta ey ùÿùí-i òoş-güftÀr ah 

 Óaú ezelden böyle yÀzmış Àh var mı çÀresi 

  

3. Bu óazínedÀr usta ol nigÀr-ı nÀm-dÀr 

 VÀlide sulùÀn meróÿmuñ úulı bí-çÀresi 

  

4. Óasretle mihr-i èulyÀnıñ ferrÀşa düşdi Àh 

 èÁúıbet günden güne ãoldı gül ruòsÀresi 

 

5. èAşú ola ardınca cÀn itdi velí-nièmetiñ 

 Der-aúab uçdı úafesden bülbül-i ÀvÀresi 

 

6. Böyle her bir nÀzeníniñ úıymaú içün cÀnına  

 Çarò-ı àaddÀrın elinden düşmedi àaddÀresi 

  

7. Òançer-i dest-i eceldir bu À èömrim çÀresiz 

 Ah À canım híç oñmazmış o ôÀlim yÀresi 

 

8. TÀc-vÀr-ı haúúda ol ey zübde-i nevè-i cevÀr 

 Úabr-i pÀkıñ gÿş-ı cennet ola fevvÀresi 

 

9. Oúuyup tÀríòini geçme oúu bir fÀtióa  

 Rüstem-i dest-i ecelde herkesiñ cÀn-pÀresi 

 

10. Söyledim FÀøıl sirişk-i noúùadan tÀríòini  

 Òuld-i zíbÀnıñ FeãÀóat-i óÿrí-i meh-pÀresi (1221) 

 

 137137 

 TÀríò-i Medóiye SulùÀn Selím Be-Teşríf-i Áyineli Úavaú  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Seni teşríf idüp ey úaṣr-ı cihān pādişehi 

 Eylesün saňa óasedler felegiñ mihr ü mehi 

 

2. Píş-gāhında temāşā-yı meferreóuél-óaú 

 äaéd u vaúúāsıň o meydānı eyle òānúahı 

   

3. Yarış it baàçe-i rıêvÀn ile ārāyişde 

 Sende meydan u hevā úaldı eyā úıṣṣa behí 

                                                           
137 İ 33a, - B, M, T. 
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4. Ùaàdan naèra-i yā óaú-ı ṣadā urduúca  

 BülbülÀn çehçeh idüp èaşúla öter velehí 

 

5. Gāh şevket ile teşríf idüp ol şāh-ı cihān 

 Úaṣrdan tír atup cānib-i meydāna gehí 

 

6. Gāhice seyr-i donanmayı gāhice ṣaórā 

 Baór u berr semtine naôār-ı velídir piş-gehí 

 

7. Ne úavaú yeli eser bād-ı ṣabā başında  

 Úaṣruñ āyíneleri olmada cevelān-gehí 

 

8. äaéd u iúbāli hediye getürür geldikçe  

 Gelemez bād-ı ṣabā úaṣr-ı hümāyÿna tehí 

 

9. Çeşm-i òÿrşíd-i temāşāsına èāşıú ammā 

 Çekilüp perde gibi yanlarına serv-i sehí 

 

10. Giceler şuèle-i mehtāba iõindür líkin 

 Áftāb uàramasun dāéire-i úaṣra rehí 

 

11. Serv-i mestāne düşlerle óıram eylemede 

 Hep levendāne şikest eyledi ùarf-ı külehí 

 

12. Rÿzgār urduàı dem úaṣra rüúÿè eylerler 

 Bāb-ı vālāsı olur cümlesiniň secde-gehí 

 

13. Dergeh-i úaṣra hilāli niçün itmez òalúa 

 Hele bu bābda var çarò-ı deníniň günehi 

 

14. Niçün itmez bu süreyyāsını āvize-i úaṣr 

 Felegiñ yıldızı dü-şemş gibi gelmiş tehí 

 

15. Var ise miåli hemān óāùır-ı ressāmında  

 Görmemiş kimse cihān içre bunuň māşebehi 

 

16. Kesb ider bÿ-yı gülÀbı gice nem düşdikce 

 Buranıň öyle leùāfetli o sebz ü kiyehí 
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17. Bu maóal àıbùa-i firdevs-i cenān olmaz mı 

 Şāh-ı vālā-yı cihānıň olalı taót-gehi 

 

18. Óaøret-i Şah-ı Selim ÒÀn-ı muèallā himmet 

 Olamaz úubbe-i eyvān-ı felek bār-gehí 

 

19. Úuvvet-i şaãt-ı hümāyÿnı ile úılsa güşād 

 Reò-i òÿrşíd olur tíreleriň bÿse dehí 

 

20. Meyl-i çeşm eylemege tírini çaròıň gözi var 

 Sürme itdikde dídesine òak-rehí 

 

21. Bu èināyet-i Òudā dār ile óaúúa olamaz 

 Rüstem-i Zāl rikābında bir ednā sipehi 

  

22. Úudsiyāndan irişür naèra-i hevÀcılarla  

 Bārekallah zihi úuvvet-i şāhāne zihí 

 

23. Áftābıň eline mum virür nÿrından  

 Düşse bir õerre-i nāçíze mübārek nigehi 

 

24. Úalmadı devr-i zamānında períşÀn òātır 

 Dilberānıň meger illÀ ola zülf-i siyehi 

 

25. Tā ki āyine-i èālemde şebān-ı rÿzān 

 Felegiñ ôāhir ola sÿret-i òurşid ü mehi 

 

26. Úaṣr-ı devletde saèādetle safā-yı dil eyle 

 Ber-úarÀr eyleye mevlā-yı teèālā o şehi 

  

27. Düşse tārihi bu mıṣraèla münāsib Fāøıl 

 Bārekallah belí şāh-ı cihān münezzehí  (1208) 

 

 138138 

 TÀríò-i Yasaà-ı BÀde * 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1.1a Òÿrşíd ü māha şuèle virirdi çerāà-ı mey 

                                                           
138 B 146b, M 93b, İ 204b, T 71a. 

* - İ. 
1a virirdi] virdi T.  
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 Bād-ı àaøabla sönmeden evvel ocāà-ı mey 

 

2.2a Óabs olsa hem ne rütbe baṣılsa ṣıúılsa da 

 Olmaz fesāddan yine òālí dimāà-ı mey 

 

3.3a3b Kim oldı bÀde-i èaraú-ríz-ı ıøùırāb 

 Ey rind tābe-key seni yaúsun bu dāà-ı mey 

 

4.4a4b Òāùır-güşād-ı neşée-res ü àam-güõÀr iken 

 İtsün mi yār derd-i elem híç ferāà-ı mey 

 

5. Fāøıl berāy-ı òāùır-ı zühhād-ı fikr idüp 

 Tāriòini düşürdi ki èıyd-ı yasÀà-ı mey (1209)* 

 

 139139 

 TÀríò-i VefÀt-ı Dervíş Muãùafa**  

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

1.1a Raómetli RevÀnici Dede Muãùafa yÀ rab 

 Óalvet-geh-i óaøretde ola şÀd-ı revÀní 

 

2. Tevóídde Allah diyüp Àl Àl oldı 

 Añıldı Óüseyn ü Óaseniñ òÿn-ı revÀní 

 

3. Bir yÀre-i bedíd oldı yüzünden dem-i rıólet 

 Úanlar dökerek aòrete úıldı revÀní 

 

4. Ey çarò-ı çeb-endÀz be-èuşşÀú-ı sitem-bes 

 Zeyn-i cünbüş nÀr-est beñzer ki revÀní 

 

5. CÀn ùatlu degil õÀéiúa-i èaşúı ùuyana  

 Bu acı ölüm èÀşıúa bir tebsi revÀní 

                                                           
2a baãılsa ãıúılsa] ãıúılsa baãılsa T.  
3a Kim] Õikr T; bade-i èaraú-ríz] bÀde oldı èaraú-ríz M, İ.  
3b seni] saña M, İ.  
4a güşād-ı] güşÀy ü M, T; res ü] res - M, İ.  
4b itsün] Áh yetsün M, Àh itsün İ; yÀr-i derd-i elem] ehl-i derd ü sitem T, yÀ derd-i elem M.   
* - B, İ. 

 139 İ 163a, T 71a, - B, M. 
** TÀríò-i VefÀt-ı Dervíş Muãùafa] BerÀy-ı Seng-i MezÀr-ı èÁşıú-ı äÀdıú Muóibb-i ÒÀndÀn-ı RevÀnici Dede ki Der 

Yevm-i Áşÿre Der MuúÀbil-i Rıólet-gerd T.  
1a raómetli] meróum İ.  
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6. Kevåerde úoma ey dede bu FÀøılı teşne 

 YÀrÀn saña açdıúca èulı şÀd revÀní (1206)* 

 

 140140 

 Terciè-i Bend TÀríò-i äadÀret-i ÒÀfıô İsmÀèíl Paşa  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Ey cihÀn sükkÀnı ey efrÀd-ı ümmet müjdeler 

 Müjdeler ey şekve-gÿyÀn-ı øarÿret müjdeler 

 Ey Sitanbul òalúı geldi vaút-i rÀóat müjdeler 

 Müjdeler ey bendegÀn-ı bÀb-ı devlet müjdeler 

 Müjdeler ey mesned-i ãadr-ı vüzÀrÀt müjdeler 

 

2. Geldi ãadra ehl-i èaãrın nuóbe-i vÀlÀ-teri 

 äÀóib-i seyf ü úalem óilm ü celÀliñ maôharı 

 PÀdişÀh-ı èÀlemiñ şír-i celÀdet-peykeri 

 Óaøret-i óaúúıñ daòı òÀfıô-ı kelÀm-ı envÀrı 

 Müjdeler ey mesned-i ãadr-ı vüzÀrÀt müjdeler 

 

3. Óaøret-i destÿr-ı aèôam ol cenÀb-ı Àãafí 

 ÓÀfıø İsmÀèil Paşa ehl-i cÀyıñ eşrefi 

 TÀ ezel mühr-i hümÀyÿn zíb-i engüşt-i kefi 

 Zínet-efzÀ-yı ãadÀretdir vücÿdüél-luùfı 

 Müjdeler ey mesned-i ãadr-ı vüzÀrÀt müjdeler 

 

4. Öyle demde ãadra geldi kim felek àaøabÀn iken 

 Herkesiñ òayret ile çeşm ü dili giryÀn iken 

 Böyle ãÀóib-i meróamet bir Àãaf-ı cÿyÀn iken 

 Óaú muvaffaú eylesün tevfíúine şÀbÀn iken 

 Müjdeler ey mesned-i ãadr-ı vüzÀrÀt müjdeler 

 

5. Úıldı tedÀvül-i aşyÀn-ı cÀhide  

 Perver-i şÀyÀn oldı evvelden rikÀb-ı şÀhda  

 Baède vÀlí-i deryÀ oldı birúaç mÀhide 

 Şimdi devletle úarÀr itdi ãadÀret-gÀhda 

 Müjdeler ey mesned-i ãadr-ı vüzÀrÀt müjdeler 

 

                                                           
* - T.  

 140 İ 142b, - B, M, T. 
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6. Bendesi FÀøıl ider ãıdú-ı derÿnıyla duèÀ 

 Şöyle kim yÀver ola her bir umÿrında òudÀ 

 Óaú ôafer yÀr eylesün iúbÀlle ãubó u mesÀ 

 Çün muôaffer-i lafô-ı tÀríò-i ãadÀretdir aña 

 Müjdeler ey mesned-i ãadr-ı vüzÀrÀt müjdeler (1220) 

 

 141141 

 TÀríò-i äadÀret-i Memiş Paşa 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Felek şimden gerü bir òoşca devrÀn eylesün peydÀ 

 äadÀretde øiyÀ-yı din ü devletdir Memiş Paşa 

 

2. NuóÿsÀt-ı Züòal encÀma irdi müjdeler olsun  

 KevÀkib döndi iúbÀl-i suèÿdÀt üstüne óÀlÀ 

 

3. Meger rÿz-nÀme-i eyyÀma òÀtim bÀãarı ãaó çekdi 

 CenÀb-ı óÀmil-i mühr-i hümÀyÿn-ı cihÀn-ÀrÀ 

 

4. Bióamdillah nefes virdi o destÿr-ı kerÀmet-kÀr 

 CihÀna Àteş-i şor u şÿrı óaú eyledi aùfÀ 

 

5. Òulÿãıyla süyÿf-ı ehl-i fetret der-niyÀm oldı 

 MübÀrek maúdemiyle hep baãıldı fitne vü àavàa 

 

6. äalÀóıyla şeríèat-ı salùanat emn ü emÀn buldı 

 SelÀmetle óayÀt-ı tÀze buldı èÀlem-i dünyÀ 

 

7. Hemíşe sÀyesinde òalú-ı èÀlem ola Àsÿde 

 Muvaffaú eyleye cümle umÿrında anı mevlÀ 

 

8. äudÿra èarø-ı tÀríò eylemek FÀøıl rüsÿmumdur 

 ÒuãÿãÀ böyle bir ãadr-ı muèaôôam Àãaf-ı vÀlÀ 

 

9. Biriñ èadd ü biriñ ùaró it óurÿfıñ tÀm tÀríòin 

 ØiyÀ virdi yegÀne ãadr-ı vÀlÀya Memiş Paşa (1223)* 

  

                                                           
 141 İ 143b, - B, M, T. 
* Tarih kaydı İÜ nüshasından alınmıştır.  
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 İbtidā-i áazeliyāt 

 

 11  

 Ey zāt-ı to-iòyā vü fenāy-ı kol-şod 

 Hem besmele hem òātime be-isme'ş-şod 
2a Fāøıl ki şode mest -i müdām-ı èaşḳat 

 Der sāàar-ı èirfān-ı dileş be-isme'ş -şod 

 

 22 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Dilberiñ ebrÿsı vaṣfıyla gerekdir ibtidā 

 Yaèni bismillah ile lāzım dimekdir ibtidā 

   

2.2a2b Ben o cānānı saña bilmem nice taèrif idem 

 Rÿz ü şeb āvāre-i èaşúı melekdir ibtidā 

 

3.3a Ben femm-i dildārı terk itmezdim ammā neyleyim 

 Nefy ü isbātı henüz mevhÿm-ı şekdir ibtidā 

 

4.4a Derd-i serden ehl-i dil bulmaz rehā bu derde  

 Baş düşmen anlara çarò-ı felekdir ibtidā 

 

5.5a äaf naôma píş-rev olmuş kemiyyet-i òāmemiz 

 Her alāyıñ revnaú-ārāsı yedekdir ibtidā 

 

6. Öyle Fāøıl bir zer-i òāliṣ èayār olmuş sözüm 

 Kim dil-i Cibríl aña seng-i meóektir ibtidā 

 

 33 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. 1a Çoú sitem eyledi ol dilber-i bí-zār baña  

                                                           
1  Rubai: B 123b, İ 177b, M 61b, T 77b  

2a èaşḳad] èaşḳat İ.  
2  B 123b, İ 177b M 61bT, 77b, 

2a ben] men M, İ, T; nice] niçe M.   
2b ü] - İ; ÀvÀre] ÀvÀze İ.  
3a terk itmezdim] terketmezdim T, tir geçmezdim İ; neyleyim] neylesem İ.  
4a derde] dÿdda M.  
5a kemiyyet] kemiyet İ.  

3  B 124a, İ 177b M 62b, T 77b, 
1a bí-zār] bí-dād M, İ, T. 
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 Kÿşe-i firúati iúlím-i àam-ābād baña 

 

2. 2b Sāde-rÿ bir güzeliñ oldum esír-i èaşúı  

 Òaùù-ı nev-nüsòasıdır óuccete evrād baña 

 

3. Sínemi öyle siper eyledi ol āhen-dil 

 Görinür her müjesi níze-i pÿlād baña 

 

4. 4a4b Ben ki ol tíşe-zen-i kÿh-ı belā-yı èaşúım 

 Áferín itdi èademden daòı Ferhād baña 

 

5.5a Gördügi şÿò-ı sitem-kāre beni dÿş itdi 

 Daòı bilmem ne ider bu dil-i nāşād baña 

  

6.6b Virdi òallāḳ-ı ezel çāre ne ey çarò-ı ṣamím 

 Kÿş-i nā-süfte saña miåúab-ı feryād baña 

 

7. 7a7b Bí-maèÀşım ṣanurum çarò-ı baòíl ṣaymışdır 

 Úurṣ-ı òÿrşídini yevmiyeli irād baña 

 

8. Kef-i inèām-ı şehinşāh-i cihān ṣaà olsun 

 Her zamān dest-i sehāsı ider imdād baña 

 

9.9 Óazret-i şÀh-ı Selím ÒÀn-ı cihÀn-ÀrÀ kim 

 Her seher edèiye-i devleti evrÀd baña 

 

10. Úalem aldıúca ele farù-ı èubÿdiyyetden  

 Evvelā midóat-ı şāhānesi muètād baña 

 

11.11a11bèAúl-ı küll-i muècize Fāøıl iki şākird midir 

 áamze-i dilber ü Cibril iki üstād baña 

                                                           
2b evrād] āzād M, İ, T.   
4a ben ki] benüm M, İ, T. 
4b āferín] aferin T. 
5a gördügi] gördügim M.  
6b nā-süfte] nā-müfte T. 
7a bí-maèÀşım] bí-şümÀrım M, İ.   
7b òÿrşídini yevmiyeli] òÿrşídini yeni yevmiyeli T.  
9 Beyit: - B.  
11a küll] - M, İ.  
11b ü] - M. 
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 44 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Çarò kendü úānımı şimdi şarāb eyler baña 

 Kendi baàrımdan yine dönmüş kebāb eyler baña  

  

2.2b Ben o nÀ-kāmım ki dü-tāb olmuşum kevneynden 

 Çehre-i maúṣÿd ise defè-i niúāb eyler baña 

 

3.3a Kÿy-ı àamda ser-firāz-ı ehl-i derd-i miónetim 

 Çaròdan yeter cefā hep intisāb eyler baña  

 

4.4a4b Síneden her āh-ı can-sÿz eyledikçe derd ile 

 Ánı çarò enfās-ı èömrümden óesāb eyler baña 

 

5.5a Bir nigāh-ı yāre Fāøıl ṣad cihān itdim fedā 

 Cāhilān-ı ehl-i dünyā hep èitāb eyler baña 

 

 55 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Eylesün şāhid-i baòt-ı siyehim nāz baña   

 Ne sitem eylese billāh felek az baña  

 

2.2a2b Olmadım lāne-i maḳṣÿda niçün bāl-güşād 

 Ùālièim olmuş iken şeh-per-i pervāz baña   

 

3. 3a Devr-i rÿz-nāme-i baòtım ki tamām olmuş idi 

 Virdi baòtım yine encāmdan āàāz baña 

 

4. Gösterüp ṣÿret-i evhām-ı óuṣÿl-ı maùlab 

                                                           
4  B 124a, İ 178a, M 63a, T 78a. 

2b maúṣÿd ise] maúṣÿdise M. 
3a kÿy] küh M, İ.  
4a eyledikçe derd ile] eyledikce derdle M, İ.  
4b Ánı] Anı T ; óesāb] óasnāb B. 
5a itdim] ittirem T.  

5 B 124a, İ 178a, M 63a, T 78a 
1b felek] melek M.  
2a Olmadım lāne-i maḳṣÿda niçün bāl-güşād] Cevelān eyledim zirve-i āmālimde M, T, Cevelan eyledim zirve-i 

āmālimden İ.  
2b şeh-per] şeh-ber T.  
3a baòtım] naòsım İ.  
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 Simyā ile meger oldı daàal-bāz baña 

 

5. 5b5a SímyÀ mıydı yā òülyā mı bu Fāøıl bilmem 

 Ne füsÿn eyledi ol şuèbede-perdāz baña 

 

 66 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. 1b Sÿ-yı óaúdan gelicek āteş-i taúdír saña 

 Sedd-i reh ola mı híç penbe-i tedbír saña 

 

2. Şāh-bāz-ı nigehiñ ṣayda hemañ bāl açsun 

 Cān virir olmaàa èAnúa daòı naòcír saña 

 

3.3b Şekim-i ejder-i zülf içre iken ey dil-i zār 

 Áteş-i èārıøı itmiş yine tāsír saña 

 

4.4a4b Dehenüm ile dögüşüñ daòı pür-āòker olur 

 İdemem ol ruò-tāb-ı efgeni taúrír saña 

 

5. 5a5b Niyetiñ fāní cihān içre tecerrüd ammā 

 Fāøılā ṭÿl-i emel olmada zencír saña 

 

 77 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1a1b Hem-reò-i yār olmaàa ey māh ān lāzım saña 

 Rÿz ü şeb bir èārıø pertev-feşān lāzım saña 

   

2. 2a Òurde-bínān itmediler híç saña iåbāt-ı lāf 

 Mā-óaṣal şírín-zebānım bir dehān lāzım saña 

                                                           
5b perdÀz] perdÀr T, pervÀz İ.  
5a yÀ] ya M, İ, T; òülyÀ] óülyÀ İ.  

6 B 124b, İ 178a,  M 63b, T 78a.  
1b sedd-i reh] sedd-i rÀh M, İ, T.  
3b tāsír] tÀşír T.  
4a pür] bir İ.  
4b ruò-nÀb] ruò-tÀb İ, T.  
5a niyetiñ] niyyetiñ İ, T.  
5b emel] emelse İ.  

7  B 124b, İ 178b, M 62a, T 78b. 
1a yÀr] hÀ M. 
1b ü] - İ.  
2alÀf] fem M, T. 
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3. 3 Nÿr-ı èaynım gerd-i pāyıñ úılma virmeden diríà 

 Òak-pāyıñ sürmedir bir sürmedān lāzım saña 

 

4.4a İkisin yıḳdım òarāb itdim fiàān ü āh ile 

 Ey cihān başḳa zemín ü āsmān lāzım saña  

 

5.5 Ùabè-ı pāki şièrine taósín iderse baèd-ez-ān 

 Daèví-i èicāz ü ilhām ü beyān lāzım saña 

 

6.6 Haøret-i üstād kim baldırın evṣāfını taúrír içün 

 Òançer-i ebrÿsı dilberden zebān lāzım sanā 

 

7.7 İrtiúā itmek içün evc-i sipihr-i medóine 

 Úāmet-i dildār-veş bir nerdübān lāzım saña  

 

8.8 Fāøılā èaşú içre úaṣdıñ rütbe-i vÀlā ise 

 Dest-bÿs-ı mürşid-i èālím-gān lāzım saña 

 

88 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.  Bezm-i meyde ey gönül bir dil-sitÀn lÀzım saña 

 Bir de muùrıb bir de raús eyler civÀn lÀzım saña 

  

2. Var esír ol dÀm-ı gísÿsunda bÀrí dilberiñ 

 Murà-ı dil ÀvÀresin bir ÀşiyÀn lÀzım saña 

 

3. Şÿòsın óüsnüñ müselllem gerçi ammÀ neyleyim  

 Ben gibi Àşüfte birúaç mihribÀn lÀzım saña 

 

4.4b Olamazsın bu dil-i zÀrımla hem-nÀle ãaúın  

 Bülbül-i şÿríde çün aò u fiàÀn lÀzım saña 

 

                                                           
3 Beyit: - M, İ, T .  
4a yıḳdım] yaḳdım M, İ, T; ü] - M. 
5 Beyit: - M, İ, T . 
6 Beyit T, İ  ve M’de 5. beyittir. 
7 Beyit T, İ  ve M’ de makta beytidir.  
8 Beyit T ve M’de 4. beyittir. 
8  1 M 62b, İ 178b, - B, T. 
4b çün] çoú İ.  
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5. FÀøıl-ı dil-mürdeye bir kez nigÀh it òışmla 

 Ey benüm rÿó-ı revÀnım çünki cÀn lÀzım saña 

 

 99 

 _ _ . / _ . _ . /  . _ _ . / _ . _  

1.1a1b Olsun o şÿòa cān ü dil ü mā-mülk fedā 

 Hecr ile itmesün bizi bir laóôa tek fedā 

 

2.2a2b Düşdüm cünÿn-ı èaşúıñ ile başúa èāleme  

 Olsun seniñçün ey perí ins ü melek fedā 

  

3.3b Bir õerre òÀk-pāyiñe olmaz zemín bedel 

 Bir pertev-i cemÀliñe olmaz felek fedÀ 

 

4.44b Bir úaùre Àb-ı laèliñe ãu kÀtibi daòı  

 Áb-ı zülāl ü kevåeri itmek gerek feda 

 

5. 5a5b Fāøıl göreydi òˇābda aàyār ger seni 

 Eylerdi òˇāb-ı rāóatı tā óaşre dek fedā 

 

 1010 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _  

1.1b O baldırlarla ol cānān-ı zíbā 

 İki símín ayaúlı serv-i bālā 

 

2.2a2b Ayaḳlar bir sebíke-sím-i óāliṣ 

 Ùopuúlar pāre-i elmās gÿyā 

 

                                                           
9 B 124b, İ 178b, M 64a, T 78b. 

1a dil ü mā-mülk] dil mā-mülk M.  
1b hecr ile] hecrile T. 
2a aşúıñ ile] aşúıñile İ, T.  
2b ins ü melek] ins melek M.  
3b Bir pertev-i cemÀliñe olmaz felek fedÀ] Áb-ı zülāl ü kevåeri itmek gerek feda B.  
4   Beyit: - B.  
4b Áb-ı zülāl ü kevåeri] Áb-ı zülal-i kevåeri M, İ. .  
5a òˇābda ] óˇābda İ; aàyÀr ger seni] aàyÀrla seni M, İ, T.  
5b  òˇāb-ı rāóatı] òˇāb u rāóatı İ, T.  

10 B 124b, İ 178b, M 64a,T 78b; İnni áazel BerÀy Baldır-ı Şírín-Mezaú Ki FerÀmÿş Şode ŞièrÀy Selefset 

İ, T.  
1b bālā] vālā İ, T.  
2a ayaúlar] ayaúları M.  
2b ùopuúlar] ùobuúlar İ.  
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3.3a Mücellā külçe-i símín úudret  

 Eåer yoú mÿydan sāúında aṣlā 

 

4. Şeker-renginde bir lezzetli baldır 

 Şekerden ùatludur èuşşāúa óālā 

 

5.5a Degil òāli o sāú-ı pāka Fāøıl 

 Siyeh beñler de olmuş zínet-efzā 

 

 1111 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.  Görinürken tenine berg-i semen úara èabā 

 Berg-i gülden aña bir cāme biçersiñ ne úabā 

 

2.2b  Sím-i òāliṣ gibi ol baldırı dir kim görse  

 Raóm-ı māderde gümüş mādeni var mı èacabā 

 

3. SÀú-ı ṣāfísi hevādan daòı olur muàber  

 Leke baàlar aña yüz sürse eger bād-ı ṣabā 

 

4. 4a4b Oldı çāúşurlı gögercín gibi ùozluúlar ile 

 Fitneél-óalúa bāúiye ü biél-kaéb-ı sabā 

 

5.  Virdi zínet aña ol ṣarmalı ùozluú el-óaú 

 Daòı defèeyledi neôôāre-i çeşm-i ruúabā 

 

6. 6b Vaãf-ı baldırla ayaà altına gitdi suòanim  

 Medḥ-i ednÀda suòan böyle olur cümle hebā 

 

7.7a7b Naṣaf-ı åānísi o şÿòuñ bize ehl-i àaraøuz 

 Naṣaf-ı evvel saña ey èāşıú-ı dídār-ı cabÀ 

 

                                                           
3a külçe] külce İ. 
5a òÀli] óÀli M, İ.  

11 B 125a, İ 179a, M 64b, T 79a; Bu daòibaldır àazelidir İ, T.  
2b mÀdeni] maèden İ.  
4a çaúşurlı] çaúşırlı İ; göğercín] güvercin T; ùozluúlar ile] ùozluúlarla M, İ.   
4b bāúiye] be-sÀúiye T. 
6b ednÀda] endÀda M.  
7a ehl-i àaraøız] àaraøıyuz T 
7b dídār cabÀ] dídārı hebÀ M] dídārı cabÀ İ, T.  
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8.8a Vaãf-ı baldır ile ṣāóib-i úademim ben Fāøıl 

 Hiç bu vādide ayaúlanmadı evvel üdebā 

 

 1212 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1 Óıør-ı mÀ in dil-i ser-mest müdÀm est incÀ  

 MÀ-i óayvÀn hemín cürèa-i cÀm est incÀ 

 

2.2 MÀ ki leb-beste-i bezm-i edeb-i èaşú şodim 

 Nefes-i serd-i hemín ãavt-ı kelÀm est incÀ 

 

3.3 MÀ ki der meykede ders-i òatt-ı sÀúí ò˘Àním 

 VÀcib-i zühd ü veraèmaóø-ı óarÀm est incÀ 

 
44. MÀ ki mÀnend-i felek zír ü zeber mí-şikemím 

 Ferş-i vírÀne-i mÀ úubbe-i bÀm est incÀ 

 

5.5 MÀ ki ÀzÀde-i ser-dÀde-i deşt-i hevesim 

 Subóa-i şeyò-i me-rÀ òalúa-i dÀm est incÀ 

 

6.6 BÀd ki-ez neşée dehed raúã be-miórÀb-ı nemÀz 

 Ger ez-in bÀd koned sehven imÀm est incÀ 

 

7.7 İn zemín-i baàçe-i ùabè-ı şeríf-i neşéet  

 Şièr-i Faøıl-ı hemín míve-i òÀm est incÀ 

     

 Fi-Óarfüél-BÀ* 

 

 1313 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.  Bir külÀh eyledim ol şemè-i firÿzāna bu şeb 

                                                           
8a ben Fāøıl] ben daòi Fāøıl İ. 

12 B 125a, M 63b, İ 179b, T 77b,  
1 Bizim Hızır’ımız, sürekli burada olan sarhoş kalbimizdir. Yaşam suyu, buradaki kadehten aldığımız bir 

yudumdur. 
2 Biz ki aşkın edep meclisinin suskun misafirleri olduk. Soğuk nefes, iş bu kelâmın sesidir. 
3 Biz ki meyhanede sakinin hatlarının dersini alıyoruz. Zühd ve hırsta vacip olanlar, burada kesinlikle yasaktır. 
4 Biz ki felek misali [kâinatın] altında ve üstünde dolaşıyorduk. Bizim viranelerimizdeki halı gökyüzünün 

kubbesidir. 
5 Ovanın soğuğunda sabah şeyhinin başı olduğu halkada bulunmak dışında ne özgürlüğümüz var. 
6 Şarap ki [kimilerini] namaz mihrabında neşeden raks ettirir. Bu kadehten yanlışlıkla içen varsa o da buradaki 

imamdır. 
7 Saygın yaratılışın coştuğu bu bahçenin yerinde Fazıl’ın şiiri buradaki henüz olmamış bir meyvedir. 
* Fi-Óarfüél-Ba] Óarfüél- Ba B, - M.  

13 B 125a, M 64a, İ 179b, T 77b.  



 

 

847 
 

 Oldı germiyyetimiz àıbùa-i pervāne bu şeb 

 

2.  Aldım āàuşa iki destim olup yay gibi 

 Burc-ı úavs oldı maúarr ol meh-i tābāna bu şeb 

 

3. 3a3b   Öyle bir yek-ten ü yek-rÿó u ṣāl olduú kim  

 Aramızda daòı yol yoḳ idi şeyùāna bu şeb 

 

4. Ne selef zikri ne bir tÀze óavÀdiå ancaú 

 Úıããa-i Lÿù idi meclísdeki efsÀne bu şeb 

 

5.  Áfitāb mey ü meh-i ùalèat-ı cānāne ile  

 Beñzedi úubbe-i gerdÿna bizim òāne bu şeb 

 

6.6b  áamgín içre hücÿm eylemesün bezme deyü 

 Pāsbān oldı bize díde-i peymāna bu şeb 

 

7. Bu ùulÿèuñ néola ey mihr ü àurÿb eylemeden 

 Ùutulası ne bu reftār-ı şitābāna bu şeb 

 

8.8a  Úahúaha ile gÿş úıldı ṣurāòí-i Fāøıl 

 Girye-i bí-sebeb şemè-i  dıraóşāna bu şeb  

 

 1414 

 . . _ _ /. . _ _ /. . _ _ / . . _ 

1. Beyt-i maèmÿr-ı kemālim dil-i dívāne òarāb  

 Tābe-key ḳalsun amièmÀr-ı kerem-òāne òarāb 

 

2. 2b Gerçi taèmír-i dile gÿşiş ider aúl ammā 

 Bir ùarafdan yine olur èaşúıyla vírāne òarāb 

 

3. 3a Vaùan-ı ùāèir-i úudsí dil-i vírānemdir 

 Mesken-i bÿm olamaz olsa o kāşāne òarāb 

 

                                                           
3a olduú kim] olduúkim İ.  
3b yoú idi] yoàidi M, İ, T. 
6b pāsbān] pāspān M, İ.  
8a ãurÀòí] ãurÀóí İ.  

14 B 125b,  M 64a, İ 179b, T 79b.  
2b  ṭarafdan yine olur] ùarafında olur B; èaşúıyla] èışú ile B.  
3a ùāéir] dÀéir İ, T. 
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4. Zülf-i dilberdesin ey murà-i dil ammā óazer it 

 Rÿzgār esse olur óāṣılı ol lāne òarāb 

 

5. 5 áamzeler èālemi ister mi ki ābād olsun  

 Olmuş iki mey-i naòvet ile mestāne òarāb 

 

6. 6 Şāh oldur ki ne èādil ne daòı ôālim ola  

 Yaèni devrinde ne maèmÿr ola dünyā ne òarāb  

 

7.  Ben òarābātda Fāøıl yapılurdım ammā 

 Bu yasaúlarda eger olmasa meyòāne òarāb 

 

 1515 

 . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ / . _ _ _ 

1. 1b Fürÿg-ı òāne-i dil şeb-çerāà-ı āhdandır heb 

 Fetíl-i āha ammā sÿz u tāb ol māhdandır heb 

 

2. 2a Ne ṣāóib-himmete minnet ne bí-himmetden it şekvā  

 Göñül maèlÿmuñ olsun òayr u şer Allahédandır heb 

 

3.3a3b Muóabbet tÀzıyÀne dil semend-i tíz-çÀpükdür 

 Gidenler destgāh-ı vuṣlata ol rāhdandır heb 

 

4.4a4b Óaríṣ-i yées ü meéyÿsa emel úānÿn-ı óikmetdir  

 Bütün bí-cāh olanlar ārzÿ-yı cāhdandır heb 

 

5.5a Óıred-kārānı pā-māl eylemek nāmÿs-ı úudretdir 

 Benüm düşkünlügüm Fāøıl dil-i āgāhdandır heb 

 

 1616 

 _ _ . / _ . _ . / . _  _ . /_ . _ 

                                                           
5 Beyit: - M, İ, T. 
6 Beyit: - M, İ, T. 

15 B 125b,  M 64b, İ 179b, T 79b. 
1b sÿz u tāb] sÿz-ı tāb M, İ; ol māhdandır] olmāhdandır M, İ, T. 
2a bí-himmetden] bí-minnetden M, İ. 
3a tÀzıyÀna] nÀz yana M.  
3b dest-gÀh] deşt-gÀh İ. 
4a Óaríṣe] óaríã-i T 
4b bí-cāh] bí-cā M  
5a úudretdir]úudurretdir T 

16 B 125b,  M 64b, İ 180a, T 79b. 
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1. Ol rind-i mey-perest ne ṣulardadır èaceb 

 Peymāne-i şikest ne ṣulardadır èaceb 

 

2. 2a Bilmem ki úanàı sínede sír-āb-òÿn olur 

 Tíà-i nigāh-ı mest ne ṣulardadır èaceb 

 

3.3a3b Úıl teşne-i peyÀmına işrāb-ı mācerā 

 Áh ol úadeó-be-dest ne ṣulardadır èaceb 

 

4.4a Dil düşdi kaèr-çāh-ı zenahdān-ı dilbere 

 Bilmem o pāy-best ne ṣulardadır èaceb 

 

5. ÙufÀn-ı çeşm-i Fāøıla àark oldı kāéināt 

 Bilmem ki çarò-ı pest ne ṣulardadır èaceb 

 

 1717 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Ol zülf-i dil-siyāh ne èālemdedir èaceb 

 Çeşm-i úaøā-nigāh ne èālemdedir èaceb 

 

2.2b Revnāú-ùırāz-ı kÿşe-i evreng-i nāz idi 

 Óaùù geldi āh o şāh ne èālemdedir èaceb 

 

3.3b Dün şuèle-baòş hāle-i āàuş idi bize 

 Eyā bu şeb o māh ne èālemdedir èaceb 

 

4.4b Berceste oldı sehm-i úaøā gibi síneden  

 Bilmem ki tír-i āh ne èālemdedir èaceb 

 

5. Fāøıl gibi àāríú-i òaùā cümle māsivā 

 Bir õāt-ı bí-günāh ne èālemdedir èaceb 

 

                                                           
2a sírāb-òÿn olur ]sírāb-hÿndur M, İ, T. 
3a peyÀmına] peymÀnına İ.  
3b be-dest] bed-semt M.  
4a çÀh] cÀh İ.  

17 B 126a,  M 64b, İ 180a, T 80a. 
2b óaùù] òaùù İ.  
3b eyÀ] ÀyÀ İ.  
4b ki] ne M, İ.  
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 Fi-Óarfüét-TÀ* 

1818 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1a  SÀàar-ı meclisi ey dilber-i çengi parlat 

 Tíre-baòtız bize ol meşèale rengi parlat 

 

2. èAvdet eylemesün leşker-i àam bezme hücÿm 

 O ãurÀóí didigiñ úanlı tüfengi parlat 

 

3.3a3b Keyf-i meyòÀne-i elmÀsda revnaú virelim 

 Anda yaúut şarÀbı Flemengi parlat 

 

4. Ruòına mühre-zen olsun dehen-i ímÀnım 

 Yüzini nÿr ile ey tÀze Frengi parlat 

 

5.5b Urmaàa yaldızı ol sím beden-i cÀnÀna 

 Bir çil altun ile evvel pezevengi parlat 

 

6.6a Penbe-i sÀúı tebÀşiri ile bir gördüñ 

 äÿfí Àyine-i úalbiñdeki rengi parlat 

 

7. İşte meydÀn-ı suòan işte kemiyet-i òÀme 

 Ehl-i daèvÀya hemÀn FÀøıl üzengi parlat  

 

 1919 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Olsun fedā o āfete dünya vü āòiret  

 Úurbān ola muóabbette dünyā vü āòiret 

 

2.2a Devlet içün mücāhede cennet içün duèā 

 Degmez bu renc ü zaómete dünya vü āòiret 

 

                                                           
* Fi-Óarfüét-Ta] Óarfüét-Ta B, - M.  
18  4 M 65b, İ 180b, - B, T.  
1a sÀàar] sÀèid İ.  
3a keyf-i] keyfe İ. 
3b şarabı] şarab-ı İ.  
5b pezevengi] pÿze M.  
6a sÀúı] sÀú-ı İ.  

19 B 126a,  M 65a, İ 180a, T 80a; Gazel başlığı: áazel-i Úāfiye-i Cedíd İ, T.  
2a cennet] dünya M.  
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3.3a Olmaz ikisi sāàar-ı nāçiz sevdigim 

 Bu curèa-i óaúiúate dünya vü āòiret 

 

4.4b Şāyān degil ikisi ki naèlin bāb ola 

 Dergāh-ı úurb-ı óaørete dünya vü āòiret 

 

5. èİndimde Fāøıl ikisi de bir fetíl olur 

 Úandíl-i bezm-i vuṣlata dünya vü āòiret 

 

2020  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. 1b NigÀh-ı mesti Àfet àamze-i nÀ-mihribÀn Àfet 

 Ser-À-pÀ óüsn-i èÀlem-sÿz ile ol nev-civÀn Àfet 

 

2.2b Ne Àfet cÀn-şikÀr-ı èÀşıúÀn kim raúãa gider gice 

 Ten Àfet şíve Àfet her òırÀm-ı cÀnistÀn Àfet 

 

3. 3a 3b Nice ùÀúat getürsüñ ehl-i èaşúa ol şíve vü nÀza 

 TeàÀfül Àfet ü reftÀr Àfet hep yaman Àfet 

 

4. èAceb mi Àfet olsa şöhreti ol çeşm-i cÀdÿnuñ 

 Virir her bir nigÀh-ı òışmına ãad naúd-i cÀn Àfet 

 

5. äaúın ol şÿòa küstÀòÀne FÀøıl keşf-i rÀz itme 

 O cÀdÿ àamzeler Àfet o çeşm-i bí-amÀn Àfet 

 

 2121 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1. Begim yeter sitem itdiñ biraz da inṣāf it  

 Esír-i èaşúıñı ôālim sezā-yı elùāf it 

 

2.2b Buyur buyur güzelim bezm-i èālem-i āba 

                                                           
3a Olmaz ikisi] olmadayikisi M.  
4b úurb-ı óaørete] úurb u óaørete İ.  
20  3 M 65b, T 76a, - B; T ve İ'de şarkiyat kısmında istinsah edilmiştir. 
1b èÀlem-sÿz ile] èÀlem-sÿzla T.  
2b cÀnistÀn] cÀn-sitÀd T; Àfet] - M.  
3a şíve vü] şíve-i T.  
3b yaman] pa-mÀl İ.  

21 B 126a, M 65a, İ 180b, T 80a 
2b cilve] óalvet M,  İ. 
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 Neşāù-ı mey ile èuşşāúa cilve it lāf it 

 

3.3b Selām virmege kāfir liyāúatiñ yoàise  

 Nigāh-ı meróameti bāri bezl-i eùrÀf  it 

 

4. Nigāh úıl baña bir kerre tek hemān āfet 

 Bu cism ü cānımı ister helāk ü itlāf it 

 

5. O şÿòı síneye almaúsa maùlabıñ Fāøıl 

 Miåāl-i ṣÿret miréat-i úalbiñi ṣÀf it 

  

 2222 

 . . _ _/ . . _ _ /. . _ _ /. . _  

1. Áteş-i èaşúıña dil yandı miåāl-i kibrit 

 Sevdigim ister iseñ luùf idüp ister kibr it 

 

2.2b Bir Yahÿdí beççe ey millet-i İslām işidiñ 

 Perçem ü zülfi gibi èaúlımı úıldı teştít 

 

3.3a Mutaãarrıf nigeh-i mesti úaøa-yı dilde  

 Didi üstād-ı úaøā çeşmine efèāl māşiyet 

 

4.4a4b Sen daòı keóle-i zindān gibi ey èāşıḳ-ı zār 

 Göricek ol büti şimdengerü yaúasına bit 

 

5.5a5b ÇÀh-ı bülbül gibidir óoúúaları ey Fāøıl 

 Çoò göñül anda yuvarlatdı o sāhir-i èifrít 

 

 2323 

 _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ 

1.1a Sāye-i çeşminde ey àamze o şÿóuñ ur ùut 

                                                           
3b meróameti bāri] meróamet-i yārı M.  

22 B 126b, M 65b, İ 181a, T 80b 
2b teştít] teşnít M, İ.  
3a úaøa] feøÀ İ.  
4a gibi ey] gibiydi M, gibi di İ.   
4b şimdengerü] - M, İ.  
5a gibidir] kebír M.  
5b Çoò] çoú M, İ, T; yuvarlatdı] yuvarlandı M, İ.  

23 B 126b, M 66a, İ 181a, T 80b 
1a “ÿr” burada silahsız, tek gözlü anlamındaki ÿr kastedilmiş olabilir. Ancak onun yazımı èÿr şeklindedir.  
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 Pençe-i zoruñla òalḳı ser-te-ser maúhÿr ùut 

 

2.2a2b Gelme ey àam òāùır-ı rindāna ārām it biraz  

 Neşée-i mey var dilinde şimdicek maèzÿr ùut 

 

3. 3b Çaròa raàmen síne virdi dırahşānıñ açup 

 Mihr ü māh-āsā iki āyine-i pür-nÿr ùut 

 

4.4b èAks olur āyine-āsā síne-i berrÀú-ı yār 

 İşte isterseñ aña bir şemèa-i úāfÿr ùut 

 

5.5a5b Tevbe itmiş Fāøıl ammā sen ayaú baṣ sāúiyā 

 Bÿse vaèdiyle aña bir ṣāàar-ı billÿr ùut 

 

 Fi-Óarfüéå-æÀ* 

 2424 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1. Hevā-yı èişrete luùf-ı dimāàdır bāèiå 

 Degil dimāà o ṣafāya ferāàdır bāèiå 

 

2. Óaríṣ olur kişi pek menè olundıàı fièle  

 Revāc-ı bādeye farù-ı yasÀàdır bāèiå 

 

3.3a Ne şuèledir bilemem ùalèat-ı meclísi 

 Helāk-ı murà-ı dile ol çerāàdır bāèiå 

 

4. äafā-yı āòir olur mÿcib belā-yı diger 

 Figān-ı bülbüle tezyín-i baàdır bāèiå 

 

5.5a5b Didi nigāhı dile āòirüéd-devÀ alıñı 

 Benüm helākıma Fāøıl o dāàdır bāèiå 

                                                           
2a òÀùır] óÀùır İ.  
2b dilinde şimdicek] dilimde şimdilik M.  
3b mÀh] meh İ, T.  
4b isterseñ] istersen T, ister M.  
5a baã] baãdu İ; sāúiyā] sāúi M.  
5b vaèdiyle] vaèd ile İ. 
* Fi-Óarfüéå-æa] Óarfüéå- Sa B, - M.  

24 B 126b, M 66a, İ 181a, T 80b 
3a meclísi] tecellísi M, İ,  T.  
5a āòirüéd-devÀ] āòirüéd-devrÀn M.  
5b benüm] hem M, İ.  
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 Fi-Óarfüél-Cim* 

 2525 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ _ 

1.1a èAşḳ-ı cānān ile ey dil iki dünyādan geç 

 Yaèní bir Yÿsuf içün iki Züleyhādan geç 

 

2.2b Òˇāhiş-i cān var iken destiñe girmez cānān 

 Cāndan geçmez iseñ bāri bu òülyādan geç 

 

3. Dídeden fikr-i òayāliñ güzer itmesün dilime 

 Áteşistān-ı belā semtine deryādan geç 

 

4. Sende ey āh siór hemçü duèā-yı maôlÿm 

 ÙÀs-ı gerdÿnı delüp èarş-ı muèallādan geç 

 

5.5a Şimdi bildigimi ne cān-sÿz idügiñ èālem-i vaṣl 

 Dimedim mi saña Fāøıl bu temennÀdan geç 

  

 Fi- Óarfüél-Óa ** 

 2626 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ruòları Muãùafaví beñleri ebnā-yı Mesíó 

 áamzesinden ben o mehpāreyi kıldım taṣóíó 

 

2.2a2b Neşter-i àamze-i mestānesi óāôıú-ı feãṣād 

 Çeşm-i òÿn-òˇÀresi üstād-ı fünÿn teşríó 

 

3.3a Çeşmine óāl-i dili remz ile tefhím itdim 

 Ehl-i èirfān saòn-ı fehme Úubādır taṣríó 

 

                                                           
* Fi-Óarfüél-Cim] Óarfüél-Cim B, -M.  

25 B 126b, M 66a, İ 181b, T 81a.  
1a gec] gic B.  
2b iseñ] isen M.  
5a idügiñ] idügüñ T, idügin M, İ.  
** Fi- Óarfüél-Óa] Óarfüél-Óa B, - M.  

26 B 127a, M 66b, İ 181b, T 81a.  
2a neşter] níşter İ, T.  
2b òÿn-òˇÀresi] òÿn-òÀresi M.  
3a remz] zümer M.  
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4.4a4b Sebze-i óaùù-ı siyāh ile o nÀşādım ben 

 Zaèferān eyleyemez ùabèımı óatta tefríó 

 

5. Var mıdır òāme-i Fāøıl gibi tÿtí-yi süóan 

 Çeşm-i dilber gibi bir nādire-perdāz-ı faṣíó 

 

 Fi- Óarfüél-Òa* 

 2727 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1a1b Bu çeşm-i òÿn-bār siyāh u sefíd ü sürò 

 Dāà-ı derÿn-ı nār siyāh u sefíd ü sürò 

 

2.2b Neftí úavÿú üzre o destār o deste gül 

 Olmuş ser-nigār siyāh u sefíd ü sürò 

 

3.3b Oldı revān ol iki deryāya òÿn-ı eşk 

 Cemè itdi rÿzgār siyāh u sefíd ü sürò 

 

4.4a4b Perçem döküldü gerdene fesden òurÿc idüb 

 Bir seyr-i cān-şikār siyāh u sefíd ü sürò 

 

5. 5a5b Baòtımla dÿd-ı şuèle-i āh itdi imtizāc 

 Bir naúş-ı àam-şièār siyāh u sefíd ü sürò 

 

6. 6a6b Oldı benefşe vü semen ü lāle-zār ile  

 Teşríf-i nevbahār  siyāh u sefíd ü sürò 

 

7.7b Òalúıñ dili alacalıdır bildi çünki mey 

                                                           
4a siyāh ile] siyāhıyla M, İ.  
4b eyleyemez] eylemez M, İ.  
* Fi- Óarfüél-Òa] Óarfüél-Òa B, - M.  

27 B 127a, M 66b, İ 181b, T 81a. 
1a siyāh u sefíd] siyāh-ı sefíd İ.  
1b derÿn-ı] derÿn u T.  
2b nigār] nigāh M.  
3b siyāh u sefíd] siyāh-ı sefíd İ. 
4a döküldü] degildir M; idüb] iden M.  
4b siyāh u sefíd] siyāh-ı sefíd İ. 
5a dÿd-ı] dÿd ü T,  
5b naúş-ı] nefes B; şièār] güsÀr M; siyāh u sefíd] siyāh-ı sefíd İ.  
6a benefşe] menekşe İ, T 
6b siyāh u sefíd] siyāh-ı sefíd İ. 
7b siyāh u sefíd] siyāh-ı sefíd İ. 



 

 

856 
 

 Oldı oòıyla kār siyāh u sefíd ü sürò 

 

8.8a Çÿb-ı kelím-i òāme-i Fāøıl naôírede  

 Gösterdi naúş-ı mār siyāh u sefíd ü sürò 

 

 2828 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1b Giydi şecer èimāme siyāh u sefíd ü sürò 

 Dÿş-i çemende cāme siyāh u sefíd ü sürò 

 

2.2a2b Semmÿr-ı şām u ḳāḳÿm-ı subh u fes-i şafaú 

 Çarò aldı iótişāma siyāh u sefíd ü sürò 

 

3.3b Dü merdüm-i nigāhım olup noúùa kāàıda  

 Yazdım ḳanımla nāme siyāh u sefíd ü sürò 

 

4.4a èAks oldı zülf ü síne muàbeçe bādeye  

 Ùoldurdı ṣanki cāme siyāh u sefíd ü sürò 

 

5.5a èAnber midir yā lüélüé-i mercān mı Fāøıl 

 Gösterdi şièri òāme siyāh u sefíd ü sürò 

 

 Fi- Òarfüéd-Dal* 

2929 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Meded ey pÀdişeh-i kişver-i meskÿn meded 

 Oldı derdim yine àÀyet ile efzÿn meded 

 

2. Bir nefes ãabra daòı úalmadı ùÀúat dilde 

 Beni öldürdü efendüm àam-ı gerdÿn meded 

 

                                                           
8a kelím-i] kelime M, İ; naôírede] naôíredir M.  

28 B 127a, M 67a, İ 182a, T 81b. 
1b cÀme] òÀme M.  
2a úÀúÿm] úÀúum İ.  
2b aldı] oldı M, İ.  
3b nÀme] nÀm M.  
4a zülf ü síne muğbeçe] zülf síne vü muğbeçe M , İ. 
5a yÀ] ya M; lüélüé-i] lüélüé vü İ, T; mı] mıdır M.  
* Fi- Òarfüéd-Dal] Òarfüéd-Dal B, - M.  

29 M 67a, İ 182a, - B, T.  
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3.3b Áh şevketlü efendüm felegiñ cevrinden 

 Díde giryÀn u ciger suòte dili òÿn meded 

 

4. Bunca àamlar var iken oldı dil-i Àşüfte 

 Yine bir şÿò-ı sitem-pervere meftÿn meded 

 

5.5a5b ÓÀk-pÀyiñe gelüp óÀl-i dili èarø itdim 

 Eyleme pÀdişÀhım FÀøılı maòzÿn meded 

 

 3030 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a Nevbahār irdi bu eyyāmda èayyāşa óased 

 Leb-be-leb cām ile sāḳí ile sırdāşa óased 

 

2.2b İki kat oldı úaşıñ çeşmiñe reşk eylemeden 

 Çeşmiñ oldı daòı bímār iderek úāşa óased 

 

3.3b Ser-nigÿn çünki reh-i kÿyuna oldum èāzem 

 Ayaàım eyledi ol devlet ile başa óased 

 

4. 4a4b Óacerüél-esveddir yalñız elmās degil 

 Sevdigim rāh-güzārıñda olan ùāşa óased 

 

5.5a Fāøılā ṣarṣar-ı āhım ile ṣārṣıldı zemín  

 Ásmān itdi gözümden dökilen yÀşa óased 

 

 Fi-Òarfüér-RÀ* 

 3131 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

                                                           
3b u] - İ; dili] dil-i İ.  
5a pÀyiñe] pÀyine M.  
5b maòzÿn] medfÿn M.  

30 B 127a, M 67a, İ 182a, T 81b. 
1a sāḳí ile] sāḳí-i M.  
2b óased] - M.  
3b devlet ile] devlet içün İ, T. 
4a Óacerüél-esved] óacer-i esved T.  
4b Sevdigim rāh-güzārıñda olan ùāşa óased] Reh-güzārıñda olan sevdigim ùāşa óased M.  
5a ãarãıldı] ãarıldı İ.  
* Fi-Òarfüér-RÀ] Òarfüéd-DÀ B; - M . 

31 B 127b, M 67b, İ 182b, T 81b. 
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1.1b Ol gedāyım ki ne māl ü ne daòı cāhım var 

 Māl ü cāhıñ yerine dilde bir Allahéım var 

 

2.2a Ben ki ol bādeye peymā-yı ùaríḳ-i èaşḳım  

 Óamdülillah dil-i dānā gibi hem-rāhım var 

 

3. Benüm ol perde-keş-i dergeh-i kenz-i maòfí* 

 Belí ol perdeniñ ardında benüm şāhım var  

 

4.4a Rÿzigār içre ben ol bād-ı hevā ber-bādım 

 Nefes eyler baña dünyāda hemān āhım var 

 

5.  Benüm ol òufte-i bíḍār-ı cihānım Fāøıl 

 äÿretā àāfilim ammā dil-i āgāhım var 

 

3232 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1b Eyler baña teàÀfül ile dÀéimÀ naôar 

 AmmÀ raúíbe itmededir ÀşinÀ naôar 

 

2.2a Áhÿ mısın yÀòud bir Àfet misin ya sen 

 èÁşıú helÀk oldı idince saña naôar 

 

3.3b Áyine gibi ãÀfım efendi àubÀrdan 

 Bir èaks olursa her emelim úo ãafa naôar 

 

4. Çeşmiñe sürme çekme imÀnı bilür misin 

 Ey nÿr-ı èaynım eyler iãÀbet saña naôar 

 

5. Bir göz yumup açınca úadar FÀøıla beni 

 Eyler helÀk itse o Àfet baña naôar 

 

                                                           
1b ü] - M, İ; cÀhıñ] cÀh İ.  
2a ben ki] benüm M, İ, T.  
* Gizli hazine. Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi istedim ve mahlukatı yarattım (Süyûtî, Ed-Dürerü'l-Müntesire 

Fi'l-Ehâdîsi'l-Müştehire, 328).  
4a bÀd-ı] – T.  
32  7 M 70a, İ 184b, - B, T. 
1b itmededir] itme dir M.  
2a ya sen] nesin İ.  
3b ãafa] ãaúa M.  
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3333 

 _ . _ _ / _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

1.1b Óayf kim ol nÀzeníne oldılar aàyÀr yÀr 

 Reşk-i óasretle yine olsun dil-i bí-zÀr zÀr 

 

2. Anda düşdüñse eger itme ümíd èÀfiyet 

 Ùurranıñ her mÿyı zírÀ ey dil-i bí-mÀr mÀr 

 

3.3a Òayf ider ol gül-èizÀrım pÿse-i èuşşÀúdan 

 GÿyiyÀ olur dehÀn-ı èÀşıú-ı àam-òˇÀr òÀr 

 

4. DÀéimÀ çünki tenimde görmek ister cÀn seni 

 Òançer-i àamzeñle bÀrí sínemi ey yÀr yar 

 

5. Bezl ider destiñ Ànı ùutmaz daòı bir laóôa hic 

 GÿyiyÀ olur elinde FÀøıla dínÀr nÀr 

 

 3434 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1b áamze-i şehbāzı Àgehdir göñül ṭavşān yatur 

 Zír-i bālinde o şehbāzıñ niçe biñ cān yatur 

 

2.2a2b Naèra-i òayr-ı mineén-nevmi uzatma ey òaùíb  

 Bister ü bālin āàuşumda ol cānān yatur 

 

3.3a Memeler beyninde ol òāl-i siyāhı gÿyiyā 

 Bir èArabdır saà u solunda birer oàlān yatur 

 

4. Çeşm-i bí-raómı helāk-ı èāşıúān itdi meded 

 Ôannım ol büt-òānede rÿó-ı Hülāgÿ Òān yatur 

 

5. Baòt-ı òˇābídem uyanmaz bu belā-yı òˇābdan 

 Ben aña uyan didikce dir èakab uyan yatur 

                                                           
33  8 M 70b, İ 185 a, - B, T. 
1b reşk-i óasretle] reşk ü òasretle İ.  
3a òayf] òavf M; pÿse] bu şeh-i İ.  

34 B 127b, M 67b, İ 182b, T 82a. 
1b niçe] nice İ, T.  
2a òaùíb] óaùíb M.  
2b bister] pister İ, T. 
3a beyninde] bíninde M, İ, T. 
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6.6a6b èAyn-ı èibret ile baḳdım òˇābgāh-ı èāleme 

 Ùaş yatur olmuş o àafletle bütün devrān yatur 

 

7.7a Òor baúma her gedā-yı bínevāya Fāøıl 

 Her göñülde fiél-meåel dirler ki bir arslan yatur 

 

 3535 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1.1a Ol şeh ne èaceb debdebe-i bāhiresi var 

 Dil gibi óuøÿrunda ùurur masòarası var 

 

2.2b Evvel baúışında dilimi eyledi tesòír 

 Allah ne èaceb cāzibe-i úāhiresi var 

 

3. 3a Óÿridir ol āfet yā perídir ya melekdir 

 Seyr eyle bení ādeme beñzer neresi var 

 

4.4a4b Ol tÀze güli örselemiş bu gice aàyÀr 

 Gül-berg-i ruòunda úuzumuñ çoú beresi var 

 

5.5a Òÿbān-ı cihāna néola faòriyye idersen 

 Fāøıl gibi bir şāèir-i pür-nādiresi var  

 

 3636 

 . . _ _ /  . . _ _ / . . _ _ /  . . _  

1.  Açdı bāzusını bildim ki o meh-i yetmiş bir 

 Gerdenünde ṣayılur òāl-i siyeh-i yetmiş bir 

 

2. Küfr ider laóôada ol àamze-i mesti ṣad-bār 

 Úan ider günde o dÿzdíde nigeh-i yetmiş bir  

                                                           
6a èibret] ibret M.  
6b yatur] - M.  
7a FÀøıl] FÀøıla M, İ, T.  

35 B 128a, M 68a, İ 183a, T 82a 
1a debdebe] debre M, İ.  
2b èaceb] pek M, İ, T. 
3a ol] o B.. 
4a aàyÀr] aèyÀr T.  
4b úuzumuñ] úuzunuñ İ. 
5a idersen] iderse M, İ.  

36 B 128a, M 68a, İ 183a, T 82a.  Başlık: áazel Beray-ı Dilber-i Yetmiş bir İ, T.  
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3. Ne ùaríú ile rehā-yāb olurum yoldaşım 

 Açdı tír-i nigehiñ sínede reh-i yetmiş bir 

 

4.4a Olalı úışla-i èaşúıñla göñül başeski 

 Pāre pāre seri üstünde küleh-i yetmiş bir 

 

5.5a5b áamzesi síneme döydürdi nişān-ı orùa 

 Yaèni iósānı baña úıldı o şeh-i yetmiş bir 

 

6.6b Ne yaña gitse o dÀyí dizilür èuşşÀúı 

 äaf ãaf ardında NerímÀne sipeh-i yetmiş bir 

 

7.7a7b Òāneye gelse o şeh Fāøıl iderdim úulluú 

 Yazılurdı yine defterde güneh-i yetmiş bir 

 

  3737 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Dest-i erbāb-ı seòā geh uzanur geh úıṣalur 

 Kír-i aṣóāb-ı ṣafā geh uzanur geh úıṣalur 

 

2. Kişi yoràana göre lāzım uzatmaú ayaàın 

 Belí dest-i cühelā geh uzanur geh úıṣalur 

 

3. Gāh olur çehre-nümā gāhice kanbÿr riyā 

 Dÿş-i ãÿfíde èabā geh uzanur geh úıṣalur 

 

4.4a Óükm-i vaút üzre virir rābıtasın mıúrÀøı 

 Lihye-i ehl-i riyā geh uzanur geh úıṣalur 

 

5.5a5b Rişte-i ùÿl-i emel ehl-i riyā destinde  

                                                           
4a aşúınla] aşúında İ, T.  
5a döydürdi] döğdürdi M, İ, T.  
5b şeh] meh M.  
6b NerímÀne] NerímÀn M, İ.  
7a Òāneye gelse o şeh Fāøıl] ÒÀne FÀøıl o şeh gelse T.  
7b defterde] deftere T; güneh] sekte M.  

37 B 128a, M 68b, İ 183a, T 82b. Başlık: ÚÀfiye-i Nev-İcad Hezel-i Vecd-Ámiòte vü Müzeyyel Be-

Maóbÿb-ı Cedíd İ,T.  
4a mıúrÀøı] mıúrÀãı T, mıkrÀsı M, İ.  
5a ehl-i riyÀ] ehl-i ricÀ M, İ, T.  
5b ehl-i úaøÀ] baór-i úaøa İ, T, ehl-i úıãa M.  
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 Lenger-i ehl-i úaøā geh uzanur geh úıṣalur 

 

6.6a äaçına baàlanup aldanma zenānıñ sözine  

 Sevdigim èaúl-ı nisā geh uzanur geh úıṣalur 

 

7.77a Medd ile cezrini fehm itmediler deryānıñ 

 Ki nedendir èacabā geh uzanur geh úıṣalur 

 

8.88a Úabø u basù üstine cārí bütün aèlā ednā 

 Pāye-i ser-be-heva geh uzanur geh úıṣalur 

 

9.9b Muúteøā-yı reviş-i óükm-i hevā başında  

 Ùaylasān-ı süfehā geh uzanur geh úıṣalur 

 

10.10a Göz-i cānān büyür geh küçülür óikmetdür 

 Görmedin mi ki úaba geh uzanur geh úıṣalur 

 

11.  Áh o maóbÿb-ı cedídim o civānım ki ānıñ 

 Vaṣfına söz ne belā geh uzanur geh úıṣalur 

 

12.12b Aómed Aàa ki anıñ úāmeti bālā ammÀ 

 Viricek vaṣla rıøa geh uzanur geh úıṣalur 

 

13.13a13bŞāl-ı Lāhor’uñ iki başı o telli uçúÿr 

 Dizi üzre ne ṣafā geh uzanur geh úıṣalur 

 

14.14b Şöyledir sāye-i luùfı ser-i üftÀdesine 

 Ôıll-ı òÿrşíd-i øiyā geh uzanur geh úıṣalur 

 

                                                           
6a ãaçına] çaçına İ.  
7 Beyit M ve İ' de 8. beyittir. 
7a cezrini] zecrini T.  
8 Beyit M ve İ' de 7. beyittir.  
8a basù] saùh M.  
9b Ùaylasan] ÙalísÀn İ, T.  
10a Göz-i cānān geh büyür geh küçülür óikmetdür] Gün cÀnÀne büyür geh küçülür óikmetdir B, Gün cÀnÀn küçülür 

gÀh büyür óikmetdür M, İ.  
12b Viricek] idicek T, iricek M, İ; úıṣalur] - M.  
13a başı] başa M.  
13b úıṣalur] - M. 
14b øiyÀ] rıøÀ M.  
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15.15a Dām-ı ṣayyād gibi māhí-i dil-i ṣaydı içün 

 Zülf-i çengāl-i úaøā geh uzanur geh úıṣalur 

 

16.16a Bed-duèā itmege úıymam ben aña pír olsun 

 Destimiz vaút-ı duèā  geh uzanur geh úıṣalur 

 

17. Fāøıl olsa daòı erbāb-ı suòandan óazer it 

 Ki zebān-ı şuèarā geh uzanur geh úıṣalur 

 

 3838 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Ne felekden ne daòı şÀh u gedÀdan ãaúınur 

 Göñlüm ancak o meh-i èaşúa nümÀdan ãaúınur 

 

2. Òançer-i àamzeniñ ol çünki zaóm-òorídesidir 

 äanma kim èÀşıú olan tíà-i úaøÀdan ãaúınur 

 

3. Çeksün ol tíà-i nigÀhı ruúabÀ kÀfirine 

 Bilmem ol àamze niçün böyle àaøÀdan ãaúınur 

 

4.4b Meyi nÿş itmedigi ãanma ki taúvÀ senden 

 VÀèiô-i zühd-i furÿş terk-i riyÀdan ãaúınur 

 

5. Görmedim ben hele FÀøıl gibi mest-i mey-i èaşú 

 Ne cefÀdan ne úaøÀdan ne belÀdan ãaúınur 

  

 3939 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Ol àonçeden ki herkese bÿy-ı rıøā úoúar  

 Ehl-i viṣāle òandesi hep meróabā úoúar 

 

2. Ruòsārı üzre itse güzer renk alur hevā 

 Uàrarsa perçem üstüne bād-ı ãabā úoúar 

 

                                                           
15a ãayyÀd] øıyÀd M.  
16a bed-duèÀ] bir duèÀ B.  
38  9 M 70b, İ 185a, - B, T. 
4b zühd] rind İ; terk-i riyÀdan] terk ü riyÀdan İ.  

39 B 128b, M 69a, İ 183b, T 83a; Başlık: ÚÀfiye-i Cedíd-İcÀd İ, T.  
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3.3a3b Aàyār uzatmasun elini zülf-i dilbere  

 áavàa miåāl-i nāfe-i Çín ü Òıṭā úoúar 

 

4. 4b İtsem bu vaút tevbede meyòāneye güzer 

 Cān u dile kebāb ü şarāb āşinā úoúar 

 

5. Olmaz meşām-ı óüsn-i úabÿle resíde hic 

 Şol bir èamel ki õerrece bÿy-ı riyā úoúar 

 

6.6a Olmaz nühufte ôāhir olur meşreb-i zemím 

 Mey-nÿş setr iderse mey-i dil-güşā úoúar 

 

7.7b Fāøıl cihāna èibret ile eyledim naôar 

 Her õerresi dimāàıma bilmem fenā úoúar 

 

 4040 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Nedir ey dil bu úadar nāle-i cān-gāh yeter 

 Düşmeni zār u zebÿn itmege bir āh yeter 

 

2. Kişversitān-ı dili yıúdı sipāh-ı setmiñ 

 Úalmadı ṣabr u úarārım meded ey şāh yeter 

 

3. Olsa dünyā néola başdan başa meftÿn saña  

 Çünki ey şÿò bütün èāleme bir māh yeter 

 

4.4b Eyleme àamze-i cān-sÿzı efendüm isrāf 

 Dili ṣayd itmege bir şíve-i dil òˇāh yeter 

 

5.5a Bilmem àayrılarıñ himmet ü luùfıñ Fāøıl  

 Her umÿrumda baña óazret-i Allah yeter 

 

                                                           
3a Aàyār uzatmasun elini] Aàyār alını uzatmasun M.  
3b ü] - M.  
4b kebāb ü şarāb] şarāb ü kebāb M, İ, T. 
6a olmaz] olmar M; zemím] remín M.  
7b fenÀ] úına M.  

40 B 128b, M 69a, İ 184a, T 83a.  
1b zār u zebÿn] zār zebÿn M, T.  
4b bir şíve-i] pÿşide-i M, İ, T.  
5a Bilmem] Neyleyim M, İ, T.  
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 4141 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1.1a Hemíşe murà-ı dilim zülf-i àamda lāne arar 

 Ruò-ı niàārda bíçāre āb u dāne arar 

 

2. èAceb ki bu müje-i çeşmim olsa olmaz mı 

 O nev-resíde işitdim ki zülfe şāne arar 

 

3.3a Hezār òalùına baḳmaz erāziliñ ammÀ 

 Cefā-yı ehl-i dile çarò bir bahāne arar 

 

4.4a áumÿm-ı sābıḳadan dil òarābe olmuş iken 

 áumÿm-ı ātiye beyhÿde ānda òāne arar 

 

5.5b Biz ol piyāle-keş ü mest-i èaşúız ey Fāøıl 

 Miyānımızda o ṣÿfí-i bed-liúā ne arar 

 

 4242 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Her dem ki ol civānıma aàyār yār olur  

 Óasretle āh bu dil-i bízār zār olur 

 

2.2b Seyr-i ruòıñla òˇab degil çeşm-i óasrete  

 Müjgānlarım benüm daòı her bÀr bÀr olur 

 

3.3a3b Ùuysa èizār-ı pākiñe baḳdıúlarım o şÿò 

 Düz-díde-i nigāhıma inkār kār olur 

 

4.4a Ázürdedir o güler hemz-i bÿseden èaceb 

 Gÿyā dehān-ı èāşıú-ı àam-òˇÀr  òār olur 

 

                                                           
41 B 129a, M 69b, İ 184a, T 83a.  

1a àamda] òamda M, İ.  
3a erāziliñ] erāzilin İ, T.  
4a òarābe] òarāb M; olmuş iken] olmuşiken M, İ.  
5b miyÀnımızda] miyÀnımız M; ṣÿfí-i] ṣÿfí ü M.  

42 B 129a, M 69b, İ 184a, T 83a. 
2b benüm daòı] benümdaòı M, İ.  
3a pÀkiñe] pÀkine İ.  
3b nigāhıma] nigāha M.  
4a o] ol M.  
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5.5a Baòşāyiş-i kibār u tekāpÿy-i şāèirān 

 Geldikde fikr-i Fāøıla eşèār èār olur 

 

 4343 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ne vezír ü ne daòı şāh-ı felek-cāh virir 

 Kişiniñ maùlabını óaøret-i Allah virir 

 

2.2a Cān øabṭ olmaz iken fikr-i ruòıyla tende  

 Síneden hançer-i çeşmi daòı sad rāh virir 

 

3.3b Şeb-i firḳatde o mehden ne ḳadar dÿr olsaḳ 

 Òāne-i fikre øiyāyı yine ol māh virir 

 

4. Her ne isterse virir bād-ı hevā nādāne  

 Rÿzgār ādem-i dānāya hemān āh virir 

 

5.5b Bu güher-pāre-i elfāø-ı maèāniyi baña  

 Fāøıla genc-i güherden dil-i āgah virir 

 

 4444  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / _ _ 

1. Bir sitemkāra düşürdüm dili kim zāhiddir 

 Áh ṣad óayf ki ol şÿò benümle øıddır 

 

2. Baúdıñ ol āfete diúúat ile ey çeşm ammÀ 

 Bu nigāhıñ øararı ṣoñra dile èāéiddir 

 

3.3b İtmege èālemi meftÿn yeter şíveleriñ 

 O baúışlar o revişler güzelim zāéiddir 

 

4.4b Germí-i duzaòı vaṣf eylediñ ammÀ vāèiô 

 Ola maèzÿr kelāmıñ ḳatı çoḳ bāriddir 

                                                           
5a u] - M.  

43 B 129a, M 69b, İ 184a, T 83b.  
2a fikr-i] şevú-i T; ruòıyla] ruòıñla M.  
3b ol mÀh] olmÀh M.  
5b virir] - T.  

44 B 129a, M 70a, İ 184b, T 83b. 
3b zāéiddir] zāéirdir M.  
4b maèzÿr] maèzÿz İ.  
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5. Ben de şÿrídeyim ol şāhid-i óüsne Fāøıl 

 Zār olan dídelerim işte iki şāhiddir 

 

 4545 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . /. _ _ 

1.1a1b Hep fitneleri díde-i òÿn-pāşda ṣaúlar  

 Áşub u belāyı ol perí ḳāşda ṣaúlar 

 

2. Düşdi o bütüñ ḳalbine de nār-ı muóabbet 

 Muètād-ı hüdādır āteşi ùāşda ṣaúlar 

 

3.3a Tezvíri ile ãad-renk virüp ríş-i sefíde  

 Baú zāhid-i òuşka ne èaceb yÀşda ṣaúlar 

 

4.4a4b Her nièmet-i gerdÿnda bir àuããa nihāndır 

 Erbāb-ı àaraø zehri belí āşda ṣaúlar 

 

5.5a5b Sāúilerine óürmet içün Fāøıl-ı mey-nÿş 

 Hep cām-ı meyin neşéesini başda ṣaúlar 

 

 4646 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Sen gibi şÿòa begim dilber-i raènā dirler 

 Ben gibi èāşıḳ-ı āşüfteye şeydā dirler  

 

2.2a2b Vaṣf iden úāmet-i bālāñı efendüm ne disün 

 Ne úadar eylese vaṣfıñ daòı aèlā dirler 

 

3. İntiḳām almadıú eyvāh daòı düşmenden  

 Aluruz àam yeme ey dil buña dünyā dirler 

                                                           
45 B 129b, M 70a, İ 184b, T 83b. 

1a òÿn-pÀş] òÿn-bÀş M.  
1b u] - B, M, bir İ.    
3a Tezvíri] Tezvír M, T.  
4a àuããa] èarøa M.  
4b Erbāb-ı àaraø zehri belí āşda ṣaúlar] Áşub belāyı ol perí ḳāşda ṣaúlar M.  
5a heb] her M.  
5b meyín] meyiñ İ.  

46 B 129b, M 70b, İ 185a, T 84a. 
2a bālāñı] vÀlÀñı T, bÀlÀnı M, İ.   
2b eylese] itse B.  
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4. Dirler erbāb-ı àınāya mütekebbír ammā 

 Herkese itse tevāøuè úatı ednā dirler 

 

5.5a5b Her ne dirlerse disünler ne keder var ki baña  

 Fāøıl-ı bí-óuzur u bí-àam u pervā dirler  

  

 4747  

 . _ . _ / . . _ _ / . _ ._ / . . _  

1.1a Efendi tevbe-i meyde åebāt müşküldür 

 İdince pír-i muàān iltifāt müşküldür 

 

2. 2a Bu àamzeler bu revişler o şÿòda var iken  

 Cihānda èāşıḳ-ı zāra óayāt müşküldür 

 

3. Cefāsına yoàiken iútidar bir şÿòuñ 

 Taòammül-i sitem-i kāéināt müşküldür 

 

4. 4a4b èİnāyet-i ezelí destgír olur yoúsa 

 Belā-yı keşmekeş-i óādiåÀt müşküldür 

 

5. 5a5b Meger ki óaøret-i Óaú eyleye meded yoúsa 

 Bu derdden bize Fāøıl óayāt müşküldür 

 

 4848 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1.1b Göñül o àonçe-i gülzāre tāze bülbüldür  

 Niyāz iderse néola nāza bí-taóammüldür 

 

2. Gören o şÿòı temāşā-yı gülşeni neyler 

 èİõārı gül deheni àonçe saçı sünbüldür 

                                                           
5a keder] àamım M, İ, T.  
5b óuzur] òaber M.  

47 B 129b, M 71a, İ 185a, T 84a. 
1a efendi] efendüm M.  
2a revişler] bakışlar T, İ. 
4a yoúsa] yoòsa M, İ, T.  
4b óādiåÀt] óādiåÀn M.  
5a yoúsa] yoòsa M, İ, T.  
5b óayÀt] necāt İ, T.  

48 B 129b, İ 185b, T 84a, - M. 
1b nÀza] tÀze B.  
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3.3a O çeşm-i şÿòı dil-i èāşıḳāna maóremdir 

 Nigāhı gerçi ki ālÿde-i teàāfüldür  

 

4. Açıl açıl meded ey àonçe-i dil-i maózÿn 

 Bahār-ı síne-güşā irdi mevsim-i güldür 

 

5. Bülend-i himmetim ol rütbe Fāøıla ben kim 

 Elimde ḳubbe-i gerdun ḳadeó şafaú müldür 

 

4949 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1. Ne vuṣlat ne daòı āsāyiş ister  

 Göñül èaşú içre ancaú sÿziş ister 

 

2.2a Yeter o şÿòa kendi óüsni zínet 

 Úabādan ṣanma kim ārāyiş ister  

 

3. Seniñçün şemè-i bezme çarò-ı gerdÿn  

 Oda pervāne gibi gerdiş ister 

 

4.4a Zamān her kimseye olsa müsāèid 

 Gedā bāl-i hümādan bāliş ister 

 

5. Hemíşe dāmen-i ùabèımla Fāøıl  

 Úuṣÿr-ı şièr-i yārān pÿşiş ister 

 

 5050  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Dil-i bíçāre seniñ èāşıú-ı meftÿnuñdur 

 Anı bir luùf ile şād eyle ki maózÿnuñdur 

 

2.2a2b Sebze-i òˇāhiş-i èuşşāúa viren neşv ü nümā  

                                                           
3a dil-i] deli İ.  

49 B 130a, M 71a, İ 185b, T 84a. 
2a kendi] kendü M, İ, T; o] ol T. 
4a Zamān her kimseye] ZamÀne herkese M, İ, T. 

50 B 130a, M 71a, İ 185b, T 84b.  
1b luùf ile] luùfile M, İ, T.  
2a neşv ü nemā] neşve-nümÀ M.  
2b ol] evvel M; kümÿnüñdür] kümmÿnüñdür İ.   



 

 

870 
 

 Dil-firíbim seniñ ol vaède-i kümÿnüñdür 

 

3. èÁşıúıñ dilbere cān virmesi çün õimmetdür 

 Şimdi èāşıúlarıñıñ zindesi medyÿnuñdur 

 

4. Heves-i leylí-i vaṣlıñla düşüp ṣahraya 

 Óāṣılı bu dil-i sevdāzede Mecnÿnuñdur 

 

5. Eyleyen Fāøılı bülbül gibi zār u nālān  

 Sevdigim revnaú-ı ruòsāre-i gülgÿnuñdur  

 

 5151 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1.1b İósān-ı bÀàbān-ı felek nā-tamāmdır 

 Her meyve-i ümídi çürüktür yā òāmdır 

 

2.2a2b Óürmetlüdür yanımda benüm zāhidÀ şarāb  

 MeyòÀneler baña daòı beytüél-óarāmdır 

 

3.2b Laèl-i revÀn-baòşına ùolmuş siyāh òaù 

 Dergāh-ı ehl-i cÿd u kerem izdióāmdır 

 

4.4b Her bir müferriói bu cihānıñ maøarr olur 

 Gülbÿy-ı àonçe bāèiå-i dürr-der-i kÀmdır 

 

5. 5a 5b Fāøıl àınā-yı ùabè-ı beåi nā-ümíd iden 

 Yeésim niúāb-ı rÿ-yı èarÿs-ı merÀmdır 

 

 5252 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1b NÀ-bekÀm olduúlarım baòt-ı siyÀhımdan mıdır 

                                                           
51 B 130a, M, 71a, İ 186a, T 84b. 

1b ümídi] ümmídi M; yÀ] ya İ.  
2a benüm] - M, İ.  
2b baña daòı] daòi baña M.  
2b izdióām] izdiòÀm M, İ.  
4b bāèiå-i dürr-der-i kÀmdır] bāèiå ü rÿz-i kÀmdır B,  bāèiå-i dü-rÿzgÀrımdır M, İ.  
5a beåi] beni M, İ, T.  
5b èarÿs-ı] èarÿsı İ.  
52  11 M 72a, İ 186a, - B, T. 
1b ümíd] ümmíd İ.  
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 Çaròa ümíd-i vefÀ ile nigÀhımdan mıdır 

 

2. Áşina bígÀne úandı çeşmesÀr-ı nièmete 

 Böyle teşne úaldıàım bilmem günÀhımdan mıdır 

 

3. ÁsmÀn-ı zemín beyninde ebr olur sebeb 

 Óasretim bilmem seóÀb-ı evc-gÀhımdan mıdır 

 

4. Böyle òırmÀnım felekden mi beşerden mi èaceb 

 Óaúúımıñ ebùÀli aàmÀø-ı güvÀhımdan mıdır 

 

5.5a5b Her kişi nÀ-ehl iken óÀlince buldı bir ùarø 

 Ben kenare düşdigim óaú üzre Àhımdan mıdır 

 

6. SÀye-i elùÀfa dÀòil oldı hep aèlÀ vü dÿn 

 Ben güneşde úaldıàım ÀyÀ penÀhımdan mıdır 

 

7.7a7b Şöyle FÀøıl yandı cÀnım intiøÀr-gÀhdan 

 İòtirÀú olsa felekden nÀr-ı Àhımdan mıdır 

 

 5353 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Meşām-ı fikr-i dilde bir òayāl-i zülf-i müşgín var 

 O zülfüñ her ser-mÿyında ammā nāfe-i Çín var 

 

2.2a2b äaúınsun bezmine bí-dín varsun ol bütüñ èuşşaú 

 O kāfir àamzeniñ her şívesinde āfet-i dín var 

 

3.3a3b Menāhí vācib ü mekrÿh ü lāzım müsteóab cāéiz 

 Diyār-ı èışúdır bu bunda zāhid başúa āyín var 

 

4. O şÿòuñ zülfi bir āşüfte-serdir hevā ammÀ 

                                                           
5a iken] ikin İ.  
5b Àhımdan] rÀhımdan İ.  
7a gÀh] kÀm İ.  
7b iòtirÀú] iótirÀú İ.  

53 B 130a, M 71b, İ 186a, T 84b. 
2a ol] o M.  
2b var] - M.  
3a mekrÿh ü] mekrÿh – İ, T; müsteóab] mustaòil T.  
3b Diyār-ı èışúdır] Diyārü’l- èışúdır İ, T; zāhid] zÀhir B.  
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 Siyeh óālinde àayet çoú åebāt ü òayli temkín var 

 

5.5a Görenler dÿd-ı āh-ı síne-i sÿzānımı Fāøıl 

 Didiler àālibā semt-i serāy-ı dilde yanàın var 

 

 5454 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Luùf-ı gerdÿna hezārān sitem mülóaúdır 

 Daòı luùf u kereminden sitemi esbaúdır 

 

2.2a Eåer için úo èavām bāàa dıraòtān diksün 

 Ehl-i faølıñ eåeri bir iki üç yapraúdır 

 

3.3a3b Pest tabèa viremez pāye èulví rütbe  

 Ne úadar olsa da vālā yine çaròuél-çaúdır 

 

4. Dilime çāk-ı nigehdir sebeb-i ríziş-i feyø 

 Girye-i çeşm teròāmeye bāèiå-i şaúdır 

 

5. Çeşm-i bímārı şifā úaṣdına úurbān kesdi 

 äanma òÿn-ı dil-i bismi’ş-şüdemiz nā-haúúdır 

 

6. èIşú bir mevceli deryā-yı firāvān Fāøıl 

 èAúl o deryāda hemān güm-şüde bir zevrāúdır 

 

 5555  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1a1b Ben o sírābım ki dünyādan naṣibim giryedir 

 Mā-óaãal sermāye-i ṣabr u şekíbim giryedir 

 

2. Düşdi çeşm-i iètibārımdan sirişkim èāúıbet 

 Bezm-i òāṣ-ı vuṣlata çünkim rakíbim giryedir 

 

                                                           
5a görenler] soranlar M.  

54 B 130b, M 72a, İ 186b, T 85a.  
2a için] içün İ; bÀàa] bÀg u T, baà-ı İ.   
3a pest] best M; èulví] èulu T.  
3b ne úadar] neúadar M.  

55 B 130b, M 72b, İ 186b, T 85a. 
1a sírābım ki] sírābımki M, İ. 
1b óaãal] òaãal M, İ; sermÀye] mÀye M, İ.  
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3.3a3b Çünki pek rengín olur altÿn zemín üstünde lèal 

 Rÿ-yı zerdim üzre naúş-ı dil-firíbim giryedir 

 

4.4a4b Nabøıma baúdıñ bu èāşıúdır didiñ ammā saña  

 Söyleyān derd-i dili hep ey ùabíbim giryedir 

 

5. Pençe-i mercāndır òÿnābe-i giryem baña 

 Fāøılā ārāyiş-i ùabè-ı edíbim giryedir 

 

 5656 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Her ne dem zülf-i siyehkārı períşān bulur 

 Egdirüp ùarf-ı külāhın o períşān bulur 

 

2.2a Bu nedāmetiñe èālemde bir ehl-i bāùın  

 Dil-i Keyòüsreve baúsa ki òüsrān bulur 

 

3.3a3b Bÿse virse leb-i şemşíre virir ehl-i cebÀn 

 Sifleler bÿsiş-i dāmān ile idmān bulur 

 

4.4a4b Biñ külāh eylese dānā bulamaz ùāúiye 

 Başına tāc-ı Òorasanı òar-Àsān bulur 

 

5.5b Meşrebince óareket úıldı felek etrākiñ 

 Gitse tā memleket-i Írāna da ayran bulur  

 

6. Yine şāèir geçinür cāhil iken zaèmınca 

 Herze-i şèirini Úuréān ile aúrān bulur 

 

7. Fikr-i Fāøıldır o gencine-i vaóy-i ilhām 

                                                           
3a altÿn zemín üstünde ] altÿnuñ üstünde M, altÿn üstünde İ; lèal] lÀl M, T, İ..  
3b giryedir] -M.  
4a didiñ] didüñ T.  
4b dili heb] derÿnı M.  

56 B 130b,M 72b, İ 186b, T 85b. 
1b külÀhın] külÀhıñ M, İ, T.  
2a èÀlemde] dünyÀda M, İ, T. 
3a cebÀn] óabÀb M, İ, T.  
3b sifle] sıúle M; idmÀn] itmÀn M; bÿsiş] pÿşiş M,  İ . 
4a ùÀúiye] ùÀúiyye T. Kelimenin aslı ùaúyedir.  
4b Òorasanı] Òorasan M, İ; òar-Àsān] òarr-Àsān M.  
5b memleket] milket M, İ.  



 

 

874 
 

 Kim naôar itse o dükkānda dü-kān bulur 

 

  5757 

 . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

1. Felekden nā-ümídiz ṣanma kim dil-óˇāhımız vardır 

 èAlāyıúdan faúaù bir arş-ı peymā āhımız vardır 

 

2.2b Görinür yerli yurdlı ṣāóibi var herkesiñ ammā 

 Bizim bir lā-mekān-ı nādíre bir Allahımız vardır 

 

3.3b Vuãÿl-i óaúúa saéy it zāhidā ṣavm u èibādetle 

 Göñül dirler bizim nezdíkter bir rāhımız vardır 

 

4. Rüsÿm-ı cāhı bilmez cÀhil-i ādāb-ı dünyāyız  

 Rumÿz-ı àayba maórem bir dil-i āgāhımız vardır 

 

5.5a Gedā-yı bí-penāhız Fāøılā ṣÿretde biz ammā 

 Göñül dirler serāy-ı sínede bir şāhımız vardır 

 

 5858  

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1. Ázādelik dü-günde merdi saèíd ider 

 Her bir nefesde rind-i mücerredse èıyd ider  

 

2.2a Bir laóôada cihāna şeb ü rÿz gösterir 

 Zülf ü ruòuñ ki cemè-i siyāh u sefíd ider 

 

3. Eyler óavāle maùlabımı çarò-ı baòtıma  

 Baòtım daòi ióāle-i çarò-ı èaníd ider 

 

4.4b Hel min mezíd *didigi nār-ı cehennemiñ 

 Maèlÿm-ı ehl-i fehm ki úaṣd-ı Yezíd ider 

 

                                                           
57 B 131a, M 73a, İ 187a,T 85b. 

2b nÀdíre] nÀdíde T. 
3b bir rÀhımız] birer Àhımız İ.  
5a penāhız] penāhir M.  

58 B 131a, M 73a, İ 187a,T 85b. 
2a şeb ü rÿz] şeb-i rÿz İ. 
4b Yezíd] bezíd İ.  
* Kur'an, Kaf 50/30: Biz o gün cehenneme doldun mu diye sorarız. O, “daha var mı” der. 
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5. Fāøıl kirve-i mebàÿø-ı şahān-ı òānedān 

 Bilmem nice şefāèat-i ceddiñ ümíd ider 

 

5959 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Başımıñ tÀcı ÓaãıríõÀde 

 ÓÀk-pÀyine bayıldı bu óaúír 

 

2. Oùalarda yayılur hem baãılur 

 Hele göçün baúalım óaøret-i pír 

 

3.3a Ferş-i rÀhın ùutmuşıñ iken müje 

 Yine eyler bu èazízi taóúír 

 

4. Bizi bir çöbe degişdi eyvÀh 

 Dökmediñ pÀyına bir eski óaãír 

 

5. Bu riyÀyı çekemem sulùÀnım  

 Ayaú altında gereksin a faúír  

 

6. Çoú sitemkerlere düşdi FÀøıl 

 Daòı bilmem seni neyler taúdír 

 

6060 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

11 TÀbe-key ez çarò ín renc-i belÀ bÀyed keşíd 

 Bes-ezín pÀy-i ùaleb ín òÀrhÀr bÀyed keşíd 

 

2.2 Herçi baòşed çün sitÀned bÀz ez mÀ bí-gümÀm 

 Minnet-i gerdÿn-rÀ eknÿn çerÀ bÀyed keşíd 

 

3.3 Der zamÀn deryÿzegí dÀred büzürgÀn ez gedÀ 

 Bes-be-ceyb-i yeés in dest-i recÀ bÀyed keşíd 

 

                                                           
59 M 72a, İ 186b, - B, T. 

3a ùutmuşıñ iken] ùutmuşken İ.  
60  M 67b, İ 203b, - B, T.   

1 Ne zaman kadar feleğin çarkından bela sıkıntısını çekmek zorundayız? Görünen o ki talep ayağından bu dikenleri 

çıkarmak zorundayız. 
2 Bize bağışladıklarını hiç şüphe etmeden geri alma gücünde olduğu için şimdi feleğin minnetini neden çekmek 

zorundayız? 
3 Bu zamanda büyüklerin sarığında acaba ne bulunur? O zaman, bu rica elini ümitsizlik yakasına sokmak gerekir. 
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4.4 ZÀhidÀ ez şermsÀrí-i güneh der píş-i óaú 

 Dest-rÀ ber-rÿ-yı hengÀm-ı duèÀ bÀyed keşíd 

 

5.5 Dÿr bÀş ez òalú çün ÀvÀz-ı merdum bişnevi 

 Ò˘íş rÀ FÀøıl be-kÀm-ı ejdehÀ bÀyed keşíd 

 

 Fi-Òarfüéz-ZÀ*  

 6161 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

1.1a1b Efendüm biz seniñle tuófe-i cānız 

 İki úalıbda bir rÿó-ı revānız 

 

2.2b èAceb nÿruz ki nÿr-ı len terāní ** 

 èAceb rÿóuz ki rÿó-ı cāvidānız 

 

3.3a Biz ol Àbız ki ùÿfān úaùremizdir 

 Biz ol nÿruz ki Ùÿr içre èayānız 

 

4.4b Seniñ èaşúıñla ey māh-ı şeb-ārā 

 Fiàān-sāz-ı zemín ü āsmānız 

 

5.5b Òayāl-i mār-ı zülfüñ ile kāfir  

 Gice tā ṣubóa dek subóa-keşānız  

 

6.6b Belā-yı derd-i èaşúıñla efendüm 

 Hemān Fāøıl gibi óāli yamānız 

 

                                                           
4 Zahidin dua zamanı geldiğinde Hakk’ın karşısında günahının utancıyla elini yüzüne sürmesi gerekir. 
5 İnsanların sesini duyduğunda, halktan uzak dur. Ey Fazıl! Kendini ejderhanın ağzına sokman gerek. 
* Fi-Òarfüéz-ZÀ] Òarfü'z-ZÀ B, - M.  

61 B 131a, M 73a, İ 187a, T 85b. 
1a tuófe-cānız] tuófe-i cānız T; redif] –nuz T.  
1b rÿó] rÿò M.  
2b cÀvidÀnuz] cÀvidÀní M.  
** Kur'an, Araf 7/143: Musa, belirlediğimiz süre için gelip Rabbi onunla konuşunca “Ey Rabbim kendini bana 

göster de sana bakayım” dedi. O, “Sen beni göremezsin! Ancak dağa bak, eğer o yerinde durursa beni göreceksin” 

dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu unufak etti, Musa da bayılıp düştü. Ayıldığında, “Sen her türlü eksiklikten 

uzaksın. Sana tövbe ettim, ben müminlerin ilkiyim” dedi. 
3a Àbız] ebriz B, ayız İ.   
4b zemín ü ÀsmÀnuz] zemín-i ÀsmÀnuz M.  
5b keşÀn] güşÀ M, İ.  
6b óāli] óāl-i İ.  
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 6262 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1a1b Miréāt-ı dil firāú-ı cemāliñle tābsız 

 Mehtāb olur mu şÿle-fiken āfiṭābsız  

 

2. Pÿşíde eyle ním reng-i mÿ-yı zülf ile 

 Pek olma āfitāb gibi bir óicābsız 

 

3. Olsa ezelde sen gibi dilber nisÀ gibi 

 Taórím olurdı ùalèat-ı òÿbān niúābsız 

 

4.4a Rÿyında mÿy u òaṭdan eåer yoḳ o kāfiriñ 

 Kendü gibi èiõārı daòi bir kitābsız 

 

5. Yoḳdur mecāl açmaàa çeşm-i àanÿdesin  

 Ôannım bu şeb ki úalmış o meh-pāre òˇābsız  

 

6. Fāøıl ider mi óüsnini taèdād ol āfetiñ 

 Ruòsārı üzre beñleri var kim óesābsız  

 

 6363 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.1b Dü èālem şāhı olsam òāùırım nāşāddır sensiz 

 Baña kevn ü mekān maènāsı yoú bir āddır sensiz 

 

2. Eger dÿzaòsa fiél-vāúiè úarārıñ ey büt-i tersā 

 Gözümde baàçe-i cennet òarÀb-ÀbÀddır sensiz 

 

3.3a3b Per-i Cibríl olursa pisterim ten rāóat ider mi 

 Ki her bir mÿy-ı cismim sÿzen-i pÿladdır sensiz 

 

4.4b Belā-yı óasretiñle óaşre dek èaôm-i remím olsam 

                                                           
62 B 131b, M 73b, İ 187b, T 86a. 

1a cemÀliñle] cemÀliñe M.  
1b āfiṭābsız] āfiṭābız M.  
4a mÿy u] mÿ-yı İ.  

63 B 131b, M 73b, İ 187b, T 86a. 
1b kevn ü mekÀn] kevn-i mekÀn M.  
3a ider] eyler M, İ.  
3b pÿladdır] bÿladdır T; ider mi] eyler mi T.  
4b her] her bir İ.  
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 Yine her üstüòˇÀnım nāy-i pür feryāddır sensiz 

 

5. áamıñla ey havÀyí meşrebim hep āhdır kārım 

 Efendüm Fāøılıñ cān u dili berbāddır sensiz 

 

 6464 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.1a1b Firāş-ı rāóatım āteşli bir tennÿredir sensiz 

 Gözümde òˇāb-ı àaflet ríze-i billÿrdur sensiz 

 

2.2b Meger sensin ten ü cānımla èömrüm bāèiå ülfet 

 Ten ü rÿó-ı revānım birbirinden dÿrdur sensiz 

 

3.3a3b áıyābıñda úılıcın ṣalladı āh seher-gāhım 

 Ki her bir tÿdesi bir beyøe-i sunàÿrdur sensiz 

 

4.4b Makarrım olsa bíñ iúbāl ile evreng-i òāúāní 

 Gedā-yı kemteriñdir dil yine maàdÿrdur sensiz 

 

5.5a Dil-i òÿrşíd olursa cāygāhım rÿz-ı firúatde  

 Yine çeşmimde ey māhım şeb-i deycÿrdur sensiz 

 

6.6a Sırr-ı Cibríli taṣdíè itdi küstāòāne āhıyla 

 Göñül feryād u efgān itmege mecbÿrdur sensiz 

 

7.7a Firāúıñ başıma bir rütbe zindan itdi dünyāyı 

 Cihān çeşmimde bir sÿrāò-ı teng-mÿrdur sensiz 

 

8.8a Suéāl itme ne eyler Fāøılım eyyām-ı firúatde 

 Efendüm çaròı ṣad-çāk itse de maèõÿrdur sensiz 

 

                                                           
64 B 131b, M 74a, İ 187b, T 86a. 

1a tennÿre] tennÿr M, İ. 
1b àaflet] rÀóat M; ríze] zíre M, İ.  
2b ü] – M, İ, T.  
3a áıyābıñda] áıyābıñdan M, İ, T.  
3b sunàÿr] sunúur B, T.  
4b maàdÿr] maèzÿr M, İ.  
5a firúatde] firúattde T.  
6a Sırr-ı Cibríli taṣdíè itdi küstāòāne ahıyla] Sırr-ı Cibríli küstāòāne taṣdíè itdi ahıyla M, İ, T. 
7a itdi] İttdi T. 
8a firúatde] firúattde T. 
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 6565 

 _ _ . /_ . _ . /. _  _ . / _ . _  

1.1a Biz aòter-i saèādeti görmüş geçürmişiz 

 Engüşte mühr-i devleti görmüş geçürmişiz 

 

2.2a Ne òavf-ı nār var u ne cennet ümídi var 

 Biz vaúèā-i úıyāmeti görmüş geçürmişiz 

 

3. Gerdÿn ṣanmasun bizi leb-teşne-i ümíd 

 Biz cÿybār-ı èizzeti görmüş geçürmişiz 

 

4. áarú-āb-ı lücce-i àam u ùÿfān-ı dídeyüz 

 äad-ebr-i derd ü mióneti görmüş geçürmişiz 

 

5.5a Gerçi ki òurde-sāleyiz ammā Mesíó-veş 

 Mihr içre her èināyeti görmüş geçürmişiz 

 

6.6a6b Fāøıl piyāle-i nev-büti leb-teşnegāne vir 

 Biz devr-i cām-ı èişreti görmüş geçürmişiz 

 

 6666 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1.1a1b Ol àonçe-feme bülbül-i nālān gerekmez  

 Zírā ki der-besteye êerbān gerekmez 

 

2.2a Òÿbān idemez èarø-ı cemāli varken sen  

 Òÿrşíd olucaú híç meh-i tābān gerekmez 

 

3. Yek naôara tecellíye doṣd cānı fedā úıl 

 èÁşıúlara cānān gerek cān gerekmez 

 

                                                           
65 B 131b, M 74a,  İ 188a, T 86b. 

1a redif: geçürmişiz T.  
2a cennet ümídi] ümíd-i cennet M, İ.  
5a òurde-sāleyiz] òurde-sāleyüz M, İ, T; veş] vÀr M, İ.  
6a piyāle-i nev-büti] piyale nev-büti T; leb-teşnegāne vir] leb-teşnegānedir T.  
6b biz] bezm M, İ.  

66 B 132a, M 74a, İ 188a, T 86b. 
1a àonçe-feme] àonçeye híç M, İ, T.  
1b besteye] beste-i M, İ.  
2a varken] vÀr iken M, İ, T. 
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4.4b Ruòsārını bÿs eyleyicek dişleme yārin 

 Pālÿze ki nermín ola dendān gerekmez 

 

5. Esbāb-ı cihān merd-i cihān-òˇāha gerekdir 

 Fāøıl bize ālāyiş-i devrān gerekmez 

 

 6767  

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1.1b Biz āhÿ-yı vaòşí dil ü meftÿn-ı cünÿnuz 

 Serkeşte-i pehnā-ver-i hāmÿn-ı cünÿnuz 

 

2. Gencāyiş-i ṣaórā-yı cünÿn geldi bize teng 

 Biz güm-şüde-i èālem bírÿn-ı cünÿnuz 

 

3.3a Ásudeyüz ālāyiş-i teklif-i riyādan 

 El-minnetü lillāh ki memnÿn-ı cünÿnuz 

 

4.4a äad-şuèle-i dāà-ı dil ile gerdişimiz var 

 Òÿrşíd-i tecellí ile gerdÿn-ı cünÿnuz 

 

5.5b Ávāze-i óaú nāle-i zincirimiz ancaú 

 Biz beste dehan-ı çün ü bí-çÿn cünÿnuz 

 

6. Dívāneyüz ammā sibak-āmÿz-ı èuúÿlüz 

 Ki èāúil-i dānā gehi Mecnÿn-ı cünÿnuz 

 

7.7a Tārāc-ı şeh èaşú olup dín ü òıred heb 

 Fāøıl gibi sevdā ile meşhÿn-ı cünÿnuz 

 

 6868 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

1.1a Biz beste-leb-i óāyret ü mebhÿt elestiz 

                                                           
4b pÀlÿze] bÀlÿze M; ki] -i M; nermín] termín T.  

67 B 132a, M 74b, İ 188a, T 86b. 
1b pehnā-ver] pehnÀdır M.  
3a Ásudeyiz] Ásudeyüz T; teklif-i riyādan] teklif ü riyādan T.  
4a dil] - M, İ.  
5b ü] - M.  
7a ü] - M.  

68  B 132a, M 74b, T 87a, - İ.  
1a ü] - M.  
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 Neôôāre-ger-i èālem-i lāhÿt elestiz 

 

2. Ávāz belí bizden olur naàme-res ammā 

 Biz mürde-i sad-sāle-i tāyÿt elestiz 

 

3. Sÿziş ile ṣanmañ ki fenā-yāb oluruz biz 

 Biz āteş-i teslímde yākÿt elestiz 

 

4.4a4b Biz lezzet ile seyr-i derÿn olmadıú ammā 

 Biz rÿze-güõār-ı nièam-ı úÿt elestiz 

 

5.5a Seyr itmedeyiz bāùın eşyāyı kemāhí 

 Fāøıl yemm-i taóúíúde biz hÿt elestiz 

 

 6969 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ník ü bed kimseniñ efèāline nāôır degiliz 

 Òayr u şer keşfine biz yaèni mübāşir degiliz 

 

2.2b Dāéimā dídemiziñ cilve-gehi bāùındır 

 Māéil-i zínet ü ārāyiş-i ôāhir degiliz 

 

3.3a Yanarız yaúıluruz nāle-i feryād ideriz 

 Sínede èaşúı nihān itmege úādir degiliz 

 

4. Míve çín-i nigehiz cennet ruòsārından 

 Yaèní ṣÿfí gibi biz óüsnüñe kāfir degiliz 

 

5. Şāèir-i muècize-perdāz-ı cihānız şimdi 

 Öyle yārān gibi Fāøıl müteşāèir degiliz 

 

 7070 

 _ . _ _ / _ . _  _ / _ . _ _ / _ . _ 

                                                           
4a biz] bir İ; olmadıú ammā] olduú u óālā T, olmadıú illÀ M, İ. 
4b güzÀr] güdÀz İ.  
5a seyritmedeyiz] seyritmedeyüz M, İ, T.  

69 B 132b, İ 188b, T 87a, - M. 
2b ü] - İ; ÀrÀyiş-i] ÀrÀyiş ü İ.  
3a nāle-i feryād] nāle-i vü feryād İ, T. 

70  B 132b, M 75a, İ 188b, T 87a.  
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1.1a Òayme-i çarò-ı èanídiñ sāyesi altındayız 

 Naòl-i bi-berg-i ümídiñ sāyesi altındayız 

 

2.2a Biz dıraht-ı sāye-endāz-ı cihān olmuş iken 

 Mívesiz bir şāh-ı bídiñ sāyesi altındayız 

 

3. Mürşid-i āgāh-ı bāùın olduú ammā zāhirā 

 Sille-i dest-i mürídiñ sāyesi altındayız 

 

4.4a4b Áfitāb faúr u fāúa yaúdı yandırdı bizi 

 Biz ise sulùan Óamídiñ sāyesi altındayız 

 

5. Gölgemizden àayrı yoúdur Fāøılā yoldaşımız 

 Öyle bir baòt-ı saèídiñ sāyesi altındayız 

 

 7171 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1. Úaøā sihāmına biz síneyi siper ideriz  

 Helāk-geşte-i èışúız neden óaõer ideriz 

 

2.2a Niyāz-ı bÿseyi nevresden eyleriz yoúsa  

 Òaùù-āveriñ ruòuna sāde bir naôar ideriz 

 

3.3b Bürehne itdi bizi çarò-ı destimāl daòi  

 Úomaz ki memsuóa-i eşk-i çeşm-i ter ideriz 

 

4.4a4b Bizi ne rütbede zerd itse miónet-i iflās 

 Kibārdan yine ṣanma ümíd-i zer ideriz  

 

5.5a5b Viṣāle naúd-i dil ü cānı virseñ ey Fāøıl 

 äaúın ki ṣanma bu bāzārda øarar ideriz 

                                                           
1a altındayız] altındayuz M, İ, T.  
2a biz] bir İ.  
4a u] - M.  

71 B 132b, M 75a, İ 189a, T 87a.  
2a bÿseyi] bÿse-i M; yoúsa] yoòsa M, İ, T.  
3b çeşm] - M.  
4a rütbede] rütbe İ.  
4b yine] - M, İ.  
5a viãÀle] viãÀl-i M; cÀnı] cÀn M.  
5b bÀzÀrda] bÀrarda İ.  
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 7272 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. Zevúin bulamam gülşeniñ ol àonçe-dehensiz 

 Árām idemem óāṣılı ol nazm-ı bedensiz 

 

2.2a2b Fikr-i gül-ruòsārıñ ile bāà-ı cihānıñ 

 Her àonçesi bir òār gelür çeşmime sensiz 

 

3. Ruòsārına ol sebze-i òaù virdi letāfet 

 Yoú revnaúı bāàıñ eger olursa çemensiz 

 

4. Nièmetleri hep gülşen-i dehriñ elem-ālÿd 

 Bir gül bulunur mı şu cihān içre dikensiz 

 

5.5a Fāøıl fem-i cānāne içün çok cedel itdiñ 

 O dir deheni var öbüri dir ki dehensiz 

 

 7373 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _   

1.1b O çeşm o àamze-i āhÿ-nigāhı biz bilürüz 

 Úulÿba mālik olan pādişāhı biz bilürüz 

 

2. Taríú-i èaşúda èaúl olmasun delíl bize 

 Helāka ùoàrı çıúan şāh-rāhı biz bilürüz 

 

3.33a3b Bizi úıyāmet ile itme vāèiôā taòvíf 

 Helak-ı èaşúız o bÀzíçe-gÀhı biz bilürüz 

 

4.4a4b Amān amān ṣaúın ey şÿò āh-ı èāşıúdan  

 Ne síne-dÿz itdigin yeter āhı biz bilürüz 

                                                           
72 B 132b, M 75a, İ 189a, T 87b. 

2a cihānıñ] cenānıñ M, İ, T.  
2b çeşmime] óışmıma M.  
5a cÀnÀne] cÀnÀn M; itdiñ] eyle M.  

73  B 133a, M 75b, İ 189a, T 87b. 
1b mÀlik] mÀéil M, İ.   
3 Beyit: - B.  
3a ile] - M, İ.  
3b bÀzíçe] yÀziçe M.  
4a Àh] - M.  
4b itdigin yeter] iden tír-i M.  
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5. Viṣāl içün bize ṣad müjde eyledi ammā 

 èİnādkārí-i baòt-ı siyāhı biz bilürüz 

 

6.6a6b Úo eylesün be-her aòşām heyéetin taàyír 

 Gice gözi ile baúsaú o māhı biz bilürüz 

 

7. Cihānda cürmümüz ancaú telāsuú-ı ecrām 

 Òudāyı òışma götürmez günāhı biz bilürüz 

 

8.8a Ferāà-ı yeés ile āsÿde olmuşuz Fāøıl 

 Telāş-kārí-i erbāb-ı cāhı biz bilürüz 

 

 Fi-Òarfüél-Sin 

 7474 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Aúçe yoú ortada başdan başa èālem müflis 

 Gerek ednā gerek aèlā kimi görsem müflis 

 

2.2a2b äırma perçemli gümüş tenli olan dilberler 

 Sāéir ādem gibi anlar daòi pür-àam müflis 

 

3.3b Müflis olmaú kişiye óaú bu ki àāyet müşkül 

 Bā-òuṣÿṣ ben gibi hem èāşıú ola hem müflis 

 

4.4b Pāre pāre olamam aúçe içün òırṣ itmem 

 Gösterir nāz u àınā ùabèım olursam müflis 

 

5.55a Bil efendi ãaúınup àam yeme zevú it yan gel 

 Yalñız biz degiliz şimdi her Àdem müflis 

 

                                                           
6a heyéetin] heyéetiñ M, İ.  
6b baúsaú] baúsañ M, İ, T. 
8a Ferāà-ı yeés] Ferāà u yeés T; yeés ile] yeésle M, İ; Àsÿde] Àlÿde M.  

74 B 133a, M 75b, İ 189b, T 88a. 
2a olan] olana M.  
2b pür] bir M, M.  
3b èÀşıú] şÀèir M, İ.  
4b olursam] olursa M.  
5 Beyit: - B, T.  
5a bil] dili İ.  
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6.66a Gerçi çoú kíse tehi müflis gördüm ammÀ 

 Görmedim ùoàrusı híç sen gibi sersem müflis 

 

7.77b Neyleyim girse eger destime mÀl-ı ÚÀrÿn 

 Olurum ben yine bu ùabè ile oldum müflis 

  

8. Nuúre-i eşke bedel zer gibi eyler òande 

 Bulmadım ben hele Fāøıl gibi òürrem müflis 

 

  7575 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1. Nedir bu baòt-ı siyāh u bu ùāliè-i maèkÿs 

 Ki eyledi beni her ārzumdan meéyÿs 

 

2.2a Belā budur ki dem-ā-dem terādüf-i àamda 

 Göñül şikeste vü òāùır òarāb u çehre èabÿs 

 

3. Bu óālimi göricek düşmenim belā bunda  

 Gehi şemātet ider gāhi òande gāh efsÿs 

 

4. Egerçi luùf u tesellí ider baña ammā 

 Olur óaúíúat óāl-i derÿnıma cāsÿs 

 

5.5a Hemíşe cism-i nazarımdan āteşim peydā 

 Fürÿà-ı şemèi nühüfte ider mi híç fānÿs 

 

6. Şikāyet eylemege óālimi kibāra ḳomaz 

 Bu bendeki şeref-i ùabè u àayret-i nāmÿs 

 

7.7b Yine bu derd ile ölmek cenābıma āsān 

 Kibār dāmenini Fāøıl eylemekden bÿs 

 

                                                           
6 Beyit: - B, T. 
6a kíse] kese İ; müflis] müflisi İ.  
7 Beyit: - B, T. 
7b ùabè ile] ùabèla İ.  

75 ”B 133a,  M 76a, İ 189b, T 88a. 
2a budur] bu M, İ;  àamda] àamdan M, İ, T.  
5a hemíşe] benümse M, İ, T. 
7b bÿs] pÿs M.  
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 Fi-Òarfüéş- Şın* 

 7676 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1a1b Çeşm ü nigāh ü àamzeyi efsÿn úaplamış 

 Peykān-ı síne-dÿz müje-i òÿn úaplamış 

 

2. Ruòsārı üzre zülf-i siyehkārını döküb 

 Gÿyā ki mihri ebr-i siyeh-gÿn úaplamış 

 

3. Nāçār síne ṭutmalı çaròıñ sihāmına  

 Eynel mefer* ki èālemi gerdÿn úaplamış 

 

4.4a Ál ü siyāhí-i şafaú u şeble çarò-ı dÿn 

 Sammÿra ṣanki aùlas-ı gülgÿn úaplamış 

 

5.5a Fāøıl izāle olmaú içün reh-zenān-ı òüsn 

 Mülk-i cemāli òaùù-ı hümāyÿn úaplamış 

 

 7777 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1.1b Dilim rübÿde-i bezm-i elest olup úalmış 

 O èālem içre hemān pāy-best olup úalmış 

 

2.2a Çü āsmān olur mürtefiè olan yek-reng 

 Zemíne baú ki televvünle pest olup úalmış 

 

3. O ebruvānda miórāb-nişín iken nigehim 

 Ruòında şimdicek āteş-perest olup úalmış 

 

4.4a4b Sifāl-i bādeye seng-i yasaà degdi ki óayf 

                                                           
* Fi-Òarfüéş-Şın] Òarfü'ş-Şın B, - M. 

76 B 133b, M 76b, İ 190a, T 88b. 
1a çeşm ü nigÀh] çeşm nigÀh M, İ.  
1b síne-dÿz müje-i] síne-dÿzumuza B, síne-dÿrumuza M, İ.  
* Kur'an, Kıyamet 75/10: O zaman insan “kaçacak yer neresidir” diye sorar. 
4a siyāhí-i] siyāmí-i B, siyÀhını M, İ.  
5a reh-zenÀn] zehr-nÀn M, İ.  

77 B 133b, M 76b, İ 190a, T 88b. 
1b best] pest M, İ.  
2a çü] çün M; olan] olana M.  
4a ki] - İ; sifÀl-i] sifÀle M.  
4b ü] - M, İ. 



 

 

887 
 

 Miåāl u şíşe-i òāùır-şikest olup úalmış 

 

5.5a İşitdi bu òaberi rÿó gibi olup pür-dāà 

 Telāş u òavf ile sāàar-be-dest olup úalmış 

 

6.6a6b Cihān çeşm-i bütāna varınca hep hüşyār 

 èAceb ne èaúl ile Fāøıl ki mest olup úalmış 

 

  7878 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1.1a Ol òaùù-ı nev-resíde ne müşkül belā imiş 

 èUşşāú-ı dil-efkāra görünmez úaøā imiş 

 

2.2b Her şeb çemende hem-dem olurmuş nesím ile 

 Bülbül meger o àonçe hezār āşinā imiş 

 

3.3a Sükker diseñ o ùatlı dehāna vebāli var 

 Müşk-i Òoten diseñ de o zülfe òaùā imiş 

 

4. Áhım saña ṭoúunmadı billah òˇābda 

 Refè eyleyen niúābıñı bād-ı ṣabā imiş 

 

5.5a Bildi meger ki dürd-i òamírem imiş bu derd 

 Fāøıl belā meger ki baña mübtelā imiş 

 

 Fi-Òarfüéã- äad* 

 7979 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Meclis-i èişretde eylerken bu şeb cānāna raúṣ 

 Farṭ-ı teéåír-i ṣafādan eyledi kāşāne raúṣ 

 

                                                           
5a gibi] ki M, İ.  
6a Cihān çeşm] Cihān ü çeşm T. 
6b Fāøıl] Fāøıla T. 

78 B 133b, M 77a, İ 190b, T 88b. 
1a resíde] demíde M, İ.  
2b o] ol M.  
3a ùatlı] ùatlu T. 
5a Bildi meger ki] Bildim ger ki T; bu derd] budur M.  
* Fi- Òarfüéã- äad] Òarfüéã- äad B, - M. 

79 B 134a, 77a, İ 190b, T 89a.  
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2.2b Bir eli devr-i úadeóde bir eli çārpārede 

 Yaèni hem sāúílik eyler hem ider her yāna raúṣ 

 

3.33b Bí-vücÿd olmuş nezāketden kemal-i şíveden 

 İstese eyler ser-mÿ üzre üstādāne raúṣ 

 

4.4 Böyle bir bezm-i vaúār-endāz ü şevú-engízde  

 Eylese maèõÿrdur huşyārile mestane raúṣ 

 

5. 5b Kimi èābid kimi fāsıú bir èaceb seyrāndır 

 Secde itdikde ṣurāóí eyledi peymāne raúṣ 

 

6.6a6b Murà-ı dil-kim gerdiş eyler şuèle-i ruòsār ile 

Şemè-i raòşān üzre gÿyā kim ider pervāne raúṣ 

 

7. Òāme-i Fāøıl daòi oldı dürefşān-ı ùarb 

 äaón-ı kāàıdda dem-ā-dem raúṣ ider ammā ne raúṣ 

 

 Fi-Òarfüéê-ëÀd* 

 8080 

 _ . _  _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1a1b Yād-ı zülfüñdür efendüm vaṣf-ı sünbülden àaraø 

 Gül disem fehm it ki ruòsārıñdır ol gülden àaraø 

 

2.2a Şöhret-i óüsn-i cihān-sÿz hāy u hÿ-yı èaşḳdır 

 áonçeyi teşhírdir feryād-ı bülbülden àaraø 

 

3.3a3b Leb-be-leb olmaḳ diler mínā daòi sāàar gibi 

                                                           
2b her yÀna] cÀnÀna M, İ.  
3 Beyit: - B.  
3b Bu dize: - M, ser-mÿ üzre üstādāne raúṣ] - İ.  
4 Beyit: - B, M, İ.  
5b İtdikde] itdikce M, İ, T.  
6a ruòsār ile] ruòsārına M, İ, T.  
6b gÿyÀ kim ] gÿyÀ ki kim M, İ.  
* Fi-Òarfüéê-ëÀd] Òarfüéê-ëÀd B, - M.  

80 B 134a, M 77a, İ 190b, T 89a. 
1a redif: àaraø] èarø M.  
1b disem] diseñ M, İ, T; àaraø] - M.  
2a u] - M, İ.  
3a mínā daòisāàar] sāàar daòimínā M, İ.  
3b úulúul] fülfül M.  
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 Bÿse-i lèal-i leb-i dilber o ḳulḳuldan àaraø 

 

4. Şuèle-i óasret ùaàıtsun òānumān ṣabrımı 

 Kāma irmekse baña ṣabr u taóammülden àaraø 

 

5. Neşèe-i mey çünki àam-fersā-yı fikr-i āúıbet 

 Fāøılā defè-i teéemmüldür hemān mülden àaraø 

 

 Fi-Òarfüéù-ÙÀ* 

 8181 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a1b Siór ü iècāz u fiten àamze-i ùannāze menÿù 

 Çāh-ı Bābil o veled çeşmine olmuş meşrÿù 

 

2. Úalmadı rābıùa-i óāl dil-i dívāne 

 Olalı silsile-i zülf-i belāda merbÿù 

 

3.3b Mesken-i şāh-ı muóabbet olamaz başúa serāy 

 Òāne-i dil gibi hem vāsiè ola hem maøbÿù 

 

4. İrmedi menzil-i maúṣÿdına āhÿ-yı murād 

 Oldı serkeşte-i pehnāver-i hāmÿn-ı úunÿù 

 

5.5a5b èAks-i ser-naúş dil-i Fāøıl-ı nākāmımdır 

 Kāàıd-ı arıø-ı cānānede néolsun o òuùÿù 

 

 Fi-Òarfüéô-ZÀ* 

 8282 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Dilimiz silsile-i zülf-i dü-tādan maóôÿô 

 Öyle me’lÿf belādır ki belādan maóôÿô 

 

                                                           
* Fi-Òarfüéù-ÙÀ] Òarfüéù-ÙÀ B, - M.  

81 B 134a, M 77b, İ 191a, T 89a. 
1a ùannāz] ùannār M, İ.  
1b o] - T.  
3b hem] - M; olalı]ola M.  
5a èaús-i] èaksi İ.  
5b òuùÿù] óuùÿù M.  
* Fi-Òarfüéô-ZÀ] Òarfüéô-ZÀ B, - M.  

82 B 134b, M 77b, İ 191a, T 89b. 
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2.2a Derd-i èaşúında o şÿòuñ ne o lezzet bilmem 

 Olamaz òaste-i ālāmı şifādan maóôÿô 

 

3. Dili aàlatmaàa ol àamze-i ser-keş mecbÿr  

 Şāhiddir naère-i feryād-ı gedādan maóôÿô 

 

4.4b Biz o hicrān-keş ü muètād-ı belā-yı cevriz 

 Ey cefācÿ bizi ôann itme vefādan maóôÿô 

 

5. Cān virir maèreke-i çeşm-i bütāna Fāøıl 

 Görmedim öyle úaøā-díde úaøādan maóôÿô 

 

 Fi-Òarfüél- FÀ* 

 8383 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Hem ider sínemi peykān-ı nigāhına hedef 

 Olmasun dir o kemān ebru yine cāna telef 

 

2. 2a2b Meh yüzüñ zínet ü fer buldı siyeh òāliñ ile 

 Şeb-i úadr ile nitekim ramaøān buldı şeref 

 

3.3a Bir òoş āvāzeli òˇānendeye baót-ı nā-sāz 

 Beni düş itdi dögünsem néola mānend-i def 

 

4. Zāhidā tevbe-i peymān gider èaúlım ile 

 Gelicek meclise ol muàbeçe peymāne be-kef 

 

5.5b Feyø -i óaḳḳ ḳulzüm-i endişeme ebr-i nisān 

 Fāøılā lüélüé-i maèníye sözüm oldı ṣadef 

 

 Fi-Òarfüél- Úaf* 

                                                           
2a ne o lezzet] ne oldı T.  
4b vefÀ] cefÀ M.  
* Fi-Òarfüél- FÀ] Òarfüél- FÀ B, - M.  

83 B 134b, M 77b, İ 191b, T 89b. 
1b cÀna] cÀn M, İ.  
2a yüzüñ ] ruòın M, İ, T.  
2b şeref] bu şeb M.  
3a òˇānendeye] òˇānende-i M, İ.  
5b maèníye] maènÀya M; ṣadef] ãaf M.  
* Fi-Òarfüél- Úaf] Òarfüél- Úaf B, - M.  
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 8484 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1b Seyr-i gülzÀra buyur serv-i revÀnım ãıú ãıú 

 Bülbülüñ aúlına gül beñzine vir çalıúlıú 

 

2. ÒÀne yapdırdım efendüm saña dil-i nÀmende 

 Ánı görmezsen eger óaøretine lÀyıú yıú 

 

3.3 áamı çıúarmaú içün bezm-i neşaù-efzÀdan 

 Didi çÀr-pÀresi ol çengi civÀnıñ çıú çıú  

 

4.4b Her daúíúa getürür èaúlıma ol raúúÀãı 

 Ah ol aãılacaú sÀèat idince ùaú ùıú  

 

5.5a5b Öyle zor eyledi endíşeye FÀøıl suòanım 

 Aàlayup òÀme-i bíçÀre çaàırdı vıú vıú  

 

 8585 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Gerçi àaríb-i bí-vaùanıñ āşināsı yoḳ 

 Ammā úabÿl olmayacak bir duèāsı yoḳ 

 

2.2a Luùf it begim yeter sitem ü cevr eylediñ 

 Óaḳḳıñ bu rütbe ôulme efendi rıøāsı yoḳ 

 

3. İtse nigāh sínesine yüzini görür 

 Ol şāh-ı óüsne āyíneniñ iútiøāsı yoú 

 

4.4a Bir āfitāb-ı cilve-ger ammÀ çeh-i fāéide 

 Õerre úadar üftāde-i èışúa vefāsı yoú 

 

5. Fāøıl ümíd-i meróamet itme o şÿòdan 

                                                           
84 B 134b, M 78a, İ 191b, T 89b. 

1b bülbülüñ] bülbülün T.  
3 Beyit İ nüshasında 76. gazelin 2. beyti olarak tekrar etmiştir.  
4b aãılacaú] aãılcaú B; ùaú ùıú ] dıú dıú B.  
5a endíşeye FÀøıl süòenim] endíşe-i süòenim FÀøıl M, İ. 
5b çaàırdı] çaàırdu T. 

85 B 134b, M 78a, İ 192a, - T.  
2a it] - İ.  
4a çeh] ceh M.  
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 Zírā ki ôulm itmesiniñ intihāsı yoú 

 

 8686  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Dil òarāb u cigerim yāreli sínemde yanıḳ 

 Ser-te-ser şehr-i derÿn zelzele-i àamla yıḳıḳ 

 

2.2 áamı çıúarmaú içün bezm-i neşÀù-efzÀdan 

 Didi çÀre pÀresi ol çengi civÀnıñ çıúçıú 

 

3. Vāèiz-i ehl-i şekim ùaèn idicek ey sāúí 

 Sözi bir rāóat óulúÿm ile boàazına ùıú 

 

4. Fāøılā ben daòi bilmemki ne yapsam néetsem 

 Dil òarāb u cigerim yāreli sínemde yanıḳ 

 

 8787 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Olmasun kimse o nāzik tene aṣlā èāşıú 

 Úıṣúanur kendü daòi óüsnüne zírā èāşıú 

 

2.2a Beşer āşüfte-i dídār-ı mülk-i müştāúı 

 Óāṣılı ol mehe ednā ile aèlā èāşıú 

 

3. Ser-nümā olsa eger zír-i külehden perçem 

 Olur elbet saña başdan başa dünyā èāşıú 

  

4. Görseler cān-ı èazízí telef idüp yoluna  

 Daòi olur idi Yÿsufla Züleyòā èāşıú 

 

5.5a Ùoàrısın söyleyeyim úalmadı efkāra mecāl 

 Saña çoúdan beridür Fāøıl-ı şeydā èāşıú 

 

 

                                                           
86 B 135a, İ 192a, - M,T. 

2 Beyit: - B.  
87 B 135a, M 78b, İ 192a, - T. 

2a dídÀr-ı] dídÀrı M, İ.  
5a ùoàrısın] ùoàrısıñ M, İ; söyleyeyim] söyleyemem M, İ; efkÀr] inkÀr M, İ.  
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 8888  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Baña àāyetle güç geldi efendüm senden ayrılmaḳ 

 Óaúíúat òayli müşkil şehlevendim senden ayrılmaḳ 

 

2.2a2b Niçe èāşıúları āhir āyırdı ùatlu cānından  

 O rütbe telòdir ey laèlí-úanadım senden ayrılmaḳ 

 

3.3a3b Göñüller dāàdār u dídeler giryān olur elbet 

 äaúın āsān degildir dil-pesendim senden ayrılmaḳ 

 

4.4b Hemíşe cān u dil pā-buste-i úayd u belā oldı 

 Úatı düşvār itmiş zülfi kemendim senden ayrılmaḳ 

 

5.5b Helāk olmaúda Fāøıl òˇāhiş-i dídār ile sirāyet 

 Óaúíúat òayli müşkil şehlevendim senden ayrılmaḳ 

 

 8989 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.  Ehl-i èaşúa bir belā-yı nāgehānídir fírāú 

 Çāresiz kÿyā úaøā-yı āsmānídir fírāú 

 

2.2b Pençe-i destinde çoú diller zebÿn u nātüvān 

 èArṣa-i derd ü belānıñ pehlivānıdır fírāú 

 

3. Mübtelāsı dāéimā óayretle ser-gerdān olur 

 Bāèiå-i ekdār u defè-i şādmānídir fírāú 

 

4.4a Aàlamaz cevr ü cefā-yı dilberinden kimse híç 

 èÁşıúānıñ bāèiå-i āh u figānídir firāú 

 

                                                           
88 B 135a, M 78b, İ 192b, - T. 

2a āhir āyırdı] āyırdı āhir M, İ.  
2b telòdir] telò ider M; úanadım] efendüm M, İ.  
3a u] - M, İ.   
3b dil-pesendim] şehlevendim M; ayrılmaú] - M. 
4b zülfi kemendim] zülf-i kemendim M; ayrılmaú] - M. 
5b òayli] óayli M.  

89 B 135a, M 78b, İ 192b, - T. 
2b derd ü] der ü M; pehlivānıdır] behlivÀnıdır M.  
4a hiç] lik M, İ.  
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5. Şebde ol rÿó-ı revānı fikredince şevúden  

 Fāøılıñ bir ùurfe derd-i cānistānídir fírāú 

 

 9090  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a Ben o zehr-ābe-i óoş zehr-i mey-i cām-ı fírāú 

 Gerçi èuşşāúa ecel vaèdesi hengām-ı fírāú 

 

2. Renciş-i firúate ṣabr itmege ùāúat mı úalur 

 Mebde-i vuṣlat eger olmasa encām-ı fírāú 

 

3. Tíredir baòt-ı siyāhım gibi çeşmimde yine 

 Leyletüél-úadr eger olursa daóí şām-ı fírāú 

 

4.4b Gāhíce girye gehí nāle gehí āh ü fiàān 

 Bu siyāú üzre mürÿr itmede eyyām-ı fírāú 

 

5.5a Òāmeler yanmada Fāøıl ne bu söziñdeki sÿz 

 áālibā yaúdı seni āteş-i ālām-ı fírāú 

 

 Fi-Òarfüél- Kef* 

 9191 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Mest-i nāzım yaúışur saña güzellik terlik 

 Ayaàıñ altına pāpÿş gibi dilberlik 

 

2. Öyle bir çeşm-i àaøÿbāne nigāhıñ var kim 

 Ánı güldürmege Mirríò ider ḳaşmerlik 

 

3.3a Kimi şāhım kimi māhım didi èuşşāḳ saña  

 Bunları luùf ile tezkír idersen erlik 

 

                                                           
90 B 135b, M 79a, İ 192b, T 90a.  

1a ābe-i óoş] Àbe-keş M, İ, T. 
4b itmede] itdi İ.  
5a bu] - M, İ.  
* Fi-Òarfüél- Kef] Òarfüél- Kef B, - M.  

91 B 135b, M 79a, İ 192b, T 90a. 
1b pāpÿş] bÀbÿç T, pÀbÿc M, İ. 
3a kimi māhım] kim òānım T, kimi cÀnım M, İ.  
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4.4b Penbeden nāzík iken cism-i laùíf-i pākiñ 

 Dil-i saòtıñ ne devā ṣanèatı āhengirlik 

 

5. Rind-i peymāne-keş-i bāde-i èāşúım Fāøıl 

 Nev-hilāl itse sezā meclisime sāàarlık 

 

 9292 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1a Bāèiå-i derd ü cefādır firúatiñ 

 Óāṣılí miónet-fezādır firúatiñ 

 

2.2a2b áayrı bilmem neydigin ammā baña  

 Her demi rÿz-ı cezādır firúatiñ 

 

3. Ger-şikest olsa néola bāzÿ-yı ṣabr 

 Hiç çekilmez bir belādır firúatiñ 

 

4.4b Fikr idince lík cevr-i àamzeñi 

 Ol zamān õevú ü ṣafādır firúatiñ 

 

5.5a Herkesi Fāøıl gibi zār ü òarāb 

 İtmege pek mübtelādır firúatiñ 

 

 9393 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Göster ey òāl-i siyeh ketm itme nÿrāniyyetiñ 

 Bunca demdir meh gibi ruòsār ile ünsiyyetiñ 

 

2. Yemmde māhíler felekde māh óüsnüñ fikr ider 

 Bālià olmuş yoú netíce künhüne māhiyyetiñ 

 

3. Yeter çeşmiñ cānım içre ancaú eylersin nihān 

 Yoú mudur cānā dil-i nāşādıma emniyetiñ 

                                                           
4b ṣanèatı] ṣanèat-ı İ.  

92 B 135b, M 79a, İ 193a, - T.  
1a ü] - M, İ.  
2a àayrı] àayra M, İ; neydiğin] netdigin M.  
2b demi] zamān M, dem İ.  
4b ü] - İ. 
5a òarÀb] óarÀb M.  

93 135b, M 79b, İ 193a, T 90a. 



 

 

896 
 

 

4.4b Mÿy-ı zülfüñ bir yere cemè oldı hep ṣayd-ı dile 

 Bir períşānlıúdır elbet ṣoñı her cemèiyyetiñ 

 

5. Bu cefālar bir iki gün èömr içün çoúdur bize 

 èÁúıbet ey dehr cān almaú degil mi niyyetiñ 

 

6.6a6b Teşne-cÿlar ser-nigÿn olur bu miónet-òānede  

 Baúsaña èālemde tiryākíleriñ keyfiyetiñ 

 

7.7a İrdi hep maúṣÿda çarò-ı dÿnda nā-ehl olan 

 Saña māniè oldı ammā Fāøılā ehliyyetiñ 

 

 9494 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1b Dest-i belāda tíà-i mücellā mıdır úaşıñ 

 Yā úabøa-i úaøāda iki yā mıdır úaşıñ 

 

2.2b Müşgín-i kilk-i kātib-i úudretle àālibā 

 Levó-i cemāliñe çekilen rā mıdır úaşıñ 

 

3. 3a3b Olmuş namÀzgāh-ı müselmān u kāfirān 

 Mescid midir yaòÿd kilisā mıdır úaşıñ 

 

4.4a Òalvet-serāy-ı àamze vü çeşm üstüne yāòÿd 

 İki kemer mi tāú-ı muèallā mıdır úaşıñ 

 

5. Muràān-ı dil-şikārına şehbāz-ı çeşm içün 

 İki güşāde-bāl-ı muùarrā mıdır úaşıñ 

 

6.  Virdi øiyā o nÿr-ı siyeh māh rÿyıña 

                                                           
4b her] ol M.  
6a miónet] cemèiyet M, İ.  
6b tiryākíleriñ] tiryākílerin M.  
7a dÿnda] dÿndan İ. 
94  84  B 136a, M 79b, İ 193a, T 90b. 
1b úabøa -i] úabøa M.  
2b çekilen] çekilÀn B. 
3a u] - M.  
3b yāòÿd kilisā] yāòÿd ki kinisā T.  
4a üstüne yāòÿd] içün İ.  
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 Bilmem hilāl-i tārem-i vālā mıdır úaşıñ 

 

7. èUşşāk-ı zārile hep işāretle söyleşür 

 Üstād-ı fen şíve-i ímā mıdır úaşıñ 

 

8. Zülfüñ hele bilindi ki müşk-i Òoten imiş 

 Bilmem aceb ki èanber-i SÀrÀ midir úaşıñ 

 

9. 9b Yāòÿd ki medó-i Òaøret-i SulùÀn Selim içün 

 Bilmem iki zebān-ı suòan-zÀ mıdır úaşıñ  

 

10.10a10bYā síne-i èadÿsını delmek içün èaceb 

 Dü-òançer-güşāde-i müheyyā mıdır úaşıñ 

 

11.11a11bHer cins ile tekellüm ider ṣad-lisān ile 

 Ey şÿò kilk-i Fāøıl-ı gÿyā mıdır úaşıñ 

 

 9595  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1b Buyuruñ òāne seniñdir güzelim òoş geldiñ 

 Dilber-i şíve-gerim bí-bedelim òoş geldiñ 

 

2.2b èIyd yaúlaşdı begim gel beni úurbān eyle 

 Gel ey àamzesi tíà-i ecelim òoş geldiñ 

 

3.3b Òāmeyi ṣānma ki feryād idiyor didi saña 

 Vaṣf-ı pākize-i zíb àazelim òoş geldiñ 

 

4.4b Alayım destime şimdengerü şemşír-i nizāè 

 Òalú eyle bāèis-i cenk ü cedelim òoş geldiñ 

 

                                                           
9b òançer-güşāde-i] òançer-güşāde ü T.  
10a èaceb] èaçeb T. 
10b güşÀde] güşÀd M, İ.  
11a ṣad-lisān ile] ṣad-lisānla M, İ, T. 
11b FÀøıl-ı] FÀøıla M.  

95 B 136a, M 80a, İ 193b, - T. 
1b dilber-i] dilbere M.  
2b gel] gele M.  
3b pākize-i] pākize M.  
4b geldiñ] - M.  
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5.5a5b Dídeler rÿşen ola Fāøıl ol meh-rÿ geliyor 

 Tíre meclisdeki şemè-i emelim òoş geldiñ  

  

 9696 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1a Òānumānsız riyādır çeşmle ímālarıñ 

 Ser-birÿn-ı perde-i èiṣmet ider rüsvālarıñ 

 

2. áamze-i sevdā-geriñ sÿd itdi sÿú-ı èāşúda 

 Bir nigāh-ı luùfa bín cān virdiler şeydālarıñ 

 

3. Feyøine muótāc iken sāàar óuøÿrunda yine 

 Ser-fürÿ olmuş èacāyib meşrebi mínālarıñ 

 

4.4b Nā-hirās üftādelikden hep fürÿ üftādegān 

 Fikri lík üftādeler òavfındadır bÀlāların 

 

5. Çeşmidir çünki cihānda farú iden ník ü bedi 

 Fāøılā aàmÀø-ı èayn it cürmüne aèmālarıñ 

 

 Fi-Òarfüél-LÀm* 

 9797 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

1.1a Eyyām-ı bahār irdi göñül şevúile şād ol 

 Gül gibi hemān gülşen-i sínemde güşād ol 

 

2. Nā-maóreme fāş eylemeden rāz-ı nihānı 

 Pervāne gibi sÿòte-i ùabè-ı èinād ol 

 

3.3b Bir silsiledir pāy-ı emelde neseb-i pāk 

 Maórÿm olayım dirseñ eger pāk nihād ol 

 

                                                           
5a rÿşen] reviş İ; ol] o M, İ.  
5b meclisdeki] meclisde M, İ.  

96 B 136b, M 80b, İ 194a, T 90b. 
1a Òānümānsız] Òānümānsuz M, İ, T.  
4b üftādeler] üftāde İ, T; òavfındadır] òavfında M.  
* Fi-Òarfüél- Lam] Òarfüél-Lam B, - M.  

97 136b, M 80b,  İ 194a, T 91a. 
1a şevúile] şevúle B. 
3b maórÿm] maórem M; dirseñ] dirsen M, T.  
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4. Iṣlāóı úutÀ cümlesi bÿs ide ayÀàıñ 

 äahbā gibi var māye-i erbāb-ı fesād ol 

 

5. Fāøıl mey ü dilberle bütün yād olunursın 

 Şimdengerÿ terk eyle biraz òayr ile yād ol 

 

 Fi-Òarfüél-Mim** 

 9898 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Ben o perverde-i gehvāre-i èizz ü cāhım 

 Terbiyet-yāfte-i òāṣ-serāy-ı şāhım 

 

2. Hünerim şaèşaèa-pírā-yı feøā-yı èirfān 

 Çarò-ı vālā-yı kemālātda yektā māhım 

 

3.3a3b Ben ki maórÿm-ı hevā vü hevesim nā-kāmım 

 Ben ki meéyÿs-ı óuṣul-ı emel-i dil-òˇāhım 

 

4. Yaèní tā rÿz-ı belādan berü mecbÿr-ı belā 

 Mübtelā-yı elem-i èaşú u àam-ı cangāhım 

 

5.5b Maùlabım iki cihān içre degildir maòlÿú 

 Fāøıl-ı dil-şüde-i ehl-i dil ü āgāhım 

 

 9999  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. èÁşıúıñ başına püskülli belādır perçem 

 Dili bend itmege zencir-i úaøādır perçem 

 

2.2a Baàçe-i èişvede sünbül gibi úatmer úatmer  

 Olmuş ārāyiş-i gülzār-ı ṣafādır perçem 

 

3.3a Sāllanur gerden-i berrāú u ruò-ı pür-tāne 

                                                           
** Fi-Òarfüél-Mim] Òarfüél-Mim B, - M.  

98 136b, M 80b, İ 194a, T 91a. 
3a hevesim] heves-i M  
3b emel-i] emelim M, İ.  
5b FÀøıl-ı] FÀøıla M; ü] - M, İ.  

99 B 136b, M 81a, İ 194a, T 91a. 
2a èişvede] èaşúda İ.  
3a pür-tāne] pür-tābe T.  
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 Gÿyiyā mirvaóa-i bād-ı ṣabādır perçem 

 

4.4a Şāne urdukca aña bāàda engüşt-i nesím 

 Nāfe-i Çín gibi àÀliye-sādır perçem 

  

5. Baòt-ı Fāøıl mı bu dÿd-ı siyeh āh mıdır 

 Bu siyehlikde óaúíúat úatı nādır perçem 

 

 100100 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1b áonçe-i nāzım ki istiànā saúālımdır benüm 

 Süròí-i müjem òacālet-i reng-i alımdır benüm 

 

2.2a Ben o mihrim kim zevālimdir baña èayn-ı ùulÿè 

 Öyle bir māhım ki noúṣānım kemālimdir benüm 

 

3.3b Ol siyeh baòt u períşān-óāletim her vechile 

 Zülf-i píç-ā-píç-i dilber óasb-ı óālimdir benüm 

 

4. æābit ü seyyāre bilmem ben o çarò-ı èişveniñ 

 áamzesi Mirríòim ebrÿsı hilālimdir benüm 

 

5. Ben şehíd-i teşneyim zemzem muóarremdir baña 

 Bāde-i óÿn-ı ciger-i Fāøıl óelālimdir benüm 

 

 101101 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a Dest-i taúdíre èinān-ı dili teslím idelim 

 Yaèní ṣaórā-yı rıøa semtini taṣmím idelim 

 

2.2a Atalım pÿte-i èaşú içre dil-i jengÀrı 

 Kimyā ile o Àhen-i ãaffeti sím idelim 

 

                                                           
4a urdukça] urduúca T.  

100 B 137a, M 81a, T 91b, - İ. 
1b müjem]şerim B, M, İ.  
2a Kim] ki M, İ.  
3b óasb-ı óālimdir] óasb u óālimdir İ. 

101 B 137a, M 81b, İ 194b, T 91b. 
1a èinÀn]èinÀ M.  
2a jengÀrı] dengÀrı M.  
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3. Bādeniñ zevúini mümkün mi ki bilsün ṣÿfí 

 Nice reng-i güli āèmālde tefhím idelim 

 

4.4a Tíà-i úaṣṣāb ise ser-tiz gerek sulùānım 

 Nice bir àamze-i cellādına taèlím idelim 

 

5. Gördigi ôālime düşdi dil-i Fāøıl bilmem 

 O belāyı nice biñ dilbere taúsím idelim 

 

 102102 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1a Ben rāzdān-ı àamze-i dilkeş degil miyim 

 Tír-i úaøāya ben daòi tirkeş degil miyim 

 

2.2a Òıør ile maùlab itdigi ābım Sikenderiñ 

 Mÿsā cebelde gördigi āteş degil miyim 

 

3. áamzeñle dāà dāà büyür cism-i sādemi 

 Şāyeste-i úabā-yı münaúúaş degil miyim 

 

4. Tíà-ı nigāha ṣorsaña óāl-i derÿnımı 

 èAşúıñla āh ben de müşevveş degil miyim 

 

5.5a Gāhí virir naúāṣet ü gāhí virir kemāl 

 Dest-i felekde Fāøıl-ı meh-veş degil miyim 

 

 103103 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Meclis-i èişrete ol şÿòı celís eyleyelim 

 Vaóşídir çünki ol āhÿyı enís eyleyelim 

 

2. Devlet-i àamze-i òākānına òÿnín-i kātib 

 İşte Mirríòi sezā vaúèa-nüvís eyleyelim 

 

                                                           
4a ise] dise M.  

102 B 137a, M 81b, İ 195a, T 91b. 
1a rāz-dān-ı] rÀz-ı dal M, İ.  
2a Òıør ile] Òıørile T; Mÿsā] Mÿsí T.  
5a kemÀl] kemÀli M.  

103 B 137a, M 81b, İ 195a, T 91b. 
1b ol] o İ.  



 

 

902 
 

3.3b Binelim baór-ı tevekkülde rıøā zevraúına  

 Bād-ı zÿr-āver-i taúdíri reéis eyleyelim 

 

4.4a4b Ùurfe mièmār u mühendis úalem ü endíşe 

 Beyt-i maèmÿre-i eşèārı esís eyleyelim 

 

5.5a ‘Uúde-i àunne vü idàām ile olmaz eşèār 

 İşte Fāøıl gibi eşèārı selís eyleyelim 

 

 104104  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1a1b Ol ṣafā-yı baàda ben kÿşe-i miónetdeyim 

 Kāma naéil oldı herkes ben yine óasretdeyim 

 

2.2a Derd-i èaşḳ var ol úadar şimdi benüm sínemde kim 

 Úanàı derde fikri ṣarf itsem deyü óayretdeyim 

 

3. Söylesem düşmen güler ketm eylesem göñlüm yanār  

 Söylenilmez ketm olunmaz öyle bir óāletdeyim 

 

4. Vaède-i erbāb-ı devlet hep baña òātırdasın 

 Kim virir bir ṣu disem ben òātır-ı devletdeyim 

 

5.5b Müflis-i Kārÿn-edā bí-baòt-ı èālí himmetim 

 Fāøılā seyr it ne müşkil ùurfe-i keyfiyyetdeyim 

 

 105105 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1b Çekmezem àam úaddimi eyler ise ālām-ı lām 

 Benden evvel oldı cevr-i devr ile sersām-ı sām 

 

                                                           
3b Bād-ı zÿr-āver-i taúdíri reéis eyleyelim] Beyt-i maèmÿre-i eşèārı selís eyleyelim M, İ.  
4a ü] - İ.  
4b esís] selís M.  
5a àunne vü idàām] àunne-i idàām M, T. 

104 B 137b, M 82a, İ 195a, T 92a.  
1a ol] al İ.  
1b óasretdeyim] firúatdeyim M, òayretdeyim İ.  
2a Derd-i èaşḳ] Derdler T, der-i dil M, İ.  
5b ùurfe-i] ùurfe İ.  

105 B 137b, M 82a, İ 195b, T 92a. Başlık: Müzeyyel Berāy Şeyh Murādzāde İ, T.  
1b devr] dehr M, İ, T.  
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2. Ùoldurup çeşmim mey-i òÿnín-i eşkimle meger 

 Mest iken ṣanmış ānı gerdÿn nā-fercām-ı cām 

 

3. Açmadı gül-àonçe-i maúṣÿdı bunca nev-bahar 

 Úandedir ey bāàbān-ı dehr bu hengâm-ı kām 

 

4.4a4b Dehri bilmem baèd-ezín bir õātı buldum kim anıñ 

 Herkese dest-i seòāsından olur inèām-ı ām 

 

5. Müftí-i vālā-yüés-seyyíd-i òalíl-i nÿr-baòş 

 Kim anıñ hecrinden oldı ṣubò-ı ehl şām-ı şām 

 

6.6a6b èIyd-ı dāmen-bÿsına geldi àamı fermān idüb 

 Yaèni olmuş āna gerdÿn-ı dÿn hem bayram-ı rām 

 

7.7b Fāøılā murà-ı dil-i maènāya olmuş gÿyiyā 

 Zülf şÿò-ı dilerbādır kilk-i òub-endÀm-ı dām 

 

 106106 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Şemè-i kāfÿr-ı dü-sāúında helāk-ı nÿrum 

 Yaèni pervāne gibi yansam eger maèzÿrum 

 

2.2a Tepeden ùırnaàa dek óüsni müsellem ammā 

 Neyleyim ben de o baldırlarına mecbÿrum 

 

3.3a Eyledi òāùırıma ùozluàı írāå-ı àubār 

 Vāh ki ol sāúını seyr eylemeden mehcÿrum 

 

4. Sāú-ı şírinini feryād ile úıldım teşhír 

 O şeker rengi olan baldırına zenbÿrum 

 

                                                           
4a õÀtı]  õÀt M, İ, T.  
4b inèām-ı ām] inèāmü’l-àām T. 
6a bÿsına] pÿsına M, İ; fermÀn] fernÀb T. 
6bolmuş] oldı M;  dÿn] dÿn u T, - M, İ.   
7b dilerbādır] - T.  

106 B 137b, M 82b, İ 195b, T 92a. Başlık: BÀlÀda işÀret olununan bÀldır àazellerindendir İ.  
2a tepeden] tebeden T.  
3a írÀå-ı] írÀå M.  
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5.5b Mÿ degildir kör yılan sāú-ı mücellāsında  

 Aks-i müjgānım ile Fāøıl aña mesùÿrum 

 

 107107 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1. O nevresíde amān bir belā ki añladamam 

 Nühüfte àamzeleri bir úaøā ki añladamam 

 

2.2b O ùavr o cevr o tenāfür o àamze-i pür-kín 

 O kÀfir öyle celālí edā ki añladamam 

 

3.3a èİõār-ı pāki èarú tökdi eşkim aúdıúça 

 Bu āb u tāb ile bir mācerā ki añladamam 

 

4.4a4b Nesíme òande ider bülbüle tekā-bÿlar 

 O àonçe öyle hezār āşinā ki añladamam 

 

5. Cenāb-ı èārife Fāøıl olur mu pey-revlik 

 Yegāne öyle bir ehl-i õekā ki añladamam 

 

108108 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Virmesün ol ãanem aàyÀra selÀm 

 Virilür mi ãaf-ı küffÀra selÀm  

 

2. Zülfe uàrarsan eger bÀd-ı ãabÀ 

 Eyle bizden ol dil-i zÀra selÀm 

 

3. Göñlüne düşdi fürÿà-ı èaşúı 

 Kime virdise o meh-pÀre selÀm 

 

4.4a Ol güzel virmez ise ãaà olsun 

 Ben gibi óaste àam-òˇora selÀm 

                                                           
5b èaks-i] èaksi İ; müjgānım ile] müjgānımile İ, T.  

107 B 138a, M 82b, İ 195b, T 92b. Başlık: Naôíre Be-èÁrif Efendi İ, T.  
2b kÀfir] gül-ruò B, oñlar M, İ.  
3a tökdi] dökdi M, İ; aúdıúça] aúdıúca M, İ.  
4a bülbüle] belíle T, bülbül M; tekÀ-bÿ] tekÀ-pÿ M, İ.  
4b àonçe] àonce M, İ.  
108  13 M 81a, İ 194b, - B, T. 
4a virmez] bilmez M.  
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 109109 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1b Áh o kÀtib çelebi àamzesi cellÀd-ı úalem 

 Nÿrdan cismi mürekkeb o melekõÀd-ı úalem 

 

2. Belde yaldızlı devÀtı o edÀ-yı şírín 

 Düşdi zencírine hep èÀşıúa ferhÀd-ı úalem 

 

3. ÒÀmeye her ne zamÀn ol yed-i beyøÀyı ãunar 

 Nÿr ile naòl-i tecellí ola şimşÀd-ı úalem 

 

4.4b Gidelim seyr-i KaàıtòÀneye ey şÿò didim 

 Sínesin açdı nezÀketle o evlÀd-ı úalem 

 

5. Teni bir sÀde varaúdır o úalem barmaúlı 

 Şehr-i ãÀfı gibi erbÀb-ı dile õÀd-ı úalem 

 

6. Çekdi ùuàrÀ-keş-i úudret yüzüne bir óaùù-ı nev 

 Áferín itdi aña FÀøıl BihzÀd-ı úalem 

 

 110110  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1.1a Görüp nÿr-ı ruòuñ òÿrşídden mehtābdan geçdim 

 Umup laèl-i lebiñ cām-ı şarāb-ı nābdan geçdim 

 

2.2a2b Olup nābÿd-ı cismim èaşú ile bir rÿó úalmışdır 

 Òulāṣa bu hevā vü nār u òāk ü ābdan geçdim 

 

3. Ben ol bāziçe-i bād-ı belāyım rÿzgār içre  

 Miåāl-i mevc baór-ı àamda ṣad girdābdan geçdim 

 

4. Der mevlādan özge intisāba görmedim şāyān 

                                                           
109  14 M 83a, İ 196a derkenar, - B, T; İ'de manzume derkenarda olduğu için dize sonlarındaki bazı sözcükler 

eksiktir. 
1b cismi] cism İ.  
4b evlÀd] veled M.  

110 B 138a, M 83a, İ 196a, T 92b. 
1a òÿrşídden] òÿrşídini M, İ.  
2a nÀbÿd] tÀbÿd M; cismim èaşú] cism-i èaşú M;  èaşú ile] èaşúla M, İ, T.  
2b òāk ü ābdan] òāk ābdan M.  
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 Egerçi pertev-i òÿrşíd-veş ṣad bābdan geçdim 

 

5.5a5b Geçilmez ùoàrısı ol yārdan Fāøıl ki èaşú ile 

 Dü-èālemden emelden òāùır-ı aóbÀbdan geçdim 

 

 111111 

 _ . _ _ / . _ . _ / . . _  

1.1a Mevc-òíz-i günāhdır göñlüm 

 Sanki baór-ı siyāhdır göñlüm 

 

2.2a Gāh olur kim sipihr-i sínemde 

 èAşú-ı nÿr ile māhdır göñlüm 

 

3.3a Ser-te-ser şevú ile güzer-gehde 

 Bu el-èaceb şāhid-i āhdır göñlüm 

  

4. Gāhíce bir gedā-yı bí-åervet 

 Gāhíce pādişāhdır göñlüm 

 

5.5a Nüktedān-ı óaúāyıú olduàuma  

 İşte Fāøıl-ı güvāhdır göñlüm 

 

 112112  

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Miónet-i èaşúıñla dünyāyı ferāmÿş eyledim 

 Nālelerle èālemi óayrān u medhÿş eyledim 

 

2.2b Gevher-i esrār-ı èāşúıñ bende maòfídir yine 

 Her ne deñlü èaşú ile deryā gibi cÿş eyledim 

 

3. Muótemeldir laèlini emmek o mest-i èişveniñ 

 Çünki rüéyāda bu şeb bir cām-ı mey nÿş eyledim 

                                                           
5a ki] be M;  èaşú ile] èaşúile M, İ, T.  
5b èālemden] èālemde B.  

111 B 138a, M 83a, İ 196a, T 92b. 
1a günÀhdır] kenÀr M.  
2a sínemde]sineme T.  
3a şevú ile güzer-gehde] èÀleme güzer-gehdir M, İ, T.  
5a olduàuma] olduàum İ.  

112 B 138a, M 83b, İ 196a, T 92b. 
2b èaşú ile] èaşúile M, İ, T.  
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4.4b Söylesün òalú-ı cihān ister durÿà isterse rÀst 

 Penbe-i èirfānı ben sedd-i reh-i gÿş eyledim  

 

5.5b Şāh-ı èaşúım āsmān-ùabèım ki Fāøıl şimdi ben  

 Ùabèıma tāc-ı ser-i òÿrşídi ser-pÿş eyledim 

 

 113113  

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _  

1. O àonçeyim ki dilim çāk-ı ārzÿ-yı nesím 

 Meşām-ı cāna ne demler gelür bu bÿ-yı nesím 

 

2. Nesím nāmına bir şÿò-ı Mÿsevíye düşüb 

 Dilim hevā-yı muóabbetle bir sebÿ-yı nesím 

 

3.3b Ne sím úaldı ne zer lāle-i güşāde gibi 

 Dehān-òˇāhişi ùutdım hemān boy-ı nesím 

 

4. Musaòòar olsa odur rÿzgār-ı Süleymāna  

 Girer mi pençe-i tasòíre híç gelÿ-yı nesím 

  

5.5a O āfetiñ bilemem Fāøılā ki ben nesiyim 

 Şükufte gül gibi göz açmışım bi-rÿ-yı nesim 

 

 114114 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1.1a Gel ey helāk-ı àamze-i fettānıñ oldıàım 

 Cān muntaôır úudÿmuna úurbānıñ oldıàım 

 

2. Ey meh firāúıñ ile cemād oldı ehl-i èaşú  

 Göster cemāliñ āyını şaèbānıñ oldıàım 

 

3.3a Mesmÿè-gÿş-ı nahvetiñ olmuş mudur èaceb 

                                                           
4b sedd-i reh-i gÿş] sırr-ı ramaú-gÿş B.  
5b ser-i] zer-i M, İ, T; ser] tÀr M.  

113 B 138b, M 83b, İ 196b, T 93a 
3b bÿy] sebÿ M, İ.  
5a o] ol M, İ, T.  

114 B 138b, M 83b, İ 196b, T 93a. 
1a ey] hey İ, T. ; redif: oldıàım T.  
3a olmuş mudur] olmuşdur M.  
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 Ey gül yañaúlı bülbül-i nālānıñ oldıàım 

 

4.4a Sāyeñde yolda úalmayayım naúş-ı pā gibi 

 Ey pençe-gír-i kÿşe-i dāmānıñ oldıàım 

 

5. Fāøıl gibi güdÀòte ey pāre-i ciger 

 Dil yandı āteşiñ ile büryānıñ oldıàım 

 

 115115 

 _ . _ _ / . _ . _ / . . _  

1. Mest-i èaşúım èases nedir bilmem 

 Şuèleyim òār ü òas nedir bilmem 

 

2.2 Benüm ol pÀ-füsürde-i úurbum 

 Òaùve-i píş ü pes nedir bilmem 

 

3. Áhdan àayrı bezm-i èaşú içre  

 Vāh ki diger nefes nedir bilmem 

 

4. èAşúa virdüm èanāṣır-ı tenimi 

 Ben o muràum úafes nedir bilmem 

 

5. 5a Ben o gümgeşte-rāh-ı úÀfileyim 

 Yine bang-i ceres nedir bilmem 

 

6. Fāriàim maùlab-ı dü-èālemden 

 Fāøılım ben heves nedir bilmem 

 

 Fi-Òarfüén-Nun* 

 116116 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1 Bezm-i fikrimde döner bir úadeó-i Cem gibisin 

 Tār-ı çeşmimde döner bir meh-i èālem gibisin 

 

                                                           
4a úalmayayım] úalmayam M.  

115 B 138b, M 84a, İ 196b, T 93a. 
2 M'de ilk beyitten sonraki beyitler kesilmiştir.   
5a úÀfileyim] úÀfile im T.  
* Fi-Òarfüén-Nun] Òarfüén-Nun B, - M.  

116  B 139a, M 84a, İ 197a, T 93b. 
1 Beyit kesilmiştir: M. 
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2. Yine bígāne edā itmege āàÀz itdiñ 

 áālibā rāz-ı nihān-ı dile maórem gibisin 

 

3.3a Mÿ-be-mÿ píç ü perākende diyü daòl itme 

 Sen de ey baòt-ı siyeh kākül-i peròim gibisin  

 

4. Vaút-i vuṣlatda görünme ṣaúın ey rÿ-yı raúib 

 Díde-i èāşıúa sen çehre-i mātem gibisin 

 

5. Geh òayāl-i òaùù u geh fikr-i ruòından Fāøıl 

 Dil-i sevdāzede-i síne-i pür-àam gibisin 

    

 117117 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1.1a Güzelsin bí-bedelsin àonçesin gülsün feraó-zāsın 

 Cihānda óāṣılı bir miåli yoú şÿò-ı dilārāsın 

 

2. Bu cādÿ àamzelerle bu nigehle bu tebessümle 

 Belāsın fitne-i dín māye-i āşÿb-ı dünyāsın 

 

3.3b Saña sāyeñ daòı taúlíd-i reftār itmede èāciz 

 Bu úāmetle òırām-āmÿz-ı naòl-i serv-i vālāsın 

 

4.4a4b Nigāhıñ eyler ímā àamzeler pür-nāz u istiànā 

 Bu óāletlerle ôālim āfet-i sāmān-ı şeydāsın 

 

5.5b Bu ùavr-ı dil-pesende şehlevendim Fāøılıñ òayrān 

 èAceb reftārı òoş nāzik edā mümtāz u raènāsın 

 

118118 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Áteş-i àam dilde efzÿn eylemiş germiyyetiñ 

 äarãar-ı şÀdı períşÀn eylesün cemèiyyetiñ 

                                                           
3a ü] - M.  

117 B 139a, M 84a, İ 197a, T 93b. 
1a àonçe] àonce T. 
3b naòl-i] naòl ü T. 
4a u] - İ.  
4b sevdÀsın] dünyÀsın İ.  
5b u] - M, İ.   
118  12 M 80a, İ 193b, - B, T. 
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2. Yemmde mÀhíler felekde mÀh óüsnüñ fikr ider 

 BÀlià olmuş yoú netíce künhüne mÀhiyyetiñ 

 

3. Neşèe-i cÿlar ser-nigÿn olur muóabbet-óÀnede 

 Gör sine-i èÀlemde tiryÀkíleriñ keyfiyyetiñ 

 

4.4a Bu cefÀlar iki gün èömr içün çoúdur bana 

 èÁúıbet ey dehr cÀn almaú degil mi niyyetiñ 

 

5.5a5b Úan beñziñde ama óÿn gelmiş çeşmine  

 áÀlibÀ àamlarla FÀøıl vardır germiyyetiñ 

 

 119119 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1.11b Ôālim esír-i èaşúıña dād eylemez misin 

 Híç itdigiñ semtleri yād eylemez misin 

 

2. Iṣlāó-ı rÿó u kesb-i ṣafā-yı óavās içün 

 Bir kerre nÿş-ı emm-i fesād eylemez misin 

 

3. 3a Pistān āçılsun āh çözülsün o tügmeler  

 Áyineden niúābı güşād eylemez misin 

 

4. Yaèní o pāk síneyi tÀ nÀfa dek āçup 

 èUşşāúa fetó-i bāb-ı murād eylemez misin 

 

5. 5a Biñ naúd-i cān ile saña èuşşāú müşteri 

 Kālā-yı vaṣlı āh mezād eylemez misin  

 

6.66b Ben naúd-i cÀnımı vireyim işte vaslıña 

                                                           
4a iki] bir iki M.  
5a ama] ammÀ İ.  
5b germiyyetiñ] ünsiyyetiñ İ.  

119 B 139a, M 84b, İ 197a, T 93b. 
1 M'de 7. beyite kadar olan kısım kesilmiştir.  
1b eylemez misin] ider misin T.  
3a pistÀn] mintÀn T.  
5a cān ile] cÀnla T.  
6 Beyit: - B.  
6b virdiñiz] virdigin İ.  
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 YÀ cÀn alup virdiñiz èinÀd eylemez misin 

 

7. Lāyıú mı böyle úalması úurbānıñ olduàım 

 Bayrām irişdi Fāøılı şād eylemez misin 

 

 120120 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Düşdük zemíne rÿzne-i iètibārdan  

 Ey ùıfl-ı dil kesilme ṣaúın āh u zārdan 

 

2. Bir kerre görmege yüzini úāèil olmuşuz  

 Geçdiñ efendi òˇāhiş-i bÿs u kenārdan 

 

3.3a Úılma şikest şíşe-i bārík-i sínemi 

 Ey ùāş yürekli eyle óaõer inkisārdan 

 

4. Cāndan cüdā idersen eger eyle ey felek 

 Tek bir nefes āyırma beni bezm-i yārdan 

 

5.5a5b Şirvān u Úandehāra èazímet zamānıdır 

 Fāøıl kesildi úısmetimiz bu diyārdan 

 

 121121 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. 1b Ol şÿò bildigimse degil bu gürÿhdan 

 Beñzer meleklere yüzi bir úaç vücÿhdan 

 

2.2a Dizmiş sipāhí-i müjesin biñ àurÿr ile 

 Pek óaô ider o àamze alāy-ı şükÿhdan 

 

3.3b Úaldı sırín-ı yārda çeşm ü òayāl ü dil 

 Bir çāha düşmeden çıúabilsiñ şu kÿhdan 

 

                                                           
120 B 139a, M 84b, İ 197b, T 94a. 

3a bÀríú] taríú M.  
5a ŞirvÀn] ŞírÀz T.  
5b kesildi] kesikdir M.  

121 B 139b, M 85a, İ 197b, T 94a. 
1b yüzi] – B, M, İ.   
2a sipāhí-i müjesin] sipāh müjesin M, sipÀhını müjesiñ İ.  
3b çÀh] cÀh M.  
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4. Nāúıṣ úalur bu úāfiyede Fāøılā àazel 

 İmdād ola meger ki cenāb-ı şükÿhdan 

 

 122122 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1b  Nÿr-ı rÿyıñ ôāhir oldı ferve-i semmÿrdan 

 Gÿyiyā òÿrşíd çıkmışdır şeb-i deycÿrdan 

 

2. Úuvvete aldanma birdir èaşúda şāh u gedā 

 Òavf ider vādí-i èaşú içre Süleymān mÿrdan 

 

3. Áferín ol mÿ-miyānıñ úuvvet-i tesòírine 

 Mÿyla bir küvve-i vālā úaldırır billÿrdan 

 

4. Mey degil āmed-şüd-i enfās óattı çeşmiñe  

 Bi-óicāb olur èıyān ol gerden-i billÿrdan 

 

5.5a Fikr-i āteş-nāk-ı Fāøıldır bu şièr-i ābdār 

 Mā-i ùÿfāndır ôuhÿr itmiş yine tennÿrdan 

 

 123123 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _  

1. Edāsı òoş güzel endām şehlevendimsin 

 Seni cihāna degişmem ki dil-pesendimsin 

 

2.2b Cefā vü cevriñe ṣabr eylerim hemān sitem it 

 Ne rütbede sitem itseñ yine efendümsin 

 

3. Òırāma başla ṣalın ṣaón-ı gülşen içre hemān 

 MiåÀl-i serv-i sehí ḳāmet-i bülendimsin 

 

4. Çeker mi èāşıú olan saña telòí-i hecriñ 

 Sözi şeker deheni ùatlu laèli úandimsin 

 

5. Didi bu mıṣraèı icmāl-i vaṣfıña Fāøıl 

                                                           
122 B 139b, M 85a, İ 197b, T 94a. 

1b çıúmışdır] çıúmışd M.  
5a ÀbdÀr] ebrÀr İ.  

123  B 139b, T 94b, - M, İ.  
2b ne rütbede sitem] ne rütbe ne sitem T.  
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 Edāsı òoş güzel endām şehlevendimsin 

 

 124124 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. èÁlem o şÿòa úorúarım ímān getürmesün 

 Daèvā-yı óaúúı èaúlına şeyùān getürmesün 

 

2.2a2b Yetmez mi bu belā bize söyleñ anāsına  

 Ol büt miåāli bir daòı oàlan getürmesün 

 

3. Ol büt òaríú-i èāda neler eyledi ṣaúın 

 Dehre Mesíóí bir daòı devrān getürmesün 

 

4.4a èUşşāúa yÀn yÀn diyü bir nişānedir 

 Ùarf-ı külāhını o perí yān getürmesün 

 

5.5a Zār eylemekden āh seni Fāøılā àaraø 

 Mevlā cihāna bir daòı ùÿfān getürmesün 

 

 125125 

 _ _ . _ _ / _ _ . _ _  

1. Meclisde sāúí peymāne dönsün 

 Úalmaz bu bāúi her yāna dönsün 

 

2.2a  Şükr it bu òāle gelsün nevāle  

 Ùolsun piyāle rindāna dönsün 

 

3. Çār pāre elde dāmānı belde 

 Bezm-i emelde cānāna dönsün 

  

4.  Bu bezm-i èayşa sāúí hemíşe  

 Destinde şişe mestāna dönsün 

 

                                                           
124  B 139b, M 85b, İ 198a, T 94b. 

2a söyleñ] söylen M.  
2b ol] o M.  
4a yÀn yÀn diyü] yÀ nÀ-yan didiği B, yÀ nÀ-yan diyü M, İ.  
5a àaraø] èarø M.  

125  B 140a, M 85a, İ 197b, T 94a.  
2a òÀle] óÀle M, İ. 
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5.5b Ol şuèle ruòsār olsun øiyā-bār 

 Fāøılla her bār pervāne dönsün 

 

 126126 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1b Úanlı ôālim didiler àamze-i èayyāşıñ içün 

 Òançer-i síne-şiken söylediler úāşıñ içün 

 

2. Kimi on dört kimi on beş didi èuşşāú hele 

 Úaldılar şübhede èömrüm bu gice yāşıñ içün 

 

3.3b Sen daòı bārı töken naúd-i sirişkiñ zírā 

 Bu sitemler seniñ ey díde bütün yāşıñ içün 

 

4.4b Düşme úayd-ı sitem ü miónete ey Yÿsuf-ı óüsn 

 Çāh-ı àamdan beni úurtar şu èazíz başıñ içün 

 

5. áonçe-i maèniye cān virmededir ey Fāøıl 

 Òalú óayretde bütün òāme-i naúúāşıñ içün 

 

 127127 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1.1a Olaydı tír-i dil-rÿz-ı nigāhıñdan rehā mümkün 

 Olurdı úuvvet-i bāzu ile defè-i úaøā mümkün 

 

2. Nedir bu giryeler bu āhlar bu rütbe sÿzişler  

 Degildir ey göñül ol şÿòı rām itmek saña mümkün 

 

3. Hüner āhımla ol seng-i dile teéåírdir yoòsa 

 Cihānı ser-te-ser vírāne itmek dāéimā mümkün 

  

4. Biri söz-i muóabbetdir biri nā-cins ile ülfet 

 Taóammül eylemek her cevre bundan māèadā mümkün 

 

                                                           
5b FÀøılla] FÀøılda T, FÀøıla İ.  

126  B 140a, M 85b, İ 198a, - T.  
1b òançer] òancer B.  
3b seniñ ey díde bütün] seniñ bütün adı díde M, bütün ey díde seniñ İ;  içün] - M.  
4b çÀh-ı] çÀre M; içün] - M.  

127  B 140a, M 85b, İ 198a, - T.  
1a nigÀhıñdan] nigÀhdan İ.  
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5.5a5b Ne mümkün ehl-i cihāna āb-rÿyı dökmek ey Fāøıl 

 Olursa sebze-i kāma daòı neşv ü nemÀ mümkün 

 

 128128 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

1.1a Çöz tügmelerin síne úo hemvāre görünsün 

 Pek örtme gümüş gerdeni bir pāre görünsün 

 

2. Giysÿleriñi açsaña ey mÿ-yı miyānım 

 Bir kerre o murà-ı dil-i āvāre görünsün 

 

3.3a Òalḳıñ naôarı degdi o nÿr-ı baṣara óayf 

 Kim didi aña díde-i aàyāre görünsün 

 

4. Gösterdiñ anı èāşıúa āhen-dil itmişsin 

 Ôālim úılıcıñ düşmen-i àarrāda görünsün 

 

5.5a5b Çāk eyle giríbānıñı dök ḳanıñı Fāøıl 

 Baàrıñdaki zaòmıñ hemān ol yāra görünsün 

 

 Fi-Òarfüél- Vav* 

 129129 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Nedir itdikleriñ ey èarbede-cÿ néolsun bu 

 Belki Mirríòde yoḳ sendeki òÿn olsun bu 

 

2. Bir nigāh itmege ruòsārıña ben óasret iken 

 Seni gözden geçüre böyle èadÿ néolsun bu 

 

3. Zülf-i müşgín ü ruò-ı ālıña hep reşk itdi 

 Lālede reng ü daòı àonçede bÿ néolsun bu 

 

                                                           
5a cihÀna] cÀha M, İ; dökmek] tökmek İ.  
5b ü] - M.  

128  B 140a, M 86a, İ 198b, - T.  
1a tügmelerin] tügmeleri M.  
3a óayf] òayf M, İ. 
5a úanıñı] àanını M, úanını İ.   
5b zaòmıñ} zaómıñ M.  
* Fi-Òarfüév-Vav] Òarfüév-Vav B, - M.  

129  B 140b, M 86a, İ 198b, T 94b. 
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4.4b Yāş döker hem sürerim yüzimi òāk-pāya  

 Böyle birden bu teyemmümle vuøÿ néolsun bu 

 

5. Sāúí-i çaróda inṣāf mı var seyr eyle 

 O tehí kāse bu da tÀ-be-gülÿ néolsun bu 

 

6.6a Úurudur úānımı bir úatre virince ammā 

 Virir aèdāya sebÿ üzre sebÿ néolsun bu 

 

7. Aç niúābıñ ki ruòuñ şuèleler itsün sāúí 

 Berúsiz meclise yaàdırma ṭolu néolsun bu 

 

8. Olmasa nükte-i lÀ yüséelü ammÀ yefèÀl** 

 Dir idim bunda ne óikmet ola hÿ néolsun bu 

 

9.9b  Göricek nev-àazel-i pertevi Fāøıl didigim 

 Ah diliñden seniñ ey muècize-gÿ néolsun bu 

 

 130130 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _  

1. O şÿòda var iken böyle àamze-i cādÿ 

 èAceb mi olsa rubÿde aña dil-i āhÿ 

 

2.2b Bıraúdı şÿr-ı úıyāmet miyān-ı èuşşāúa  

 Nedir bu nāz u temāyül bu úāmet-i dil-cÿ 

 

3.3a Olaydı óāme-i naúúāş-ı mÿ-yı zülfüñde 

 Olur şükÿfe-i taṣvíri şübhesiz òoş-bÿ 

 

4. äaúın ṣaúın beni ṣanma neşāùdan òandān 

 Bu òandeler bu edālar berÀ-yı raàum èadÿ 

 

5. Yoluñda cānı fedā itmege hemān Fāøıl  

 Hemíşe muntaôır-ı ním işāret-i ebrÿ 

                                                           
4b teyemmümle] tebessümle M, İ. 
6a úurudur] úurudu M.  
** Kur'an, Enbiya 21/23: O yaptığından sorgulanamaz. Onlar sorgulanır. 
9b diliñden] dilinden T.  

130  B 140b, M 86b, İ 198b, T 95a. 
2b temÀyül] temÀéil M.  
3a zülfüñde] zülfünden M, T, zülfünde İ.  
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 131131 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Ben çerāà-ı kerem-i şāh-ı cihānım yā hÿ 

 Bende-i òās-ı Ferídÿn-ı zamānım yā hÿ 

 

2.2a Bizi taóúír idemez itmesün ehl-i iúbāl 

 Bir zamān ben daòı bir ṣāóib-i şānım yā hÿ 

 

3. Baña néolsun bu tecāhül bu sitemler senden 

 Bilmediñse beni ey çarò-ı fülānım yā hÿ 

 

4.4a Şimdi görse beni farú eylemeyen aóbābım 

 Benüm ol Fāøıl-ı erbāb-ı beyānım yā hÿ 

 

 132132 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1a Nedir ol çeşmi siyeh zülfi siyeh úaşı siyeh 

 Yazmış üstād-ı ezel alnına māşāallah 

 

2.2a 2b Cild-i taúvím-i òayālimde bu şeb naós yazar 

 Úanàı menóÿsa úırān eyledi bilmem o māh 

 

3.3a3b Ne dimişdir úalemim síb-i zenaòdānı içün 

 Yāzmamış ānı kitÀbında Münāví eyvāh 

 

4.4a Yine ayırdı felek óaøret-i sulùānımdan  

 Beni lā-óavle velā úuvvete illā billāh* 

 

                                                           
131 B 140b, M 86b, İ 199a, - T. 

1b òÀs-ı] òÀs u İ.  
2a taóúír idemez] taóúírimiz M, İ.   
4a aóbÀbım] aóbÀnım  M.  

132  B 141a, M 86b, İ 199a, T 95a. 
1a zülfi siyeh úāşı siyeh] úāşı siyeh zülfi siyeh M, İ, T.  
2a òayÀl] óayÀl M, İ.  
2b o] ol T.  
3a dimişdir] yemişdir B, T.  
3b Ànı] Àtí M.  
4a āyırdı] irdi T.  
* Kuvvet ve kudret ancak Allah'tandır. Bu, cennet hazinelerinden bir hazinedir (Ebû Şücâ' Şîreveyh b. Şehredâr 

b. Şîreveyh Ed-Deylemî, El-Firdevsü Bi-Me'sûri'l-Hitâb, V-7285).  
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5.5b VÀh ol õāta ki Fāøıl bu tecellíde ola 

 äāóib-i himmet ü bí-baòt u gedā-yı èālí-cāh 

 

 Fí Òarfüél-He* 

 133133 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Ben ol şemèim ki bezm-i èışú uyandı şeb-çerāàımla 

 O yañaàın lāleyim baà-ı muóabbet yandı dāàımla 

 

2.2a O òākister-nişínim òandān-ı èulvíyim ammā 

 Çekildi rÿ-yı çaròa perdeler dÿd-ı ocaàımla  

 

3. O yektā cevher-i rÿóım ki düşdüm úālıb-ı òāke  

 Hümā-yı evc-i nāzım dāma dÿş oldum ayaàımla  

 

4.4a O müstaàní cinānım kim ṣabādan kesb-i renk itmez 

 Eger hemdem olaydı àonçe-i gülşen dimāàımla  

 

5.5b O èālí himmetim kim dāne ḳoymam der-kemín olmam 

 Tenezzül eylemem Mirríòi ṣayd itsem de āàımla 

 

6.6a6b O õāt-ı puòteyim Fāøıl ki híç ümmíd-i òām itmem 

 Anıñçün àamla úavrulmaúdayım ben kendi yāàımla 

 

 134134 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

1. Alınca muṭrıb-ı òoş-naàme dāéire eline 

 Ùoúundı naàmesi sāz-ı derÿnumuñ teline  

 

2. Olur ayāàına diller fütāde sāye gibi  

 Ne dem ki nāz ile ol serv-i úāmetim ṣalına 

 

                                                           
5b ãÀóib-i] ãÀóib ü İ; ü] - M, İ. 
* Fí Òarfüél-He] Òarfüél-He B, - M.  

133 B 141a, M 87a, İ 199a, T 95a. 
2a èulvíyim] èuluvvim B.  
4a kim] ki M, İ.  
5b itsem] itse İ.  
6a puòte] buòte İ; ümmíd] ümíd B.  
6b kendi] kendü M, İ, T.  

134 B 141a, M 87a, İ 199b, T 95b. 
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3.3b Miyānı bellü o şÿòuñ mübālaàa idemem  

 Müjem gelür ṣanurum bir iki ùÿlām biline 

 

4.4a4b Kelāmı úand-i nebÀtí mi bülbülüñ èacaba 

 Şükÿfeler yine cemè oldı böyle maófiline 

 

5.5a Ne çāre ben daòı Fāøıl gibi úapıldım āh 

 áam-ı muóabbet-i èaşúıñ ṣafā-yı evveline 

 

 135135 

 _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _  

1.1a Gördüm o şÿò-ı meh-veşi yandım ruò-ı zíbāsına  

 Ammā bıraúdı āteşi úāfir göñül ṣaórāsına  

 

2.2a èUşşāúa düşmensin begim àayrılara cānsın begim 

 Óaúúa Süleymānsın begim baú Òātem elmasına   

 

3.3a Úāfir nedir bu èişveler ôālim nedir bu şíveler 

 Aàyāradır hep cilveler ôulmı hemān şeydāsına  

 

4. Dil muntaôırdır nuùúına hem úāéil olmuş óaúúına 

 Luùf eyle Allah èaşúına düşme cefā sevdāsına 

 

5. èUşşāúa bu firúat yeter ôālim sen inṣāf it yeter 

 áayrı behey āfet yeter bu fiúatiñ maènāsı ne  

 

6.6a Fāøıl ānıñ bir bendesi hem bülbül-i zārendesi 

 Dil-dādesi efgendesi ṣālmış dili àavàāsına 

 

 136136 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

                                                           
3b ùÿlÀm] ùÿlem T.  
4a nebÀtimi] nümÀyetimi M, İ.  
4b yine] neye İ, T.  
5a ben daòí] ben de òay T; úapıldım] úabıldım M.  

135 B 141a, M 87a, İ 199b, T 95b. 
1a şÿò] şÿó M.  
2a düşmensin] düşmÀnsın T; àayrılara] àayrı ile M, àayrılarla İ.  
3a şíveler] cilveler M, İ.  
6a zārendesi] şívendesi M, İ, T.  

136 B 141b, M 87b, İ 199b, T 95b; Başlık: BÀlÀda mürÿr iden baldır àazellerindendir İ, T.  
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1. O baldırlar ki var māşāallah ol şÿò-ı gümüş tende  

 Bıraúdı nār-ı óasret síne-i símín mādende 

 

2.2a Seniñ naòl-i tecellí-veş o sāú-ı enveriñ varken 

 Ne küstāòāne baldır açdı èarèar ṣaón-ı gülşende 

 

3. Amān zānÿya dek açsaú símíniñ óicāb itme 

 Efendüm zümre-i nā-maóreme dāòil misin sen de 

 

4.4a Dü-çeşmim óalúa óalúa sāúıña peyvend-i èaşú olmuş 

 Nigāh it òak-pāya kim úul oldum óüsniñe ben de 

 

5.5a Sen ol çālāk-ı èulvísin ki süflíye nigāhıñ yoú 

 Ne óāletle o sāú-ı pāka Fāøıl olduñ efgende 

  

 137137 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1. Açma beyāø baldırı kāfir èinādına  

 Olma sebeb niôÀm-ı cihānıñ fesādına  

 

2. Evreng-i vaṣla baldırı kim pāy-i taót olur 

 äaédüél-óased Sikenderine KeyúubÀdına 

 

3.3a Şírín-mezāúı olmasa èaøāsı dilberiñ  

 Baldır mı dirdi zümre-i eslāf ādına 

 

4.4a4b Ùozluúlarında óabbe-i dil dögmeler gibi 

 Gerdende óalúa ùaúdı o da inúıyādına  

 

5.5b Ôannım sarāy-ı vaṣla gelür tā esāsdan 

 Yā vaṣf-ı baldır itmede Fāøıl murādına 

 

                                                           
2a enveriñ] enverin M.  
4a óalúa óalúa] òalúa òalúa M, T,  òalúa óalúa İ.  
5a süflíye nigāhıñ yoú] süflíyye nigÀh itmez M, İ, T.   

137 B 141b, M 87b, İ 199b, T 96a. 
3a mezāúı] mezāú B; èaøā] èaøā-yı M, İ.   
4a óabbe-i dil dögmeler] óalúa-i dil tögmeler B; óabbe-i dügmeler M, İ.  
4b óalúa] òalúa M, İ.  
5b YÀ] bu M, İ, T; itmede] itmese M, itme İ.   
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 138138 

 . . _ . _ / . _ _ / . . _ . _ / . _ _   

1.1a1b O güzel güzel edālar o nigāh-ı mest ü òaste 

 O yamān yamān belālar ider ehl-i èaşúı beste 

 

2.2b O fidān ider temāyül o temāyül o teàāfül 

 O teàāfül o tecāhül beni eyleyen şikeste 

 

3.3a O serin úubbe-i heyéet kimedir èaceb o úısmet 

 O muhallebí leùāfet kimiñ öñüne nişeste 

 

4.4b İde mi göñül taóammül ruòuñ üzre āh o kākül 

 Nice kākül āh o sünbül dökülünce deste deste  

 

5.5b Saña cāndan oldı māéil dil-i bí-úarār-ı Fāøıl 

 Bu belādan āh ne úābil ola bir daúíúa reste 

 

 139139 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Perçemiñ ṣaúlar kir terpÿş terpÿş üstüne 

 Òāk-pāya düşmesün medhÿş medhÿş üstüne 

 

2.2a Ḳāmet-i bālāsına ol òilèat-i zerrín-ùırāz 

 Bir letāfet baàlamış menkÿş menkÿş üstüne 

 

3. Birbirine şöyle düşmendir dü-çeşm-i kāfiri 

 Óamle eyler gÿyiyā meynÿş meynÿş üstüne 

 

4. Öyle bir vírāne olmuş òānemiz ekdÀr ile  

 Kim derÿnunda yaṭur bayúÿş bayúÿş üstüne 

 

                                                           
138 B 141b, M 88a, İ 200a, T 96a. 

1a òaste] óaste M, İ.   
1b ider] irer B.  
2b o tecÀhül] ol tecāhül T.  
3a èaceb o] èaceb ki M, - o İ.  
4b deste deste] deste meste M.  
5b Àh ne ] o ne M, İ; bir daúíúa] be-raúíúa M.  

139 B 142a, M 88a, İ 200a, T 96a. 
2a bÀlÀsına] vÀlÀsına T.  
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5.5a Öyle medyÿnum ki Fāøıl òāne-i vírāneme  

 Bāb-ı èālíden gelür çāvuş çāvuş üstüne 

 

 140140 

 _ _ . /.  _ _ . / . _ _ . /.  _ _ 

1. èİşve-i sitem-āmÿz u ciger-dÿz-ı kirişme 

 Ey dil ṣaúın ol āfet ile çoú da görüşme 

 

2. Ey laèl-i leb-i yār úadeóle şeker-āb ol 

 Tā olmayıcaú dídesi pür-óÿn bārışma 

 

3.3b Yetmez mi belā anda olan dillere şāne  

 Ey bād-ı ṣabā zülf-i períşāna úarışma 

 

4.4a Serdāde-i şeh-rāh-ı beyābān-ı úonÿù ol 

 Ey tír-i emel menzil-i maúṣÿda irişme 

 

5.5a5b Fāøıl heme Àşub u belÀdır reviş-i dost 

 èİşve-i sitem-āmÿz ü ciger-dÿz-ı kirişme 

 

 141141  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. 1b Ne güzel şíve-i endāmına mÀşÀallah 

 Úāmet ü úadd-i dil-ārāmına mÀşÀallah 

 

2.2a Mest-i úātil iken olmuş yine miórāb-nişín 

 áamzeniñ küfrüne İslāmına mÀşÀallah 

 

3.3a Şāhla bāde-i gülgÿn baña òÿn-ı ciger 

 Felegiñ bu àalaù-ı aókāmına mÀşÀallah 

 

                                                           
5a FÀøıl] - İ.  

140 B 142a, M 88a, İ 200a, T 96b.  
3b bÀd-ı ãabÀ] bÀ-ãabÀ M.  
4a beyÀbÀn] - M; ol] olsa M.  
5a FÀøıl] - İ; Àşub u] Àşub-ı M, İ.   
5b āmÿz ü] āmÿz-ı M, İ; dÿz-ı] dÿze M.  

141 B142a, M 88b, İ 200b, T 96b. 
1b ü] – İ, T. 
2a Mest-i úātil] Mest ü úātil M, İ, T.  
3a şÀhla] cÀhla T.  
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4. Òaste iken yine tā cāna geçürdi tíri 

 Úuvvet-i çeşm-i siyeh-fāmına mÀşÀallah 

 

5.5a Çāk ü ṣad-pāre iken èaşúıñı pinhān itmiş 

 Síne-i Fāøıl-ı nā-kāmına mÀşÀallah 

 

 142142 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Söyle efsāneñi ey bülbül-i gÿyā söyle 

 Òandeler eylesün ol àonçe-i zíbā söyle 

 

2.2a O úadar zār ü zebÿn eylesün èuşşāúı  

 áamze-i çeşmiñe ey dilber-i raènā söyle 

 

3.3b O şehe maùlabımı söyleyemem òavfımdan 

 BÀri sen cüréet idüp ey dil-i şeydā söyle 

 

4.4a Bülbül ü ùÿùí lisānı ile düşdi úafese 

 Sen ṣamt-ı nuùúını bilmezsen eger hā söyle 

 

5.5b Cāhil itmez yine raàbet söziñe ey Fāøıl 

 Sözi isterseñ eger gevher-i yektā söyle 

 

 143143 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1.1b Óāúān-ı èaşú úondı derÿnım sarāyına 

 èAúlı hediye eyleyeyim òak-pāyına 

 

2.2a2b Miréat-ı ṣadrı virdi keder çaròıñ āyine 

 Beñler òilal bıraúdı nücÿmıñ alāyına  

 

                                                           
5a Çāk ü ṣad-pāre] Çāk ṣad-pāre B, İ, M; iken] iki M.  

142 B 142a, M 88b, İ 200b, T 96b.  
2a o] ol M, İ; zār ü zebÿn] zÀr-ı zebÿn M, T.  
3b söyle] - İ.  
4a ü] o M.  
5b gevher] cevher M, İ.  

143 B 142b, M 88b, İ 200b, T 96b. 
1b eyleyeyim] eyleyelim M, İ, T.  
2a Àyine] ayna T.  
2b Beñler] benler M, İ, T. 
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3. Ùurmaz ayaàı yerde o raúúaṣıñ el-óaõer 

 Şāyed ki düşdi āteş-i dil zír-i pāyına 

 

4. Müjàān nāmına o iki deste tíre baú 

 Baú ebruvān nāmında olan çifte yayına 

 

5.5b Gerdÿn ki ùaúdı penbe-i cehli dü gÿşına 

 Ehl-i belānıñ oldı yazıú hÿ-yı hāyına  

 

6.6a6b Fāøıl dü-maùlaèıñ bir işāretiñe düşdi dil 

 Bir çār ebrÿ şÿò-ı cefākār u òāyına 

 

 144144 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1b Bezm-i aàyāra varır zevú ü ṣafā niyyetine 

 Bize geldiñde gelür cevr ü cefā niyyetine 

 

2.2b Sāúiyā èillet-i àamdan yine bímār olduú 

 Bādeyi nÿş idelim bāri şifā niyyetine 

 

3.3a3b Tíà-ı āhı çekelim ṣaff-ı raúíbāna göñül 

 Gidelim leşker-i küffāra àazā niyyetine 

 

4.4b Aluruz hāle-i āàuşa dem-i firúatde 

 Duòter-i maèní ol māh-likā niyyetine 

 

5.5a5b Bize mi meclis-i aàyāre mi teşríf idecek 

 Bu gice Fāøıl o māhıñ èacabÀ niyyeti ne 

 

 

                                                           
5b hÿ-yı hāyına] hÀ-yı hÿyına M, İ.  
6a işÀretiñe] işÀret ki M; dil] dile M.  
6b bir] bÀ M; òāyına] òÀéine M, İ; u] - M , İ.   

144 B 142b, M 89a, İ 201a, T 97a. 
1b cevr ü cefÀ] cevr-i cefÀ M.  
2b bÀdeyi] bÀde-i M, İ.  
3a ãaf] ãaff T.  
3b àazÀ] èazÀ M.  
4b maèní] maèníyi İ.  
5a meclis-i] meclisi İ.  
5b niyyeti ne] niyyetine M, T.  
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 145145  

 _ . . _ / _ . _ _ / _ . . _ / _ . _ 

1. Òāl bir āteş-perest ol èārıø-ı pür-tābda  

 áamze-i òÿn-ríziñ ammā arúası miórābda 

 

2.2a Òufte ise àamzesi müjgānı āgehdir göñül 

 Mümtenièdir ol bütüñ dídārı óattı òˇābda  

 

3.3a Óalḳa āsa miònet-i èaşḳıñla olmuşken dÿtā 

 Dil yine lāyık mı ḳalsun tābirÿn-ı bābda  

 

4.4b İşte rízān eyledim bí-cerem òÿn-ı tevbemi 

 Şāhid ol sāúí ki òÿnı gerden-i aóbābda 

 

5.5a5b Nev-bahār eyyāmı Fāøıl bu hevÀda ekåerí 

 Fülk-i tevbe-àarú olur baór-ı şarāb-ı nābda 

 

 146146 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1b Gül-ruòuñ èaşúıyla çeşmim ol-úadar zār oldı āh 

 Her biri müjgānımıñ gÿyā ki bir òār oldı āh 

 

2.2a Firúat-i rÿ-yı müníriñle seniñ her rÿz u şeb 

 èÁlemiñ òÿrşíd u māhı çeşmime tār oldı āh 

 

3. Dāéimā zehr-āb-ı aşúıñ curèasın nÿş itmeden 

 Çeşmime giysÿlarıñ her mÿyı bir mār oldı āh 

 

4.4a Níşter-i àamzeñle olsuñ bārí yoḳla nabøımı 

 Derd-i èaşúıñla dil-i bíçāre bímār oldı āh 

 

                                                           
145 B 142b, M 89a, İ 201a, T 97a. 

2a ise] itse M.  
3a óalúa] òalúa M, T. 
4b òÿnı] òÿn-ı M, İ.  
5a ekåerí] ekåerÀ T.  
5b nÀbda] Àbda M.  

146 B 142b, M 89a, İ 201b, T 97a. 
1b biri] yeri T.  
2a u] - İ.  
4a olsuñ] olsun M, İ.  
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5.5b Dāne-i óāliñ görüp Fāøıl o şÿóuñ murà-ı dil 

 Dām-ı èaşú içre o bíçāre giriftār oldı āh 

 

 147147 

 _ . _ _ / . _ . _ / . . _  

1.1a Tevbe yā Rab günāhdan tevbe  

 Rÿ-yı yāre nigāhdan tevbe 

 

2. Úıl úadar bir úuṣÿr itmeyeyim 

 Yaèní zülf-i siyāhdan tevbe 

  

3. Her civānı görünce óasret ile  

 İtdigim āh ü vāhdan tevbe 

 

4. Sāúí-i dil-güşā ṣunarsa daòı 

 Bāde-i neşée-gāhdan tevbe 

 

5.5a5b Başı üzre ùutarsa daòı beni  

 Dilber-i kec-külāhdan tevbe  

 

6.6a Eyledi rāh-ı óaúúa èaùf-ı èinān 

 Úıldı Fāøıl bu rāhdan tevbe 

 

 148148  

 . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1b  Gülerek raúṣ iderek her yāne 

 Çıúdı evvel çengi úızı meydāne 

 

2.2a Ele almış yine çār-pāresini  

 El-amān böyle gerek cānāne  

 

                                                           
5b dÀm] dÀéim M, İ, T.  

147 B 143a, M 90a, İ 201b, T 97b. 
1a günāhdan] òaùÀdan M, İ.  
5a başı baş M, İ.  
5b kec] keç M.  
6a èaùf-ı èinān] èaùf u èinān M.  

148 B 143a, M 89a, İ 201a-170a, - T; İ'de hem şarkiyat ve gazeliyat kısmında aynı manzume istinsah 

edilmiştir. 
1b evvel] ol M, İ.  
2a pÀresini] pÀresi M, İ.  
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3. 3a Ne èaceb raúṣ idiyor seyreyle  

 äabra ùāúat mi úālur insāne 

 

4. 4 Naàmesin muùrıb unutdı göricek 

 Sāzları oldı daòı mestāne 

 

5.5a Yerdedir òavfla çeşm-i neyzen 

 Yüzine baúsa olur dívāne  

 

6.6a Ruò-ı zíbāsı güzel çeşmi güzel 

 Úad-i bālāsı güzel dürdāne 

 

7. áamzesi èaúl alıcı muóarrem rāz 

 èİşvesi cān virici bígāne 

 

8. 8a Fāøıl-ı òaste-dili atma ṣaúın 

 Nāzenínim güzelim yabāne 

 

 149149 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1.  Güzel bildirdiñ ey Ferhād èaşúıñ kühkenlikde 

 Velíkin neyleyim úıldıñ òaùa bu dil-şikenlikde 

 

2.2b Görenler ol òaùù-ı sebz içre ruòsār-ı şerer-bārın 

 Dökülmüş āteş-i seyyāle ṣanmışlar çemenlikde 

 

3.3a Beyāø gerden üzre zülf-i píç-ā-píçi seyr itdim 

 èAceb mār-ı siyehdir òafte olmuş yāsemenlikde 

 

4.4a Píliñ òāl-i siyāhıñ düşdiginden nār-ı ruòsāre 

 Ki āteşdir cezāsı her kimiñ daèvísi benlikde 

 

                                                           
3a idiyor] ideyor İ.  
4 Beyit: - İ, T.  
5a òavfla] òavf ile M, İ.  
6a ruò-ı] ruò u İ.  
8a FÀøıl-ı] FÀøılı İ.  

149 B 143a, M 89b, İ 201b, - T. 
2b dökülmüş] tökülmüş İ, T.  
3a píçi] píç M.  
4a piliñ biliñ M; siyÀhıñ siyÀhı M.  
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5. Belā bārānı yaàsa çaròdan bu miónet-ābāda 

 Yine bu Fāøıl-ı āzāde-dil cünbíşde şenlikde 

 

 150150 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1.  Ne dem èüryān olup úılsıñ òarām āheste āheste  

 İder aèzālarım cümle úıyām āheste āheste  

 

2. Øamíriñ rÿşen it sen de kemāl-i maùlab isterseñ  

 Hilāl-nev olur bedr-i tamām āheste āheste 

 

3.3a Ben ol Mecnÿn-ı èaşúım sürèat-i lāfım güvāhımdır 

 Ki merd-i hÿş-mend söyler kelām āheste āheste 

 

4.4a Tüketdim naúd-i ṣabrı bulmadım anı yine ammā 

 Didiler kim gelür imiş merām āheste āheste 

 

5. Selāma çoúdan miórāb-veş çāk oldı Fāøıl-ı dil 

 Namāzı úılıcaú ṣÿfí imām āheste āheste 

 

 151151 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a Bu gice oldı o meh-pāre diríàā òaste 

 Kendüsi òaste daòı díde-i şehlā òaste 

 

2. Òaste ammā yine bir kere nigāh itse eger 

 Nigehinden olur aèlā ile ednā òaste 

 

3.3b Tek hemān ol güzeliñ cismine ṣıóóat gelsün 

 Olsun ister ise başdan başa dünyā òaste 

 

4.4a Úān alur àamze-i feṣsādı reg-i cānıñdan 

 äaúın olma àam èaşúı ile aṣlā òaste 

 

                                                           
150 B 143b, M 90a, İ 201b, - T. 

3a güvÀhımdır] güvÀhídir İ.  
4a tüketdim] küketdim M, İ.   

151 B 143b, M 90a, İ 202a, - T. 
1a òaste] óaste M, İ.  
3b ister ise] isterise M.  
4a alur] olur M.  
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5. Şerbet-i laèlini yāòÿd óab-ı òāliñ ister 

 Ey ùabíb-i dil ü cān Fāøıl-ı şeydā òaste 

 

 152152 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. èÁşıúım èāşıúım ol dilber-i bí-hemtāya  

 Ki ne geldi ne gelür miåli daòı dünyāya 

 

2.2a Ne fiàān-ı dil-i èāşıú ne daòı āh bilür 

 èÁşıú olmaú ne belā dilber-i bí-pervāya 

 

3. Bir füsÿn ile bütün èālemi tesòír eyler 

 Her gören çarpılur elbet o perí símāya 

 

4.4a4b Naúd-i cān u dili píşín alur èāşıúdan 

 Vaèd-i vuṣlatla yine ānı ṣuvār-ı ferdāya  

 

5. äaúlayup rāzımı Fāøıl gibi inkār itmem 

 èÁşıḳım èāşıúım ol dilber-i bí-hemtāya 

 

 Fí Òarfüél-YÀ* 

 153153 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1. Ey nÿr-ı meyde şāò-ı nihāl-i Muóammedí 

 Veéy nev-şüküfte àonçe-i āl-i Muóammedí 

 

2.2b Úaêêiñ o nev-fidān-ı çemen-zār-ı Hāşimí 

 Òaddiñ gül-i òuceste sifÀl-i Muóammedí 

 

3. Pervāneyim felek gibi fānÿs-ı èaşúıña 

 Ey şeb-çerāà-ı nÿr-ı cemāl-i Muóammedí 

 

4.4a Gerdÿn-nihād u seyyid-i vālā nijādsın 

                                                           
152 B 143b, M 90b, İ 202a, - T. 

2a fiàÀn-ı] fiàan u İ.  
4a alur] Àlÿ M.  
4b ãuvÀr] sÀvÀr İ.  
* Fí Òarfüél-YÀ] Òarfüél-YÀ B, - M.  

153 B 143b, M 90b, İ 202a, T 97b. 
2b òaddiñ] òarıñ B.  
4a ü] – M, İ, T.  
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 Úaşıñ semā-yı dilde hilāl-i Muóammedí 

 

5.5b Ruòsār-ı āteşíni ider òalḳı Bÿ-Leheb 

 Fāøıl o şÿò-ı sırr-ı celāl-i Muóammedí 

 

 154154 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _ 

1.1a Virdim metāè-ı vuṣlata bÿd u nebÿdımı 

 Yaèni ki dÀr-ı sikkeye úoydum nuúÿdımı 

 

2.2a Ol cevherim ki āb-ruò-ı mihr ü māhdan 

 Taòmír úıldı ṣāniè-i úudret vücÿdımı 

 

3.3a3b NessÀc-ı  ārzu ne úumāşlar ṭoúur baña  

 Engüşt-i yeés bozmasa Àh tār u pÿdımı 

 

4. Zāhid òuşÿè-ı úalb u ṣafā-yı derÿn gerek 

 Neyler Òudā bu saòte rükÿèu sücÿdımı 

 

5.5b Fāøıl duèā-yı bed idemem düşmenānıma  

 Ancaú odur ki èālí görem hep óasÿdımı 

 

 155155 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1b Úapılur her gören ol şÿò-ı cihān-Àşÿbı 

 Nāz ile şíveler itdikçe o çeşm-i òÿbı 

 

2.2b Bilse keyfiyyet-i feyø-i meyi ṣÿfí eyler 

 Müjesin òāk-i der-meygedeniñ cārÿbı 

 

3.3a Serkeş ü saòt gerek ùavr u eõā-yı cānān 

                                                           
5b FÀøıl] - İ.  

154 B 144a, M 90b, İ 202b, T 98a. 
1a ü] - M.  
2a mÀhdan] mÀhdır M.  
3a Àrzu] özde M.  
3b Àh] bu B. 
5b görem] gördüm B.  

155 B 144a, M 91a, İ 202b, T 98a. 
1b nÀz ile] nÀzıyla T. 
2b cÀrÿbı] çÀrÿbı İ, T.  
3a saòt gerek] saòtlarıñ M, İ; eõÀ] edÀ B, İ, M.  
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 Yār-ı nermín olamaz ehl-i diliñ meràÿbı 

 

4. Mübtelā-yı àam u kuhsār-ı metín-i ãabrım 

 Şimdi ben ehl-i belā zümresiniñ Eyyÿbı 

 

5. Kişi bí-àam olamaz çünki cihānda Fāøıl 

 İntiòāb eyleyelim bārí àam-ı maóbÿbı 

 

 156156 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . _ _  

1. Çarò miréāt-ı dil-i ṣāfımı tekdír itdi 

 èAksine döndi bu ṣÿret ile dilgír itdi 

 

2. Meded ey eşk-i dü-çeşmim meded ey òÿn-ı ciger 

 Áteş-i miónet ü àam cānıma teéåír itdi 

 

3. Beni aàlatdıàına işte dü-çeşmim şāhid 

 Dil-i bíçāre bu şeb óālini taúrír itdi 

 

4.4a Esdi bād-ı úader oldı bu dil-i nāşādıñ  

 Naúş-ı ber-āb gibi her neki tedbír itdi 

 

5. äabr u ārām gerekdir bu belāya Fāøıl  

 Çünki òallāḳ-ı ezel böylece taúdír itdi 

 

 157157 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a Yere geçme ùamè-ı òasset ile mÿr gibi 

 Òalúa vir naàme ile varıñı zenbÿr gibi 

 

2.2b Ne zamānlarda ùoàar ol meh-i ùābān-ı āyā 

 Ôulmet-i hecr ile meclis şeb-i deycÿr gibi 

 

3. Rüstem-i àamzesi kim şāh-ı serír-i naòvet 

 Píş-gāhında úaøā ṣanki silāhşor gibi 

                                                           
156 B 144a, M 91a, İ 202b, T 98a. 

4a oldı] ol M; nÀşÀdıñ] nÀşÀdın T, nÀşÀda M.  
157 B 144b, M 91b, İ 202b, T 98a. 

1a geçme] giçme B; ùamè-ı òasset] ùamè u òaset B.  
2b hecr ile] hecriyle T.  
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4.4b Ùurralar nāfe-i müşgíne varınca seyr it 

 Dökülür síne-i úāúumuna semmÿr gibi 

 

5.5a Sırrıñı ṣaúlamada hem-ãıfat-ı pÿlād ol 

 èÁleme rāzıñı fāş eyleme billÿr gibi 

 

6.6a Benüm ol perde-keş-i yeés ü tehí dest-i emel 

 Gerçi pür-ùanùanayım kāse-i ùanbÿr gibi 

 

7.7b Maùlaè-ı èÁùıf-ı meróÿmı begenmem Fāøıl 

 Sābıúā ol daòı dünyā ile maàrÿr gibi 

 

 158158 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. Felek pür-nāz u ùālíè bí-vefā dildār müstaàní 

 Sen olma ey sirişk-i díde-i òÿnbār müstaàní  

 

2. Efendüm èarø-ı dídār eylemekde úılma istiànÀ 

 Olur mı sevdigim òÿrşíd-i pür-envār müstaàní 

 

3. Göñül ṣad-cān ile úurbān-ı çeşm-i bí-amān ammā 

 Tenezzül eylemez ol àamze-i òÿn-òˇār müstaàní 

 

4.4a Ser ü sāmān degil cānlar virir hep vaṣlıña èuşşāú 

 Òarídār-ı metāèı çoúdur ammā yār müstaàní 

 

5. Dil-i Fāøıl gibi var mı gedā-yı pādişāh-meşreb 

 Teòi dest-i emeldir hem taèaffüf-kÀr müstaàní 

 

 159159 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Òalúa göstermek içün ol sāú-ı pür-envārını 

 Baàlamış tā síne üzre èukde-i şalvārını 

                                                           
4b dökülür] tökülüp İ, T, tökülür M. 
5a pÿlÀd] bolÀd T.  
6a ü] - M.  
7b ol daòí] oldaòiT.  

158 B 144b, M 92a, İ 203a,  T 98b. 
4a cānlar virir hep vaṣlıña èuşşāú] vaṣlına cānlar virir èuşşāú M, cÀnlar virir vuãlata èuşşÀk İ.  

159 B 144b, M 92b, İ 203b, T 99a; Başlık: Bu daòi BÀlÀda Geçen Baldır áazellerindendir İ, T.  
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2.2a Òak-pāyız bizlere baldır temāşāsı yeter 

 Sevdigim òÿrşíde göster rÿ-yı āteş-bārını 

 

3. Dilbere óüsnünden evvel bir gümüş baldır gerek 

 Bir binÀ kim bí-temeldir neyleyim dívārını 

 

4. Murà-ı ùāvÿsuñ o pāy-i bed ṣıfātı var iken 

 Nāra yansun neyleyim bāl ü pür-zertārını 

 

5.5b Baldırıñ vaṣfıyla pest olmaz suòan rifèat bulur 

 Fāøılıñ ser-zíver ü sitār ider eşèārını 

 

 160160 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1. Nāṣió úo èaşú içün baña pend ü naṣíóati 

 Vazgeç ki ben helākda buldum selāmeti 

 

2. Ol èārifim ki èaksine gitdim bu èālemiñ 

 Buldum êalālet içre ùaríú-i hidāyeti 

 

3. Nā-kāmlıúda gizlediler kām-rānlıàı 

 Õilletden iste var şeref ü èizz ü devleti 

 

4. Şeyò-i riyā-fürÿşda esrār-ı óaḳḳ var 

Rind-i piyale-nÿşdan iste kerāmeti 

 

5.5a Bāùından it óaúíúat eşyāyı cüst ü cÿ 

 Rāh-ı òaùāda gözle ùaríú-i iṣābeti 

 

6. Mecmuéa-i vücÿdı hep itdim müùālaèa 

 Tā ibtidā-yı nüsòada buldum nihāyeti 

 

7.7b Vaódet-nişín-i èālem-i àayb u òafā iken  

 Görmüş geçürmişim èaraṣāt-ı kıyāmeti 

                                                           
2a pāyız] pāyuz M, İ, T.  
5b ü] - M, İ, T;  sitÀr] destÀr M, İ, T.  

160 B 144b, M 92a, İ 203b, T 99a. 
5a bÀùından] bÀùıldan M, İ, T; cüst ü cÿ] cüst-cÿ M, İ.   
7b èaraṣāt-ı] èaraṣāt u M, İ.  
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161161 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1a Kim ki gördüyse o meh-pāre-i cemālin didi āy 

 áamzesi her kime tír atdı cigerden didi vāy 

 

2. Öyle èuşşāúını ímāna getürmiş kāfir  

 İtse daévā-yı nübüvvet daòı dirler hāy hāy 

 

3. Dil-i sÿzānımı bend eyledi giysülerle 

 Áteşi mÿyla øabù eyledi hāy kāfir hāy 

 

4.4a Şeb-i vuṣlatda ten-i pāki olınsa taúsím 

 O ùopuúlar o gümüş baldırı olsun baña pāy 

 

5. Dilde Fāøıl bir iki tír-i nigāh isterseñ 

O kemān-keş güzeliñ çeşmine esrārını yāy 

   

 162162 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.  Yine germ oldı meded àamzeleriñ maèrekesi 

 İrişür zümre-i èuşşāúa bunuñ tehlikesi 

 

2.2a2b Úatı nāzik itmiş ey şÿò úumāş-ı óüsniñ 

 Òāl ṣanma o èizārında olan göz lekesi 

 

3. Ten bürehne göricek ol büti óammām içre 

 Zāhidiñ úalmadı ne úuvveti ne maskesi 

 

4.4a Bezmde eylediler aksile nefy ü iåbāt 

 Çenginiñ çıúçıúı òˇānendeleriñ düm tekesi 

 

                                                           
161 B 145a, M 92b, İ 204a, T 99a. 

1a cemÀlin] óüsni M, İ, T.  
4a olınsa] olınursa T, olursa M, İ.   

162 B 145a, M 92b, İ 204a, T 99b. 
2a itmiş] imiş İ.  
2b òÀl] óÀl T; izÀrında] iøarıñda T.  
4a aksile] aksle B.  
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5.5a5b Úıṣṣa-i èaşú ne denlü uzanursa Fāøıl  

 Vaṣl-ı cānān ile āòir virilür fezlekesi 

 

 163163 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. èÁşıú-ı dil-òasteniñ bir āhdır sermāyesi  

 Nā-tüvāndır nāle-i cān-gāhdır sermāyesi 

  

2.2a Òˇābdan bí-dār ider elbette baòt-ı òuftesin 

 Dil ki her şeb naèra-i Allahdır sermāyesi 

 

3. Bir nedāmet-gehdir el-óaú sevú-i èālem èāúıbet 

 Müşteri vü bāyièñ eyvāhdır sermāyesi 

 

4. Māhir dillerle olur tercíó-i envār-ı zemin 

 Ásmān-ı tíreniñ bir māhdır sermāyesi 

 

5. äarf idüp bir şāhid-i bāzāra Fāøıl nakd-i dil 

 Şimdi ol bíçāre āh ü vāhdır sermāyesi 

 

 164164 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ /  . . _ 

1. 1a Siyāh zülfi o şÿòuñ bezm-i sitāre gibi  

 İkisi de dil-i çāk u hezār-pāre gibi 

 

2. Serinden eksik olur mu cihānda āteş 

 Hemíşe sırrını fāş eyleyen mināre gibi 

 

3.3a Sihām-ı àamzesi bir zaòm açdı sínemde  

 Ki sehm-i úavs-ı úaøā açmadı o yāre gibi 

 

4. Henüz ùıfl-ı heveskārdır bu pír-i felek 

 Ki ṣuratına şafaúı giymiş āl óāre gibi 

 

                                                           
5a denlü] deñlü M, İ.  
5b virilür] virilü M.  

163 B 145a, M 93a, İ 204a, T 99b. 
2a ider] iden M.  

164 B 145b, M 93a, İ 204a, T 99b. 
1a şÿòıñ] suòıñ T.  
3a zaòm] zaóm M.  
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5.5a5b áam-ı muóabbete çāre helāk-ı cān itmişiñ  

 Necāta ṣānma ki var Fāøıla bu çāre gibi 

 

 165165 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ /  . . _  

1. 1b Sihām-ı úavs-ı àama biz nişāneyüz şimdi 

 Zebÿn-ı úabza-i cevr-i zamāneyüz şimdi 

 

2.2a Ùolandırır ise úısmet bizi yemín ü yesār 

 Esír-i keşmekeş-i āb ü dāneyüz şimdi 

 

3. Miåāl-i úubbe ser-òalúa-i tāc iken evvel 

 äaf-ı nièāle sezā āsitāneyüz şimdi 

 

4.4a4b Gedā idik naôarıñda egerçi sābıúda  

 èAceb yanıñda seniñ biz şāhāneyüz şimdi 

 

5.5a Nedir bu şièr-i laùíf ü nedir bu naôm-ı ôaríf 

 Bu fende gerçí ki Fāøıl yegāneyüz şimdi 

 

 166166 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a1b  Gelse o meykedeniñ şÿò-ı neşāt-efzāsı  

 Meclisiñ raúṣa gelür her úadeó-i mínāsı 

 

2.2a Dest taèbír-i kütehdir o şehiñ vaṣfında 

 Yaèni var fitnede el-úıṣṣa yed-i ùÿlāsı 

 

3.3b Úüh-i temkínini èuşşāúıñ idermiş berbād 

                                                           
5a itmişiñ] itmek M, İ.  
5b necÀta] necÀt M; FÀøıla] FÀøıl M, İ.  

165 B 145b, M 93a, İ 204b, T 100a. 
1b cevr-i] cevr ü M, İ, T. 
2a Ùolandırır ise ] ùolandırmada T, ùolandırırsa M, ùolandırırsa da İ; yemin] yemn T.   
4a naôarıñda] naôarında İ, T. 
4b yanıñda] yanında B 
5a ü] - M, İ.  

166 B 145b, M 93b, İ 204b, T 100b. 
1a o] ol M, İ, T.  
1b úadeó-i mínāsı] úadeó ü mínāsı T.  
2a küteh] küheniñdir M, İ. 
3b gÿşe-i ebrÿ] güşte-i ebrÿ T, gÿşına ebrÿ M, İ.  
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 Dilberiñ gÿşe-i ebrÿ ile bir ímāsı 

 

4.4b İòtiyār itdi ümídsizligi ùıfl-ı dilimiz 

 Pír-i çaròıñ belimi bükdi bu istiànāsı 

 

5.5a Māye-i faòr olacaú ol şehe bu yetmez mi 

Ki ola Fāøıl-ı dānā gibi bir şeydāsı 

 

 167167 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.1b  Şemè-i aşú-ı óaseninim èAleviyim èAleví 

 Rÿó-ı aèdÀyı yaúar Àteş-i Àhım èalevi 

 

2.2 Ebr Àver-i Àhım o leb-teşne şehidi ancaú 

 Yaàdırır barış laènet be-revÀn-ı Emeví 

 

3.3a3b KerbelÀ ehline pes ãÀèiúa-i kerb ü belÀ 

 Fırúamız oldı meded-kÀrí-i Óayderle Úÿfí 

  

4.4a Ne òaùÀ RÀfıøí taèbíri muóabbet-i Àla 

 Hem Yezídí olana nisbet-i Sünní Seneví 

 

5.5a5b Eylemiş FÀøılı bülbül gibi zÀr u nÀlÀn 

 Ol iki àonçe-i ne’şküfte-i bÀà-ı nebevi 

 

 168168 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Gice āguşa o meh-pāreyi aèda çekdi 

 Dil-i bíçāre hemān boş yere àavàa çekdi  

 

                                                           
4b belimi] bilimi B.  
5a şehe] şeh M.  

167 M 93b, İ 205a, T 100a, - B. 
1b Àteş-i Àhım] Àteşim  T. 
2 Beyit: - M, İ.  
3a pes] bes M.  
3b Úÿfí] úaví M, İ.  
4a muóabbet] muóibb M.  
5a FÀøılı] FÀøıl İ.  
5b ne’şküfte] eşküfte M.  

168 B 145b, M 94a, İ 205a, T 100a. 
1b boş] bu M.  
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2.2a O perí-ṣÿrete çarpılmadıú ādem yoúdur 

 Şeyò efendi daòı tesòír içün esmā çekdi 

 

3.3a Şübhe yoú pādişeh-i kişver-i óüsn olduàına 

 Zülf ile kāàıd-ı ruòsārına ùuàrā çekdi 

 

4.4a4b Bilemem kendimi kim gökde miyim yerde miyim 

 Çekdigim derdi ne aèlā ne de ednā çekdi 

 

5.5a Fikr-i Fāøıl gibi bir baòr-ı meéÀní var mı 

 Silk-i naøma ne güzel lüélüé-i lālā çekdi 

 

 169169 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1b Gitdi ol lebleri mül úaldı yine òāne tehí  

 Göñlümüz àam ile memlÿdur o peymāne tehí 

 

2.2a Yoúlasañ çoú dil-i èāşıú bulunur çākinde 

 Ùurrasından o şÿòıñ ayrılamaz şāne tehí 

 

3. Gidicek ṣabr u úarārımı alur öyle gider 

 Gidemez síneden endíşe-i cānāna tehí 

 

4. DÀm giysüsine murà-ı dil āvāre düşüb 

 Şimdi sínemde benüm úaldı yine lāne tehí 

 

5. Gitdigim demde göñül anda úalur ey Fāøıl 

 Ne revādır ki úala kÿşe-i meyòāne tehí 

 

 170170 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.  Cāy-ı āsāyiş bulunmaz kÿşe-i vaódet gibi 

                                                           
2a o] ol M, İ.  
3a şübhe] şihe T.  
4a kendimi kim gökde miyim yerde miyim] kendümi kim yerde miyim gökde miyim M, İ, T.  
4b çekdi] - M. 
5a baòr] baór İ.  

169 B 146a, M 94a, İ 205a, T 100b. 
1b o] ü T, eyle M, İ.  
2a yoúlasıñ] yoúlasun M, yoúlasın İ.  

170 B 146a, M 94b, İ 205a, T 100b. 
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 Bulmadım èālemde rāóat òalúdan èuzlet gibi 

 

2.2a Çünki ebnā-yı zamān iblís-síret oldılar 

 Kÿşe-i vaódet bu demler ādeme cennet gibi 

 

3. Düşmenimden çekmedim ben çekdigim aóbābdan 

 Óāṣılı yoúdur óamāúat-i òalúla ãoóbet gibi 

 

4.4a4b äÿretā naúş-ı ṣadāúat lík zehr-ālÿddur 

 Òalúla hem-soóbet olmaú mār ile ülfet gibi 

 

5.5a Rāóat istersen eger aóbāba Fāøıl úılma meyl 

 Cāy-ı āsāyiş bulunmaz kÿşe-i vaòdet gibi 

 

 171171 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1.1a1b Bir dilber-i sitemkārın oldum fütādesi 

 èUşşāúa tíà-i àamzesiniñ ser-nihādesi 

 

2. Rindāna bir úadeh mey virür dil-rubÀ yeter 

 Baòşāyiş-i zamāna øarardır ziyādesi 

 

3.3b Virdi óayāt-ı tāze bize pír-i meygede 

 Ol nevresiñ elinde olan köhne bādesi 

 

4.4a Bir bÿse virdi gizlü meger kim piyāleniñ  

 İtmiş bizi murāúabe óışm-ı güşādesi 

 

5.5a5b KüstÀòlıú ider ise aóbāb Fāøıla 

 Tèan itmesün ki elde degildir irādesi 

 

                                                           
2a çünki] çünküm M, T, çünkim İ.   
4a Àlÿd] alÿd T.  
4b òalúla] óalúla İ; olmaú] itmek M, İ; gibi] - M.  
5a istersen] isterseñ İ, T; FÀøıl] - İ; úılma] itme M.  

171 B 146a, M 94b, İ 205b, T 100b. 
1a sitemkÀrın] sitemkÀrıñ M, İ.  
1b èuşşÀúa] èuşşÀú T.  
3b bÀde] yÀde T.  
4a gizlü] gizli M, İ, T. 
5a ider ise] iderse M.  
5b itmesün ki] itmesünki T.  
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 172172 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1a1b äanma kim āyín-i mey Cemşíd ü Dārāédan beri 

 Bāde bir yaşlı èacÿze devr-i Óavvādan beri 

 

2.2a Görmedim bir síne-çāk u neşèe-i rÿòından keyf 

 áonçeden àayrı yasāà-ı nÿş ṣahbādan beri 

 

3.3a3b Ol şehiñ rÿ-tāb iken gördüm begendüm bir yerin 

 Mÿ-miyānıñdan öte zānÿdan u pādan beri 

 

4.4a Bir nigehle èāşıḳı geh mürde geh ióyā ider 

 Gelmemiş çeşmiñ gibi ey büt Mesíóādan beri 

 

5.5a5b Bunca tír atdım nişān-ı kÀma baòt-ı şÿm ile 

 Tírler gāhí aşar gāhí düşer pādan beri 

 

6.6b İtdigiñ óallÀca seyr itdüñ mi bir óaú söz içün 

 Çarò-ı bāùıl olduàıñ bildik o daèvādan beri 

 

7.7a Fāøılā peyrevlik olmaz perteviñ eşèārına  

 Öyle şāèir gelmedi Bāúí-i yektādan beri 

 

 173173 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

1. äayd itdi dili bir büt-i raúúāṣ Yahÿdí 

 Yā hÿ didi terk eyledi hep bÿd u nübÿdı 

 

2.2a Yine àam u óayretdeyiz ayā ne zamānlar 

                                                           
172 B 146a, M 94b, İ 205b, T 101a. 

1a ü] - M.  
1b èacÿze] èacÿzedir İ.  
2a ü] - M, İ, T.  
3a şehiñ] şehi İ, T, şeh-i M.  
3b miyÀnıñdan] miyÀnından T.  
4a èÀşıúı] èuşşÀúı T.  
5a şÿm ile] şÿmla M, İ.  
5b pÀdan] yÀdan T.  
6b beri] - M.  
7a FÀøıla] FÀøıl İ; perteviñ] pertev T, pertevin M, İ. 

173 B 146b, M 95a, İ 205b, T 101a. 
2a Yine] Bizler yine M; óayretdeyiz] òayretdeyüz M, İ, T.  
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 Mÿsāénıñ olur Ùÿr-ı tecellíye suèÿdı 

 

3.3b Üftādesini sehv ile ṣanmış ki òamırsız 

 Yoàrılmış iken māye-i èaşú ile vücÿdı 

 

4.4a Çok şuèbedeler itdi o İsrāéili èayyār 

 Cemè eyledi hep ùÀéife-i Lÿù u æemÿdı 

 

5.5b Kendüsi hemÀn nÀz-furÿşı ile meşàÿl 

 Iãmarlardı hep perçemine èanber ü èÿdı  

 

6.6b Ol dāyí revişle şu Yahÿdí diyemezsin 

 Olmazsa yüzünde o iki zülf-i şuhÿdı 

 

7. Úavm-i beni İsrāéil içinde anı görse 

 Firèavnıñ olurdı daòı Mÿsíéye sücÿdı 

 

8. Eskiler ālāyim diyerekden o nev āyín 

 Ne nev úodı èuşşāúına ne köhne nuúÿdı 

 

9.9a Fāøıl seni şah-bāz-ı felek avcı bilürken  

 Bilmem nice ṣayd itdi seni çeşm-i Ceóÿdí 

 

 174174 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1.1b Bu şeb bezm-i ṣafāda bāde-i gül-fāmımız vardı 

 Yahÿdí zümresinden şÿò-ı òÿb-endāmımız vardı 

 

2. Yed-i beyøāsı el virdi bize ol Mÿseví şÿòıñ 

 Egerçi Tíh-i hicrānında çoú ārāmımız vardı 

 

3.3a3b O raúúaṣ-ı belā-cÿşişe bāz ü èanberín gísÿ 

                                                           
3b yoàrılmış] yoàrulmuş T; èaşú ile] èaşúile M, İ, T.  
4a İsrāéili] İsrāéil M.  
5b aãhar] aãmar B, T.  
6b o] ol M, İ. 
9a felek avcı] felek-i evc M, İ.  

174 B 146b, M 95a, İ 206a, T 101a. 
1b zümresinden] zümresinde M.  
3a bÀz] bÀ M; ü] – M, İ, T. 
3b temÀyül] temÀéil M.  
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 Elinde her temāyül eyledikçe cāmemiz vardı 

 

4.4b CivÀn raúã-kÀr u muùrıb u sÀzendeden àayrı  

 HemÀn biz var idik bir de dil-i nÀ-kÀmımız vardı 

 

5.5a5b Müselmānāna úurbān olmadıúsa èıyd-ı eêóíde 

 Bizim ol şÿò ile Fāøıl úāmış bayrāmımız vardı 

 

 175175 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

1.1a Òÿrşíd ü māha şuèle virirdi çerāà-ı mey 

 Bād-ı àaøabla sönmeden evvel ocāà-ı mey 

 

2.2a Óabs olsa hem ne rütbe baṣılsa ṣıúılsa da 

 Olmaz fesāddan yine òālí dimāà-ı mey 

 

3.3a3b Kim oldı bade-i èaraú-ríz-i ıøùırāb 

 Ey rind tābe-key seni yaúsun bu dāà-ı mey 

 

4.4a4b Òāùır-güşād-ı neşée-res ü àam-güõÀr iken 

 İtsün mi yār derd-i elem híç firāà-ı mey 

 

5. Fāøıl berāy-ı òāùır-ı zühhād-ı fikr idüb 

 Tāriòini düşürdi ki èiyd-i yasÀà-ı mey 

 

 176176 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1.1a Sen ey naòl-i emel bād-ı seóerden düşdigiñ var mı 

 Efendüm úubbe-i bām-ı úaderden düşdigiñ var mı 

 

                                                           
4b dil-i] dili M.  
5a olmadıúsa] olmadıñsa M, İ, T; èıyd-ı] èıydüéø- M, İ.  
5b şÿò ile] şÿòla İ, T; úamÿş İ, T, úamış M.  

175 B 146b, M 93b, İ 204b, T 71a. T’da tevarih bölümünde istinsah edilmiştir. 
1a virirdi] virdi T.  
2a baãılsa ãıúılsa] ãıúılsa baãılsa T.  
3a Kim] Õikr T; bade-i èaraú-ríz] bÀde oldı èaraú-ríz M, İ.  
3b seni] saña M, İ.  
4a güşād-ı] güşÀy ü M, T; res ü] res - M, İ.  
4b itsün] Áh yetsün M, Àh itsün İ; yÀr-i derd-i elem] ehl-i derd ü sitem T, yÀ derd-i elem M.   

176 B 147a, M 91b, İ 203a, T 98b. 
1a bÀd] yÀr T. 
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2.2b Saña üftāde-i bí-behreyi taèríf müşküldür 

 äabāvetde dıraòt-ı bí-åemereden düşdigiñ var mı 

 

3.3a3b èAlemgāh-ı menÀr-ı èaşḳdan tā çāh-ı hicrāna 

 èAceb bir kerre ṣÿfí öyle yerden düşdigiñ var mı 

 

4.44b Yine üftÀdegÀnıñdır díni üftÀdegÀn añlar 

 Seniñ èömründe híç pÀlÀn-ı òardan düşdigiñ var mı 

 

5.5b Bize düşkünlük ādemden sirāyet itdi fiél-vāúíè 

 Seniñ bālā-yı çarò-ı kínevirden düşdigiñ var mı 

 

6.6a6b äaúın ùaèn eyleme Fāøıl aàlasa ey şÿò-ı gül-òandem 

 Sirişk-i díde-āsā híç naôardan düşdigiñ var mı 

 

 177177 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1.  Yine meclisde ṣurāóíden olup mey òālí 

 Mey yetişdir bize ey pír-i mÿàān mı òālí 

 

2. Bilmem ol muàbeçeniñ kÿşe-i ebrÿsında 

 Òāl-i èanber mi yāhÿd müşk-i siyeh mi òālí 

 

3. Var ise Zühre vü Mirríó anası atası 

 Daòı òÿrşíd ile meh var ise aèmÀ mı òālí 

 

4. Urdu dāà dilime àamzesi úızàın gül-míò 

 Fāøılā beñzedi yāúÿta o meh mi òālí 

 

 178178 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

                                                           
2b var mı] - M.  
3a èaşúdan] èaşúda M.  
3b èaceb bir] èacebbir B.  
4 Beyit: - B.  
4b var mı] - M. 
5b var mı] - M. 
6a taèn] ôann M, İ.  
6b āsā hiç] āsāsın - M, İ, T; eyleme] itme B.  

177 B 147a, - M , İ, T. 
178 B 147a, M 91b, İ 203a, T 98b. 



 

 

944 
 

1. Seyre çıúmış ey göñül rÿ-yı zemín meh-pāresi 

 Ásumānıñ raúṣa geldi sebèa-i seyyāresi 

 

2. Òançer elde tíà belde şehlevendim el-amān 

 Sínemiñ ṣad-pāre olsun bārí her bir pāresi 

 

3.3a Zülfi ejder hāy kāfir àamzesi tíà-i ecel 

 Cān virir her günde biñ kez èāşıú-ı bí-çāresi 

 

4.4b Meclis-i kāşānesi cānānıñ ey erbāb-ı èaşú 

 Çeşm-i eşk-ālÿde-i óasret gerek fevvÀresi 

 

5.5a Şimdicek úānımla ol kāfir boyandı ser-te-ser  

 äanma Fāøıl eskiden āl idi reng-i òāresi 

 

 179179 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1. Fāş oldı bütün èāleme esrar ùuyıldı 

 İtdiklerimiz dün gice ey yār ùuyıldı 

 

2.2b Efsāne gibi gezmede òalúıñ deheninde 

 Eyvāh ki ol gizledigim kār ùuyıldı 

 

3.3a Ùèan eyleyene biz ne disek şimdi ne yapsaú 

 Meydāna çıúup işte nemiz var ùuyıldı 

 

4. Bir bir irişüp gÿşuna erbāb-ı nifāúıñ 

 Hep ùutdıàımız gizlice reftār ùuyıldı 

 

5.5b Ol māh gelüp òānede ḳalmış gice Fāøıl 

 Şimden-gerÿ var eyleme efkār ùuyıldı 

 

 

                                                           
3a hÀy] hÀli M, İ; ecel] - M.  
4b geriñ] gerin M.  
5a boyandı] bu bÀbda M, İ.  

179 B 147a, M 95b, İ 206a, - T. 
2b ki ol] o ki M.  
3a yapsaú] yapsın M, İ.  
5b efkÀr] inkÀr M, İ.  
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 180180  

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

1.1a1b Ey dil yüri kim ùurraè-i ùarrār çözüldi 

 Pāyında olan bend-i girih-dÀr çözüldi 

 

2. Baàlandı göñül óayret ile mÿ-yı miyāne 

 Ol demdeki bend-gede-i yār çözüldi 

 

3. Gel seyr idelim sínesini biz daòı yārıñ 

 Hep tügmeler ey èāşıú-ı àām-òˇor çözüldi 

 

4.4a Nāzik bedeni örselenüp āl āl oldı 

 Ôannım ki bu şeb èukde-i şalvār çözüldi 

 

5. Fāøıl o şehe èarø-ı niyāz eyle ki zírā 

 Meclisde olan zümre-i aàyār çözüldi 

 

181181 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1.1b Sen de çeşmiñ gibi bir àaddÀrsın bildim seni 

 Fitne-i Àşıúa mÀéil-i aàyÀrsın bildim seni 

 

2. NÀle-i dil-sÿz-ı zaóm-ı síneden aldım òaber 

 áamze dirler bir şeh-i òun-òˇarsın bildim seni 

 

3. FÀris-i eşheb-süvÀr-ı ãabr lÀzımdır saña 

 ŞÀhid-i Àh èaşú çoú düşvÀrsın bildim seni 

 

4. Ey göñül òayret-firÀş-ı díde-i murà-ı çemen 

 èAks-i reng-i èÀrıø-ı dildÀrsın bildim seni 

 

5. Söylemezsin lÀf-ı şeker-ríz-i maènídir femiñ 

 FÀøılÀ ùÿùí-i güftÀrsın bildim seni 

 

                                                           
180 B 147b, M 95b, İ 206b, - T. 

1a ùarrÀr] ùarrÀre M.  
1b bend] bende M.  
4a oldı] olmış M, İ.  

181 M 95b, İ 206a, - B, T. 
1b èÀşıúa] Àşuba İ.  
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 182182  

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Köñülde cilve-ger yoú çehre-i ālāmdan àayrı 

 Ne ṣÿret óāṣıl ol āyine-i endāmdan àayrı 

 

2.2a Bütün yıl öyle imsāk itdi bizden nièmet vaṣlı 

 äıyāmı bir vaúit bozdurmadı bayrāmdan àayrı 

 

3. Verā-yı perdeden şeb-òÿn idince leşker òaùùı 

 Baña imdād-res olmaz dil-i nā-kāmdan àayrı 

 

4.4a O sím-endām baúar kim rÿ-yı zerd-i āşıúa nā-çār 

 Meded-kārí-i vuṣlat úalmadı ibrāmdan àayrı 

 

5. Bozuldı vaøè-ı nāşādı sipihr geçeriñ yoúdur 

 Cihānda rast-rÿ āmed-şud-ı eyyāmdan àayrı 

 

6.6a6b Teéemmül eylesüñ bu neşéede cÀm-ı Cemiñ ancaú 

 Ne mey úaldı cihÀnda yÀ úuru bir nÀmdan àayrı 

 

7.7 CivÀnım yoúdur ol yektÀ-süvÀr-ı èarãa-i naôma 

 Kemiyet-i òÀme-i süst ü bí-ilzÀmdan àayrı 

 

8. Raṣt-bín oldum ammā görmedim bir kerecik Fāøıl  

 O meh-i Rÿmı seniñle gördügim aòşāmdan àayrı 

 

  

                                                           
182 B 147b, M 96a, İ 206b, - T. 

2a vaãlı] vaãlıñ M, İ.  
4a kim] - M, İ.  
6a bu] nev M.  
6b ne mey] nemey B, nesi İ; cihÀnda yÀ úuru] cihÀn içre úuru M, İ; àayrı] - M.  
7 Beyit: - B.  
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 İbtidā-i Şarúiyyāt 

 

 11 

 Berāy-ı Maóbÿb-ı Baraùa-pÿş Der Úaftān Ber-úāmet-i Cisbān-ı Mey-nümāyid* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Áh o pākize edā èāşıú-ı zārıň cānı 

 İki reng ile esír itdi dil-i nālānı 

 Gahice ṣarı gehí al giyer úaftānı 

 Biri altÿn ṣarısıdır biri ùavşan úānı  

 

2. äaruyı giyme meded beňzi ṣolar āfāúıň 

 äarulıú èilletine uàradı hep èuşşāúuň  

 Döndi nilüfere óasret ile bu müştāúıň 

 Bize reng eyleme ey cānımızıñ cānÀnı 

 

3.3 Alı giyse açılur verd-i ruò-ı nemnākı 

 Bütün al üstüne al oldı vücÿd-ı pākı 

 Baraùa al yüzi al àāret ider o rākı 

 Úān ider àamzeleri şívesi óüsn ü ānı 

 

4. Óüsni òoş úāmeti òoş úıùèası òoş cānānım 
4b Tepeden ùırnaàa dek óüsni müsellem cānım 

 Güzel oldıàına şāhid yetişür sulùānım  

 Ki ola Fāøıl-ı dānā gibi bir şaèbānı 

 

 22 

 Şarúı Berāy-ı Áfet 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1.1a  Dil-i bíçāre àam-ı èaşú ile nā-kām olsun 

 Beste-i silsile-i zülf-i siyeh-fām olsun 

 1c Dilber olursa da mümtāz u òoş-endām olsun 

 İşte āfet gibi bir şÿò-ı dil-ārām olsun 

 

                                                           
 1 B 148b, İ 167a, T 72b, - M.  
* Berāy-ı Mahbÿb-ı Baraùa-pÿş Der Úaftān Ber-úāmet-i Cisbān-ı Mey-nümāyid] Şarkı Berāy-ı Mahbÿb-ı Baraùa-

pÿş Ki Dü-Úaftān Bir Úāmet-i NÀzik Cisbān-ı Mey-nümāyid T.  
3 Dizelerin sırası: abcd] acbd İ, T.  
4b tepe] tebe İ, T.  
 2 B 148b, İ 170a, T 75b, - M. 
1a èaşú ile] èaşúla İ, T.  
1c ü] - İ.  
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2.22a Çünki bí-dār iken üftādeñe yoú inṣāfıň 

 Emeyim bārí uyurken o vücÿd-ı ãāfıň  
2c Eyleyim óırṣla díş yāresi hep eùrāfıň 

 Seni hep èāleme teşhír ideyim nām olsun 

 

3.3 Luùf u ārām idüp ey şÿò-ı cihān-ı mümtāz 
3b Eyle èuşşāúa bir laóôa meded nāz u niyāz 

 Òāneye gitme pek erkence efendüm ne bu nāz 
3d Hele ṣabr eyle ā meh-pāre ki aòşām olsun 

 

4.4a Devlet-i vaṣlıňa ùālib degilim sulùānım  

 Ben de Fāøıl gibi dídāre hemān şaèbānım 

 Yaňaàıňdan belí bir bÿsecik ister cānım 

 Şimdi olmazsa eger mevsim-i bayrām olsun 

 

 33 

 Şarúı Berāy-ı Anton 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1. Eyā èālem eyā èālem yine derd-i nihānım var 

 èAceb vÀúıfsıñız bilmem yeňi bir mihribānım var 

 Güzeller şāhı Antonum saňa billāh meftÿnım 
1d Ne símim var ne altunım hemān bir ṣaúlı cānım var 

 

2. Süzülsün çeşm-i cellādıň cefādır çünki muètādıň 

 Seniñ var ise bídÀruñ benüm āh u figānım var 
2c Baňa ol yār içün Fāøıl cesedler olmadı óāéil 
2d Tenimde şimdi veél-óāṣıl iki rÿó-ı revÀnım var 

 

 44 

 Şarúı Berāy-ı Mehtāb 

                                                           
2 T, İ'de 3. bend. 
2a üftÀde ki] üftÀdeye İ, T.  
2c óırãla] óırã ile İ.  
3 T'de 2. bend.  
3b èuşşÀúa] èuşşÀúla İ; laóôa] pÀre İ, T.  
3d hele] bÀri İ, T.  
4a devlet] leõõet T. 
 3 B 149a, İ 170b, T 76a, - M. 
1d ãaúlı] ãaúlu İ, T.  
2c cesedler] óasidler İ.  
2d veél-óÀãıl] el-óÀãıl İ, T.  
 4 B 149a, İ 170b, T 76a, - M.  
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 . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Òalúdan úıldı o meh-pāre óicāb 

 Yüzine perçemini úıldı niúāb 

 Ay gibi meclise itdiň de ôuhÿr  

 Didiler ismine èālem-i mehtāb 

 

2.2 Çekerim ben de saňa büryānım 
2b Güzelim bí-bedelim cānānım 
2c Bize de eyle naôar sulùānım 

 Olmuşum Àteş-i èaşúıňla kebāb 

 

3. Serv-i nāzım buyuruň seyrāne  

 Geldi esbāb-ı ṣafā meydāne  
3c Bāde bir yÀne úadeó bir yÀne 

 Seni biň cānla gözler aóbāb 

 

4. Fāøıl-ı zārı helāk eylersin 

 Sözi hep àamze ile söylersin 

 Niçün ol ôālime ıṣmarlarsın 

 Ne olur virseň o leblerle cevāb 

 

 55 

 Şarúı Berāy-ı Zer-Nişān 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Kimdir ol nādíde-maóbÿb-ı cihān 

 Raúṣa girmiş nāz ider bir nev-civān  

 Görmemişdir böyle çeşm-i èāşıúān 

 El-amān kimdir o kāfir el-amān 

 

2.2 Úanàı milletden ne dirler adına  
2b Beňzemez óaúúÀ beşer evlādına  

 Raómı var mı èāşıú-ı nāşādına 

 Óÿri mi yāòÿd perí mi ol civān 

 

                                                           
2 Dizelerin sırası: abcd] bcad İ, T.  
2b güzelim] görelim İ.  
2c eyle] eyler İ.  
3c yana] yaña T.  
 5 B 149b, İ 170a, T 75b, - M.  
2 Dizelerin sırası: abcd] acbd İ, T. 
2b óaúúaél] ùavrı İ, T.  
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3.3 Óüsnüne baúsañ melek-símÀsıdır 

 ÚÀmeti bÀà-ı irem ÙÿbÀsıdır 

 Úanàı baàın àonce-i zíbÀsıdır 
3d Kimlerin cÀnÀnı ol rÿó-ı revÀn 

 

4. Müjdeler Fāøıl o şÿò-ı muèteber  
4b Usùasından ben bugün aldım òaber 

 Semti ol şemèiñ meger semt-i Fener 
4d İsmine dirler imiş hem Zer-Nişān 

 

 66 

 Şarúı 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Behey āfet ne úıyāmetsin sen 

 èÁşıúıň cānına óasretsin sen 

 İşidürüm ki bir āfet var imiş 

 Şimdi bildim ki ne āfetsin sen 

 

2. èAfv idüp óüsniňe geç baúdım ise 

 Seni sāéirlere beňzetdim ise 

 Bilmeyüp õerre kuṣÿr itdüm ise  

 Şimdi bildim ki ne āfetsin sen 

 

3. Seni taṣóíó idüp ol āòer  

 Añladım óüsniňi bāùın ôāhir 

 Ehl-i èaşúa ne belāsın kāfir 

 Şimdi bildim ki ne āfetsin sen 

 

4. Saňa Fāøıl daòı dívāne imiş 

 Óayli dem şemèine pervāne imiş 

 Sende bu cezbe-i zíbā ne imiş 

 Şimdi bildim ki ne āfetsin sen 

 

 

                                                           
3 Bu bent: - B.  
3d kimleriñ] Ki kimleriñ B, T.  
4b usùa] usta İ.  
4d ismine dirler] ismine hem dirler İ.  
 6 B 149b, - M, İ, T. 
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 77 

 Şarúı Berā-yı Yāsemen* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Gözleriň nergis-i şehlā mı èaceb 

 Deheniň àonçe-i zíbā mı èaceb 
1c Hep şükÿfeleri cemè itdi yüzüň 

 Gülistānıň yeňi dünyā mı èaceb 

 

2.2a Kimse bilmez ne çapúın cānÀ 
2b Yāsemen gerçi ki ismiň óālā 
2c Gerdeniň berg-i semender ammā 

 Ruòlarıň lāle-i óamrā mı èaceb 

 

3. Úatmer olmuş nedir ol kākül-i nāz  

 Baàçe-i èişvede ol sünbül-i nāz 

 Nedir ol çehrede bitmiş gül-i nāz 

 Dil aňa bülbül-i gÿyā mı èaceb 

 

4. İşte bu şarúı eyā àonçe-dehen 

 Bir çiçekdir saňa èāşıúlardan  

 Fāøılıň sözine beňzer bu suòan 

 O saňa èāşıú-ı şeydā mı èaceb 

 

 88 

 Şarúı Berāy-ı Dilber-i Esb-süvār-ı Şemsiye-gír* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Şíve-kārım ser-firāz olmuş yine  

 Şeh-süvār-ı esb-i nāz olmuş yine 

 Nāz içün şemsiyye almış destine 

 Óasret-i ehl-i niyāz olmuş yine 

 

2. Óüsnle sen şāh-ı òÿbānsın begim 

 èÁleme bir māh-ı tābānsın begim 

                                                           
 7 B 149b, İ 168b, T 74a, - M. 
* Şarúı berāy-ı yāsemen] Şarúı yÀsemen İ, T. 
1c yüziñ] ruòıñ İ, T.  
2a cÀnÀ] nÀnÀ İ.  
2b yÀsemen] yÀsemin T; óÀlÀ] ammÀ İ, T.  
2c ammÀ] óÀlÀ İ, T.  
 8 B 150a, İ 168a, T 73b, - M. 
* Şarúı berāy-ı dilber-i esb-süvār-ı şemsiye-gír] Esb-süvār-ı şemsiye-gír İ.  
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 Ehl-i èaşúa düşmen-i cānsın begim 

 áamzeler ùāúat-güdÀz olmuş yine 

 

3.3 Esble èuşşÀúı pÀ-mÀl eylemiş 

 Óüsnüñe bilmem ki ne óÀl eylemiş 

 Her nigÀhıñ Rüstem-i ZÀl eylemiş 

 CÀn-şikÀ şÀh-bÀz olmuş yine 

 

4.4a Ruòlarıň şemsiyyeden olmuş èayān  

 Áfitābı eylemek olmaz nihān 

 Cilvedir èuşşāúa úaṣdı her zamān 
4d Muóarrem erbāb-ı rāz olmuş yine 

 

5. Her zamān kim esbine dizgin ider 

 Hÿ çeküp èāşıúları taósín ider 

 Şívelerle Fāøılı àamgín ider  

 Dil àamıyla nāle-sāz olmuş yine 
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 Şarúı èIydiye* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1.1a Nev-hilālim işte ‘ıyd eyyāmıdır 
1b èÁleme õevú ü ṣafā hengāmıdır  

 Lebleriňden bÿse vir èuşşāúıňa  
1d Vaútidir zírā şeker bayrāmıdır 

 

2.2 Giymiş ol şírín dehen nāzik edā 

 Bir şeker renginde òārādan úabā 
2c Ùatlı dille eylemekde meróabā 
2d Vaútidir zírā şeker bayrāmıdır 

 

                                                           
3 Bu bent: - B.  
4a olmuş] itmiş T.  
4d rÀz] nÀz t.  
 9 B 150a, İ 167b, T 73a, - M. 
* Şarúı-yi èIydiye] - İ, Şarúı BerÀy-ı èIyd-ı Şeker T.  
1a hilÀlim] nihÀlim İ, T.  
1b ü] - İ.  
1d zírÀ] cÀnÀ İ,T.  
2 Bu bent İ, T' de 3. benttir.   
2c ùatlı] ùatlu T.  
2d zírÀ] cÀnÀ İ, T. 
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3.33a Áferín eùvārıňa aòlāúıňa  
3b Acı söz híç söyleme èuşşāúıňa  
3c Ùatlı yüz göster begim müştāúıňa 
3d Vaútidir zírā şeker bayrāmıdır 

 

4.4 Fāøılā virdi baňa laèl-i teri 

 Leb-be-leb itmiş iken ol dilberi 

 Şarúı içün bu kelām-ı sükkeri 
4d Vaútidir zírā şeker bayrāmıdır 

 

 1010 

 Şarúı Berāy-ı Õevú-i Mehtāb* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Nev-bahār irdi ṣafā mevsimidir 
1b Böyle demlerde nice òˇāb idelim 

 Binelim úayıàa ṣoóbet demidir 
1d Tā seher sāz ile mehtāb idelim 

 

2.22a Şevúile āb u hevāya uyalım 
2b Vaútidir õevú ü ṣafāya ùoyalım 
2c Ne Óiṣār u ne Ùarabya úoyalım 
2d Tā seher sāz ile mehtāb idelim 

 

3.3 Giceden nÿş idelim ṣahbāyı 

 Átalım cāma àam-ı ferdāyı 

 Virelim velveleye deryāyı 

                                                           
3 Bu bent İ, T'de 2. benttir.  
3a aòlāúıňa] aòlāúına İ.  
3b söyleme] söylemez İ; èuşşāúına İ. 
3c müştāúıňa] müştāúına İ.  
3d zírÀ] cÀnÀ İ, T. 
4 Dizelerin sırası abcd] bacd İ, T.  
4d zírÀ] cÀnÀ İ, T. 
 10 B 150b, İ 167b, T 73a, - M. 
* Şarúı berāy-ı zevú-i mehtāb] Berāy-ı zevú-i mehtāb İ.  
1b Böyle demlerde níce òˇāb idelim] Tā seher sāz ile mehtāb idelim İ.  
1d sÀz ile] sÀzla T.  
2 Be bent T'de 3. dür.  
2a Àb u] - İ.  
2b ü] - İ.  
2c u] - İ.  
2d sÀz ile] sÀzla T. 
3 Bu bent T'de 2. dir. 
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3d Tā seher sāz ile mehtāb idelim 

 

4. Ola úayıúda iki sāzende  

 Bir iki naàmesi òoş òˇānende 
4c Bir de ol şÿò ile Fāøıl bende  
4d Tā seher sāz ile mehtāb idelim 

 

 1111 

 Şarúı Berāy-ı Farià-Şoden Ez-Maóbÿb* 

 _ _ . _ / _ _ . _  

1.1c äad óamd ola ey óíle-kār 

 Gitdi zamān-ı āh u zār  

 FitrÀk-i èaşúdan seniň 

 Buldum òülāṣa iútidār 

 

2. Şimden gerü āzādeyim 

 äanma saňa üftādeyim 
2c Óālā àamıňdan sādeyim 

 Rāóatla úalbim neşée vÀr 

 

3. Maèlÿmuň olsun ey perí  
3b Ben èaşúdan oldum beri 

 Olmuş hele çoúdan beri 
3d Ol eski āteş tār u mār 

 

4. Õikr olsa ismiň her úaçan 

 Beňzim daóı dönmüş neden  
4c Ùursam saňa baúsam da ben 
4d Olmaz derÿnum raèşe-kār 

 

                                                           
3d sÀz ile] sÀzla T. 
4c şÿò ile] şÿòla İ, T.  
4d sÀz ile] sÀzla T. 
 11 B 150b, M 101a, İ 166b, T 72a.  
* Şarúı Berāy-ı Farà-şoden Ez-maóbÿb] Berāy FÀrià-şoden Ez-maóbÿb u Bürÿdet Ez-èAşú İ,  Şarúı Berāy FÀrià-

şoden Ez-maóbÿb u Bürÿdet Ez-èAşúÀd T.  
1c èaşúdan] èaşúıñdan T.  
2c óÀlÀ] òÀl M.  
3b Ben èaşúdan oldum] èAşúdan oldum ben M; èaşúdan] èaşúıñdan İ.  
3d tÀr ü mÀr] tÀrmÀr M, İ.   
4c ùursam] tusam M.  
4d raèşe-kÀr] raèşe-dÀr M, İ.   
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5. Varsam da òˇāba her ne dem  
5b Görmem seni rüéyāda hem 

 Bídār iken fikr eylemem  

 Aṣlā seni leyl ü nehār 

 

6. Yanıňda ùursam dÀéimā  
6b Bulmam ne õevú ü ne ṣafā 
6c Aàyār ile iõin saňa  

 Var ülfet it ey yādigār 

 

7.7 Yoúdur saňa àayrı yasāà 

 Senden idüp Fāøıl ferāà 

 Var benden ol ôālim ırāà 
7d Gitdi ol eski iètibār 

 

 1212 

 Şarúı 

 . . _ _ / . . _ _ / . _ _ 

1. Edāsı cilvesi òoş dil-pesendim 

 Seni gördükde ben àāyet begendim 

 Saňa bir ùogrı sözüm var efendüm 

 Naôíriň yoú cihānda şehlevendim 

 

2. Güzeller içre şÿò-ı bí-bedelsiň 

 Daòı èāşıúlara ùÿl-ı emelsiň 
2c Güzelsiň sevdigim àāyet güzelsiň 

 Naôíriň yoú cihānda şehlevendim 

 

3.3 Efendüm şimdicek meydān seniňdir 

 Ne ki eylerseň it devrān seniňdir 

 Hemān sen nāza başla cān seniňdir 

 Naôíriň yoú cihānda şehlevendim 

 

                                                           
5b hem] ben İ, T.  
6b ü] - İ.  
6c iõn] iõin M.  
7 Dizelerin sırası: abcd] bacd M, İ, T. 
7d ol] o M, İ.  
 12 B 151a, İ 171b, - M, T. 
2c güzelsiñ] güzelsin İ.  
3 Bu bent: - İ.  
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4. Bütün èālem saňa dil-dāde oldı 

 Ùurup seyrāna hep āmāde oldı 

 Saňa Fāøıl daòı üftāde oldı 

 Naôíriň yoú cihānda şehlevendim 

 

 1313 

 Şarúı 

 . _ _ _ / . _ _ _  

1. Derÿnum dāà dāà olsun 

 Úo èaşú içre çerāà olsun 

 Hemān ol şÿò ṣaà olsun   
1d Göňül daà üstü bāà olsun 

 

2. Nigār-ı dil-pesendimsin 
2b Civānsın şehlevendimsin 

 Hemān sen gel efendümsin 

 Güzeller hep ırāà olsun 

 

3. Seni öpmüş raúíb-i şÿm 

 Yaňaàından bütün maèlÿm 

 Amān ol úalmasun maórÿm 

 El olmazsa ayaà olsun  

 

4. Göňül ol dilbere māéil 

 Olurken luùfuna nāéil 

 Revā mı şimdicek FÀøıl 

 Ki benden ol yasaà olsun 

 

 1414 

 Şarúı* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Dilberān içre efendüm óüsnile bir dānesin  
1b èÁşıú-ı üftādesi çoú öyle bir cānānesin 

 Óāṣılı óalúıň dilinde şimdicek efsānesin 

                                                           
 13 B 151a, M 100b, İ 169b, T 75a. 
1d daà] ùaà İ.  
2b civÀnsın] civÀnımsın B.  
 14 B 151b, İ 168b, T 74b, - M. 
* Şarúı] i'de aynı 
1b üftÀdesi] üftÀde T.  
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 Neyleyim èuşşāúa ammā sevdigim bígānesin 

 

2. EvvelÀ raóm eyler iken èāşıú-ı nāşādına 

 äoňra günden güne aṣlā gelmez oldı yādına 
2c Baúmadıň bíçāreniň híç āhına feryādına 
2d Sen de inṣāf it begim ôālim degilsen yā nesin 

 

3. áamzeler cādÿ nigāhıň dil-erbā çeşmiň yamān 

 Şöyle nāzikdir vücÿduň kim olur gözden nihān  

 Ùoàrı söyle ey perí ey èaúl ālıcı el-amān 

 Sen mi aldıň èāşıú-ı zārıň dil-i dívānesin 

   

4. Çekmemişsin çünki cānā derd-i èaşúıň miónetin 
4b İmdi bilmezsiñ nedir èāşıúlarıň keyfiyyetin 

 Neydigin bilmek içün erbāb-ı èaşúıň óāletin 

 Sen daòı Fāøıl gibi èaşú āteşine yanasın  

 

 1515   

 Şarúı 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Şāh-ı òÿbānsın efendüm óüsnile bí-şübhesin 

 Sen gibi bir şÿò-ı raènā görmedim dünyāda ben  
1c Böyle vaṣf eyler cemāl-i óüsn ü ānıň vaṣf iden 
1d Gül beden nāzik dehen başdan başa püskürme ben 

 

2.2a İncedir àayet ile ol nāzik endāmıň belí 

 Beňzemez aña kemānıň naàmesi sāzıň teli 

 Nāz ider hem raús ider çār-pāreden düşmez eli 
2d áonçe femli gül yañaúlı çifte beñli şíveli 

 

3. Gice gündüz firúatiň kār itdi cānÀ cānıma  
3b Luùfıla bir kez nigāh it bu dil-i nālānıma  

                                                           
2c hiç] - İ.  
2d degilsen] degil de T.  
4b èÀşıúlarıñ] èÀşıúların İ.  
 15 B 151b, İ 169a, T 74b, - M. 
1c iden] - İ.  
1d püskürme] büskürme T.  
2a ile] - İ; endÀmıñ] endÀmın İ.  
2d áonçe femli gül yañaúlı çifte beñli şíveli] Gül beden nāzik dehen başdan başa püskürme ben B.  
3b luùfla] luùf ile İ.  
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 Raóm idüp òÿn-āb-ı eşk-i díde-i giryānıma 
3d Şehlevendim şíve-mendim gül begim giryÀnıma 

 

4. Mihnet-i hecriňle şimdi sevdigim óālim yamān 
4b Òayli demdir gelmediň olduň yine gözden nihān  

 Fāøılı luùfıňla gel şād eyle ey rÿó-ı revān 
4d ŞívekÀrım nazlı yÀrim gel amÀn bí-amÀn  

 

 1616 

 Şarúı Berāy-ı Darçın Güli* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1. Bir civān gördüm yaňaàı gölgeli 

 Beňleri var üç èaded şeh-dāneli 

 Orùa boylı òoş edālı cilveli 
1d İsmine dirler imiş Darçın Güli 

 

2. èAşú ola üftāde-i nāşādına  

 El-óased nāéil olanlar dādına 

 Raúṣa girmiş āferín üstādına 

 Tel tel olmuş gerden üzre kāküli 

 

3. Olmaàa lāyıú göňül āyínesi 

 Síme beňzer gerdeni hem sínesi  

 Penbede gülde büyütmüş nínesi 

 Úÿcaàa gelmez nezāketten beli 

  

4. Şöyle ôannım girmiş on beş yÀşına  

 èIùr-ı şāhíler sürmüş úÀşına 

 äırma püskülli beyāø fes bÀşına 

 Bir yaraşmışdır ki yā hÿ yelleli 

 

5. Bir müsellem dilber-i nevrestedir 

 Óüsnine Fāøıl daòı dil-bestedir 

 Her ne medó olsa aňa şāyestedir 

                                                           
3d Şehlevendim şíve-mendim gül begim giryÀnıma] Gül beden nāzik dehen başdan başa püskürme ben B.  
4b òayli] óayli İ.  
4d ŞívekÀrım nazlı yÀrim gel amÀn bí-amÀn] Gül beden nāzik dehen başdan başa püskürme ben B, bí-amÀn] - T.  
 16 B 152a, İ 171b, - M, T. 
* Şarúı Berāy-ı Darçın Güli] Şarúı-yı Darcın Güli 
1d darçın] darcın İ.  



 

 

959 
 

 Ehl-i èaşúıň àonçesi hem bülbüli 

 

 1717 

 Şarúı 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Gülle-i èaşúa dil-i zārı nişān-gāh itdim 

 Eyledim cānı fedā óāṣılı òÿbānlar içün 

 Giderek èāúıbet aldım fitili āh itdim 

 Yandım āteşlere Ùobòāneli bir dilber içün 

 

2.2a Geldi o şeh o tene fitne daòı oldı èilm 

 Yürüyüş itdi óiṣār-ı dilime leşker-i àam 

 Fālye virdim giderek rāzıma oldı maórem 

 Yandım āteşlere Ùobòāneli bir dilber içün 

 

3. Ne ùabanca ne daòı tíà gerekdir ne tüfeng 

 Òançer-i àamze ile úılmada èuşşāḳla ceng 

 Óāṣılı eyledi dünyāyı benüm başıma teng 

 Yandım āteşlere Ùobòāneli bir dilber içün 

 

4. Şehlevendim güzelim óaú bu ki òoş yaúışmış 
4b Áteşín aùlasıň üstünde o bārÿdí biniş 

 Seni gördükde daòı Fāøıl-ı bíçāre dimiş 

 Yandım āteşlere Ùobòāneli bir dilber içün 

 

 1818 

 Şarúı* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

1. Sínemi èaşúıňla cānā daàlarım 

 Bir èaceb kim hem güler hem aàlarım 

 Şādmānım òande-i cānān ile 

 Aàladıúca düşmenim yaà baàlarım 

 

2. Perçem-i òoş-bÿsı cennet sünbüli 

 Müşk-i èanberdir meger ol kāküli 

                                                           
 17 B 152a, İ 171a, - M, T.  
2a o] ol İ;  o tene] evine İ. 
4b bÀrÿdí] bÀrÿtí İ.  
 18 B 152b, M 100b, İ 166b, T 72a. 
* Şarúı] Şarúı Mutaøammın Bürÿdet Ez-CÀnÀn İ, T.  
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2c Ben òaùā itdim ki bilmem ol güli 
2d èIùr-ı şāhílerle her dem yaàlarım 

  

3. Çeşmini süzdikçe āhÿlar gibi 

 Siór u efsÿn itse cādÿlar gibi 
3c Eşk-i çeşmim aúsa da cÿlar gibi 
3d Sínemi òÿn-ı cigerle daàlarım 

 

4. Şimdi olmazsa o şÿòuň vuṣlatı 

 Beklerim Fāøıl zamān-ı fırṣatı 
4c Bir gün elbet ola eşref sāèati 
4d Bu dil-i eşkeste mi ben ṣaàlarım 

 

 1919  

 Şarúı 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

1. Açmış ey àonçe o āl òāresini 

 Gösterir gül gibi hemvāresini 
1c Göricek bu dil-i bíçāresini 
1d Sevdi āy cilveli meh-pāresini 

 

2.2a Giceler òānede mihmān úalsaň 
2b Naúd-i cān u dili benden alsaň 
2c Síneň açsaň da ṣoyunsan gelseň 

 Alsam āàuşuma bir pāresini 

 

3.3a Hiçbir laóôada sensiz ùuramam 
3b Oldıàıñ demde cihānı aramam 

                                                           
2c evveli] ol güli B.  
2d şÀhílerle] şÀhí ile M, T.  
3c cÿ] ãu M.  
3d daàlarım] çaàlarım İ.  
4c elbet ola] ola elbet M, İ, T.  
4d bu] ol M, İ, T.  
 19 B 152b, İ 169a, T 74b, - M. 
1c bíçÀresini] ÀvÀresini İ.  
1d Ày] ey İ, T.  
2a úalsañ] úalsan İ, T.  
2b alsañ] alsan İ.  
2c gelseñ] gelsen İ.  
3a Hiçbir] Àh bir İ, T.  
3b olduàıñ] olduàın İ.  
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 Daòı bu óüsnile lāyıḳ göremem 

 Güzelim meclis-i aàyāra seni 

 

4. Yaúışur ùavr-ı levendāne saňa 

 Fāøıl oldı daòı dívāne saňa 

 Şehlevendim nice bir yāne saňa 

 Sever ol èāşıú-ı bíçāre seni 

 

 2020 

 Şarúı 

 _ . _ _ / _ . _ _  

1. èÁşıúım bir dil-rubāya  

 Bir civān-ı bí-vefāya 

 Ùāúatim yoúdur cefāya 

 Raóm idiň ben mübtelāya 

 

2.2 Şÿòdur àāyet güzeldir  

 Her edāsı bí-bedeldir 

 èÁşıúa ùÿl-i emeldir 

 Baú şu reftār u edāya 

 

3. Úāmeti serv-i bülendim 

 Şívekārım şehlevendim 

 Gel benüm kendi efendüm 

 Meróamet úıl ben gedāya 

 

4. Fāøılıň óāli yamāndır  

 Kārı hep āh u figāndır  
4c Yanmada òayli zamāndır 

 Uàramışdır dü-belāya 

 

 2121 

 Şarḳı 

 . . _ _ / . . _ _/ . . _ 

1. Severim tāze-civānı severim 

 Yaèni ol şÿò-ı cihānı severim 

                                                           
 20 B 152b, İ 172a, - M, T.  
2 Bu bent: - İ.  
4c òayli] óayli İ.  
 21 B 153a, İ 169b, T 75a, - M. 
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 Ôālim olsa daòı ānı severim 

 èÁşıúım āh u fiàānı severim 

 

2.2a áayrı dilberleri aṣlā sevemem 
2b Ne úadar olsa da raènā sevemem 
2c Òāneye gelse de tenhā sevemem 
2d Ancaú ol şÿò-ı cihānı severim 

 

3. Dilberiň ùavrı levendāne gerek 

 èÁşıú ammā o da dívāne gerek  

 Áteş-i èaşúa hemān yā ne gerek 
3d Yanàınım ben de yanānı severim  

 

4.4 Fāøılı ṣabrıma óayrān itdim 

 Dilde ādın yine pinhān itdim 

 Sínemi āteş-i sÿzān itdim 

 Dimedim işte falānı severim 

 

 2222 

 Şarúı Berāy-ı Çiçek 

 . . _ _ / . . _ _/  . . _  

1. O Gümüşòāneli sím endāmım 

 Didim ismiñ ne ola sulùānım  

 Nāz ile didi çiçekdir nāmım 

 Ne çiçeksin bilürüz hey cānım 

 

2. Belí elmās çiçegisin bilirüz 

 Gülde perverde bebeksin bilürüz 

 Sevdigim óÿr-ı meleksin bilürüz 

 Şāhbāzım saňa ben şaèbānım  

 

3. Ehl-i maèden seni bilmez cānā 

 Aňlamazlar ne àühersin óÀlā 

 Yüri İstanbula ey nāzlı edā 

                                                           
2a sevemem] sevmem İ, T.  
2b sevemem] severim İ, T. 
2c sevemem] sevmem İ, T.  
2d şÿò-ı cihÀn] rÿó-ı revÀn İ, T.  
3d yanàınım] yanıàım İ, T.  
4 Dizelerin sırası: abcd] acbd İ, T. 
 22 B 153a, İ 171a, - M, T. 
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 Rÿm raúúası benüm cānānım 

 

4. èÁşıúa tā bu úadar nāz olmaz  

 Çeşm-i şÿòıñ gibi şehbāz olmaz  

 Bir çiçekle güzelim yāz olmaz  

 Açıl ey tāze gül-i òandānım 

 

5. İşte āòırda úır at āmāde 

 Yüri bir õevú idelim dünyāda 

 Saňa Fāøıl gibi var üftāde 

 Yüri ey dilber-i èālí-şānım 

 

 2323 

 Şarúı* 

 _ _ . _ / _ _ . _  

1. Ey ehl-i èaşúıň maóşeri 

 èÁşıúlarıň cān-perveri 

 èAşúıňla oldum serseri 

 Bilmem meleksin yā perí 

   

2. äanma felekde nev-hilāl 

 Óüsnüňle ey māh-ı kemāl 

 Mest oldı çaró-ı bed-fièāl 
2d Düşdi elinden serseri 

 

3. Gÿyā benüm-çün ol mehi 

 Òalú eyledi úudret şehi 

 Yaèni ki ol serv-i sehí 

 Göňlümce düşmüş her yeri 

 

4. Fāøıl gibi bir mübtelā  

 Sen şāha olmuşdur gedā 

 Olsun seniňçün hep fedā 

 Cümle cihānıň dilberi 

 

 

 

                                                           
 23 B 153b, İ 166b, T 72a, - M. 
* Şarúı] ŞarúiyÀt-ı Naôíre-i Bir Melek-SímÀ-yı Pir T.  
2d serseri] sÀàarı T.  
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 2424 

 Şarúı *  

 _ . _ /_ _ /_ . _ / _ _  

1. Ey kerem kānım nāzlı sulùānım 

 Arzu eyler seni her yānım 

 Gel benüm cānım yoṣma cānānım 

 Dāyí revişli gülşen arslānım 

 Gel benüm āàam gel benüm paşam 

 äanma kim sensiz bir nefes yaşam 

 

2.2 Úıyma gel baňa gitme bir yaňa 

 Cān uyār saňa amān sulùānım  

 Gel benüm cānım yoṣma cānānım 

 Dāyí revişli gülşen arslānım 

 Gel benüm āàam gel benüm paşam 

 äanma ki sensiz bir nefes yaşam 

 

3.3 Gel ā meh-pārem āh nedir çārem 

 Ey ciger-pārem ben de büryānım 

 Gel benüm cānım yoṣma cānānım 

 Dāyí revişli gülşen arslānım 

 Gel benüm āàam gel benüm paşam 

 äanma ki sensiz bir nefes yaşam 

 

4.4 Ey göňül māhı Fāøılıñ āhı 

 Seni billahí yandırır cānım 

 Gel benüm cānım yoṣma cānānım 

 Dāyí revişli gülşen arslānım 

 Gel benüm āàam gel benüm paşam 

 äanma ki sensiz bir nefes yaşam 

 

 2525 

 Şarúı Berāy-ı Dilber-i Şemsiye-gír-i Zevrāú-nişín* 

                                                           
 24 B 153b, İ 167b, T 73a, - M. 
* Şarúı] Ùomru Ùomru Havasına İ, Ùomru Ùomru Havasına Şarúı T.  
2 Nakarat: - B, İ. 
3 Nakarat: - B, İ. 
4 Nakarat: - B, İ.  
 25 B 154a, İ 168a, T 73b, - M. B nüshasında nakaratlar çıkarılıp beyitler bentlere dönüştürülerek istinsah 

edilmiştir. 
* Şarúı Berāy-ı Dilber-i Şemsiye-gír-i Õevrāú-nişín] Berāy-ı Dilber-i Şemsiye-gír-i Õevrāú-nişín İ.  
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 _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _  

1. Şemsiyye ùutmuş el-amān úayıkda ol nÿr-ı siyāh  

 èUşşāú-ı zārından hemān ruòsārını ṣaúlar o māh 

 Müjgānları olmuş siyāh èÀşıúlarıň óāli tebāh 

 Olmuş siyāh-ender-siyāh Àh ol Frengí tāze āh 

 

2.2 Baú kāfiriň gísÿsına billÿrdan bāzÿsına  

 Beňzer cihān ùāvÿsına ol dilber-i āhÿ-nigāh 

 Müjgānları olmuş siyāh èÀşıúlarıň óāli tebāh 

 Olmuş siyāh-endār-siyāh Àh ol Frengí tāze āh 

 

3.33a Pÿşíde eyler her yeriň úaṣdı cefādır dilberiň  

 Díninde bilmem kāfiriň èuşşāúa görünmek günāh 

 Müjgānları olmuş siyāh èÀşıúlarıň óāli tebāh 

 Olmuş siyāh-endār-siyāh Àh ol Frengí tāze āh 

 

4.44a Şemsiyyede ol māh-veş gÿyā bulut içre güneş 
4b Fāøıl gibi hep nāle-keş eyler yolında āh u vāh 

 Müjgānları olmuş siyāh èÀşıúlarıň óāli tebāh 

 Olmuş siyāh-endār-siyāh Àh ol Frengí tāze āh 

 

 2626 

 Şarúı Berāy-ı Rubèiyye* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Sím-i òāliṣ gibi cism-i ãāfı 

 Cümle òÿbāna ider faòriyye 

 Didi meh-pāreleriň ṣarrāfı 
1d Rubè-ı meskÿnı ider Rubèiyye 

 

2. Gerdeni üzre ezelden óālā 
2b Beñ ile böyle yāzılmış ùuàrÀ 

                                                           
2 Nakarat: - B, İ. 
3 Nakarat: - B, İ. 
3a yeriñ] yerin T; dilberiñ] dilberin T.  
4 Nakarat: - B, İ. 
4a şemsiyede] şemsiyyede İ.  
4b ü] - İ, T.  
 26 B 154a, İ 168b, T 74a, - M. 
* Şarúı Berāy-ı rubèiyye] Şarúı rubèiyye İ, T. 
1d ider] döker T.  
2b biñ] ben İ, T.  
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 ëarb-ı fí-memleket-i óüsn ü behā 

 Cān gerek ṣanèata üstādiyye 

 

3. Sikkeden şimdi henüz úurtulmuş 

 Úalpazan pençesine dÿş olmuş 

 Zer gibi beňzi ṣarārmış ṣolmuş 

 Bÿse virmiş aňa ṣarrāfiyye 

 

4. Ben de zencírliyim ol kisvede 

 Bir pula geçmedim ol çārsuda 
4c Fāøılā eyle kerem-fermāda 

 Bütün olmazsa eger nıṣfiyye 

  

                                                           
4c fermÀda] fermÿde İ, T. 
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 11 

 Müseddes 

 èAlāúa-kerden Fāøıl Béāfet-i Devrān Der Gümüşhāne* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ /  . . _  

1. Áteş-i èaşúile köňlüm yine büryān oldı 

 Bir gözi úanlu dili úanluya úurbān oldı 

 Her bir āhım yine bir şuèle-i sÿzān oldı 

 èAşúla cism-i nazārım kuru bir cān oldı 

 Gece úan aàlamadan dídelerim úān oldı 

 Söyle kim her biri bir sübóa-i mercān oldı 

 

2. Düşdim ol cevher-i yektāya amān maèdende  

 Áşikār eyler isem óālime èālem òande 

 Áh yā Rab ne bu āteş ne bu óālet bende  

 Gizlesem èaşúını olmaz yanar āteş tende 

Gece úan aàlamadan dídelerim úān oldı 

 Söyle kim her biri bir sübóa-i mercān oldı 

 

3. O Gümüşhāneli gevher ki Çiçek nāmında 

 Símden servi gibi óüsni var endāmında 

 Gözlerim nār çiçegi òÿn ile eyyāmında  

 Neye óālim varacaú bilmezim encāmında 

Gece úan aàlamadan dídelerim úān oldı 

 Söyle kim her biri bir sübóa-i mercān oldı 

 

4. Geldi Mercān didigim úahbe rakíb oldı yine 

 Dest-i cānān ile bāl ü perimi yoldı yine 

 Güher-bā gibi o mercānla yüzüm ṣoldı yine 

 NÀr-ı firúat ile Àh iki gözüm ùoldı yine 

Gece úan aàlamadan dídelerim úān oldı 

 Söyle kim her biri bir sübóa-i mercān oldı 

 

5.5a Eyledim āhımla Yüsurí ol mercānı 

 Áhıma úārşu kimiň ùurmaàa vardır cānı 

 Áh idersem yaúarım maèden-i Ùāàıstānı 

 Yine eger rÿ-yı gözüm yāşı benüm ùÿfānı 

Gece úan aàlamadan dídelerim úān oldı 

                                                           
 1 B 154b, İ 173a, - M, T.  
* èAlāúa-kerden Fāøıl béāfet-i devrān der Gümüşhāne] èAlāúa-kerden Fāøıl āfet-i devrān der Gümüşhāne İ.  
5a Àhımla] Àhım ile İ; yüsurí] yüzsurí İ.  
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 Söyle kim her biri bir sübóa-i mercān oldı 

 

6. Úatl-i èuşşāúı ider ustası Mercān taèlím 

 Òançeri úabøa-i mercānına olmuş teslím 
6c Áh eger olmasa bābında o şeytān-ı laèím 

 Cānıma yetdi belā-yı àamı Allah kerím 

Gece úan aàlamadan dídelerim úān oldı 

 Söyle kim her biri bir sübóa-i mercān oldı 

 

7. Rÿm raúúāṣı ā meh-pāre gül-i èİsÀyı 

 Niçe bir bu sitem ey cān alıcı her cānı 

 Tābe-key èaşúıň ile Fāøılā bu rüsvāyı  

 Giceler āhla bí-zār iderim dünyāyı 

Gece úan aàlamadan dídelerim úān oldı 

 Söyle kim her biri bir sübóa-i mercān oldı 

 

 22 

 Bā Taømín-i Beyt-i Nedím 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Yā bir kendiň gibi şÿò-ı sitemkāra hevā-dār ol 

 Yā óāl-i ṣoóbetiňde mübtelā-yı çeşm-i bímār ol 
1c Muóaṣṣal vākıf-ı óāl-i dil-i èuşşāú-ı nāçār ol 

 Yeter ey mest-i naòvet-i òˇābdan bir kerre bídār ol 

 Hücÿm-ı nāle-i şeb-gírden ôālim hāberdār ol 

 Beni bímār-ı hicrān eylediň sen daòı bímār ol 

 

2. Serā-pā síne-çāk-ı tíà-ı nāz-ı àamze-i yārız 

 Mey óayretle dāéim díde-dÿz-ı çeşm-i bímārız 

 Bu èişret-gehde bilmem gāh mestiz gāh huşyārız 

 Bu mātem-hānede úan aàlarız biz èāşıú-ı zārız 

Hücÿm-ı nāle-i şeb-gírden ôālim hāberdār ol 

 Beni bímār-ı hicrān eylediň sen daòı bímār ol 

 

3. Kemine çākerim bir şāh-ı vālādan niyāzım var 
3b Beni gāh aàladır geh güldürür bir ùıfl-ı nāzım var 

                                                           
6c laèím] kelimenin aslı laèín'dir.  
 2 B 155a, M 97a, İ 207b, - T. Bu manzume Hacı Mehmet Tahir Efendi’nin Divan’ında da yer almaktadır 

(Atacan 2014:74).  
1c èuşşÀú-ı] èuşşÀúa İ.  
3b kÀh] geh M.  
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 Zebÿn āvāreyim muràān içinde imtiyāzım var 
3d Şikeste-bāl iden ey dil beni bir şāhbāzım var 

 Hücÿm-ı nāle-i şeb-gírden ôālim hāberdār ol 

 Beni bímār-ı hicrān eylediň sen daòı bímār ol 

 

4. Güler yüz görmemiş çeşm-i dil-i nāşādımız aàlar 

 Açılmaz ùālièim hem baòt-ı bed-bünyādımız aàlar 

 Períşān óālime ol şÿò-ı efàān-zārımız aàlar 

 Baňa sÿ-yı teraóóumdan gelÀn imdādımız aàlar 

  Hücÿm-ı nāle-i şeb-gírden ôālim hāberdār ol 

 Beni bímār-ı hicrān eylediň sen daòı bímār ol 

 

5. Maúālimden bilindi behre-yāb-ı feyø-i ezhārız 

 Ki biz rÿşen-øamírānız seóer vaútinde bídārız 

 Nedím-āsā ānıňçün Fāøılā pākize güftārız 

 Gehi dil-şād olursaú gāhice hem lücce-i bārız 

 Hücÿm-ı nāle-i şeb-gírden ôālim hāberdār ol 

 Beni bímār-ı hicrān eylediň sen daòı bímār ol 
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 Müseddes 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

1. Hele ey bí-vefā itdiň mi āhir èazm-i pā-dāşı 

 Bize böyle edālar şimdicek āyā neden nāşı 
1c Mecāliň var mıdır èarza bütün sensin işiň başı 
1d Yeter úān aàladı èāşıúlarınıň çeşm-i òÿn-pāşı 
1e Dil-i endÿh-gíniñ muttaṣıl ùurmaz aúār yāşı 
1f Ùayānmaz kÿhlar bu eşk-òÿnínim deler ùāşı 

 

2. Gel ey dil fārià ol sen gül-ruòānıň ibtilāsından 

 Hiç olmazsa bekām eyler seni bÿ-yı safāsından  

 Vefā maémÿl olunmaz bu zamānıň dil-rubāsından 

 Cefā-cÿlar elinden síne sÿzānıň bükÀsından 

 Dil-i endÿh-gíniñ muttaṣıl ùurmaz aúār yāşı 

                                                           
3d ey dil] eyden B.  
 3 B 155b, M 97b, İ 208a, - T. Bu manzume Hacı Mehmet Tahir Efendi Divanı’nda da yer almaktadır 

(Atacan: 81).  
1c mıdır] mı İ; işiñ] işin M.  
1d pÀş] bÀş M.  
1e endÿh-gíniñ] endÿhuñ M, İ.  
1f kÿhler] gevher İ.  
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 Ùayānmaz kÿhlar bu eşk-òÿnínim deler ùāşı 

 

3. Metāè-ı ṣabrımı yaàma iden ol şeh-süvārımdır 

 Beni vaúf-ı telāş iden dil-i ümíd-vārımdır 

 Ruò-ı zíbā-yı dilber gülistān u lālezārımdır 

 Aňa zínet viren dāéim dü-çeşm-i eşk-bārımdır 

 Dil-i endÿh-gíniñ muttaṣıl ùurmaz aúār yāşı 

 Ùayānmaz kÿhlar bu eşk-òÿnínim deler ùāşı 

 

4. Hirāsān oldı èālem nāle-i āteş-feşānımdan 
4b Hezārān bülbüli mest eyledim sÿz ü fiàānımdan 

 Bu óālātım benüm meşhÿrdur naúş-ı beyānımdan 

 Óazer it gülbín-i nāzım benüm eşk-i revānımdan 

 Dil-i endÿh-gíniñ muttaṣıl ùurmaz aúār yāşı 

 Ùayānmaz kÿhlar bu eşk-òÿnínim deler ùāşı 

 

5. Görüp fülfülleriň derdim bir iken ṣad hezār oldı 

 Áçıldı lāleler güller ṣanursın nev-bahār oldı 

 Yanup yaúılmaàa Fāøıl bu da özge medār oldı 

 Müjem ser-çeşmesi gÿyā èuyÿn-ı bí-úarār oldı 

 Dil-i endÿh-gíniñ muttaṣıl ùurmaz aúār yāşı 

 Ùayānmaz kÿhlar bu eşk-òÿnínim deler ùāşı 
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 Müseddes* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Raóm ider yoú baňa híç nālelerimden àayrı 

 Hiçbir aàlar bulamam çeşm-i terimden àayrı 

 Hem-demim yoú daòı āh-ı şererimden àayrı 

 Beni yoḳlar bulunur mı kederimden àayrı 

 Bir yaňar yoú benüm içün cigerimden àayrı 

 Bir acır mı bulunur yārelerimden àayrı 

 

2. Beni şād eyle diyÿ kimlere feryād ideyim 

 Kime taúrír-i àamum dil-i nāşād ideyim 
2c Daòı kimden ùaleb-i himmet ü imdād ideyim 

                                                           
4b mest] sermest M, İ; eyledim] idüp M.  
 4 B 156a, M 100a, T 71b, - İ. 
* Müseddes]Tesdís M, Tesdís-i Beyt-i Meşhÿr T.  
2c ùaleb-i] ùaleb ü M.  
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2d Dil-i nā-şādı bu óāletle niçe şād ideyim 

 Bir yaňar yoú benüm içün cigerimden àayrı 

 Bir acır mı bulunur yārelerimden àayrı 

 

3. Áh ü zār itmedigim óāṣılı bir dem yoúdur 

 Yine bir şefúat ider óālime ādem yoúdur 

 Gÿyiyā şimdi cihān içre ki èālem yoúdur 

 Yāòÿd ehl-i elem ü mihnete maórem yoúdur 

 Bir yaňar yoú benüm içün cigerimden àayrı 

 Bir acır mı bulunur yārelerimden àayrı 

 

4. Meded ey feyø-i Òudā derdime bir çāre meded 

 Áteş-i miónete yāndı dil-i bíçāre meded 
4c Sen eger itmez iseň luùfla bir pāre meded 
4d Yā kim itsün dil-i miónet-keş-i àam-òˇāra meded 

 Bir yaňar yoú benüm içün cigerimden àayrı 

 Bir acır mı bulunur yārelerimden àayrı 

 

5. Ne arār var ne ãorār óāl-i dil-i nāşādı  
5b Herkesiň şimdi vefāsızlık olup muètādı 

 Kimseye Fāøıl işitdiremedim feryādı 

 Úaldı dünyāda hemān meróametiň bir ādı 

  Bir yaňar yoú benüm içün cigerimden àayrı 

 Bir acır mı bulunur yārelerimden àayrı 

 

 55 

 Muòammes 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

1.1a Esír-i reng ü bÿ her cānsitānı ṣanma cānāndır  
1b Münaúúaş ṣÿretiň tiryāk-ı vaṣlı ãanma hicrāndır  

 Muóaṣṣal ey göňül ehl-i nifāúı ṣanma yārāndır 

 Şemātet-òíz-i āèdā taèziyet-fermā-yı iòvāndır 

                                                           
2d niçe] nice T.  
4c luùfla] luùf ile M, T.  
4d miónetkeş-i] miónetkeş ü T.  
5b herkesiñ] herkesin M.  
 5 B 156b, M 98a, İ 208b, - T. Bu manzume Hacı Mehmet Tahir Efendi Divanı’nda da yer almaktadır 

(Atacan: 83). 
1a reng ü] reng-i İ.  
1b ãanma] mÀr-ı İ, B.  
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1e Mükedder de olursaň kendini àamdan berí göster 

 

2. Eóibbānıň úapusı píş-gāhıňdan mürÿr eyle 
2b Hem istifsār-ı òāùır itmede gāhí úuṣÿr eyle 
2c Óazín olsaň bile bildirme iôhārı sürÿr eyle 

 Şemātet-òíz-i āèdā taèziyet-fermā-yı iòvāndır 

 Mükedder de olursaň kendini àamdan berí göster 

 

3. Siyeh-rÿ olma çeşm-i girye-òíziň sürme-dār ile 

 Gelÿ-gír ol ṣabā ehl-i hevāya èarø-ı bār ile 

 Sÿzıň ey dil maúāmat ehline āṣma úarār ile 

 Şemātet-òíz-i āèdā taèziyet-fermā-yı iòvāndır 

 Mükedder de olursaň kendini àamdan berí göster 

 

4.4a äaúın āmed-şÿd-ı yārāndan híç ibtihāc itme  

 Münevver úıl şeb-i āmāliňi bí-nÿr u dÀc itme 
4c Dilā bir derde düş kim andan ümíd-i èilāc itme 

 Şemātet-òíz-i āèdā taèziyet-fermā-yı iòvāndır 

 Mükedder de olursaň kendini àamdan berí göster 

 

5. Períşān eyledi aóvālimi ol yār var olsun 

 Dil-i aèdā gibi zülf-i siyāhı tārmār olsun 

 Bu pendim Fāøılā aóbāba bendan bergüzār olsun 

 Şemātet-òíz-i āèdā taèziyet-fermā-yı iòvāndır 

 Mükedder de olursaň kendini àamdan berí göster 
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 Taòmís-i Hātif 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Cümle meh-pāreleriň dilber-i serdestesidir 

 èÁlem ol āfetiň āvāresi dil-bestesidir 

 Öyle āfet ki úaøā àamzesiniň ustasıdır 

 Òaùù-ı nev-èāruzunuň maṭlaè-i bercestesidir 

 Úand-i ter laèl-i lebiň maúùaè-i dil-òastesidir 

                                                           
1e olursañ] olursan M; kendini] kendiñi M, İ.  
2b òÀùır] òaùır İ.  
2c olsañ] olsan M; bile] ele M.  
4a yÀrÀndan] yÀrÀnsız M, İ; hiç] - İ.  
4c bir derde] perverde M, İ.  
 6 B 156b, - M , İ , T. 
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2. Ruòları şuèle-i cevvāle ṣıfat gülşende  

 Zülf-i pírāmenine hāle ṣıfat gülşende 

 Nāfe-ríz oldı èaceb jāle ṣıfat  gülşende 

 Bu da baş taòte olur lāle ṣıfat gülşende 

 Toòm-ı sünbül görinen ùurra-i eşkestesidir 

 

3. Ol perí èaúla øarardır görinān ùavrından 

 Zülf-i zincir-i belādır bilinür zevrinden 

 Rişte-i ùÿl-i emeldir felegin devrinden 

 Úurtuluş yoú sitem-i silsile-i cevrinden 

 Reng-i sevdā-yı cünÿn perçeminin bestesidir  

 

4. Yine ol serv-i sehí ser-keş iden gülzārı 

 Pertev-i ùalèatıdır me-nÿş iden gülzārı 

 Gül-i òoş-bÿ-yı dil-keş iden gülzārı 

 Bülbülüň dídesine āteş iden gülzārı 

 O nihāl-i keremiň àonçe-i nevrestesidir 

 

5. Fāøılā ôāhire yoúdur naôarı çeşmimiziň 

 Lücce-i bāùına ùalmış güheri çeşmimiziň 

 Oldı ùÿfān-ı belā eşk-i teri çeşmimiziň 

 Hātifā seyl-i sirişk-i eåeri çeşmimiziň 

 Gevheri baór-ı ṣadef mevce-i ahestesidir 

 

 71747 

 Terkib-i bend* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

1. Söyleşüp vÀsıùasız rÀh-nümÀ bilmez idim 

 Saña leb-ber-leb iken óarf-i recÀ bilmez idim 

 Ben seniñle elem-i fikr-i sivÀé bilmez idim 

 Òoş gelürdi baña hep cevr-i cefÀ bilmez idim 

 Néoldıàıñ çÀşni-i õevú u ãafÀ bilmez idim  

 Hele yanımda iken derd ü belÀ bilmez idim 

 Elem-i firúatde gerçi cüdÀ bilmez idim 

 Seni bu rütbe vefÀsız ãanabilmez idim 

 Bizleri böyle ferÀmÿşa sebeb néoldu èaceb 

                                                           
 7 M 96a, İ 207b, - B, T.  
* Terkíb-i Bend] - M. Bu manzume Hacı Mehmet Tahir Efendi’nin Divan’ında da yer almaktadır (Atacan:70). 
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 Yoúsa nisyÀna yine kendi günÀhım mı sebeb 

 

2. áayrı ey nÿr-ı nigÀrım naôarım var mı benüm 

 Senden özge hele bir muntaôırım var mı benüm 

 Óaste olmuşsın efendüm òaberim var mı benüm 
2d Saña irsÀl idecek nÀme-berim var mı benüm 

 Yoúla nabøımı efendüm keremim var mı benüm 

 TÀb-ı óasret ile sÿz çekerim var mı benüm 
2g Yanıyor sínede dil-i derd-i serim var mı benüm 

 Toàrusun söyle saña kem naôarım var mı benüm 

 O úadar emtièa-i óüsniñi endÀzeledüm 

 Úat úat itdim yine derd-i dilimi tÀzeledim 

 

3. Meşrebiñdi güzelim cevr ü cefÀ itmez idiñ 

 Úande görseñ beni híç terk-i vefÀ itmez idiñ  

 Baña bu mertebe nÀdide edÀ itmez idiñ 

 Beni cÿyende-i vÀdi-i recÀ itmez idiñ 

 Pek severdiñ beni dünyÀya fedÀ itmez idiñ 

 Billah bensiz ùaleb-i her dü-serÀ itmez idin 

 Bu úadar èarø-ı muóabbet-zede kaldı baña 

 Ùoàrı söyle güzelim şimdi hele néoldı baña 

 

4. Gitmesün ey úÀşı yay tír-i nigÀhıñ benden 

 Çekerim çile ki ger olsa bile Àhenden 

 Sínesin gösteriyor çÀkí-i pírÀhenden 
4d Maúãadıñ rÿóı ayırmaú mıdır eyÀ tenden 

 Síne-ãÀf olmaàa fırãat bulıcaú reh-zenden 

 Gel baña òˇÀb-ı ferÀàatde iken erkenden 

 İstenür mi güzelim olmayacak şey senden 

 Böyle ièrÀø idecek mertebe néoldı benden 

 Òiõmet-i ãoóbet-i şíríni az eylemedim 

 Seni taècíz idecek rütbe dırÀz eylemedim 

 

5. CÀme-i óüsnüne bir úat daòı mefrÿr olsun 

 èÁşıúıñ dídeleri nÿrun èalÀ nÿr *olsun  

                                                           
2d nÀme] bÀme M.  
2g sínede] síne vü M.  
4d rÿóı] rÿyı M.  
* Kur'an, Nur 24/35: Allah göklerin ve yerin nûrudur. Onun nûrunun misali, içinde kandil bulunan bir kandilliktir. 

Kandil bir cam içindedir, cam inciyi andıran bir yıldızdır; (bu kandil) doğuya da batıya da ait olmayan, yağı 
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 Aña úurbÀn olanıñ saèyide meşkÿr olsun 

 Ben işitdim dimiş ol meh bize mehcÿr olsun 

 Bir daòı vuãlaùımız zemzeme-i sÿrÀ olsun 
5f BÀri mÀnende olan dil-şude mesrÿr olsun 

 Ne úadar ehl-i suòan varise manôÿr olsun 

 Saña manôÿr olan herkese menfÿr olsun 

 Ùarf-ı erbaèa-i yÀrı alınca aàyÀr 

 Çekdi andan elini FÀøıl-ı nÀ-çÀr nÀ-çÀr 

 

   

  

  

                                                           
neredeyse ateş dokunmasa bile ışık veren mübarek bir zeytin ağacından yakılır. Nur üstüne nur. Allah nuruna 

dilediğini kavuşturur. Allah insanlar için misaller veriyor, Allah her şeyi hakkıyla bilmektedir. 
5f olsun] - İ.  



 

 

976 
 

 Muúaùùaèaù 

 11 

 Úıùèa-i ÒÀtime Be-DuèÀ-yı ŞÀh-ı DevrÀn* 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

 Óaú dāèim ide Óaøret-i Sulùān-ı Selími 

 İlhāmına āyine ola úalb-i Selími 

 Rifèatle ola mÿze-i vālā-yı şerífi 

 Ser-tāc-ı selāùín-i cihān üzre Selími 

  

 22 

 Berāy-ı Otaà-ı Muèallā** 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

 Şeh èAbdülóamídiň úurdılar otaà-ı vālāsın 
2b Yanında òayme-i gerdÿn beytüél-èankebÿt oldı 
2c Bu bir èālí øiyāfet kim simāùı ùutdı dünyāyı  
2d Bu şimden ṣoñra hep ins ü cíne ṣad-sāle úut oldı 

 

 33 

 Berāy-ı Otaà* 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  
3a Gördi otaà-ı muèallāsını şāh-ı aṣrıň 
3b Fāøıléıň fikri bu maènāyı hemān kesb itdi 
3c áālibā söylediler şāha bu nazm-ı felegi 

 áaøab idüp yerine başúa felek naṣib itdi 

 

 44 

 Berāy-ı áÀşiye 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 Esb-i şehzāde-i Sulùān Süleymāna bugün 

                                                           
 1 B 157a, İ 174b, T 101b, - M. 
* Úıùèa-i ÒÀtime Be-DuèÀ-yı ŞÀh-ı DevrÀn] - B,  
 2 B 157a, M 105a, İ 174b, T 101b.  
** Berāy-ı Otaà-ı Muèallā] BerÀy-ı Oùaà M.  
2b yanında] yanıñda M, İ.  
2c èÀlí] aèlÀ M.  
2d cíne] cine M, cinne İ.   
 3 B 157a, M 105a, İ 174b, T 101b. 
* Berāy-ı Otaà] Diger M, Úıtèa-i Diger BerÀy-ı Otaà-ı MuèallÀ T.  
3a şÀh] şÀ M.  
3b maènÀ] maèyÀni M.  
3c naôm] ôulm T.  
 4 B 157a, İ 174b, T 101b, - M. 
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 Úondı bir àāşiye-i pür-güher ü bí-hemtā 
4c İşte her yāftesi bir mihr ile bir meh gibidir 

 Çerò bu kesmeye beňzer mi efendüm óāşā 

  

 55 

 Berāy-ı Úusÿr-ı Beşiktāş 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 Beşiktāşıň úusÿr-ı bí-úusÿruň pāre-i elmās 

 Görünce úızarup mercān olur şerm ü óicābından 
5c Derÿnun seyr içün dāmān-ı ùāúın mevc-bÿs eyler 

 Hemíşe ruòṣat ister ol şeh-i èālí cenābından  

 

 66 

 Berāy-ı Óavøı ki Miyān-ı Dü-Úaṣr-Bÿd 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  
6a Bu iki úaṣr miyānındaki óavuø-ı zíbā 

 Lezzet-i ābı şeker rāyihesi bÿ-yı gül-āb 

 Úaṣrlar cilvede reşk itmededir birbirine 

 Hele ôannım bu ki mābeyn-i hümāda şeker-āb 

 

 77 

 BerÀy-ı Úuãÿr-ı Neşat-ÀbÀd* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 Bu NeşÀt-ÀbÀd bir iúlím-i èÀlí-baòtdır 

 Anda bu úaãr-ı feraó-efzÀ-yı pÀy-i taòtdır 

 

 88 

 Diger Berāy-ı Óücre-i Der-Neşāt-Àbād 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

 Naúş-ı zerrín şuèle virmiş óücreden 

 Şöyle kim ṣad māh ùoàmış àurreden  

 äadr-ı iúbālinde ṣāóib-i òāneyi 

                                                           
4c yÀfte] bÀfte İ, T.  
 5 B 157b, İ 174b, T 101b, - M. 
5c derÿnun] derÿnuñ T.  
 6 B 157b, İ 175a, T 101b, - M. 
6a miyÀnındaki] miyÀnındaki iki İ.  
 7 B 157b, İ 175a, T 102a, - M.  
* BerÀy-ı Úuãÿr-ı Neşat-ÀbÀd] - İ.  
 8 B 157b, İ 175a, T 102a, - M.   
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8d äaúlasın mevlā úaøādan naôreden 

 

 99 

 Berāy-ı Zer-efşāní 

 . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _  

 NiåÀr eyledi şāh-ı cihān āfāúa 

 O rütbe sím ü zer ki óesābdan efzÿn 
9c Görünce bende-i òaã-ı duèā-geri Fāøıl  

 Bu beyt-i bí-bedel oldı dehāndan bírÿn 

 Bu keåret-i zer ü sími göreydi şimdi eger  

 Yere geçer idi şerm ü óicābdan Úārÿn 

 

 1010 

 Berāy-ı èAlemdār-zāde 

 _ _ . / _ . _ . / . _ _ . / _ . _  

 Ágāh oluň ki şimdi eyā dilberān-ı Rÿm 

 Mír-livā-yı óüsn-i èalemdār-zādedir 

 Şāh-ı èalem-firāz-ı muóabbet ki ardına  

 äaf ṣaf sipāh-ı fitne-süvār u piyādedir 

 Vāli-i sancaú-ı dil-i erbāb-ı èaşú kim 

 RÀyāt-ı fetó ü nuṣret öñünce güşādedir 

 

 1111 

 Berāy-ı Úulúul-i Mínā 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 áālibā mínā daòı sāúí ile 

 Leb-be-leb olmaú diler saàar gibi  

 Şerm idüp úulúul didi peymāneye 

 Yaèni sen söyle niyāz eyler gibi 

 

 1212 

 Berāy-ı Baòíl 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
12a Bir gedā çeşm ü saòí düşmeni gördüm ki bütün 

                                                           
8d ãaúlasın] ãaúlasun İ, T.  
 9 B 157b, İ 175a, T 102a, - M. 
9c òÀã-ı] òÀã u T.  
 10 B 157b, İ 175a, T 102a, - M. 
 11 B 157b, İ 175a, T 102a, - M. 
 12 B 158a, M 105a, İ 175b, T 102a. 
12a saòí] saòÀ M, İ, T.  
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 Òalú óayretde úalup òisset ü imsākinden 

 Bulsa imkānını dellÀkına óammām içre 

 Kir daòı virmez idi cüååe-i nā-pākinden 

  

 1313 

 Diger 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 Böyle bāda nice keştí ṭayanur 

 Kÿhlar daòı hevāya úalúar 

 Bād-ı ṣarṣarda disem lāyıúdır 

 Bu daòı cümle cihānı ṣarṣar 

  

 1414 

 Diger 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  
14a Puòtedir míve-i síb-i õüúānı òām degil 

 İótiyāc eylemez ol fāúihe şems ü úamere 
14c Míve-i vuṣlatını evvel bütüň aàyār yimiş 

 Bize rām olsa da ol úaddi fidān māéå-åemere 

 

 1515 

 Diger 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

 Baú şu Ùophāneye dilberler ile ùopùoludur 

 Kişi gördükde fetíl almaya híç ḳābil mi 
15c Áteş-i èaşúla bārut gibi hep ùutuşur  
15d Yalňız úalsa viren dilberine Fāøıl mı 

 

 1616 

 Berāy-ı Muùrıb 

 . . _ _ / . _ . _ / . . _  

 Muùrıb-ı mā ki çÿn āvāze-keşíd 

 Nefes-i bülbül ayn-ı bāà-ı gereft 

                                                           
 13 B 158a, İ 175b, T 102b, - M. 
 14 B 158a, İ 175b, T 102b, - M. 
14a çente] cente T.  
14c bütiñ] bütüñ İ.  
 15 B 158a, İ 175b, T 102b, - M. 
15c èaşúla] èaşúıla İ, T.  
15d yalñız] yalñuz T. 
 16 B 158a, İ 175b, T 102b, - M. 
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 Zi-āteş-naàme-i ṣavt-ı òÿbeş 

 Nāy-ı der-síne òÿd-ı dāà-ı gereft  

  

 1717 

 Diger Berāy-ı Muùrıb 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 Men çenín muùrıb-nedídem der cihān 

 Hem niyāyed hem çü ev der ādemi 

 Ki rehāyā bed uãÿl ez-dest o 

 Murà-ı dem tekrār dem dār-dehemi 

 

 1818 

 Diger Muùrıb* 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

 Muùrıb-ı mā ez-gelÿ çün ber-keşíd āvāz-rā 

 Zühre-i pinhān mikÿned ender-kes òud sāz-rā 

 

 1919 

 Der Teferrüc-i Arslān-Òāne-i Güfte-bÿd** 

 . _ _ / . _ _ / . _ _ / . _  

 Meyendíş ey şír-i òor u zelíl 

 Ki der-úayd u zencír efgende-şüd 

 Der-ín dergeh-i şāh-ı èAbdülhamíd  
19d Besí-pādişeh hem çü to bende-şÿd 

 

 2020 

 Diger 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  
20a Rÿz ü şeb āh eylemekden çāk çāk oldum yeter 
20b áayrı insāf it ā øālim ben helāk oldum yeter 

 El-amān Fāøıl o şÿòa söyle raóm itsün baňa 

 Áteş-i èaşúıyla yandım sÿz-nāk oldum yeter 

                                                           
 17 B 158a, İ 175b, T 102b, - M. 
 18 B 158a, M 101b, İ 175b, T 102b. 
* Diger Muùrıb] - M, Diger İ. 
 19B 158a, İ 175b, T 102b, - M. 
** Der Tefríc-i Erselān Òāne-i Güfte-bÿd] Der Tefríc-i Erselān Òāne-i Güfte-şud T.  
19d bí] pes T.  
 20 B 158b, İ 176a, - M, T. 
20a Àh] ah İ.  
20b À] a İ. 
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 2121 

 Diger 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
21a Şehlevendim nāz ü èişve óüsn-i èānıň úandedir 

 Tāze reftār itdigiň eski zamānıň úandedir 

 Köhne oldıúca efendüm file döndün èāúıbet 

 Fāøılı Mecnÿn iden ol mÿ-miyānıň úandedir 

 

 2222 

 Diger 

 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 Şehlevendim óāùıra gelmez mi eski óāletiň  

 èÁşıúa cevr itdigiň aàyāra luùf u raàbetiň 
22c Fāøılā itdikleriň buldıñ mı ôālim èāúıbet 

 Sen de düşmüşsin işitdim èaşúına bir āfetiň 

 

 2323  

 Diger 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

 Çöz dügmeleriň síne úo hemvāre görünsüň 

 Pek örtme gümüş gerdeni bir pāre görünsüň 

 Çāk eyle giríbānıňı āç síneňi Fāøıl  

 Baàrıňdaki zaòmıň hemān ol yāre görünsüň 

 

 2424   

 Diger 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _  

 Güzelsin bí-bedelsin àonçesin gülsün feraózāsın 
24b Cihānda óāṣılı bir miåli yoú mümtāz ü raènāsın 

 Bu ùavr-ı dil-pesende şehlevendim Fāøılıň óayrān 

 èAceb reftārı òoş nāzik-edā şÿò-ı dilārāsın 

 

                                                           
 21 B 158b, İ 176a, - M, T.  
21a ü] - İ; óüsn-i] óüsn ü İ.  
 22 B 158b, İ 176a, - M, T. 
22c buldıñ] buldın İ.  
 23 B 158b, İ 176a, - M, T. 
 24 B 158b, İ 176a, - M, T. 
24b ü]- İ.  
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 2525  

  Müstezād 

 _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 _ _ . / . _ _  

1. Her bülbüle açılma eyā àonçe-i òandān 

 Ey şÿò-ı suòandān  

 Gösterme medd ü ḳāmetiňi her òare amān 

 Ey serv-i òırāmān 

 

2. Fes düşdi başından o şehiň nāz ile Fāøıl 

 Raúúaṣ eyler iken āh  

 Ùaàıldı beyāø gerdenine zülf-i períşān 

Buldı o perí şān 

 

2626 

Berāy-ı Dergeh-i Vālide Sulṭān* 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

 Óalúa-i dergeh-i úaṣr olmaàa çaròıň güneşi 
26b Yüzi fer sÿde-i òÀk oldı ṣabāóan yaèşi 

 Söyle bu bābda ey çarò òilāf olmaz yā 

 Var mıdır rÿ-yı zemín üzre bu çaròıň bir eşi 

 Ser-i bevvÀb bu dergÀhda iḳbāl ü kerem 

 Ásitānı felek ü bād-ı ṣabā perde-keşi 

 

 2727 

 Diger Berāy-ı Dergeh-i Felek-i Bār-gāh** 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 Buyÿr şevketlü şāhım bu leùāfet baòş-ı eyvāne  

 èUmÿr-ı ṣubó olmuş āsitān-ı bāb-ı kāşāne 

 Áçıldıúça miåāl-i èāşıḳān feryād ider ammā 

 Güler mıṣrāèları gÿyā dehān-ı şÿò-ı cānāne 

 
 

                                                           
 25 B 158b, İ 176a, - M, T. 
 26 B 158b, İ 176b, - M, T. 
* Berāy-ı Dergeh-i Vālide Sulṭān] Berāy-ı DergÀh-ı Vālide Sulṭān İ.  
26b òÀk] óÀk İ.  
 27 B 159a, İ 176b, - M, T. 
** Diger Berāy-ı Dergeh-i Felek-i Bār-gāh] Diger Berāy-ı DergÀh-ı Felek-i Bār-gāh İ.  
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 Ebyāt 

 

 11 

 . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 Cihān içre eger bir kerre ol Ùopòāneli şÿòıň 
1b Dudaàıň emse èāşıú bal yemez ta èömri olduúça 

 

 22 

 Beyt 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

 Var mı eyā áalaùa gibi müferreó bir yer  
2b Ùoàrı söz söyle felek híç àalaùa meyl itme 

 

 33 

 Beyt 

 . . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _  

 Mestdir kendüsi hem àamzeleri hem müjesi 

 Nice olmaz ciger-i èāşıú-ı şeydā mezesi 

  

                                                           
 1 B 159a, M 102a, İ 177a, - T. 
1b tÀ] híç M, - İ; olduúça] olduúda M.  
 2 B 159a, İ 177a, - M, T. 
2b ùoàrı] ùoàru İ.  
 3 B 159a, İ 177a, - M, T. 
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